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ПРЕДИСЛОВТЕ КЪ ШЕСТОМУ ТОМУ. 


Шестой отдзлъ Мишны трактуеть о такъ называемой ле- 
витской (отъ книги „Левить“) или ритуальной нечистот$З. 
По смыслу библейскаго слова, состояе этой чистоты тре- 
бовалось при посЪщеви Храма (обязательномъ для не-свя- 
щенниковъ только по праздникамъ) или при вкушеши свя- 
тынь (обязательномъ для не-священниковъ только наканунъ 
Пасхи, когда вкушался пасхальный агнецъ), но считалось 
богоугоднымъ, особенно послЪ разрушеня Храма, соблюдать 
ритуальную чистоту круглый годъ ‘). 

Законы о чистотВ и нечистотЪ, занимаюцие уже въ Биб- 
ли много мъета (кн. Левить главы 11—15; Числ. 5, 1—4 и 
гл. 19), разработаны въ ТалмудЪ весьма подробно. Туть они 
получены, главнымъ образомъ, путемъ толкованя библейскаго 
слова, такъ какъ, за отсутотыемъ Храма, многое на прак- 
тикЪ уже не исполнялось и могло передаваться въ шко- 
лахъ только по предайю, либо извлекаться изъ буквы тек- 
ста толкованемъ. | 

Тосефта этого отдВла дошла до насъ въ весьма плачев- 
номъ видз, что должно приписать и неисполняемости гро- 
маднаго большинства приведенныхъ законовъ, и множеству 
имзющихся тутъ назван! (часто греческаго происхожден!я), 


——— 


1) Законы о чистотЪ были одной изъ причинъ раздЪлен1я народа 
на людей, знающихь и соблюдающихъ законы, и на людей, законовъ не 
соблюдающихъ, по незнаю или нежеланю. Первые отд%Ълялись ‘отъ. 
простого народа, стараясь не касаться людей, считавшихся нечистыми. . 
Отсюда слово „фарисей“, т. е. отдвливпийся отъ простого народа... „амъ- 
Ваарецъ“; по отношенио другь къ другу °„фарисеи“ считаются „хаве- 
римъ“ (единств. числ. „хаверъ“), „товарищи“, коллеги. 

| * 
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и техническахъ подробностей, совершенно чуждыхъ позд- 
н»йшимъ переписчикамъ. Для возстановлен1я правильныхъ 
чтений мы должны были постоянно прибЪгать къ параллель- 
нымъ мЪетамъ въ другихъ произведеняхъ талмудической 
литературы и къ комментаторамъ. Значительнымъ и мЪстами 
незамЪнимымъ подспорьемъ служили намъ поправки Илии 
Виленскаго, ученаго съ большими заслугами относительно 
Тосефты вообще и отдвла Тераротъ въ частности *). Не будь 
исправлен! гаона, задача переводчика была бы осложнена 
до чрезвычайности, такъ какъ дошедиий до насъ текстъ со- 
вершенно не готовъ для перевода. Въ нЪкоторыхъ м3зетахъ 
гаонъ дЪлаеть (для связности) самостоятельныя вставки или 
замЪняеть цвВлыя предложеня другими: тутъ мы не счи- 
тали возможнымь слёдовать за нимъ, ибо нашъ переводъ 
долженъ быть переводомъ Талмуда, а не текста гаона, но, 
въ виду высокаго значеютя этихъ исправлевй, они отмз- 
чены нами въ примВчан1яхъ. Во воЪхъ же случаяхъ, гдЪ 
исправлен!1я основаны на чтени въ Сифра, въ Бавли, у ком- 
ментатора Ралша, (гдЪ приведена почти вся Тосефта), тамъ 
мы слЪдовали за нимъ. 

Этому отдЪлу, изобилующему всевозможными терминами, 
не поддающимися переводу на руссклй языкъ, мы предпос- 
лали краткое введене, обозрЪвающее все содержаше еврей- 
скаго института чистоты. 

Мы надЗЪемся, что это введее поможетъ русскому чи- 


1) Илля, известный подъ именемъ „Виленск!й гаонъ“, жилъ и умеръ, 
въ ВильнЪ (1720—1797 г.). Это была свЪтлЪйшая голова своего времени. 
Онъ оставилъ свыше 40 сочиненй (цоселЪ еще не вс изданы), въ кото- 
рыхъ обнаружилъ колоссальную эрудищю не только въ еврейскихъ 
религ1озно-правовыхъ дисциплинахъ, но и въ общихъ наукахъ, какъ 
апгебра, геометрля, тригонометр1я, астроном1я. Что касается отдвла Те- 
Варотъ, то никто изъ комментаторовъ такъ глубоко не проникъ въ текстъ, 
какъ онъ, и его исправлен1я искаженныхъ мЪстъ составляютъ истинные 
перлы критическаго ума. Повидимому, съ особенной любовью занимался 
онъ Мишной и Тосефтой отдЪла Теваротъ, представляющими своей тем- 
нотой благодарное поле для пытливаго ума. Толкованя его на Мишну 
дошли и изданы въ двухъ формахъ: въ вид записокь его ученика 

’Меира подъ заглавтемъ „ЭмяВу Рабба“ и въ видЪ собственныхъ замз- 
чаи гаона. Толкован1я его на Тосефту состоятъ изъ двухъ частей: изъ | 
исправлен1я текста (имЪется на весь отдвлъ) и объяснеюй его (имются 
на часть трактатовъ). | 
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тателю орентироваться въ совершенно чуждой ему области 
талмудическихъ законовъ о чистотЪ, предполагающихся извЪ- 
стными уже съ первой строки отдЪла. 

Начинается отдЪлъ Терароть трактатомъ Келимъ С не- 
чистоть домашней утвари), очевидно, въ виду разм®ровъ 
этого трактата (это наибольший трактать во всей Мишнз); 
на самомъ дЪлЪ мЪзето Келимъ позади всЪхъ трактатовъ, 
ибо въ немъ предполагаются уже извстными всЪ роды не- 
чистоты. 


Р. 5. Считаемъ себя вынужденвыми сказать нЪзсколько словъ о воров- 
ской продЪлкЪ, учиненной надъ нашимъ трудомъ, нЪюмимъ И. Лютостан- 
скимъ, „преподавателемъ Сувалкской мужской гимнази“. Сей господинъ, 
абсолютно безграмотный ине только по еврейски, но и по русски, хваст- 
ливо именуюпий себя то бывшимъ помфщикомъ Ковенской губереи, то 
православнымъ и бывшимъ ученикомъ Московской Духовной Академии, 
то бывшимъ ксендзомъ, успвлъ уже выпустить дв части своей „компи- 
лящи изъ разныхъ талмудовъ (51с!) и комменталевъ“ подъ назватемъ 
„Талмудъ и Евреи“, причемъ въ предислоняхъ и особенно въ рекламахъ 
о своемъ творен1и говоритъ, что выпускаеть его „въ противовЁсъ изда- 
ваемому талмуду въ 6 том. еврейскимъ обществомъ (?) въ перевод поль- 
скаго (!} еврея Переферковича“. На обложкЪ этой „компилящи изъ раз- 
ныхъ талмудовъ“, какъ девизъ, значатся слова, бросаюция ярюй свЪтъ 
на познаня и цфли автора: „Талмудь есть релилозный катехизисз и злобное 
ядовитое учене против христиан“. ОбЪ книги „компилящи“ наполнены 
выдержками изъ разныхъ беллетристическихъ произведений, стихотворе- 
ями, иллюстращями, не имБющими ровно никакого отношеная къ тексту 
(такъ, во П книг подъ видомъ „10 историческихъ гравюръ“ помфщены... 
иллюстрации - каррикатуры Андролли къ роману „Мейеръ Езофовичъ“), 
корреспонденцями о еврейскихъ дЪлахъ и процессахъ, взятыми большей 
частью изъ антисемитическихъ газетъ, случайными статьями о евреяхъ, 
караимахъ и даже мусульмавахъ, надерганными изъ разныхъ журна- 
ловъ (въ нЪкоторыхь статьяхъ я узналъ свои собственныя старыя работы) 
и разными гадостями о ТалмудЪ, съ дерзкими ссылками на несуществу- 
юпия м%ста несуществующихъ трактатовъ. Все это навалено въ одну кучу 
безъ всякой системы и связано лишь курьезными заголовками, не им%- 
ющими ни малЪйшаго отношеюя къ содержаню (одинъ изъ десятка 
примзровъ: въ отдвлЪ „Библмогра1я“ нЪть никакой библюграфи, & 
имфются только статьи: о караимахъ, о „раввин съ приплюснутымъ 
лИЦОМЪ ВЪ Г. Сувалкахъ“, 0 „жидовской наглости“, о побъдЪ евреевъ во 


^ 
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Франции), да безграмотными приступами и заключетями, по истинЪ 
заставляющими усомниться въ принадлежности этого, по всЪмъ види- 
мостямъ, ненормальнаго челов$ка къ преподавательскому персоналу 
какой бы то ни было русской гимназш. Сдфлавъ себЪ рекламу изъ на- 
шего труда, г. Лютостансклй, на самомъ дЪлЪ, нашъ переводъ совершенно 
игнорируетъ, посвящая двЪ нелвиЪъйцИя главы, подъ широкими загла- 
ями „Галмудъ на русскомъ языкЪ“ и „О другомъ ТалмудЪ на рус- 
скомъ языкЪ“,—сочинемямъ „Мровоззрн1я талмудистовъ* (Сиб. 1874—76) 
и „Что такое Талмудъ“ (Спб. 1870), сочинеюямъ, которыя только боль- 
нымъ человзкомъ могуть быть названы „талмудомъ на русскомъ 


языкв“. 
Мы бы не говорили объ этомъ вздорномъ произведен, выросшемъ 


на гнилой почвЪ переживаемаго безвременья, если бы оно не нашло 
вебЪ влятельныхъ покровителей: „Церковный ВЪстникЪ“, органъ Сиб 
Православной Духовной Академш, давно уже поражающ!й своими невЪ- 
жественными писанями о талмуд и евреяхъ, гласно призналъ этотъ 
нелЗпый пасквиль „серьезнымъ трудомъ“, а въ предисловии ко П книгЪ 
„Галмудъ и Евреи“ опубликованы. оффищальныя письма къ автору отъ 
разныхъ высокопоставленныхъ лицъ (между прочимъ, даже Попечителей 
Учебныхъ Округовт,!), изъ коихъ видно, что г. Лютостанскому удалось 
таки кое-кого ввести въ заблуждене насчетъ истиннаго характера сво- 
его „труда“. 


Переводчикъ. 


ОТДЪЛЪ ШЕСТОЙ 


ТЕЙАРОТЪ (Чиетоты). 


Введене къ отдфлу Тераротъ. 


$ 1. Источники нечистоты. Развины дёлятъ источники нечистоты 
На три группы: отцы отцовъ нечистоты, отцы нечистоты и чада, нечистоты. 

3 2. Отцы отуцовз. Сюда принадлежить собетвенно только одна не- 
чисть, а именно: 77ру7ъ человЪчесый, но раввины, основываясь на буквЪ 
Писавшя, включили въ эту категорю слФдующия нечисти, какъ предетави- 
тели трупа: кусокъ мяса съ оливку оть трупа, такой же величины кусокъ 
жидкаго продукта разложевя, позвоночникъ, череть, какой-либо членъ, от- 
дБленный отъ трупа или оть живого человфка, четверть каба обнаженныхъ 
костей человфчеекихь, большинство остова (2 голени и бедро), большинство 
костей по числу (125 костей) и четверть лога крови оть мертваго. Кром$ 
того къ категори «отцы отцовъ» принадлежать: кость величиной въ ячмен- 
ное зерно, ложка сухого продукта разложеня, могила, шатеръ шерстяной, 
ЛЬНЯНОЙ, кожаный или изъ малери-сак®, вещи, коснувийяея трупа ‘'). 

$ 8. Отцы. Сюда относятся: люди, осквернивииеся отъ отца отцовъ, 
и вещи, осквернивиияея отъ отца (ем. ниже, стр. 183); кром$ того: ше- 
реиь (одинъ изъ 8 гадовъ, перечисленныхь въ Лев. 11, 29—30) (осквер- 
няетъ мясомъ, тукомъ или мозгомъ, величиной въ чечевицу), невела (т. е. трупъ 
скота или зв$ря) зетеп ге, очистительная вода, рыжая телица, тельцы 
и козлы сожигаемые, козель отпущешя, зав% (гноеточивый), зава, нидда, 


1) Волосы, ногти и зубы, когда отдВлены отъ трупа, жидкость (не 
кровь), выдфлившаяся изъ трупа, кусокъ мяса трупнаго мензе оливки 
и кость мензе ячменнаго зерна—чисты. Трунъ язычника, хотя осквер- 
няеть касанемъ и въ нош%, но не оскверняетъ шатромъ. | 
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(менетруирующая), родильница и прокаженные, наконещь трупъ птицы доз- 
воленной. . 

°ВеБ перечисленные «отцы» указаны въ Писаши, такъ что осквернив- 
нИйся ими, за вступлене въ Храмъ или вкушен!е храмовыхъ святынь, под- 
лежить отвфтетвенности. 

Раввины съ своей стороны прибавили еще сл$дующе «отцы»: мавзолей 
на могил, золель и дофекъ (заслонка, и подпора у гроба), кровь тевусы 
(ем. Овал. 3, 5), глыбу земли внф - палестинской или изъ жилища языче- 
скаго даже въ Палестин®, глыбу земли бетъ-пераса (см. Офал. гл. 18), 
гореть съ лишкомъ земли могильной, кость въ ячменное зерно, раздфлен- 
ную на дв части (см. Овал. 2, 7), могильныя сехахотуьь и пераоть 
(ем. Овал. 8, 2), вещь толщиной въ рожонъ на могилЬ (см. ОВал. 16, 1). 
КромЪ гого: ложе зава, завы, нидды иродильницы п0слф смерти ихъ, скотъ, 
зарфзанный язычникомъ, нидда за сутки или менфе до появленя 
кровей (см. Нидда 1, 1 сл.), преждевременный выходъ члена зародыша 
(мать нечиста какъ родильница), язычникъ (оскверняеть какъ завъ), идоль 
и идоложертвенное. Наконецъ, нфкоторыя вещи считаются нечистыми только 
для вящшей, фарисейской чистоты; таковы: одежды амъ-Ваареца нечисты, 
какъ осквернившяся отъ зава, для фарисея; одежды, чистыя для фарисея, 
ВЪ ТОЙ же степени нечисты для возношен!я; одежды, чистыя для возноше- 
шя, нечисты для жертвеннаго мяса; одежды, чистыя для жертвеннаго мяса, 
нечисты для очистительной воды. 

$ 4. Чада. Коснувшееся «отца» называется а. («первое»), кос- 
нувшееся ришона— мени («второе»), коснувшееся  шени — мелиши 
(«третье»), коснувшееся шелиши—реви («четвертое»). У обыкновенныхъ 
продуктовь (хуллино) только два послФдовалельныхь касашя приносятъ 
осквернев!е, такъ что возможны только 0%%0н% и щени; коснувшееся 
шени— чисто. Та степень. нечистоты, которая не оскверняетъ, называется 
въ Талмудз пасуль, такъ что у хуллинъ «отецъ» длаеть одно нечистымъ 
и одно пасуль. У возношея шелииии—пасуль, и «отецъ» дБлаетъ два 
нечиетыми и одно пасулъ. У святынь (т. е. жертвеннаго мяса) ревзи— пасулъ. 

Кь чадамъ принадлежать: имфвшй роПабопет посбогпат, коснув- 
шся «отца», проглотивций кусокъ трупа птицы чистой; всё они— р 
моно; тевуль-юмъ, т. е. погрузившийся для очищешя оть нечистоты, но 
не выждавшй еще захода солнца; этотъ--шени. 0еобое правило суще- 
ствуеть для напитковъ: напитокъ, коснувшИйся ришона и даже шени, 
всегда—ришонъ, или, по выраженю Талмуда, всегда— «начало» для слф- 
дующихь степеней. | 

Раввинами прибавлены слФдующ]я «чада»: съфвшйЙ полъ-пераса нечи- 
стыхь яствъ и выпивиий четверть лога нечистыхь напитковъ; руки, кос- 
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нувшияся нечистаго напитка, или яетва, или человфка, или вещи (руки— 
шени); руки, коенувшияся св. книгъ 1), и вообще руки не охранявиияся 
(он$— шенм, а остальное тфло чисто); вещи найденныя и слюна найден- 
ная (онф-—рионь). Далфе, человВкъ, на котораго упали три лога воды 
черпаной „). | 

$ 5. Объекты нечистоты. Воспринимаютъ нечистоту: человЪкъ, 
вещи, яства и напитки. 

Язычникъ къ нечистот$ невоспримчивь, но, по постановленню равви- 
новъ, начиная съ половой зрфлости (9 лЪть и 1 день у мальчика, 3 года 
и 1 день у дБвочки) считаетея завомъ со всёми послёдствями;: только 
зетел чисто. Также, по постановленю раввиновъ, возможно оскворнене не 
всего тБла, а однзхь рукь (см. перечислен этихъ случаев въ концф 8 4). 

Подъ вещами, разумЪется тутъ всякаго рода, утварь, приготовленная изъ 
металла, дерева, кости, ткани, глины, стекла. Вещи, сдфланныя изь по- 
мега, изъ камня или земли, равнымъ образомъ, сосуды объемомъ не менфе 
40 сать —къ нечистот невоспруимчивы. Также чисты вещи, употребляю- 
пияся приврьпленными къ почвЪ. Веб вещи воспруимчивыя могуть осквер- 
нитьея трупной нечистотой; нечистотой же мидрасъ могуть оскверниться 
только вещи, предназначенныя для того, чтобы на нихь сидфть, лежать, 
стоять, опираться и висбть. Глиняныя вещи къ нечистот$ мидрасъ невос- 
примчивы. Глиняный сосудъь не можеть быть очищенъ погружещемъ въ 
микв$., ‘какъ прочя веши, и никогда не становится «отцомъ» даже отъ 
прикосновения къ трупу. Глиняный сосудъь принимаеть нечистоту полостью 
и ие оскверняетея отъ касавя внфшностью, тогда какъ проч сосуды 
оскверняютея касанемъ—все равно, на какой-бы поверхности касане ви 
произошло,—и не воспринимають нечистоты полостью. Для нзкоторыхь ка- 
тегорй вещей установлены разм ры, ниже которыхъь он не восприимчивы (см. 
Кел. гл. 27). 

Подъ яствами разумфется все годное въ пищу Е когда отдф- 
лено оть почвы, Для того, чтобы воспринять нечистоту, яство можеть быть 
какой угодно величины, но чтобы передать нечистоту, оно должно быть не 
менфе яйца. Яство никогда не становится «отцомъ». 

Подъ напитками разумФются 7 жидкостей: вино, кровь, медъ пче- 


1) По мнЪню иВкоторыхъ, постановлено раввинами, дабы не трогать 
безъ надобности. | 

2) По мн8ню нЪкоторыхъ, постановлено раввинами въ виду устано- 
вившагося обычая окачиваться водой по выходЪ изъ миквы (она пред- 
ставляла обыкновенно стоячую пещерную воду), каковой обычай повелъ 
къ кощунственному взгляду, что миква грязнитъ, а очищаетъь посл$- 
дующее окачиване. | | 
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линый, вода, масло, молоко и роса. Присутетые этахъ жидкостей  необхо- 
лимб и для веякаго яства, чтобы стать доступнымъ нечистот$. Что же ка- 
сается прочихъ напитковъ, то они, по мнфню нЪЗкоторыхь, къ нечистот 
= 

$ 6. Смособы оскверненля. Существуеть 8 способовъ осквернения: 
а въ ношф, двигашемъ, шатромъ, въ полости, входомъ, заняемъ 
и прохожденемъ черезъ глотку. 

Самый обыкновенный способъ-—касатлемь: имъ оскверняють вез ис- 
точники нечистоты, за исключенемъ: ложки сухого продукта разложеншя 
(ибо невозможно коснуться одновременно вефхъ частицъ его), рыжей те- 
лицы, тельцовь и козловь сожигаемыхь и козла отпущен!я (оскверняются 
совершающе ихъ даже безъ касашя), трупа птицы чистой (оскверняетъ 
проходя черезъ глотку); наконецъ, глинянаго сосуда, который не осквер- 
няетъ, если касается вифшней поверхностью. Подъ «касанемъ» разумЗется 
непосредственное соприкосновене чистаго съ нечистымъ, произведено-ли оно 
рукою или тБломъ, или волосами, ногтями, зубами. 

Подъ осквернешемъ в5% мои разум$ется оскверненше, происшедшее отъ 
того, что чистый человзкь понесъ источникъ нечистоты (таковымъ могуть 
быть вс5 отцы отцовъ и отцы, кромб: могилы, голела, дофека и шатра 
трупнаго), понесъ-ли ее на спинЪ, плечЪ, голов или какъ-нибудь иначе, 
но если только онъ двинулея съ мЪета и этимъ подвинуль съ м$ета не- 
чисть, онъ нечисть. Коли же нечисть не двигается съ мфета, (напримЪуъ, 
она лежить на скалБ, и кто-нибудь, зайдя подъ скалу, тщетно старается 
понести ее), то имфемъ «камень-покрышку», который приносить оскверне- 
не только у зава, завы нидды, родильницы и прокаженной. Эти пять 
источниковъ нечистоты передаютъ осквернен!е не только «въ нош$» (будучи 
носимы), но и «несешемъ» (нося), причемь у нихь носителемь и ноеи- 
мымъ могутъ быть какъ одушевленчые предметы, такъ и неодушевленные, 
тогда какъ въ прочихъ случаяхъ носителемъ можетъ быть только челов къ. 
Если носителемъ у этихь источниковъ служить яство, напитокъ или вещь, 
не предназначенная для того, чтобы на ней сидфть, лежать, стоять, опи- 
раться или висфть, то осквернеше не передается; въ противномъ случа 
осквернене передается, причемъ въ отношени нечистоты вещи носятъ на- 
звашя: мидрасъ (попираемое), мюшавъ (сЪдалище), мишкавъ (ложе), 
меркавъ (седло). 

„Двиганяе (ресетъ) есть подвидъ несошя, установленный раввинами 
(другой подвидь—/и0дафъ, см. М. Пара 10, 1). Этимъ слособомъ осквер- 
няеть все, что оскверняетъь въ ношф. Если нечисть на столф, и кто-нибудь 
удариль рукою по столу, такъ что нечисть зашевелилась, или нечисть на 
чашк$ вфсовъ, и кто-нибудь, ставь на другую чашку, уравновфеиль не- 
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чисть, то онъ нечисть. У зава, завы, нидды, родальницы и прокаженнаго 
возможенъь еше Лесеть обратный, т. е. котла они привели въ движене 
предметь чистый, овъ становится нечистъ. 

Шатромъ  оскверняеть трупь и его нечисти, перечисленныя ‘въ 
М. ОЪал. 2, 1—1. По Библия (Числ. 19, 14) нечисто вее, что находится 
въ шатрЪ, гдф лежить трупъ. Раввины распространили поняе «шатра» на 
веяюЙ предметъ размЗромъ не менЪе квадратной ладони, находяпййся отъ 
земли на разстоянш не менфе ладони: если подЪ этимъ предметомъ нахо- 
дится нечисть, напр., кусокъ съ оливку отъ трупа, то вс вещи подъ этимъ 
предметомъ нечисты. Съ другой стороны нечисто все, образовавшее шатеръ 
надъ нечистью, и все, надъ чЪмъ нечисть образовала шатеръ, такь что 
нечистота распространяется по отвфеной линш вверхъ до неба и внизъ до 
бездны. Отвфеное распространене возможно только тогда, когда нечисть «сдав- 
лена», т. е. не имфеть надъ или подъ собой шатра (полости въ кубическую 
ладонь); если же она не «сдавлена», то нечистота не выходить за пре- 
дЪлы шатра. | 

Большую аналогию съ «шатромъ» образуеть осквернене «65 яолости * 
у глиняныхь  сосудовъ. По Библи (Лев. 11, 33), если шерецъь упалъ въ 
глиняный сосудъ, то все находящееся въ немъ нечисто, какъ нечисть и 
самый сосудъ. Тутъ не требуется, чтобы нечисть коснулась стЪнокъ сосуда 
достаточно, если она на мгновеше пробудетъь въ полоети его. Съ другой 
стороны, достаточно яству или напитку пробыть мгновене въ «шалрё ше- 
рена», т. е. въ полости нечистаго глинянаго сосуда, чтобы оскверниться. 

«Въ полости» у глиняныхь сосудовъ оскверняетъ не только шерець, но 
и трупь съ его нечистями, зешепй уШГЦе, невела, очистительная вода а 
также, завъ, зава, нидда, родильница и прокаженный, если находились цё- 
ликомъ въ полости сосуда. 

Челов%къ прокаженный, & также платье прокаженное и частица про- 
каженнаго дома оскверняютъь 620005, т. е. войдя въ домъ, они осквер- 
няютъ находящихся въ домф людей, а также вещи, яства и напитки, а 
прокаженный домъ оскверняеть входящаго въ него чистаго челов$ка. 

Занятлемь оскверняются совершающие рыжую телицу, тельцовъ и 
козловъ сожигаемыхь и отводяшиЙ козла, отпущения. 

Прожожденемь черезъ глотку оскверняеть трупъь птицы чистой. 

8 7. Отособы очищеняя. Способы очищешя оть разныхь нечистотъ 
различны. Осквернившемуся отъ «чада нечистоты» достаточно погружеве въ 
миквЪ (о ней ем. трактать Микваотъ); осквернивиЙся оть отца долженъ 
посл погружешя выждать заката солнца, и только тогда совершенно 
чисть (ло этого онъ-тевуль-юмз и по степени нечистоты считаетея 
шении’). ОсквернивиИйся трупной нечистотой нечисть семь дней; на трей 
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и седьмой день онъ, для очищеня, долженъ быть окропленъ очистительной 
водой, въ седьмой день онъ совершаетъ погружеше п посл заката солнца, 
чисть. Все это относится какь къ людямъ, такъ и къ вещамъ. У зава, 
завы, родильницы и прокаженнаго требуютея еще для полваго очищеня 
жертвы, приносимыя ва восьмой день, причемъ у прокаженнаго для очи- 
щешя установлены особыя обрядности, изложенныя въ Лев. гл. 14. 


ДальнфИния объяснешя института нечистоты см. во введеняхъ къ от- 
дфльнымъ трактатамъ этого отдФла. 


Списокъ сокращен1я, допущенныхъ въ переводъ 
Талмуда. 


а—въ цитатахъ изъ Талмуда—л%вая 
страница листа. 

Ав.—трактатъ Авотъ (У т.). 

Авв.—книга пророка Аввакума. 

Авд.— ы Авдя. 

Агг.— 2 й Аггея. 

А. 3.—трактатъ Авода-Зара (Г! т.). 

Ам.—книга пророка Амоса. 

Арах.-—-трактатъ Арахинтъ (У т.). 

б.— бенъ==сынъ. 

б—въ видЪ показателя при цифр — 
правая страница листа. 

бар. —барайта. 

Б. Б.—-трактатъ Бава-Батра (ТУ т.). 


Бер.-—- „ Берахотъ (Г т.).: 
Бех— „ Бехороть (\ т.). | 
Бик.— в Биккуримъ (1 т.) - 
Б. К.— Бава-Камма (ГУ т). 
Б. М.-- „ Бава-Мецла (ТУ т.). 


бунв.—буквально. 

Быт.—Быт!е, первая книга Моисеева. 

в.. вав—вавилонскй Талмудъ. 

вар.—зар1антъ. 

вн.—внизу страницы. 

Вт.—Второзаконе, пятая книга Мои- 
сеева. 

Гем.—Гемара. 

Гит. —тракталъ Гиттинъ (ПШ т.). 

Гор.— Гормотъ (6) (ТУ т.). 

Дан.—книга пророка Данила. 

Дем.—трактатъ Демай (Г т.). 

ДЪян.—ДЗян1я Апостоловтъ. 

_ Ездр.—первая книга Ездры. 

Еккл.—книга Нкклесаста. 


Есе. -книга Есвирь. 
Зав.—-трактатъ Завимъ (\!1 т.). 
Зах.—книга пророка Захарли. 
Звв.—-трактатъ Зевахимъ (У т.). 


1., 1ер. — Терушалми, Палестинский 


Талмудъ. 
[ев.—-трактатъ Шевамотъ (Ш т.). 
[ез.—книга пророка [езектиля. 
[ер-— „ ь Тереми. 
мс. Нав.—-книга Гисуса Навина. 
[оан.—-евангеле отъ Юанна. 
1юв.—-книга [ова. 
Ис.—книга пророка Исми. 


Исх.—Исходъ, вторая книга Моисеева. 


Кел.—трактатъь Келимъ (УТ т.). 


Кер.— 5 Керитотъ (У т.). 
Кет.— ,„ы  Кетуботь (Ш т.). 
Нид.-— > Киддушинъ (ПГ т.). 
Кил.— м Килаимъ (ТГ т.). 
Кин. — : Киннимъ (У т.). 


Лев.—-Левитъ, третья книга Моисеева. 


Лук.—евангелле отъ Луки. 
М. — Мишна. 


_ Мааср.—трактать Маасеротъ (1 т.). 


Мак.— ы Маккотъ (У т.). 
Мал.—книга пророка Малазхи. 
Махш.—трактать Махширинъ (УТ т.). 
Мег.— ь Мегилла (И т.). 
Мен.— Е Менахотъ (\ т.). 
Мех.—Мехильта, мидрашъ (УП т.). 
Мид.—трактатъ Миддоть (У т.). 
Микв.— › Микваотъ (УТ т.). 
Мих.—книга пророка Михея. 

М. К.—трактатъ. Моэдъ-Катонъ (П т.). 


| 
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Мрк.— евангел!е отъ Марка. 
М. Ш.—трактать Маасеръ-Шени (1 т.). 
Ме.—-евангел!е отъ Матеея. 
На—книга пророка Наума. 
нав.—-наверху страницы. 
Наз.—трактать Назиръ (Ш т.). 
Нег.— › Негаимъ (УГ т.). 
Нед.— р Недаримъ (Ш т.). 
Неем.-книга Неемти. 
Нид.—трактатъ Нидда (УТ т.). 
Опал.-— Офалотъ (УГ т.). 
0с.—книга пророка Очи. 

Парал. — первая книга Паралипо- 

менонъ. 
2 Парал.—вторая и ь 
Пес.—трактатъ Песахимъ (П т.). 
Пл.—книга Плачъ Гереми. 
П. П— книга П%снь П$еней Соломона. 
Пр.—-книга Притчей Соломоновыхъ. 
Пе.—Псалтирь. 
р.—рабби. 
Р. Г.--трактатъ Рошъ-ва-Ша, на (П т.). 
рис.—рисунокъ- 
| Сам. [Цар.|-—первая книга Царствъ 
(евр.: первая книга Самуила). 


2 Сам. [Цар.]-—вторая книга Парствъ 


(евр-: вторая книга Самуила). 
Санй.—трактать Санбедринъ (ТУ т.). 
син. пер. —руссый синодальный пере- 

водъ Бибщи. 
сл.—(и) сльдующая. 
см.—смотри. 
соб.—собственно. 


СоФх.—книга пророка Софови. 

ср.—-средина страницы, сравни. 

стр.—-страница. 

Суд-—книга Судей Израилевыхъ. 

Сук.—трактатъ Сукка (П т.). 

Т. —"ТГосефта. 

Таан.--трактатъ Таанитъ (ИП т.). 

„Талм. его ист. и сод.“—„Талмудъ, его 
истор1я и содержание“. Ч. 1. 
Мишна СПБ. 1897. 

Там.—трактатъь Тамидъ (У т.). 


Тев. | „ Тевулъ-Ююмъ (УГ т.). 
Тен.— ‚. Теваротъ (УТ т.). 
Тем.— ь Темура (У т.). 
Тер.— Е Терумотъ (Г т.). 


Тос.—Тосефта. 

тр.-—-трактатъ. 

Укц.-—трактатъ Укцинъ (УТ т.). 

Хаг.— › Хагига (П т.). 

Хул— Хуллинъ (У т.). 

| [3] Цар. — третья`книга Царствъ 
(евр.: первая книга Царей). 

2 [4] Цар.— четвертая книга Царствъ 
(евр.: вторая книга Царей). 

Числ.—Числа, четвертая книга Мои- 
сеева. 

Шаб.—трактать Шаббатъ (П т.). 


Шев!.— „ хПевить (| т.). 
Шеву.— › Шевуотъ (ГУ т.). 
Шек.—. „ Шекалимъ (Ц т.). 
Эд.— з Эдутоть (У т.). 
Эрув.— е Эрувинъ (Ц т.). 
Яд.— г Ядаимъ (УГ т.). 


Примзчане 1. Въ тъхъ библейскихъ цитатахъ, гдЪ еврейсвй счетъ не 


совпадаетъ съ греческимъ (принятымъ въ синодальномъ переводЪ), 


мы 


греческлй счетъ ставимъ въ скобкахъ. Напр. Пс. 80 [179], 6; Геф. 9, 17 [18]. 
Примечание 8. Когда ссылка имзетъ въ виду какое-либо мЪето того-же 
трактата, назван1е трактата не повторяется. Напр., если въ трактатЪ Нидда 


имзется ссылка: 
главу 3, статью (мишну) 2. 


„см. ниже М. 3, 2“, то это значитъ: см. тр. Нидда, Мишну, 


р 
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Трактатъ Келимъ (Утварь). 


ГЛАВА Т 


_1. Отцы нечистоты: шерецъ *), сЪмя (зещеп ушгПе), нечастый 
отъ трупа (челов ческаго), прокаженный во дни счисленя °) 
и очистительная вода въ количествВ, недостаточномъ для 
кроплен1я *),—оскверняютъ человЪка и сосуды касашемъ, а 
глиняные сосуды въ полости, но не оскверняютъ въ ношЪ °). 

2. Выше ихъ—невела (трупъ животнаго) и очистительная 
вода въ количествВ, достаточномъ для кроплен1я: онз 


1) Такъ называются гады, перечисленные въ Лев. 11, 29—30. Ср. 
Шаббатъ 14, 1 и Барайта де Нидда 2. 4. 

*) По Лев. 14, 8: „пробудетъ семь дней внЪ шатра своего“. 

3) См. Пара 12, 5. 

“) Ср. Лев. 11, 31: „ВсявыШ кто прикоснется къ нимъ (шерецамз) мерт- 
вымъ, нечисть будетъ до вечера“. Лев. 15, 16: „Если у кого случится 
излян1е сЪмени, то онъ долженъ омыть водою все тЪло свое и нечистъ 
будетъ до вечера“. Числ. 19, 16: „Всеяюмй кто прикоснется на полЪ къ 
убитому мечемъ, или къ умершему, или къ кости человВ ческой, или къ 
могилЪ (син. пер.: ко гробу), нечистъ будетъ семь дней“. Лев. 14, 9: „въ 
седьмый день... (прокаженный) омоетъ одежды свои, и омоетъ ТЪло свое 
водою, и будетъ чистъ“. Числ. 19, 21: „прикоснувцИйся къ очистительной 
вод нечистъ будетъ до вечера“. Лев. 11, 33: „Если же которое нибудь 
изъ нихъ (шерецовъ) упадетъ въ какой-нибудь глиняный сосудъ, то 
находящееся въ немъ будетъ нечисто, и самый сосудъ разбейте“ (отсюда, 
если источникъ нечистоты былъ внутри, вз „полости“ глинянаго’ сосуда, 
онъ оскверняетъ сосудъ, а если коснулся внЪшней поверхности сосуда, 
то не оскверняетъ). | 
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оскверняютъ въ ношЪ такъ, что онъ (носитель) касавемъ 
оскверняетъь одежды, а лишенныхъь одеждъ касашемъ '). 

3. Выше ихъ: сожительствовави!й ниддВ, ибо онъ 
оскверняеть НИЖЕШЙ мишкавь какъ верхшй (т. е. всЪ вахо- 
дяпйяся подъ нимъ подстилки) °).. | 

'Выше ихь: истечене зава, его слюна, его сЪмя, его моча и. 
кровь нидды,—ибо они оскверняють и касашемъ и въ ношф. 

Выше ихъ—меркавъ (букв. сВдло—все, на чемъ садятся 
верхомъ), ибо онъ оскверняетъ подь камнемъ-покрышкой. 

Выше меркава—мишкавъ, ибо тутъ прикосновен!е равно 
несеню. Выше мишкава завъ, ибо завъ создаеть мишкавъ, 
& мишкавъ не создаетъь мишкавъ °%). 

4. Выше зава—женщина-зава, ибо она оскверняетъ сожи- 
тельствующаго ей. Выше завы — прокаженный, ибо онъ 
оскверняетъ (домъ) входомъ въ него. Выше прокаженнагоы— 
кость въ ячменное зерно (отъ трупа), ибо она оскверняетъ 
семидневной нечистотой. Выше веЪхъ трупъ. (челов ческй), 
ибо онъ оскверняеть шатромъ, чЪмъ остальные не осквер- 
НЯЮТЪ. | .. 


(Тосефта `Нелимь, Бава Вамма “)1, Г]. Въ нЪкоторыхъ отноше- 


1) Ср. Лев. 11, 24—25: „всяк, кто прикоснется къ трупу (мевела)' ихъ, 
нечистъ будетъ до вечера; и всяк, кто понесетъ трупъ (невела) ихъ, дол- 
женъ омыть одежды свои и нечисть будетъь до вечера“. Изъ этихь сти- 
ховъ слЪдуетъ, что если кто несъ невелу и въ это время коснулся плалья, 
то послзднее нечисто, но если кто коснулся невелы, то онъ самъ не- 
чистъ, но платье его чисто. Нашть. переводъ букваленъ; комментаторы 
объясняютъ разно странный способъ выражевя въ МишнЪ, гдз слЪдо- 
вало бы сказать: „но нечистота не ПВО одеждамъ при оскверненши 
касанемъ“. Ср. 'Гос. Завимъ 5, 5. 

2?) Ср. Лев. 15, 24: „Если преспитъ съ нею (имъющей истечен{е крови) 
мужъ, то нечистота ея будетъ на немъ: онъ нечисть будетъ семь дней, 
и всякая постель (мишкавь), на которой. онъ ляжетъ будетъ нечиста“. 

3) Ср. Лев. 15, 4. 8. 9: „Веякая постель (мимкавз). на.которой пяжетъ 
имЪъюшй истечен!е, нечиста, и всякая вещь, на которую сядетъ, нечиста; 
если ИМЪЮШ истечен!е плюнетъ на чистаго, то сей долженъ вымыть 
одежды свои и омыться водою и нечисть будетъ до вечера; и всякая 
повозка (меркавз), въ которой Вхаль имВюцший истечене, нечиста; и 
всяюй, кто прикоснется къ чему-нибудь, что было подъ нимъ, нечисть 
будетъ до вечера; и кто понесетъ это, долженъ вымыть одежды свои и 
омыться водою. и нечистъ будетъ до вечера“. См. Сифра.. — 

4) Тосефта трактата Келимъ заключаеть 95 главъ, которыя въ. до- 
шедшихъ до насъ рукописяхъ и изданяхъ дЪзлятся на три части: „Бава 
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шяхъ шерецщь хомеръ сравнительно съ сЪменемъ, & въ нёкоторыхъ сфмя 
хомерь сравнительно съ шерецомъ; шерець хомеръ въ слфдующемъ: его 
нечистота не дЪлится (на категори), а нечистота смени дфлитея "); сЪмя 
хомеръ въ слфдующемъ: оно оскверняеть во всякомъ количествф, а шерецъ 
оскверняеть только при величинф куска въ чечевицу. 

[1, 2] Невела хомеръ сравнительно съ очистительной водой. а очиети- 
тельная вода хомеръ сравнительно съ невелой: малое количество очистительной 
воды ”) нечиста, а малая часть невелы *) чиста; невела хомеръ: у очи- 
стительной воды бываеть очищен отъ нечистоты (Пара 12, 4), и она 
очищаеть нечистыхь и не оскверняеть по совокупности “); этого нельзя 
сказать о невел$ (Опал. 3, 1); очистительная вода, еели высохла, чиста 
(т. е. слБдъ ея чистъ), а невела, если высохла, буде можеть увлажниться 
и вернуться въ прежнее состояне, нечиста. 

[1, 3] Нечиетый оть трупа хомеръ сравнительно съ сожительствовав- 
шимъ нилдё, & сожительствовавшй ниддз хомеръ сравнительно съ нечи- 
стымъ отЬ трупа: нечистый оть трупа требуеть окроплешя на трей и 
седьмой день, чего не требуетъ. сожительствовавиий ниддф; вожительство- 
вавший ниддБ хомеръь въ томъ отношени; что онъ оскверняеть няжн!й 
матраць наравнё съ верхнимъ °), что не примфнимо къ нечистому отъ 
трупа. | | 
Р. Тосе говорить: истечеше зава, его слюна, его сЪмя, его моча, чет- 
верть лога крови оть трупа [почему сказали «четверть»? — потому что у 
кождаго зародыша въ началБ созданя его есть четверть лога крови] и 
кровь нидды поддаются сравненю съ меркавомъ: въ нфкоторыхь отнош“- 
няхъ они хомеръ сравнительно съ меркавомъ, а въ нЗкоторыхь отнои- 
вяхъ меркавъ хомеръ сравнительно съ ними; у нихъ касане и несение 
имБютъ одинаковыя ипослёдетвя — оскверняють человЪка и оскверняютъ 
плалья; это не примзнимо къ меркаву; меркавъ хомеръ въ томъ отношении, 


Камма“, „Бава Меща“и „Бава Батра“, подобно трактату Незикинъ. Пер- 
вая часть Тосефты заключаетъ 7 главъ и относится къ первымъ 10 гла- 
вам» Мишны, вторая—11 главъ и относится къ среднимъ 10 главамъ 
Мишны и третья—опять 7 главъ и относится къ послЪднимъ 10 главамъ 
Мишны. Однако въ раввинской литератур Тосефта иногда цитируется 
по главамъ, безъ раздВлен!я на „бавы“ (т..е. гл. 19, 15,28 ит.д.). 

*) Шередъ старый и малый одинаково нечисты; между тЪмЪъ какъ 
зетеи нечисто только отъ взрослаго, отъ малолЪтняго же (моложе 9 лЪтъ) 
зетеп не оскверняетъ. 

2) Оставшаяся отъ очистительной‘ воды часть, недостаточная для 
кропленя. 

3) МенЪе оливки. 

*) Если въ одномъ сосудЪ воды менЪе того количества, которое тре- 
буется для кропленя, и въ другомъ воды столько же, или хотя бы обЪ 
части находились въ одномъ сосудф, но въ разобщеши, то двинувпий 
воду чистъ. (Объ очистительной водВ подробно трактуется въ тр. Пара). 

5) Т. е. если подъ нимъ было десять подстилокъ, расположенныхъ 


одна подъ другой, всЪ онЪ нечисты въ качеств мишкава. 
| * 


4 ТАЛМУДЪ ч. .Мишнлд и ТосеФфтА. 


что онь оскверняеть, находясь подъ камнемъ-покрышкой ‘), чего нфть 
У ТБхЪ. 

[1, 4] Оливка отъ трупа хомеръ сравнительно съ трупомъ въ томъ 
отношении, ЧТО ДЛЯ Оливки ОТЪ трупа достаточно отверст!я ВЪ Ладонь, а ДЛЯ 
трупа отверсте въ четыре ладони (см. ОВалоть 3, би 7, 3). 

5. Десятъ нечистотъ исходять отъ человЪка: неполучив- 
шему очищеня ?) запрещена святыня (жертвенное мясо), но до- 
зволены возношен!е и десятина; если онъ—(букв.:сталъ)тевулъ 
1омъ °), то ему запрещены святыня и возношеше, но дозво- 
лена десятина, если онъ имЪлъ роПайопет побагпат, ему 
запрещены всЪ три; если онъ сожительствовалъ ниддз, то 
оскверняетъь нижнюю постель какъ верхнюю (т. е. всЪ под- 
стилки);если онъ—завъ, видЪвпиЙ (т.е. иизвпий) два истечения, 
онъ оскверняетъ мишкавъ и мошавъ и обязанъ омыться живой 
водой “) и свободенъ оть жертвы; если онъ видалъ три 
истечен1я, то повиненъ’ жертвЪ; если онъ прокаженный за- 
ключенный, то оскверняетъь входомъ, но свободенъ отъ 
запущен1я волосъ, раздирая платьевъ, бритья и птицъ; 
если онъ объявленный, то повиненъ всему этому. Вели отъ 
человЪка отдЪленъ членъ, на которомъ мяса не столько, 
сколько слЪдуетъ, то членъ оскверняеть касашемъ и въ 
ношз, но не оскверняетъь шатромъ; а если на немъ мяса 
сколько сл$дуетъ, то онъ оскверняеть касашемъ, въ ношъ 
и шатромъ. [РазмЪръ мяса „сколько слЗдуеть“: сколько 
достаточно для исцфлевшя °); р. Гуда говоритъ: если въ 
одномъ мЗетВ имЪется столько мяса, что имъ можно окру- 


1) Камень-покрышка находится надъ ямой или вообще углублетемъ, 
въ которомъ спрятанъ меркавъ (сВдло или другое что, ср. Келимъ 33, 2). 
Если на этотъ камень прислъ завъ, то меркавъ нечистъ, хотя его завъ 
не коснулся. Если послЪ этого на камень сядеть чистый человзкЪъ, то 
этотъ осквернится отъ меркава. 

?) Таковыми считаются: завъ, зава, родильница и прокаженный, не 
принеспие установленной жертвы, хотя бы совершили погружен!е и вы- 
ждали заката солнца. Ср. Керитотъ 2, 1. 

3) Т. е. не выждалъ еще заката. 

*) Ср. Лев. 15, 13: „А когда имЪюш истечен1е освободится отъ 
истечения своего, тогда долженъ онъ... омыть тёло свое живою водою“. 

5) Т. е. кость челов ческая лишь тогда обладаетъ такой же осквер- 
нительной способностью, какъ цзлый трупъ, если на ней имЪется столько 
мяса, что, ве будучи отдЪлена оть человЪка, она могла-бы зисцЪ- 
литься“, т. е. покрыться вся мясомъ. “ 
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жить (кость) какъ нитью утока '), то оно достаточно для 
исцзленя |. 

[1, 13] Сколько эт0: «достаточное для исцфлешя»? — разематриваеть 
кость какъ черенокъ смоковниды, оголенный и покрытый малой корой: если 
онъ можеть жить отъ нея, то кость нечиета, а еели НФТЪ, то чиста. 


6. Существуютъ десять степеней святости: земля Израиля 
святзе воЪхъ земель. А въ чемъ ея святость? — изъ нея 
приносять омеръ, первины и два хлЪба: ихъ не приносятъ 
изъ прочихъ земель. 

[1, 5] Въ трехь отношеншяхь Сирмя приравнена земл$ Израилевой, а 
въ трехъ отношешяхь она считается за-границей: ея почва оскверняетъ, 
какъ заграничная, принеспий тетъ изъ Сирш, какь бы принесъ изъ 38 
границы, и продавший своего раба въ Сирю, какъ бы продалъ его за-гра- 
ницу. Въ трехь отношешяхь она равна землБ Израилевой: купивший поле 
въ Сири, какъ бы купилъь въ предмфстья [ерусалима: оно подлежить за- 
конамъ о десятинз и субботнемъ годф, и если онъ можеть вступить въ 
него въ чистотв, то оно чисто 2). 

7. Города, огражденные стЪной, святЪе ея (прочей Пале- 
стины), ибо изъ нихъ высылаютьъ прокажевнныхъ, въ нихъ 
носятъ мертвеца куда угодно, но разъ вынесли за предзлы 
города, то назадъ не вносятъ. 

[1, 14] Р. Менахемъ сеынъ р. 106е говорить: города отражденные стз- 
ною святфе земли Израилевой, ибо изъ нихь высылають прокаженныхъ, вт, 
нихь дома остаются навсегда (во владфыш купившаго) черезъ двфнадцать 
мЪсяцевт, и въ нихь носятъ мертвеца, куда угодно, но вынесеннато за 
предзлы не вносятъ назадъ; такъ и сказано (2 Пар. 26, 23): «и почилъ 
031я съ отцами своими и похоронили его (въ Библи: съ отцами его) на 
погребальномъ пол$ царей (син. пер.: на полЪ парскихъ гробницъ), ибо го- 
ворили: онъ прокаженный» °). 

8. Пространство внутри стзны (ерусалимской) святье 
ихъ, ибо тутъ вкушають легюя святыни и вторую десятину. 

Храмовая гора святЪе его, ибо сюда не могутъ прихо- 
дить завы-—-мужчины и женщины)—нидды и родильницы. 

Хелъ святЪе ея, ибо сюда не могуть приходить языч- 
ники и нечистые отъ трупа. 

Азара женская святВе его, ибо сюда не можетъ прихо- 
дить тевулъ 10омъ, однако приходъ не влечетъ хаттатъ. 


1) Т. е. если вытянуть мясо въ нить, чтобы ею обнять всю кость 
то нить будеть не тоньше нити утока (которая толще нити основы). 
3) См. ОБалотъ 18, 7. 
3) Такъ какъ онъ былъ прокаженный и находился за городомъ, то 
его и похоронили въ пол, ибо не могли внести его въ городъ, чтобы 
похоронить въ царской гробниц, 


6 ТАлмМУдЪ ч. Г. МишнаА и Тосехчла. 


Азара израильская святЪе той, ибо сюда не приходить 
неполучивпИй очищетя, а приходъ влечетъ хаттатъ. 

Азара священническая святЪе этой, ибо сюда израиль- 
тяне вступають только въ случаЪ надобности: для возложе- 
н1я рукъ, заклавя и потрясавя. | 

[1 1+4 кон.] Р. Симонъ говорить: подобно тому какъ завы—мужчины 


и женщины, нидды и родильницы не приходять на Храмовую гору, такъ 
ихъ мишкавъ и мошавъ (не могуть быть туда вносимы). 


9. Пространство между уламомъ и жертвенникомъ святЪе 
той, ибо имЪВюцш!е пороки и запустивпие волосы сюда не 
вступаютъ. 

Гехалъ святВе его, ибо туда не вступаютъ, не умывъ руки 
и ноги 

Святое святыхЪ.святЪе ихъ всзхъ, ибо туда вступаетъ 
только .первосвященникъ въ День Очищеня во время 
службы. 

Сказалъ р. ]0се: въ пяти отношен1яхъ пространство между 
уламомъ и жертвенникомъ равно Вехалу: имвюцие порокъ, 
запустивийе волосы, упившиеся виномъ и не умывше рукъ 
и ногъ не вступаютъ туда, и присутствующие удаляются во 
время воскуреня изъ пространства между о и жерт- 
венникомъ (какъ и изъ Бехала) `). 


[1, 6] Въ пространство между уламомъ и жертвенникомъь вступають 
ий безъ предварительнаго омовеншя рукъ и ногъ,— слова р. Меира, а мудрецы 
товорять: не вступаютъ. Сказаль р. Симонъ Благочестивый (Лануа) 
предъ р. Элюзеромъ: я ветупиль въ пространство между уламомъ и жерт- 
венникомъ, не умывъ рукь и ногъ. Тотъ сказаль: кто больше, ты или 
первосвященникъ? Онъ молчалъ. Тотъ сказаль: стыдись того, что ты гово- 
ришь; собака первосвященника не больше-ли тебя? Онъ отвблиль: рабби, 
ты сказалъь. Тоть продолжаль: даже первосвященнику за это размозжили 
бы голову пол$нами 2); что дфлать, когда тебя не нашель бааль па-пуль 
(надемотрщикъ)! 

Р. Тосе говоритъ: подобно тому, какъ вс удаляются изъ пространства, 
между уламомъ и жертвенникомъ во время воскурешя, такъ вс удаляются 
оттуда во время кропленя кровью тельца священника помазаннаго, обще- 


т) Такимъ образомъ, Тосе не видить разницы въ отношен1и святости 
между Пехаломъ и пространствомъ отъ улама до жертвенника, и число 
различныхъ степеней святости остается десять согласно съ мишной 6. 
Какъ видно изъ Тосефты, мнзне о различныхъ степеняхъ святости у 
этихт, мфстьъ принадпежить Меиру, который, слвдовалельно, считаетъ 
одиннадцать степеней. 

2) Ср. Саньедринъ 9, 7. 


=” 
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ственнаго тельца за невфдБне и козловъ аводы-зары. Въ чемъ фехалъ 
выше пространства между уламомъ и жертвенникомъ? — вь пространство 
между уламомъ и жертвенникомъ входять для службы и не для службы, а 
въ Бехалъ входятъ только для службы. 

_[1, 7] Абба Сауль говорить: горница дома Святого святыхъ обладаетъ 
еще большей святостью нежели помфщене Святого святыхъ, ибо въ Святое 
святыхь первосвященникъ входить для службы Лня Очищеня четыре раза 
въ день ежегодно, а если вошелъ пять разъ, то повиненъ смерти. & въ 
въ горницу помфщеня Святого святыхъ входятъь только черезъ много лЪтъ, 
чтобы знать въ чемъ она нуждается. Ему отв$тили: это не преимущество. 

[1, 8] Если прокаженные вошли внутрь стЗны (Терусалима), то они 
подлежать сорока ударамь; если завы, нидлы и родильницы вошли на 
Храмовую гору, то они подлежатъ сорока ударамъ; еели прокаженный при- 
шель на Храмовую гору, то онъ подлежитъ восьмидесяти ударамъ. Нечи- 
етый оть трупа входить на Храмовую гору, и не только о нечистомъ отъ 
трупа сказали, но и самый трупъ {можно вносить), ибо сказано (Нех. 13, 
19): «и взяль Моисей съ собою кости Тосифа»: «съ собою» значить: въ 
станъ левитсмй. Р. Симонъ говоритъ: если нечистые вошли ВЪ Хель и 
азару женскую, то они (отъ наказаня) свободны *). 

[1, 9] Вся азара годна для вкушевя великихъ святынь, закланя свя- 
тынь легкихь, а хуллинъ, въ ней зарФзанное, запрещено въ пользоваше. 
Ока соотвЪтотвовала двору скинши въ предфлахъь келаимъ (завфеъ, Иех. 27, 
9), бывшему въ пустынЪ. 

[, 10] ВеБ вечистые, прошедшие далье вороть Никаноровыхь, хотя бы 
это были неполучиви!е очищения, подлежатъ: при завдомости, истребле- 
ню, а при незавфдомости, жертв халтатъ,—не говоря уже о товуль-юмЪ 
и прочихъ нечистыхь; чистые же, прошедиие далфе назначенныхь имъ 
оградъ, въ [ехалъ, подлежать сорока ударамъ, а прошедийе изъ пом$- 
щеня завесы по направленю къ крышЕВ (т. е. въ Святое` святыхь) под- 
лежать смерти [р. Гуда говоритъ: прошедиие къ крышкЪ подлежатъ смерти, 
а вступивиие въ какое-либо исто Вехала или въ помфщеше зав5еыр— со- 
рока ударамъ] °). 

[1, 11] Ве вправ$ входить, чтобы строить, исправлять И ВНЫНОСИТЬ 
нечистоту: по заповфди это лежить на священникахь; если нЪть священ- 
нИковЪ, ВходяТь левиты; нзтъ левитовъ, входятъ израильтяне; по запо- 
вди, это лежить на чистыхъ; если т чистыхъ, входять нечистые; по 
заповфди, это лежить на неимфющихь порока; если таковыхъ нфтЪ, то 
входять имфюще порокъ; по заловзди, должно входить въ ящикахь (ем. 
Миддоть 4, 5), а если нить ящиковъ, то входять дверьми; такъ 
и сказано (2 Пар. 29, 15): «и вошли священники внутрь дома Господня 
для очищен!я: и вынесли все нечистое, что нашли въ Храм Господнемъ, 
на дворъ дома Господня, & левиты взяли это, чтобы вынести вонъ 
къ потоку Кедрону». Р. Гуда говорить: ходы, что подъ Пехаломъ не 
обладають святостью, & крыша ехала свята, однако тамъ не вкушаютъ. 


1) Эта сталья Тосефты дошла до насъ въ искаженномъ видЪ. Налть 
переводъ слЪдуетъ исправлен1ямъ гаона Виленскаго. 
2) Исправлено по гаону Виленскому. | 
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святынь, и Тамъ не закалаютъ легкихъ святынь, и нечистые, вошедиие 
туда, свободны. 

[1, 12] Какъ въ пустын$ было три стана: станъ Шехины, станъ ле- 
вятеый и станъ израильсюй, такъ въ [ерусалимЪ: отъ входа Шерусалима 
до входа Храмовой горы—станъ израильский; отъ входа Храмовой горы до 
вороть Никаноровыхъ-—станъ левитеый; отъ вороть Никаноровыхъ и далъе 
внутрь —станъ Шехины. Что касается завфеъ, что были въ пустын%, то 
во время переходовъ въ нихь нБть святости и нЪтъ отвЪтственности 3%, 
осквернен!е. 


ГЛАВА ЦП. 


1. Изъ вещей („сосудовъ“) деревянныхъ, кожаныхъ, ко- 
стяныхь и стекляныхъ плосюмя не восприимчивы, а вмз- 
щаюцйя (углубленныя) воспримчивы '); если онЪ сломались, 
то стали невоспримчивы (или: чисты), если онЪ (т. е. ихъ 
обломки) снова превращены въ вещи, то принимаютъ нечи- 
стоту съ этого времени впредь. 

У сосудовъ глиняныхъ и сосудовъ натровыхъ ?) восирим- 
чивость одинакова: они оскверняются и оскверняють въ 
полости, оскверняютъ наружной стороной. Но сами не осквер- 


——ыыы—ы——- 


т) Ср. Лев. 11, 32—83: „и все, на что упадетъ которое: нибудь изъ 
вихъ (шерецовъ) мертвое, всяк1!й деревянный сосудъ, или одежда, или 
кожа, или мъшокъ, и всякая вещь, которая употребляется на дВло, бу- 
дуть нечисты... Если же... удадетъ въ какой-нибудь глиняный сосудъ, 
то находящееся въ немъ будетъ нечисто“. Числ. 81, 20: „и всЪ одежды, 
и вс кожаныя вещи, и все, сдзланное изъ козъ (син. пер.: изъ козьей 
шерсти) и всЪ деревянные сосуды очистите“. На основанйи этихъ стиховъ 
выводится, что къ нечистот восприимчивы лишь вещи деревянныя, ко- 
жаныя, костяныя (подходятъ подъ поняте: „сдзланное изъ козт“) и 
стекляныя (подходятъь подъ „глиняные сосуды“), и притомъ вещи, за- 
держиваюцщия положенное на нихъ, какъ „мЪшокъ“, т. е. имЪюпия углу- 
бленя. Поэтому, Доски, кожаныя подстилки, диваны и проч., хотя вос- 
примчивы въ качествЪз мишкава и мошава (если на нихъ легъ или 
сВлъ гноеточивый), однако остаются чистыми, если коснулись трупа или 
шереца. Трудность перевоца усугубляется тзмЪъ, что еврейское хели озна- 
чаетъ и „сосудъ“ и „вещь“, такъ что текстъ иногда различаетъ „вм3- 
щаюция“, углубленныя вещи, т. е. наши сосуды, и „вещи плоскя“, а иногда 
употребляетъ слово жели въ значевши „сосудъ“. 

2) По объяснеюню Бавли (А. 3, 336), подъ натромъ здЪеь разумВются 
квасцы. 
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няются снаружи ‘); разбийе ихъ есть ихь (единственное) 
очищен{е. 


[2, 1] 0 сосудахь натровыхъ школа Шаммая говорить: они осквер- 
няютъ внутренней поверхностью и полостью, какъ сосуды глиняные, и 
Кром того внфшней поверхностью, какь сосуды обливаемые 2), а школа 
Гиллеля говорить: сосуды натровые во всЗхъ отношеняхь, какъ глиняные. 
Р. Симонъ сынъ Элазара, передаеть другими словами: школа Шаммая гово- 
ритъ: они оскверняютъ, какъ половина сосуда, и оскверняются, какъ цфль- 
ный совудъ *), а школа Гиллеля говорить: сосуды натровые-какъ глиня- 
ные во всзхь отношеняхъ, 


2. Для мелкихъ глиняныхъ сосудовъ, равно какъ для 
днищъЪ и стЪнокъ (оставшихся посл разбитя сосуда), кои 
могутъ стоять не поддерживаемыя, размромъ служить мЪра 
умащен1я ребенка; это—если сосудъ содержаль не боле 
лога “); если онъ содержалъ отъ лога до саты, то черепокъ 


') Такъ понимается еврейский тексть Маймонидомъ, предполага- 
ющимъ, что ахурачиь и гавз обозначаютъ одно и тоже: наружная сто- 
рона сосуда. Друпе читаютъ и понимають иначе. 

2) Только глиняные сосуды не обливаются водою для очищения, 
такъ какъ они очищен1я недопускаютъ (х,ихъ единственное очищен!е — 
разбит!е“); поэтому въ противоположность глинянымъ всЪ проч!е сосуды 
называются ›обливаемыми“. 

3) Гаонъ Виленсый, затрудняясь объяснить разницу между половиной 
сосудаи цвльнымъ сосудомъ, думаетъ, что текстъь испорченъ, и предла- 
гаетъ читать: „оскверняются какъ сосудъ глиняный и какъ сосудъ обли- 
ваемый“. 

“) Тексть Мишны носитъ сл$ды искажен!я, происшедшаго отъ чрез- 
вычайной сжатости изложеня. Внесиги необходимыя поправки (на осно- 
вави Бавли Хул. 546, Сифра къ Лев. 11, 33 и Тосефты), мы въ то же 
время старались сохранить сжатость Мишны. ДЪло въ томъ, что если 
разбить нечистый глиняный сосудъ, то получивииеся отъ этого черепки 
становятся чистыми. Однако, если черенки такой величины и формы, что 
сами могутъ служить сосудомъ, то нечистота прежнаго сосуда ве уни- 
чтожается, и черепки остаются нечисты, Возникаетъ вопросъ, какого же 
размЪра должны быть черепки, чтобы ‘считаться еще „сосудами“? Измаилъ 
отвЪчаетъ, что дЪло зависитъ отъ того, какой емкости былъ разбитый 
сосудъ: если онъ быль малъ и содержалъ не боле лога, то черепокъ 
(днище или ст%нка) долженъ содержать столько масла, сколько потребно 
для умащевшя малзйшаго члена тЪла (ср. Шаббатъ 8, 1); черепокъ мень- 
шей емкости не считается вовсе сосудомъ; при этомъ черепокъ не дол- 
женъ быть поддерживаемъ; если разбитый сосудъ содержалъ больше 
лога, то черепокъ долженъ содержать четверть лога, чтобы считаться 
какт бы преемникомъ того сосуда; если сосудъ содержалъь больше 
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долженъ быть емкостью въ четверть лога; если онъ содер- 
жалъ отъ одной саты до двухъ,--то черепокъ долженъ быть 
емкостью въ полъ- лога; если онъ содержалъ отъ двухъ 
сать до трехъ и до пяти сатъ, то черепокъь долженъ быть 
емкостью въ логъ,—слова р. Измаила. Р. Акиба говоритъ: 
я не указываю на (преже) разм$Зры, но (говорю:) у малыхъ 
глиняныхь сосудовъ, ихъ днишъ и стЪнокъ, стоящихъ безъ 
опоръ, разм ръ: умащен!е ребенка; это—если сосудъ былъ не 
боле мелкихъ горшковъ; отъ величины мелкихъ горшковъ до 
величины лиддокихъ кувшиновъ-——черепокъ долженъ содер- 
жать четверть лога; оть величины лиддскихь кувшиновъ 
до величины виелеемскихъ, черепокъ должень содержать 
полъ лога, а отъ виелеемскихь до большихь хацавовьы— 
логъ. Р. Тоаннъ сыНъ Заккая ') говоритъ: оть большихъ 
хацавовъ размЪръ (черепка) — два лога. У Галилейскихъ 
кувшиновъ (пахимь) и у хавюноть (боченковъ) размзръ 
для днищъ— сколько бы ни было, иу нихъ нЪтъ (воспримчи- 
выхъ) стЪнокъ °). | 


[2, 2] (Для черепковъ), если они стоять безъ опоръ, разм$ръ-—мЪра. 
умащен1я ребенка въ томъ случаЗ, если (сосудъ быль емкостью) до лога; 
сопержаний ровно логъ почитается какъ содержащий менЪе лога; (еели сосудъ со- 
держалъ) оть лога до салы, — то (черепокъ долженъ вмфщать) четверть 
лога; сосудъ, содержапий сату—какъ содержащий менфе ея; (если сосудъ. 
содержалъ) отъ саты до двухь салъ, — то (черешокъ долженъ вифщать) 


саты, то черепокъь долженъ содержать полъ-лога, а если больше двухъ 
ватъ, то черепокъ допженъ содержать цзлый логъ. Наше пониман!е 
текста основано на Тосефтв. Маймонидъ (и въ комментарии и въ Мишне- 
Тора, Кел. 18, 13) требуеть для черепковъ, образовавшихся отъ сосудовъ 
емкостью отъ м$ры умащевя ребенка до саты, емкость въ четверть 
лога; хотя тексть Мишны и допускаетъ такое толкован1е, но черепокъ 
въ */4 лога отъ сосуда въ мВру умащеня ребенка — очевидная несооб- 
разность. . | 

1) Повидимому, тутъ ошибка переписчика, плохо дешифрировавшаго 
имя автора, ибо во-первыхъ, трудно допустить, чтобы мнз!е Тоанна сына 
Заккаева приводилось посл мнЪн!Ш позднъйшихъь ученыхъ, а во-вто- 
рыхъ, въ ТосефтВ (и Сифра къ Лев. 11, 33\ это мнЪн1е приписывается 
Нееми и Элэзеру сыну Яковлеву, ученикамъ Тоанна сына Нури. ВЪ- 
роятно, посдзднее имя и надо читать вместо: 1оаниъ сынъ Заккая. 

”) Эти сосуды были конусообразны, поэтому днища ихъ восприм- 
чивы къ нечистот, ибо вм щаютъ жидкость и послЪ разбитя сосуда, а 
стЪнки, будучи желобоватыми, никогда не восприимчивы. 
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полъ-лога; сосудъ, содержаций двЪ саты,—какъь содержалий менфе этого; 
(если сосудъ содержаль) отъ двухь сать то трехь и до пати сатъ,—1о 
(черепокъ долженъ вмфщать) логь; сосудъ, содержалий пять сатъ,—какъ со- 
держащий менфе этого. Р. Акиба говорить: если (сосудъ быль величиною) 
отъ виелеемскихь кувшиновъ до большихъ хацавовъ, то (черепокъ долженъ 
вмфщаль) логь, и если сосудъ быль больше черепокь долженъ вмыЪщать 
логъ. Эти слова были забыты и не были повторяемы, а теперь р. Невмя 
и р. Эмэзеръ сынъ Яковлевъ сказали; оть большихь хацавовъ размёръ 
черепка— въ два лога. 

У кувшиновь (иахимз) Галилейскихь и хавзоноту5 Гудейскихъ есть 
(востИимчивыя) днища, но нЪтъ (восщиимчивыхь) стзнокъ. 

3. Чисты (невоспримчивы)} изъ глиняныхъ сосудовъ 1): 
плита, (1арща), не имВющая закраины, сковорода съ ущерб- 
ленной закраиной, жаровня для ‘сушеюшя зеренъ, жолобы, 
хотя они вогнуты и хотя принимаютъ (т. е. держатъ жид- 
кость Нн%®которое время), кавкавъ, сдЪланный для хлЪбной 
корзины (вар. хлЪбной корзиной), тафи *), приспособленный 
для винограда, кувшинъ дия плавашя, кувшинъ, прикрЪп- 
ленный къ ножк3 бадьи (махаць), ложе, стулъ, скамья, столъ, 
судно и глиняный подевзчникь—не восиримчивы. 

Вотъ правило: ть изъ глиняныхъ сосудовъ, которые не 
имЪють (воспримчивой) внутренней полости, не имзють и 
(воспримчивой) внЪъшности 3). | 

[2, 3] Жолобы и черепицы, у которыхь едфланъь пемникь для воды 
или камешковъ, воспримчивы. Налой (духХо-етоу) раскрытый невостиим- 
чивЪ, & сложенный воспримчивъ, стуль, скамья и всякая утварь глиняная 
для наступаня (мидрасъ) не восприимчивы; р. Тосе говоритъ: и судно. 

4. Фонарь, если въ немъ есть премникъ для масла, вос- 
примчивъ, а если нЪтъ, незоспримчивъ *); глиняная форма 


1) Для того, чтобы гливяный сосудъ былъ воспримчивъ къ нечи- 
стотЪ, требуется, чтобы онъ имфлъ углубление, могущее содержать жид- 
кость, и чтобы это углублен!е было сдвлано нарочно для державя 
жидкости. | | 

*) Въ чтеми. какъ и въ объясневи этого слова комментаторы, какъ 
и лексикографы расходятся: по однимъ это кувшинъ съ узкимъ горлыш- 
комъ, пропускающимъ не болЪе одной капли масла, по другимъ, — ос0- 
бой формы кружка. По смыслу судя, это долженъ быть сосудъ, не удер- 
живаюций жидкости (какъ ливеръ), или служащий крышкой чему-нибудь 
т. е. сдъланный не для того, чтобы держать жидкость. 

3) Это правило здЪсь не на мЪстЪ. О внутренностяхь и внЪшно- 
стяхъ р»чь идетъ ниже въ гл. 25, а самое правило. это’ повторяется въ 27,1. 

*) Оно понятно: потому что стфнки фонаря сдЪланы для‘защиты отъ 
вЪтра и не придаютъ фонарю характера сосуда. 
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у гончаровъ, на которой они начинають, не воспримчива, 
а на которой кончаютъ, воспримчива. Воронка, употребляе- 
мая домохозяевами, невоспрлимчива, а употребляемая тор- 
говцами, воспримчива [ибо она служить мЪрою,— слова р. 
Туды сына Бетеры; р. Акиба говоритъ: потому что онъь на- 
клоняетъ ее на бокъ и даетъ нюхать (товаръ) покупателю]. 


[2, 4] Форма у гончаровъ, на которой они начинаютъ, невоспруим- 
чива, а на которой кончаютъ, воспримчива [р. Неемя говоритъ наоборотъ]. 
Воронка металлическая, домохозяевъ-ли или торговцевъ, воспримчива; во- 
ронка деревянная, костяная и стекляная, — употребляемая домохозяевами, 
не воспримчива, а ` употребляемая торговцами, воспр1имчива, [потому что 
она служить мёрою,—слова р. Гуды сына Бетеры, а р. Акиба говоритъ: 
потому что онъ каклоняеть ее на бокъ и даетъ нюхать покупателю] '). 


5. Крышки у кувшиновъ для вина, и масла и папирусовыя 
крышки °) у кувшиновъ невосиримчивы, а если онЪ приспособ- 
лены для употребления (въ качествЪ сосудовъ), то воспр1имчивы. 
Крышка горшка, если она имЪетъ отверсте и заостреше не 
воспр!имчива °), а если не имЪетъь отверсшя и заостреня, 
то воспр!имчива, ибо она (хозяйка) отцЪживаетъ въ ней 
овощи “); р. Элазаръ сынъ р. Садока говоритъ: потому что 
она высыпаетъ на него содержимое котла (для охлажден1я). 


[2, 5] Крышки у кувшиновъ для вина и масла и папирусовыя крышки 
У сосудовъ, если ими пользуются случайно, а потомъ бросаютъ, невоспр!им- 
чивы, а если они приспособлены для (постояннаго) пользоваюя, то вос- 
примчивы. Крышка кавкава и крышка горшка, если они имфють отверет!е 
и заостренше, невоспримчива, а если не имФеть отверсмя и заостреня, 
воспруимчива, потому что хозяйка ‹тифживаеть въ ней овощи [р. Элазаръ 
сынъ р. Садока говорить: потому что она опрокидываеть на нее содержи- 
мое котла]. Воть правило: глиняный сосудъ, коимъ пользуются для покрытя, 
невоспр/имчивъ. 


1) Текстъ исправленъ по смыслу. | 

*) НЪкоторые комментаторы видятъь въ словЪ „неяротэ“ не „папиру- 
совыя“, а назван!е мъета. 

3) Отверсте въ крышкВ, служащее для выпускавшя пара, дЪлаетъь 
въ нзкоторыхъ случаяхъ крышку негодной для употребленмя въ каче- 
ствз сосуда. По той же причинЪ, если крышка снабжена головкой или 
конусообразна, такъ что не можеть стоять, она къ нечистотВ невос- 
примчива. 

“) Такимъ образомъ, она воспользуется крышкой, хотя бы съ отвер- 
стемъ. Сл довательно, требуется, чтобы крышка имзла и отверсте и 
острае. | 
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6. Гастра '), найденная въ обжигательной печи, если 
(стала, таковой) до окончаня обработки, невоспримчива, а 
если по окончани обработки, то воспр1имчива. Титрос® °) 
р. Элазаръ сынъ р. Садока признаеть невоспримчивымъ, & 
р. Тосе считаеть воспримчивымъ, ибо онъ какъ бы выпу- 
скаеть отдЪльныя мелюя монеты (перуты). 


[2, 6] Гастру, треенувшую въ обжигательной печи, какъ опредфляютъ? 
если ея части (т. е. края у трещины) ровны (гладки), а внутренняя по- 
верхность ихъ красна, то это показываетъ, что она потрескалась до окон- 
чашя обработки, а если ея части не ровны и внутренняя поверхность не 
красна, то ясно, что она потрескалась по окончани работы. 


7. Воспримчивы изъ глиняныхь сосудовъ: (обЪденная) 
плита (аа), имВющая закраину, и сковорода, цёльная. Плита 
полна блюдообразныхъ углубленй: если одно изъ нихъ 
осквернилось оть шереца, то этимъ не осквернились всЪ °); 
если же плита снабжена выдающейся закраиной, то осквер- 
нен1е одной есть осквернен!е всЪхъ. Тоже относительно со- 
суда для приправъ глинянаго или двойной чернильницы 
Въ деревянномъ сосудЪ для приправъ, если одно отдЪлене. 
осквернилось отъ жидкости, не осквернилось сосзднее *), а 
р. Тоаннъ сынъ Нури говорить: дЪзлять толщину перего- 


_———_——дд——д_———— 


1) Подъ гастрой (или гистрой) разумЪется сосудъ, не пригодный для 
употреблен1я (напр. тресвувший или безъ ушковъ, ручекъ, ср. ниже 
Кел. 4, 3); гастры употреблялись въ качествЪ подставокъь для сосудовъ, 
выпускающихъ находящуюся въ нихъ жидкость. НЪкоторые видятъ въ 
этомъ словЪ греческое уастрх— „чрево“ сосуда. 

?) Титросъ — сосудъ со многими отверстями въ днЪ. По объяснен!ю 
коментаторовъ, онъ такъ устроенъ, что если заткнуть верхнее отверстие 
пальцемъ, вытекан1е жидкости изъ него прекращается. 

3) Т.е. если шерецъ попалъ въ полость одного изъ углубленй, то 
только это углубление нечисто; всЪ же остальныя углублен]я, хотя со- 
ставляють части того же сосуда, остаются чисты. Это объясняется тЪмъ, 
что внутренняя поверхность осквернившагося углублен1я является для 
сосЪдняго углубленя поверхностью наружной, а глиняные сосуды вос- 
принимаютъ нечистоту только внутренней поверхностью. 

*) Если бы первое отдфлен1е осквернилось отъ шереца, то сосфднее 
отдЪлен1е считалось бы оскверненнымъ, потому что только глиняные 
сосуды не воспринимаютъ нечистоты съ наружной стороны, а деревян- 
ные воспринимаютъ. Но если источникомъ нечистоты является нечистая 
жидкость, то.даже деревянный сосудъ не принимаеть нечистоты съ на- 
ружной стороны, ибо осквернене отъ жидкости—установлен!е раввиновъ, 
& не Торы. | В | | 
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ролки: служащее для нечистаго (отдЪлен1я) нечисто, а слу- 
жащее для чистаго чисто; если у сосуда есть выдаюнийся 
край, то осквернеше одного есть осквернен1е сосздняго. 


[2, 7] Деревянный сосудъ для приправъ имфетъ нфеколько отдфленй 
ий не имфетъ закраины: еели одно изъ отдфлевшй осквернилось жидкостью, 
то оно нечисто, а другое чисто, если же оно осквернилось оть шереца, то 
весь ‘сосудъ нечистъ; жидкость упала на самую перегородку: р. [ое гово- 
рить оть имени р. [оанна сына Нури: дФлять толщину перегородки: что 
служить нечистому, нечисто, а что служить чистому, чисто 1); если упала жид- 
кость на внЪшей край его, то онъ разематривается какъ наружная поверх- 
ность; если (отдфлешя) прибиты гвоздемъ, то сосудъ составляетъ хиббуръ 
(одно цфлое) для нечистоты и для окропленя; если (отдфлевя) прикр$и- 
лены, то сосудъ—хиббуръ для нечистоты, но не хиббуръ для окропленая; 
если (отд$лемя) отнимаются и приставляются, то сосудъ не хиббуръ ни 
для нечистоты, ни для окропленя. 


8. Плошка воспримчива, а углублеНе свЪтильника 
оскверняется полостью; гребень „цирцура“ (родъ вазы) 
р. Эл1эзеръ признаеть невоспримчивымъ, а мудрецы счи- 
таютъ воспримчивымъ. 


[2, 8] 0 гребнз парцура р. Элмэзеръ говорить: онъ не озкверняется 
полостью а мудрецы говорятъ: оскверняется полостью °). 


ГЛАВА Шо 


1. Величина (отверст!я), дЪлающаго глиняный сосудъ 
чистымъ 3); у предназначеннаго для (сухихъ) яствъ вели- 
чина (отверст1я)—(если пропускаетъ) оливки; у предназвачен- 


“) Чтобы привести это правило въ соотвЪтств!е съ тьмъ правиломъ, 
что нечистая жидкость не можетъ осквернять сосудъ съ наружной сто- 
роны, ибо осквернительная способность жидкости установлена лишь 
раввинами и посему распространительному толкованио не подлежитъ, — 
комментаторы отбрасываютъ слова „жидкость упала“ и полагаютъ, что 
р%чь идеть объ осквернени шерецомъ. Но изъ Мишны явствуетъ, что 
слова Гоанна сына Нури касаются именно осквернен!я жидкостью, такъ 
что этоть ученый считаетъ верхн!е края отдЪленш принадлежащими къ 
внутренней поверхности ихъ. 

) „Цирцуръ“ родъ вазы съ зубчатыми краями, напоминающими 
гребень. Вопросъ: въ томъ, гдВ начинается „полость“ вазы. По мнЪню 
мудрецовъ, если шерецъ, падая въ вазу, очутился на высотЪ гребня, то 
ваза уже нечиста, а Эл1эзеръ полагаетъ, что гребень не есть еще ваза, 
и что ваза остается чистой, если шерецъ пойманъ до того, какъ онъ во- 
шелъ въ полость самой вазы, хотя бы былъ на высотв гребня. 

) Такъ какъь сосудъ перестаеть удовлетворять своему назначен!ю, 
то онъ болВе не „сосудъ“ и его нечистота пропадетъ. 
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наго для начитковъ величина — (если впускаетъ) жид- 
кости '); если сосудъ предназначенъ для того и другого, то 
къ нему примЗняють наиболЪе строгое требоване,—такъ что 


величина отверст1я—(если пропускаетъ) оливки °). 

[2, 8 ст.] Если сосудь предназначенъ для того и другого, наприм$ръ, 
кавкавъ, котель и горшокъ, то къ нему примБняютъ наиболБе строгя тре- 
бован!я: чтобы воспринять и передать нечистоту другимъ, величина отвер- 
сия—если впускаетъ жидкость 3), самъ же онъ чисть лишь въ томъ слу- 
чаф, если отверсте пропускаеть оливки. 

2. У кувшина размВръ отверст1я— (если пропускаетъ) су- 
шеныя смоквы, — слова р. Симона; р. Гуда говоритъ: орЪхи; 
р. Меиръ говоритъ: оливки; у котла и горшка размзръ 
отверст!я-— (если пропускаетъ) оливки; у кувшиновъ (пахиме) 
и тафи размЪръ отверст1я —(если пропускаетъ) масло, а у 
цирцура размВръ отверся—(если пропускаетъ) воду [р. Си- 
монъ говорить: у воЪхъ трехъ разм ръ отверстя — (если про- 
пускаетъ) сЪмена]; усвзтильника размЪръ отверст1я —(если 
пропускаетъ) масло [р. Эмэзеръ говорить: малую перуту]. 
СвЪтильникъ, у котораго недостаетъ устья, чистъ; свЪтиль- 
никъ земляной, устье котораго сожжено фитилемъ, чистъ. 


[2, 9] У м5ховъ для вина размфръ отверсмя — если впускаеть жид- 
кость [р. Симонъ говорить: если пропускаеть сёмена]; у евфтильника (по 
гаону Виленскому: у м5ховъ масла’) разм$ръ отверсмя — если впускаеть 
жидкость, [р. Симонъ говорить: если пропускаеть смена]; у гастры раз- 
мфръ отверстя-— если пропускаеть жидкость “). | 


т) Мншна (Нидда 6, 2, ср. также Шаббатъь 950) дзлаетъ разницу 
между отверстемъ, впусхающимь жидкость, и отверсйемъ, выпускающимь, 
полагая, что послЪднее отверсше меньше (см. ниже Тос. 7, 3, гдЪ ука- 
занъ способъ опредвлевя этого отверстия). | 

2) Т. е. лишь тогда сосудъ становится чистымъ волъдетв!е отверстля, 
если послёднее такой величины, что пропускаетъ оливки; если оно мень- 
шей величины, сосудъ продолжаетъ быть нечистымъ, хотя для жидкихъ 
тфлъ онъ непригоденъ. 

3) Продырявленный сосудъ съ яствами стоитъ въ другомъ сосудЪ, 
въ которомъ находится шерецъ; если стЪнки внутренняго сосуда выше 
стЪнокъ внъшняго, то яства спасены отъ нечистоты, но если отверстие 
внутренняго сосуда такой величины, что онъ переставтъ считалься сосу- 
домъ, то стВнки не спасаютъ. Вотъ здъсь, при опредълени чистоты или 
нечистоты яствтъ, прим няются наиболве строя требован1я, т. е. они 
нечисты, если отверст!е впускаетъ жидкость (см. Кел. 8, 2). 

3) Далзве тексть сильно искаженъ; комментаторы читаютъ и толкуютъ 
разно. —_ ее | | | 


16 Тллмудъ ч [: Мишна и Тосефта. 


3. Кувшинъ имзлъ дыру, и она была зал плена смолой, 
послЪ чего кувшинъ разбился: если та часть кувшина, гдЪ 
смола, держитъ четверть лога, то она нечиста, '), ибо кув- 
шинъ не потерялъ имени сосуда. Если же черепокъ полу- 
чилъ дыру, и она залЪ плена смолою, то хотя бы онъ содер- 
жалъ четверть лога, онъ не воспрримчивъ, ибо потерялъ 
имя сосуда. 


[2, 10] Черепокь отдфлилея оть кувшина, или отъ горшка: если онъ 
вмфщаеть установленный размфръ (р. Кел. 2, 2), то восприимчив, & 
если нфтъ, то невосприимчивъ; если онъ получиль дыру, и она была за- 
лЪплена смолою, то онъ невостуимчивъ, ибо разъ черепокъ («глиняный со- 
судь>) быль невоспуимчивъ н$которое время, у него не можеть быть нс- 
чистоты никогда. 


4. Кувшинъ расклеился (т. е. далъ трещины) и его обма- 
зали пометомъ: хотя бы, по удалев!и помета, черепки разсы- 
пались, онъ къ нечистот воспримчивъ, ибо онъ не терялъ 
имени сосуда; если же онъ разбился, и отдЪльные черепки 
его слЗплены, или черепки принесены изъ другого м3Зста 
и прилзплекы къ нему пометомъ, то, хотя бы, по удалени 
помета, черепки держались, кувшинъ невоспримчивъ, ибо 
потерялъ имя сосуда; но если среди составляющихъ его 
черепковъ есть одинъ, вмЪъщаюцийЙ четверть лога °), то весь 
кувшинъ воспринимаетъ осквернен1е касашемъ, & простран- 
ство противъ (зерепка)—полостью 3). 


[3, 1] Н$Зкто принесъ обломки глинянаго сосуда, слЗпилъ ихь вмфстЪ 
и сдБлаль печь, снабдивъ ее обмазкой,—все равно: изнутри или снаружи — 
и обжегъ: хотя бы въ каждомъ изъ черепковъ не было законнаго разм$ра, 
вся печь воспринимаетъ осквернене касавемъ и полостью “). 


`) Если кувпинъ былъ нечистъ. Точно также черепокъ этотъ вообще 
воспртимчивъ къ нечистот%. 

2) Предполагается, что обыкновенный кувшинъ емкостью—не мене 
лога и не боле саты, согласно мишн® 2, 2. 

3) Такимъ образомъ, тотъ черепокъ, который удовлетворяеть закон- 
ному разм$ру, и предетавляетъ въ сущности сосудъ, остальные же че- 
репки какъ бы посторонн!я добавлен!я: они настолько связаны съ „сосу- 
домъ“, что прикосновене къ нимъ шереца (разумЪется, съ внутренней 
поверхности! дЪлаетъь весь кувшинъ нечистымъ. но въ тоже время не 
суть части сосуда, и проникновене шереца въ ихъ полость не осквер- 
няетъ весь кувшинъ. . 

“) СлЪдовательно, печь составляеть исключен!е изъ общаго правила, 
изложеннаго въ Мишн%. Комментаторы объясняютъ это тЪмЪ, что у печи 
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5. НЪкто обмазалъ здоровый (т. е. не надтреснутый) гли- 
няный сосудъ: р. Меиръ и р. Симонъ считаютъ обмазку 
воспримчивой '), а мудрецы говорять: если обмазанъ здоро- 
вый, то обмазка невоспримчива, а если разсохпийся, то 
воспр1имчива; тоже относительно обшивки у горлянки *). 


[3, 2 ‹р.] Мудрецы еоглашаются съ р. Меиромъ и р. Симономъ, что 
если у котла обмазка находится только на томъ пространств$, гдф огонь 
касается его, то она хиббуръ, и если его погрузили (въ воду для очищен!я), 
то обмазка не раздфлитель; если же обмазка находится на томъ мЪстБ, гдЪ 
огонь котла не касается, то она не хиббуръ и при погружеши составляеть 
разлЪлитель 3)... 

Пушокъ у малолфтняго не хиббуръ, а при погруженши не раздВлитель; 
извержене на тфлз не раздфлитель; членъ и мясо, болтающеся у чело- 
вЪка,--хиббуръ, а при погружени не раздБлитель. 

[3, 4] Смола хиббуръь у сосудовъ металлическихь, допускающихь ее 
(въ вид обмазки), но у нелопускающихь ея она не хиббурь и при по- 
тружени она раздфлитель. Какъ это понимать? — кружка (китон5) 
получила отверсте, и оно залфилено смолою: смола не хиббуръ, а 
при погружени она раздЪлитель; если же кувшинъ (%авитз) получиль 
отверсте и оно залЪилено оловомъ, касситерономъ (саззИегит), сБрой, 
смолой, известью или гипсомъ, то онъ хиббуръ, а всБ прощя вещества не 
образуютъ хиббура (ср. Микваотъ гл. 9). 


м ——— 


части облЪплены не пометомъ, а глиной и снова обожжены, такъ что 
образовался какъ бы новый сосудъ. 

Г) Они считають глину или другой матерлалъ, которымъ облБпили 
сосудъ, частью сосуда, раздЪляющей съ нимъ его, нечистоту: если напр. 
въ полость сосуда попалъ шерецъ, то не только сосудъ, но и обмазка 
нечиста, хотя бы въ обмазкВ не было никакой надобности, такъ какъ 
сосудъ „здоровъ“. 

*) Тыква-горлянка, которую употребляли для черпан1я воды, обши- 
валась деревомъ или желВзомъ, дабы не билась при столкновеи съ 
твердыми предметами. Объ этой общшивкВ ученые держались твхъ же 
мнЪъий. | 

3) Слвдовательно, если глиной обмазана та часть котла, которая 
соприкасается съ огнемъ, то обмазка считается во всЪхъ отношеняхь 
частью котла: нечистота котла передается глин и наоборотъ, а при 
‘очистительномъ погружен котла глина не должна быть соскоблена, 
какъ постороннее т$ло. О раздзлителяхъ ем. Микваотъ гл. 9. 

Н»которыя поправки, введенныя нами въ текстъ, основаны на чте- 
щяхъ гаона Виленскаго. Слвдующая статья касается общивки горлянки 
и дошла въ сильно искаженномъ видв. Гаонъ Виленсый предлагаеть 
читать: ‚обшивка у здоровой горлянки не образуетъ хиббура, и при по- 
груженши—раздзлитель; обшивка у разсохшейся образуетъ хиббуръ, а 
при погружети не раздЪлитель“. 
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6. Коснувшееся замазки - яблисъ '), которою облзпили 
питосы (по), нечисто °). Заливка (глиняная затычка) кув- 
шина не хиббуръ. Коснувшееся обмазки печи нечисто. 


[3, 21 Болышя корзины (камунил), обмазанныя яблисомъ или зем- 
лею, не образують хиббура, а при погруженш замазка—раздлитель; сосуды 
глиняные, если обмазаны для варки, не образуютъ хиббура; котлы, обмаван- 
ные, чтобы варить въ нихъ смолу, образують хиббуръ. 


7. Котелъ (мехамъ) обмазанъ замазкой и черепицей 
(бисквитомъ): коснувшееся замазки нечисто, а черепицы 
чисто *). Котелъ-кумкумь “) получилъ дыру, и она залЗп- 
лена смолой: р. Тосе признаетъ котелъ чистымъ (невоспр1им- 
чивымъ), ибо онъ не можетъ принимать теплую воду, какъ 
принимаетъ холодную; то же онъ говорилъ о сосудахъ смо- 
ляныхъ 5). Осмоленные сосуды м%дные чисты, но если для 
вина, °), то восприимчивы. 

8. Кувшинъ получилъь дыру, и она залЪплена смолой 
болЪе, чЪмъ надо: прикоснувшееся къ надобному нечисто, 
а прикоснувшееся къ тому, что превышаеть надобность, 
чисто. Смола капнула на (вечистый) кувшинъ: коснувшееся 
ея чисто. | 

Лейку деревянную или глиняную заткнули смолой: 
р. Элазаръ сынъ Азар и считаеть ее воспримчивой, р. Акиба 
считаетъь воспримчивой деревянную и невоспруимчивой Гли- 
няную, а р. Госе признаеть невоспруимчивыми ту и другую. 


[3, 4 кон.] Р. Акиба и воспрИимчивой деревянную, потому что 
она однородна съ ней 7). 


1} Эта—замазка изъ листьевъ Суподоп Бас у1оп В еВ. (бу, РАЯаюлел 
патеп, стр. 186). 

.?) Т. е. замазка составляетъ часть сосуда, образуетъ хиббуръ. 

3) Замазка, такимъ образомъ, считается частью сосуда, а черепица — 
постороннимъ твломЪ. 

“) Лексикографы осближаютъ это назван!е съ лат. сисита, хоожхобиноу 
(вЪроятно, семитическаго происхожден!я). 

5) Нъкоторые комментаторы полагаютъ, что р%Ъчь идетъ здЪеь о со- 
судахъ осмоленныхъ вообще, такъ какъ не допускають возможности со- 
судовъ, приготовленныхъ изъ смолы. 

°) Для винныхъ сосудовъ смола вообще необходима, какъ задержи- 
вающее жидкость средство, поэтому она считается частью сосуда. 

7) Смола—такой же древесный продуктъ, какъ и то дерево, изъ ко- 
тораго сдзлана лейка; поэтому заткнутая смолой лейка считается Аки- 
бой настоящимъ сосудомъ—вм%стилищемъ. 
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[3, 5] Большое глиняное корыто, хотя бы имфло м5ру (невоепруим- 
чивости) *), воспримчиво; если же оно получило дыру въ пропускъ оливки. 
го хотя бы, наклонивъ его на бокъ, можно мЪенть въ немъ тЪето, оно не- 
воспримчиво, ибо съ начала сдЪлано не для этого °). 

[3 6] НЪкто принесъь изъ-за, границы въ Палестину ящики печи, чапиг 
и друе глиняные сосуды: если привезены не оболженными, они нечисты 
ВЪ качествЪ земли языческой и невоспруимчивы въ качеств» глинянаго со- 
суда; если же привезены обожженными, то воспуимчивы въ качествЪ гли- 
няныхъ сосуловъ, но чисты въ смыслВ земли языческой. Ты, слЪдовалельно, 
говоришь: когда они нечисты въ качествВ земли языческой, они чиеты (не- 
воспуимчивы) въ качеств$ глинянаго сосуда, а когда нечисты (восприм- 
чивы) въ качеств» глинянаго сосуда, они чисты въ качеств$ земли языче- 
ской 3). 

Если онъ принесъ землю изъ м$Ветности нечистой (т. с. изъ-за, границы). 
а мфеиль въ м5етности чистой (въ Палестин®). или принесъ изъ м$ет- 
ности чистой а мФеиль въ мфетности нечистой, хотя бы на скал, она, 
нечиста, “). [3, 7] Кирпичь, сдЪланный изъ земли бетъ-пераеъ на м$ет$ 
нечистомъ, ночисть, а на месть чистомь °), чиеть; р. Симонъ го- 
воритъ: хотя бы кирпичъ происходилъ изъ беть перасъ изъ м$ета нечи- 
стаго, онъ чистъь, ибо товорили только о глыбЪ въ первобытномъ (т. е. 
необожженномь) состояни. | 

[3, 8] Черелки, находимые гдз бы то ни было, считаются чистыми 
(вар.: нечистыми), кром$ находимыхъ въ гончарной, ибо они обыкновенно 
происходять отъ гастръ 5). 


1) Большие сосуды (шкафъ, корабль и т. п.) невоспуимчивы, если 
вмЪщаютъ 40 сатъ жидкаго. См. Кел. 15, 1. 

2) Т. е. не для того, чтобы мЪеить въ немъ тфето въ наклоненномъ 
положени. | 

3) Ср. Тос. ОВалотъ 17, Ти Тос. Хул. 1, 22 (т. У стр. 179). Вопросъ 
идетъь о томъ, когда эти вещи еще „земля“, и когда уже „сосуды“. 
Отвфтъ: до обожженя— „земля“, а послЪ— „сосуды“. 

*) Для того, чтобы земляной сосудъ считалея чистымъ, матерлалъ 
его долженъ быть взятъ изъ почвы палестинской и мъеить его должно 
на палестинской почвЪ; если земля была вым шана внЪ Палестины, 
хотя бы на скалЪ (такъ что отпадаетъ главная причина, по которой 
земля язычниковъ признается нечистой, —возможность нахожденя въ ней 
могилы, ср. ОБалотъ гл. 18), она всетаки нечиста. 

5) Бетъ-перасъ — это площадь въ 100 локтей въ квадрат отъ 
вспаханной по ошибкз могилы, ибо предполагается, что на такомъ раз- 
стоями могли быть разбросаны плугомъ останки трупа. МЪэто чистое 
въ бетъ-перасъ будетъ скала, ибо тутъь навЪрное плугъ не проходилъ. 

8) Маймонидъ (Кел. 18, 16) понимаетъ эту статью такъ: „всЪ черепки 
©читаются чистыми (невоспртимчивыми) за исключешемъ находимыхъ въ 
гончаркой, ибо эти черепки обыкновенно служатъ гастрами (подстав- 
ками) для сосудовъ, а гастры восприимчивы къ нечистотв, хотя он8— 
остатки сосудовъ“. Раведъ считаетъ болзе прэавильнымъ другое чтене: 


* 
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ГЛАВА Гу. 


1. Если черепокъ не можетъ стоять изъ-за ушка или въ 
немъ имЗется зубецъ, и зубецъ валитъ его, то онъ невос- 
прИимчивъ; если ушко удалено или зубецъ разбился, онъ 
остается невоспримчивъ [р. 1уда признаетъ его восприм- 
чивымЪ]. Кувшинъ поврежденъ (внизу), но вмЪщаетъ (удер- 
живаетъ жидкость) на ст8нкахъ, или онъ раздЪлился, образуя 
подоб1е двухъ корыть: р. Туда признаетъ невоспримчивымъ, 
аа мудрецы—воспримчивымъ. 

[3, 9] Черепокъ отд$лился отъ стфнкн кувшина или отъ стФики котла: 
р. Симонъ сынъ Элазара говорить отъ имени р. Меира, а также р. Гуда 
говорилъ согласно его словамъ: если онъ вмфщаетъ, сохраняя прежнее по- 
ложене, онъ воспримчивъ, а если не вмЪфщаетъ въ прежнемъ положен, 
то невоспримчивъ "); если ушко удалено или зубець разбился, то р. Туда 
признаеть воспуимчивымъ, а мудрецы считаютъ невоспримчивымъ, ибо гли- 
наный черепокъ, бывшЙ одно время невоспримчивымъ, никогла боле нечи- 
стоты не воспринимаетъ. 

[3, 10] Кувшинъ поврежден (внизу). но вмфщаетъ на стён- 
кахъ, или распался, образуя подобе двухъь корытъ: р. Гуда признаетъ 
невоспр/имчивымъ, а мудрецы признаютъ воспуимчивымъ. ибо онъ съ са- 
маго начала сдфланъ быль, чтобы лежать на боку и выпускать содержи- 


мое по сторонамъ; однако, если это была, гастра, то (черепки) чисты, ибо 
не принимаются во внимав!е остатки отъ осталковъ, а только остатки отъ 


сосудОвЪ 2). 
2. Если кувшинъ расклеился (разсохся) настолько, что въ 
немъ нельзя перенести половины каба сушеныхъ смоквъ, то онть 


—— 


„вс черепки считаются нечистыми (воспр1имчивыми) за исключен1емъ 
находимыхъ въ гончарной“, ибо, говоритъ онъ, должно предположить, 
что они разбились до того, какъ стали „сосудомъ“, и гончаръ обжогъ 
ихъ вмЪстЪ съ прочими сосудами безъ надобности, такъ что онЪ не со- 
суды (ср. мишну 2, 6). Гаонъ Виленсюй понимаетъ: „черепки всюду, 
кромз гончарной, чисты (не воспримчивы), ибо должно предположить, 
что они происходятъ”не отъ цвльныхъ сосудовъ, а отъ гастръ“, ибо че- 
репки отъ цльныхъь сосудовъ не бросаются, а служатъ въ качеств 
гастръ; у гончаровъ же черепки происходятъ отъ цВльныхъ сосудовъ, 
поэтому, если они содержатъ четверть лога, то они къ нечистотЪ вос- 
примчивы. 

1) Если черепокъ, составляя часть сосуда, имЪлъ вертикальное поло- 
жене, то онъ лишь тогда воспримчивъ къ нечистотВ, если въ немъ 
держится жидкость, когда онъ сохраняетъь прежнее вертикальное поло- 
жене. 

2) См. слБдующую мишщну. 
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невосп !имчивъ; если гастра расклеилась настолько, что не 
вмВщаетъ жидкостей, она невоспримчива, хотя бы вмЪ- 
щала яства (твердыя), ибо не принимаются во вниман!е 
остатки отъ остатковъ 1). 

3. Что считается „гастрой“?—всяюй сосудъ, у котораго 
недостаетъ ушковъ °); если изъ нея (гастры) выходять зубцы, 
то часть, задерживающая оливки, воспринимаетъ осквер- 
нен1е касанемъ, а пространсво противъ нея — полостью; а 
часть, не задерживающая оливокъ, воспринимаетъ осквер- 
нен1е касанемъ, пространство же противъ нея не восприни- 
маетъ осквернен1я полостью °%). Гастра положена на бокъ, 
образуя подоб1е казедры “): что задерживаетъ оливки, воспри- 
нимаетъ осквернен1е касашемъ, а противолежащее простран- 
ство полостью, а что не задерживаетъ оливокъ, воспринимаетъ 
осквернен1е касан1емъ, ипротиволежащее же пространство не 
воспринимаетъ оскверневя полостью. Днища куртнот»ь °) и 
днища сидонскихъ *осимз, хотя не могутъ держаться безъ 
опоры, воспримчивы, ибо для этого они сдЪланы съ самаго 
начала, °). 


1) Сама гастра является „остаткомъ“ сосуда, если же и гастра рас- 
пгаталась, то сосуда совсзмъ больше н?%тъ, а черепокъ невоспруимчивъ. 

2) Хотя бы сосудъ былъ ц%лЪ, но если у него отбиты ушки, то онъ 
считается гастрой. Въ трехъ отношеняхъ гастра подлежитъ менЪе стро- 
гимъ законамъ, нежели „сосуды“: гастра, какое бы назначене она ни 
имЪла, становится невоспримчивой къ нечистотЪ уже въ томъ случаЪ, 
если дала отверсте, впускающее жидкость; разъ она достигла невоспр- 
имчивости, она болЪе не становится воспримчивой; черепокъ отъ гастры, 
какова бы ни была его вмЪстимость, невоспрримчивъ. 

3) Гастра представляетъ тутъ донышко съ зубцами, оставшимися отъ 
стзнокъ. Если въ одпой части промежутокъ между двумя зубцами такъ 
малъ, что не проходитъ оливка, то гастра получаетъ характеръ сосуда, 
т. е. если шерецъ коснулся гастры, она нечиста, и если шерецъ ока- 
зался въ полости этихъ двухъ зубцовъ, она также нечиста. Если же 
промежутокъ между зубцами настолько великъ, что проходитъ оливка, 
то осквернене получается только отъ касавйя, а не отъ полости. Подобный 
случай см. выше М. 3, 4. 

“) Подъ „каеедрой“, очевидно, разумЪется кресло съ высокой спинкой. 

5) НЪкоторые видятъ въ этомъ слов назваше мЪста: сосуды изъ 
Корфу. Какъ бы то ни было, это были конусообразные сосуды, не стоя- 
ше на доньяхъ. 

5) Т. е. ихъ нарочно и сдЪлали, чтобы не держались безъ опоры, 
поэтому ихъ гастры воспримчивы къ нечистот, хотя не удовлетво- 
ряютъ требованю, изложенному въ мишнЪ 2, 2. 
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[3, 10 ср.] Что называется гастрой? Сосудъ, у котораго ушки потре- 
скались; даже вели потрескалось ниже ушка, а самыя ушки цЪлы, сосудь 
разсматриваетея какъ гастра. Если къ еосуду придфлана ручка, замфняющая 
ушки, то онъ разсматриваетгя какъ кувшинъ. Если она (гастра) наклопена, 
на бокъ, образуя подобе каведры, то всея та часть, что задерживаетъ воду, 
если лить на нее, воспринимаетъ осквернене касашемъ и полостью, а что 
не задерживаеть воды, если лить на нее, воспринимаеть осквернеше клса- 
мемъ, но не полостью. 

[3, 11] Днища куриеюоту5 и днища Сидонскихь косили. вообще гли- 
няныхь сосудовъ, у которыхъ дниша остры [& согласно словамъ р. Навана, 
также *уз3ъ и *у%5 Вавилонсый, которые потрескались сверху, но имютъь 
законную вм$стимость внизу], хотя не могутъ держаться безъ опоръ, воспруим- 
чивы, нбо такъ они сдфланы съ самаго начала; [3, 12] днища (т. е. 
углублен!я въ днищахъ) сосудовъ деревянныхъ, костяныхъ и стекляниыхъ, 
которыя были обработаны и превращены въ сосуды и вмфщають сколько 
бы то ни было, восприимчивы. 


+4. У глинянаго сосуда имЪется три края *): если внут- 
ренышй выдается, все (остальное) чисто, если внЪшЕШ вы- 
дается, все нечисто, а если выдается средёй, то находя- 
щееся отъ него внутри нечисто, а находящееся внЪ чисто; 
если всЪ края равны, то, по словамъ р. 1уды, дЗлятъ сред- 
в1й, а мудрецы говорятъ: все чисто ?) (а). 

Глиняные сосуды съ какого времени воспринимаютъ не- 
чистоту? — лишь только закалились въ печи, и это у нихъ 
окончанйе обработки °) (6). 


1) ПростЪйпий видъ этого сосуда получимъ, если представимъ себъ. 
три горшечка, одинъ въ другомъ, съ однимъ, общимъ для воЪхъ дномЪ. 
Туть важно установить, въ виду законовъ о нечиототЪ, гдЪ нутро со- 
суда и гдз его внЪшняя стзнка. 

2) Такимъ образомъ, критеремъ является высота краевъ: т5мъ краемъ, 
который выше остальныхъ, и начинается нутро сосуда, остальные же 
края разсматриваются какъ украшевля на внзшней стВнкВ сосуда; слЪ- 
довательно, если напр. всВхъ выше внутреный край, и шерецъ оказался 
въ промежуткЪ между средней и внутренней стЪнкой, то считается, что 
онъ коснулся внЪшности сосуда, и находящееся въ сосудЪ чисто; если. 
онъ оказался во внутреннемъ помъщенши, то только находящееся въ 
этомъ пом щен нечисто, а припасы, находящиеся въ промежуткахъ между 
стзнками, остаются чисты. 

3) Подъ закаленемъ (церуфз®)` разум%ется одинъ. изъ фазисовъ 
гончарной работы. Мишна указываетъ,. что сосудъ считается готовымъ 
и, слъдовательно, воспру!имчивымъ къ нечистотВ, лишь послВ. того 
какъ этотъ фазисъ пройденъ, хотя бы уже закончена была полировка и 
прочая отдЪлка. Какъ видно изъ Тосефты, Мишна приняла мн н!е Гудыь 
искусно согласовавъ его съ мныъшШемъ Меира. г 
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(а) [3, 12 ер.] Еели края равны, то пространство внутри внутренняго 
края нечието, а пространство внф этого края чисто. 

(6) [3, 13] Глиняные сосуды еъ какихъ поръ принимаютъ нечистоту? — 
лишь только закончена ихъ обработка, слова р. Меира; р. Гуда говорить: 
лишь Только они закалилиеь въ печи; разъ онъ ихъ закалиль хозя бы 
жмыхомъ, они воспруимчивы, при этомъ нечего опасаться, что жидкость вы- 
калась на, нихъ 1). Равнымъ образомъ нечего опасальея въ отношен!и власти 
амъ-раареца, и хаверъ можеть придти даже по прошествии трехъ дней и брать °). 
[8, 14] Если тотъ (амъ-Баарещь) открылъ покрышку, но хаверъ нашелъ 
пыль на всёхъ, то онъ береть °); если же (онъ находитъ, что) взять одинъ 
изъ нихь, то веф считаются находившимися во власти амъ-раареца (т. е. 
нечисты). 

Тамъ, гдф погружаютъ непронеченные (неготовые) сосуды въ бБлую 
глину, если хаверъ стоить у погружаемаго (внизу), а амъ-Баарещь стоить 
у столба (наверху), то нечисть только тоть столбъ “); если хаверъ стойтъ. 
наверху, а амъ-Паарець внизу, то вытаскиваетъ и подаетъ ему; и амъ- 
_ Баарецщь достовфренъ, когда говорить: «я не оскверниль», ибо онъ въ по- 
ложенши охраняемаго °). 


—щ—ы—_—_——-—+ 


1) Жмыхи во время горЪея дають изъ себя жидкость, которая епо- 
собна осквернить обжигаемый сосудъ. Но въ данномъ случаЪ опасаться 
нечего, такъ какъ во время горЪн1я сосудъ еще не былъ воспримчивъ 
къ нечистотЪ; его воспримчивость начинается лишь тогда, когда жмыхи 
перегорз ти. 

”) Такъ какъ готовый сосудъ оказывается во власти амъ-паареца 
(гончара), то могутъ возникнуть опасения насчетъ ихъ чистоты; То- 
сефта уничтожаеть эти опасемя, указывая, что даже черезъ три дня по 
изготовлен!и сосуда, хаверъ можеть поидти и брать его для возношен!я. 

3) Присутств:е пыли ва всъхь показываетъ, что они не были тро- 
нуты амъ-Ваарецомъ, хотя покрышка (родъ нашего брезента) снята. 

4) Текстъ всей этой статьи (какъ и параллельной статьи Тос. Пара 
5, 2), касающейся техники гончарнаго дзла, крайне искаженъ. ВЪрное 
чтен{е сохранилъ комментаторъ Рашъ (къ Пара 5, 1), которое мы и пе- 
редаемъ съ нЪкоторыми поправками гаона Виленскаго. 

5) По объясненаю комментаторовъ, недостаточно еще пропеченные 
сосуды погружались въ нзкоторыхъ мЪъетахъ на время въ особую бЪлую 
глину, причемъ одинъ сосудъ ставился на другой, такъ что получались 
столбы изъ сосудовъ и въ такомъ положени обжигались. Если хаверъ 
пришелъ покупать сосуды, и амъ-Ваарецъ ‘сталъ около одного столба, 
_то весь этотъ столбъ сосудовъ нечистъ. Однако сосуды считаются чисты, 
` если хаверъ стоялъ наверху, а амъ-Ваарецъ подавалъ ему сосуды, выта- 
скивая ихъ посредствомъ инструмента, или если амъ-Ваарець утверж- 
даетъ, что сосудовъ не осквернялъ. Дло тутъ въ томъ, что гончаръ не 
можеть осквернить сосуды непосредственнымъ касанмемъ, такъ какъ они 
_ ВЪ бЪлой глин, но можетъ осквернить, такъ называемымъ, двига- 
н1емъ. 
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ГЛАВА У. 


1. Начальная вышина (букв: начало) печи — четыре (ла- 
дони), и у остатковь ея—вышина четыре, — слове, р. Меира; 
аа мудрецы говорятъ: къ чему относится сказанное —къ боль- 
шой печи; что же касается малой, то начальная ея вы- 
шина—сколько бы ви было, а вышина осталковьъ—большая 
часть (т. е. болЪе половины); все это по окончани обработки '). 

Чло называется окончанемъ обработки? —лишь только ее 
протопили настолько, что можно испечь въ ней суфганинъ ?) 
[р. Туда говорить: лишь только новая печь настолько истоп- 
лена, что будь она старой, въ ней можно было бы испечь суф- 
ганинъ °)]. 

2. Начало очага (кира)—три (пальца), остатки его — три; 
все это по окончаи обработки. Что называется оконча- 
н|емъ обработки? —лишь только его истопили настолько, что 


можно сварить легчайшее изъ яицъ, разбитое и вылитое на 
котелъ. 


У куппаха, если онъ сдЪланъ для печеня, разм®ръ (въ 
отношени восприимчивости) какъ у печи, а если сдЪланъ 
для варки, размЪръ какъ у очага. 

Камень, выступаюцЙ изъ печи на ладонь, а изъ очага 
на три пальца, образуетъь съ ними одно цЪлое (хиббуръ); 


:) Печь представляетъь изъ себя глиняный сосудъ, напоминающий гор- 
покъ съ выбитымъ дномъ, внизу широк, а наверху узкШ. Хотя она не 
имЪетъ дна и не „вм щаетъ“, однако по Лев. 11, 35 она воспруимчива 
къ нечистот®. При этомъ обязательны два услов1я: чтобы печь’ была с - 
вершенно готова къ употребленш, и чтобы она имЪла извЪстную вы- 
соту, дабы считаться именно печью. Высоту эту Меиръ опредзляетъ въ 
четыре ладони, т. е. во время складывая печи, лишь только сложено 
до высоты четырехъ ладоней, она считается „печью“, равнымъ обра- 
зомъ, ‘у разрушенной печи, цока имЪется на лицо четыре ладони 
вышины, печь, какъ таковая, воспртимчива къ нечистотЪ. Проч1е же 
ученые, признавая эти размВры для большой печи, опредвляютъь „на- 
чало“‘малой, игрушечной печи въ „сколько бы ни было“ (по объясненю 
Бавли, Хул. 1246—разумЪется ладонь), & „остатки“ ея считають печью, 
если они выше половины. , | 

2) Печь готова къ употребленю не тотчасъ по установлени, а лишь 
посл» первой топки, Суфганин —легко пекупийся пористый хлЪ6бЪ. 

3) Туда требуетъь меньшей топки 
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если онъ выступаетъ изъ куппаха, то—у предназначеннаго 
для печеня размЪръ какъ у печи, а у предназначеннаго 
для варки разм8ръ какъ у очага '). [Сказалъ р. Гуда: раз- 
мъръ въ одну ладонь установили лишь относительно камня 
между печью и стЪною *)]. Если двЪ печи. стоять рядомъ, 
одна около другой, то одной даютъ ладонь и другой ладонь, 
аа остальное чисто 3). 


[4, 1] У печи дфтской *) начало— сколько бы то ни было, а осталки— 
большая часть (т. е. больше половины),—ибо р. Меиръ говорить: начало 
(всякой печи) четыре (ладони) и остатки четыре. 

[4, 2] Печь, съ какихъ поръ принимаетъ нечистоту? — лишь только она 
истоплена, настолько, что можно иснечь въ ней суфганинъ [р. 1осе говоритъ: 
дрова, которыми она истоплена, разсматривають какъ если бы они были 
зажжены посл вынутя хлЬба°)]; р. Симонъ сынъ Гамалила говоритъ отъ 
имени р. [оанна Сандалара: какъ только закончена обработка. 

Обмазка печи насколько составляетъ хиббуръ по отношеню къ печи?— 
поскольку въ ней есть надобность; а каковъ размёръ надобнаго? у печи— 
ладонь, а у очага—три пальца. 


—_. 


—— 


` 


') Важно установить, каше изъ камней, облегающихъ печь для сохра- 
нен1я ея теплоты, принадлежать къ печи, и каюе не составляютъ съ нею 
одного цзлаго (хиббура). У печи облегаюций камень составляютъ хиб- 
буръ на ладонь, т. е. если печь нечиста, и какое-либо пищевое веще- 
ство коснулось этого камня на разстоящи ладони отъ печи, оно нечи- 
сто, а если коснулось на большемъ разстоявни, то чисто. 

2) Въ Сифра (къ Лев. 11, 35): „сказалъ р. Гуда: вЪдь еказали: камень, 
выходящ изъ печи, на какомъ бы то ни было разстояви, нечисть; раз- 
м$ръ въ ладонь установленъ лишь относительно камня, находящагося 
между печью и стною“. Судя по ТосефтЪ, это объясняется тЪмЪ, что въ 
камнЪ, находящёмся между печью и стЪною, нЪтъ надобности. 

3) Эти двВ печи соединены камнемъ: двЪ ладони этого камня, по 
одной у каждой печи, становятся нечисты вмЪетЪ съ оскверненемъ пе- 
чей, & середина чиста. | 

_“) Букв.: у печи дЪвочекъ. Комментаторы объясняютъ, что р$5чь идетъ 
о печи, складываемой дЪфтьми въ качеств игрушки и имЗющей не 
боле ладони вышины, такъ что къ ней слова Меира совсвмъ непри- 
мЪнимы. Любопытно отмЪтить, что игрушки еврейскихъ дфтей весьма 
близко напоминаютъ современныя дЪтевшя игрушки. Ср. „колыбель для 
куколъ“ въ Тос. Кел. Ц, 9, ти Ш, 9, 9, „орзховыя скорлупы“ дя песку 
въ М. Кел. 17, 16. 

5) Въ Мишин [уда требуетъ наименьшей топки: печь тогда считается 
готовой, когда на топку употребили столько дровъ, что въ старой печи 
ихъ хватило бы на испечен1е суфганинъ. 1осе требуеть еще меньшей 
топки: по его мнфню, достаточно, если пошло столько дровъ, что можно 
‘было бы испечь суфганинъ, причемъ печен!е происходило бы посл выну- 
‚ тя хлЪбовъ, т. е. когда печь еще горяча. 
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3. ВЪнецъ очага не воспримчивъ. „Дворъ“ печи ‘), если 
онъ вышиною въ четыре ладони, то оскверняется касатемъ 
и полостью, а если менЪе этого, то чистъ *); если же онъ 
соединенъ съ печью, то хотя бы, состоялъ изъ трехъ 
камней, онъ воспримчивъ. Помвщенше для кувшина съ мас- 
ломъ, помвщене для приправъ и помфщене для свЪЗтиль- 
ника, что въ очагЪ, оскверняются касатемъ, но не осквер- 
няются полостью *),—слова р. Меира; р. Симонъ признаетъ 
ихъ чистыми (во веЪхъ случаяхъ). 


[4, 3] Три вамня соединены другъ съ другомъ и соединены съ печью, и снаб- 
жены обмазкой— все равно, изнутри или снаружи: они оскверняются касашемъ 
и полостью, — слова р. Меира; р. [уда говоритъ: если изнутри, то 
оскверняютея касанемъ и ‘полостью, а если снаружи, то оскверняются 
касашемъ, но не оскверняются полостью; если они соединены съ печью, но 
не соединены другь съ другомъ, то восприимчивы; если они соеданены другъ 
съ другомъ, но не соединены съ печью, то они разсматриваются — какъ 
«Дворъ». Если выкопана земля и этимъ сдЪланъ дворъ, то онъ чистъ. Дворъ 
очага чистъ. 


+. Печь, истопленная (обожженыя) съ задней стороны, или 
безсознательно, или у гончара, воспр1имчива *). Случай: про- 
изошелъ пожаръ въ печахъ Кефаръ Сигны, и дЪло пршло 
въ Ямию, и р. Гамалилъ призвалъ ихь воспр1имчивыми. 


[4, 4] Печь, истопленная, чтобы въ ней жарить (мясо), воспримчива; 
чтобы  упряталь въ ней льняныя связки, невоепр1имчива, ибо она сама, тутъ 
не производить работы.”). Печь, истопленная до окончамя обработки, по 
словамъ р. Гуды, невоспруимчива; скалалъ р. Гуда: такой случай быль съ печами 
Кефаръ Сигны, и раббанъ Гамалиль призналь ихъ воспуимчивыми, & му- 

дрецы невоспр!имчивыми. 


————о 904: 3 ——— 


1) „Дворомъ“ (тира) печи называется огражденное пространство передъ 
печью, куда ставять вынутые хлзбы для охлажден!я или хранения. 

2) Если ограда „двора“ выше четырехъ ладоней, то „дворъ“ вмВетв 
съ печью составляетъ одно цёлое, и шерецъ, попавший въ полость „двора“, 
дЪлаетъ все нечистымъ; если. же ограда ниже четырехъ ладоней, то огра- 
ничиваемое ею пространство къ печи не принадлежитъ. 

3 Т.е. если въ полость очага попалъ шерецъ, очагъ нечисть, а вов 
эти помЪщен1я чисты; если же очагъ осквернился отъ прикосновеня ше- 
реца, то эти помфщен1я также нечисты. 

“) Т: е. этой топкой ея обработка совершенно закончена. 

5} Не топятъ печь спещально для того, чтобы б%лить ленъ, а кла- 
дется онъ обыкновенно въ уже вытопленную для другихъ цвлей печь. 
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5. Насадка ') у печи домохозяНской невоспримчива, а 
у печи пекарской воспримчива, потому что пекарь пристав- 
ляетъ къ ней вертелъ [р. аннъ Сандаларъ говоритъ: по- 
тому что онъ печетъ на ней въ крайнемъ случа]. Подобно 
этому насадка у котла масловаровъ воспримчива, а у котла, 
красильщиковъ невоспр1имчива. 


[+, 5] Почему насадка у печи пекарской воспиимчива? — потому что 
пекарь приставляеть къ ней вертель для жаревя мяса, а р. Гуда говорить: 
потому что онъ привфшиваеть котель къ положенному на ней вертелу ?). 
Р. Симонъ сынь Гамамила говорить отъ имени р. Гоанпа Сандалара: 
насадка у печи—ладонь, а у котла масловаровь— дв ладони и лишь про- 
странство этой части насадки оскверняется полостью “). А съ какихь 
поръ она воспримчива?—еъ тфхъ поръ какь въ котлБ начали варить. 


6. Въ печь до половины высоты наложили земли: что 
ниже земли, оскверняется касатемъ, а что выше земли, осквер- 
няется (и) полостью“) (а). Печь помЪщена надъ устьемъ колодца, 
пли погреба, и тамъ положенъ камень °); р. Гуда говоритъ: 
если топка произведена, внизу, & она получила жаръ наверху, 
то она стала воспримчива (а въ противномъ случаъ вос- 
примчивой не стала); а мудрецы говорятъ: разъ топка со- 
вершена, какъ бы то ни было, она стала воспрлимчивой (6). 


(а) [4, 6] Печь наполнена землею до половины: что ниже уровня земли, 
оскверняется касашемъ, а что выше, оскверняетея (и) полостью, — слова, 


1) Подъ „насадкой (мусафъ) печи“ разумЪется глиняная надотавка 
у устья печи, находившаяся наверху; сюда пекарь, желая изжарить мясо, 
пока топится печь, приставлялъ вертелъ, такъ что огонь, выходя изъ 
устья печи, сразу охватываетъ мясо. 

2) Туда другими словами выражаетъ въ сущности одну и туже моти- 
вировку. Любопытно, что Мишна, употребляя неопредзленныя выраже- 
ная, удовлетворяетт, обоимъ мнЪшямъ, зарегистрованнымъ въ ТосефтЪ. 

3) „Насадка“ только на одну ладонь у печи и на дв у масловар- 
наго котла считается частью сосуда. Поэтому, если шерецъ попалъ въ 
полость насадки далЪе этихъ разстояв отъ печи или котла, оскверне- 
ня не усматривается. См. Тос. Эду1отъ 3, 1 (т. ГУ, стр. 482). 

*) Если печь наполовину заполнена землей, то собственно сосудъ на- 
чинается съ уровня земли въ печи, такъ что если въ полость печи попалъ 
шерецъ, то нечистымъ считается лишь та часть печи, что выше земли. 
Однако, если осквернен1е произошло отъ касатя, то и нижняя часть печи 
нечиста. 

5) Камень лежитъ на колодц$ или погребЪ и, вЗроятно, поддержи-. 
ваетъь печь. Возникаетъ вопросъ, считается-ли печь истопленной, если. 
топка произведена на днЪ колодца или погреба 
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р. Меира, а мудрецы говорятъ: не дфлять глинянаго сосуда, но онъ весь 
оскверняется и касашемь и полостью. Р. Т0се передаетъ: что ниже земли, 
оскверняется касашемъ и не оскверняется полостью, а что выше земли. 
оскверняется (и) полостью, — слова р. Меира, а мудрецы товорятъ, не дф- 
лятъ глинянаго сосуда, но онъ весь оскверняется и касашемъ и полостью. 
Сказалъ р. [уда: какой случай имфется въ виду?—еели сначала насынана 
земля, а затЪмъ печь истоплена; если же она сначала была истоплена, а 
затЪмъ туда, насыпали землю, то она вся оскверняется и касанемъ и полостью. 
(б)Р. [уда соглашается съ мудрецами относительно печи, поставленной на устьЪ 
колодца или на устьф погреба, что она, становится воспрмичивой, если тамъ 
положенъ камень и замазано глиной съ боковъ, а мудрецы говорятъ: она 
становится воспруимчивой и въ томъ и другомъ случаз '). 


7. Печь осквернившуюся какъ сдЪлать чистой—ее раз- 
дЪляютъ на три части, соскабливаютъ обмазку, такъ чтобы 
(голыя части) стояли на землЪ *?) [р. Меиръ говорить: нЪтъ 
надобности соскабливать обмазку и нЪтъ надобности, чтобы 
части стояли (безъ прикрзпленя) на землЪ, но внутрен- 
нюю часть печи уменьшаютъ до четырехъ локтей вышины; 
р. Симонъ говоритъ: при этомъ должно разобрать ее]. Если 
она раздЪлена на двЪ части, изъ коихъ одна велика, а дру- 
гая мала, то большая часть нечиста, а малая чиста; если 
она раздЪлена на три части, изъ коихь одна равняе?фся 
двумъ остальнымтъ, то большая часть нечиста, а об% малыя 
чисты. 


[4, 7] Печь раздфлена перегородкой на двф части, и одна изъ нихъ 
была истоплена и стала нечистой: она нечиста, а другая чиста; если же 


1) Туда полагаетъ, что печь становится воспр1имчивой къ нечистот\“. 
если она была истоплена, будучи съ боковъ соединена съ землей, а муд- 
рецы этого услов1я не признаютъ: была ли она соединена съ землей во 
время топки или нЪфтъ, она стала къ нечистотЪ воспр!имчивой. Ср. ниже 
М. 7, 1. 

*) Ср. Лев. 11, 35: „печь и очагъ (если нечисты) должно разломать. 
При нежелавли совершенно разрушить печь, можно достигнуть ея очи- 
щения двумя путями: или разбить верхъ печи, такъ чтобы она имЪла 
въ вышину менЪе 4 ладоней (по Мишин 5, 1), или же, внося еще меньше 
разрушен, разрЪзать ее на три части и снять обмазку, такъ чтобы 
каждый изъ черепковъ стояль на землВ безъ всякаго прикрЪпления. 
ЗатВмъ остается снова скрЪпить черепки и обмазаль глиной, и получится 
какъ бы новая печь, не имвющая никакого отношен!я къ нечистот старой. 
На три равныя части дЪлить должно затЪмъ, чтобы среди черепковъ не 
было „большей части“ (т. е. представляющаго больше половины) прежней 
печи, ибо „ббльшая часть“ печи является какъ бы преемникомъ прежней 
печи. 
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005 истоплены, то, при осквернени одной части оть шереца, обф части не- 
чисты, а при осквернеши отъ л.идкости, другая часть чиста; пергородка, 
же, что между ними, вся нечиста, а р. Тосе говорить отъ имени р. [оанна, 
сына Нури: дзлятъ толщину перегородки: служащее нечистому— нечисто, а 
служащее чистому— чисто. Въ чему относитея сказанное? —если она раздф- 
чена, & потомъ истоплена, но вели сначала истоплена, а потомъ раздфлена, 
то вся оскверняетея касаемъ и полостью ‘). 

[4, 8] Печь раздфлена, на дв части: какъ бы мала, она ни была, и хотя бы 
это было сдфлано въ говчарной (т. е. съ болышой точностью), части вос- 
приимчивы, ибо невозможно разрфзать тозно (пополамъ). 

[4, 9] Печь, имфющая трещину, поставлена такъ, что трещина при- 
ходится въ углу (комналы), & съ боковь замазано глиною: р. Наваяъ при- 
знаетъь такую печь воспуимчивой, ибо уголь соединяетъ ее (покрываетъ тре- 
щину), а мудрецы признаютъ невоспр!имчивой. Если доска печи помфщена въ 
углу, чтобы печь, то печь Невоспримчива, а если она представляеть большую 
часть печи,—то воспримчива. 

[4, 10] Печь еъ трещинами, у которой обмазка разрывается у каждой 
трещины, такъ что мфето щелей открыто, невоспримчива; если На тре- 
щину положены песокъ или мелье камни, то печь не воспримчива; если 
на трещину положена глина, то печь воспримчива, & если черенокъ, то не 
воспримчива; всли же при этомъ обмазано глиною сверху (поверхъ черепка) 
или у нея устроена обмазка, снаружи, то она воспримчива, ибо обмазка, дЗлаетъ 
ве всю-—однимъ цфлымъ; [4, 11] если на трещину положена глина, черепки, 
земля, известь или гипеъ, въ какомъ бы ни было разм р, то печь восприм- 
чива; если же положена, смола, сфра, воскъ, гуща, тесто, пометь и вообще 
вещи, изъ которыхъ не дфлають печей, то, хотя бы это было сдфлано въ 
гончарной, печь невоспримчива. Изъ вышеизложеннаго слфдуеть: что не 
идеть на приготовлене печей, не считается соединителемъ для трещинъ. 


8. Если ее разрЪзали на кольца поперекъ („по ширинз“), 
причемъ каждое кольцо иметь мензе четырехъ ладоней вы- 
шины, то она невоспр1имчива; если она засимъ обмазанаглиной, 
то принимаетъ нечистоту лишь посл того, какъ истоплена 
настолько, что можно въ ней испечь суфганинъ °); если на, 
НЪкоторомъ разстояв1и отъ нея *) устроена обмазка (т. е. 
какъ бы футляръ изъ глины), и между нею и печью насы- 


1) Эта статья дошла въ нЪеколько искаженномъ видъ (ср. Раведъ къ 
Мишне-Тора, Келимъ 15, 5); мы передали конъектуру гаона Виленскаго. 

?) Если кольца, ставпия чистыми вслЪдстве того, что не имВютъЪ 
узаконеннаго размра (см. мишну 5, 1), снова скр$илены глиной, то 
получается совершенно новая печь, которая становится восиримчивой 
лишь послЪ достаточной топки. 

3) Т. е. печи, разр%занной на кольца. 
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панъ песокъ или мель камень,—0о такой печи сказали: 
нилда и чистая могутъ печь въ ней, и она чиста -) 

9. Печь вышла въ разрЪзанномъ видЪ изъ гончарной, 
и кь ней сдЪланы обручи; по наложеши обручей она 
остается невоспримчивой; если она осквернилась, то, по 
отняти обручей, она свова становится чистой (невоспримчи- 
вой), а если ихъ снова надвть, она остается невоспримч!- 
вой; если же ее обмазали глиной, то она принимаеть нечи- 
стоту, причемъ не требуется (вторичной) топки, ибо она уже 
протоплена °). 

10. Она разрЪзана на кольца, и между кольцами поло- 
женъ песокъ: р. Элэзеръ признаеть невоспримучивой, а 
мудрецы признаютъ воспр!имчивой; это —печь Ахная *). 

Аравйсюще котлы, которые вкапываются въ землю и обма- 
зываются глиной, если замазка можеть держаться самостоя- 
тельно, восприимчивы, а если нЪтъ, невоспримчивы; это— 
печь Бенъ Диная. | 


——————_——иы—д——_д—ы——- 


1) Хотя такая печь годна къ употреблению, но, состоя изт» нескрЪп- 
ленныхъ между собой колецъ, не удовлетворяющихъ законному размъру, 
‘она къ нечистот невоспримчива: нидда (менструирующая) не передаетъ 
ей нечистоты, и чистая не оскверняется ею. 

?) Эта мишна изложена въ подлинникЪ не совсЪмъ складно и допус- 
каетъ разныя толковашя. Нашъ переводъ соотвЪтетвуетъ чексту Тосефты 
(который, хотя дошелъ въ нисколько искаженномъ видЪ, однако, легко 
исправляется на основани источниковъ). Дфло въ томъ, что обручи, хотя 
скрвпляютъ печь настолько, что она годна къ употребленио, однако, не 
образуютъ законнато скрЪпленя (согласно Тос. 4, 10), и печь остается 
невоспримчивой; только если сверхъ обручей обмазать глиной, печь 
становится восирлимчивой; но въ этомъ случав стоить снять обручи, 
чтобы печь снова стала, невоспрууимчивой, и эта невовёпрлимчивость остается 
и по вторичномъ наложен!и обручей: для того, чтобы сдфлать ее снова 
воспр!имчивой, надо снова, обмазать глиной. Такь какъ здЪсь глина 
уже обожжена, то не требуется новой топки. 

3) Комментаторы представляютъ дЪло такъ, что между кольцами 
печи находится песокъ, а кругомъ печи глиняная обмазка. Эл1эзерть по- 
лагаетъ, что песокъ, раздЪляюцший кольца, навсегда пишаетъ печь спо- 
собности оскверняться, а большинство ученыхъ считаютъ внЪшнюю 
обмазку достаточнымъ скрфплешемъ для колецъ. Ажнай (въ Кембр. руко- 
писи: Хахинай), вЪроятно, имя фабриканта или изобрЪтателя этихъ печей. 
„ПозднЪйшие ученые толковапи это имя иначе (ср. прим. къ Тос. Эдуотъ 
2, 1 въ т. ГУ, стр. 418). | 
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[4, 12] Печь выпущена разрфзанной изъ гончарной; къ ней сдфланы 
обручи и насажены: она невоспримчива; если ее обмазали глиной, она 
становится восируимчивой съ тфхъ поръ, какъ ее протопили настолько, что 
можно испечь суфганинъ [а р. Симонъ признаетъ ее воспр/имчивой тотчасъ 
же]; вели она осквернилась, то, по сняти обручей, она становится невос- 
примчивой (чистой), а если затФмъ обручи снова насажены, она остается 
невосприямчивой; если она затВмь обмазана глиной, она воспринимаетъ не- 
чистоту безъ новой топки, ибо она уже была истоплена. 

[4, 13] Печь состоитъ изъ колець, изъ коихъ вс имБють меньше 
четырехъ ладоней и только одно въ четыре ладони; (если печь обмазана, 
глиной, 10) это кольцо оскверняется касаемъ и полостью, а остальныя 
оскверняются касашемьъ, но не полостью 1). [4, 14]. Печь состоить изъ 
колецъ, изъ коихъ всЪ меньше четырехъ ладоней, и только одно имфетъ 
четыре ладони: если она не обмазана глиной, то это кольцо оскверняетея 
касашемь и полостью, & остальныя невоспримчивы. 

[4, 15] Раббанъ Симонъ сынъ Гамаила говорить: кто желаеть устроить 
себЪ печь въ чистотВ (т. е. ие воепримчивую къ нечиетотВ), тоть прино- 
ситъ печь съ трещинами и одфваетъ ее сверху печью новою и кладеть пе- 
сокъ или молк]е камни между ними: хотя бы онъ сдфлаль обмазку для 
внЪшней печи, она не воспруимчива, *). 

[4, 16] Большой кувшинъ (л 805) лишенъ дна, чфмъ обращенъ въ 
печь, а снаружи сдфлана обмазка: хотя бы онъ вм5щаль на стфикахъ 
согласно (узажоненному) размфру, онъ чиеть 3); [4, 17] а съ какого вре- 
мени онъ воспримчивъ (въ качеств$ печи)?—лишь только истопленъ настолько, 
что можно испечь суфганинъ [а р. Самонъ признаетъ его воспримчивымъ 
тотчасъ же; раббанъ Симонъ сынъ Гамалила говоритъ отъ имени р. Шилы: 
с окончаншя обработки]. 

Если печь обмазана въ чистот$ и осквернилась, съ какихь поръ она 
становится чистой (при разрушени)? Сказаль р. Халафта изъ Кефаръ- 
Хананя: я спросиль Симона сына Ананш, который спросиль р. Ана- 
ню (вар.: сына ]. Ананш), сына Терадюна, и тотъ сказаль: лишь только 
она (т.е. части ея) сдвинута съ м$ета, а его дочь говорить: лишь только 
снята его обшивка (букв.: рубаха). Когда эти слова были сказаны предъ 
р. Тудой сыномъ Бавы, онъ сказалъ: его дочь сказала правильнфе, нежели 
онъ (вар.: нежели его сынъ). 


11. Печь каменная или металлическая не восаримчива, “) 


1) То кольцо представляетъ печь, а остальныя —пПостороннее приспо- 
соблен1е, Случай, параллельный изображеннему въ мишнз 5, 6. 

2) Здъсь ни одна изъ печей нечистоты не воспринимаетъ: внутрен- 
няя—изъ-за трещинъ, а внъшняя — такъь какъ не обожжена согласно 
требован1ю закона; топка, производимая во внутренней печи, не имЪетъ 
для нея значевля. | 

*) Онъ пересталъь быть сосудомъ, и къ нему непримЪнимы размВры, 
установленные въ мишн® 2, 2. 

*) Причину см. Сифра къ Лев. 11, 35. 
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[но послЪдняя воспр!имчива какъ сосудъ металлический '}; 
если она дала дыру, ущербъ или трещину, и на ней устроена 
обмазка или насадка изъ глины, то она воспр1имчива; [ка- 
кого размЪра должна быть при этомъ дыра?— чтобы черезъ 
нее проходилъ огонь *)]. То же касается очага: очатъ камен- 
ный или металлический невоспрлимчивъ [но воспримчивъ въ 
качествЪ сосуда металлическаго]; если же онъ имЪетъ дыру, 
ущербъили трещину, или кънему придЪланы питпуты °), то онъ 
воспримчивЪъ; если обмазанъ глиной, все равно — изнутри 
или снаружи, то невоспримчивъ; р. Гуда говорить: если 
изнутри,.то воспримчивъ, а если снаружи, невоспруимчивъ. 


[4, 18] У печи металлической устроена обмазка или насадка, которая 
раздБлена на двЪ части: если одна изъ нихь осквернилась полостью, эта 
нечиста, а другая чиста; если же одной изъ частей коснулся шерець 
изнутри, то эта оскверняеть касавемъ и полостью, а другая оскверняетъ 
касашемъ, но не полостью; обмазка же чиста “); если шерецъ коснулся ся 
сзади °), то она, вся (т. е. даже вторая половина) оскверняетъ одно и 


1) Есть разница между воспр!имчивостью сосудовъ металлическихъ 
и глиняныхъ: послздёе оскверняются полостью и не принимаютъ осквер- 
неня внЪзшней стороной, а металлическе не принимаютъ оскверненя 
полостью, но оскверняются, если источникъ нечистоты коснулся задней 
стороны. При этомъ металлический сосудъ становится еще отцомъ нечн- 
стоты, если его коснулась „оливка отъ трупа“, 

") Если дыра, ушербъ или трещина такой величины, что огонь про- 
ходитъ, то печь теряетъ характеръ печи, который теперь получается 
исключительно благодаря обмазкЪ. ыы и считается, что имЪемъ 
ДЛО съ глиняной печью. 

3) О значени слова питпутинь, которое по ОАО значить 
рожки надъ очагомъ для поддержавя котла, а по другимъ комментато- 
рамъ,—ножки подъ очагомъ, см. ниже мишну 7, 4. 

“) Тосефта даетъ любопытный примЗръ соединен1я металлическаго 
сосуда и глиняной печи. Металлическая печь, имъющая ущербъ, обма 
зана глиной, и такимъ образомъ превращена въ глиняную, которая, по 
закону, оскверняется полостью и касан1емъ изнутри. Обмазку печи раз- 
р®зали на двЪ части по горизонтальной лини. Если теперь верхняя 
часть осквернилась полостью, то нижняя остается чистой, ибо она не 
связана глиной съ верхней частью; но если верхней коснулся шерецъ 
то у нижней металлъ нечистъ, однако онъ оскверняетъ касанемъ, но не 
полостью, обмазка же нижней чиста, ибо она не связана съ верхней частью 
обмазки. Такимъ образомъ, имВемъ сосудъ, который въ одно и тоже 
время и металличесюй и гливяный. 

5) Такъ что вся печь нечиста, но не въ качеств печи, а въ каче- 
ств металлическаго сосуда, ибо глиняные сосуды не воспринимаютъ 
’ нечистоты сзади. 
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дфлаеть пасуль одно (т. е. представляеть риион5); если же ея косну- 
лась сзади оливка отъ трупа, то она вся оскверняеть два и дфлаетъ па- 
суль одно, ибо стала отномъ нечистоты; а такъ какъ она сама осквер- 
нилась, то полость ея оскверняеть яства, напитки и руки, слова Рабби; 
р Изманль сынъ р. [0се говорить отъ имени отца своего: полость ея не 
оскверняеть яствъ, напитковъ и рукъ, ибо глиняный сосудъ не осквер- 
няется сзади 1). 

[4, 19] Если она дала дыру, ущербъ иля трещину, и они задёланы 
глиной. въ какомъ бы ни было количествЪ, она воспиимчива; если шерецъ 
попалъ въ ея полость, то она вся оскверняетъ касашемъ и полостью; если 
туда упала оливка оть трупа, не въ шалр$ (трупномъ), то она вся осквер- 
няеть яства, напитки и руки, какъ внутренностью, такъ и вифшностью °). 
Вотъ выводъ: что нечисто въ качествВ сосуда глинянаго, разсматриваетея 
какъ сосудь глиняный, а что нечисто въ качествЪ сосуда металлическаго, 
разсматривается, какъ сосудъ металлическй. 

Если печь (металлическая, цзлая) обмазана, глиной, снаружи или изнутри, 
она невоспримчива; фр. Гуда говорить: при внутренней обмазкВ, если эта 
держится самостоятельно, она воспримчива, а вели нфтъ, то невоспруим- 
чива; въ томъ и другомъ случа$ она воспуимчива въ качествЪ сосуда 
металлическаго. | 

[4, 20] Очагъ металличесмй, хотя бы снабженный (глиняной) под- 
ставой (магоръ и питтутин»), невоспримчивъ; если онъ обмазанъ 
глиной, внутри или снаружи, онъ невоспримчивъ; р. Гуда, говорить; при 
внутренней обмазкЪ, если послфдняя можеть держаться самостоятельно, онъ 
воспримчивъ, & если нзтъ, то невосприимчивъь въ качествф очага, но вос- 
примчивъ въ качествЪ сосуда металлическаго. 


ГЛАВА У\У1. 


1. Н№кто сдЪлалъ три питиута (глиняныя ножки) въ 
звемлЪ и соединилъ ихъ (укрзпилъ на землЪ) глиной, чтобы 
ставить на’нихъ котелъ: это воспримчиво; нЪкто вбилъ въ 
землю три гвоздя, чтобы ставить на нихъ котелъ: хотя бы 
онъ устроилъ наверху мЪсто (глиняное), гд$ бы стоять котлу, 


——=—-- 


1) Металлическй сосудъ сталь „отцомъ нечисты“, но такъ какъ онъ 
находится въ постоянномъ соприкосновени съ глиняной обмазкой, то, по 
мнЪн1ю Рабби, глиняный сосудъ также воспринял нечистоту и осквер- 
няетъ полостью, однако только яства, напитки и руки. Госе не признаетъ 
за полостью глиняной обмазки никакой осквернзющей силы. 

2) Другими словами, печь перестала быть сосудомъ металлическимъ, 
обратившись всецзло въ сосудъ глиняный; оставаясь сосудомъ метал- 
лическимъ, она должна бы осквернять не только яства, напитки и руки, 
но и сосуды. 


ТАЛМУДЪ. т. \1. - 3 
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это невоспримчиво '). НЪкто ‘сдЪлалъ очагь изъ двухъ 
камней и соединилъ ихъ (съ землей) глиной: очагъ вос- 
примчивЪъ [р. [уда признаеть невоспримчивымъ, пока ие 
прибавитъ третьяго камня или не прислонить къ стЪнз}; 
если одинъ камень соединенъ (т. е: укрзпленъ на землЪ) 
глиной, а другой не глиной, то очагъ невоспр1имчивъ. 


[5, 1] Три гвоздя, три кола или три подставы‘ (глиняныя) поставлены 
на землю и прикрёилены (къ землЪ) глиной, чтобы ставить на нихъ ко- 
тель: это воспримчиво, а р. Гуда признаетъ воспуимчивой лаяшь въ томъ 
случа, если онъ ихъ объединиль вмфстЪ посредствомъ глины; р. Гуда со- 
тлашается, что если они поставлены на камень и прикрЪилены къ нему, 
то они воспуимчивы, ибо камень объединяетъ ихъ. [5, 2] Три камня соеди- 
нены одинъ съ другимъ, но не соединены съ почвой: они не восприимчивы; 
если соединены съ почвой, но не соединены одинъ съ другимъ, то вос- 
примчивы, а р. Гуда признаеть ихъ воспуимчивыми лишь въ томъ случаз, 
если они соединены и одинъ съ другимъ, и съ почвой. А какого размЪра 
должно быть ихъ глиняное соединен!е?-—какого бы ни было. 


2. Нели камень (соединенъ съ печью, очагомъ или куп- 
пахомъ) такъ, что (котелъ) ставится на немъ и на печи, на 
немъ и на очаг», на немъ и на куппахВ, то онъ восирим- 
чивъ; если же (онъ соединенъ съ другимъ камнемъ со ска- 
лою или со стЪною такъ, что котель ставится} на немъ и 
на камнз, на немь и на скалВ, на немъ и на стЪнЪ, то онъ 
невоспримчивъ. Таковъ былъ очагъ назореевъ въ [Геруса- 
лимВ, противъ скалы °). У очага мясниковъ, если камни 
поставлены одинъ около другого, осквернен!е одного’ изъ 
нихъ не является оскверненемъ воЪхъ °). 

_ 3. Если изъ трехъ камней сдЪланы два очага, и одинъ 
изъ выъшнихъ камней осквернился, то оть средняго камня 


“) Въ первомъ случа, имЪемъ настоящую глиняную печь, надле- 
жащимъ образомъ укрФиленную; во второмъ случаз имЪемъ печь ме- 
таллическую, которую „глиняное м3Зсто“ не превращаетъ въ печь глиня- 
ную, ибо въ этомъ „мЪстЪ“ самая печь не нуждается: гвозди крфпко 
вбиты въ землю. 


2) Такъ что назореи могли въ немъ варитВ, не опасаясь осквер- 
ниться. | 

3) Печь состоитъ изъ камней, поставленных вплотную одинъ около 
другого. На камняхъ стоятъ котлы. ЗдЪсь огонь воспринимается котлами 
съ боковъ, а не снизу, какъ въ обыкновенномъ очагЪ; поэтому нътъ надоб- 
ности въ двухъ камняхь для каждаго котла, но каждый камень пред- 
ставляетъ самостоятельное цЪлое. 
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часть, служащая для осквернившагося, нечиста, а часть, слу- 
жалая для чистаго, чиста; если удаленъ чистый (камень), 
то срецишШ весь становится нечистымъ, а если удаленъ нечи- 
сотый, то средей камень весь становится чистымъ. Осквер- 
нились оба крайнихъ камня: если средый великъ, то отъ 
него дается одному м3сто, достаточное для поставлен1я котла, 
съ одной стороны, и другому м3оето, достаточное для постав- 
лен!я котла, съ другой стороны, а остальное чисто, если же 
онъ малъ, то онъ весь нечисть; если удаленъ среде! камень, 
то, буде можно на остальныхъ поставить большой котелъ, 
они нечисты; если снова возвращенъ среды! камень, то очагъ 
чистъ (невоспр1имчивъ) 1); если его обмазать глиной, то онъ 
принимаеть нечистоту какъ только его обожгли настолько, 
что можно бы сварить на немъ яйцо. 

4. Изъ двухъ камней сдЪланъ очагъ, и онъ осквернился: 
если около одного камня поставленъ камень съ одной сто- 
роны, а около другого поставленъ камень съ другой стороны ?), 
то половина каждаго изъ среднихь камней нечиста, а поло- 
вина чиста; если же чистые удалены, то ТВ возвращаются 
КЪ своей нечистотф. 5 


[5, 3] Если два большихъ камня или два кольца, у столба такъ приепособ- 
лены.что на нихъ ставится большой котелъ-юре или большой котелъ-мехамъ, 
то восиримчива лить надобная часть; а сколько составляетъ «надобная часть>: — 
мЪсто для поставлевя котла-— ладонь. 

Два кувшина, два котла или два горшка превращены въ очагъ, и онъ 
осквернился *): проетранство между ними принимаетъ оскверневше касанемъ 
и полостью, ихъ внутренность чиста “), & толщу стЪнокъ дфлять: служа- 
щее для нечистаго—вечисто, а служащее для чистаго — чисто. 

Р. Гуда говорить: въ томъ случаБ, когда (камень соединенъ съ карни- 
зомъ такъ, что котель ставится) на камнф и на карниз, если по удале- 


1) ИмЪется какъ бы два совершенно новыхъ очага, такъ какъ рр 
не считаются разрушенными. 

2) Т. е. получилось три очага изъ четырехъ, стоящихь на н3кото- 
ромъ разстоян!и другъ отъ друга камней. 

3) Примёръ этоть любопытенъ тьмъ, что, не переставая быть глиня- 
ными сосудами, тутъ кувшины получаютъ характеръ очага. Если осквер- 
нился „очагъ“, значить осквернился лишь промежутокъ между 


сосудами. 
*) Такъ какъ глиняные сосуды не принимаютъ осквернеюя внфшней 


стороной, то внутренность кувшиновъ чиста. 
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ви стБны карнизъ держится самостоятельно, онъ восшуимчивъ, а если 
нфтъ, невоспрИимчивтъ ‘). 

[5, 4] Если очать помфщенъ на каменной подставкЪ, то послфдняя 
воспр!имчива къ нечистот$ лишь въ мЪру надобности; а сколько это: м$ра 
надобности? —р. Симонъ сынъ Гамалшла говорить оть имени р. [уды: мЪра 
надобности—три пальца; р. Наванъ говорить: если при поднятши очага и 
подставка подымается съ нимъ, то она—хиббуръ (т. е. составляеть съ 
очагомъ одно цфлое), а если нфтъ, то не хиббуръ; р. Элазаръ сынъ р. Си- 
мона говорить: если при наклонени подставки, очагь стоить, то она хиб- 
буръ, а если нЪть, то не хиббуръ. 


ГЛАВА УП. 


‚ 1. Калатутъ домохозяйская 2), въ которой выдолблено мене, 
чЪмъ на три ладони глубины, воспр!имчива, ибо если топить 
внизу, котелъь можетъ еще вариться на верху; если же боле 
этого, то она невоспримчива; если туда (въ ямину) поло- 
женъ камень или щебень, то она невоспр1имчива; но если 
его обмазать (т. е. прикрЗпить) глиной, то она воспримчива 
съ этого времени впредь. Это правило послужило доводомъ 
р. Туды въ спорЪ относительно печи, поставленной на устьЪ 
ямы или на устьЪ погреба (ср. выше 5, 6). 


[5, 5] Калатуть домохозяйская, у которой образовалась ямика, невос- 
пр!имчива; а каковъ размръ ямины?—если она разсфиваетъ уголья. 


2. Дахонъ 3), имВЗющ  углублене для котловъ, невос- 
примчивъ въ качествЪ очага, но воспримчивъ въ качествЪ 
сосуда принимающаго (т. е. въ качеств вмЪетилища) “); 
что касается его боковъ, то коснувшееся ихъ не осквернено 
очагомъ; его рахавъ (птирокая скамеечка для сидЪн!я) р. Меиръ 
считаетъ чистымъ (въ случаЪ осквернен!я дахона), а р. Гуда 


) Въ Мишив очагъ, образованный изъ камня и стзны, невоспр!им- 
чивъ. Гуда вводить ту поправку, что если второю стЪнкою очага является 
не самая стзна, & карнизъ ея, и при томъ такой, который перикоя не- 
зависимо отъ стЪны, то очатъ воспруимчивъ. 

°) Еалотутв—помъщене для огня подъ очагомъ или самостоятель- 
ный переносный очатъ. 

*) Родъ переносной глиняной печи. По  Маймониду, это закрытый 
сосудъ съ отверстями для котловъ наверху. Туда всыпають горячую 
золу, дабы сохранить котламъ теплоту. 

*) Т. е. если его прикрЪпить къ землЪ, онъ совсЪмъ къ нечиотот% 
невоспр1имчивъ, равнымъ образомъ, если у него образовалось отверст!е, 
выпускающее тотъ матералъ, для держаюшя коего онъ предназначенъ 
(по мишнЪ 3, 1. 2). | 
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считаетъ нечистымъ ‘). Точно также, если кто перевернулъ 
корзину и устроилъ на ней очагъ °). 

3. Очагъ, раздЪленный по длин%, невосиримчивъ, а по 
ширин8—воспримчивъ °); куппахъ раздзленный, все равно— 
вдоль или поперекъ, невоспримчивъ. 

Дворъ (хацер®) очага, если имЪетъ въ вышину три пальца, 
оскверняется вмЪетВ съ очагомъ касашемъ и полостью, а 
если имзетъ меньшую вышину, оскверняется касашемъ и не 
оскверняется полостью. Какъ измВряютъ полость?—по сло- 
вамъ р. Измаила, кладутъь вертелъ сверху внизъ, а потомъ 
снизу вверхъ “): противолежащее оскверняется полостью. 
Р. Элэзеръ сынъ Яковлевъ говоритъ: если осквернился очагъ, 
осквернился и дворъ, но если осквернился дворъ, не осквер- 
нился очагъ. | 


4. Онъ отдЪленъ 5) оть очага: если онъ иметъ въ вы- 


1) Мы держимся толковашя Маймонида. Должно однако замЪ- 
тить, что друг!е комментаторы объясняютъ эту мишну иначе. Вообще 
устройство дахона неясно, и возстановить его на основанш скудныхъ 
источниковъ нъЪтъ возможности. 

3) Здьсь корзина остается нечистой въ качеств деревяннаго сосуда, 
а не въ качествЪ очага, такъ что не принимаетъ осквернен1я полостью. 
Такъ понимаетъ Маймонидъ. 

3) Если разрЪзать очагъ по ширинЗ, то на каждой половинЪ имЗется 
мфсто для одного котла. См. т. П, рис. 1. 

“) Таково чтезе въ текст при арабскомь комментари Маймо- 
нида; въ текстЪ обыкновенныхъ издан Мишны значится только: „сверху 
БнизЪ“; въ Кембриджекой рукописи только: „снизу вверхъ“, каковое чте- 
ве имзли и комментаторы Рошъ, Рашъ, Овад1я изъ Бертиноро и друг., 
какъ видно изъ ихъ комментамевъ. ДЪло въ томъ, что „дворъ“ пред- 
ставляетъ ограниченное пространство, одной стороной котораго является 
самый очагъ. По мнзню анонима Мишны, если ‚ст$нки „двора“ ниже 
трехъ пальцевъ, то „дворъ“ вовсе не иметъ оскверняющейся и осквер- 
няющей полости. Измаилъ (повидимому, полагаюций, что „дворъ“ ниже 
3 пальцевъ также способенъ, оскверняться полостью) предлагаетъ способъ, 
какъ опредзлить ‘полость: сначала изм ряютъ вертеломъ вышину стВнки 
двора, сверху внизъ, затЪмъ полученную величину приставляютъ къ 
очагу съ основаюя его вверхъ; такимъ образомъ, все пространство отъ 
основан!я“до высоты стЪнокъ двора составляетъ полость двора. Такъ 
толкуеть Маймонидъ имфвшееся у него чтене. Раигь и дру Пе коммен- 
таторы, читавиие только „снизу вверхъ“, понимаютъ такъ: кладутъ вер- 
телъ однимъ концомъ на стЪнку двора, а другимъ на высокую стзику 
очага, и все, что ниже вертела, то—полость двора. 

) Слово „отдЪленъ“, повидимому, обозначаетъ, что „дворъ“ плохо 
прикр%пленъ къ очагу (ср. въ Тос. 5,5 сред. слова Гуды); иначе трудно 
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шину три пальца, то оскверняется (вмЪетЪ съ очагомъ) 
касанемъ и полостью, а если мензе этого, или онъ гладокъ, 
(т. е. безъ закраинъ) ‘), то невоспр!имчивъ. Питпуты *) очага, 
если ихъ три по три пальца вышиною, то оскверняются 
(вмфетВ съ очагомъ) касайемъ и полостью, а если мензе 
этого, то т%мъ боле восприимчивы, хотя бы ихъ было че- 
тыре °). | 

5. Нели одинъ изъ нихь недостаетъ, то остаюцщеся осквер- 
няются (вмЪотВ съ очагомъ) касашемъ, но не оскверняются 
полостью, —слова р. Меира; р. Симонъ признаетъ ихь чистыми 
(невоспримчивыми); если же съ самаго начала сдЪланы всего 
два питпута, одинъ противъ другого, то они оскверняются 
(вмЪстЪ съ очагомъ) касашемъ и полостью “),—слова р. Меира, 
р. Симонъ признаетъ ихъ чистыми (невоспримчивыми); если 
они и выше трехъ пальцевъ, то пространство ниже трехъ 
пальцевъ, оскверняется касатемъ и полостью °), а что выше 
этого оскверняется касавемъ, но не оскверняется полостью, — 
слова р. Меира; р. Симонъ ее чистыми (части пит- 
путинъ выше 3 ладоней). Нели они выступають за края, то 


понять, почему бы двору оскверняться волздетве осквернешя очага 
даже при вышинЪ стЪнокъЪ въ 3 ааа, разъ онъ совсзмъ отъ очага 
отдзленъ. 

1) Такъ понимаеть Маймонидъ, читающий „халака“. Н%№которые чи- 
. таютъ халука—„раздъленъ“, т. е. совершенно отдЪленъ; тогда смыслъ 
получается лучпий: ранзе шла рЪчь о плохо прикрзпленномъ дворъЪ, а 
теперь о двор, совсёмъ не прикрвиленномъ. Тосефта, повидимому, под- 
тверждаетъ послзднее чтене. 

3) Еврейское слово иитпутинз большинствомъ комментаторовъ пони- 
мается.въ значени „ножки“, „подставка“. Маймонидъ же видитъ въ этомъ 
словЪ выступы, рожки поверхъ очага, на которые ставится котелъ. 

3) Если питпуты, (по Маймониду, рожки надъ очагомъ, по коммента- 
торамъ, ножки подъ нимъ) меньшей высоты, то они тёмъ боле состав- 
ляютъ часть очага, и въ этомъ случаЪ даже четвертый, собственно го- 
воря, лишейй питпутъ считается частью очага. 

4) Любопытно, что въ Мишне-Тора (Келимъ 17, 7) объ этомъ случаЪ 
значится: „оскверняется касашемъ, но не полостью“. Ни въ одномъ изъ 
дошедшихъ до насъ текстовъ Мишны (не исключая и текста при ком- 
ментар1и Маймонида) такого чтемя нЪтъ. 

5) Отсюда видно, что толкован1е слова „питпртинъ“, данное Маймо- 
нидомъ, правильнЪе толкован!я прочихъ комментаторовъ, ибо совершенно 
непонятно, почему та часть ножекъ, которая ближе къ землЪ, осквер- 
няется напр. отъ того, что источникъ нечистоты коснулся очага, & т& 
часть, которая ближе къ очагу, въ этомъ случаЪ не оскверняется. 
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что не далЪе трехъ пальцевъ (отъ края), оскверняется (вм сть 
съ очагомъ) касаемъ и полостью, а что далЪе трехъ паль- 
цевъ оскверняетсн касаемъ, но не оскверняется полостью, — 


слова р. Меира; р. Симонъ признаетъ чистыми (части дал%е 
3 пальцевъ). 


6. Какъ измЪряются ихъ?—р. Симонъ сынъ Гамал!ила го- 
воритъ: кладутъ между ними канну: что внЪ (далЪе) канны, 
чисто, а что внутри канны и самое м3Ъето качиы нечисто '). 


[5, 5 ер.] Относительно двора очага р. Симонъ товорить: осквернилея 
очагь-—осквернилея дворъ, осквернилея дворъ-—не осквернился очатъ. 

Если онъ быль гладокъ (безъ закраинъ), то невоспуимчивъ; р. Гуда 
говорить: если онъ захватывается вм$стБ (съ очахомъ), то воспримчивъ, & 
еели нЪть, невосприимчивъ. 

[5, 6] Что касается помфщеюмя для кувшина съ масломъ, помфщеня 
для приправъ и помфщеня для свфтильника, сдфланныхъ въ очаг$, то внутрен- 
ность ихъЪ разсматривается какъ внфшная сторона очага; помфщен1е для свЪтиль- 
ника, высту пающее изъ очага, не далЪе трехь пальцевъ, воспримчиво 2), & да- 
лБе этого не воспримчиво, —слова р. Меира, & р. Симонъ прязнаеть его (сов- 
сВмъ) невоспрримчивымъ. 

[5, 7] Если изъ стула едфланъ дахонъ, то хотя бы имъ пользовались 


1) Мишна эта представляеть тфмъ болЪе трудностей, что неизвЪстно 
значен!е слова ханна.-Комментаторы и нЪкоторые лексикографы сбли- 
жаютъ это слово съ библейскимъ ханз—„подножле“, нотутъ это значене 
даетъ мало смысла. Маймонидъ пишеть: берутъ основан!е очага, которое 
несомнЪнно превосходило самую полость очага натри пальца, и кладутъ 
на очагъ сверху, на питпутинъ: то, что выходитъ за края основаюня не 
считается осквернившимся, если очатъ осквернился полостью (по р. Меиру). 
Тосафотъ-Томъ-Товъ совершенно резонно зам чаетъ, что для такого изм3- 
реня нЪтъ надобности брать основане, достаточно приложить собственные 
пальцы; но основан!е, по его мнЪн!ю, берется потому, что самая мЪра 
три пальца для питпутинъ установлена именно въ соотвЪтстви съ обык 
новенной величиной основан1я, а если оно немного мензе или болЪе хе 
цальцевъ, то его м5ра имъетъ рьшающее значение. 

Другое предполагаемое значен1е слова ханна— „линейка“. Придержи- 
вающеся этого значення полагаютъ, что рЪчь идетъ объ опредвлени 
трехъ пальцевъ: если въ промежутокъ между питпутами попалъ шерецъ, 
тогда отмВряють по три пальца на двухъ питпутахъ, отм5чаютъ и кла- 
дутъ на нихъ линейку такъ, чтобы край линейки пришелся у отмЪтокъ;: 
все, что внутри линейки, и самое мЪсто линейки нечисто, а что внв— 
чисто. Это толкован!е, какъ зам чаетъ ой слишкомъ 
элементарно, чтобы быть правильнымъ. 

2) Т. е. оскверняется при оскверненйи очага, ТАЕО какъ свое ВЕР 
нен1е передаетъ очагу. | 
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(какъ стуломъ), онъ невосиримчивъ '); если онъ осквернилея, и изъ него 
сдфлали дахонъ, то онъ нечисть, пока онъ не будетъь прикрфиленъ гвоздемъ” 
дахонъ металлическй, что у помохозяевъ, хотя бы глина закрывала его, 
(букв.: утопала въ немъ), невоспруимчивъ; но если къ нему придЪланы пит- 
путы, то воспруимчивъ. 

[5, 8] Металлическая ваза (кеверетъ), что у домохозяевъ, сд$ланная наподо- 
01е кефиши, хотя бы глина утопала, въ ней (закрывала, ее), невоспр\имчива; но если 
ЕЪ ней придфланы питпуты, то воспр1имчива; дахонъ, что у олеаревъ (въ банЪ), 
хотя бы къ нему были придфланы питпуты, невоспримчивь, ибо онъ сдф- 
ланъ лищь для того, чтобы служить почв (вар.: съ почвой). 

[5, 9] Изъ четырехъь питпутовъ очага недостаеть двухъ по дагонали: 
два остальные оскверняются (вмЪет$ съ очагомъ) касавемъ и полостью, по- 
тому что на нихъ можно ставить горшокь и котель,—слова р. Меира, а 
р. Симонъ признаеть ихъ невоспруимчивыми, ибо р. Симонь говорилъ: пит- 
путы очага, не оскверняющеся полостью, не оскверняются и. касащемъ °). 


ГЛАВА УШ. 


1. Если внутренность печи раздВлена перегородкой изъ 
досокъ или завЪеъ, и въ одномъ отдЪлен!и найденъ шерецъ, 
то вся печь нечиста. Ваза получила ущербъ (отверсте сбоку 
или снизу), который заткнутъ соломой,— и опущена въ по- 
лость печи °): если шерецъ въ вазЪ, печь нечиста, а если 
шерецъ въ печи, то находяцпияся въ вазЪ яства нечисты [а 
р. Эмэзеръ признаеть ихъ чистыми. Сказалъ р. Эл1эзеръ: 


*) Деревянный стулъ принимаетъ осквернене отъ зава (гноеточиваго)}, 
въ качеств „мошава“ (сидЪн1я) и мишкава (ложа), а глиняный не при- 
нимаетъ. 

2) При перевод ЕЕ статей Тосефты мы держались текста, 
приводимаго Рашемъ въ своемъ комментарии къ МишнЪ, какъ дающаго 
найлучиий смыслъ. ы 

3) Ваза не вся находится въ печи, а только опущена частью, именно 
той, въ которой находится. шерецъ или яства, устье же ея выступаетъ изъ 
печи. Если вся ваза находится въ печи, или ущербъ не заткнутъ ничЪмЪ, 
то ея полость сливается съ полостью печи, и никакихъ вопросовъ воз- 
никнуть не можетъ; также не можеть быть вопроса о нечистотВ яствъ, 
находящихся въ вазВ, если ваза цвла и надлежащимъ образомъ зёку- 
порена (ср. мишну 2). Вопросъ возникаетъ лишь вътомъ случаф, если 
ваза съ ущербомъ, и ущербъ заткнутъ соломой, которая сама осквернев!я 
не воспринимаетъ. Собственно, еврейское слово кевереть значить „улей“, 
пом щен!е для пчелъ. Устройство этого сосуда не выяснено; ему посвя- 
щена въ Мишн% цфлая глава (Опалотт, гл. 9), чрезвычайно темная, из- 
въотная у еврейскихъ ученыхъь подъ именемъ „веверет“. 'Такъ такъ изъ 
текста не видно, чтобы этотъ сосудъ служиль именно для пчелъ, то мы 
предпочли менфе опред ленное слово: ваза. 
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если она спасаетъ отъ трупной нечистоты (въ шатр$ см. Офа- 
лоть 9, 3. 7), которая представляеть хомеръ, ужели она не 
спасетъ (отъ нечистоты) въ глиняномъ сосудЪ\, который пред- 
ставляетъ калъ 1)? Ему возразили: если она спасаетъ отъ 
трупной нечистоты, которая хомеръ, то отсюда не слЗдуеть, 
что она спасаетъ въ глиняномъ сосудЪ, предотавляющемъ 
калъ. потому что шатры допускаютъ дЪлене, а глиняные со- 
суды дЪлешя не допускаютъ 3)]. 

2. Если же она цзла, или это корзина либо мЪхъ (для воды), 
то, когда шерецъ въ немъ,-—печь чиста, шерецъ въ печи — 
яства, находяцяся въ немъ, чисты. Если имЗется дыра, то 
ВЪ сосудахъ для яствъ размЪзръ ея долженъ быть таковъ, 
чтобы пропускала оливки, въ сосудахъ для напитковъ, чтобы 
впускала жидкость, а относительно сосудовъ, сдВланныхь 
для того и другого, примзняютъ наиболЪе строгое требова- 
не, а именно: впускан1е жидкости 3). 


[6, 3] Ваза, получившая ущербъ, заткнута соломой и опущена въ по- 
лость печи: шерецъ въ вазф,— печь нечиста, шерецъ въ печи,—яства, что въ 
вазЪ нечисты, а р. Эмэзеръ признасть ихь чистыми. Сказалъь р. Элюзеръ: 
ЗАЪЗеь калъ вахомеръ: если (заткнутая) ваза спасаетъ оть шатра трупнаго, 
представляющаго хомеръ, ужели она не спасеть оть глинянаго сосуда, пред- 
ставляющаго каль? Сказаль р. Шоаннъ сынъ Нури: я сказалъь р. Элэзеру: 
если ваза “) спасаетъь оть шатровой нечистоты въ шатр$ трупа, который 
допускаеть дфлене, то изъ этого еще не слФдуетъь, что она спасеть отъ 
шалра шереца, разъ глиняный сосудъ дфленя не допускаетъ 5). [6, 4] Ска- 


———— 


1) Трупъ оскверняетъ все, находящееся ст нимъ въ шатрз, на семь 
дней, глиняный же сосудъ оскверняетъ изъ находящагося въ его полости 
только яства и напитки. | 

2) Если въ шатрЪ устроить перегородку отъ пола до потолка, то не- 
чистота не переходитъ изъ одного отдЪленя въ другое, а въ глиняномъ 
сосудЪ перегородка никакого значення не имзетъ. | 

3) Если дыра такой величины, то сосудъ, согласно мишн® 3, 1, пе- 
рестаеть быть сосудомъ и, слдовательно, его содержимое является со- 
держимымъ печи: если въ немъ шерецт, то печь нечиста, & если въ печи 
шерецъ, то находяцияся въ немъ яства нечисты. Ср. Сифра къ Лев. 11, 83. 

*) Буквально: шатры. Подъ этимъ словомъ разумЪется всякое огра- 
ниченное пространство, оскверняющееся отъ присутстыя въ немъ источ- 
ника нечистоты. Въ данномъ случа» это будетъ ваза, заткнутая соломой. 
Для большей ясности этого, и безъ того сложнаго разсуждеюя мы под- 
ставили вмЪсто общаго поняття частный случай, о коемъ идетъ р8чь. 

5) Это возражее приписывается въ МишнЪ коллегамъ Эл1эзера. Въ 
Сифра (къ Лев. 11, 33) возражене Тоанна сына Нури изложено такъ 
„если ваза спасаетъь оть нечистоты въ шатрв трупа, предотавляющемъ 
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заль р. [0се: я обратилея къ р. Тоанну сыну Нури съ такими словами: 
сомнзваюсь, принять ли р. Элэзеръ твое возражение '), но возраяен!е ему должно 
быть таково: осли ваза спасаетъ оть нечистоты въ шалтрБ трупа, въ отно- 
шений котораго кубическая ладонь въ лом сохраняетъ чистоту (по ОБалотъ 
3, 7), ужели она впасеть отъ нечистоты въ шатр$ шереца, въ отношени 
котораго кубическая ладонь въ глиняномъ сосудф нечиста? Сказалъ Рабби: 
возражен!е р. Госе одинаково съ возражешемъ р. Гоанна сына Нури °). 
[6, 5] Вее спасаетъь отъ (нечистоты) глинянаго сосуда, даже сосуды 
изъ помета, сосуды каменные, изъ земли; вс живыя существа спасаютъ 
во рту, кром человфка. Какъ это понимать?—есди чистый, у котораго во 
рту яства и напитки, ввелъ голову въ полость печи нечистой, то они 
осквернились; если нечистый отъ трупа, у котораго во рту были яства и 
напитки, ввель голову свою въ полость печи чистой, то они (яства и на- 
питки) сдфлали печь нечистой; (если онъ ихъ проглотилъ, то печь чиста), 
при этомъ нечего опасаться, что они соединены еъ внутренноетями °). 


3. Середа “) положена въ устье печи такъ, что вдаетея 
въ нее, но не имЗетъ крыльевъ: если шерецъ въ се- 
редЪ, печь нечиста, а если шерецъ въ печи, то яства, на- 


хамуръ, гдЪ перегородка спасаетъ, ужели она спасетъ отъ нечистоты въ 
шатрз шереца, гдЪ перегородка не сцасаетъ?“ Смыслъ одинъ и тотъ же, 
только тутъ яснЪе выступаетъ нелогичность возражения: [оаннъ хочетъ 
доказать, что ваза, представляющая въ отношени находящихся въ ней 
яствъ или шеренца перегородку въ печи, не спасаетъ отъ нечистоты, а 
между тЪмъ за основан1е доказательства принимаеть то, что въ печи 
перегородка не спасаетъ отъ нечистоты. На эту нелогичность и указы- 
ваеть ему далЪе Тосе. 

1) Въ Сифра прибавлено: „ибо умозаключене тождественно съ по- 
сылкой“. 

) Въ Сифра:` ‚„онъ сказалъ ему: умозаключен!е тождественно съ 
посылкой“. 

3) Заключенное въ скобкахъ составляеть вставку гаона Виленскаго. 
ДЪло въ томъ, что осквернительная способность напитковъ прекращается 
лишь только они проглочены; но если голова вставлена въ печь во время 
самато процесса проглатыван!я, когда одна часть жидкости находилась 
уже въ желудкВ или пищеводь, а другая часть еще во рту, то можеть 
явиться опасенле, не уничтожаетъь ли первая часть жидкости оскверни- 
тельную способность у второй, съ которой она соединена. Тосефта рЪ- 
шаетъ, что опасен1е неосновательно, и что осквернительная способность 
У жидкости во рту остается. Все затруднен!е тутъ въ словЪ „опасаться“: 
чистоты опасаться нечего. Поэтому гаонъ Виленсвый и предлагаетъ свою 
вставку, благодаря которой опасене оказывается относительно нечистоты: 
нечего опасаться, что посл проглочен!я нечистая жидкость остается еще 
на стЪнкахъ сосудовъ внутри человзка. 

*) СЪтчатая матер1я, мфшокъ, повидимому, служивиий для затыкан1я 
печей. Коментаторы видять въ этомъ слов родъ сита или корыта. 
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ходяцяся въ середЪ, нечисты, ибо отъ глинянаго сосуда 
спасаютъ только сосуды '). 

Кувшинъ, полный чистыхъ напитковъ, находится подъ 
днищемъ („м$лью“) печи: если шерецъ въ печи, то кувшинъ 
и напитки чисты; кувшинъ опрокинуть, такъ что его устье 
приходится надъ полостью печи: если шерець въ печи, то 
напитокъ увлажняюпий (т. е.вь ощутительномъ количеств»), 


что на днЪ кувшина, чисть °). 

[6, 6] Сагоеъ пли радидъ (матрадъ и покрывало) 3) положены въ устье 
печи и вдаются внутрь ея: если шерець въ нихъ, то печь нечиста, а если 
шерещь въ печи, то аства, находящяея въ нихь, нечисты; отъ нечистоты 
глинянаго сосуда спасаютъ только сосуды, имвюще нутро, какъ корзина, 
коробъ и м5хъ. [6, 7] Корзина, коробъ и мфхь положены въ печь такт, 
что устья ихь выдаются изъ печи: если шерець въ нихъ,— печь чиста; сели 
шерець въ печи, то яства, находящяся въ нихъ, чисты; они поодырявлены, 
и отверсте задЗлано (хотя-бы) глиной: если шерецъ въ нихъ, то печь нечиста, 
ибо нзть закупорки для нечистоты (т. е. закупорка, безсильна, чтобы удержать 
нечистоту); но если шередъь въ печи, то яства, находяпаяся въ нихъ, чисты. 

[6, 8] Кувшинъ погруженъ въ печь, но устье его выдается изъ печи: 
если шерець въ немъ,—печь чиста, если шерецъь въ печи, то яства, на- 
ходящяся въ немъ, чисты; онъ продырявленъ, и отвереме задфлано глиной: 
если шерець въ немъ, печь нечиста, ибо нЪть закупорки для нечистоты; 
но если шерецъ въ печи, то яства, находящяся въ немъ, чисты; однако, 
если отверсте задфлано смолою, то печь чиста, ибо смола составляеть съ 
нимъ одно цфлое (хиббуръ) *); если же проче сосуды задфланы смолою, то 
смола съ ними не хиббуръ °). 


1) Отсутстве „крыльевъ“ и лишаетъ середу характера сосуда. Маймо- 
нидъ, который въ своемъ комментари сближаетъ это слово съ арамей- 
СКИМЪ сер0ада—„оЪтка“, въ Мишне Тора (Кел. 14, 13) излагаеть нашу 
мишну такъ: „снятая кожа или тому подобная вещь вдается въ полость 
глинянаго сосуда или печи: шерецъ въ кожз,— печь нечиста, шерецъ въ 
печи, —яства и напитки, что въ кожЪ, нечисты, ибо отъ нечистоты глиня- 
наго сосуда спасаютъ только сосуды, имВюцие нутро, какъ корзина, ко- 
робъ, мЪзхъ для воды“. 

*) Въ обоихь случаяхъ имется сшянле полостей, итьмъ не мензе, по- 
куда источникъ нечистоты не перешелъ изъ одной полости въ другую, 
эта послздняя чиста. 

3) Гаонъ предлагаетъ читать: саридх - слово того же корня и значе- 
ня, что середа. Сагъ (сауос, засиз, зазит)—кусокъ толстой матерли. 

*) Т. е. смола не считается закупоркой, а НН какъ бы ма- 
терлалъ самого кувшина. 

5) СЪтчатая сталья Тосефты (6, 9), о кувшинЪ на устьз печи, дошла 
въ сильно искаженномъ вид, не поддающемся исправленю, и поэтому 
оставлена нами безъ перевода. 
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4. Горшокъ поставленъ въ печь: если шерецъ въ печи, гор- 
шокъ чисть, ибо глиняный сосудъ (т. е. полость глинянаго 
сосуда) не оскверняетъь сосудовъ '); если же въ горшкЪ 
имЪется напитокъ увлажняюпий (т. е. въ ощутительномъ 
количеств®), то онъ нечистъ и оскверняетъ (горшокъ}; этотъ 
говорить (т.е. тутъь примЪнима поговорка): тебя оскверняюще 
не осквернили меня, а ты меня осквернилъ. 


[6, 10] Горшокъ, полный яствъ и напитковъ и надлежаще закупоренный, 
поставленъ въ печь («въ нутро печи»): если шерець въ печи, то яства и 
напитки, что въ горшк, чисты; если же они сами были нечиеты, то печь 
нечиста, ибо нзтъ закупорки для нечистоты. [6, 11|] Сосудъ обливаемый, 
хотя бы быль надлежаще закупоренъ, если поставленъ въ печь, не спасаетъ, 
ибо что не спасаетъь оть шатра трупа, не спасаетъь отъ шатра шереца °). 
[6, 12] Тре вещи спасаютъ отъ шатра трупа: проглатыване, закупорка и 
шатеръ. Есть законы, относящщеся къ проглоченному (проглатыванйо), но не 
относящеся къ закупоренному (завупорк$) и находящемуся въ шатрф (шатру), 
и есть законы, относящеся къ закупоренному и находящемуся въ шатрЪ (39 
купорк$ и шатру), но че относящиеся къ проглоченному (проглатываню). 
Проглатыване. спасаетъ чистое оть осквернешя и спасаетъ нечистое отъ пе- 
‘редачи оскверненя 3); закупорка же и шатеръ спасаютъ чистое отъ осквер- 
нен!я, но не сцасаютъ нечистаго отъ передачи осквернения “); проглочен- 


& 


ное °) не оскверняется несешеиъ зава, а закупоренное и находящееся въ 


1) Только напитки и яства, очутивиияся въ одномъ глиняномъ сосудь 
съ шерецомъ, оскверняются „полостью“; сосуды „полостью“ не осквер- 
няются. См. Сифра къ Лев. 11, 33. 

") Если въ шатр% трупномъ находится „сосудъ обливаемый“ (т. е. не- 
глиняный), то яства, находяпияся въ этомъ сосуд, нечисты: такой со- 
судъ не спасаетъ отъ шатра трупнаго. Точно также, если такой сосудъ 
съ яствами поставлещь въ печь, гдЪ находится шерецъ („въ шатеръ ше- 
реца“), то яства нечисты. | | 

3) Нели напр. человЪкъ проглотилъ кольцо и вошелъ въ шатеръ труп- 
ный, то кольцо не осквернилось; если онъ проглотилъ кольцо нечистое, 
то онъ чистт,; равнымъ образомъ, если человЪ къ проглотилъ кусокъ съ 
оливку отъ трупа и вошелъ въ шатеръ, то находящееся въ шатрЪ чисто. 

“) Если въ шатрЪ трупномъ стоитъ закупоренный сосудъ съ яствами 
или стоить другой шатеръ (т. е. ограниченное пространство разм ромъ 
не менЪе кубической ладони) съ яствами, то послЪдн1я не осквернились; 
если же источникъ нечистоты находится въ закупоренномъ сосудЪ или 
внутреннемъ шалр%, то внЪшей шатеръ оскверняется (ибо нечистота мо- 
жетъ выйти только черезъ этоть шатеръ). Текстъь исправленъ по чтеню 
Маймонида въ его комментари къ мишнВ 8, 6. 

_ 5) Одно и то же еврейское слово „белуинз“, буквально означающее 
„проглоченныя“, мы вынуждены передавать въ переводВ то буквально, 
то черезъ „проглатыван!е“ въ зависимости отъ построен1я рЪчи. Тоже 
должно сказать о выраженяхь „иамидз-патиль“ („закупорка“ и „закупо- 


ТРАКТАТЬ КЕЛИМЪ гл. \Ц.. 45 


шатр$ оскверняются несешемъ зава 1); [проглатыване имЗеть мфето только. 
у живыхъ создан! при жизни ихъ, этого нельзя сказать относительно закупорки 
и шатровъ, которые спасаютъ во вефхъ случаяхъ. Есть законы, относящиеся 
къ закупоренному, но не относящйеся къ находящемуся въ шатрЪ, и есть 
законы, относящеся къ находящемуся въ шатр, но не относящиеся къ за- 
купоренному: закупорка спасаетъ оть нечистоты глинянаго сосуда и спасаетъ 
даже въ томъ случа, если закупоренный сосудъ объемомъ менфе кубической 
ладони; этого нельзя сказать о шатр$; законъ, относящийся къ находящемуся 
въ шатр, но не къ закупоренному: находящееся въ шатрЪ спасается бла- 
годаря сосуду обливаемому, чего нельзя сказать о находящемся въ закупо- 
ренномъ с0судЪ °).] М$хъ и кефиша, получившие отверсше такого разм$ра, 
что выпускаютъ гранатовое яблоко, хотя перестали считаться сосудами, од- 
нако спасають оть шатра трупа. 

[6, 13] М5хъь положенъ въ печь такъ, что устье его выше печи, и 
кость величиною въ ячменное зерно (оть трупа), обвязанная мочалой или бу- 
магой (папирусомъ), положена въ мёхъ: онъ чисть 3) и печь чиста “); если 
пришель чистый, взяль его и вынуль, то онъ осквернился и осквернилъ 
мъхъ, а мЪхь въ свою очередь оскверниль печь ы 

[6, 14] Дв$ печи одна на другой, и кувшинъ находится внутри между 
ними такъ, что устье ого въ верхней, а дно въ нижней: если шерець въ 
кувшин, то печи чисты °); если шерець въ нижней печи, то яства и на, 
питки, находящеся въ кувшин$, чисты; если шерецъь въ верхней, то яства 
и напитки, находянцеся въ кувшин® въ полости верхней, нечисты 7). 


ренное“) и „ойалинз“ („шатеръ“ и „находящееся въ шатрЪ“). Языкъ 
Талмуда, стремящийся къ схематизму, отличается м%$стами большой не- 
точностью. 

1) Человзкъ проглотилъ чистое кольцо, посл чего былъ понесенъ 
гноеточивымъ (завомъ): кольцо остается чисто; если же оно было въ за- 
купоренномъ сосудЪ или шатрЪ, и послздейе понесены (сдвинуты) за- 
вомъ, то оно осквернилось. 

2) Заключенное въ скобкахъ составляетъ вставку гаона Виленскаго, 
исчерпавшаго, такимъ образомъ, на основани разныхъ трактатовъ вов 
пункты различ1я между законами, перечислен1е коихъ начало 'Тосефтой. 

3) Такъ какъ не осквернился ни касатемъ (благодаря (мочалз), ни 
полостью, какъ сосудъ кожаный. 

*) Такъ какъ нечисть находится не въ ней самой, & въ особомъ помз- 
щен1и внутри ея („она положена въ нутро нутра печи“). 

5) Человзкъ поднялъь мёхъ съ костью трупной: онъ осквернился 
„несенемъ“ и въ свою очередь осквернилъ мзхъ касанемъ, & М, 
оказавпийся отцомъ нечистоты, осквернилъ печь. 

8) Верхняя печь чиста потому, что шерецъ, лежаший на днЪ кув- 
шина, не находится вовсе въ ея полости, а нижняя потому, что шерецъ 
лежитъ не въ ней, а въ особомъ помвщен!и внутри ея. — 

7) Т% яства, которыя лежать наднЪ кувшина, чисты, ибо они въ по- 
лости нижней печи; нечисты лишь тЪ яства, которыя лежатъ у устья со-. 
суда въ полости верхней печи. 
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[6, 15] Грая печи (заключающей шередъ) вогнуты и спускаются внутрь, 
и туда (на края) упали наплтки (вфроятно, должно читать: яства): отъ 
имени р. Нееми сказали: приносятъ локоть (мЗру), или металличесвй сни- 
матель и кладутъ на печь: что внутри (вияе м5ры)— нечисто, а что вн, — 
чисто; если же края печи отогнуты кнаружи, то они разематриваются, 
какъ внЪфшность; р. Аха говорить оть имени р. Акибы: они разома- 
триваются, какъ внутренность. 


5. Если пътухъ, проглотивъ шерецъ, упалъ въ полость печи, 
то печь чиста; если же онъ (пЪтухъ) умеръ, она нечиста '). Если 
шерецъ найденъ въ печи, то хлЪбЪъ, находящийся въ ней,— 
чнени (вторая степень нечистоты), а печь—начало (первая сте- 
пень). 

6. Помфщене , для закваски, надлежаще закупоренное, по- 
ставлено въ печь: если въ немъ закваска и шерецъ, а между 
ними перегородка *), то печь нечиста,`а закваска чиста 3) 
если это была оливка отъ трупа, то печь и домъ (въ ко- 
торомъ находится печь) нечисты, & закваска чиста *“); 
если же тамъ открытое ОН величиною въ ладонь, 
то все нечисто °). 


1) При жизни его шерецъ считается проглоченнымъ и по этому несно- 
собнымъ осквернять. ПослЪ смерти, если она послВдовала менЪе, чВмъ че- 
резъ сутки посл проглоченя (ибо однЪ сутки полагаются по Опалотъ 
11,7 для перевариван!я пищи у птицъ), шерецъ не считается проглочен- 
нымъ и оскверняетъ печь, находясь въ ея полости. Берется для при- 
мъЗра пЪтухъ, птица, а не скотъ и не зв8рь, потому что только от 
птицы трупъ не осверняетъ (ср. Тераротъ 1, 1), отъь звВря же или скота 
печь все равно была бы нечиста, съ шерецомъ или безъ него. 

?) Ящикъ для закваски состоитъ изъ двухъ частей, изъ коихъ въ 
одной хранится закваска, а въ другой мука. Изъ дальнъйшаго видно 
что разумЗется ящикъ глиняный, ибо деревяяный ящикъ не спасаетъ 
отъ „полости“. Одинъ изъ комментаторовъ (гаонъ Гай) переводить хереце 
не чрезъ „перегородка“, а чрезъ „тесто“. 

3) Печь нечиста потому, что въ ея полости оказался шерецъ, причемъ 
закупорка не имЪетъ спасательной силы (ср. выше Тос. 6, 12); а закваска 
чиста, потому что шереца она не касается, —между ними перегородка. 

“) По т8мъ же причинамъ. 

°) НЪкоторые комментаторы полагаютъ, 910 „тамъ“—это въ заку- 
поркз: разъ ‘закупорка имзетъь отверст!е такой величины, она перестаетъ 
считаться закупоркой и не защищаетъ болЪе закваски. Друпе пола- 
гають, что отверст!е—въ перегородкЪ: закваска оскверняется по мишнЪ 
 ОПалоть 3, 6. По Эмяву Рабба, подъ „открытымъ пространствомъ“ разу- 
мЗется объемъ всего сосуда: если онъ не менЪе кубической ладони, то 
онъ представляетъь самостоятельный шатеръ, гдЪ пер@городка никакого 
значентя не имЪетъ. Есть еще друпя толкован]я. 


ра 
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7. Шерець найденъ въ глазу 1) печи, въ глазу очага или 
въ глазу куппаха: если по сю сторону внутренняго края 
(глаза), то они чисты, а если въ воздухВ, то хотя бы это 
была оливка отъ трупа, они чисты ?); если же тамъ (ВЪ ТОЛЩЗЪ 
глаза) есть пространство въ ладонь, то все нечисто. 


[6, 15 ср.] Глазъ печи, задЪланный землею, или шебнемъ, приносить 
печи печистоту только при величин$ отверет!я въ ладонь. 


8. Шерецъ найдень въ М№стЪ, гдъ кладутся дрова: 
р: Гуда говоритъ: если внутри внфиняго края, то очагъ не- 
чистъ; мудрецы говорятъ: если вн внутренняго края, то чистъ; 
р. 1осе говоритъ: если въ предфлахъ пространства противъ 
мъста, гдЪ ставять котелъ, то очагь нечистъ, а если внЪ 
этихъ предЪловъ, то чистъ 3). Если онъ найденъ въ томъ 
МЪстВ, гдз сидить баньыцикъ (истопникъ), гдЪ сидитъ кра- 
сильЬщикъ, гдъ сидять вывариваюцие оливы (масловары), то 
 очагъ чистъ. Очагъ лишь тогда нечистъ, если (шерецъ най- 
денъ) внутри сетимы (или сетумы, закрыт!я). 


:) „Глаз“ у печи—отверсе, служащее для удален1я золы и для притока 
воздуха; его залВиляли по окончан!и топки. Такъ какъ онъ пробить въ 
толщЪ печи, то. шерецъ можеть поместиться въ немъ, не входя въ по- 
лость самой печи, и тогда печь чиста. | 

2) МЪсто въ высшей степени темное.- Маймонидъ (въ комментарш, 
а еще яснЪе въ своемъ кодекс, Кел. 13, 7) проводить разницу между 
нахождешемъ въ глазу и нахождешемъ въ полости (воздух) глаза, въ 
_ подвзшенномъ состояни; въ послЪднемъ случаз, даже если источникомъ 
нечистоты является оливка отъ трупа, печь чиста. Раведъ понимаетъ 
ДЪло такъ, что сама печь стоитъ на открытомъ воздухЪ, и тогда она 
`° чиста. Къ этому мнёншю присоединяются друге комментаторы, хотя это 
° по замВчанишо Кесефъ-Мишие. само собою разумЪется, и кромв того н 
вяжется съ концомъ мишны, какъ указываеть Тосафотъ-Томъ-Товъ. 

3) Предположимъ, что очагь имфеть конусообразную форму: внизу 
онъ шире, а на верху съуживается, и мЪсто для дровъ представляетъ 
самую широкую часть очага. Если шерецъ найденъ въ мЪст$ для дровъ 
гдЪ бы то ни было внутри нижняго большого круга, то, по мнЪн!ю Гуды 
очагъ уже нечисть; большинство ученыхъ исключають изъ простран- 
ства, двлающаго весь очагь нечистымъ, поясъ, получающийся, если въ 
нижнемъ кругз начертить верх кругъ; а 1осе идеть еще далзе, счи- 
тая только пространство противъ М3Ъета, гдз ставится котелъ, спосоо- 
нымъ осквернить весь очагъ. Такъ понимаютъ нЪкоторые комментаторы. 
Друпе видятъ во внутреннемъ краз предЪлы днища внутри очага, такъ 
что мудрецы исключаютъ лишь толщу очага. Разница въ понимани 
всЪхъ этихь статей вызывается неяснымъ представленемъ формы древ- 
нихъ очаговъ. | 
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[16, 15 кон.] Внутри сетумы очагъ оскверняется касанемъ и по- 
лостью, а внВ сетумы оскверняется касашемъ, но не полостью. 


9. Плавильная печь, если имЗетъ м3Ъсто для постановки 
котла, воспр!имчива; печь стекловаровъ, если имЪетъ мЪето, 
гдЪ ставить котелъ, воспримчива; печь обжигающихъ из- 
весть, плавящихъ стекло, а также гончарная, невоспр1им- 
чивы;, фурна (родъ печи, йгпа, Штйиз), если имЪеть лизбезъ 
(закраину), воспримчива, [р. [уда говоритъ: если имЗетъ 
истекло; раббанъ Гамащилъ говоритъ: если имЪетъ сафлотж]. 


[6, 16] Печь кузнечная, стоящая на, землВ, если скрфолена глиной, 
съ ТЗмъ, чтобы ставить на ней горшокъ, воспруямчива, но оскверняется 
только служащее для надобности. [6, 17] Очагъ, поставленный надъ верхнимъ 
(слуховымъ) окномъ, хотя на немъ ставили котелъ, невоспримчивъ 1); если же 
къ нему придфланы иитпуты, то воспримчивъ. Фурна, невосприимчива. 
ибо она сдлана, чтобы служить вмЪетв съ почвою. 

Р. Меиръ говорить отъ имени раббанъ Гамалила: если у нея есть 
лизбезъ, она, воспримчива; р. Гуда говорить оть имени раббанъ Гама- 
мила: если у нея есть истмилот»ь; р. 1066 говорить оть имени раббанъ 
Гамалила: если у нея есть сот; и все это иметь сдно и тоже зна- 
чене °). 


10. Если’ прикоснувп!ися къ нечистому оть трупа, 
имЪя во рту яства и напитки, ввелъ голову свою въ полость 
чистой печи, то онъ осквернилъ ее °); если же чистый, имЪя 
во рту яства и напитки, ввелъ голову свою въ полость печи 
нечистой, то они осквернились ‘). 

_Н%кто Влъ смоковный пластъ нечистыми руками и ввелъ 
руку свою въ ротъ, чтобы вынуть камешекъ: р. Меиръ при- 
знаетъ (пластъ) нечистымъ, а р. Гуда. признаеть чистымъ 5}; 


1) Такъ какъ отъ этого перестаетъ быть очагомъ. 

2) Т. е. эти слова означаютъ одно и тоже, только каждый изъ уче- 
ныхъ передаетъ такъ, какъ слышалъ. = 

3) Онъ самъ—чадо нечистоты и не въ состояюми оеквернить сосуда 
въ данномъ случа печи), но жидкость, что у него во рту, осквернила 
печь „полостью“. 

‘) См. выше Тос. 6, 

5) Нечистыми и онъ не можетъ осквернить сухой пластъ, но мо- 
жетъ осквернить слюну во рту, которая въ свою очередь оскверняетъ 
пластъ. Таково разсужден!е Меира. Для оправданля словъ Гуды есть только 
одинъ доводъ: яства, увлажнивиияся противъ желаня владфльца, не стано- 
вятся воспримчивыми къ осквернентю (см. Махширинъ 1, 1). Большин- 
ство комментаторовъ полагаетъ, что р%чь идетъ о пластВ - возношен!и, 
но В видятъ въ пластЪ—хуллинъ. 
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р. осе говоритъ: если онъ перевернулъ, то пластъ нечистъ, 
аа если не перевернулъ, чисть '). У него во рту былъ пон- 
д1онъ: р. се говорить: если для утоленя жажды (для вы- 
зываня слюны), то пластъ нечистъ °). 

°11. Если у (нечистой) женщины молоко капнуло изъ 
груди и упало въ полость печи, то печь нечиста, ибо нечи- 
стый напитокъ („машке“) оскверняеть при желательности и 
нежелательности 3). Она (будучи чистой) выметала, золу изъ (не- 
чистой} печи и занозила палецъ, такъ что вышла кровь, или же 
обожглась, и вставила палецъ свой въ ротъ: (возношене во 


рту) осквернилось *). 


ГЛАВА ХХ. 


1. Игла или перстень найдены въ мзди (днищ%) печи, 
причемъ они видны, но не выступаютъ (наверхъ): если во 
время печен1я, тзсто касается ихъ, то печь нечиста [о ка- 
комъ тветь говорили? —0 тЪетЪ среднемъ (не слишкомъ жид- 
комъ и не слишкомъ крутомъ)|; они найдены въ обмазкЪ 
печи, надлежаще закупоренной: если она нечиста, (или: вос- 
примчива), то и тВ нечисты, а если она чиста (или: невос- 


1) Пока слюна на ст$нкахъ рта, она безъ желашя не оскверняетъ; 
напиткомъ (машже) она становится съ того момента, какъ оторвана отъ 
стЪнокъ рта, что достигается переворачиваемъ пищи во рту. 

2) ЗдЪсь слюна считается оторванной и оскверняющей безъ желания. 
Гаонъ Виленсюй, основываясь на этомъ изречени Тосе, (а также, в%- 
роятно, на мишнв Эрувинъ 10, 5, гдЪ объ „оторванной“ слюнЪ говорить 
Гуда, а не 1осе, какъ указалъ уже Тосафотъ-Томъ-Товъ) предлагаеть 
читать: „р. Меиръ признаетъ чистымъ, р. 10се нечистымъ, а р. [уда гово- 
ритъ: если онъ перевернулъ и т. д.*. 

3) Молоко отъ нечистой женщины (нидды, завы и т. п.) нечисто (ср. 
Тевулъ Г1омъ 2, 1), и въ качеств нечистаго напитка, „машке“, осквер- 
няетъ при желательности и при нежелательности (ср. Махширинъ 1, 1). 

“) Такъ понимаеть. Маймонидъ: кровь, что на пальць, осквернилась 
отъ пребыван!я въ полости‘ нечистой печи, и въ свою очередь осквернила 
пищу (возношенае) во рту чрезъ посредство слюны, отрываемой при выса- 
сывани крови. Раведъ (кЪ Мишне Тора Кел. 15, 8) идруе комментаторы 
предполагаютъ; что р%чь идетъ о женщинВ нечистой, У которой кровь, 
вышедшая изъ пальца, и слюна, вышедшая изо рта на палецъ, нечисты 
и оскверняютъ печь. Послзднее понимаще естествение, но въ текств . 
Маймонида (какъ и въ Кембриджской рукописи) значится нитметь („она 
т. е. терума, возноптенте, осквернилась“) вм. нитиа (печь ОбЕрЕрНилаеа:) 
обыкновенныхь издавй Мишны. | | 
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примчива), то и тв чисты '); они найдены въ затыкЪ кув- 
шина: если съ боковъ (т. е. противъ стЗнокъ кувшина), то 
нечисты, а если противъ устья, то чисты 2); если они кажутся 
внутри (т. е. ниже уровня краевъ кувшина), но не выходятъ 
въ полость его, то они чисты; если они погружены въ него, 
а подъ ними (слой глины) хотя бы толщиной въ чесночную 
пленку, то они чисты. 


[7, 1] Игла или перстень найдены въ затыкВ кувшина съ боку кув- 
шина; если они нечисты, то не осквернили кувшина, а если чисты, то 
кувшинъ не спасаетъь ихь оть (нечистоты) трупнаго шатра; они найдены 
выше краевъ кувшина противъ нутра кувшина: плаваеть ли подъ ними глина 
(т.е. покрыты ли они снизу глиной) или она подъ ними не плаваетъ, осли они 


1) Въ первомъ случаЪ предполагается, что игла нечиета отъ прикос- 
новен!я къ трупу, такъ что осквернила бы печь, если бы была въ ея 
полости; но игла находится въ углублеши дна печи, т. е. части, не всегда 
входящей въ полость печи: въ этомъ случаВ печь лишь тогда нечиста, 
если мото нахожден1я иглы представляетъ ея полость, а именно, если 
тЪсто касается иглы. Во второмъ случаЪ игла чиста и лежитъ въ обмазкЪ: 
если печь надлежаще закупорена (т. е. чиста, хотя бы находилась въ 
шатрЪ трупномъ), то и игла чиста; а если она нечиста, оттого ли, что 
находится въ шатрЪ трупномъ безъ закупорки, или оттого, что въ нее 
упалъ шерецъ, то и игла нечиста. Такъ понимаеть Маймонидъ. Раведъ 
(къ Тумъать Метъ 20, 5) считаетъ всю эту мишну изложенной крайне 
непонятно и думаеть, что „нечиста“ значитъ „воспруимчива“ (т.е. истоп- 
лена), а „чиста“— „невоспримчива“. 

°) Кувшинъ, имЪя затыку, считается надлежаще закупореннымъ. 
Затыка покрываетъ не только устье кувшина, но переходить за края 
его, образуя шляпку, отъ которой только внутренняя, центральная часть 
для кувшина нужна. Если игла найдена въ той части шляпки, которая 
противъ устья, то она чиста, ибо спасается благодаря закупоркЪ; если жъ 
она найдена у краевъ, то не спасается, какъ постороний кувшину пред- 
метъ. Предполагается; слВдовательно, что кувшинъ находится въ шатръ 
трупномъ. Такое пониматше, какъ указываетъ Раведъ, встрЪчаетъ затруд- 
нен1е въ томъ обстоятельств, что по закону глиняный сосудъ спасаетъ 
только яства, напитки и другой глиняный сосудъ, а здЪсь спасается игла. 
На такое возражен!е самъ Раведъ отв чаетъ, что засыка въ данномъ 
случаЪ обладаетъ самостоятельной способностью спасаль. ДЪйствительно, 
Рошъ къ этой мишнЪ приводить слёдующее мЪсто изъ Сифре Зутта (онъ 
приписываетъ это мЪсто Тосефтз, но, какъ указано уже гаономъ Вилен- 
скимъ, место взято изъ Сифре Зутта, и на самомъ дДЪлЪ оттуда приво- 
дится въ ЯлкутВ на Чисел. 19, 15): Изъ словъ „всяюмй открытый сосудъ*, 
можно бы заключить. что предметы спасаются лишь въ томъ случаь, 
если они внутри кувшина; откуда слздуетъ, что они спасаются, если на- 
ходятся ВЪ затыкВ, выше полости кувшина?—Изъ выражешя „колъ 
кели“ („весь сосулъ“). | 
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чечисты, то не осквернили кувшина, & если чисты, то сосудъь снасаеть иху 
оть трупнаго шатра; они найдены ниже краввъ, противъ нутра кувшина: 
когда глина плаваетъь подъ ними—еели они нечисты, то не осквернили кув- 
шина, а если чисты, то кувшинъ спасаеть ихъ оть трупнаго шатра; 
когда же подъ ними глина не плаваеть,—если ови нечисты, то осквернили 
вувшияъ, а если чисты, то кувшинъ не снасаеть ихъ оть труннаго шатра '). 


2. Кувшинъ полонъ чистыхъ напитковъ, и въ немъ насосъ, 
при этомъ кувшинъ надлежаще закупоренъ и помфшенъ въ 
трупномъ шатрЪ: школа Шаммая говоритъ: кувшинъ инапитки 
чисты, а насосъ нечисть, а школа Гиллеля говорить: и на- 
сосъ чистъ. Школа Гиллеля стала учить согласно словамъ 
школы Шаммая °). 

3. Если шерецъ найденъ ниже мВди печи, то печь чиста, ибо 
можно предположить, что онъ упалъ живымъ итеперь только 
умеръ °);если игла или перстень найдены ниже мЪди печи, то 
печь чиста, ибо можно предположить, что они были тамъ (въ 
землЪ) до устройства печи; если же они найдены въ золЪ, 
то она нечиста, ибо иначе объяснить нельзя (букв. „не на 
что повзсить“). 


_ [7, 2] Если шерець, найденъ въ зол печи, подъ мФдью печи, то печь чиста, 
ибо можно сдфлать предположене («есть на что повЪсить»); если игла, или нер- 
стень найденъ въ зол печи, то печь нечиста, ибо нельзя сдфлать предноложевня. 


4. Если губка, поглотившая нечистыя напитки, хотя бы 
сухая снаружи, упала въ полость печи, то печь нечиста, ибо 
жидкость (напитокъ) рано или поздно выйдетъ; тоже отно- 
сительно куска моркови или мочалы [р. Симонъ признаеть 
печь чистой въ двухъ послзднихъ случаяхъ]. 


[6, 18] имыхь притготовленъ въ чиетотБ (и до него коснулась не- 
чисть}, послЬ чего онъ упаль въ полость печи: хотя бы во время топки, 


г) Переводъ нашьъ слфдуеть поправкамъ гаона Виленскаго. 

2) Маймонидъ понимаетъ эту мишну такъ (Мишне-Тора, Тумъатъь 
Метъ, 22, 7): одинъконецъ глинянаго ливера въ закупоренномъ кувшинЪ, 
& другой открытъ, и все находится въ шатрЪ трупа: хотя онъ загнутъ, 
но онъ все-таки открыть и поэтому нечистъ. Раведъ считаетъ насосъ 
сосудомъ металлическимъ, воспримчивымъ къ нечистот: такъ, какъ 
онъ всецзло находится въ закупоренномъ кувшин$, то сосудъ долженъ 
бы его спасти оть нечистоты; однако школа Шаммая р%Ъшила, что. со- 
судъ спасаетъ только себя и яства, въ немъ находящяся. 

3) Можно предположить, что во время паден!я, т. е. прохожденя че- 
резъ полость печи, шерецъ былъ еще живъ: онъ умеръ только, а 
шись ниже мЪди, т. е. вн полости. 

| * 
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печь чиста, '}; если же жмыхь приготовленъ въ нечистот и упаль въ по- 
лость печи, то во время топки послфдняя осквернлется, а не во время 
топкк чиста, [а р. Снмонъ признаеть печь чистой (ср. Тое. Тераротъ 3, 1)]. 
Р. Эмэзерь сынъ р. Симона говорить: школа Шаммая признаетъ печь 
нечистой, а школа Гиллеля признаетъь чистой. Какой жмыхъ имфется въ 
виду?—новый; что же касается стараго, то веф согласны, что печь чиста. 
А какой называется старымъ?—осл$ двфнадцати м$сяцевъ. Абба, [0се сынъ. 
Досая и р. [осе сынъ Мешуллама говорятъ: если онъ высохъ, то послБ 
тридцати дней, а если не высохь, то даже послЪ двфнадцати мТсяцевъ 
(вар.: трехь лЬтъ). 

[6, 19] Фитиль, полный нечистаго налитка, хотя бы сухой снаружи, 
упаль въ полость печи: если во время топки, то она осквернилась, а если 
не во время топки, то не осквернилась; что же касастся губки, то она 
нечиста въ томъ и другомъ случаВ, ибо ея назначено — воспринимать и 
выпускать сидкость. Р. Меиръ признаеть нечистой мочалу, потому что 
агозаномы пробуютъ вю вино; р. [06е признаеть нечистой мочалу, потому 
что врачь кладетъь ее на, рану, дабы она, высасывала жидкость. 


5. Черецки, использованные для нечистыхъ жидкостей 
(напитковъ), упали въ полость печи: если печь протоплена, 
она нечиста, ибо жидкость рано или поздно выйдетъь; 
тоже относительно жмыха новаго; если же онъ (жмыхъ) 
старый, то печь чиста, но если извЪетно, что изъ него 
выходить жидкость, то, хотя бы черезъ три года, печь 
нечиста. 

6. Жмыхь и кожура (виноградная) приготовлены въ чи- 
стотЪ, и по нимъ прошли нечистые, посл№ чего (по гаону 
Виленскому: вел детв!е чего) вышла изъ нихъ жидкость: они 
чисты, ибо съ самаго начала приготовлены въ чистотв *). 
Веретено поглотило наконечникъ, роженъ поглотилъ жел%з- 
ное остр1е или кирпичъ поглотилъ перстень, въ то время когда 
они были чисты: если они вошли (внесены) въ трупный шатеръ, 
то осквернились 3); если ихь двинулъ завъ, то они осквер- 
нились; если затВмъ (по осквернени въ трупномъ шатр%} 


*) Жмыхъ не пищевое вещество, и коснувшаяся его нечисть не 
дълаеть его нечистымъ; жидкость же, находящаяся въ немъ, хотя при- 
надлежить къ „напиткамъ“, была въ моменть касаюя внутри жмыха и 
вышла только во время топки отъ дВйств1я огня. 

*) Ср. Тос. Тепароть 3, 1. | | 

®) Осквернились. наконечникъ, остр!е и КОЛЬЦО, „проглоченные“ ука- 
занными предметами. Они могутъ получить оскверненте только въ шатрь 

трупномъ или будучи подвинуты завомъ; касанемъ ихъ осквернить не- 
возможно, ибо они скрыты въ деревЪ или глин. 
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они упали въ полость печи чистой, то осквернили ее; но 
если ихъ коснулся хлЪбъ-возношене, то онъ чисть 1). 

7. Середа положена на, устьЪ печи и образуетъ надлежащую 
закупорку: если отъ печи къ середЪ образовалась щель, то ея 
размЪръ (чтобы печь осквернялась шатромъ) — поперечный 
разрЪзъ рожна не входящаго [р. Туда говорить: входящаго]: 
если щель образовалась въ середЪ, то ея размВръ — попе- 
речный разрЪзъ рожна входящаго [р. Гуда говоритъ: не вхо- 
дящаго]; если отверсте кругло, то его не разематриваютъ 
какъ если бы оно было длинно, но считаютъ его размвромъ— 
разрЪзъ рожна входящаго °?). 

8. Если печь получила отверсше у глаза, то его раз- 
мвръ-—разрВзъ веретена, входящаго и выходящаго горя- 
щимъ [р. Гуда говоритъ: не горящимъ|; если же она полу- 
чила отверст!е сбоку, то его размвръ — разрЪзъ веретена, 
входящаго и выходящаго не горящимъ [р. Гуда говоритъ: 
горящимъ]; р. Симонъ говоритъ: если въ серединЪ, ‘то вхо- 
дящаго, а если сбоку, то не входящаго; такъ же онъ гово- 
рилъ относительно отверстя въ затыкз кувшина, гдЪ раз- 
мзромъ служить разрЪзъ второго дЪлеюя (сустава) овся- 
наго стебля 3): если въ середин%, то входящаго, а если сбоку, 
то не входящаго; такъ же онъ говорилъ относительно отвер- 
стя въ большихъ хацавахъ, гдз размфромъ служить раз- 
рЪзъ второго дЪлешя тростника; если въ середин%, то вхо- 
дящаго, а если сбоку, то не входящаго. Къ чему относится 


') Касатемъ они осквернить не могутъ, ибо скрыты въ деревЪ 
или глинЪ, которыя не могутъ служить проводниками нечистоты. 

2) По закону (Числ. 19, 15) „всяый открытый сосудъ, который не 
закупоренъ (син. пер. не обвязанъь и не покрытъ), нечисть“, если 
находится въ одномъ шатрЪ съ трупомъ. Вопросъ въ томъ, какой вели- 
чины отверстше дфлаетъ сосудъ открытымъ. РазумФется, величина эта 
мЪняется въ зависимости оть величины сосуда, назначеня его и м»3бта 
отверстя. Ученые, не ‘имЪя возможности выразить. величиву отверстия 
геометрически, прибВгаютъ къ описан1ямъ: куда входить роженъ либо вере- 
тено, или не только входитъ, но и выходить (т. е немного боле), или 
входить и выходитъ горящимъ (еще боле) и т. д. Удобство подобныхь 
опредвлений состоитъ въ томъ, что при первомъ. возникновени вопроса 
отвВтъ получается легко путемъ простого эксперимента. 

3) Овсяный стебель, какъ и вся! стебель, дълится на суставы, изъ 
хоихъ самый толстый нижнШ, слЪдуюцщий суставъ тоньше, зат®мъ еще 
тоньше и т. д. Второй суставъ бнизу и вставляется въ отверст!е в 
для опредЪленя чистоты или ‘нечистоты кувшина. 
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сказанное?—если сосуды сдЗланы для вина; если же они 
сдЪланы для другихъ напитковъ, то они нечисты, каково бы 
ни было отверст!е; къ чему относится сказанное—если они 
(отверст!я) не сдЪланы руками человЪка; если же они сдЪ- 
ланы руками человЪка, то они (сосуды) нечисты, каково бы 
ни было отверсте. У сосудовъ, предназначенныхъ для яствъ, 
размВръ отверсмя (дЪлающаго сосудъ „открытымъ“),—если 
пропускаетъь оливки; у сосудовъ, предназначенныхь для на- 
питковъ, размЪръ отверетя — если впускаетъь напитки; у 
сосудовъ. предназначенныхъ для того и другого, примЪняется 
болЪе строгое требоване: если закупорены и впускаютъ на- 
ПИТКИ ‘). | 


[7, 2 кон.] Р. Симонъ указывалъь два разм$ра: если въ серединЪ, то 
входящаго, & если сбоку, то не входящахто. 

[7, 3] Кажь испытываютъ глиняный сосудъ, чтобы знать, впускаеть ли 
отверст!е а или не впускаетъ?—наполняютъ корыто водой и ставятъ 
торшокъ въ нее; если вода не проникла, то ясно. что отверст!е не впускаетъ 
напитковъ 2) [р. Туда говорить: сначала опрокидывается горшокъ въ корыто. 
а затЪмъ льють туда воду 3): если вода проникаетъ, то ясно, что отвереце впус- 
каеть налитокь, & если ифтъ, то ясно, что оно не впускаеть напитокъ; 
онъ ставить котелъ на огонь: если огонь останавливаеть (вытекане жид- 
кости), то ясно, что отверсте не впускаеть напитокъ, а если ифть. то 
яено, что оно впуекаеть напитокъ; р. [осе говорить: онъ ставить его на 
золу: если зола останавливаетъь (выпускан1е жидкости), то ясно, что отвер- 
(116 не впускаетъ напитокъ, & еели нфтЪ, то ясно, что оно впускаетъ на- 
питоЕъ (вар.: если стекаетъь капля за каилей, то ясно, что оно впускаетъ 
напитокъ). 


1) Слова „если закупорены“ представляютъ н%которое затруднение, 
ибо вся мишна говоритъ объ отверстяхъ, дВлающихъ закупоренный со- 
судъ открытымъ. Гаонъ Виленсюй (въ Эмяну Рабба), вычеркивая 
союзъ „и“, читаетъ: „въ отношеюи закупоренныхъ сосудовъ — если 
впускаютъь напитки“; его толкован1е сводится къ тому, что ранЪе (въ 
мишнЪ 8, 2) установлены были таюме же размЗры относительно сосудовъ 
въ печи, а теперь рЪчь идетъ о сосудахъ а въ шатрЪ 
трупномъ. | 

_ 2) Въ Бавли (Нидда 49а) приводится эта статья Тосефты, при чемъ 
конець гласитъ: „если вода проникла, то ясно, что отверсте впускаетъ 
напитки, а ебли не проникла, то ясно, что выпускаетъ напитки“. 

3) Экспериментъ, предлагаемый Гудой, должно понимать такъ: въ 
пустое корыто ставять горшокъ вверхт, дномъ, и корыто наполняютъ 
водой настолько, чтобъ она покрыла дно горшка; затвмъ вынимаюттъ 
горшокъ, переворачиваютъ и смотрятъ, вошла ли вода внутрь. 
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ГЛАВА Х. 


1. СлЪдующие сосуды спасаютъ (содержимое отъ нечи- 
стоты въ шатрЪ трупа) будучи закупорены: сосуды изъ по- 
мета, сосуды каменные, сосуды земляные, сосуды глиняные 
и сосуды натровые, сосуды изъ костей рыбы и кожи ея, изъ 
костей морскихъ звзрей и кожи ихь') и невоспр1имчивые 
деревянные сосуды °}; они спасаютъ, закупорены ли они) на 
устьЪ (сверху) или съ боковъ, стоять ли они на доньяхъ 
или наклонены на бокъ; если они опрокинуты на устьяхъ 
своихъ 3), то спабають все, что подъ ними, до бездны 4) [р. Эл!э- 
зеръ признаетъ это нечистымъ]; они спасаютъ все; исклю- 
чен1е предетавляетъ глиняный сосудъ, который ‘спасаетъ 
только яства, напитки и другой глиняный сосудъ. 


[7, 4] Кости птицъ (т. е. еосуды изъ этихъ костей), големы  (необра- 
ботанные куски) металлическихь сосудовъ н невоспримчивые деревянные 
сосуды спасаютъ, будучи закупорены, а р. 1066 прибавляеть крышку кам- 
тры (родъ сундука) и... °) если же подъ ними пространство въ (кубическую) 
ладонь, то епасаютъ благодаря покрыйю 5). 

[7, 5] Если кувшинъ опрокинуть на ст$ну, и его края примазаны къ 
стфн$, то онъ спасаетъ все, что въ немъ и 10, что противъ него въ стВн$; 
осли онъ опрокинуть на землю, и края примазаны къ землБ, то онъ спа- 


—— 


1) Сосуды, приготовленные изъ костей или кожи другихь живот- 
ныхъ, воспуимчивы къ нечистотВ и потому не спасаютъ; исключене 
дфлается только для звЪрей морскихъ (ср. Сифра къ Лев. 11, 32 и ниже 
мишну 17, 13). Гаонъ Виленскй удивляется почему пропущены кости и 
кожи птицъ, о которыхъ упоминаетъ Тосефта, и предлагаетъ вм.: „мор- 
скихъ звзрей“ читать—„птицЪ“, такъ какъ—говорить онъ—о морскихъ 
звЪряхъ нечего упоминать, разъ они во вевхъ отношевяхъ приравнены 
къ рыбамъ. | | 

”) Ср. ниже мишну 15, 1. 

3) Т.е. хотя бы ие закупорены, но покрываютъ содержимое; такъ 
понимаетъь Маймонидъ; Раведъ (къ Тумъатъ Метъ 21, 3) полагаетъ, что 
и въ этомъ случаВ р%чь идеть о сосудахъ закупоренныхт, какъ пока- 
зываютъ первыя слова мишны. 

“) Здъсь имземъ какъ бы шатеръ, который о закону, спасаетъ отъ 
нечистоты въ шатрз трупномъ. | | | 

’° 5} Далзе текстъ испорченъ. | 

8) Конецъ этой статьи въ этомъ видЪ приводится ВЪ комментарии 
Маймонида. Смыслъ тотъ, что если пространство, покрываемое крышкой 
не мене. кубической ладони, то дор чисто, даже безъ и 
ибо тутъ имЗется шатеръ. | 
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саеть 10, что въ немъ, и то, что противъ него въ земль [р. Эйэзеръ гово- 
ритъ: вели онъ опрокинуть на свое устье, то онъ не спасаетъ; но р. Элю- 
зерь признаетъ, что если два горшка или два котла опрокинуты одинъ на 
другомъ и замазаны глиной съ боковъ, то они спасаютъ благодаря заку- 
порк?}; а если сосудь малъ, и въ немъ иётъ кубической талони, то, опро- 
кНнуТый на устье свое, онъ не спасаотъ ?). 


2. Ч%мъ закупориваютъ (т. е. что считается аеноь за- 
купоркой)— известью, гипсомъ, смолою, воскомъ, глиной, Ка- 
ломъ, замазкой, черепицей и всякими вешами, идущими на 
обмазку. Не закупориваютъ ни свинцомъ, ни оловомъ, по- 
тому что туть патилъ, но не цчамидъ *); не закупориваютъь ни 
жирнымъ смоковнымъ пластомъ, ни тЪстомъ, вым шаннымъ 
на плодовой водЪ, дабы эти не привели сосуда въ состоя- 
не негодности (паеулъ), а если сосудъ закупоренъ ими, то они 
спасаютьъ 3). 


——. ——=— 


*) Если сосудъ опрокинутый объемомъ не мене кубической ладони, 
то онъ разсматривается какъ шатеръ. Вопросъ объ опрокинутомъ кув- 
шинЪ составляеть предметъь спора между Маймонидомъ и Раведомъ 
(Тумъатъ Меть 21, 3); Маймонидъ полагаетъ, что опрокинутый кувшинъ 
не спасаетъ того, что подъ нимъ, ибо въ Писан!и сказано: „цамидъ па- 
тилъ на немъ“, а не 70д$ нимъ (такъ и значится въ Сифре); а Раведъ 
полагаетъ, что нельзя устранять Мишну и Тосефту передъ Сифре, чтене же 
Сифре онъ объясняеть такъ: сосудъ опрокинутый не спасаетъ, если его 
края не обмазаны, а только обложены глиной. 

°) Единственное въ Биби мЪсто, говорящее о чистотЪ закупорен- 
ной посуды (Числ. 19, 15), выражено нЪеколько темно: „всявый открытый 
сосудъ, на которомъ нЪть иалид5-патиль (син. пер.: который не обвязанъ 
и не покрыть) нечисть“. Патиль въ другихь мЪстахъь Биби значить 
„веревка“, „шнуръ“, а цчамидь—„запястье“, что въ данномъ случаь не 
даетъ удовлетворительнаго смысла. Въ греческомъ переводв 1ХХ оба 
слова, переданы однимъ де5.0с— „обвязка“. НЪкоторые современные уче- 
ные сближають это слово съ арабскимъ уимадз— „втулка“, „крышка со- 
суда“ (такъ что въ синод. перевод должно быть: „не покрыть и не 
обвязанъ“). Раввинское толкован!е сбивчиво (Сифре къ Числ. 19, 15): 

„патилз—это затылокъ (0рефъ, вар.: лишекз, одефз), цамидь—это. втулка“ 
(нЪкоторые читаютъ дофехз, нЪкоторые—иекекь, но въ. обоихъ случаяхъ 
смыелъ—„втулка“). Изъ нашего м%ста видно, что патиль есть заливка 
сосуда, верхн1й слой закупорки, а чамидз— втулка, Входя внутрь —1о- 
этому свинецъ и олово не образуютъ иал/идз-патилъ. 

3) Смоковный пластъ и тЪето, вым шанное. на плодовой. водз, невос- 
примчивы къ нечистотв, поэтому закупоренный ими сосудъ чистъ; но 
такъ какъ они легко становятся воспримчивыми (достаточно прикосно- 
вене воды ипи другого какого изъ семи „нацитковъ“), то ими закупо- 
ривать не рекомендуется, ибо осквернившись они теряютъ спасательную 
способность. 


м 
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[7, 7] Не закупориваютъ касситеромъ (саззЦегит), ибо туть заиль,. 
но не чалии0ъ5; если же это сдБлано для крФпости, то спасаетъ. 


3. Затыка сосуда, шатающаяся, если не выпадаетъ, по ело- 
вамъ р. Гуды, спасаетъ, а по словамъ мудрецовъ, не спасаетъ. 
Помфщене для пальца ') у затыки спускается въ нутро 
сосуда: если терецъ въ этомъ помЪщени, то сосудъ нечистъ, 
а если шерецъ въ сосудЪ, то яства, что въ этомъ помзще- 
ви, нечисты. | 

4. Мячъ или клубокъ мочалы положены на устье сосуда: 
если они обмазаны (только) съ боковъ, то не спасаютъ,—тре- 
буется обмазать сверху и снизу; то же относительно лоскута 
платья. Если же крышка—изъ бумаги (пергамента) или кожи, 
и перевязана шнуромъ, то она спасаетъ, будучи обмазана 
только съ боковъ. | | 

5. Если облупился кувшинъ, у котораго смола еще дер- 
жатся, а также если кивотюнъ для муреса закупоренъ на 
уровнЪ краевъ, то, по словамъ р. Гуды, они не спасаютъ, & 
по словамъ мудрецовъ, спасаютъ °). | 

6. Кувшинь получилъ отверст!е: если оно закупорилось гу- 
щей, то онъ спасаетъ; если же отверсте закупорено прутомъ, то 
‘спасаеть лишь въ томъ случаЪ, когда пруть обмазанъ съ 
боковъ; если оно закупорено двумя прутами, то должна быть 
обмазка и съ боковъ и въ промежутк® между прутами. Доска 
положена на устье печи: если она обмазана съ боковъ, то 
(печь) спасаеть; если положены дв доски, то требуется 
обмазка съ боковъ и въ промежуткЪ между досками; если же 


1) Это углублене въ крышкЪ, для поднятя ея пальцемъ. 

2) Маймонидъ понимаеть нашу мишну такъ (Тумъать Метъ 32, 11): 
у кувшина осмоленнаго сверху облупипась глина, а смола держится на 
м»ъстВ, затЪмъ сверху положили крышку, нажали на смолу и крышка 
прилвпилась, такъ что слой смолы оказывается между крышкой и ни- 
зомъ кувшина: мудрецы видятъ здЪсь надлежащую закупорку. Тоже 
относительно сосуда для мур!еса (солен\я), гдЪ обмазка отдЪляетъ крышку 
отъ самаго сосуда. Раведъ, основываясь на филологическихь соображе- 
яхъ, полагаетъ, что рзчь идеть объ отставшей смолз: Гуда требуеть 
чтобы обмазка захватывала не только кувшинъ, но и смолу, мудрецы же 
полагаютъ, что достаточно обмазки кувшина. О хивотионе ср. Тосефту. 

Источникомъ подобныхъ разногласий является, очевидно, неосвздом- 
пенность ученыхъ относительно характера сосудовъ и способа заку- 
порки ихъ. 2’. | 
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онф сплочены шипами или петлями '), то не требуется 
обмазыван1е въ серединЪ. 


[7, 7 ср.| Киавотонъ для муроса завкупоренъ на уровнЪ краевь (по 
гаону: внутри), такъ что края видны: хотя бы глина опускалась внутрь 


`на пядень, онъ не сласаетъ, ибо что не спасаеть въ трупномъ шатрЪ, не 


спасаеть въ шатрЪ шереца; [7, 8] (если онъ закупоренъ на уровн® краевъ *). 
то, по словамъ р. [уды, закупорка не принимается во внимане, когда она 
внутри, а по мнфнпо мудрецовъ, принимается. 

Кувшинъ получиль отверсте, и оно закупорилось гущей: р. [уда гово- 


_ритъ: онъ не спасаетъ, а мудрецы говорятъ: спасаетъь. Онъ облупилея, и 


Ра 


смола его держится: по словамъ р. Туды, онъ не спасаетъ, а мудрецы гово- 
рятъ: спасаетъ. | 

[°, 9] Кь глазу печи изнутри придфланы дощечки: по словамъ р. Пуды, 
печь не спасаетъ, а по. словамъ мудрецовъ, спасасть. Кефиша наполнена 
глиной до половины, и въ ней погружены вещи: по словамъ р. [уды, она 
не стасаетъ, а по словамъ мудрецовъ, спасаеть 3). Кефиша опрокинута, на 
устье кувшина, и ея стнки примазаны къ стБнкамъ кувшина: кефиша 
спасаеть то, что въ кувшинЪ, н то, что между нею и кувшиномъ. 

[7, 10] Лоскуть положень на устье кувшина, и его края примазаны 
къ стфнкамъ кувшина, и онъ связанъ: онъ спасаегь то, что въ кувшинъ. 
и то, что между нимъ и кувшиномъ; р. 10ее сыяъ р. Гуды говоритъ: (и) 
то, что въ кувшинЪ онъ спасать лишь тогда, если примазанъ па уровнЪ 
края (кувшина). 

[7, 11] Если кувшинъ олфтъ въ мфхъ, ешитый изъ рыбьей кожи или 
изъ бумаги, а внизу завязано, то онъ спасаетъ; если же онъ одЪтъ рыбъей 
кожей или бумагой, и внизу завязано, то, хотя бы было замазано` глиной съ 
боковъ, онъ не спасаеть “).. 


_Т) Слово чмегаминз, переведенное нами черезъ „петли“, толкуетея 
разно: иные понимаютъ пробковое, а иные бамбуковое дерево. Изъ дру- 
гихъ мъстъ, гдЪ встрВчается это слово, видно, что на щегалинь держится 
дверь (ср. Берешитъ Рабба къ Быт. 6, 3), слфдовательно, это—петли или 
что либо подобное. 

2) Такую вставку предлагаетъ гаонъ для согласован!я съ Мишной. 
3) Маймонидъ (Тумъатъ Метъ 22, 2) понимаетъ такъ: хотя бы глиня- 


ный сосудъ быль наполненъ до половины глиной, онъ не перестаетъ 
быть сосудомъ, и погруженные въ глину сосуды спасаются, какъ если бы 


находились въ закупоренномъ сосудЪ. Раведъ, возражая противъ такого 
пониман1я, представляетъ дфло такъ: кувшинъ опрокинутъ на каменный 
(т. е. невоспрримчивый къ нечистот$) колпакъ, до половины наполнен- 


‚ный глиной, такъ что края кувшина врЪзываются въ глину: Гуда пола- 


гаетъ, что это не закупорка, а мудрецы держатся противоположнаго 


_мнвая. 


4) Раведъ (къ Тумъатъ Меть 22, 10) полагаетъ, что въ виду испор- 


‘ченности текста во всВхъ этихъ стальяхъ (мы въ перевод слЪдовали 


_ чтен1ю Внской рукописи, требующей весьма малыхъ исправлен!й) нельзя 


изъ нихъ выводить закона, т8мъ болЪе, что эта статья носитъ въ себЪ 
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[7, 12] Вотеть опрокинуть на устье кувшина, н его края примазаны къ 
стфнкамъ кувшина: онъ спасаеть то, что въ кувшин, и то, что между вимъ 
и кувшиномъ; ели онъ поставленъ какъ обыкновенно и  осквернился, 
то нечистый сосудъ не является раздБлителемь *). 

[7, 13] Лва горшка или два котла опрокинуты одинъ на другомъ, 
причемъ верхшй входитъ 2): хотя бы было обмазано глиной съ боковъ, они 
не спасають (даже въ шатр шереца), ибо что не спасаеть въ трупномъ 
шатрф, не спасасть въ шатрь шереца. 


7. Старая печь стоитъ въ новой, и середа лежитъ на устье 
старой такъ, чго если удалить старую, то середа упадетъ: 
все нечисто, а если не упадетъ, все чисто °); новая стоить 
ВЪ старой, и середа лежить на устьз старой: если между 
новой и середой нзть промежутка въ ладонь, то все, что въ 
| м чисто “). 

. НЪсколько горшковъ находятся одинъ въ другомъ, но 
мы ихъ ва одномъ уровнЪ °): если шерецъ находится въ 


самой противорЪе: по закону, чалидз-патиль должны быть на устьЪ 
сосуда, а не на спинкзВ, если же надЪть на кувшинъ м$хъ и завязать 
внизу, то нВтъ обмазки на устьЪ, а если обмазать устье, а внизу завя- 
зать, то не будетъ цалидз-патиль, ибо кожа будетъ ихъ раздЪфлять. 

1) Въ первомъ случаЪ имЪемъ закупорку, а во второмъ, когда ко- 
телъ поставленъ на кувшинъ въ обыкновенномъ положении, т. в. дномъ 
на устье кувшина, закупорка не будеть дЪйствоваль, ибо незакрытый 
котелъ, находясь въ шатрЪ трупа осквернится, а предметъ нечистый не 
можетъ служить закупоркой, ибо не раздЪлитель. Гаонъ Виленскй сюда 
прибавляетъ слова, вычеркнутыя имъ въ концВ статьи 7, 11: „онъ не 
спасзетъь даже въ шатрз шереца (гдз сосуды не Нав ибо 
что не спасаеть въ шатрЪ трупа, не спасаетъь въ шатрЪ шереца“. 

2) Верхн!й меньше нижняго, такъ что оказывается промежутокъ 


между стзнками сосудовъ. 
3) Повидимому, все, ПОД ОЗСЕ въ новой печи. См. слвдующее при- 


м№чан1е. 

| 4) Новая печь (до обожженйя) не считается сосудомъ, такъ что если 
ч8мъ-нибудь закрыть его ‘устье, она образуетъь шатеръ и защищаетъ 
оть нечистоты‘ все въ ней находящееся; старая же печь—сосудъ, и для 
того, чтобы она защищала оть нечистоты, требуется не покрытте, а за-. 
конная закупорка. Такимъ образомъ, вопросъ сводится къ тому, на ка- 
кой печи лежитъ ‘середа: если на старой, содержимое печи нечисто, а 
‚если на новой,—чисто. Но въ одномъ случаЪ содержимое чисто, гд8 бы 
середа ни пом щалась, а именно, если новая печь внутри старой, но 
‘она такой высоты, что между нею и середой нзтъ промежутка въ ладонь 
туть середа. считается лежащей на новой печи. | 

5) Горшки неодинаковой высоты. 
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верхнемъ ') или въ нижнемъ, то эти нечисты, а прое чисты; 
если же они пиФютъ отверсше, впускающее жидкость, то, 
при нахождени шереца въ верхнемъ, вс нечисты, а при 
нахождени его въ нижнемъ, этотъ нечистъ, а проче чисты °); 
если шерецъ въ верхнемъ, а нижы!Ш выдается, то онъ (верх- 
ый горшокъ) и нижн!Ш нечисты 3); шерецъ въ верхнемъ, а 
ниже выдается: тотъ, гдЪ есть напитокъ увлажняюпий, не 
ЧИСТЪ ‘*). 


[7, 14] Воронка, дыже невоспруимчивая (ср. выше 2, 4), не спасаетъ,— 
слова р. Меира, а мудрецы говорятъ: спасаетъь покрытемъ (т. е. находясь 
вЪ усть сосуда). 

У глинянаго сосуда нЪтъ другого очищеня, кромф разбит!я, даже если 
онъ соединенъ съ почвой и даже если прикрфоленъ гвоздемъ; если онъ 
наполненъ известью или гиисомъ (вар.: с$рой), то онъ нечисть; р. Симонъ 
сынъ Гамалила признаетъь чистымъ. 

_[6, 1] Глиняный сосудъ оскверняется только отъ отца нечистоты и отъ 
напитковъ. Что было отцомъ нечистоты временно и получило облегчен!е 
даже безъ погруженя въ воду, чтобы осквернить одно и сдБлать пасулъ 
одно, то не оскверняетъ ни человЪка, ни глиняный сосудъ; а что было отцомъ 
нечистоты временно и получило облегчеше только оть погруженя въ воду, 


1) Т.е. во внутреннемъ, дно котораго лежитъ на всЪхъь остальныхъ 
ДОНЬЯХЪ. 

?) Шерецъ оскверняетъ лишь то, что находится въ сосудз, а не то, 
что внЪ этого сосуда („нижн!е“ горшки), и не то; что въ особомъ со- 
судЪ внутри сосуда („верхн1е“ горшки); если вс горшки (кромз ниж- 
няго) имфють отверсте, дВлающее ихъ невоспримчивыми къ нечистотз, 
то получается такое положене: все, находящееся въ верхнемъ горшкз, 
находится и въ полости всЪхъ нижнихъ, слЪдовательно, если шерецъ въ 
верхнемъ, они всЪ нечисты, а находящееся въ нижнемъ не находится 
въ полости верхнихъ, сл№довательно, если шерецъ въ нижнемъ, содер- 
жимое верхнихъ горшковъ чисто. 

3) Только эти нечисты, а средн!е горшки чисты. ДЪло въ томъ, что 
если края нижняго (т. е. внзшняго) горшка выступають надъ краями 
вовхъ другихъ горшковъ, то все лежалцее въ верхнемъ горшкВ лежитъ 
и въ нижнемъ, слЪдовательно, шерецъ, находящийся въ верхнемъ, нахо- 
дится и въ полости нижняго; средне же чисты, потому что отъ полости 
глиняняго сосуда принимаютъ чистоту только яства и напитки, а не 
сосуды. Должно замвтить, что тутъ опять идеть рЪчь о цзльныхъ гор- 
щкахъ, а не объ имБющихъ отверсше, впускающее жидкость. 

“) Конецъь мишны дошелъ съ различными варлантами, указываю- 
щими на испорченность текста. Такъ, въ Кембриджекой рукописи и ста- 
рыхь издашяхь Мишны вмЪето „шерецъ въ верхнемъ, а нижн вы- 
дается“ читаемъ: „если верх и нижн! выдается“ (одефет»ь, вЪроятно 
ошибка вм. одефот5— „выдаются“). Комментоторы объясняютъ разно. 
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чтобы сдфлаль пасуль одно, то оскверняеть человфка и глиняный сосудъ. 
[6, 2] Что оскверняетъ челов$ка, оскверняеть тлиняный сосудъ, а что ве 
оскверняетъ человЪка, не оскверняетъ глинянаго сосуда, исключене: напитки; 
все что глиняный сосудъ оскверняетъ изнутри, онъ оскверняеть и снаружи, но 
самый глиняный сосудъ секверняеея только со стороны полости, оть дви- 
ганья, совершеннаго завомь, и на камн$- "ЗОВ: онъ оскверняетъь только 
яства, напитки и руки. 

1 5] Ножками бадей, ножками обломковъ (можеть быть: пнтобовъ, 
днищами (т. е. углублешями въ днищахъ) сосудовъ в стфиками ихъ не 
черпають (очистательной воды), не освящаютъ и не окропляютъ (см. Пара 
5, 5), они не спасаютъ при надлежащей закупорк$ и не спасаютъ оть 
(нечистоты) глинянаго сосуда 1}; вели они отдфланы и обращены въ 
сосуды, то ими черпаютъ и освящають и окропляютъ и они сласаютъ при 
надлежащей закупорЕВ и спасаютъ оть глинянаго сосуда [и впредь прини- 
мають нечистоту, — слова р. Меира (вар.: Рабби), а мудрецы говорятъ: 
тлиняный (осудъ, разъ ставпий невоспрамчивымъ, не принимаеть нечистоты 
НИКОГДА |. 

[7, 16] Днищами сосудовъ деревянныхъ, костяныхь и стеклянныхь не 
черпаютъ, не освящаютъ, не окропляють, они не спасаютъ при надлежа- 
щей закупоркЪ и не спасаютъ отъ глинянаго сосуда, если они обработаны 
и обращены въ сосуды, то ими черпаютъ, освящають, окропляютъ, они 
спасаютъ при надлежащей закупоркВ и спасаютъ отъ глинянаго сосуда. 

[7, 17] Осколками глинянаго сосуда, разъ они вмщать сколько ни- 
будь, Черпаютъ, освящають, окропляють, они спасають при закупоркВ и 
спасаютъ отъ глинянаго сосуда. Остатки металлическаго сосуда, будучи за- 
ново отдфланы, возвращаются къ ихъ старой вечистотВ. Големы металличе- 
СкИХЪ СОСудОвЪ ПОЧИТаются какъ сосуды, только они не воспрмичивы КЪ и8- 
чистот$ 2). 


ГЛАВА %!. 


1. Металличесмя вещи, какъ плоскя $), такь и вм3- 
шаюния (съ углублешями), восприимчивы къ нечистотз, если 
сломались, то стали чисты; если изъ нихь снова сдз- 
ланы вещи, то возвралцаются къ прежней нечистотъ 
[раббанъ Симонъ сынъ Гаматила говорить: не ко всякой 
нечистот, а только къ нечистот отъ трупа (букв.: отъ 


души)]. 


[Тосефта Бава Меце 1, 1]. Раббань Симонъ сынъ Гамащила го- 
р не ко всякой нечистот®, а только къ нечистотв трупной; р. Си“ 


1) Для всъхъ этихъ дЪйств! требуется „сосудъ“, а перечисленныя 


вмЪстилища не считаются сосудами. 
?) ЗдЪсь кончается первая часть (Бава Каима) Тосефты Келимъ. 


3) Напр. ножи, ножницы, вертелы. 
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монъ говорить: даже если сосулъ нечисть въ качеств® тевуль-1ома 1), то 
онъ возвращается къ нечистотв тевулъ-Юма. 


. 2. Разъ металлическая вещь имзеть самостоятельное 
имя, она воспр1имчива къ нечистотв; исключен1я: дверь, 
засовъ, замокъ и чашечка, что подъ двернымъ шипомъ, 
шипъ, болтъ и жолобъ, ибо эти соединены съ почвой. 

3. Вещи, сдЪланныя (по Маймониду: сколоченныя) изъ 
эшеть (металлическаго слитка), или изъ харара (желзз- 
ой глыбы), или изъ шины колесной, или изъ листовъ, 
или изъ (металлической) обшивки, изъ поднож, горлы- 
шекъ, ушковъ, изъ“ опилковъ и оскребковъ, чисты (или: 
невоспр1имчивы) ?) [р. Ююаннъ сынъ Нури говоритъ: также 
изъ отрЪзковъ]; если сдЪланы изъ обломковъ сосудовъ, изъ 
грути (лома) или гвоздей, о которыхъ извЪстно, что они 
сдвланы изъ сосудовъ %), то нечисты (или: восприимчивы); 
если он сдЗланы изъ гвоздей (неизвЪстнаго происхожде- 
51я), то, по школ» Шаммая, онВ нечисты (воспримчивн), 
& по школ Гиллеля, чисты (невоспримчивы). 


[1,1 ср.] Вещь, приготовленную изъ экела (давила), служащаго для 
того, чтобы сдБлать тяжелфе судно, или приготовленную изь большого со- 
суда, служащаго для утайки мыта *), р. Меиръ признаетъь нечистой, а 


1) Т. е. осквернился отъ отца нечистоты, погруженъ въ воду, нораз- 
бился до захода солнца и исправленъ. 
| ?) Сосуды во всЪхъ этихъ случаяхъ требуютъ еще полировки и во- 
обще отдЪлки; поэтому они невоспртимчивы, какъ не вполнЪ готовые. 
Такъ понимаетъь Маймонидъ. Раведъ (Кел. 8, 2) полагаетъ, что р%чь идетъ 
не о воспр!имчивости къ новой нечистотЪ, а объ освобождении отъ старой 
нечистоты: сосуды, едВланные изъ перечисленныхъ вещей, избавляются 
отъ старой нечистоты, или, взрнзе, совсфмъ не имЪютъ старой нечи- 
стоты, ибо перечисленныя вещи невоспримчивы, какъ неимвющ!я именъ 
сосудовъ, тогда какъ сдЪланные изъ обломковъ нечистыхъ сосудовъ или 
даже изъ гвоздей, происходящихь отъ нечистыхъ сосудовъ, нечисты. 

3) ВЪроятно, рЪчь идетъ и о гвоздяхъ, входившихъ въ составъ не- 
чистыхь сосудовъ. = | о 

*) Комментаторы объясняютъ, что съ большихъ сосудовъ пошлина не 
взималась. Это давало возможность приготовлять больше металлическе 
сосуды съ тЪмъ, чтобы, перевезя черезъ границу, разбить ихъ и приго- 
товить боле мелюя вещи. Гаонъ Виленсый понимаетъ иначе; по его 
мнЪню, р%®чь идетъ о большомъ деревянномъ сосуд, обложенномъ на 
дверцЪ металломъ, дабы мытарь не замЪтилъ, что тамъ содержится что- 
то. Въ этомъ случаЪ возникаетъ вопросъ, воспр!имчивъ ли металль къ 
нечистотв, разъ онъ самостоятельнаго имени не имЪетъ. 
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мудрецы признають чистой '). Р. [06е говорить: вещи, сдфланныя изъ 
отр$5зковъ, нечисты; р. Гоаннъ сынъ Нури говоритъ: чиеты. Вещи, сдф- 
ланныя изъ оскребковъ, чисты. 

[1, 2] Сказалъ р. Элазаръ сынъ р. [0ве; школы Шаммая и Гиллеля не 
расходились въ томъ, что гвозди, о которыхь извЪетно, что они не сдф- 
ланы изь сосудовъ, нечисты; и что гвозди, о которыхь извЪетно, что они не 
едвланы изъ сосудовъ, чисты; о чемъ они расходились?—0 гвоздяхъ неиз- 
вфетнаго происхожденя: школа Шаммая признаеть ихъ нечистыми, а школа 
Гиллеля признаеть ихъ чистыми. 

[1. 3] Вещи сдфланныя изъ груии4 (лома), какъ палестинекой, такъ 
и внф-палестинской, нечисеты (или: воспримчивы); [р. Гуда говорить: вещи, 
сдбланныя изъ ерутим заграничной, чисты (или: невослримчивы) 2)]. Еели 
вещи чистыя полированы нечистымь анахолуь, то онЪ чисты: если же 
он слёланы изъ нечистаго анаха, то нечисты. Вели мотыга сдфлана изъ 
нечистаго (металла), а ея клювъ 3) изъ чистаго, то она чиста; если же 
она слфлана изъ чистаго, а ея клювъ изъ нечистаго. то она нечиста: со- 
образуются съ той частью, которая производить работу. Еели она сдфлана 
изъ чистаго, то, хотя бы скрфилене (т. е. клинъ, вбивающся для крз- 
пости) было изъ нечистаго, она чиста. 

[1, +] Кружка сдёлана изъ нечистаго, & ея дно изь чистаго: она чиста; 
ослн же она сдфлана изъ чистаго, а ея дно изъ нечистаго, то она нечиета: 
сообразуются съ служащимъ для выБщения. Ваза, слфлана изъ халамы, а 
дно ея изъ помета, *“):; она чиста; если же она едфлана изъ помета, а дно 
ея изъ халалиы. то нечиста: сообразуютея съ дномъ, — слова Рабби; р. 
Наванъ говорить (вар.: слова р. Навана, Рабби говорить): для этого тре- 
буетея, чтобы дно вмфщало (т. е. держало) жидкость. 


4. ЖелЪзо нечистое перем шано съ желЪзомъ чистымъ; 
если преобладетъ нечистое, то вещь (сдВланная изъ см3си) 
нечиста, а если преобладаетъ чистое, то она чиста; если на 


1) О причинахъ разноглаея комменгаторы толкуютъ разно, ибо н®тъЪ 
яснаго представленя о характерЪ перечисленныхъ вещей. 

2) Трудно понять, какая разница въ отношен!йи чистоты между па- 
лестинской и внЪ-палестинской зрути, если это слово есть греческое 
5064 — „ломъ“. Гаонъ Виленскй исправляетъ слова Туды такъ: сосуды, 
сдвланные изъ грути заграничной, нечисты, а сдъланные изъ грути 
палестинской, чисты. Впрочемъ, имЪется отъ имени гаона Виленскаго 
еще другое исправление, по которому рЪчь идетъ не о палестинской и 
внВ-палестинской груту, а о городской и - Что этимъ хотвлъ, 
онъ сказать, непонятно. 

3) У мотыги (кардомз) съ одной стороны кривой клЮвЪ, ИВ а съ 
другой широкое лезвее, какъ у топора для колки дровъ (бетз-биккуа). 
Какъ видно изъ нашего мъЪета, клювъ считался. главной частью мотыги, 
& дровоколка—побочной. | | | 

*) Халама—родъ глины, лъдовательно, сосудъ изъ халамы. воспр/им- | 
чивъ. Сосудъ изъ помета—невоспримчив?ъ, 
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половину отъ чистаго и на половину отъ нечистаго, то она 
нечиста; то же если она сдЪлана частью изъ халамы, частью 
изъ помета. Алаустра (приспособлене для запирашя дверей) 


Э 


нечиста, а обложенная 1) чиста; хапинь *) и порни (части 
ключа) нечисты. [Относительно клаустры р. шсусъ говоритъ: 
ее дозволяется вынуть изъ одной двери и навЪъсить на дру- 
гую въ субботу; р. Тарфонъ говорить: она—какъ всЪ вещи 
и перемЪщается во дворЪ (въ субботу)] ®). 


_ [1,5] Халама и пометь емьшаны вмЪетф, и изъ нихъ сдф- 
ланы сосуды: если большая часть отъ нечистаго (т. в. отъ халамы), то 
онъ нечисть; если большая часть отъ чистаго (отъ помета), то онъ чистъ; 
если половина отъ чистаго, а половина оть нечистаго, то, по словамъ р. 
Эл1эзера, изъ-за нихъ сожигаютъ возношене, но не отвфчаютъ за осквер- 
нен!е (ихъ нечистотой) Храма и святынь его “). 

[1, 6] Клаустру р. Тарфонъ разрЗшаеть (перемфщать зъ субботу), 
мудрецы запрещаютъ, а, Берумя говоритъ: ее дозволяется снимать съ одной 
двери и навфшиваютъ на другую въ субботу; когда эти слова были пере- 
даны р. шеусу (вар.: ТудЗ) онъ сказалъ: хорошо сказала Берурия. 


5. Скоршонъ узды воспр!имчивъ, анащечники (узды) невос- 
пр!имчивы [р. Эл1эзеръ признаетъ воспр!имчивыми и налщеч- 
ники, а мудрецы говорятъ: воепримчивъ только скоршонъ)]|, въ 
соединеши же (въ видЪ полной узды) все воспримчиво. 

6. Металлическую пуговку (у веретена) р. Акиба при- 
знаетъ воспримчивой, а мудрецы признаютъ невоспримчи- 
всй; обложенная невоспримчива. Металлическя: веретено, 
прялка, палка, симфон1я и свирзль—воспр!имчивы; если же 
они (только) обложены, то невоспримчивы; симфон1я, если 


1) Т. е. сдЪланная изъ дерева, только обложенная металломъ. Пред- 
меты „обложенные“ вообще чисты (ср. Сифра къ Лев. 11, 32). 

°) НЪкоторые читаютъ: Ва-пинъ, и сближаютъ это слово съ пал. 
рипа. о 

3) Въ отношени субботы вопробъ о клаустрЪ разбирается въ Эру- 
винъ 10, 10 (гдЪ слово „клаустра“ передано чрезъ „утолщен!е“). 

_ ®) Т.е. ихъ нечистота подлежитъ сомнЪ но: если ихъ коснулось воз- 
ношен1е, послЪднее оскверняется и подлежить сожжен, но если они 
внесены въ Храмъ или ими осквернены святыни, то наказаня не пола- 
гается. | | 
5) Вопросъ идетъ о томъ, кая изъ металлическихъ вещей имзють 
особыя, имъ однимъ принадлежация имена, и кая такихъ именъ не 
имЪютъ: первыя, по мишнВ 2, восприимчивы (или нечисты, если сдзланы 
изъ нечистаго сосуда), вторыя невоспримчивы. Впрочемъ, возможно, что 
рзчь о томъ, что.нащечники составляютъ украшене, а не „вещь“. 
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у нея есть вмзстилища для крыльевъ, и въ томъ и другомъ 
случа воспруимчива. 


[1, 5 с7.| Сказать р. 10се: р. Тоаннъ сынъ Нури пришель къ отцу 
моему Халафт$ и спросилъ его: что ты говоришь о металлической пуговЕЗ 
(веретена)? Тотъ отвфтиль: она воспршмчива. Онъ сказалъ: и я говорю 
такъ, только Акиба признаетъ ее невоспруямчивой. 

[, 7] Симфоня обложенная невоспримчива: если у нея сдланы углу- 
блешя для крыльевъ, она воспримчива; при этомъ воспримчива лишь часть, 
необходимая при употреблент. Свирфль обложенная невоспримчива; если 
ВЪ ней сдЪланы углубленмя для чашечекъ, то она воспримчива; при чемъ 
воспримчива лишь Часть. необходимая при употреблени; ея чашечки вос- 
пруимчивы и не представляютъ съ нею одного пфлаго (хиббура). 


7. Труба круглая (витая) воспримчива, а прямая не- 
воспримчива; если ея’ мундштукъ металлический, то онъ 
воспримчивъ; ея вмемку (%4в%, по мн®ю н$Ъкоторыхъ: фут- 
ляръ) р. Тарфонъ признаетъ воспримчивой, а мудрецы счи- 
таютъ невоспр1имчивой; въ соединевши же все воспримчиво. 
Также вЪзтви свЪтильника невоспримчивы, цвЪть и осно- 
ван!е его воспримчивы, а въ соединеви все воспр!имчиво. 


[1, 8] Труба, состоящая изъ колБнъ, воспримчива; если они ‚распались, 
то верхнее воспримчиво, а нижнее невоспримчиво. 

Гвоздь, которымъ извлекается фитиль, и щипцы, которыми фитиль 
мнется, восприимчивы. Гвоздь, которымъ подымается. или опускается вЪтвь 
къ основаню, воспримчивъ, а р. Симонъ сынъ Гамалила признаеть не- 
воспруимчивымъ; если онъ припаянъ свинцомъ или касситеромъ, то онъ 
составляеть (съ свфтильникомъ) одно цфлое для осквернешя и для окропле- 
ня; если онъ только вставленъ, то для оскверневя, но не для окропленя; 
если онъ вынимается и вставляется, то не составляеть съ нимъ цфлаго ни 
для оскверновя, ни для окроплешя. 


8. Шлемъ воспримчивъ, а челюсти (нащечники) невос- 
примчивы *); если же въ нихъ имЪется углублене для роды: 
то и они воспримчивы. 

ВсВ военные доспзхи воспримчивы; дротикъ, никонъ, 
латы и кольчуга восприимчивы. Вов женсмя украшев1я вос- 
примчивы: „золотой городъ“, ожерелье, серьги, перстни [пер- 
стень-—снабженъ ли онъ печатью или не снабженъ *)] и но- 
совыя кольца. У ожерелья металличесв!я звенья (нанизаны) на, 
льняной или шерстяной нити: если разорвалась нить, то 


‚1) Причина: потому что они не имЗютъ особаго имени. 

) Въ отношен1я субботы дзлается разница между перстнемъ, снаб- 
женнымъ печатью, и перстнемъ безъ печати (см. Шаббатъ гл. _6); ВЪ 
отношен1и же нечистоты разницы н®тЪ. _ | 
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звенья Воспримчивы, ибо каждое изъ нихъ есть самостоя- 
тельная вещь; если нить металлическая, а звенья изъ доро- 
гихъ камней, жемчуга или стекла, то, буде звенья разбились, 
а нить держится самостоятельно, она воспримчива. Остал- 
комъ ожерелья ') (считается такой), который годится для 
шеи малолЪтней; р. Элэзеръ говорить: даже одно кольцо 
отъ него воспримчиво, ибо и одно кольцо вЪзшаютъ на шею. 


[1, 9] Рахошъ (украшене въ вид пресмыкающагося), если разбитъ, и 
остре его удалено, невоспримчивъ; если въ немъ остались крючки съ 
обфихъ сторонъ, то онъ воспримчивъ. 

Если ожерелье состоить изъ звеньевь ал.музовыхе (коралловыхъ), ко- 
торыя соединены металлическими крючками, то эти невоспруимчивы, ибо 
‹дфланы только для скрёилен!я; если ожерелье распалось, то каждый (крю- 
чекъ) невоспруимчивъ отдфльно. 


9. Серьга, сдЪланная въ вид котла снизу и Въ вид 
чечевицы наверху, распалась: часть, имфющая видъ котла, 
воспримчива какъ сосудъ съ вм стилищемъ, а часть, имЗю- 
щая видъ чечевицы, воспр1имчива отдЪльно; ушко невос- 
примчиво. Если она имЪетъ видъ виноградной кисти, то 
части, по распаден!и, невоспримчивы. 


[1, 9 кон.] Р. Элюзеръ говоритъ: ушко серьги воспр!имчиво 2) отдёльно. 

[1, 10] Ве маски воспруимчивы, а маски въ митропомяхъ невосприм- 
чивы 3); ея металличесый футляръ воспримчивъ (только) къ трупной не- 
чистот$. . 

[1, 11] Ве печати невоспримчивы; воспруимчива лишь та, металличе- 
ская печаль, которою печатаютъ. 

Металлическая камея (амулеть) воспримчива къ нечистотВ трупной; по 
распадеи ея. нижняя часть воспримчива, а верхняя невоспримчива. 
[1, 12] Кожа, въ которую оборачивають камею, воспримчива, но разъ она 
вынута, то невостуимчива; ее можно сдзлать воспримчивой и невоспруим- 
чивой хотя бы десять разъ на дню (вынимая и вкладывая камею). //ееа- 
линь (по комменталорамъ: металлическая дощечка), на которой пишуть 
камею, невоспруимчива; если оть нея ср$зано звено и сдфлано украшещемъ, 
то оно воспримчиво. Эфтеть (по нфкоторымъ: подставка для горшка), 
въ которомъ есть металль, воспримчивъ къ трупной нечистот?. 


1) Воспруимчивымъ къ нечистоть. 

*) Такъ читаеть Рашъь. Въ нашихъ текстахъ „невоспруимчиво“. 

3) Подъ „масками“ разумЪются изображеня лицъ, служация для 
украшеня здавый и т. п. (ср. Тос. Авода Зара 6, 6, гдв идетъ р№зь о 
маскахъ, испускающихь воду въ митропомяхъ, т. е. большихь городахъ). 
Комментаторы полагаютъ, что здЪсь рЪчь идетъ не о воспрлимчивости 
къ нечистотВ, & о нечистот масокъ, считавшихся предметами языче- 
<каго культа. | 
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[1, 18] Ве украшеня скота, какъ пфпи, носовыя кольца, ожерелья и 
кольца, невостуимчивы; воспримчивь лишь потремокъ, издающ звукъ 
челов$ку '). Погремокъ 2), сдЗланный для ступы °), или колыбели. или 
сорочки книжной, или сорочки дДБтской, невоспуимчивъ; если же въ него 
вложены энболы, то онъ воспруимчивъ, по удалени энболовъ, невоепр/им- 
чивъ “). Звонокъ дверной невоспруимчивъ 5); а носимый скотомъ-—восприм- 
чивъ; если дверной звонокъ передфланъ для скота, то онъ становитея вос- 
пруимчивъ, а если носимый скотомъ передфланъ въ дверной, то, хотя бы 
онъ быль соединенъ съ почвой и хотя бы быль прибить гвоздемъ, онъ 
остается восшуимчивъ (или: нечисть,—если былъ нечисть). 

[1, 14] Звонки, найденные тгдф бы то ни было, предполагаютея не- 
чистыми, кром$ найденныхь въ митропошяхь (столичныхь городахъ), ибо 
большая часть ихъ отъ дверей °). НЪкто сказалъ мастеру: «едфлай мниЪ 
два звонка, одинъ дверной, а другой для скота», или: «едфлай мн двз 
рогожи, одну для ложа, а другую для шатра» 7), или: «едфлай мнф два 
полотна, одно для узоровъ (ср. ниже М. 24, 13), а другое для шатра»: 
они воспримчивы до т6хъ поръ, пока назначене (каждаго изъ предметовъ) 
не будеть опредфлено 8) [а р. Симонъ признаеть ихъ невосиримчивыми. 
докол$ это не будеть опредфлено); если же мастеръ дфлаеть и отклады- 
ваеть звонки для скота и звонки для дверей, рогожи для ‘ложа и рогожи 
для шатра, полотна для узоровъ и Полотна для шатровъ, то, когда боль- 
шинство вещей воспрримчиво, онф ве воспуимчивы докол$ не будуть вы- 
дфлены невоспруимчивыя, а когда большинство вещей невоспруимчивы, то 
вс5 невоспримчивы, доколз не будуть выдфлены невоспримчивыя. 


ГЛАВА ХИ. 


1. Кольцо, предназначенное для человЪка, воспр1имчиво, 
а кольцо, предназначенное для скота и сосудовъ, ро какъ 
вс прочая кольца, невоспримчивы. 


1) Т. е. такой, который навЪфшивается не въ качеств украшезня, а 
для того, чтобы человвкъ могъ по звуку отыскать скотину. Къ нечи- 
стотВ восприимчивы только “5 вещи, которыя непосредственно служатъ 
человзку. 

‚ 3) Погремокъ (39:5) —металличесяй шарикъ, куда вкладывается энболъ 
(вЪроятно, греч. Е»бо№оу) для звона. Ср. Назиръ 6, 2. 

3) По повЪршо древнихъ, звукъ придаетъ особую прятность благо- 
вон1ямъ. Поэтому къ ступамъ придЪълывался звонокъ, дабы во время 
толчен1я благовон!й издавался звукъ. 

“) По чтеню Бавли (Шабб. 586), воспртимчивъ. 

5) Какъ прикрЪпленный къ почв при посредствЪ двери. 

6) Слъдовалельно, невоспрлимчивы къ нечистотз. 

т) СдВланная дла ложа воспримчива къ нечистотВ мидраст, & едз- 
ланная для шатра невоспртимчива. 

8) Т. е. пока не будетъ установлено, какой звонокъ дверной, какая 
рогожа для шатра, какое полотно для узоровъ, оба предмета воспримчивы. 


* 
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Доска для стрЪлъ 1) воспр!имчива, а для заключенныхъ *) 
невосир!имчива. ЦЪпь (преступника) воспримчива; цфпь съ 
замкомъ воспримчива, а сдзланная для связыван!я—невог- 
примчива; цБпь ситоновъ (оптовыхъ хлЪботорговцевъ) вос- 
примчива, а домохозяевъ невоспр!имчива; сказалъ р. Тосе: 
когда—если это одинъ ключъ; если же это два ключа, или 
къ концу привязанъ хиллазонъ (раковина), то она воспр!им- 
чива °). 


[2, 1] Кольцо, которымъ опоясываются чреела или обвязываютъ между 
плечами, невоспримчиво; восщунмчиво только кольцо для пальца. Кольцо, 
какъ выдолбленное (т.е. съ печатью), такъ и не выдолбленное, восприм- 
чиво, а обложенное *)-—невоспримчиво. Сказалъ одинъ ученикь изъ Верхней 
Галилеи передъ р. Элэзеромъ: я слыхалъ, что дфлаютъ разницу между коль- 
цомъ и кольцомъ. Тоть отвЗтилъь: в ВроятНо, Ты слышалЪ это только въ 
отношенши субботы, а именно, что выходя съ кольцомъ выдолбленнымъ 
(г. в. снабженнымь печатью) повиненъ, (жертв5 за грЪхъ), & съ невыдол- 
бленнымъ (отъ жертвы) свободенъ 5). [2, 2] Игла, какъ продыренная, 
такъ и не продыренная, воспруимчива, а обложенная (таонъ Виленсюй 
исправляетъ: заржавзвшая) невоспримчива. Еще сказалъ одинъ ученикъ 
изъ Верхней Галилеи предъ р. Эмэзеромъ: я слыхаль. что дфлають раз- 
ницу между иглой и иглой. Тотъ отвфтилъ: вФфроятно, ты слышаль это 
только въ отношеши субботы, а именно, что выходяций съ иглой проды- 
ренной повиненъ, а съ непродыренной свободенъ (ср. Шаббатъ 6, 3). 

[2, 3] ЦЪпь у дисаккаевъ °) невоспуимчива, а землем6рная восприм- 
чива, ибо ею натягивають шатры 7); что же касается пфпей у замковъ и 
У прочихъь вещей, то служащя восиримчивому воспуимчивы, а служашя 
невоспр/имчивому невоспр!имчивы. 

Почему цфиь ситоновъ воспримчива?— потому что она сдлана для свя- 
зываня °); цфиь домохозяевъ, если устроена для охраны, воспримчива; 


т) Особый видъ колчана или мишень. 

?) Съ отверсмями для рукъ (или: для ногь). 

3) Комментаторы разно объясняютъ устройство этихъ ц%пей и причину 
ихт воспримчивости или невоспримчивости. 

“) Кольцо— деревянное, но обложено металломъ. 

>) Ср. Шаббать 6, 3. РЪчь идетъ о выходящей въ субботу а, 

6) Такъ называются парные мЪ шки, надзваемые на ословъ въ видЪ 
сЗдла (греч. бюйхжоу). 

т) Текстъ не совсВмъ понятенъ; гаонъ Виленсклй предлагаетъ такое 
чтен!е: „колы шагровые и колы землемврные воспримчивы, ибо ими 
натягиваютъ шатры и цзиь“. 

*) Гаонъ Виленсый предлагаетъ читать: „для храненя“. Онъ пред- 
отавляетъ дЪло такъ: ситоны, перевозяцие хлЪбъ съ одного мЪста на 
другое, привязываюъ свои м$рки къ телЪг» при помощи цфпей прикрЪи- 
ленныхъ къ мзркамъ. Такъ какъ цЪци всюду сопровождаютъ м%рки, то 
они какъ бы составляють съ м%рками одинъ сосудъ. Выражен1е „для 
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р. 1оее говорить: нить ли, пфиь ли или тесьма, если ихъ пара, или на концф 
привязанъ хиллазонъ, то они воспримчивы. 


2. Трость ВЪФсовая (родъ безмена) у шерсточесовъ вос- 
пр!имчива изъ-за унц!и (подвЪеныхъ гирь), а у домохозяевъ— 
воспримчива, когда тамъ есть унщи '). Крюкъ носилыциковъ 
невоспр!имчивъ, а коробейниковъ воспримчивъ. Р. Гуда го- 
воритъ: у коробейниковъ крюкъ передый воспримчивъ, & 
задй невоспр!имчивъ. Крючокъ даргаша (родъ кровати) 
воспруимчивъ, а крючокъ наклитовъ (шесты у изголовья) 
невоспр1!имчивъ; крючокъ у ящика воспримчивъ, а у ажона 
(корзина для ловли рыбъ) невоспримчивъ; крючокъ у стола 
восепруимчивъ, а у деревяннаго подсвЪчника невоспр!им- 
чивъ. Вотъ правило: что соединено съ воспримчивымъ, вос- 
примчиво, а что соединено съ невоспримчивымъ, невос- 
примчиво. Во везхъ этихь случаяхь каждый крючокъ въ 
отдзльности невоспр!имчивъ. 


[2, 4] Если трость вЪсовая у шерсточесовъ имфетъ унщи, то (крючки) не- 
восприимчивы; если не имфетъ крючковь или не имфетъ унцй, то (имфющееся) 
воспримчиво; если унщи отдфлили, они не восприимчивы, но если соединили, то 
образуютъ хиббуръ для оскверневя и для окроплевйя 2).[2, 5] Шкатулка, за- 
пертая, (т.е. съ запоромъ), а также клаустра запертая (съ запоромъ) составляютъ 
хиббуръ для осхверненя, но не хиббуръ для окропленя. Тритана (малые вЪеы), 
имфющая углублен!е для денегъ, воспримчива, причемъ воспруимчива только часть, 
служащая для надобности; что касается ея чашекъ, то если онф металлическая, 
онф воспримчивы, углублены ли онз или не углублены, а еели деревянныя, ко- 


связыватя“ неудобно въ виду закона мишны, что цъпь, сдВланная для 
связыван1я, чиста. Однако, выражен!е это имЗется и у комментатора 
Рахиа, которому мы слЪдовали при перевод% этой статьи. Маймонидъ по- 
лагаетъ, что рзчь идетъ о цвпяхь, которыми ситоны запираютъ свои 
лавки. 

1) Устройство этихъ вЪсовъ и причина восприимчивости или невос- 
примчивости составляеть предметь разногламя между Маймонидомъ и 
Раведомъ (Кел. 9, 8). Маймонидъ пишетъ: „всЪ металличесвя гири вос- 
примчивы къ нечистотв; онз-то и называются уншями. Деревянная в3- 
совая трость, на которой висять желёзныя унщи, воспуимчива изъ-за 
уншй висящихъ на ней; здЪеь имЗются въ виду взсы продавцевъ льна 
и шерсти; домохозяйсве же вЪсы воспринимаютъ нечистоту лишь тогда, 
если къ нимъ прикрзплены унщи“. Раведъ считаетъ все это невърнымъ, 
и исправляеть Мишну такъ: ау домохозяевъ воспримчива, если иметь 
хрючки (онъ читаеть унилоте вместо ункотэ). 

2) Въ такомъ видЪ приводитъ эту статью Раведъ (къ Келимъ 9, 8). По 
его толкован1ю, для шерсточесовъ важны унии, а не крючки, и безт, по- 
слЪднихъ взсами пользоваться можно, разъ имЪются первыя. | 
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отяныя или стекляныя, то съ углубленемъ воспимчавы, а безъ углуб- 
леня невоспруимчивы; если онф привкрфилены къ трости, а трость къ три- 
тан, то весе это одно плое (одинъ хиббуръ). 

[1. 6] Фонарь, если имфеть оуглублеше для масла, восщиимчивъ, а 
если углублеше для свфтильника, то невоспримчивъ, да и воспримчиво 
лишь 70, что служить для надобности. Его перегородки, если он метал- 
лическя, воспримчивы, имфють ли углублене или не имфють, если же 
он деревянныя, костяныя или стекляныя, то съ р восприм- 
чивы, & безъ углублешя невоспуимчивы. 

[2, 7] Подевзчнякъ, имфющИЙ углублеше для масла, воспримчинъ, а 
пы БЮЩИЙ углублене для свфтильника, невостуимчивъ, да и воспримчива 
лишь часть, служащая для надобности. Гвоздь, на которомъ вфшаютъ во- 
ронки, невосприимчивъ, а воронки восприимчивы, но не составляютъ съ 
нимъ хиббура. 

[2, 8] Куполы, что на шкафахь и киномахь (родъ кровати съ бал- 
дахиномъ), галлереи и колонки ихь ‘) невоспримчивы, ибо сдБланы только 
для украшешя. Крючокъ ящика воспримчивъ, но если ящикъ имфетъ 
объемъ (невоспримчивости, т. е. 40 салъ), то невоспримчивъ. 

[2, 9] Сказаль р. Гуда: почему у коробейниковь передый крюкъ вос- 
примчивъ?— потому что онъ на немъ вфшаеть (коробъ); а почему задй 
невоспримчивъ? — потому что онъ сдфланъ для охраны (чтобы вещи не 
упали). 


3. Металлическую крышку мени (ведра) у домохозяевъ 
раббанъ Гамалилъ признаетъ воспр1имчивой, а мудрецы счи- 
таютъ невоспр!имчивой; (крышка тени) у врачей воспруим- 
чива. Дверца шкафа у домохозяевъ невоспр!имчива, а у 
врачей воспримчива. Яжихинь (родъ кочерга) воспримчивы, 
_а перахинь невоспримчивы. Скоршонъ давильни—воспр!им- 
чивь, а крюкъ, что на стЪнахъ, невоспримчивъ. 


[2, 9 ср.] Металличеекую крышку мени у домохозяевъ раббань Гама- 
миль признаеть воспримчивой, а мудрецы считають невосиуимчивой; если 
же она деревянная, то невоспр!имчива; если она погружена (въ ведрз) до 
половины или трети, то она воспримчива, потому что подобна крышк$ кавуи 
(родъ горшка); если же менфе этого, то она невоспримчива, ибо подобна, 
крышЕ$ хамтиры, Почему дверь шкафа у врачей воспримчива? — иотому 
что врачь кладеть на нее примочки и взшаетъь на ней ножницы; р. Госе 
сынъ р. [уды говорить: потому что онъ на ней выправляеть (кости) ре- 


1) Назван1я предметовъ въ этой стать, какь и въ предшествующихъ 
сильно искажены вт, еврейскомъ текстЪ, что объясняется незнакомствомъ 
переписчиковъ съ предметами древняго палестинскаго обихода. Поэтому 
и переводъ, сдзланный съ правленнаго текста, не можетъ претендовать 
на абсолютную точность. Вообще причины’ воспруимчивости однихъ и 
невоспр1имчивости другихъ предметовъ могутъ быть выяснены лишь по 
надлежащемъ разслЪдовав!и этихъ предметовъ. 
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бенка. Ему сказали: если такъ, пусть она будеть воспримчива КЪ 
нечистот мидрасъ. 

[2, 10 р] Что называется ятихин®?—то, чфмъ лавочникъ размёши- 
ваетъ (или опоражниваетъ) котелъ. Что называется дералинь? — то, что 
прибито къ очагу (вар.: къ гребенкВ ткацкаго станка). 


4. Гвоздь ‘) кровопускателя воспримчивъ, а гвоздь ка- 
менныхь часовъ невоспримчивъ [р. Садокъ признаетъ его 
воспруимчивымъ]; гвоздь ткача воспримчивъ. [Ящикъ круп- 
чатника р. Садокъ (также) признаетъ воспримчивымъ, & 
мудрецы признаютъ вевоспр1имчивымъ; ебли же его телЪжка 
металлическая, то она воспрлимчива|. 

5. Гвоздь, приспособленный для отпиратя и запиравя, 
воспрримчивъ, а приготовленный для охраны °?), не восприм- 
чивъ. Гвоздь, приспособленный, чтобы открывать имъ кув- 
шинъ, р. Акиба признаетъ воспримчивымъ, а мудрецы счи- 
таютъ невоспр1имчивымъ, пока не закаленъ °). Гвоздь мВнялы 
невоспримчивъ, а р. Садокъ признаетъь воспруимчивымъ. 

Три вещи р. Садокъ признаетъь воспруимчивыми, а му- 
дрецы признаютъ невоспримчивыми: гвоздь мънялы, ящикъ 
крупчатника и гвоздь оть часового камня р. Садокъ при- 
знаетъь воспримчивыми, а мудрецы признаютъ невосприм- 
ЧИВЫМИ. 

6. Четыре вещи раббанъ Гамалилъ признаетъь воспр!им- 
чивыми, а мудрецы признаютъ невоспримчивыми: металли- 
ческую крышку тени у домохозяевъ, вЪшалку чесалокъ *) 


1) Вообще, гвозди, вбиваемые въ стЪну, въ потолокъ и т. п. невос- 
примчивы, ибо не составляютъ самостоятельной „вещи“, а соединены съ 
почвой. Только когда гвоздь, извзстнымъ образомт, отдЪланный, пр1обрв- 
таетъ значен!е инструмента, тогда онъ становится воспримчивъ. 

?) По Маймониду, это гвоздь, который кладется на ворота или на 
другое мЪсто въ извветномъ положени, а если затЪмъ гвоздь оказы- 
вается въ измвненномъ положен, то это знакъ, что кто-нибудь вхо- 
дилъ. Друге объясяяютъ, что это гвоздь, издающий звукъ при рт 
ВЪ ДОМЪ. 

3) Это объясняется тЪмъ, что для открывания. кувшиновь т 
гвоздь бол№е тонюй и крзпыай. 

“) Маймонидъ (ср. Мишне Тора, Кел. 10, 2) полагаеть, что тутъ подъ 
въшалкой разумется особаго рода гвоздь, которымъ прикрЪплена ме- 
таллическая чесалка; каждый, приходящ въ баню, беретъ эту чесалку 
и скребетъ ею ноги и бедра. Этому однако противорвчитъ Тосефта, ука- 
зывающая, что чесалка употребляется въ соединеми съ почвой. Ком- 
ментарй Мишна Ахарона полагаетъ, что чесалка висЪла на длинной 
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неготовые металлическе сосуды и плиту, раздЪленную на 
дв части; мудрецы соглашаются съ раббанъ Гамалиломъ, 
что если плита раздЗлена на двЪ части, изъ коихъ одна 
большая, а другая малая, то большая воспримчива, а малая 
вевоспримчива. 


[2, 11] Гола (предметь неизвфстный) лавочника состоить изъ гвоздей: 
хотя бы всБ были деревянные, а одинъ металличесый, она нечиста; до- 
машняя же, хотя бы вс$ были металличесые, а одинъ деревянный, но- 
воспруимчива; раббанъ Симонъ, сынъ Гамалшила. говорить: и у лавочника, 
если всЪ гвозди металличесвые, а одинъ деревянный, она невоспруимчива, 
ибо сдлана, исключительно для того, чтобы употребляться съ почвой. 

Р. Симонъ сынъ 1уды говорить отъ имени р. Симона: гвоздь крово- 
пускателя (вставка гаона Виленскаго: воспрримчивъ, а гвоздь отъ часового 
камня) невосприимчивъ, ибо онъ сдфланъ, чтобы употребляться вмЪфетБ съ 
почвой ‘). 

[2, 12] Сказаль р. Наванъ: раббанъ Гамамиль и мудрецы не расхо- 
Дились ВЪ ТОМЪ, ЧТо вЪшалка чесалокъ олеаруевъ (бавьщиковъ) невоспруим- 
чива, ибо она сдфлана для тото, чтобы служить вмфст$ еъ почвой; о чемъ 
они расходились?—0 металлической домашней сатуть *), сдЗланной на по- 
доб4е корзины: раббанъ Гамамиль признаеть воспримчивой, потому что 
рабы чешутся ею, а мудрецы признаютъ невосприимчивой. [2, 12] Каковы 
неготовые металлическе сосуды (букв.: големы металлическихъ сосудовъ), 
которые невоспруимчивы?—все, что будетъ полироваться, отпиливаться, 
окаймляться, разрисовывалься, обиваться молотомъ; чему недостаеть подно- 
жля, горлышка, ушка или ручки, — невоспримчиво, а чему недостает крышки, — 
воспримчиво. 

[2, 13] Сказалъ р. Гуда: раббанъ Гамалилъ и мудрецы не расходились въ 
томъ, что если (нечистая) плита раздфлена на двЪ части, изъ коихъ одна 
вдвое больше другой, то большая нечиста, а меньшая чиста *); о чемъ они 


цфпи, дабы не украли, такъ что ею пользовались въ соединеми съ поч- 
вой. Вопросъ и вращается вокругъ этой цзпи: Гамал!илъ полагаетъ, что 
цвиь представляетъь ручку чесалки и поэтому оскверняется вмВстЪ съ 
осквернев1емъ чесалки, а мудрецы полагаютъ, что она, какъ прикр$п- 
ленная при употреблевни къ почвВ, невоспримчива. 

1) Безъ этой вставки Тосефта представляеть затруднен1е. Одинъ изъ 
толкователей, основываясь на этой статьЪ (безъ вставки), полагаетъ, что 
слово гара обозначаетъ не „кровопускатель“, а кузнецъ. Раведъ (къ Кел. 
10; 3) полагаетъ, что „гвоздь кровопускателя“ втыкается въ землю, и къ 
нему привзшивается чашка для принящя крови. Онъ же приводить еще 
мнъЪн]е, что это длинный гвоздь, на. который кровопускатель опираетъ руку. 

*) Рапгь читаетъ: хавит`-— кувшинъ; гаонъ Виленсый предлагаетъ 
читать: хаиот5 (ложки?). 

*) Большая—естественный смЪнникъ цвлаго. РЪчь идетъ, по мн н!о 
воЪхъЪ комментаторовъ, о ПЛИТВ глиняной, ибо металлическая плита 
остается „вещью“ и послЪ распаден1я, а изъ деревянныхъ вещей — пло- 
свя (къ каковымъ принадлежитъ плита) совсЪмъ невоспруимчивы. | 
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расходились?—если ни одна изъ нихъ не больше въ два раза, нежели вто- 
рая, или 00$ равны: раббанъ Гамамиль признаеть ихъ нечистыми, а му. 
рецы признаютъ чистыми. 

[2, 14] Гвоздь, искривленный, чтобы отпирать и запирать, воспринм- 
чивъ, а приспособленный для охраны—невоспр/имчивъ. Гвоздь. приепособ- 
ленный для обуви или сандамя *), невоспримчивъ. Гвоздь, вставленный 
въ серпь, дабы не упаль месилть ^), воспримчивъ, а раббанъ Симонъ 
сынъ Гамалшла признаеть его невоспримчивымъ. Гвоздь, вставленный въ 
мельницу ручную или въ мельницу ослиную, воспр/имчивъ. 

[2, 15] Крючки, держащия мельницу сверху, невоспримчивы, ибо они 
сдъланы только для скр$плен1я; сфтка и пень въ мельниц, если металли- 
ческя, воспруимчивы. 


7. Динар, ставший негоднымъ и приспособленный для. 
навЪшизан!я на шею малолЪтней, воспримчивъ; равнымъ 
образомъ, села, ставшая негодной и приспособленная для 
взвЪъшиван!я (въ качествЪ гири), воспр!имчива. [На сколько 
можетъ быть негодна села, (до какого вЪса можетъ она, дойти), 
чтобы дозволено было еще держать ее? —до двухъ динар1евъ; 
если она мене этого, то должна быть разрЪзана *)]. 

8, Перочинный ножъ, перо (металлическое), метотелеть, 
лимиколеть “), кириме 5), пенъ и канна °) воспримчивы. ВоВ 
неготовыя деревянныя вещи (букв. големы деревянныхъ 
вещей) восприимчивы, кромВ сдЪланныхъ изъ эшироа (0у- 


—. 


1) Такъ предлагаеть читать гаонъ Виленсв!й; въ текстВ стоитъ не- 
понятное, очевидно, искаженное слово. Раштъ, приводя эту статью въ 
своемъ комментами къ МишнЪ (Кел. 12, 5), читаетъ для „мидраса“, но 
и это чтенле не даеть понятнаго смысла; между тзмъ о гвоздяхъ на 
сандашяхьъ говорить и Мишна (Шаббатъ 6, 2) и Тосефта (ПТае. 5, 5). 

2) Возможно, что это какая либо изъ составныхъ частей серпа. Ком- 
ментаторы понимаютъ подъ словомъ меситз „двигающаго“, т.е. человЗка, 
работающаго серпомъ. Хотя выражен!е меситз для рабочаго странно, но 
такое толкован!е лучше подходить къ закону. 

3) См. Бава Меца 4, 5. Села имВеть четыре динарля. Если она, вслЪд- 
стве употребления, стерлась до двухь динаревъ (т. е. до сикля в%сомЪ), 
ею можно еще пользоваться въ качеств монеты (сикля); но разъ она 
вЪситъ мензе двухъ динаревъ, она перестаетъ быть монетой, и должна 
быть разрззана, дабы никого не вводить въ заблужденте. 

*) Оба слова означаютъ различные роды отвЗоовъ, употребляющихся 
у строителей. Такъ понимаеть Маймонидь (хотя въ текств при его ком- 
ментари имЪется. нишжалоть — вЪсовыя гири). Рашьъ понимаетъ: миш- 
калоть— гири. . 

5) По Маймониду, желВзное оруд1е Пия толчен1я оливокъ въ ‚.да- 
ВИЛЬНБ. 

6) Эти слова имЪють много толкований. Ср. выше 7, 6. 
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ковыхъ) [р. [уда говоритъ: также сдЪланныя изъ маслич- 
ныхъ вЪтвей невоспртимчивы, пока не были выварены]. 


[2, 17] Каковы неготовые деревянные сосуды (букв.: големы деревян- 
ныхъ сосудовъ), которые восщиимчивы?—все что будеть полироваться, со- 
скабливаться, окаймляться или строгатьея рубаномъ '), чему недоетаеть 
подножйя, горлышка, ушка или ручки, то воспримчиво, а чему недостаетъ 
выдалоливаня, то невоспримчиво. [2, 18] Сата, которую остаетея срЪзать 
снизу, воспруимчива, а сверху, —невоспримчива. Раббанъ Гамалшль гово- 
рить: деревянные сосуды не принимаютъ нечистоты, пока не закончена ихъ 
обработка, а сата, пока къ ней не привязаны веревки. 

[2, 19] Големы веякихъ деревянныхъ сосудовъ воспримчивы, кром® 
сдфланныхь изъ дерева яирша, ибо имъ недостаетъь варки; р. Гуда гово- 
`ритъ: сосуды, сдфланные изъ вфтвей оливы, невоспруимчивы, ибо имъ недо- 
стаеть варки, такъ какъ они дфлають горькимъ содержимое. 


ГЛАВА ХШ. 


1. Если мечъ, ножъ, кинжалъ, копье, серпъ ручной и 
серпъ жатвеный, иахур% (щипцы или бритва) и ножницы, 
сломались на части, то послздея восиримчивы [р. Тосе го- 
воритъ: примыкающее къ ручкЪ воспримчиво, а примыкаю- 
щее къ остр1ю (головкВ) невоспримчиво *)]; ‘если миспереть 
распалась на двое (т. е. на свои составныя части), то р. Гуда, 
признаеть части воспримчивыми, а мудрецы невосприм- 
чИиВЫМи. 


[3, 1] Дротакъ, никонъ, кинжаль, шлемъ и латы, если сломались, не- 
восприимчивы; кольчуга, раздфлившаяся вдоль, невоспримчива, & раздлив- 
шаяся поперекъ, если исполняеть работу, подобную прежней, воспримчива, 
& если нЪть, невоспримчива. А съ какого времени начинается ея невос- 
примчивость? съ того времени, какь она распалась и не исполняеть работу, 
подобную обычной; если же она распалась, но отъ нея осталась большая 
часть сверху, то она восприимчива, если большая часть снизу, то невос- 
пуимчива; если оть нея отр$зана часть и обращена, въ кольцо для укра- 
шеня, то ово вослримчиво. 


1) Маймонидъ (въ комментари къ МишнЪ, Кел. 12, 8) говорить о 
выражев1и тунесг, переведенномъ нами черезъ „рубанъ“: это жел3зо, 
которымъ гладятъ дерево. Цеуу (Мелфефг. \Мбгб. в. у. 52972) понимаетъ 
такъ: „что будеть обмазывалься жиромъ рыбы тунца“. Вообще значения 
ремесленныхъ терминовъ ненадежны. 

2) Оно понятно: если ножъ сломался, то часть клинка вмъЪстВ съ 
ручкой можетъ еще употребляться для разрЪзывая, а другая часть для 
этого употребляться не можетъ. | 
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[3, 2] Мисмеретьь, состоящая изъ (разборныхь) частей, восприим- 
чива; если она распалась (на свои еоставныя части), то каждая часть 
воспримчива отдфльно; когда он соединены, то предетавляють хиббуръ 
для оскверневя, но не для окропленя. 

[3, 3] Мисверет»ь распалась на (свои) дв части: р. Гуда признаетъ 
ихь воспримчивыми, ибо какъ прежде ими р$зали кровлю (кущи), такъ 
и теперь ими р$жутъ кровлю, & мудрецы признаютъ ихъ невоспуимчивыми. 


2. Даллиграфон» *), у котораго недостаетъ кисти, восприм- 
чИВЪ ИЗЪ-ва зуба, а если недостаетъ зуба, воспр1имчива 
ИЗЪ-3а кисти; макхол» *), у котораго недостаетъ ложечки, 
воспр7имчивъ изъ-за острая, а если недостаетъ острая, вос- 
пр1имчивъ изъ за ложечки; стиль, у котораго недостаетъ пи- 
шущаго (острая), воспруимчивъ изъ-за сглаживателя, а если 
недостаетъ сглаживателя, воспримчивъ изъ-за пишущаго 
(остр1я); зомалистронь 3), у котораго недостаетъь ложки, вос- 
примчивъ изъ-за вилки, а если недостаеть вилки, воспр1им- 
ЧИВЪ ИЗЪ-За ЛОЖКИ; ТО же относительно зуба бороздника. У 
всъхь ихъ размЪръ—достаточное для совершевя ихъ ра- 
боты “). 


_[3, 4] Стиль, у котораго недостаеть пишущаго (остр!я), воспраимчивъ 
изъ-за сглаживалеля, а если недостаеть стлаживателя, то воспримчивъ 
изЪ-за пишущаго; онъ переломанъ на двое: если у пишущаго (острия) оста- 
лось достаточно (мфета) для пальцевыхъ суставовъ, а у сглаживающаго для 
кисти руки, то они воспримчивы, а вели менЪфе этого, то невоспруимчивы. 

[3, 5] Маюхоль, у котораго недостаеть острия, хотя бы его премникъ 
быль полонъ ржавчины, воспуимчивъ; если же недостаеть ифемника, то, 
буде острие покрыто ржавчиной, онъ невоспримчивъ, ибо онъ портить глазъЪ. 


1) Пекароый инструментъ на подобе лопаты; съ одной стороны 
онъ имЪлъ остр!е, „зубъ“, которымъ вытаскивался хлВбЪ, а съ другой по- 
пасть, „кисть“ для выгребаюя золы. Назван1е „каллиграфонъ“ (хоААрафоу), 
вЪроятно, получено имъ волёдетве того, что быль похожъ на „стиль“ 
которымъ писали каллиграфы. = 

3) Инструментъ для поддведетя глазъ. Его изображене см. во П том$, 
стр. 48. 

3) Кухонная ложка (бораровтроу==бюр рос), ручка которой представляла 
вилку. 

4) ВсЪ эти орудля разсматриваются какъ состояш1я изъ двухъ само- 
стоятельвыхъ оруд, такъ что отпадене одной части не обусловливаетъ 
невоспр!имчивости второй. Однако требуется, чтобы оставшаяся часть 
могла исполнять свою работу, напр. если у зомалистрона отпала вилка, 
то оставшаяся при ложк часть ручки должна быть такой величины, чтобы 
можно было ее держать въ рук; иначе это не ложка, и воспуимчивость 
отпадаетъ. | | 
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[3, 6] Зомалистрон»ь, у котораго недостаеть ложки, нечисть изъ-за 
вилки, а если недостаеть вилки, то нечисть изъ-за ложки; онъ сломался 


на двое: если части производять работу, подобную первоначальной, то вос- 
примчивы, а если нфть, невостуямчивы. 


[3, 7] Лопата (лля выниманя хл$бовъ), у которой недостаетъ лопа- 
сти, восприимчивы изъ-за крючка, а, если недостаетъ крючка, воспруимчива, изъ-за 
лопасти; она сломалась на двое: если части производятъ работу, подобную 
первоначальной, то воспримчива, а если нфтъ, невоспруимчивы. 


3. Хархоръ 1), получиви!й ущербъ, воспр!имчивъ, покуда 
сохранилась большая часть его; если онъ сломалея со сто- 
роны ушка, то невоспримчивъ. 

Ронин у которой недостаетъ клюва *), воспримчива изъ- 

дровоколки, а если недостаетъ дровоколки, то воспруим- 


чива изъ-за клюва; если она сломана съ кольца 3), то невос- 
примчива. 


[3.7 вр.] Рожонъ сломался на двф части: если со стороны хархора 
осталось до семи ладоней, а со стороны наконечника до четырехъ ладоней, 
то части воспруимчивы, и если менфе этого, невостуимчивы; если же съ 
самаго начала рожонъ сдфланъ этихь размфровь (букв.: для этого), то 
даже если оставийяся части меньшихь размЪровъ, он$ восприимчивы. Мотыга, 
хотя бы у нея вынало скрЪилене (т. е. клинъ), воспримчива. 


4. Мазрефа (родъ ковша для разм шиван1я кушаньевъ) 
у которой недостаеть ея ложки, воспримчива, ибо она (мо- 
жетъ служить) какъ молотокъ,—слова р. Меира, а мудрецы 
признаютъ невоспр!имчивой. Пила, у которой недостаетъ 
зубъевъ черезъ одинъ, невоспр1имчива, но если у нея (в3- 
роятно: оть нея) осталось въ одномъ м3етЪ пространство 
въ сить (со всЪми зубьями), то воспримчива. 

Рубанъ, ножикъ, рЪзецъ и буравъ, хотя бы получили 
ущербъ, восприимчивы, а если недостаетъ закаленной оконеч- 
ности (или: клина), то невоспримчивы; всЪ эти орудя, если сло- 
мались на двЪ части, воспримчивы, кромЪ бурава. 'Рукана 
(деревянная часть рубана) отдЪльно невоспр1имчива. 


1) Волов!й рожонъ состоялъ изъ стержня длиной по меньшей мЪрЪ 
въ 11 ладоней (около ] метра), на одномъ концЪ котораго находился 
жел зный наконечникт, а на другомъ попаточка, хархорх, которою счи- 
щали приставшую къ плугу землю, удаляли корни, попадавииеся при 
пахани на пути и т. п. Хархоръ имзль е-- въ которое вставлялся 
стержень. (Ср. ниже М. 29, 7—8). 

2) См. объ устройств мотыги выше, Тос. 1, 3 (стр. 63). 

3) Куда вставляется рукоятка. 
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[3, 9] т) Ножикъ оть руканы воспримчивъ отдфльно (самъ по се0$); 
когда, онъ соединенъ (съ руканой), то хиббуръ для оскверненя и не хиббуръ 
для окропленя. 


5. Игла, у которой недостаетъ ушка или остря, невос- 
пруимчива, но если она приспособлена въ качествЪ челнока 
(ткацкаго), то воспримчива; игла для мЪшковъ, у которой 
недостаетъ ушка, воспримчива, ибо ею можно писать 2); 
если же недостаетъ острая, то невоспр!имчива; игла въ каче- 
ств челнока въ томъ и другомъ случаЪ воспримчива. Игла 
покрылась ржавчиной: если послЪдняя препятствуетъ птитью, 
то она невоспримчива, а если нзтъ, воспр1имчива. Крючекъ °) 
выпрямленный невоспримчивъ, если же онь снова загнутъ, 
то. возвращается въ состояе нечистоты. 


[3, 9 вр-] Игла, служащая въ качествф челнока, у которой недостаеть 
острия, воспримчива изъ-за отверетя (ушка), а если недостаеть отверстия. 
то воспримчива изъ-за остр!я; она сломана на двое: если она производить 
работу, подобную прежней, то воспримчива, а если нЪтъ невос- 
примчива. 

[3, 10] Мезчь и ножь, покрывииеся ржавчиной, невоспримчивы; есля же 
они отполированы и отточены, то возвращаются къ прежней нечистот% 
(ср. ниже мишну 14, 5). 

Трубка золотильщиковъ, стекловаровъ, кузнецовъ и дфлающихъь стеклян- 
ные сосуды, если разбилась вдоль, невоспримчива, если она разбилась 
поперекъ, то когда производить работу, подобную первоначальной, она, вос- 
примчива, а въ противномъ случа невоспримчива. 

[3, 11] Щипцы цырюльниковъ, врачей и дЪлающихъ стеклянные сосуды, 
если распались на двЪ части, невоспруимчивы, а щипцы кузнецовъ, если 
распались на дв части, воспримчивы, ибо они (елужатъ) какъ раньше: 
раньше онъ разгребалъь ими уголья и теперь разгребаетъ ими уголья [р. Си- 
монъ сынъ Гамамила говорить: ибо они (служатъ) какь раньше: раньше 
онъ дфлаль ими дыру въ угольяхъ и теперь дфлаетъь дыру въ угольяхъ]. 

[3, 12] Ониаисеторь (щапцы для ногтей, оуоуистириюу) восприимчивъ; 
если же распался на двЪ части, то невоспримчивъ; дзуфи (родъ сифона) вос- 
примчивь; если же распалея на двЪ части, то невосприимчивъ; гвозди и боко- 
выя части его образують хиббуръ для оекверневя и для окроплешя. Л(а- 
тридъ% (по нкоторымъ,—трубка, по другимъ,—вертелъ), если разбился и 
если у него отсутствуеть острйе, невоспруимчивъ, если же онъ распался на 
двое, и въ немъ осталось на ладонь (годнаго м$ета), то воспримчивз. 


1) Статью 3, 8, хотя содержащую разногласе, повидимому, относи- 
тельно магрефы, между школами Шаммая и Гиллеля, мы не переводимъ, 
такъ какъ она дошла въ крайне искаженномъ видъ. | 

7) Какъ стилемъ на навощенномъ пинаксЪ. 

_ 3) Цинора-крючокъ, которымъ въ свВтильникВ выдвигали фитиль 
по мЪрЪ надобности. | 
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6. Если дерево служитъ металлу, то вешь воспримчива, 
а если металлъ служить дереву, то невоспр!имчива '). Какъ 
это понимать? —Открыватель деревянный, а хафы (бородки) — 
металлическ!е: хотя бы былъ лишь одинъ хафъ%°?), ключъ 
воспр1имчивъ; если же открыватель металличесый, а хафы 
деревянные, то ключъ невоспр!имчивъ. Кольцо металличе- 
ское, а печать изъ алмуга (коралла, по нзкоторымъ: краснаго 
дерева): перстень воспр1имчивъ; если же перстень изъ аллиуеа, 
а печать металлическая, то невоспртимчивъ. Зубы, что на пла- 
стинкЪ (замка), у открывателя и у ключа, восприимчивы 
сами по себЪ. 


[3, 13] Хафы открывателя невоспримчивы, сли же они прикрБплены 
ЕЪ открывателю, то воспр/имчивы... 3). 

Если кольцо металлическое, а, печать алмуговая, то перстень воспуим- 
чивъ; р. Неемя признаеть невоспримчивымъ, ибо р. Неемя говорить: у 
перстня сообразуются съ печалью *), у ярма съ сымлонами (закругле- 
шями или притыками). у кулава (родъ подетавки или вфшалки) съ его 
колками, у лЪетницы съ ея ступенями, у колыбели съ ея ифиями ”); р. Си- 
монъ сынъ 9л1эзера говорить отъ имени р. 106е: у лБетницы - съ стоящими 
(т. е. вертикальными) стержнями, у хулава съ перекладинами, & у лейки — 
съ блюдомъ. 


7. Аскалонске кадумы (ливеры), если сломались, но такъ, 
что ихъ крючекъ держится, восприимчивы. | 

Если у маабара, мизры и магова (вилы ©ъ 3-мя, 5-ю и 
болЪе зубъями), а также у головного гребня выпалъ одинъ 
изъ зубьевь и замЪненъ металлическимъ, то они восприм- 
чивы. О всЪзхъ этихь случаяхъ сказалъ р. Гисусъ: новшество 
ввели книжники, и я не имЪю, что сказать (или: возразить). 


[3, 14] Шартуа, докран®, маадер% (различные роды вилъ), & 
также малкот»ь (родъ щипцовъ) прачечниковъ, если у нихъ выпалъ одинъ 


1) Деревянныя плоскля вещи невоспр1имчивы, & металлическя вос- 
приимчивы; если же вещь состоитъ изъ дерева и металла, то смотрятъь 
какая часть производитъ работу. 

2) Такъ что можно было бы считать, что металлъ служитъ дереву, 
ибо металлическихъ частей меньше. 

3) Конецъ статьи искаженъ. - 

“) Т. е. хотя кольцо по объему больше печати, однако, главное въ 
перстн*—печать, которая, какъ деревянная, въ данномъ случаВ невос- 
примчива. 

5) Конецъ этой статьи исправленъ по барайтЪь Шаббалъ 59 6, гдъ 
еще прибавлено: „а мудрецы говорятъ: во всЪхъ случаяхь сообразуются 
съ тою частью, которая обусловливаетъ. назначен!е предмета“. 


ры 
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изъ зубьевь п замфиенъ металлическимъ, звоспримчивы. (0 веёхъ ихъ 
сказаль р. Шсусъ: новшество ввели книжники, н я не имфю, что 
сказалъ. 


8. У гребня, которымъ расчесывается ленъ, выпали зубья: 
если ихъ ‘осталось два, то гребень воспримчивъ, а если 
одинъ, то невоспримчивъ; зубья въ отдЪльности восприм- 
чивы; гребень для шерсти, если удалены зубъя черезъ одинъ, 
невоспр!имчивъ, но если осталось три зуба на одномъ м%- 
стЪ, воспримчивъ; если однимъ изъ этихь (трехъ) зубовъ 
является край въ гребнЪ, то гребень невосиричивъ; если 
осталось два зуба и гребень обращенъ въ щипцы *), то онъ 
воспруимчивъ; если остался одияъ зубъ и гребень приепо- 
собленъ для свЪтильника 2) или для челнока (ткацкаго), то 
онъ воспримчивъ. 


[3, 15] Гребень для льна, у котораго выпали зубья черезъ одинъ, не- 
воспримчивъ; если выпаль одинъ зубъ, то этотъ невостуимчивъ [р. Симонъ 
считаеть воспримчивымъ, ибо имъ можно писать; а если онъ приспособ- 
ленъ для писаюя, то всЪ признаютъ, что онъ воспримчивъ]; если гребевь, 
служаший для шерсти, сломалея, вдоль или поперекъ, онъ воспруимчивъ. 
Золотой зубъ (вставной) воспринимаеть нечистоту, совершають окроплене, 
когда, онъ на м$5етЪ (т. е. во рту) и съ нимъ выходять въ субботу (6. 
Шаббать 6, 5). 


ГЛАВА ХГУ. 


1. У металлическихъ сосудовъ (разбитыхъ) каковъ раз- 
мВръ (для восприимчивости)? —у ведра, если имъ можно (еще) 
черпать; у кумкума (родъ котла), если въ немъ можно еще 
кипятить; у мехама (родъ котла), если онъ можеть еще прини- 
мать (удерживать) селаимъ (монеты); у лебеса (родъ котла), если 
онъ можетъ еще принимать китоны (родъ кружки); у вито- 
новз—если они могутъ принимать перуты (мелюя монеты); 
у мвръ для вина—если онЪ могуть удержать вина, & у м8ръ 
для масла—если могутъ удержать масло [р. Элезеръ гово- 
рить: у всЪхъ ихъ, если онЪ удерживають перуты: р. Акиба 
говорить: т, которые требуютъ сглаживан!я краевъ, воспр!- 


1) Чтобы вырывать волоса. . 
?) Вместо крючка для выдвигав1я фитиля. 
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имчивы, а которые требуютъ полировки (или: ковки), не- 
воспримчивы] ' 


[4, 1] Металличесые сосуды, имВющие объемъ (невоспримчивости), какъ 
ларець, сундукь и шкафъ, имфюще объемъ (въ 40 сатъ), восприимчивы; 
плосыя металличесыя вещи, какъ столъ, (обЪфденная) плита и треножникъ 
(дз) металличесве, восприимчивы; ихъ (наименьший) размёръ— въ ладонь. 

Правило сказали: металличесый сосудъ, который требуеть сглаживан!я 
краевь, восприимчивъ, а который требуеть полировки, невоспримчивъ,— 
слова р. Акибы 2), а мудрецы говорятъ: потрескавшеся металличееке со- 
суды, если исполняють работу, подобную прежней, восприимчивы, а если нЪтъ, 
невоспримчивы. Какъ это понимать? — если ведромъ можно еще набрать столько, 
чтобы напиться; вк мехамь можно кипятить столько, чтобы напиться; ®и- 
тоном» можно обслуживать гостей з), въ лохани можно обмыть одну изъ 
ногъ; если они (металличесые сосуды) получили отверсте, то (для вос- 
пруимчивости) ®улжумо долженъ принимать (удерживать) кипятокъ, меха.мь 
долженъ принимать селаимъ (монеты), лебесъ долженъ принималь #\7т0+ы, 
а китоны должны принималь перуты (мельчайшия монеты). 

‚ 3] У м5рь для вина и масла разм$ръ — если пропускаютъ (с00т- 
ВВтетвующую) жидкость “) [а р. Элуэзеръ говорить: если выпускають пе- 
руты]; у свфтильника разм ръ—-если выпускаеть масло ю [а р. Эжеэзерь гово- 
ри: если выпускаетъ перуты]. 


2. Палка, къ концу которой прилаженъ гвоздь (головка) 


т) Вся статья выражена до неясности сжато. Не видно, о чемъ соб- 
ственно, идетъ р8чь: о частяхъ разбитаго металлическаго сосуда или о 
сосудЪ, получившемъ дыру, величиною въ селу, перуту и т. д. Коммен- 
тарли „Мишна Ахарона“ полагаетъ, что рЪчь всюду идеть о потрескав- 
пгихся сосудахъ: если ведромъ, хотя и потрескавшимся, можно еще чер- 
пать воду безъ опасеня, что оно не выдержитъ тяжести воды, то оно 
воспримчиво; также если въ кумкумВ можно еще кипятить воду, въ 
мехам, лебесЪ и китонахъ—переносить монеты, а въ мзрахъ для вина 
и масла мзрить эти жидкости, то сосудъ остается сосудомъ и восприм- 
чивъ. 9т0 приближается, хотя не совсЪмЪъ, къ тексту Тосефты, изъ коей 
видно, что Мишна въ стремлении къ краткости перемвшала разныя вещи. 
НЪкоторое затруднене представляетъ также переноска кружекъ въ ледсс® 
монеты въ указанныхъ сосудахъ, повидимому, держались послЪ полома 
ихъ; ‘это могла быть послздняя ихъ служба. 

*) Акиба беретъ критеремъ воспр!имчивости не работосповобность 
сосуда, а характеръ работы, потребной для исправления сосуда: езли эту 
работу можетъ сдЪлать только мастеръ съ инструментами, какъ, напр., 
полировку, то сосудъ невоспримчивъ, ибо не считается сосудомь; если 
же это работа простая, какъ сглаживан!е краевъ (впрочемъ, точное зна- 
чен1е термина хатифа или, въ ТосефтВ, мипафа, неизвЪстно), то сосудъ 
воспр!имчивъ. 

3) Иитон5—родъ кружки, изъ которой рабы обмывали руки гостямъ. 

“) Такъ что не могуть болЪе служить въ качеств мЪръ. 
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на подоб1е хазъяны (каштана), воспуимчива !); если въ нее 
вбитъ гвоздь, то воспр1имчива [р. Симонъ говоритъ: если ихъ 
(гвоздей) имзется три ряда 2)]; однако; если это сдЪдано для 
украшен1я, то палка невоспрлимчива. Если къ его концу при- 
дЪлана чашечка, атакже если таковая придЪлана къ двери. 
то она невоспримчива; если же она была сосудомъ %) 
и послЪ прикрзплена къ нимъ (палкз или двери), 
то она остается воспримчива; когда наступаетъ для нея 
невоспримчивость? — школа Шаммая говоритъ: когда она 
повреждена, а школа Гиллеля говоритъ: когда црикрЗ плена. 


[4, 3] Палка, къ концу которой придфланъ гвоздь зат$мъ, чтобы удер- 
жаться на твердомъ м$фет$ *), воспримчива, а вели это сдфлано затФмъ, 
чтобы ее не Зла, земля, то невоспуимчива, °); если онъ придфланъ къ концу, 
чтобы имъ ударять °), то она воспуимчива, & если для украшевя, то не- 
воспримчива. [4, 4] Р. Эл/эзеръ сынъ р. Садока говоритъ: если одинъ рядъ 
(гвоздей), то (палка) воспримчива, а если два ряда, невоспруимчива. Къ 
концу лозы придБланъ гвоздь: если для того, чтобы вю бить, то она вое- 
пруимчива. Чесалка, снабженная наконечникомъ, воспруимчива. 

[4. 5] Влещи плотника, которыми онъ вынимаетъ гвозди, воспруимчивы. 

Чашечка, прилаженная подъ дверью, хотя бы ею пользовались (для 
другихъь цфлей, какъ чалей), невоспруимчива; если она была нечиста, и за- 
т$мъ прилажена подъ дверью, то нечиста, докол$ не очистится; а когда на- 
ступаетъь ся чистота?— школа Шаммая говоритъ: когда повреждена, а школа 
Гиллеля говоритъ: когда прикрфплена,--—слова р. Меира; р. Туда передаетъ: 
школа Шаммая говорить: когда, повреждена и прикрфилена, & школа Гил- 
леля говорить: когда повреждена или прикрБплена. 


3. Вантаръ строителя и дакоръ плотника ") воснримчивы; 
колы шатровъ и колы землемВровъ воспримчивы; цЪиь 


1) Повидимому. предполагается, что и туть дерево служитъ металлу 
(ср. выше М. 13, 6). 

3) По Симону, для того чтобы дерево считалось служащимъ металлу, 
требуется больше металлу, чмъ одинъ гвоздь: по крайней мЪр$ три 
ряда гвоздей на разной высотъ. 

$) Т. е. служила какъ чаша и, слёдовательно, была воспртимчива. 

“) Буквально: на мет молотьбы. Молотили хлЪбъ натвердыхъ, утрам- 
бованныхъ площадкахъ. 

3) Въ послЪднемъ случаЪ, гвоздь служить дереву, а не человзку. 

8) Т.е. вбитъ сбоку. 

т) По объяснению Маймонида, кантарз и дакорз—различные буравы- 
Судя по тому, что Мишна указываетъь на ихъ восприимчивость, надо 
полагать, что эти вещи поддерживаютъ здаве, какъ колы, на которыхъ 
натягивается шатеръ: хотя они въ здан!и, слЪдовательно, какъ бы сое- 
динены съ почвой, однако они воспруимчивы. 
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землемВровь воспримчива; а цъпь, сдзланная для (носки) 
дровъ, невоспримчива '); цвиь большого ведра (восприм- 
чива) на четыре ладони (считая отъ ведра), а малаго — на 
десять. Оселъ (наковальня) кузнецовъ воспримчивъ. 

Пила, зубья которой вставлены въ дыру °), воспримчива 
а если ихь ниже сдЪланы верхними 3), то невоспримчива. 

Вообще крышки (металлическя) невоспр!имчивы, за 
исключенемъ крышки мехама. | 


[4, 5 кон.] Р. 1осе вынъ р. Гуды говорить: хантаръ строителя не: 
воспиимчивь, ибо онъ сдфланъ, чтобы служить въ соединеши съ почвой. 

[4, 6] ВеБ орудя каменотесовъ восприимчивы, и въ томъ числ эраино 
(или: арарин); р. Гуда говорить: кромё эраинь. Локоть (мБра) и сти- 
ратель металлические воспримчивы, а обложенные (т. е. деревянные, но 
обложенные металломъ) невосприимчивы. 


4. Воспр!имчивое въ телЪгЪ: металлическое ярмо (по 
Маймониду: дышло), катревь *), крылья, принимаюцйя ремни, 
жел3зко, что подъ шеей скота, поддерживатель, опоясыватель, 
мисочки, бубенчикъ, крюкь и гвоздь, соединяюций все. 

5. Невоспримчивое въ телЪгЪ: ярмо покрытое (метал- 
ломъ), крылья, сдфланныя для украшеня, трубки звеняпия, 
олово, что сбоку шеи скота, ободъ колеса, листы, обивка, 
а также проч1е гвозди (кромЪ соединителя) невоспримчивы. 
Металлическе сандалли скота, воспр1имчивы, а изъ \аам5 
(по н®которымъ: лубяные) невоспр1имчивы °). 

Мечъ, съ какого времени принимаеть нечистоту? — съ 


тЪхъ поръ какъ отполированъ; а ножъ?—<съ тзхъ поръ какъ 
отточенъ. 


1) Маймонидъ объясняетъ невосиримчивость этой цЪпи тЪмъ, что у 
нея нЪтъ самостоятельнаго имени. | 

2) По толковамю Маймонида, у этой пилы зубья не нарззные, а 
вставные. Тосефта, какъ приведено ниже (4, 10), даетъь совершенно другое 
объяснение. 

3) Комментаторы толкуютъ это темное выражене разно. Судя по 
тому, что въ этомъ случаз пила невоспрлимчива, надо полагать, что при 
такомъ положения зубьевъ она не можетъ исполнять своего назначения. 
См. объяснен1е Тосефты. 

*) По толкованю н®которыхъ комментаторовъ,—крюкъ, вбиваемый въ 
вершину дышла для ремней, идущихъ къ ярму. 

5) Комментаторы объясняютъ восприимчивость металлическихъ санда- 
Л тВмЪ, 910 изъ нихъ на войнЪ пьютъ воду. | 
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[4. 6 кон.] Узда невоспримчива, а если въ ней продфта цфиь, то 
воспуимчива. 

[4, 7] ПФль, обращенная въ поводу, воспримчива, потому что она— 
какъ узда. 

Три вещи восприимчивы на кон: цфпь, поводъ и узда; узда коня вос- 
приимчива сама по себ; тесьмы и ремни, если пришиты къ. ней, —обра- 
зуютъ хиббуръ, а если привязаны—не образуютъ хиббура *)... 

[4, 9] Цфль свётильника хиббурь до гребня’ если тамъ нётъ гребня, 
то она хиббуръ до кольца 2). 

ЦЪпь большого ведра воспуимчива на четыре ладони, & малаго и па- 
ломническаго—на десять; если къ ней привязана веревка, или тесьма сверху 
или снизу, хотя бы въ сто локтей, все—хиббуръ °). 

[4, 10] Пила, зубья которой прилажены къ дырБ двери, хотя бы ею 
пользовались, невосприимчива “); если она была нечиста и затфмъ прила- 
жена къ дырь двери, она остается нечистой, пока не прибита гвоздемъ, 
если онъее прилалиль (перевернулъ), — сверху, снизу или съ боковъ,—то она 
невоснруимчива. 

[4, 11] Крышка кавух и мехама, крышка ведра (тени) и черниль- 
ницы воспримчивы °); веф же остальныя крышки невоспримчивы. 

[4, 11 ср.] Кольца, обнимающя ремни, невоспримчивы, ибо сдБланы 
для украшеня; тБ кольца, коихь назначен! сдфлать ремни тяжелфе, а 
также ть, на которыхь ремни висятъ, воспримчивы. Желзко, которое подъ 
шеей скога или надъ шеей скота, воспримчиво. 

[4, 12] Гвоздь, которымъ прикрЗоляется колесо, чтобы оно не сдвину- 
лось, воспримчивъ, а раббанъ Симонъ сынъ Гамалила признаеть этоть 
гвоздь невоспримчивымъ. 


6. Крышку металлическаго ведра (тени), въ которой сдз- 
лано зеркало °), р. Гуда признаетъ невоспримчивой, а муд- 


1) Конецъ стальи 4, 7, какъ и вся статья 4, 8 искажены. 

>) Кгеисе] (Надзсетй ш бег М!зепвав, стр. 60) предпагаетъь два объ- 
яснен1я для этой цЪпи: или это одна изъ цВпочекъ, на которыхъ свз- 
тильчикъ висить либо носимъ, тогда подъ „гребнемъ“ или „кольцомъ“ 
разумВется мЪсто соединев!я цзпочекъ, или же это цфпочка, на которой 
висить крючекъ, служащ для выдвигаюя фитиля, каковой крючокъ 
и разумЗется подъ „гребнемъ“. 

3) Другими словами, если къ малому ведру привязана цзиь длиною 
въ 20 ладоней, то изъ нихъ лишь десять воспримчивы; но если пзпь 
имзла лишь 10 ладоней и къ ней привязана веревка въ 100 ладоней, 
то веревка оскверняется вмЪст% съ оскверненемъ цзпи или ведра. 

*) Дабы предохранить домъ отъ посъщеня животныхъ, внизу подъЪ 
‚дверью или вообще, гдЪ имЪется отверст!е, прилаживается пила; она не- 
воспр!имчива, какъ соединенная съ почвой. | 

5) Этими крышками пользовались въ качествЪ самостоятельныхЪ со- 
судовъ. Ср. выше мишну 12, З и Тос. 2, 9. 

6) Т. е. часть внутренней поверхности отполирована, такъ что пред- 
ставляетъ зеркало. | 

а 
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рецы признають воспр!имчивой. Зеркало разбилось: если оно 
не отражаетъ большую часть лица, оно невоспруимчиво. 


[4, 12 ср.] Р. Гуда соглашается съ мудрецами въ томъ, что если крышка 
металлическато ведра, разбилась и потеряла свое назначене, послВ чего въ 
ней сдфлано зеркало, то она невосшуимчива, а мудрецы говорятъ: и въ 
томъ и въ другомъ случаф ") она восшиимчива. 

° [4, 13] Зеркало потускифло: если оно исполняеть работу, подобную 
прежней, то воспримчиво; оно разбилось: если отражаетъ большую часть 
лица воспримчиво, а если нЪтъ, невоспримчиво. 


7. Металлическ!я вещи оскверненныя очищаются (бук- 
вально: оскверняются и очищаются), будучи сломаны,—слова 
р. Эл1эзера; р. Тисусъ говорить: онЪ ‘становятся чистыми 
только въ цзльномъ видЪ °). Какъ это понимать? —если онъ 
ихъ окропиль и он сломались въ тоть же день, затЪмъ 
онъ ихъ перелилъь и вторично окропилъ въ тоть же день, 
онЪ чисты,—слова р. Эл1эзера; р. Гисусъ говоритъ: окропле- 
ве совершается не ране третьяго и седьмого дня °). 


1) Т. е. потеряла она назначен!е или нЪтъ. 

2) По гаону Виленскому, слздуетъ читать: металлическя вещи 
оскверняются и очищаются, будучи сломаны, —слова р. Эл1эзера; р. Гисусъ 
говоритъ: оскверняются и очищаются только цъльными. 

3) Для очищения металлической вещи требуется повторное окропяе- 
в1е очистительной водой на трей и седьмой день по осквернен1и; однако, 
если вещь сломалась, то обломки чисты (по мишн3В 11, 1), но если эти 
обломки переплавлены въ новую вещь, то прежняя нечистота вступаетъ 
снова въ силу. По мнЪншю Эл1эзера, фактъ полома освобождаетъ отъ не- 
обходимости ждать съ окропленемъ цЪлыхъь три дня, по мнБн 
же Тисуса, должно выждать до седьмого дня. Эл1эзеръ указываеть спо- 
собъ очищения металлическаго сосуда въ три дня (а по словамъ Наеана 
въ ТосефтЪ, даже въ одинъ день): должно сломать вещь тотчаеъ по 
осквернен1и и совершить первое окроплене, зат мъ переплавить и черезъ 
три дня совершить второе; или выждать три дня по осквернеюи, со- 
вершить окроплен!е, сломать сосудъ, переплавить его и сотчасъ же со- 
вершить второе окроплене (по Навану въ ТосефтЪ: сломать сосудъ 
тотчасъ по осквернени, переплавить его, совершить первое окроплен!е, 
снова сломать, опять переплавить и совершить второе окроплев1е — все 
въ одинъ и тотъ же день). 

Гаонъ Виленсюй дЪлитъ эту мишну на дв самостоятельныя части, 
исключая слова: „какъ это понимать“. Въ Эмяву Рабба читаемъ такое 
толкован1е: металлическ!е сосуды оскверняютз (людей и сосуды) и очи- 
щаются, будучи сломаны, т. е. если осквернивипяся вещи сломались, то 
онз отъ этого становятся чисты, такъ что человЪкъ, ихъ коснувиийся, 
чисть; но если обломки переплавлены въ новый сосудъ, то сосудъ этотъ 
нечистъ прежней нечистотой, и человЪ%къ, раньше коснувпийся ихъ, ста- 


ТРАКТАТЪ Келимъ гл. ХУ. 85 


[4, 14] Р. Эмэзеръ говорить: если металличесый сосудь (въ одинъ и 
тоть же день) осквернилея, сломался и переплавленъ, то первое окроплоне 
производятъ въ тотъ же день, а второе на четвертый день; если же онъ 
осквернилея и быль окропленъ (на трет день), затёмъ сломался и пере- 
плавленъ, то второе окроплеше производится въ тоть же (т. в. трей по 
осквернени) день; р. Тисусъ говоритъ: окроплеше производится не ране. 
третъяго и седьмого дня. По словамъ р. Навана, р. Эмэзеръ говорить: если 
металличесыи сосудъ осквернилея, сломался и переплавленъ, то его окро- 
ПЛЯЮТЬ ВЪ ТОТЬ же день; если онъ затЬмъ (въ тотъ же день) снова сломался 
и переплавленъ, то и второе окроплене производится въ тоть же день: а 
р. Гисусъ говоритъ: окроплене производится не ранфе третьяго и седьмого дня: 


8. Нели ключъ колЪнчатый сломался въ колЪнЪ (т. е. въ са- 
момъ углу), то онъ невоспримчив?: [р. Гуда признаетъ воспр1им: 
чивымъ потому, что имъ можно открываль изнутри]; если онъ 
имЪетъ видъ гаммы (Г) и сломался въ гамм%, то онъ не вос- 
пр!имчивъ; если у него есть хафы и отверстя, то онъ вос- 
примчивъ; если отпали хафы, то онъ воспуимчивъ изъ-за 
отверстй, а если заткнулись отверстя, то воспримчивъ изъ-ва 
хафовъ; если и хафы отпали, и отверстя залкнулись, или 
они сломались такъ, что нЪсколько отверстй соединились въ 
одно, то ключъ невоспримчивъ. 

ЦЪдилка горчичная,въ которой проломаны три отверстия 
внизу такъ, что они сообщаются одно съ другимъ, невоспруим- 


чива. 
Металлическ!Й арпаксь (клепсидра) воспр!имчивъ. 


[4, 15] Елючь колфнчатый, если сломался въ кол, по мнёию 
‚р. Меира, воспримчивъ, а по мнфню р. Гуды, невоспримчивъ [раббанъ Си- 
монъ сынь Гамашила говорить: (ихъ мн$ыя должно читать) наоборотъ]. 

[4, 16] Горчичная пфдилка, распавшаяся вдоль, невоспр!имчива; она’ 
распалась поперекъ: если исполняеть работу, подобную прежней, то вос- 
примчива, & если изть, невостуимчива. Сказаль р. Элазаръ сынъ р. Са- 
дока: школы Шаммая и Гиллеля не расходились въ томъ, что горчичная 
цфдилка, у которой внизу сломались три рядомъ находящяся отверемя, не 
воспримчива; о чемъ они расходились?—еели сломались два; школа Шам- 
мая признаетъ воспруимчивой, а школа, Гиллеля признаеть невоспримчивой 1). 


новится, по Элэзеру, нечистъ; такимъ образомъ, его осквернилъ сосудъ 
въ споманномъ видЪ. ДалЪе, если обломки окроплены очистительной во- 
дой и затЪмъ переплавлены, то, по Эл1эзеру, новый сосудъ чистъ, такъ 
какъ и обломки способны очищаться. Конецъ понимается гаономъ какъ. 
совершенно новое разногламе этихъ ученыхъ. 

1\ Статья 4, 17 о восприимчивости (или невоспртимчивости) жиэмона. 
изложена неясно и имзетъ противор$чапия варанты; поэтому нами 
опускается. | 
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ГЛАВА ХУ. 


1. Изъ вещей („сосудовъ“) деревянныхъ, кожаныхъ, ко- 
стяныхъ и стеклявыхъ плосюя невоспримчивы, а вмВщаю- 
иця восприимчивы; если онф сломались, то стали невоспруим- 
чивы (или: чисты); если онЪ (т. е. ихь обломки) снова пре- 
вращены въ вещи, то’ воспринимаютъ нечистоту съ этого 
времени впредь '). Ларецъ, сундукъ и шкафъ, улей соло- 
менный и улей тростниковый, а также водоемъ алексан- 
дрйскаго судна, — если у нихъ есть ножки *) и они 
содержатъ сорокъ сатъ жидкости, что составляетъ два кора 
сухихъ твлъ,—певоспримчивы 3); всЪ же остальные сосуды, 
вмВщаютъ ли они (сорокъ сатъ) или не вмщаютъ, вос- 
примчивы, — слова р. Меира; р. Гуда говоритъ: телЪжный 
дардурь (родъ тачки), пцарске ящики (для съЪетныхь при- 
пасовъ), корыто кожевниковъ, водоемъ малаго судна и ящикъ, 
хотя бы вмфщали, воспримчивы, ибо они сдЪланы именно 
для перем щевня съ тзмъ, что въ нихъ имЪется; прозе же со- 
суды, если вм щають, невоспримчивы, а если не вм Вщаютъ, 
восприимчивы. Разность между словами р. Меира и словами 
р. Гуды лишь въ корытЪ домалинемт (букв. домохозяина “). 


[5, 1] Сосуды изъ помета, еосуды каменвые и сосуды земляные, имб- 
ющще объемъ (невоспримчивости), по мн$ёншю р. Меира,—кажъ сосуды, а по 
мнЪню мудрецовъ, какъ шатры; р. Неем!я говоритъ: большия корзины и 
болышя саты, у которыхь ееть ножки и которыя содержать сорокъ сать 
жидкости, что составляеть два кора сухихь тБлъ, восприимчивы: хотя они не 
перем щаются съ содержимымъ (когда они полны), но они перемфщаютея 
вифств съ оставшимся въ нихъ. Каковы ихъ размёры?— локоть на локоть 
(т. е. квадратный локоть) въ основани и три локтя въ вышину, что со- 


1) Ср. выше М. 21: 

2) Т. е. стзнки книзу переходятъ за дно, образуя какъ бы ножки 
(шуламльв). 

3) Изъ стиха (Лев. 11, 32): „всяый деревянный сосудъ... иши мз- 
`ШокЪ... ‚ будуть. нечисты“ раввины вывели, что нечистоту принимаютъ 
лишь’ ‘тб деревянные сосуды, которые подобны мЪшку, т. е. служатъ для 
перенесен!я предметовъ съ одного мЪста на другое; признаками сосу- 
довъ, не предназначенныхъ для перенесения предметовъ и, слЪдовательно, 
невоспримчивыхь. являются: ножки и объемъ въ сорокъ ‘сатъ. 


*) См. Сифра къ Лев. 11, 32, гдЪ содержане Мишны изложено 
обстоятельнВе. 
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ставляеть шестьсоть сорокъ восемь ладоней. Доказательство этому—]раз- 
мвры стола ‘). 

[5, 2] Р. 10ее говорить: о морз, сдБланномъ Соломономъ, сказано 
(2 Пар. 4, 5): «оно вмфщало до трехъ тысячъ батовъ», а въ другомъ 
мфстЪ (1 [3] Цар. 7, 26} сказано: «оно вмфщало двЪ тысячи батовъ»: 
нельзя сказать «ДвЪ тысячи», если сказано «три тысячи», и нельзя ска- 
зать, «три тысячи», разъ сказано «двф тысячи», слБдовалельно, ты дол- 
женъ сказать, что оно вмфщало дв тысячи батовъ жидкаго, что состав- 
ляетъ три тысячи сухого °). | 

[5, 3] Дахаваны (родъ стола или лавки) что въ триклини, на ко- 
торыхъ (иногда) Фдять хозяева, хотя бы они были гладки какъ ноготь, 
восшиимчивы, ибо они какь плита °). Случай съ однимъ домохозяиномъ, у 
котораго были доски въ дом и ихь одолжали для дома плача и дома, пир- 
шества; когда объ этомъ доведено было до мудрецовъ, они признали’ ихъ 
невостуимчивыми; когда онъ увидаль, что они (устроители плача или 
свадьбы) нуждаются въ вихь, то онь ихь дариль имъ; дЬло дошло до 
мудрецовъ, и они признали ихъ воепримчивыми “). 


2. Доски (арухотъ) пекарей 5) воспр!имчивы, а домашЕя 
(домохозяевъ) невоспримчивы; если же онъ (домохозяинъ) 
ихъ раскрасилъ, то онЪф воспр!имчивы. Доску (дафъ) пека- 
рей °), прикрЪпленную къ стЪнз, р. Эмэзеръ признаетъ не- 
воспримчивой, а мудрецы считаютъ воспр!имчивой. Серидз °) 


1) Исх. 25, 93: „и сдЪлай столь изъ дерева ситтимъ, длиною въ два 
локтя, шириною въ локоть, а вышиною въ полтора локтя“. Такъ какъ 
1 локоть=6 лад., то помфщен!е занимаемое столомъ, будетъ: 12Ж6Ж9—= 
—648 кв. лад. Указаве на столъ не есть собетвенно доказательство, а 

`только тождественный примфръ. Повидимому, для воспруимчивости. со- 
судовъ установлено 40 сать потому, что этотъ разм5ръ вподъемъ силамъ 
человзка (ср. Тос. Сота 8, 6}. 

2) [осе доказываеть положене Мишны, что сосудъ, вмВщающий 40 сатъ 
жидкаго, можеть вмЪстить 60 сатъ (т. е. 2. кора) сухого, такъ какъ у су- 
хихьъ сыпучихь тЪлъ верхъ составляетъ треть’`содержимаго. 

3) Вообще плоская деревянныя вещи (напр., доска, палка) певосприин- 
чивы, воспраамчивы лишь ть, которыя входятъ въ составъ „сосудовъ“, 
т. е. домашней утвари или, по выраженю раввиновъ, служатъ и для 
челов ка и для вещей, какъ столъ, кровать и т. д. Поэтому обЪзденная 
плита ($ариа)—ее клали или прямо на полъ или на подставку—восприим- 
чива, какъ и все, ей подобное. 

*) Въ первомъ случаЪ доски случайно служатъ въ качеств® столовъ, 
а во второмъ случаз они самымъ фактомъ дара превращены въ столы, 
ибо подарены именно, чтобы служить въ т Столов. ы 

5) На нихъ м$сится тЪ%сто. | 

$) На ней раскатывается тЪето. 

7) Букв.: плетенка; родъ кожанаго сита; по › Маймониду: деревянная 
кружка для умываюмя рукъ и для смазывая поверхности хлвба. 
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пекарей воспримчивъ, а (серидъ) домохозяевъ невосприм- 
чивъ; но если онъ (домохозяинъ) окаймилъ его со (всЪхъ) 
четырехъ сторонъ, то воспр!имчивъ; если же имЪется раз- 
рывъ съ одной стороны, то опять невоспримчивъ; р. Симонъ 
говорить: если его приспособили, чтобы рЪзать на немъ 
(тТВето), то онъ воспримчивъ. Также маарухъ (скалка) вос- 
примчивъ '). 


[5, 4] Почему арухот»ь пекарей воспраимчивы?— потому что имвютъ 
исключительное назначен! къ качествЪ сосуда (орудёя); арухоть домохо- 
зяевъ невоспримчивы, доколБ не получать исключительнаго назначеня въ 
качеств® сосуда (предмета утвари). Р. Симонъ говорить: почему серидъ пе- 
карей, хотя бы имфлъ разрывъ, воспримчивъ?— потому что онъ р5Ьжетъ на 
немъ (т5сто) и (въ немъ же) относить отр$зки въ печь; & у домохозяевъ, 
если его приспособили, чтобы на немъ р$заль и относить въ печь, то онъ 
восПИМчЧИВЪ. | 

[5, 5] Серидъ съ закраинами, если снабженъ крыльями (ручками?), 
воспр/имчивъ, а еели нфть невоспримчивъ; р. Симонъ сынъ Элазара гово- 
рить: хотя бы у него не было крыльевъ, онъ воспримчивъ. 


3. Пр1емникъ (ам, море) сита у мельниковъ воспр!им- 
чивъ, а у домохозяевъ невоспримчивъ. Р. Туда говоритъ: 
также (премникъ) у плетущихь волосы воспруимчивъ къ 
нечистот мошавъ, ибо дЪвушки сидять въ немъ во время 
заплетанИя. | 


[5, 5 вр.] Почему премникь сита у просЗвальщиковъ воспримчивъ?— 
потому что онь (навЪрное) снова обратить его въ сосудъ; а у домохо- 
зяевъ онъ невоспримчивъ, пока снова не обратить его въ сосудъ ?) [р. Си- 
монъ сынъ Гуды говорить отъь имени р. Симона: также у мельниковъ не- 


1) При рьшевни вопроса о воспраимчивости или невоспримчивости 
плоскихъ деревянныхъ вещей, какъ уже сказано, смотрятъ на то, вхо- 
дитъ-пи данная вещь въ составъ домашней утвари („сосудовъ“), или это 
доска либо палка, случайно использованныя для той или другой надоб- 
ности. Поэтому у мастеровъ плосюмя вещи восприимчивы, буде онЪ слу- 
жатъ исключительно въ качеств инструментовъ; а въ домашнемъ быту 
употребляются для тВхъ или другихъ цЪлей случайныя доски, палки и 
т. д, которыя невоспруимчивы до твхь поръ, пока спещальной отдЪлкой 
не указано ихъ исключительное назначене. 

*) Прлемникъ, повидимому, плосюый предметъ, прлобрвтающий вос- 
примчивость только въ соединении съ ситомъ. Если же пуемникъ отд%- 
ленъ отъ сита, то у мельниковъ онъ остается воспримчивъ, ибо его на- 
значене не мзняется, онъ будетъь прикрВпленъ къ ситу, а у домохозяевт, 
его назначете мъЪняется, и онъ' снова пр1лобрЪтаеть воспр1имчивость лишь 
по. соединении съ ситомъ. 
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воепр/имчивъ, пока не обращенъ въ сосудъ]. Р. Гуда говорить: премникъ у 
заплетающихь волосы воспримчивъ къ нечистот лм0%въ, ибо онъ про- 
должаетъ быть сосудомъ, такъ какъ двушки сидятъь въ немъ во время за- 
плетаня волосъ '). 


4. ВсЪ въшалки воспримчивы, кромЪз вЪшалокъ домаш- 
няго сита и р шета,—елова р. Меира, а мудрецы говорятъ: 
всЪ онЪ невоспримчивы, кром$ въЪшалокъ сита у мельни- 
ковъ и вЪшалки рЪшета на току, вЪшалки ручного серпа и 
ВЪшалки у палки сыщиковъ °), потому что эти помогаютъ во 
время работы 3). Вотъ правило: что сдЪлано для помощи во 
время работы, воспр1имчиво, а что сдЪлано (только) для въ- 
шалки невоспруимчиво. 


[5, 6] Вс вЪфшалки продыренныя — хиббуръ, ар. Гоаннъ сынъ Нури 
говорить: также втиснутыя “). 

Къ нимъ прибавляются: вфшалки оружя и мечей (зрафо]ае), потому 
что онф помогаютъь во время дЪфйстыя. ВЗшалки корзинъ для бутылей 
и для чапть, если пришиты, восприимчивы, а если прикрфилены узломъ или 
петлей, невоспримчивы. Р. Симонъ сынь Элазара говорить оть имени р. 
Меира: воз вЪшалки восприимчивы; невоспуимчивыми признаны лишь в$- 

шалки сита и рЬшета у домохозяина, если оба конца съ одной стороны 5). 


5. Лопата у крупчатниковъ воспримчива, у бросающихъ 
въ амбары невоспримчива, въ точилахъ воспримчива, а на 
8 


——=—щ———щ—————ы————ы—ы—ы——- 


1) Т.е. онъ —лишь часть сосуда, собирающаго волоса и друге отбросы, 
которые образуются при создани прически, но такъ какъ въ немъ 
сидять дввушки, то онъ — сидЪе, и слЪдовательно предметъ утвари, 
„сосудъ“. 

3) Этой металлической палкой сыщики или податные надсмотрщики 
ищутъ въ соломВ, не спрятанъ-ли хлЪбъ, съ котораго полагается подать 
въ казну. 

3) Эти вЪъшалки служатъ не только для подвЪшивания, но и для поль-^ 
зован1я во время работы, такъ какъ въ нихъ продъваютьъ руки, пальцы 
и т. п. Въ Писавти (Лев. 11, 32) сказано: „всякая вещь, которою произ- 
водится работа (син. пер.: которая употребляется на дЪло)“, —слЗдова- 
тельно, сюда не входятъ вВшалки „вещей“. 

*) По мн&нш анонима, ввшалки лишь тогда являются частью вещи 
(„образуютъ хиббуръ“) въ отношевши нечистоты (или окроплен!я), когда 
онз образованы отверсмемъ въ самой вещи. По мн8н!ю Тюоанна, и втис- 
нутыя въ данную вещь составляютъ съ нею одно цвлое. Ср. нъчто по- 
добное о ручкахъ вещей въ М. Пара 12, 8. | 

5) Т. е. если оба конца веревки, образующей вЪшалку, находятся на 
одной сторонЪ, то это показываетъ, что она АТВ только для нод: 
въшивания. 
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токахь !) невоспр!имчива; вотъ правило: что одЪлано для 
держаня (обрабатываемаго продукта), воспрлимчиво, а что 
сдЪълано для сгребатя, невоспруимчиво. 

6. Псалтири (невель) для игры воспруимчивы, а псалтири 
левитовъ невоспр1имчивы. ВсЪ напитки (жидкости) воспр!им- 
чивы, а жидкость бойни (храмовой) невоспримчива. 

ВеЪ книги оскверняютъ руки, кромЪ книги „эзра“ *). 
Мауркофъ невоспримчивъ, дотнонъ, нижатмонь и эрусь °) вос- 
примчивы; р. Гуда говорить: эрусь воспримчивъ къ нечи- 
СТОТЪ мошавъ, ибо плакальщица сидитъ на немъ. 

Ловушка для ласокъ воспр1имчива, а для мышей не вос- 
примчива *).. 


[5, 7] ВеБ беритуь невоспримчивы, & берит»ь плуга воспримчива °). 
Всф куски (рыбн де) нечисты, а кусокъ илиилии (родъ рыбы) чистъ (см. Мах- 
ширинъ 6, 3). [6$ псалтири невосщуимчивы, а исалтири для игры вос- 
приимчивы. Ве жидкости (напитки) восприимчивы, а жидкость бойни не 
воспримчива; & какова жидкость бойни? — кровь и вода 8); если они осивер- 


') РазумЪются особыя лопаты, употребляюцияся въ точилахъ или на 
токахъ. Ихъ воспримчивость или невосприимчивость зависитъ отъ того, 
является ли пребываве обрабатывеемаго продукта на нихъ необходимымъ 
по ходу работъ, или онЪ служатъ лишь для сгребания. 

2) Можно читать: „Эзра“ (экзепляръ св. Писавя, написанный Ездрой, 
какъ бы подлинникъ св. Писавя), и можно читать „азара“ (экземпляръ 
храняцийся въ азарЪ, въ храмЪ) (ср. Моэдъ Катонъ 3, 4). То и дру- 
гое, повидимому, одно и тоже, но, судя по Тосефт®, посл днее чтеме пра- 
вильнзе. Объ осквернеши рукъ книгами см. Ядаимъ 3, 2 сл. 

3) Повидимому, это все назвашя музыкальныхъ инструментовъ. Право- 
писане (произношен!е) этихъ словт, твердо неустановлено, и коммента- 
торы даютъ имъ разныя толкования. 

“) Въ первомъ случа ловушка служитъ для того, чтобы удержать 
ласку, кожа которой цЪнна, во второмъ случаЪ она приноситъ пользу 
отрицательную, такъ какъ мышь никакой цЪнности не имЪетъ. Полу- 
чается аналогя съ лопатой мишны 5. 

5) По поводу закона Мишны: „веЪ жидкости восприимчивы, & жид- 
кость бойни невоспримчива“, Тосефта приводитъ рядъ положен, сход- 
ныхъ но формз. | | 

Правописан!е, какъ и значене слова, переданнаго нами черезт, де- 
рить, неустановлено; нЪкоторые полагаютъ, что это воронка, прикрЪплав- 
шаяся къ плугу: въ нее клали сВмена, которыя во время пахаюя отъ 
сотрясен1я плуга выпадали прямо въ борозды. Другое пониман1е (вмЪетв 
съ изображен1емъ) см. ниже на стр. 134 (№ 6). 

“) Гаонъ Виленсюй прибавляетъь здЪсь: вино и масло (служивпая для 
возллян); онъ, вЪроятно, читалъ не „малтдехая“ (черезъ ж, т. е. бойня 
& „мадбехая“ (жертвенникъ). Г 
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нились въ предфлахъ (святилища), то чисты, хотя бы вышли за предфлы, 
а если осквернились внф и вошли внутрь, то нечисты, 

[5, 8] Книга «эзра», вышедшая за, предфлы святилища, оскверняетъ 
руки; и не только книга, (т. е. Пятокниж!е) эзра, но даже Пророки и отдфль- 
ныя книги Патокнилйя; если же другая (т. ©. не храмовая) книга вошла 
(внесена) туда (въ азару), то она, оскверняегь руки. 

[5, 9] Передники (или: полотенца) левитовъ невоспр!имчивы *); равнымъ 
образомъ покрывала, сдфлавныя домохозяйномъ, чтобы покрыть ими стФиы 
и столбы, невостиимчивы. Малдены ?) левитовъ невоспримчивы, равнымъ 
образом, малденх, сдфланный домохозяиномъ, чтобы класть изъ подъ 
одной кровати подъ другую, изъ подъ одного корыта подъ другое, невос- 
примчивъ; если же онъ предназначень исключительно для одной кровати, 
то, по мнЪню р. Меира и р. Гуды, онъ воспримчивъ, а по мнфвю р. 106е 
и р. Симона, невоспримчивъ, ибо онъ самъ не участвуеть въ работ *). 

И] р. [уда говорить: маркофъ игральный невоспримчивъ, ибо онъ 
устроенъ такъ, что служить, будучи прикр5иленъ къ землБ; если къ концу 
его придфланъ гвоздь, чтобы удержаться на твердомь м5егб, онъ невос- 
пруимчивъ *). 

А р. 106е сынъ р. Туды говорить: мышеловка, имфющая премникъ, 
восшиимчива. 


ГЛАВА Х\ 
1. Всякая деревянная вещь, сломавшаяся на двЪ части, 
невоспр!имчива, кромЪ складного стола, миски съ двлевшями 


и подноги домашней; р. Гуда говорить: также мегесъ (родъ 
чаши) и вавилонсюЙ кудх (родъ тарелки) подобны имъ 5). 


1) Возможно, что, ръчь идетъ о простыняхъ, покрывающихъ левитеве ин- 
струменты: онЪ невоспримчивы, такъ какъ служатъ вещамъ, а не людямъ. 

*) Малоенз собственно значить „четыреугольная доска“, „рама“. Въ 
прим%нен1и къ левитамъ это будетъ подставка для ихъ инструментовъ. 
Въ домашнемъ быту это — дверная или оконная рама, у кровати это 
доска, клавшаяся подъ ножки для защиты ихъ отъ гиеня на земляномъ 
полу или прикрфплявшаяся сбоку для защиты спящаго отъ паденя. Воз- 
можно, что этимъ словомъ обозначались и другя части кровати. 

3) По Лев. 11, 32 нечистоту принимаетъ „всякая вещь, которою про- 
изводится работа“, а малденъ, лежащий подъ ножками кровали, не про- 
изводитъ ту работу, для которой предназначена кровать—не поддержи- 
ваетъ лежащаго. 

*) ВЪроятно, должно читать: воспримчивъ, такъ. какъ, во-первыхъ 
нЪтъ антитезы съ предшествующимъ, & во-вторыхъ, не видно, почему бы 
маркофу въ послфднемъ случа не быть Восдр чи вым, См. выше 
Тос. 4, 3 о палкЪ, свабженной гвоздемъ. | 

5) Вс перечисленныя вещи продолжаютъ свою а и посл того 
какъ распались на свои составныя части. 


92 Тллмудъ ч. [: МишнА и ТосЕефта. 


Деревянная утварь съ какого времени принимаютъ нечисто- 
ту? — кровать и колыбель, лишь только отполированы 
рыбьей кожей, если же онъ (мастеръ) рьшилъ не полиро- 
вать, то они воспримчивы (тотчасъ по изготовлен!и); р. Меиръ 
говорить: кровать, —лишь только свяжетъ въ ней три (вере- 
вочныхЪ) поля. 


[5, 10 кон.| Ауд и блюдо, униилз и миска, если сломались. хотя 
бы принимали (удерживали жидкость) на своихъ стфнкахъ, какъ горшки, 
невоспримчивы. [5, 11|] Ложе (мипиипа), стулъ, скамья, каведра и колы- 
бель, если сломались, невоспруимчивы; если сломалась кровать (митта), 
то каждая часть воспримчива сама по себф ‘). 

Мудрецы согласны съ р. Меиромъ, что веревки не образуютъ хиббуръ 
для оскворненя, пока не связаны три поля со  ВеВхь сторонъ (вр. ниже 
мишну 19, 1). 

[А 12] Колыбель съ какихъ порь принимаеть нечистоту? — съ тВхь 
поръ, какъ закончена ея обработка; а если онъ намфренъ придФлать къ ней 
телБжку, то она невоспруимчива до т$хъ поръ, пока не будетъ придфлана 
ТелЪжка. 


2. Деревянныя корзины (восприимчивы), лишь только 
(мастеръ) закрЪпить (каЙму) и удалитъ концы, а пальмовыя, 
хотя бы ве удалилъ концовъ изнутти, восприимчивы, ибо ихъ 
и такъ держать (оставляютъ); калкала (родъ большой кор- 
зины)—лишь только закрЪпить (кайму), удалитъ концы и 
закончить дужку; корзины для бутылей и чашъ, хотя концы 
внутри не удалены, воспр!имчивы, ибо такъ оставляютъ. 


[5, 13] Корзины для бутылей и для чашь пальмовыя, если онъ (ма- 
стеръ) закрзпилъ и удалиль концы енаружи, хотя бы не удалиль изнутри, 
воспримчивы, ибо такъ оставлаютъ. 


3. Малыя корзины (камуны) и калаты (хаос )—пишь только 
онъ закрвпитъ и удалитъ концы; большя корзины (канун5) 
и болыше сузинъ,—лишь только онъ сдЪлаетъ два круга по 
‚ ширинз ихъ; пемникъ у сита и рЪшета и чаша вЪсовъ— 
лишь только одЪлаетъ одинъ кругъ по ихъ ширинЪ; коробъ 
(куппа)—пишь только сдЪлаетъ два кольца по ширин% его, 
А эрекь— лишь только сдЪлаетъ въ немъ одно кольцо. 


[5, 13 вр.] Малые кануны и калаты,—лишь только заврфиить и уда- 
лить концы; больше кануны и больше сугинь (вар.: саты)—лишь только 


1) Въ первомъ случа митта значитъ: ложе, диванъ для сидвЕя, а 
во второмъ—кроваль. Только такимъ образомъ можно объяснить противо- 
зе. Гаонъ Виленсвй первое митта совсЪмъ опускаеть. 
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сдВланы два круга по ихъ ширинЪ, не считая того, что на тканомъ; прем- 
никъ сита и р5шета и чаша вЪсовъ лишь только сдфлаетъ одинъ кругъ 
по ихъ ширинф, не считая того, что на тканомъ; куйпа — лишь только 
сдфлаетъ два кольца по ея ширин$, не считая того, что на тканомъ; 
эрекъ — лишь только слфлаеть въ немъ одно кольцо, не считая того, что 
на, тканомъ. | 

[5, 14] Корзины, что у верблюдовъ, когда развязаны, невоспрримчивы, 
& когда завязаны, воспримчивы, и он могуть сталь невоспримчивы и вос- 
приамчивы, хотя бы десять разъ на дню *). Корзины изъ вфтвей, у кото- 
рыхъ концы не удалены, но которыми случайно пользуются, восприимчивы, 
если же имфетея намфреше закрфпить и удалить концы, то, хотя бы 
ими случайно и пользовались, невоспримчивы, но не должно хитрить, а 
если схитрилъ, то восиримчивы °). 

[5, 15] Соеуды папирусовые хомерь сравнительно съ сосудами изъ 
вътвей въ томъ отношени, что послёдн!е принимаютъ нечистоту лишь по 
окончани обработки, а сосуды папирусовые, лишь только сдфланъ одинъ 
кругь по ихъ ширинЪ, восприимчивы. 


4. Вещи кожаныя съ какихъ поръ принимаютъ нечисто- 
ту? — сума (ранецъ) съ тЪхъ поръ, какъ закрЪпить (кайму), 
удалитъ концы и придЪълаетъремешки [р. Тудаговоритъ: сътЪхъ 
поръ, какъ придЪлаеть ушки} сакраиия (охотароу—перед- 
никъ), лишь только закофпить (кайму), удалить концы и 
придЗлаетъ кисти [р. Гуда говорить: лишь только сдЪлаеть 
ея кольца]; катадолая (покрывало) — лишь только закрзиить 
(кайму) и удалатъ концы [р. Гуда говорить: лишь только при- 
дЪлаеть ея ремешки]; матрацъ (кар) и подушка (кевать) ко- 
жаные—лишь только закрЪпитъ и удалить концы [р. Гуда 
говорить: лишь только онъ ихъ зашилъ, оставивъ (незаши- 
тымъ) мензе пяти ладоней]. 


[6, 1] Кожаныя вещи съ какихъ поръ принимають нечистоту? — сан- 
дали съ тьхъ поръ, какъ (сапожникъ) привяжеть ремешки; манъаль 
(обувь)—сь т$хъ. порь, какъ высохнеть на, колодкВ, а если намфрень еще 
прогладить (отполироваль), то съ тзхь поръ кажь прогладить; если онъ 
намфренъ на нихъ провести линш, то съ тВхь поръ, какъ проведеть “)... 


1) Эти корзины предетавляютъ плоскую плетенку, которая лишь въ 
связанномъ видв—корзина, воспримчивая къ нечистот$. 

2) Хитрость будетъ заключаться вт томъ, что владвлецъ нарочно бу- 
деть откладывать удален!е концовъ для того, чтобы корзина была не- 
воспримчива. 

3) Конецъ этой статьи (о наступлении восприимчивости у „сакраии“ и 
„катаболи“) искаженъ. 
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[6, 2] Кожа колыбели '), къ которой онъ намфрень придфлать 2и0- 
буръ ?), невоспримчива, пока не сдфлаеть ириббура. 
Р. [уда гсворитъ: малращь (каръ) (восщиимчивъ, если осталось неза- 


шитымъ) не менфе пяти ладоней, а подушка (кесатьъ) — не менЪе трехъ. 


5. Петалая (коробъ для смоквъ) воспримчива, а хасина 
(большая корзина для зерна) невоспримчива; сигнлоти5 ИЗЪ 
листьевъ невоспримчивы, а изъ вЪтвей воспр!имчивы ‘); 20- 
талъ (для финиковъ), если въ него можно класть и изъ 
него вынимать (безъ порчи его), воспримчивъ, а если этого 
нельзя сдФлать, не разрЪзавъ или не развязавъ, то невос- 
примчивъ. 


6. Печя (родъ перчатки) у вЪятелей на токахъ, у путе- 
шествующихъ, и у обрабатывающихъ ленъ воспруимчива, & 
у красильциковъ и кузнецовъ невоспримчива (р. Госе го- 
ворить: то же и у крупчатниковъ], вотъ правило: что сдВ- 
лано, чтобы брать, —воспрлимчиво, а что сдвлано отъ пота, 
невоспр1имчиво “). | 


7. Малкоть крупнаго скота 5), его заграждене °), маддафъ 
пчелъ ”) и взяло невоспримчивы. 

Крышка капеы (родъ ящика, сарза) воспир!имчива; крышка 
камтры (родъ ящика, хаиттра) невоспруимчива, крышка ящика 
(ковчега, тева), крышка ведра (тени), тиски плотника, ска- 
мейка, что подъ ковчегомъ, и его верхъ, аналог! (ауа?.оуелоу) 
для книги, помъщене задвижки, помвщеше замка и помЪ- 


1) Т. е. кожа, на которой лежитъ ребенокъ зъ колыбели или которой 
покрыт ‚ матрацъ въ колыбели. 

*) Подъ этимъ словомъ (его можно читать и 7та00ур$), обозначаю- 
щимуъ собственно „пупъ“, разумЪется устье матраца, черезъ которое по- 
слъдвй наполняется и опоражнивается, 

3) Судя по этому, синють также родъ корзинъ, причемъ если они 
сдБланы изъ листьевъ, то въ нихъ переносить ничего нельзя, а если изъ 
вътвей, то допускаютъ переноску. 

*) ВЪятели и проч. берутъ перчатками обрабатываемый матералъ, а 
у красильщиковъ и кузнецовъ перчатки служатъ для того, чтобы не за- 
пачкать отдъзлываемыхъ предметовъ. 

3) По объяснен!ю н»зкоторыхъ комментаторовъ, это мВ шочекъ, подвя- 
зываемый скоту, дабы онъ пометомъ не пачкалъ зерна во время мо- 
лотьбы. | 

5) Намордникъ, который разумзется въ стихЪ (Вт. 25, 4): „не заграж- 
дай рта волу, когда онъ молотитъ“. 

7) Сосудъ для выкуриваня пчелъ. 
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щене мезузы, фугляръ отъ псалтири и футляръ отъ гуелей, 
колодка плетущихъь шапки, музыкальный маркофъ, систра пла- 
кальщицы, зеногнить бЪднаго *), подпоры кровати, типъ (ко- 
лодка) отъ тефиллинъ и колодка портныхъ ?) невоспр!им- 
чивы. Слёдующее правило сказалъ р. Тосе: вещи, служа я 
орудлямъ человЪка какъ во время работы (этихъ оруд!), 
такъ и не во время работы, восприимчивы, а служацйя ору- 
дямъ только во время ихъ работы, —невоспримчивы °. 

8. Футляръ (ножны) меча, ножа и кинжала, футляръ ми- 
сперетъ, ножницъ и бритвы, футляръ макхола и помвщеше 
для краски, футляръ стиля и трунтекъ (двойной футляръ}, 
футляръ плиты (обзденной) и скортеи, колчанъ для стр№ль 
ипомВщен!е у стВнобитныхъ машинъ—воспр!имчивы. Футляръ 
симфонди, если онъ (играющ!й) кладетъ (вставляетъ симфоню) 
сверху, воспримчивъ, а если сбоку, невоспр!имчивъ; футляръ 
для свирвлей, по мнВню р. Туды, невоспруимчивъ, потому 
что онъ вставляетъ ее сбоку. Покрыте палицы, лука и копья 
невоспр1имчивы. Воть правило: что сдфлано для футляра, 
воспр1имчиво, а что сдБлано для покрытя, невоспрримчиво *). 


1) По Маймониду, геноииить (или: зенонет5)—родъ зонтика изъ вЪтвей, 
надЪвался рабочимъ на голову въ полЪ для защиты. отъ солнца. Подъ 
„бзднымъ“ разумЗется туть рабоч, какъ сказано (Вт. 24, 15): „ибо онъ 
бЪденъ“. По другимъ комментаторамъ, рЪчь идетъ о сумЪ нищаго. 

?) Чтене какъ и значене слова, переданнаго нами черезъ „порт- 
ныхъ“, неустановлено. Переводъ сдЪланъ по смыслу. 

3) См. Сифра къ Лев. 1, 32. | 

“) При ршеюи вопроса о воспримчивости или невоспримчивости 
не только футляровъ, но и вообще деревянныхъ вещей принимается во 
внимане, подобны-ли они м%шку (мЪшокъ, сак5—критерй для восприм- 
чивости деревянныхъ сосудовъ), или нВтъ: если они служатъ для удоб- 
ства переноски или держаюшя предметовъ, то воспр1имчивы, а если слу- 
жать для другихъ цЪлей, то невоспртимчивы. Поэтому столъ, кровать 
и т. п. восприимчивы, а лЪстница невоспр!имчива. Раввины (см. Тос. 6, 7) 
выразили это такъ: что служить или человЪку (напр. лестница) или 
утвари (напр., подевЪчникъ). невоспртимчиво; что, какъ мВшокъ, саиз, слу- 
житъ и человЪку и утвари (напр., столъ, кровать), воспр1имчиво. Поэтому 
футляръ воспруимчивъ, а покрышка невоспримзива. Для того, чтобы 
отличить футляръ отъ покрышки, должно смотрЪть, какъ ветавляется 
туда предметъ: если сверху, —футляръ, если сбоку,—покрышка. 

Это общее замфчане можетъ служить для выяснешя характера упо- 
минаемыхъ въ ТалмудЪ предметовъ, переводъ которыхъ, хотя и данный 


96 Талмудъ ч. |: Мишнлд и ТосехфтА. 


[6, 3] Вещи костяныя съ какого времени принимають нечиетоту?— 
съ тфхь поръ какъ закончена ихъ обработка; но вели имъ не достаетъ 
(только) крышки, они воспримчивы. Шофаръ невоспримчивъ, но если онъ 
разрфзанъ, чтобы образоваль сосудъ, то воспримчивъ. Рогъ, который „по 
употреблен1и бросается, невоспримчивъ; если же онъ (пользующийся рогомъ) 
расчитываетъ еще пользоваться имъ, то онъ принимаеть нечистоту отсел$ 
впредь. 

[6, 4] Хоталь пальмовый, если онъ (пользующийся) расчитываетъ 
съфеть финики и потомъ бросить, невоспруимчивъ; если же онъ расчиты- 
ваеть въ немъ внести или вынести (финики) изъ дома или поля, то онъ 
воспрИимчивъ *). 

[6, 5] Ве вещи, которыя ткутея ^) иглою, какъ наприм$ръ карманъ, 
пара (чулокъ), ве принимають нечистоты, пока не закончена ихъ обра- 
ботка [р. Гуда говорить: карманъ, лишь только удерживаеть перуту, а чу- 
локъ, лишь только можеть принять щепу]; всБ вещи, которыя ткутся на 
иглЪ, какъ напримфръ, гаргутни (родъ плетенки или с5тки) или сти, 
лишь только въ нихъ сдфлано вм$стилище для ихъ работы 3), востуимчивы. 

[6, 7 ‹р.] Р. уда сказаль о нихъ (о деревянныхъ сосудахъ) три пра- 
вила отъ имени р. Акибы: сдфланное, чтобы служить (только) челов%ку 
какъ лфетница, или чтобы служить (только) утвари, какъ хулав» “), под- 
свЪчникь и анхута (родъ подставки), невоспр!имчиво,— а сдфланное, 
чтобы — и человЪку и утвари (орудямъ) челов$ка, не столЪ, Плита, 
и дельфике (треножникъ), воспримчивы (ср. ниже мишну 29, 1). 


ГЛАВА ХУП. 


1. У вовхъ сосудовъ домашнихъ (букв.: домохозяевъ} раз- 
мВръ—въ гранаты °) [р. Эмэзеръ говоритъ: сообразуются съ 
тЪмъ, что держится въ сосудЪ °)]; у корзины огородниковъ 


нами на основан]и комментаторовъ, лексикографовъ и отдЪльныхЪ архео- 
логическихъ сочинений, тЪмъ не мене въ большинствЪ случаевъ должно 
признать гадательнымъ. 

1) Тоже самое выражено въ мишнЪ 5 болЪе складно. 

2) Гаонъ Виленский предлагаетъ читать: шьются. 

3) Лишь только они въ состоянйи вмЪстить то, что вм щаютъ въ гото- 
вомъ видЪ. 


*) Родъ подставки для размфщеня товара въ окнахъ лавокъ. 

5) Т. е. размЪръ отверст1я, двлающаго домашей сосудъ чистымъ, 
если онъ осквернился, и вообще невоспримчивымъ. Если отверст1е такой 
величины, что черезъ него выпадаетъ одно гранатовое яблоко (самый 
крупный фруктъ, хранивцийся въ сосудахъ, въ обиход» древняго еврея) 
за другимъ, то сосудъ чистъ. Но это только у сосудовъ домашнихъ, ибо 
въ домашнемъ быту употребляются еще сосуды съ малыми отверспями. 
`Сосуды же у мастера, идупие на продажу, негодны (& слЪдовательно, и 
невоспртимчивы, чисты) при самыхъ малыхъ отверспяхъ. 

8) Т. е. если въ сосудЪ держится смоква, то размЪръ должент, быть 
въ смокву, если финики—въ финикъ и т. д. 


ТРАКТАТЪ КЕлимъ гл. ХУИ. 97 


размВръ—въ пучки зелени, у корзины домохозяевъ—въ пучки 
соломы, а у корзины банщиковъ въ пучки хворосту 
[р. ме говоритъ: у всозхъ ихъ—въ гранатовыя яблоки] 1). 

‚ У м8ха размВръ-—въ клубки, именно: основы; однако, 
если онъ не удерживаетъ (букв. не принимаеть) клубка 
основы, но (букв. хотя) удерживаетъ клубокъ утока, то вос- 
пр!имчивъ °). ПомЪщене для тарелокъ, если не удерживаетъ 
тарелокъ, но удерживаеть миски, воспримчиво. Ночной гор- 
шокъ („сосудъ для испражнен!‘), если не удерживаетъ 
жидкостей, но удерживаетъ испражневя, воспр1имчивъ. Раб- 
банъ Гамалилъ ‚признаеть невоспримчивымъ, ибо такихъ 
не держатъ 3). 

3. У хлЪбныхь корзинъ разм ръ-—короваи хлЪба; апифья- 
рот», у котораго придзланы прутья снизу вверхъ для 
укрЪплен1я, невоспримчивъ, а если придЪланы крылья, ка- 
кихь бы ни было размЪровъ, воспримчивъ [р. Симонъ го- 
ворить: если онъ не можетъ быть взятъ за крылья, то не- 
воспримчивъ *)]. 


') Статья изложена крайне сжато. Во-первыхъ, въ текстВ значится 
не „въ пучки соломы“ и не „въ пучки хворосту“, а „въ солому (или: 
мякину)“, „въ хворостъ“, такъ что можно понимать: если черезъ отвер- 
сте выпадаетъ солома (даже одна соломинка) или хворостъ (даже одна 
хворостинка). Во-вторыхъ, не видно, гдЪ кончаются слова Эл1эзера. Напгь 
переводъ согласенъ съ разм щенемъ Маймонида. Но можно понимать 
такъ, что и зелень, солома и хворостъ приводятся Эл1эзеромъ въ поясне- 
в1е своей мысли, что для одного и того же сосуда установлены разныя 
отверсття, а шсусъ‘ему возражаетъ. 

2) Клубки основы тоньше клубковъ утока: если черезъ отверсте мха 
клубки основы выцадаютъ, но клубки утока задерживаются, мЪхъ вос- 
примчивъ. Тексть Мишны обнаруживаеть наслоеня разныхъ временъ, 
какъ явствуетъ изъ приводимой ниже Тосефты (ср. барайту, приведен- 
ную въ Бавли Хуллинъ 138а). НВкоторые комментаторы полагаютъ, что 
дома держатъ въ мЪхахъ клубки для тканья, только для путешествтя 
ихъ напонняютъ виномъ. Этимъ и объясняется странный критер1й невос- 
примчивости—клубки (см. однако, ниже прим. къ Тое. 6, 6); клубокъ 
больше гранатоваго яблока, поэтому граната не можеть служить крите- 
р1емъ у м5ха. 

3) Слова Гамалила, повидимому, относятся ко всему перечисленному 
въ Мишнз. 

“) Апифьярот5 (въ Тосефтз: атака плетенка или 
сътка, на которой клались больпия вещи. Такъ какъ отверстя ея больше 
гранатоваго яблока, то установленъ другой критерй воспрлимчивости: 
крылья. Комментаторы представляютъ себ% разно этотъ предметъ домаш- 
няго обихода. 


ТАЛМУДЪ. Т. Ут. 7 
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[6 6] Корзина, сБтка, что у верблюдовъ '), и пифьяроть которыя 
сдфланы съ самаго начала такъ, что задерживаютъ гранату. воспримчивы; 
р. Симонъ говорить: мфьяротиь, которую нельзя взять за крылья и вы- 
нести дверью, невоспруимчивъ. 

М$хь новый, хотя бы задерживаль гранаты, невоспруимчивъ; если онъ 
зашить и разорвался, тоу него разм$ръ-— гранаты. Р. Эмэзеръ говорить: (раз- 
м$ръ отверст!я) клубкн основы— изъ тЪхь, которыхь бываетъ четыре въ миф, 
содержащей сорокъ селаимъ °). 


4. Гранаты, о которыхъ говорили, это—три, примыкающя 
другъ къ другу [раббанъ Симонъ сынъ Гамалила, говоритъ: 
у сита и рЪшета, — требуется взять и пойти, а у короба 
(куппы) требуется нести сзади °)] а у прочихь сосудов ъ 
которые не могутъ принять гранаты “) напримЗръ, рова 
(мЗра ВЪ '/+ каба) или полъ ровы, а также у малыхь ка- 
нуновъ (корзинъ) размЪръ (отверсмя)—большая часть ихъ 
(дна),—слова р. Меира, р. Симонъ говорить: у нихь раз- 
мЪръ-—оливки; если они пробиты (посрединз), то у нихъ 


————— 


1) Т. е. сВтка, въ которой пом щается ноша на верблюдахъ. Орео- 
граф1я этого слова неустановлена. Въ дошедшихъ до насъ текстахъ То- 
сефты, какъ и въ МишнЪ (Кел. 24, 9) имЪется чтен1е иохалаць — слово, 
очевидно, не семитическое, но и не имфющее параллелей въ другихъ 
языкахъ. Поэтому предполагають, что это описка, и должно читать яе- 
халинь, это слово-—семитическое и можетъ означать: м®шокъ (въ сирй- 
скомъ—езЯси!а$). 

1) Конецъ исправленъ по барайтЪ Хул. 138а. Для точнаго пониман1я 
статьи о мЪхЪ допжно припомнить способъ приготовленя м%ЪховЪъ. Кожа 
разр8залась на спин животнаго и осторожно снималась, послЪ чего 
разрывъ зашивалея. Для того, чтобы кожа не сморщивалась при высы- 
хани, новый мЪхь, взроятно, наполнялся клубками нитокъ, намотан- 
ныхь для тканья (теперь на Восток мЪхи наполняются для этой цъли 
(дубовыми кореньями) ср. Ктепзе], Налззега& ш ег МазеВ па, стр. 46. Мвхь 
новый, еще незашитый, совсВмъ невоспрлимчивъ; разъ онъ зашитъ, для 
его отверстя разм8ръ—въ гранатовое яблоко, какъ для прочихъ домаш- 
нихъ сосудовъ. По Эл1эзеру, размЪромъ служатъ клубки нитокъ, которыми 
онъ наполненъ; если клубокъ выпадаетт, мВхъ невоспруимчивъ. 

3) Т. е. на спин. Симонъ указываетъ, что при испытании сосудовъ 
должно поступать такъ, какъ сосуды эти употребляются: если предстоитъ 
измЪрен1е отверстя въ ситВ (нафа) или ршетЪ, то въ нихъ кладутъ 
рядомъ три гранатовыхъ яблока, беруть ихъ въ руки, какъ обыкновенно, 
и идутъ; если же измЪряется отверсше короба, который обыкновенно 
носится на спинЪ, то кладутъ гранаты и берутъ коробъ на спину: если 
гранаты выпадаютъ при ходьбЪ, коробъ чистъ. 

*) Если у нихъ горлышко слишкомъ узкое. 
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размЪрь—оливки, а если ущерблены (т. е. сверху отломанъ 


кусокъ), то у нихъ разм ръ — то, что въ нихь держатъ (иги: 
сколько бы ни было). 


[6, 9 ср.] У прочихь сосудовъ, которые не могуть принять оливокъ, 
какъ пузырекъ (для краски) и ‘)... разм$рь-—большая часть ихъ дна -- 
слова р. Меира, р. Элазаръ сынъ р. Симона, говоритъ: у нихъ рази$рь  при- 
правы °); если пробиты, то у нихь разм$ръ— приправы, а если ущерблены, 
оу нихь размфръ то, что въ нихъ держать (или: сколько бы ни было). 

5. Граната, о которой говорили, —не малая и не велик «я, & 
средняя. А для чего упоминались гранаты Беданск1я— чтобъ 
он дзлали (смЪсь) заклятой (недозволенной въ пищу) при 
всякихъ размЗрахь °)—слова р. Меира; р.Тоаннъ сынъ Нури 
говорить: чтобы по нимъ опредзлять чистоту или нечистоту 
сосудовъ; р. Акиба говоритъ: они упоминались и для того, 
и для другого: чтобы по нимъ опредзлять чистоту или не- 
чистоту сосудовъ, и чтобы они дзлали (смЪсь) заклятой при 
всякихъ размВрахъ °). Сказалъ р. Гуда (вар.: р. 1осе): гранаты 
Беданск1я и лукъ Гевы упоминаются лишь для того, чтобы 
ихъ очищали десятинами ваддай во всякомъ мЪет$. 

[6, 10] Скавзаль р. Гуда: гранаты Бецансыя и травы Гевы, изъ вла- 
ДБН самарянъ, упоминаются лишь для того, чтобы ихъ очищали десяти- 
нами ваддай во всякомъ мфетф 5). 

6. Лицо, которое приводили какъ м3Ъру °), не великое и 
не малое, а среднее. Р. Гуда говоритъ: приносять крупнвй- 
шее и мельчайшее изъ яицъ, кладутъ ихь въ воду и двлять 
(вылившуюся) воду пополамъ. Сказалъ р. Госе: а кто мн 
сообщитъ, какое величайшее и какое мельчайшее —слЪдо- 
вательно, полагаются на соображене смотрящаго. 


ны 


*) Въ Эрфуртской рукописи: тенининзь (множеств. ч. отъ тени?), въ 
Виленск. издав1и: ханунинз (корзины, кануны). Ни то, ни другое чтене 
не даетъ удовлетворительнаго смысла, ибо рЪчь идетъ о сосудЪ, не при- 
нимающемъ оливки. 

?) Т.е. перецъ, горчица и прочщя сВмевна. 

3) См. Орла 3, 7. 

*) Такъ какъ трудно предположить, чтобы Акиба занимался оправды- 
ванемъ мн$Ътя своего ученика, Меира, то н%которые предполагаютъ, 
что въ текст» ошибка, и должно читать вм. „слова Меира“, — „слова 
"Тарфона“. 

5) Беданъ и Гева—самарянскя м3етности, поэтому тв сорта гранатъ 
и лука, которые носятъ назваюя этихъ мЪстностей, считаются, по мнЪ- 
1ю Тосе, не демай, а ваддай. Ср. Тосефта Демай 5, 24. 

6) Напр. въ Берахоть 7, 2; Песахимъ 3, 8; Сукка 2, 5 и 3, 7.. 


* 
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[6, 11] Р. Гуда говорить: приносять крупнфйшее и мельчайшее изъ 
яицъ, приносятъь чашу, наполненную водой, и приносятъ яства, не вниты- 
вающ!я воду, и кладутъ туда, пока вода не вернется къ прежнему уровню, 
а потомъ яства дфлять (пополамъ). Ему сказалъ р. [06е: ты принимаешь 
разм5ръ изв$етнымъ (букв.: ты даль разм5ръ искомому размЪру); ибо кто 
мн сообщить, какое яйцо крупнфйшее и какое мельчайшее? но полагаются 
на соображене смотрящаго (о томъ, какое яйцо— «среднее»). 


7. Сушеная смоква, которую приводили, какъ м3зру, не 
великая и не малая, а средняя. Р. [уда говоритъ: великая 
въ ПалестинЪ равняется средней въ другихъ областяхъ. 

_ 8. Оливка, которую приводили какъ мЪру, не великая и 
не малая, а средняя, то есть эгори. 
Ячменное зерно, которое приводили, какъ мЪру, не ве- 
ликое и не малое, а среднее, то есть зерно пустыни. 

Чечевица, которую приводили, какъ мЪру, не великая и 
не малая, а средняя, то есть египетская. 

„Всз движимости приносятъь нечистоту если имЪютьъ тол- 
щину рожна“ (Озалотъ 16, 1), — не великаго и не малаго, & 
средняго; а каковъ средн!—коего окружность—ладонь. 


16, 12] Подъ челнокомъ (какъ мфрой) *) разумфется средый, подъ 
вертеломъ— средний 2), подъ рожномъ °)—средый, подъ толщиною рожна— 
два пальца *), а окружность его ладонь. 

Подъ пальцемъ-—одинъ изъ четырехь пальцевъ ладони; подъ ладонью— 
одинъ изъ шести ладоней локтя. Пядень, сказанная въ Торф °) — поль 
локтя шестиладоннаго. Локоть средй— это локоть изъ пяти ладоней. 


9. Локоть, который приводили какъ мъЪру — локоть 
средний. 

Два локтя было на престольномъ город% Сузахъ °), одинъ 
на углу сЪверовосточномъ, а другой на углу юговосточномъ; 


1) Напр. въ Келимъ 9, 8. 

*) Комментаторы вычеркиваютъ слова о вертел, такъ какъ въ Тал- 
мудВ нигдЪ вертелъ не служитъ мзрою. Ср., впрочемъ, М. Келимъ 7, 3. 

3) Напр. въ Келимъ 9, 7. | 

*) Гаонъ Виленсый читаетъ: „а какова толщина рожна’—палецъ съ 
третью пальца“, (т. е. онъ также признаетъ, что толщина рожна равняется 
1/3 ладони, но у него ладонь въ 4 пальца большихъ). Если бы толщина 
рожна равнялась двумъ пальцамъ, то нечего было бы вводить рожонъ, 
можно было бы прямо сказать: въ два пальца. | 

5) Пядень, какъ мВра, встрЪчается въ Исх. 28, 16 (—=39, 9), въ 1 Сам. 
Шар:] 17, 4 и Тезек. 4$3, 13. 

5) Такъ назывались восточныя врата Шерусалимскаго Храма, на ко- 
торыхъ им лось изображене Сузъ. См. Миддотъ 1, 3. 
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тотъ, что на углу сЪверовосточномъ, превосходилъ локоть 
Моисеевъ 1) на поль пальца, а тотъ, что на углу юговосточ-. 
номъ, превосходилъ сЪверовосточный локоть на полъ пальца, 
такъ что превосходилъь Моисеевъ локоть на палецъ. А для 
чего сказали: одинъ большой, а другой малый? — дабы работ- 
ники брали малой и отдавали большой и не впадали въ 
меилу °). . 

10. Р. Меиръ, говоритъ: вс локти были (т. е. разумВются) 
среде, кромЪ у золотого жертвенника, роговъ, совева и 
1есода. Р. Гуда говоритъ: локоть здан1я (Храмового) быль 
шестиладонный, а сосудовъ-—пятиладонный. 


[6, 13] Р. Меиръ говорить: во всётъ м$рахъ, сказанныхь мудрецаим 
о виноградниЕЪ, какъ при измфрени погибшаго участка, въ виноградник? 3), 
мехола виноградника (Кил. 4, 1), кусковъь ариса (Кил. 6, 6) и остатка 
шпалеры “), разумФется локоть пятиладонный, кромф у золотого жертвен- 
ника, рога, совева и 1есода, гдз локоть разумтетея шестиладонный, ибо ска- 
зано (]ез. 43, 13): «воть размЗры жертвенника локтями: локоть и локоть 
съ ладонью (син. пер.: локтями, считая локоть въ локоть съ ладонью)», 
такъ что у жертвенника были двз мФры °); можеть быть, вее должно было 
измфрять локтемъ пятиладоннымъ?.—нЪть сказано «локтями: локоть и ло- 
коть съ ладонью», то есть (часть вещей должна измфряться) локтемъ, пре- 
восходящимъ другой, употребляющийся при этомъ, локоть на ладонь. 


11. ИмЪются (законы), гдЪ разумЗется наименьшая 
мзра: въ мфрахъ для жидкихъ и для сухихъ тЪлъь разу- 
мЪются мзры италйсвя, равняюцяся ‚мВрамъ пустыни 5). 
Нсеть случаи, гдъ сказали: все сообразно человЪзку: гореть, 


1) Тотъ, который употреблялся при постройкЪ скиви. 

3) Для того, чтобы у работающихъь на Храмъ не оставалось ничего 
привадлежащаго Храму: когда имъ заказывали работу, то предпола- 
гался локоть малый, а когда принимали, то мфрили локтемъ большимъ. 

°) Тоже, что „илЪшина виноградняка“. См. Килаимъ 4, 1. 

*) Объ „остаткВ шпалеры“ р%чь идеть въ Килаимъ 6, 3 и 7, 3. Раз- 
мЪръ этого „остатка“ въ МишнВ не указанъ. Въ !ерушалми (Кил. 7, 3; 
30 г внизу) читаемъ: „остатокъ шпалеры— шесть ладоней“. Рашъ пред- 
полагаетъ, что Меиръ училъ: „остатокь шпалеры— локоть“, и объяснял 
этотъ „локоть“ въ пять ладоней. | 

5) Локоть пятиладонный („локоть“) и локоть шестиладонный („но- 
коть съ ладонью“). | 

8) Р№®чь идетъ о мВрахъ, употреблявшихся въ ХрамВ для сухихъ и 
жидкихъ тЪлъ (см. Менахотъь 9, 1—2). Эти мЪ$ры были не „средия“, а 
‚малыя“, такъ какъ [ерусалимсмя м$ры были больше мЪръ, употре- 
блявшихся евреями въ пустынЪ на 1/, (см. Тосефта Менахотъ 8, 16). 
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снимавшаяся съ минхи (вар.: снимаюцй горсть у минхи) *), 
горсти курен!я (вар. снимаюций горсть курен1я) *), пьюций 
глотокъ въ День Очищен!я *%), пища на двЪ трапезы для 
эрува [трапезы будничныя, а не субботшя,—слова р. Меира; 
р. Туда говорить: субботн!я, а не будничныя; тотъ и другой 
имЪетъ въ виду облегчен!е; р. Симонъ говорить: (подъ „тра- 
пезой“ разумЗются) двЪ трети коровая, изъ тЬхъ, что вы- 
пекаются три изъ каба муки; р. Тоаннъ сынъ Бероки гово- 
ритъ: (подъ „трапезой“ разумЪется) коровай цЪною въ пон- 
донъ изъ той муки, что продается четыре саты за селу *). 
12. Имзются и (таюме законы), гдЪ разумЗется наибольшая 
мВра: въ законЪ о ложкЪ ракава (Оъалотъ 2, 1) разумЗется 
большая ложка, что у врачей; крупина въ законахъ о проказЪ 
(Негаимъ гл. 6) это—крупина килиюйская; „кто съЪлъ въ День 
Очищен!я пищевого вещества величиною съ большой финикъ, 
считая его вмЪетЪ съ косточкой“ (Тома 8, 2); у мВховъ для 
вина и масла размЗромъ (отверсщя, дЪлающаго ихъ чистымъ} 
служить ихъ наибольпий клубокъ (пика) °); для окна, 
не сдЪланнаго руками человзка, размЪромъ служить боль- 
шой кулакъ (ср. Офалоть 18, 1)—разумЪется кулакъ Бенъ 
Батаха [сказалъ р. 10се: онъ помфщается (покрывая ее) на 
большой челов ческой головЪ|], &а для окна, сдЪзланнаго 
руками челов ка, разм5ромъ служитъ толщина большого бу- 
рава°) храмовой камеры, величина котораго какъ италйсюй 
понд1онъ, какъ села Неронова и какъ дыра, что въ ярмЪ. 


1) Сказано (Лев. 3, 2): „и возьметъ (священникъ) полную горсть муки“. 
Сл довательно, точная мфра не указана, а все зависитъ отъ величины 
горсти у даннаго священника. 

2) См. 1ома 5, 1 и Сифра къ Лев. 16, 12: „и возьметъ (первосвящен- 
НИКЪ)... благовоннаго, мелко-истолченнаго куремя полныя горсти“. 

3) См. Юма 8, 2. 

“) Приведенъ цЪзлый пассажъ изъ Эрувинъ 8, 2, хотя разноглаее 
между Меиромъ и Гудой, какъ и дальн®йпия мнЪвя, не имЪютъ суще- 
ственнаго значен1я для нашей мишны, гдЪ устанавливается лишь тотъ. 
фактъ, что иногда указывается мЪра, варирующая у разныхъ людей, 
какъ „трапеза“. Пользуемся случаемъ указать на ошибку въ эрув. 8, 2, 
гдз мнЪне Меира въ нашемъ переводз приписано Гуд, а мнзн!е |уды 
Меиру. | 

3) Наибольший клубокъ основы, которымъ наполняются мзхи для вы- 
сыхатя. См. выше 17, 2 и наше примЪчане къ этому м3сту. 

$) Т. е. дыра, проверчиваемая этимъ буравомъ. Въ Озалотъ 2,3 ука- 
заны наименьший буравъ („у врачей“) и ‚наибольций“ (въ ХрамЗ).. 
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[7, 1] Ложка ракава, о которой говорили, есть (неполная горсть). отъ 
корней пальцевъ и выше, — слова р. Меира *), а мудрецы говорятъ: полная 
гореть. 

Комъ бетъ-пераса и комъ земли языческой (оскверняютъ), если они 
величиной въ большой клубокъ, что у мешечниковъ, (въ Виленск. изд. при- 
бавлено: равный печати для тюковъ, ср. Тос. Овал. 17, 6), помбщающийся 
на верхней сторон$ затыки кувшина Виелеемскаго; р. Тарфонъ говорить: 
прахъ бетъ-пераса (оскверняеть) въ размЪрЪ, достаточномъ для покрытя 
кости въ ячменное зерно. | | 

[7, 2] Въ объяснеше кулака, о которомъ говорили, р. Тарфонъ вы- 
тягивалъь концы пальцевь и показываль, р. Акиба сжималъь концы паль- 
цевъ и показывалъ, р. Гуда полагаль указательный палець на большой, 
складывальъ, поворачиваль и снималъ 2); р. Тосе говоритъ: онъ помфщается 
на головЪ крупныхь ягнять Сепфорисскихь; друге говорятъ оть его имени: 
ладонь и треть ладони; тажъ опредЗляли, пока не пришелъь Бенъ Ба- 
т1ахъ. 

[7, 3] У м5ховъ для вина и масла —разм$ръ (отверстия) въ ихь наи- 
больший клубокъ; а каковъ ихъ наибольний клубокъ? — который входитъ 
устьемъ; къ чему относится сказанное?—если отверст!е внизу; если же отвер- 
сте на сторонЪ, то они восиримчивы, ибо задерживаютъ (жидкость) ниже 
отверстя. Въ началЪ (т. е. только что сшитыми) они не принимаютъ нечи- 
стоты, пока (мастеръ) не выдулъ и не ср$фзаль (концы), а разъ ср8залъ, 
то у нихъ размфръ (отверея)—пропускане того, что въ нихъ есть °), 
[р. Симонъ говорить: у м5ховъ размзрь отверешя — пропускаше жид- 
КОСТИ |, 

13. Все, что въ морз (т. е. сдЪланное изъ кожи, шерсти, 
костей морскихъ тварей), невоспримчиво [кромЪз водяной 
собаки, потому что она убЪгаетъ на сушу “),—словар. Акибы | 
Если кто сдВлалъь вещи изъ того, что водится въ моръ, и 
къ нимъ присоединилъ что-либо изъ того, что водится на 


1) Меиръ указываетъ способъ опредзлить ложку ракава, не прибЪгая 
кЪ „большой ложкз, что у врачей“: забрать ракавъ горстью: если горсть 
заполнена до корней пальцевъ, то имфется „ложка“. Гаонъ Виленсюй 
предлагаетъ читать вм. „корней пальцевъ“— „суставы пальцевъ“; по его 
мнЪн1ю, большая ложка гнили покроетъ не только ладонь, но и бли- 
жайпце къ ладони (первые) суставы пальцевъ. 

2) Комментаторы объясняютъ кулакъ, демонстрировавпийся Гудой 
разно, но одинаково невразумительно. 

_ З3)Т. е. клубковъ нитокъ. Можно переводить и такъ: разм ръЫ— 
сколько бы ни было. 

4) Изъ вобхъ водяныхъ животныхъ только она спасается отъ преслЪ 
дован1й на сушу, изъ чего слвдуетъ, что она скорЪе земная тварь, чё мъ 


водная. 
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землз, хотя бы нить, хотя бы тесьму, разъ это принимаетъь 
нечистоту, то (вся вещь) воспримчива '). 


[7, 4] Вещи, сдфланныя изъ того, что водится въ мор$. невосприм- 
чивы; если къ нимъ присоединено что-либо изъ того, что водится на землЪ, 
такъ, что образованъ хиббуръ въ отношеши нечистоты, то когда прида- 
ТОкЬ ИЗЬ кожи - мамиа ?) или бумаги, изь коихь вещи принимаютъ не- 
чистоту (ср. наже мишну 17, 15), воспримчива, а когда придитокъ сдф- 
ланъ изъ матерала, изъ коего вещи не принимаютъ нечистоты, какъ вещи 
изъ камня, вещи изъ помета или земли, то вся вещь невоспримчива. Р. Гуда 
говоритъ: вещи моревыя (т. в. изъ морекихь животныхь) должны бы под- 
лежать нечистот, но ихъь Тора признала невоспримчивыми, а когда ты 
найдешь имъ причину онф воспруимчивы 3). 


14. Въ созданномъ въ первый день есть воспр1имчивое 
къ нечистотЪ *“); въ созданномъ во второй день °), нЪтЪ вос- 
примчиваго; въ созданномъ въ трет день (т. е. раститель- 
номъ м!) есть воспримчивое °), а въ созданномъ въ четвер- 
тый и пятый н%тъ воспр!имчиваго ”), кромЪ крыла оза °) и 


1) Между комментаторами разногласае: вся ли вещь вмВстВ съ при- 
даткомъ воспримчива, одинъ ли придатокъ, или вещь безъ придатка. 
Затруднен1е состоитъ въ томъ, что нить или тесьма, хотя бы изъ шерсти, 
сами по себЪ невоспр!имчивы, ибо нечистоту принимаетъ только „платье“, 
а не нить. Какимъ же образомъ присоединен!е вещи невоспруимчивой къ 
вещи, также невоспруимчивой, создастъ воспр1имчивость? Это противорз- 
читъ практикЪ раввиновъ, какъ видно изъ Кел. 12, 2; 13, 6. ДЪло, какъ 
видно изъ Тосефты, объясняется т%мъ, что въ отношеюши „морскихъ“ 
вещей раввины сдзлали облегчене на свой страхъ. Тора для этихъ вещей 
не дзлаетъ исключен!Яя; поэтому достаточно малзйшей причины, чтобы 
вещь лишилась невоспруимчивости, которая выведена путемъ натяжки. 

7) Не вполнЪ обработанная, сырая кожа. 

3) Текстъ немного искаженъ; мы держались исправлен1й гаона Ви- 
ленскаго. Невоспримчивость „морскихъ“ вещей основана на Лев. 11, 32 
(см. Сифра къ этому стиху). 

4) По толковаю Талмуда (Хагига 128), въ первый день создано 
10 вещей: 1) небо, 2) земля, 3 и 4) хаосъ (тойу ва-бойу),5) свЪтъ, 6) тьма, 
7) вВтеръ, 8) вода, 9) продолжительность дыня и 10) продолжительность 
ночи. Сосуды, сдЪланные изъ глины, восприимчивы (Маймонидъ указы- 
ваетъ на воду, какъ на вещество, воспримчивое къ нечистот%, но, какъ 
видно изъ контекста, въ МишнЪ идетъ рзчь о нечистотВ сосудовъ, а не 
пищевыхь веществъ). 

5) Во второй день создана твердь небесная. 

6) Сосуды деревянные воспримчивы (по Маймониду: растевая, год- 
ныя въ пищу, восприимчивы къ пищевой нечистот»). 

т) Въ четвертый день созданы свЪтила, а въ пятый водяныя и кры- 
латыя твари. | 

3) Нъкоторые видять въ 08% чернаго орла. 
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яйца страусоваго въ (металлической) оправЪ. [Сказаль р. 
Тоаннъ сынъ Нури; чЪмъ отличается крыло оза отъ прочихъ 
крыльевъ? —все созданное въ шестой день воспруимчиво]. 


[7, 5] Вещи, сдфланныя изъ костей птицъ, невоспримчивы; если къ нимъ 
прикрфилено что либо изъ того, что водится на землф, хотя бы нить, хотя 
бы тесьма, разъ оно воспримчиво, то (вся вещь) воспруимчива. 

«Нром$ крыла оза и яйца страусоваго въ оправф»; сказаль р. [оаннъ 
сынъ Нури: почему для крыла оз@ устанавливать отягчене изъ вобхъ 
крыльевъ?—всЪ крылья вмфщающия (т. е. съ углублешемъ) восприимчивы, 
а не вмёщающ!я невосиримчивы. 

[7, 6] Яйцо куриное въ (металлической) оправз невоспримчиво, по- 
тому что она не сохраняетъ яйца. . 

Р. Симовъ сынъ Элазара говорить отъ имени р. Меира: также яйцо 
куриное въ оправ, если вмБщаетъ сколько бы то ни было, воспримчиво: 
крыло оза и яйцо страусовое упомянуты только потому, что они (чаще) 
ветрфчаются. 


15. ВмЪстилище (букв.: сосудъ принимающий, т. е. съ углу- 
блетемъ), изъ чего бы сдЗлано ни было ‘), воспрмимчиво,— 
равнымъ образомъ мишиавъь и мошавъ (ложе и сидЪНе), изъ 
чего бы сдЪланы ни были, восприимчивы; кошелекъ (или 
карманъ), сдЪъланный изъ кожи мацца (сырой) или изъ бу- 
маги, воспр!имчивъ; граната, желудь или орзхъ, выдолблен- 
ные дЪтьми, чтобы м3зрить ими песокъ, или приспособлен- 
ные (дЪтьми) въ качествЪ чашки вЪсовъ, воспримчивы, ибо 
у нихьъ (т. е. у дВтей) есть двйствье, но нЪть мысли (т. е. 
принимаются во внимане ихъ дЪйствя, хотя они не счита- 
ются способными имЪть мысль) °). | 


[7, 7] Вещь, сдфланная изъ матерала стойкаго (сохраняющагося), вое- 
прримчива, а если сдфлана изъ матер!ала нестойкаго, невоспримчива: мор- 
ковь, этрогь и сухая тыква, выдолбленные дётьми, чтобы м$Фрить песокъ; 
или приспособленные ими въ качеств$ чашки вЪсовъ,  невоспримчивы, 
граната, желудь и орфхъ, выдолбленные дфтьми или приспособленные въ ка- 
честв$ чашки взсовъ, воспримчивы. 


16. Перекладина (или: рычагъ) вЪсовъ и снималель, им3- 
юпЦе (скрытое) вмВстилище для металла; аселъ (родъ шеста 
или коромысла) имющйЙ (тайное) вмЗстилище для денегъ, 


1) За исключенемъ матерлаловъ, совсьмъ нечистоты не прини- 
мающихъ. 

2) Если ребнокъ смастериль сосудъ, то сосудъ воспуимчивъ къ 
нечистотЪ; если же онъ никакой работы надъ даннымъ матераломъ 
не совершилъь, а только подумалъ, мысленно назначиль его къ употре- 
бненю въ качеств сосуда, то онъ невоспримчивъ. 
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посохъ нищаго, имзюпий вм%стилище для воды; палка, им%- 
ющая вмЪстилище дла мезузы и жемчуга, —воспримчивы. 
О воЪхъ этихъ сказалъ р. юаннъ сынъ Заккая: увы мнЪ, 
если скажу, увы мнЪ, если не скажу! 


[7. 9] У перекладины вЪфеовъ и снимателя, если они имфютъ вм$ети- 
лище для металловъ, у коромысла, имБющаго вмфстилище для денегъ, у посоха 
нищаго, снабженнаго вмЪфстилищемъ для воды, у палки, имфющей вм$ети- 
лище для мезузы и жемчуга, воспуимчива только часть. служащая необхо- 
димому *). 0 везхъ ихь сказалъь р. Тоаниъ сынъ Заккая: увы мн. если 
скаку, увы мнф, если не скажу: если скажу, то я научу обманщиковъ 
обманывать, а если не скажу, то не научу ученика, и онъ будеть призна- 
валь чистымъ нечистое [другое объяснеше: (я долженъ объ этомъ упомя- 
нуть), чтобы обманщики не говорили, что мудрецы не знаютъ ихъ дфй- 
СТВ] 2). | 


17. Подстава (колода) у золотильщиковъ воспримчива, & 
у кузнецовъ невоспримчива. Гладилка, имвющая помвшене 
для масла, воспр!имчива, а не имфющая невоспримчива. 
Пинаксъ, имзющШ помфщен!е для воска, воспруимчивъ, а 
не имВюций невоспримчивъ. Плетенку соломенную итрубку 
соломенную (т. е. соломину) р. Акиба признаетъ воспр!им- 
чивыми, а р. оаннъ сынъ Нури невоспримчивыми; р. Симонъ 
говоритъ: и (трубка) колоцинта (паккуотъ) подобна имъ. Пле- 
тенка тростниковая и изъ осоки невоспр!имчива °); трубка 


т) Т. е. самое вмЪстилище. 

2) Ве перечисленныя вмВстилища-—тайныя и сдЪланы для обмана: 
въ перекладинЪ вЪсовъ, въ пустоту, образованную на одномъ концЪ ры- 
чага, обманщики кладуть металлъ для того, чтобы этоть конецъ быль 
тяжел е; въ снимателЪ, также помЪщался металлъ, дабы середина его 
была тяжелзе и при снимавм верха съ продаваемаго товара снималось 
больше; въ шеств вместилище дЪлается коробейникомъ, чтобы прятать 
неправильно присвоенныя деньги; ниш1й въ своемъ посох\Ъ держитьъ воду, 
чтобы пить незамЪтно для людей и вызывать въ нихь жалость тъмъ, 
что онъ будто бы терпитъ жажду; въ палкВ помфщен!е дЪлается якобы 
для мезузы, а на самомъ дВлВ въ ней перевозится тайно отъ мытарей 
жемчугъ. Такъ объясняеть Маймонидъ и дру йе комментаторы. 

°) Какъ видно изъ Тос. Сукка 1, 10, эти плетенки бывають двухь 
родовъ: витыя и тканыя; первыя не годятся для подстилокъ (лишивава) 
и, понятно, къ нечистотЪ невосприимчивы; вторыя же годятся для под- 
стилокъ, и нфть никакихъ причинъ, почему бы имъ быть невоспримчи- 
выми. Комментаторы полагаютъ, что рЪ»чь идетъ о невоспртимчивости 
къ нечистотЪ отъ’шереца; къ нечистотВ же мишкавъ и мошавъ плетенки 
воспруимчивы (см. ниже, М. 20. 7). 
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тростниковая, хотя бы была отрЗзана для вмВщеня, не вос- 
примчива, пока не вынута вся сердцевина '!). 


[7, 10] Почему подстава золотильщиковь воспримчива?— потому что 
въ нее вводятся (веынаются) обрфзки ?); а подстава у кузнецовъ не вос- 
прИимчива; если же она приспособлена чтобы вводить въ нее обрфзки, то 
и она воспримчива. 

Гладилка, имфющая помфшене для масла, и пинакеъ, имфющий пом$- 
щене для воска, востуимчивы не цфликомъ, а лишь частью, служащею для 
надобности. 

[7, 11] Плетенка съ какихь поръ принимаетъ нечистоту?— лишь только 
(мастеръ) заврфииль края и удалилъ концы; р. Гуда говорить: лишь только 
онЪ свазаль концы ея узловъ; если изъ узловъ выходятъ мохры (разсу- 
ченныя нити), то все, что служить для надобности узловъ, воспрИимчиво, 
а что не служить для надобности узловъ, невоспримчиво. . 

[7, 12] Трубка тростниковая съ какихъ поръ принимаеть нечистоту?— 
съ тфхь поръ. какъ закрьпитъ края и удалить концы (варанть: и высу- 
шить; р. Туда говорить: съ тфхь поръ, какъ выпустить изъ нея сердде- 
винную жидкость. Рогь съ какихъ поръ принимаетъ нечистоту?— съ тЪхъ 
поръ какъ закончена его обработка; раббанъ Симонъ сынъ Гамалила, го- 
воритъ: съ тёхъ поръ, какь извлеченъь изъ него костный отроетокъ. Гор- 
лянка, съ какихь поръ принимаетъ нечистоту?—еъ тЬхъ поръ, какь зако- 
чена ея обработка; раббанъ Симонъ сынъ Гамамила говорить: еъ тЪхъ поръ 
какъ извлечеть изъ нея внутренность. Ве эти вещи, если кЗмъ-либо най- 
дены обр$занными и продыренными, то нечисты; если же онъ нашелъь ихъ 
необработанными (букв.: ихъ големы), то онз чисты, ибо туть извЪетно, 
что онф не сосуды. 


ГЛАВА ХУШ. 


1. Ларецъ, по школЪ Шаммая, измЪряется изнутри, а по 
школ Гиллея, снаружи; тБ и друге согласны, что толща 
ножекъ и толща закраинъ не входятъ въ составъ измзряе- 


.— ид 


1) Все это примфры къ закону, изложенному въ мишиЪ 15: „сосудъ 
принимающий, изъ чего бы сдЪланъ ни былъ, восиримчивъ; мииав® и 
лощавъ, изъ чего бы сдзланы ни были, воспримчивы“. Подстава, гла- 
дилка и пинаксъ, хотя они предназначены вовсе не для вмВщерля, однако 
въ извЪстныхъ случаяхъ восприимчивы. Относительно плетенки соломен- 
ной и соломинки имЪется разногласе между Акибой, который считаетъ 
ихъ воспримчивыми (первую въ качеств лимижава, а вторую въ качествЪ 
сосуда вмВщающаго), и Поанномъ сыномъ Нури. который не считаетъ 
ихъ вовсе вещами. , 

2) Подъ „подставой“ разумЗется колода или „стулъ“ сь отверст1емъ, 
куда вставляется наковальня. У золотыхъ дзлъ мастеровъ отверсше, куда 
вставляется эта наковальня, служить и для хранеюя обрЪзковъ дра- 
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маго 1) [р. Тосе говоритъ: они согласны, что толща ножекъ 
и толща закраинъ входятъ въ составъ измЗряемаго, а про- 
межутокъ между ними не входитъ въ составъ изм ряемаго; 
р. Симонъ Шезори говорить: если ножки вышиною въ ла- 
донь, то промежутокь между ними не входить въ составъ 
измзряемаго, а если н%Ътъ, то промежутокъ входить въ со- 
ставъ измЗряемаго]. 


[8, 1] Ларець, ящики (выдвижные) которато внутри, измряется вм$от 
съ ними, а если его ящики внф, то не измфряется вмфетБ съ ними, но 
измфряють (только) внутреннее пространство ихъ, а р. Гуда говорить изм$- 
ряютъ м$сто ларца изнутри °). 

Сказаль р. Симонь Шезори: школы Гиллеля и Шаммая не расходились 
ВЪ ТОМЪ, что толща вожекъ и толща завкраинъ входять въ составь изм$- 
ряемаго; о чемъ они расходились? о промежуткЗ: по школБ Шаммая, онъ 
не измфряется, а по школ$ Гиллеля, изм$ряется. 


2. Его машина (ьмуау7) °), если снимается, не образуеть 
съ нимъ хиббура и не входить въ составъ измЗряемаго и 
не спасаеть съ нимъ въ трупномъ шатрЪ, и его (ларца, или: 
ея—машины) не двигаютъ въ субботу, буде въ ней деньги; 
если же она не снимается, то образуетъ съ ларцомъ хиббуръ. 
входитъ въ составъ измфряемаго, спасаетъ вмЪстЪ съ нимъ 
въ трупномъ шатръ, его (или: ее) можно двигать въ субботу, 


гоцЪннаго металла. По мнзнш комменталоровъ, рЪчь идеть не о 
томъ, что самъ мастеръ кладетъ обрЪзки въ это отверст!е, но онЪ сами 
собираются тамъ, а мастеръ, по истечении извЪстнаго времени, снимаетъ 
наковальню и выбираетъ обрЪзки. Какъ бы то ни было, „подотавка“ ока- 
зывается сосудомъ для хранения золота, и поэтому воспримчива. 

1) РЪчь идетъ объ опредвлен1и емкости большихъ сосудовъ, которые 
при объемЪ въ 40 сатъ, по мишнВ 15, 1, невоспр1имчивы. Сорокъ сатъ 
это 3 кубическихь локтя („локоть на локоть при высот въ три локтя“). 
Понятно, что если измВрять поверхность ларца снаружи, то онъ скорЪзе 
подойдетъ подъ объемъ невоспримчивости, чз мъ если измзрять изнутри, 
какъ требуетъ боле строгая школа Шаммая. 0б% школы согласны, что 
измЪряется самое помфщен!е ларца; если же онъ стоить на ножкахь 
или снабженъ сверху внцомъ, то эти при измВрени не принимаются 
во вниман1е. | 

`2) У ларца ящикъ выступаеть за ст№нку его: по анонимному мн%- 
ню, внутреннее пространство ящика до стВнокъ его входить въ составъ 
ларца, а по мн®ншю Туды, въ составъ ларца входить лишь часть про- 
странства ящика до стВнки ларца. 

3) тор расходятся въ объясненш устройства этой „ма- 
шины“, но почти всЪ согласны, что она имЪла колеса, на которыхъ па- 
рецъ передвигался съ м%®ста на мЪсто. 
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хотя бы въ ней были деньги ')..Намаронъ (сводъ, насадка, 
хазарюу) его, если онъ прикрЗпленъ, то образуеть съ нимъ 
хиббуръ и входить въ составъ измВряемаго, а если не при- 
крЪпленъ, то не образуетъ съ нимъ хиббура и не входить 
въ составъ измЪряемаго. Какъ измВряютъ его? — въ видь 
клина '). Р. Туда говорить: если не можетъ стоять само- 
стоятельно, то онъ невоспримчивъ $). 


[8, 1 ср.] Машину онъ снимаеть и измБряеть (безъ нея). 

[8, 2] Перильца шкафа и... “), что на немъ, если они прикрёплены, 
входятъ въ составъ измвряемаго, а если не прикрёплены, Не ВХОДЯТЬ ВЪ 
составъ изм5ряемаго. 


3. Ларецъ, сундукъ и шкафъ, у которыхъ недостаетъ 
одной изъ ножекъ, хотя бы они вм®щали 5), невосприм- 
чивы; если же они не вмЪщали въ обычномъ положеши, то 
р. Тосе признаетъ воспримчивыми °). 

Наклиты кровати”), оселъ(подставка) и украшен1я (покрыт я) 
невоспр!имчивы; восприимчивы только кровать и малбенъ, а 
малбены левитовъ невоспримчивы. 


[8, 31 Доски носилокъ (ес@са) невоспиимчивы, а шесты носилокъ, 
хотя бы они для храненя были положены въ четырехь углахъ дома, вос- 


1) Въ объясненши этой мишны, объединяющей всЪ законы о парцЪ, 
комментаторы сильно расходятся. Она дЪйствительно представляеть боль- 
ия затруднен1я, такъ какъ не соотв тствуетъ другимъ законамъ Мишны. 

2) Треугольникомт: проводятъ дв диюи отъ стВнокъ ларца къ вер- 
шин» хамарона, и что въ предЪзлахъ треугольника, то входитъ въ с0- 
ставъ требуемаго объема. 

3) Большинство комментаторовъ полагаетъ, что „онъ“ — это ларедъ: 
камаронь или обнимаетъ ларецъ въ вид поддерживающей его рамы 
(Бертиноро), или своей тяжестью поддерживаетъь равновзс1е (Маймонидъ). 
Н%которые объясняютъ, что Туда разумВетъ. вышеупомянутую „машину“. 

*) Слздуетъ искаженное слово, читающееся разно комментаторами, 
какъ и лексикографами. РЪчь идетъ о верхнихъ украшевяхъ шкафа. 
(Ктепде! „Намзеегал 1 4ег М1зеБта“ предлагаетъ читать: удба—куполт). 

5) Т. е. продолжали удерживать содержимое: отнят1е ножки не оста- 
вило дыры, но самая вещь испорчена. 

6) 1осе беретъ такой случай, когда въ прямомъ положени сосуды не 
могли вмВотить 40 сатъ, а въ наклонномъ могутъ. 

Нашъ переводъ передаетъ чтене Маймонида (==Кембр. рукоп. .) наи- 
боле вразумительное; по Мишнз 15, 1, для невоспримчивости сосудовъ 
требуется два услов1я: емкость въ 40 сатъ и шулаимз (днище); по нашей 
мишнВ, отсутстве одной ножки не считается отсустиемъ шулаиме. 

т) Шесты у изголовья, поддерживаюцце навЪсъ. Это греческое блек иса,, 
локотники. 
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примчивы; чегыре ножки, что у четырехь угловь ихъ, восприимчивы, а 
прочя ножки невоспримчивы ‘). 

Оселъ, что подъ малбеномь, и скамьи, что подъ ножками, невос- 
примчивы; колоды (кофетинь), что подъ ножками, хотя бы были вы- 
долблены и вмфщали, невоспуимчивы, и къ нимъ неприм$нимо представ- 
леше о вмфщени (такъ какъ углубленя служатъ только для ножекъ). 

[8, 4] Малбенъ кровати и колыбели, наклиты кровати, доски сЪн- 
ника (Вас), ножки стола и ручка ножа, когда они прикрилевы, обра- 
зують хиббуръ для осквернешя и окропленя; если же они снимаются и 
приставляются, то ови не образуютъ хиббура ви въ отношевши нечистоты, 
ни въ отношеви окропленя. 


4. Малбень, помъщенный на языкахъ, по мвЪн!ю р. Меира 
и р. Гуды, воспримчивъ, а по мн®н!ю р. 1осе и р. Симона, 
невоспримчивъ. Сказалъ р. Т1осе: чВмъ отличается этотъь 
оть малбеновь левитскихъ, которые невоспр!имчивы? 


[8. 4 кон.] Малденъ колыбели, обхваченный кольцами и имфющй 
ножки, воспримчивъ, а обвязанный веревками и не имфющ ножекъ, по 
мнёнш р. Меира и р. [уды, востуимчивъ, а по мнЪню р. 106е и р. Си- 
мона, невоспримчивъ, ибо самъ не производить работы °). 


5. Кровать была нечиста нечистотой мидрасъ; если у нея 
снята, (или: отпала) доска короткая (поперечная) съ обЪими 
ножками, то она остается нечиста, а если доска длинная 
{вдольная) съ обЪими ножками, то становится чиста 3) 
[р. Неем!я признаетъь ее (и въ этомъ случаЪ) нечистой]; 
если срззаны два языка по дагонали или срЪзано у двухъ 


1) Слово, переведенное нами черезъ носилки, имЪетъ въ еврейскомъ 
текстЪ разнообразную ореографю (около 10 разныхъ формъ) и представ- 
ляетъ, повидимому, латинское 1]ес@са, переносную кровать, родъ палан- 
кина; по краямъ—высовя доски, и четыре шеста для несен!я; внизу ве 
мензе четырехъ ножекъ по четыремъ угламъ. Доски и лишья ножки 
не составляютъ необходимой принадлежности носилокъ и поэтому не- 
воспруимчивы, какъ плоскля вещи. 

*) Комментаторы сильно расходятся въ объясненйи устройства и на- 
значен!я упомянутыхъ частей кровати и колыбели. Одно ясно, что Менръ 
и Туда признаютъ воспримчивыми вов плоскя деревянныя вещи, кото- 
рыя прикрЪ%плены къ кровати или колыбели, а Госе и Симонъ считать 
это недостаточным, требуя, чтобы эти вещи служили для поддержки 
лежащаго („чтобы он сами производили работу“) Ср. выше Тос. 5, 9. 

3) Доски (или шесты), образующия раму кровати, соединялись по- 
средствомъ ножекъ кровати, въ которыхъ имЪлись для этого особыя 


отверетя; поэтому любую доску можно было снять вмЪстВ съ примы- 
кающими ножками. 
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ножекъ по дагонали по ладони '), или ножки приведен- 
ны къ величинЪ, меньшей чЪмъ ладонь, то кровать невос- 
пруимчива. 


[8, 5] Первоначально говорили: кровать, у которой срёзаны два языка 
по дагонали или двф ножки по дагонали, или срфзано по ладони у но- 
жекъ по магонали, невоспримчива; наши учители сказали: (для невос- 
примчивости) онъ срфзаетъ снизу и подымается все выше, пока, не приве- 
деть (ножекъ) къ величин$ меньшей, чёмъ ладонь. 

[8, 6] Кровать, у которой оба языка съ одной стороны сдбланы до- 
счатыми, воспримчива; если в(Ъ четыре сд$ланы досчатыми *), или удалены 
два языка по длагонали, невоспр!имчива. Если отпала доека поперечная съ 
обфими ножками, то кровать остается воспримчивой, ибо она-—какъ оста- 
токь кровати, которая наклоняется (подъ тяжестью), но на которой можно 
еще спать; если съ самаго начала она сдфлана, такъ, то она, невосприм- 
чива, ибо она-—какъ поднож!е 3); если же отпала доска вдольная съ ея 
двумя ножками, то р. Неемя признаеть кровать востуимчивой, такъ какъ 
ее можно приставить къ (другой) кровати или къ корыту и спать на ней, 
а мудрецы празнаютъ кровать невоспримчивой. 


6. Кровать была нечиста нечистотой мидрасъ: если отло- 
малась одна доска вдольная и исправлена (замЪ нева, новой), 
то кровать (попрежнему) нечиста, нечистотой мидрасъ; если 
же отломалась и вторая, и замЪнена новой, то кровать очи- 
стилась отъ нечистоты мидрасъ, но нечиста, какъ коснув- 
шаяся мидраса; если онъ не успЪлъ замзнить первую, какъ 
отломалась вторая, то она чиста °). 


1) Выражене, переведенное нами „по ладони“, собственно значитъ 
„ладонь на ладонь“, „квадратная ладонь“, но такое пониман!е не даетъ 
никакого смысла. Надо еще отм№тить, что въ текств Мишны въ Бавли, 
оно совершенно отсутствуетъ, также гаонъ Виленсвый зачеркиваетъ его; 
однако въ другихъ текстахъ, въ томъ числ у Маймонида, въ Кембридж- 
ской рукописи, въ текств Тосафотъ Томъ-Товъ, равнымъ образомъ, въ 
въ ТосефтЪ, это выражене имЗется. 

2) Маймонидъ полагаетъ, что „языками“, кровати называются четыре 
находившихся на углахъ бруска: они имЪли отверстя по двумъ сторо- 
намъ, куда вотавлялись продольныя и поперечныя доски, и такимъ обра- 
зомъ скрзпляли раму кровати. Трудно при такомъ толковани понять 
устройство „досчатыхъ“ языковъ (если только чтене нашихъ издан], 
мелуввахинь, правильно; Рашь читаетъ: меруввахинз—„съ широкими про- 
межутками“ или „неплотно прилегающие“). 

3) Тексть немного искаженъ. Если слово „удня“ (въ другихъ изда- 
щяхъ: „адоная“; гаонъ Виленсьй читаетъ: „аронотз“) дъйствительно зна- 
чить тутъ „подноже“, то непонятно, почему оно невоспримчиво. 

4) Кроваль совсвмъ чиста, если об продольныя доски сразу зам нены. 
новыми, ибо она тогда считается какъ бы новой кроватью, не им5ющей 
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7. Ножка была нечиста, нечистотой мидрасъ и прикрЪплена 
къ кровати: вся кровать нечиста какъ мидрасъ; но если 
ножка послЪ этого отдЗлена, то она остается нечистой не- 
чистотой мидрасъ, кровать же нечиста въ качествЪ коснув- 
шагося мидраса 1). Ножка была нечиста нечистотой семи- 
дневной *) и прикрЪплена къ кровати: вся кровать нечиста, не- 
чистотой семидневной; но если ножка (послЪ этого) отдЗлена, 
то она остается нечиста нечистотой семидневной, а кровать 
нечиста нечистотой довечерней. Ножка была нечиста нечи- 
стотой довечерней з) и прикрзплена къ кровати: кровать вся 
нечиста нечисготой довечерней, если ножка (послЪ этого) 
отдВлена, то она остается нечиста нечистотой довечерней, а 
кровать чиста. То же относительно зуба бороздника “). 


ничего общаго съ прежней, нечистой; если же только олна изъ досокъ 
была зам$нена новой, то кровать попрежнему остается нечистой, при- 
чемъ эта доска, не им$вшая на себЪ зава (источника нечистоты мид- 
расъ), нечиста, какъ прикоснувшаяся къ мидрасу, т. е. считается не 
отцомъ нечистоты, а первою степенью (рилион5); когда же и вторая доска 
замЪнена новой, то кровать оказывается какъ бы новой, не имвющей 
ничего общаго съ прежней нечистотой; остается лишь нечистой „доска, 
прикоснувшаяся къ мидрасу“, которая и передаетъ свою нечистоту 
всей прикрзилениой къ ней кровати. Такъ объясняется дВло проще 
всего, хотя противъ такого толкованя можно сдзлаль кой-какля возражения. 

1) Комментаторы поднимаютъ вопросъ о томъ, можетъ-ли ножка во- 
обще быть нечиста нечистотой мидрасъ (они не допускаютъ возможности 
чисто академическихъь примфровь въ ТалмудЪ). Въ самомъ дВлв, если 
эта ножка раньше служила кровати, осквернившейся нечистотой мидрасъ, 
и потомъ отъ этой кровати отдЪзлена, то она этимъ самымъ стала чи- 
стой; если же она еще не служила у кровати, то она совсзмь къ нечи- 
стоть мидрасъ невоспрлимчива, ибо эта нечистота переходить лишь на 
„вещи“, служащая для поддержан1я тяжести человЪка, какъ стулъ, кро- 
вать и т. п. НЁкоторые комментаторы поэтому допускаютъ, что палка, 
на которую опирается завъ, также восир1имчива къ нечистот мидрасъ, 
и ножка какъ разъ и служила палкой въ рукахъ зава. 

2) Оть прикосновеня къ трупу; она въ этомъ случаЪ — отецъ нечи- 
стоты и въ состоянми осквернить людей и вещи „нечистотой до вечера“ 
(довечерней). 

3) Отъ прикосновен1я къ нечистому ‘отъ трупа; она въ этомъ случаЪ 
чадо нечистоты, такъ что не въ состоян!и осквернить вещи (см. введене 
къ тракт. ОВалотъ). 

+) Т. е. зубъ по прикрьилеши къ борозднику сообщаеть ему свою 
нечистоту, но если потомъ отдъленъ, то самъ остается при своей нечи- 
стотз, а бороздникъ считается только коснувшимся его. 
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[8, 7] Оть кровати (осквернившейся нечистотой мидрасъ) отдфлена, одна 
составная Часть 1), положена въ уголь и замБнена (новой); также (за- 
ТЬмъ) вторая часть, тапже третья, также четвертая, также пятая, также 
шестая и также седьмая: кровать все еще нечиета нечистотой мидрасъ; но разъ 
замфнена и восьмая, то кровать свободна отъ нечистоты мидраеъ, но нечиета, 
‘авъ коснувшееся мидраса; если онъ, дЪйствуя въ обратномъ порядкЪ, по- 
ложить въ уголь послфднюю часть, замфнивъ (новой), также (залВмъ) 
вторую, также третью, также четвертую, также пятую, также шестую и 
также седьмую, то кровать все еще нечиста, какъ коснувшееся мидраса, а 
разъ замбнена восьмая часть, то кровать чиста; къ чему относится ска- 
занное? —- если онъ началь еъ поелфлней; если же началъ съ первой, то 
хотя бы не замфниль восьмой, кровать чиста °). 

[9, 3 кон.] Ножка была нечиста нечистотой мидрасъ и прикрфилена 
къ кровати:... чиста; то же относительно мизрана (ем. ниже мишну 19 5), 
тоже относительно зуба бороздника *). 

8. Тефилла, состоящая изъ четырехъ помзщен (<. е. 
головная), (осквернилась отъ трупа): если отвязано первое 
отдфлен!е, и тефилла исправлена (т. е. первое отдВлене за- 
м$нено новой), она нечиста нечистотой трупной; то же (если 
отвязана) второе и то же (если отвязана) третья, но разъ 
отвязано четвертое, то тефилла чиста отъ нечистоты труп- 
ной, но нечиста, какъ коснувшееся къ нечистому отъ трупа; 


—— 


—— 


т) ВоБхъ такихъ частей въ кровати восемь: двЪ продольныхъ и двъЪ 
поперечныхъ доски и четыре ножки, 

*) Тосефта даетъ несопряженный съ расходами способъ очищешя 
осквернившейся кровати: замЪнивъ постепенно всЪ части кровати но- 
выми (или соотвЪтотвующими частями чистой кровати), мы получимъ 
кровать, нечистую только въ качеств прикоснувшагося къ мидрасу 
ибо вс% семь частей ея (кромф восьмой, которая чиста, ибо придзлана 
не къ старой кровати-мидрасъ, а только къ коснувшемуся ея) нечисты 
именно этой нечистотой; теперь остается постепенно замЪзнять новыя 
части старыми (стоящими въ углу и совершенно чистыми, въ отдЪль- 
ности), причемъ начать съ послздней, чистой части, и мы получимъ со- 
вершенно чистую, хотя и старую кровать; если же начать не съ этой 
чистой части, то достаточно замфнить семь частей, чтобы онЪ, въ сое- 
динен!и съ восьмой, чистой частью, дали чистую кровать. 

3) Тосефта прибавляетъь къ МишнЪ только слова: „то же относительно 
мизгана“, но вынуждена для этого повторить цзлую статью, ибо эти 
слова стоятъ въ концЪ; въ видахъ сокращеня она приводитъ не всю 
Мишну, а лишь начало ея и конецъ, какъ это обозначено у насъ много- 
точемъ. Если читать безъ многоточй, то окажется, что нечистая ножка, 
будучи прикрЪилена къ кровати, чиста: явная ошибка. Гаонъ Вилен- 
сюй поэтому и предлагаетъ читать: „нечиста“ вм. „чиста“. Нужно еще 
отмВтить, что переписчики, полагая этимъпополнить пробЪлъ, прибавили 
ПоСЛВ „чиста“—Ф©лово „ножка“, дающее тоже ‘весьма мало смысла. 
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если онъ вернулся къ первому, отвязалъ его и исправилъ 
(замВнилъ другимъ), то она нечиста, какъ коснувшееся; то же 
послз того. какъ отвязалъ второе; но разъ онъ отвязалъ и 
третье, то она невоспримчива, ибо четвертое было нечисто, 
какъ коснувшееся. а коснувшееся не оскверняетъ касанемъ 
(букв.: не создаеть коснувшагося) 1). 


[Тое. Кел. Рава Батра 4, 1] Тефилла съ какихъ поръ принимаетъ не- 
ЧИСТОТУ? — съ тБхъ поръ, какъ закончена ея обработка; лишь только онъ 
ее обрубилъ, хотя бы еще намЪревалея продъть ремень, она уже воструим- 
чива. А съ какихъ поръ ручная тефилла становится невоспримчивой (или 
чистой)?—съ тфхъ поръ, какь развяжеть съ трехь сторонъ; а головная?— 
съ т5хъ поръ, какъ развяжеть съ трехъ сторонъ и между отдфлешями. 


9. У кровати (осквернившейся) половина украдена или по- 
ловина пропала, или ее раздфлили между собой братья (на- 
слздники} или товарищи (совладЪъльцы): она чиста; если ее 
снова составили (изъ прежнихъ частей), то она съ этого 
времени впредь принимаетъ нечистоту (т. е. все-таки теряетъ 
прежнюю нечистоту). Кровать оскверняется въ видЪ связки и 
очищается въ видЪ связки, — слова р. Элэзера, а мудрецы 
говорятъ: оскверняется частями (букв. членами) и очи- 
щается частями. 


[8, 8] Кровать оскверняется въ вид связки, (т. ев. нЪеколько ча- 
стей вмБстф) и очищается въ вид связки, слова р. Элзера, а муд- 
рецы говорять; оскверняетея частями (букв.: членами) и очищается ча- 
стями. Какъ это понималь?— ножка отдфлилась вмфетф съ доской влольной 
и доской поперечной (вар. у Раша: отдфлилась оть доски вдольной съ 
доской поперечной): по словамъ р. Элюзера, это хиббурь, и при погружения 
нзть туть раздфлителей, а мудрецы говорять: они не хиббуръ, а при по- 
гружеви составляютъ раздБличель °); такъ передаетъь р. Симонъ. Габби 


——— 


| *) Эта Мишна представляеть полную аналогю помзщенной передъ 
этимъ статьз Тосефты. Мы нарочно дали статью Тосефты раньше, дабы 
показать ходъ мыслей редактора Мишны, пом стившаго сталью о те- 
 филлв посреди статей, трактующихъ о кровати: изъ двухъ имъвшихся 
въ его распоряжен!и примзровъ, онъ взялъь примЪръ о тефиллЪ, предо- 
ставляя учащимся самимъ, на основан этого примЪра, построить ана- 
’ лопю въ отношени кровати. Благодаря Тосефтв мы здЪсь эту ана- 
лог1ю имЪемъ, но очень часто возстановить аналогю въ Талмуд бы- 
ваетъ крайне трудно, и изложен1е поэтому кажется безсвязнымъ. 

") ЗдЪсь не цвлая кровать, а „связка“ изъ н8Всколькихъ частей кро- 
вати, остающихся скрзпленными. Эл!эзеръ полагаетъ, что если одна изъ 
этихъ частей, ножка или доска, осквернилась, то осквернилась вся 
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говорить: въ словахь р. Ээзера, кровать лишь тогда — «евязка», когда 
она цфльная "). Ероваль, разобранная на восемь частей, воспуимчива, по- 
тому что ее соберуть въ прежнее состояше, а если какая либо часть при- 
бита (куда-нибудь) гвоздемъ, то кровать Невоспрмчива (т. е. остальныя 
части невоспримчивы). | 

[9, 1] Ящикъ портныхь 2) осквернилея оть трупа: если отъ него отдф- 
лена одна часть, онъ нечисть, а если двф части, то чнетъ. 


ГЛАВА ХХ. 


1. НЪкто разобралъ кровать для того, чтобы погрузить 
ее (для очищен!я): если кто дотронулся 3) до веревокъ (этой 
кровати), то чисто. Вэревка съ какихъь поръ образуеть 
хиббуръ съ кроватью? — съ тВхъ поръ, какъ сплетены три 
ОТЪ ЕЛЪтки ‘); если кто коснулся внутренней части веревки счи- 
тая узла, то нечисто, а если коснулся наружной части ея, считая 
отъ узла, то чисто 5); что до нитей (бахрамы) узла, то если кто 


„связка“, ибо все составляетъ одно цълое, „хиббуръ“, и если эту осквер- 
нившуюся часть погрузить для очищеня, то остальныя прикрЪпленныя 
къ ней части не подлежалъ сниманию, ибо не раздЪлители. 

1) У Раша: кровать лишь тогда оскверняется въ видЪ связки, когда 
она цфльная связка. Гаонъ ВиленсюЙ предтагаетъ читать: „по мнЪнио 
Эл1эзера, кровать оскверняется и очищается лишь въ цВльномъ видъ 
а по мнВн!ю мудрецовъ оскверняется и очищается чистями“. На самомъ 
ДЪлВ Рабби поясняетъ, что значить р%здкое слово хавила (связка) въ 
правилЪ, переданномъ Эл1эзеромъ. 

?) По объясненио комменгаторовъ, это ящикъ, куда портной кладетъ 
иголки, нитки, наперстокъ и друмя принадлежности. Какъ бы то ни 
было, изъ текста явотвуетъ, что это—ящикъ разборный и заключаетъ 
три части, изъ коихь каждая въ отдЪльности не образуетъ сосуда. 

3) Нашьъ переводъ согласенъ съ чтемемъ Кембриджок. рукописи и 
толковаемъ Маймонида; въ текстЪ же при комментари Май монида, 
какъ и во всЪхь издан!яхъ Мишны, значится: „если кто разобралъ и (по 
толкованно Бертиноро: или) дотронулся“. Такое пониман!е, однако, пред- 
ставляеть серьезныя затруднения. 

*) Веревки шли вдоль и поперекъ, образуя плетеную сЪтку, причемъ 
концы привязывались узлами либо къ самимъ доскамь, либо къ колыш- 
камъ, въ эти доски всгавляв пимея. Однако если просто привязать ве- 
ревку къ кровати, то веревка не будеть оскверняться или осквер нять при. 
осквернени кровати, ибо не составляеть еще части послздней; для того, 
чтобы веревка считалась частью роа она должна образовать по 
крайней мЪрз три клЪтки. 

5) Веревка, привязанная къ двумъ противолежмицимъ доскамъ кро- 
вати, образуеть концы, находящиеся за предвлами кровати, эти концы 
не принадлежать къ кровати, и дотронувиИйся до нихъ, буде кровать 

% 


116 Тллмудъ ч.  Мишнл и Тосефта, 


коснулся необходимаго, то нечисго [а сколько считается не- 
обходимымъ?—р. Гуда говоритъ: три пальца]. 

2. Веревка, выходящая изъ кровати, до пяти ладоней, 
чиста, отъ пяти до десяти—нечиста, а далЪе десяти—чиста,— 
ибо ею (веревкою отъ 5 до 10 лад.) привязываютъ (къ кро- 
вати) Пасхи (т. е. пасхальнаго агнца) и спускаютъ кровати ‘') 


[9, 1 ср.] Колыбель дфвочекъ (игрушечная) воспруимчива въ нечистот$ 
трупной; если она служить для сидфшя пли лежаня, то воснримчива и къ 
нечистот$ мидрасъ. Кровать, на которой прачешникъ раскладываеть вегки 
(для глажевя), воспримчива къ нечистот трупной; если и:е она служить для 
ондъня или лелаюя, то воспримчива и къ нечистот мидрасъ. 

[9, 2] Если отъ кровати, у которой отбиты колышки (мень) и къ 
которой воревки не прикрпляются, осталось достаточно для сидфшя и ле- 
жаня, то она воспримчива къ нечистоть мидрасъ; если отъ нея выходятъ 
мохры (разсученныя нити), то онф нечисты, потому что онъ ихъ возвра- 
щаеть (ссучить снова). 

[9, 3] Веревка, выходящая изъ (нечистой) кровати. если имфетъ не 
боле пяти ладоней, чиста, если имЗеть отъ пяти ладоней ло десяти, не- 
чиста, а если имфетъь свыше десяти, чиста °); ровно десять —какъ меньше, 
ровно пять-—хакъ больше °). Если онъ покропиль (очистительной водой) 
на веревку въ промежуткБ до десяти ладоней, то кровать чиста, & когда 
кровать подлежить погруженю, то должно погрузить и веревку; (если онъ. 
покропиль на веревку) въ части, которая свыше десяти ладоней, то кро- 
вать остается нечиста, а когда кроваль подлежитъ погруженю, то не обяза-. 
тельно погрузить эту часть веревки. 

[9, 4] Веревка, которою плетется сфтка у кровати, хотя бы имфла 
ето локтей, образуеть (съ кроватью) вся одинъ хиббуръ; если онъ привя- 
заль къ ней другую веревку, то что отъ узла внутрь (къ кровати), —хиб-. 


нечиста, остается чистъ, или, буде оъ самъ нечистъ, не оскверняетъ 
кровати; но та часть веревки, которая внутри кровати, начиная отъ 
узловъ. принадлежитъ къ кровати. 

1) Съ горницы на крышу или въ микву для очищевня. Мы сохра- 
нили лаконическую сжатость подлинника, требующую поясненй. Если 
веревка имзетъ менЪе пяти ладоней, она чиста (хотя бы кровать была. 
нечиста) ибо ни на что употреблена быть не можеть; если она имЪетъ 
не болЪе десяти ладоней, она нечиста, ибо иметь употреблен1е; если 
она имзетъ болзе 10 ладоней, то все находящееся дальше 10 ладоней, 
чисто, а что въ предълахъ 10 ладоней—нечисто. 

_ 2) Въ текст Мишны сказано: „что дальше 10 ладоней“, такъ что по. 
МишнЪ не вся веревка чиста, а лишь часть, находящаяся дальше 10 ла- 
доней. Возможно, что Мишна и Тосефта согласны, только редакторъ 
Мишны употребилъ болЪе точное выражение. | 

3) Т. е. если веревка имзетъ ровно 10 ладоней она нечиста, какъ. 
если бы имла меньше 10, а если иметъ ровно пять, то тоже нечиста,, 
какъ если бы имЪзла больше 5. 
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бурь, а что отъ узла внЪ, не хиобумь; если она введена въ три клфтки '), 
то, хотя бы имфла сто локтей, она вся хиббуръ. Веревга, привязанная къ 
хересу (вЪроятно: херем) *), хотл бы имфла, сто локтей, образуетъ вея одниъ 
хиббуръ; если онЪ а къ ней другую веревку, то что отъ узла 
внутри, — хиббуръь а что отъ узла внф, не хиббуръ. Сказаль р. Элэзеръ 
сынЪ Яковлевъ: къ чему относится сказанное?— если вверхъ; если же внизъ, 
то, хотя бы онъ привязаль къ привязннному, она вся олинъ хнббуръ 3). 

[9, 5] Нить, продфтая въ иглу, хотя бы была завязана съ обфихь 
сторонъ, не хиббуръ; сели она воткнута въ платье, то нить одразуетъ хиб- 
буръ съ платьемъ, а игла не образуетъ хиббуръ съ платьем. 

Тесьмы и ремни, что въ леленахь (покровахъ) для книгъ“) и въ пе- 
ленахъ для младенцевъ (свивальникахъ), если пришиты, — хнббуръ, а если 
привязаны, — не хиббуръ; раббанъ Симонъ сынъ Гамалшла говоритъ: 
(тесъмы и ремни), что въ пеленахъ (передникз) шерсточеса, хотя бы были 
привязаны, образують хиббуръ, потому что онъ желаетъ, чтобъ они держа- 
лись; тесьмы и ремни, что въ сакв и купйиле, если пришиты, хиббуръ, 
а если привязаны, не хиббуръ °), а въ ушкахь глиняныхъ сосудовъ, хотя 
бы были пришиты—не хиббуръ, ибо нфть хиббура въ отношени глинянаго 
сосуда. ЦЪлочки на ножкахъ кровати, еели вдавлены, хнббуръ, & если сво- 
бодны, не хиббуръ, & на рукахъ (въ пздашяхь: на ушахъ) зава, хотя бы 
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1) Т. е. узелъ приходится въ самомъ началЪ веревки, въ первыхъ 
трехъ клВткахъ. | 

?) Хересь значитъ: глина, черепокъ, что едва-ли тутъ умЪстно; если 
предположить, что тутъ описка, и должно быть; херель (лри с въ еврейскомъ 
алфавитЪ по начертанио сходны), то получится нзкоторый смыслъ: 2е- 
фе.45 значить: рыболовная сЪть. 

3) Вся статья крайне туманна ужъ потому, что неясно, что разу- 
мЪется тутъ подъ зересь: очевидно, рчь идетъ о чемъ то такомъ, что 
имЪетъ веревку, ндущую наверхъ, не особенно необходимую, и веревку, 
идущую на низъ, которая необходима. Гаонъ Виленеюй (а за нимъ и 
друг!е комментаторы) совсвмъ вычеркиваетъ предложение о херес (хотя 
оно вошло въ кодексъ Маймонида, Келимъ 20, 17), такъ что конецъ, по 
его толкованшо, трактуетъь о кровати: кровать представляетъ родъ ку- 
шетки, низкой у ногъ и высокой у изголовья; если сЪтка плетется отъ 
ногъ къ изголовью, то она непремфнно будетъ закончена, потому что 
важно ее имЪть въ изголовьи; если же она плетется отъ изголовья къ 
ногамъ, то неизвЪетно, будетъ-ли закончена. 

*) Съ одинаковымъ правомъ можно переводить: „пелевахъ у цирюль- 
никовъ“, такъ какъ, за отсутстемъ въ текст гласныхь значковъ, 
нельзя сказать, гдЪ надо читаль сефарим$ — „книги“, и гдВ—саппаримь 
„цирюльники“. Въ МишнЪ Килаимъ 9, 3 значатся рядомъ „пелены книгъ“ 
И „пелены цирюльниковъ“, и гдЪ какъ и легко установить по 
смыслу; тутъ же это сдЪлать трудно. 

5) ГдЪ кончаются слова Симона, не видно: весь пассажъ, отъ словъ 
 „раббанъ Симонъ“ доселв, отсутетвуеть въ издашяхъ Тосефты, какъ и 
`въ ВЪнокой рукописи; онъ возстановленъ на основан1и. цитаты у Раша. 


118 . Тламудъ ч. [ МишнАаА и Тосефта. 


были влавлены, не хпббурь; [9, 61 въ этомъ отношени мадрасъ хомеръ 
сравнительно съ завомъ. 


3. Мизрань г), выходяций оть (нечистой) кровати, какой 
бы величины ни былъ, (нечисть) — слова р. Меира; р. Тосе 
говоритъ: до десяти ладоней; остатокъ (обветшавшаго) лииз- 
рана — (считается вещью воспримчивой) при величинЪ въ 
семь ладоней, когда изъ него можно сдЪлаль 2евекъ (ремень 
ВЪ сбруз) для осла. 

4. Всли завъ понесенъ (хотя бы не дотрогивался тВломъ) 
кроватью и (въ то же время) мизраномъ, то онъ (мизранъ) 
(на всемъ его протяжеви дЪлаетъ) два нечистыми и одно 
пасулъ °),—слова р. Меира; р. Тосе говоритъ: если завъ по- 
несенъ кроватью п мизраномъ, то, на протяжени десяти 
ладоней (считая отъ кровати), онъ (мизранъ) дЪлаетъ два 
Нечистыми и одно пасулъ, а далЪе десяти лалоне!— дЪлаетъ 
одно нечистымъ п одно пасулъ *); если онъ понесенъ (только) 
мизраномтъ, то, внутри десяти ладоней, нечисто, а за предз- 
Лами десяти ладоней—чисто *).. 


1) По миЪнио комментаторовъ, мизрань —родъ покрывала, кожаное 
или шерстяное, которымъ покрывалась кровать у богатыхъ людей; края 
его частью свЪшивалнсь за стЪнки кровати. Этимолопя— темна. Маймо. 
нидъ сближаетъ съ корнемъ азарф — „опоясываль“, слЪдовательно, „или 
ранъ—родъ покрывала, „опоясывающаго“ кровать. Если этотъ „поясь“ 
очень длиненъ и „выходитъ изъ кровати“, то лишь часть его считается 
принадлежностью кровати (по аналоги съ веревкой); о размЪрВ этой 
части и трактуеть Мишна. 

2) Таково стереотииное выражен!е для „отцовъ нечистоты“. Это зна- 
читъ, что коснувшееся „отца“ нечисто въ качествЪ, „первой стемени“ (р4- 
ион), а коснувшееся „первой степени“ нечисто въ калествЪ „второй сте- 
пени“ (4ени); коснувшееся же „второй степени“ нечистоты не восприни- 
маетъ, только если коснулась—святыня, напр. возношене, то она стано- 
вится „пасулъ“ (негодной къ употреблентю). 

3) Таково стереотипвое выражен! для „первой степени“, ришюнз. 
Часть мизрана далЪе десяти ладоней нечиста не въ качеств мидраса, 
а въ качеств вещи, коснувшейся мидраса, поэтому она—ришонъ. 

_“) По толкованцо Маймонида, мизранъ снятъ съ кровати: тогда все 
м$сто, занятое завомъ, и десять ладоней начиная отъ этого мвста—нечисты, 
& что далЪе десяти ладоней—чисто. Вертинаро полагаетъ, что мизранъ не 
снять съ кровати, и переводитъ: если завъ находился на мизранЪ въ 
разстоян1и меньшемъ, чёмъ 10 ладоней отъ кровати, то крозать нечиста, 
& если въ. большемъ разстояни, то кровать чиста. Трудно сказать, кто 
правъ, такъ какъ характеръ мизрана совершенно неизвзотенъ; среди ком- 
ментаторовъ господствуетъ большое разногласе по поводу этой Мишны. 
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5. Кровать была нечиста нечистотой мидрасъ, и ее обвя- 
зали мизраномъ: все нечисто нечистотой мидраеъ; если онъ 
снятъ, то она нечиста нечистотой мидрасъ, а мизранъ-—(не- 
чистъ какъ) коснувшееся мидраса; если она была нечиста 
нечистотой семидневной, и ее обвязали мизраномъ, то все не- 
чисто нечистотой семидневной; если онъ снятъ, то она нечиста 
нечистотой семидневной, а мизранъ нечистъ нечистотой до- 
вечерней; если она была нечиста нечистотой довечерней, и ее 
обвязали мизраномъ, то все нечисето нечистотой довечерней; 
если онъ снятъ, то она нечиста нечистотой довечерней, & 
мизранъ чистъ. | 

6. Кровать обвязана мизраномъ, и ихъ (т.е. или кровати 
или мизрана,) коснулся трупъ:они нечисты нечистотой семидне- 
вной, и по разд лен! они нечисты нечистотой семидневной '); 
если ихъ коснулся шерецъ, они нечисты нечистотой дове- 
черней, и по раздЪлеви нечисты нечистотой довечерней. 

У кровати сняты обЪ вдольныя доски и на ихъ мъето 
придЪланы новыя, но отверешя не измЪнены: если сломались 
новыя, она нечиста, а если старыя, то чиста, ибо сообра- 
зуются со старыми °). 

[9, 6 ср.| Кровать обвязана мизраномъ и внесена въ домъ, въ которомъ 
находится трупъ: хотя бы въ шатрЪ (т. е. въ этомъ дом) была мал5йшая 
часть (мизрана), кроваль нечиста (въ качеетвЪ вещей, коснувшихся трупа) ); 
вели ие на него (на мизранъ) наступиль завъ, то, буде въ предВлахъ де- 


*) Вся особенность мизрана, обусловившая такое количество зако- 
новъ, состоитъ въ томъ, что будучи на кровати, онъ составляеть съ 
кроватью одно цзлое, а по удаленги съ кровати представляетъ не часть 
рослЪдней, а самостоятельную вещь. 

3) Кровать осквернилась, послЪ чего она разобрана, и вмЪсто двухъ 
старыхъ досокъ вставлены новыя; если бы старыя доски сломались, кро- 
вать была бы чиста (по МишнЪ 18, 6), какъ совершенно новая, во такъ 
какъ старыя доски существуютъ, и самыя отверсмя въ ножкахъ кровати 
не прилажены спещально для новыхъ Досокъ такъ, чтобы исключить 
возможность вотавлен1я старыхъ, то кровать остается нечистой, какъ 
просто разобранная, и эта нечистота не изм%няется, если новыя доски 
сломаются; но разъ сломались старыя, кровать чиста (согласно МишнЪ 
18, 6). о 

3) Слова, взятыя въ скобкахъ,составляютъ исправлешегаона, текстъ но- 
сить слЪды искажеюя. Тосефта устанавливаетъ правило: если въ то время, 
какъ мизранъ опоясываетъ кровать, край его вошелъ въ шатеръ трупа, 
то не только мизранъ нечисть, но и кровать нечиста, хотя бы она на- 
ходилась внв шатра, и хотя бы край мизрана находился на большомъ 
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сяти ладоней (отъ кровати), мизранъ нечисть и кровать нечиета, если зе 
за предфлами деслти ладоней, то мизранъ чистъ и кроваль чиста '). 

Кроваль обвязана мизравомъ, н пхъ (или кровати нли мизрана) кос- 
нулея трупъ: они нечисты нечиетотой семидневной, и по раздфлени каждая 
часть нечиста нечистотой семилневной; если ихъ коснулся шерецъ, то они 
нечисты ночистотой довечерней, и по раздБлеши каждая часть нечиста ие- 
чистотой довечерней; если ихъ коснулись (нечнстыя) жидкости, то они д$- 
лаютъ пасуль возношене и по раздёлени дзлають возношеню насулъ. 
Воть правило: въ отношени всякой нечистоты, передъ которой кровать и 
мизранъ равны, напр., нечистоты оть трупа, отъ шереца нли отъь ижидко- 
стей, они (кровать и мизранъ)—одинъ хиббуръ, даже (если мизранъ длиною) 
до ста локтей, а въ отношении всякой нечистоты, передъ которой кровать 
и мизранъ не равны, наприм$ръ, нечистоты оть зава или завы (т. с. 
мидрасъ), до десяти ладоней мизранъ хиббуръ для оскверненя. а свыше 
этого не хиббуръ. Р. Элазаръ сынъ р. Садока говоритъ отъ имени раббанъ 
Гамалила (вар.: р. Симона сына Гамалила): до семи ладоней. 


7. Сундукъ, входъ (т. е. устье или дверца) коего наверху, 
оскверняется (или: осквернился) трупной нечистотой; если 
онъ пробитъ наверху, то оскверняется (или: остается нечистъ) 
трупной нечистотой; если же пробитъ внизу, то невоспр?им- 
чивъ (или: чистъ) ?). Отдълевя, что въ немъ, восприимчивы 
(или: нечисты) и не составляють съ нимъ хиббура °). 


разотоянти отъ нея; при этомъ она нечиста не въ качеств коснувшейся 
нечистаго отъ трупа, а ве качеств коснувшейся самого трупа, ибо 
мизранъ и кровать считаются за одну вещь. 

1) И тутъь мы приняли въ тексть поправки Гаона Виленскаго, такъ 
какъ текстъ искаженъ (какъ отм$чено уже Рашемъ, исправленя кото- 
раго, въ свою очередь, дошли до насъ въ искаженномъ видЪ). Смыслъ 
тотъ, что мизранъ на разстояни большемъ, чЪмъ 10 лад., отъ кровати, 
не считается принадлежностью кровати и невосприимчивъ къ нечистоть 
мидрасъ, а на болЪе близкомъ разстояви онъ-—чаеть кровати, и въ ка- 
чествв послвдней воспримчивъ къ нечистот мидрасъ. 

?) Всю эту статью можно понимать двояко: или констатируется вос- 
праимчивость сундука исключительно къ трупной нечистотВ, такъ какъ, 
волЪдетв1е того, что дверца находится назерху, онъ не можетъ служить 
сидъшемъ и поэтому не воспрАимчивъ къ нечистотВ мидрасъ (ср. ниже 
мишну 9); или же разбирается случай, когда сундукъ уже осквернился 
доступной для него нечистотой. Оба пониман1я ведутъ къ одному: разъ 
сундукъ продолжаетъь служить не смотря на ущербъ (если послВ дей 
наверху), то онъ остается воспримчивъ (или: нечистъ); но разъ ущербъ 
въ такомъ мзстЪ, что дальнЪйшая служба невозможна, то онъ становится 
невоспрмимчивъ (или: чистъ). 

3) Эти „отдвлен1я“ должно представить себв отдёльными ящичками 
внутри сундука, вродв ящиковъ комода. Еспи сундукъ осквернился, то, 
понятно, и находяцеся въ немъ ящички нечисты: когда же сундукъ, 
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8. Если сума пробита, то карманъ, что въ ней, нечисть 
и не соотавляетъ съ нею хиббура. 

Если въ мВхЪ его мошенки ‘) принимаютъ (наполняются) 
ВМЪоТЪ съ нимъ, и они пробиты, то они чисты, ибо они не 
принимаютъ (наполняются) въ обычномъ положени ?). 

9. Сундукъ, входъ коего сбоку, воспуимчивъ къ нечи- 
стотЪ мидрасъ и нечистот® трупной [сказалъ р. 1осе: когда? — 
если онъ не имзетъ въ вышину десяти ладоней или у него 
нъзть закраины (вышиной) въ ладонь *)]; если онъ пробить 
наверху, то воспримчивъ (только) къ трупной нечистотЪ, а 
если пробитъ внизу, то, по мнЪню р. Меира, воспримчивъ 
(къ нечистотЪ мидрасъ), а по мнЪню мудрецовъ, совсЪмъ 
невоспр1имчивъ, ибо разъ исчезло главное, исчезло и побоч- 
ное “). 

10. Койка, пробитая такъ, что не задерживаетъ гранатъ 
(т. е. отвереме больше гранаты), по мн®знш р. Меира, вос- 


олагодаря ущербу внизу, сталъ чистъ (или: невоспруимчивъ), ящички 
остаются нечисты (или: воспраимчивы), какъ самостоятельные сосуды, 
не образуя съ сундукомъ хиббура, т. е. не передавая ему своей нечи- 
стоты. Таково облегчене, установленное въ подобныхъ случаяхъ. 

1) Для мвха (бурдюка) кожа снималась съ животнаго цЪликомЪъ 
даже съ мошенками, которыя въ немъ образовывали подоб1е кармановъ. 

2) Разница между мошенками въ мЪхз в карманомъ въ сум та, что 
мошенки, хотя составляютъ особый сосудъ, наполняются вмЪетЪ съ м5- 
хомъ, а карманъ наполняется особо отъ сумы. Поэтому мошенки всегда — 
хиббуръ, и стоить м3Ъху (или же мошенкамъ) получить ущербъ, чтобы 
мошенки (или мъхъ) стали чисты, ибо, хотя можно наполнить мошенки 
отдъльЬно оть мъха, но это не будеть обычный порядокъ наполневля. 
Мы въ переводз нарочно сохранили двусмыесленную лаконичность под- 
линника; подъ „они“ можно разумЪть и мЪхъ съ мошенками, и одиз 
мошенки. | | | о 

3) Въ этихъ двухъ случаяхъ сундукъ можетъ служить сидъюемъ; но 
разъ онъ выше 10 лад.или имЪетъ закраину, то для сидЪъшя не годится 
и кь нечистотВ мидрасъ не воспр!имчивъ. | 

4) Главное назначене сундука—хранить вещи, побочное —служить 
для сидВня. Воспрлимчивость къ нечистотв мидрасъ онъ получаеть лишь 
благодаря своему побочному назначеню. Мудрецы и полагаютъ, что 
разъ сундукъ, получивъ отверсте внизу, не удовлетворяетъ болЪе своему 
главному назначено, то онъ болЪе не „вещь“, хотя бы могъ еще слу- 
жить для сидвюя. Маймонидъ понимаетъь подъ „главнымъ“—воспрИим- 
чивость КЪ трупной нечистотв, а подъ „побочнымъ“—воспримчивость къ 
нечистотв мидрасъ. | | . 
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примчива, а по мн$ёншю мудрецовъ, не воспр!имчива, ибо 
разъ исчезло главное, исчезло и побочное *). 


[10, 1] Ееди у сундука, полнаго вещей, забили крышку, то онъ вос- 
примчивъ; если же крышка забита у пустого сундука, то онъ не восирих- 
чивЪ; чему это подобно? — пустому мячику, полному воздуха: онь не вос- 
пруимчивъ °). 

[10, 2] СУндуЕЪ, нечистый нечистотой  трупной, перелдфланъь  лля 
милраса °): онъ чисть оть (прежней) нечистоты, но впрель принимает 
нечистоту “). 

Сундукъ, половина котораго открыта, а половина заперта, воспуимчивъ 
къ нечистотВ мидрасъ и въ нечистотВ трупной °); если онъ пробить 
сверху, то воспримчивъ, потому что принимаетъ; если же пробитъ снизу, 
то, по мнфншю р. Меира, воепримчивъ (къ нечистот мидрасъ), а по мин! 
мудрецовъ, невостуимчивъь вовсе, ибо разъ исчезло главное, исчезло и 
побочное. 

[10,3] МЬхь пробитый воспримчивъ (къ нечистотв мидрасъ), ибо съ самаго 
начала, вмЪстЪ съ основнымъ назначенемъ, онъ прелназначается для сидЪвя 
и лежаня, и теперь служить для сидЪёя и лежещя.—елова р. Меира, а 
мудрецы признаютъ невоспруимчивымъ, ибо разъ исчезло главное, исчезло и 
побочгое 5). Мудрец уступаютъ р. Меиру, въ отношеши матраца и ио- 
душки изъ кожи, которые разорвались: эти остаются восиримчивы, хотя 
не держатъ того, чфмъ наполняются; о томъ, что восприимчивы матрацы 


ее. 


т) Койка, т. е. ящикъ или съемный кузовъ, въ которому, (по Кеил. 24, 9 
и Шемитъ 3,2) вывозили удобреше въ поле, взроятно, служила и для 
сидЪнья возницЪ, такъ что была воспртимчива и къ нечистотЪ мидрасъ. 
Возможно, впрочемъ, и то, что рЪчь идетъ не о воепр!имчивости вообще, 
ибо койка, имБющая отверете на одномъ боку, можеть еще служить, 
будучн перевернута на другой бокъ. Мудрецы считаютъ такое положе- 
н1е койки побочной службой. Такъ, повидимому, выходитъ изъ приводи- 
мой ниже Тосефты 6, 9. Должно отмЪтить, что вся эта мишна отеут- 
ствуетъ въ Кембриджекой рукописи (можетъ быть, случайно, по винЪ 
перепиечика, заолудившагося въ одинаковыхъ концахъ двухь рядомъ 
стоящихъ статей, а можетъ быть, и не случайно). 

*) Ибо онъ не сосудъ; такъ же и пустой сундукъ, если онъ забитъ, 
перестаетъ быть сосудомъ. Другое дВло, если крышка забита у сундука, 
полнаго вещей: здзеь характеръ сосуда сундукомъ сохраняется. 

3) Т. е. для сидВнья, лежан1я и т. д. 

“) Сундукъ какъ бы сталъ новой вещью, благодаря: исключительному 
назначеню въ качествЪ мидраса. 

5) Та половина, которая открыта, собственно говоря, не должна быть 
воспримчива къ нечистот мидрасъ, ибо не можетъ служить мидрасомъ, 
но изъ-за другой половины и она восплимчива къ этой нечистотЪ. 

°) Такимъ образомъ, мудрецы не признаютъ сидВня и лежаня на- 
значентями мЪха, хотя бы, двлая мЪхЪъ, и имЪли въ виду пользоваться 
ИМЪ КАакъ р 
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изъ ткани и изъ вретища (сана), и говорить нечего, при томъ восприм- 
чивы они не въ качествЪ вмфетилища, & въ качеств ткани. 

Р. Тоее говорить: сундукъ банщиковъ, имбющй въ вышину десять 
ладоней и снабженный закраяной, воспримчивъ, ибо въ самомъ началь 
сдъланъ быль для того, чтобы взбиралься и сидзть на вершин$ его’ 1). 

[19, 4] Сунлукъ, на которомъ продаютъ (по гаону Виленскому: на 
который ставятъ) масло въ банЪ, воспримчивъ къ нечистотЪ трупной, во 
невоспр!имчивъ къ нечистотф мадраеъ; если принесена доека и прикрфилена 
отъ одной закраины до другой, чтобы сидфть на ней, то онъ вос- 
пруимчивь и къ нечистотв мидрасъ, но воспримчива только часть. служащая 
необходимому (т. е. на которой сидятъ). Четыре доски, что у четырехъ 
угловъ его, если имВють въ ширину ладонь, восприимчивы *). Верхняя 
плита, на которой раскладываются (или: платятся) деньги, хотя бы имфла 
закраину, невоспримчива (ни къ какой нечистот$); если онъ принесъ другую 
плиту и прикрФпилъь къ ней завраину, чтобы сидфть на ней, то она вос- 
иримчива къ нечистот мидраеъ, но востуимчива лишь часть, служащая 
необходимому °). 

[10, 5] Серидъ (веретакъ?) портныхь, вели иметь крылья, воещиим- 
чивъ (къ нечистотЬ мидрасъ), а если не имфеть крыльевь, невоспруим- 
чивъ “): если принесена доска и укрБилена отъ одной закранны до другой, 
чтобы сидЪть на иней, то онъ воспруамчивъь (къ нечистотБ мидрасъ), но 
воспримчива лишь часть, служащая необходимому °). 

[6, 8] Если въ дереванномь ащикв для бутылей или деревянномъ 
ящик для чашъ одно изъ отдфленй пробито (въ диз), то оно не воспруим- 
чиво и не образуетъ съ ящикомъ хиббура °); если пробито ни второе отдз- 
лен!е, то оно также невоспримчиво и не образуютъ съ ящикомъ хиббура; 
если же пробиты всБ три отдфленя, то весь яшикъ невоспримчивъ (чистъ). 
Если у четверной корзины, что въ банф, пробито одно отдвлене, оно 
не воспуимчиво и не образуеть съ корзиной хиббура; если пробито второе, 
то оно ие воспримчиво и не образуетъ хиббура; если пробиты два отдф- 


Г) Трудно сказать, кто тутъ взбирается: банщикъ (В3^а%=0с, содержа- 
тель, а можетъ быть и служитель бани) или моющися въ банз; во вся- 
комъ случа, такъ какъ сундукъ содвланъ для мидраса, то онъ восприм- 
чивъ ко всякой нечистотЪ. 

7) Повидимому, р3чь идетъ о дощечкахъ, прикрзплявшихся къ уг- 
ламъ баннаго сундука для скр%%плен!я; если онЪ имфютъ въ ширину 
ладонь, 1акъ что можно сидЪть на нихъ, то восприимчивы къ нечистотв 
мидрасъ. 

3) Сталья темна; не видно, идетъ ли рЪчь о банномъ сундукЪ, на 
которомъ продаютъ масло, или о чемъ-то другомъ; повидимому, текстъ 
искаженъ. | 

$) Изъ текста явствуетъ, что»крылья“ у серида служать для сидя. 

о 5) Статья 10, 6 (о случаяхъ восприимчивости „столичныхъ обзден- 
ныхь столовъ“ и еще какой-то мебели) нами пропущена, какъ дошедшая 
въ сильно искаженномъ видз. 

$) Т. е. хотя бы ящикъ осквернился, это отдЪлен!е остается чистымъ. 
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ления съ одной стороны, то стВнка между ними вся невоспуимчива; сели 
пробиты два отдфлемя одно противъ другого, то стфнка меллу нимн дЪ- 
литея: служащее нечистому, нечисто, з служащее чистому, чисто; еелн про- 
биты два отдфлешя по д1агонали, то стЗнка между ними вся воепруимчива, '). 

[6, 9] Если койка, у которой середина высока, а углы спускаются, 
пробита съ одного бока, то она воспримчива, ибо принимаетъ на другомъ 
боку; если пробита и съ другого бока, то невоспруимчива *). 


ГАВА ХХ. 


1. Матрацы, подушки, саки и марцуфинъ (родъ кожаныхъ 
тюковъ), если пробиты, остаются восприимчивы къ нечистотв 
мидрасъ 3); кластер (родъ торбы) вмЪетимостью въ четыре 
каба, сума вмЪстимостью въ пять кабъ, кресить (родъ мВшка) 
вм стимостью въ сату, мзхъ вмЪетимостью въ семь кабъ 
[р. Туда говорить: и ривиаль (мъшечекъ для благововШ) и 
мизвада (сакъ для путешестви), какихъ бы размЗровъ они 
ни были|—воспр1имчивы (и) къ нечистот мидрасъ; вс они 
если пробиты, становятся невоспримчивы, ибо разъ исчезло 
главное, исчезло и побочное “). 

2. Волынка (букв. мЪхъ—свирзли) невоспримчива къ 
нечистот мидрасъ. Корыто для извести, по мнЪнИо школы 
ПШаммая, воспр1имчиво (и) къ нечистот мидрасъ, а по мнЪ- 
вю школы Гиллеля, (только) къ нечистот трупной 5). 

Корыто вмЪегимостью отъ двухтъ логовъ до девяти кабъ, 
если расщелилось, становится воспиимчиво къ нечистотЪ 


> 


— 


1) Повидимому, эта четверная банная корзина (назначене ея темно) 


имЪла такую форму: — ее 

7) Устройство этой койки (т. е. ящика для переноски удобреня) 
не ясно. | 

3) Эти вещи имЪютъ два назначен1я: держать положенное въ нихъ 
и служить для мидраса (подушкой и т. п.), причемъ оба назначения 
одинаково важны, такъ что сюда неприм%нимо правило: разъ исчезло 
главное, исчезло и побочное. | 

*) Все это въ названныхъ разм$рахъ служить и для мидраса, такъ 
что аналогично сундуку въ мишнЪ 19, 9. Значеюмя перечисленныхь 
‘предметовъ точно не установлены. 

5) Устройство этого корыта изъ текста невидно. Однако, ясно, что 
школа Шаммая полагаетъ, что оно служить и мидрасомъ (т. е. для си- 
дня, лежазня, стояня или т. п.), а школа Гиллеля этого не полагаетъ. 
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мидрасъ 1); если оно выставлено на дождь и распухло (т.е 
щель закрылась), то становится воспр!имчиво (только) къ 
нечистот трупной; но если оно выставлено на восточный 
вЪтеръ и снова расщелилось, то опять принимаетъ (и) не- 
чистоту мидрасъ °). Въ этомъ отношения порченая деревян- 
ная вещь (букв.: остатокъ деревянной вещи) хомеръ сравни- 
тельно съ новой 3), [а у сосудовъ, плетенныхъ изъ вЪтвей, 
порченая вешь хомеръ сравнительно съ новой ВЪ ТОМЬ отно- 
шен!и что будучи новыми они привимають нечистоту лишь 
послЪ того, какъ закрЪилены края *), но лишь только края 
закрзплены, хотя бы эти края спали, сосуды восприимчивы, 
какихъ бы размЪровъ они ни были]. 


[11, 1] Корыто, вм5щающее менфе двухъь логовъ, почитается какь 
блюдо, ин разм$ръ его отверетя (т. е. дБлающаго чистымъ) —оливки; если 
же оно вм?щаеть оть двухъ логовъ до девяти кабъ, то, хотя бы завы- 
мужчины или завы - женщины, нилды и родильницы сидфли или лежали 
въ немъ, оно не воспруимчиво (къ нечистотв мидрасъ) 5); если оно раеще- 
лилось и не удерживаеть воды, такъ чтобы можно было обмыть одну изъ 
ногь, то воспринимаеть нечистоту мидрасъ,—слова р. 1068 сына р. Гуды. 
Рабби говоритъ: если на это расчитывалось °); р. 106е говорить: оно мо- 
жетъ оскверниться и очиститьея даже десять разъ на дню; [11, 2] какъ 


`) Корыто представляетъ совершенно особый типъ сосуда: покуда 
оно цфло, оно не служитъ для мидраса и поэтому невоспримчиво къ. 
нечистот& мидрасъ; какъ расщелилось, его начинаютъ употреблять въ 
качеств скамьи, буде оно соотв тетвующихъ размЗровъ, и оно стано- 
вится воспруимчиво къ нечистот мидрасъ. Маймонидъ полагаетъ, что. 
оно въ этомъ случаЪ невоспримчиво къ нечистотв трупной, но такому 
пониманию противорзчитъ Тосефта, а. также общее правило: „все вос- 
пр1имчивое къ нечистотЪ мидрасъ, воспримчиво еще и кь нечистот. 
трупной“ (Нидда 6, 3). | 

2) Въ еврейскомъ текст туть маленькая тонкость, которую намъ, 
при нашей систем перевода слова „нечистый“ черезъ „восиримчивый“, 
трудно передаль: Мишна указываетъ, что туть восшуимчивость отно- 
ситсея лишь будущему времени, а прежняя нечистота-мидрасъ не 
возвралцается. 

3) Новое корыто воспруимчиво только къ нечистотв трупной, а испор- 
ченное воспр1имчиво еще и къ нечистотВ мидрасъ. т вещей, разбирав- 
шихся выше, было наоборотъ. 

“) См. выше мишну 16. 2. | 

5) Потому что его назначене—держать воду или друге матерлалы. 
Къ нечистотВ трупной оно, разумВется, воспр1имчиво. 

°) Рабби считаетъ порченое корыто лишь тогда воспримчивымъ, 
если имЪется въ виду воспользовалься имъ для мидраса. 
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это понимать?—еели оно распухло на дождВ, то стало чистымъ, а если 
на восточномь вЪтру (снова) расщелилось, то стало ночистымъ: Тажимъ 
образомъ оно очищается и оскверняетея хотя бы десять разъ на дню, но 
если оно ущерблено такъ, что пропускаеть оливки, то стало чистымъ отъ 
всякой нечистоты 1); если на это расчитывалось, то Рабби признаеть его 
востиимчивымъ, а мудрецы говорятъ: требуется, чтобы онъ сдЪлалъ надъ нимъ 
дфло °). Еели корыто больше этого (т. е. девяти кабъ) и расщелилось, то 
хотя бы завы-мужщины и завы-женщины, нидды ин родильницы сидфли 
или лежали въ немъ, оно невоспрИнмчиво (къ нечистотВ мидраеъ); если 
ущерблено такъ, что выпускаеть гранаты, то оно невоспримчиво ни къ 
какой нечистот$; если на него (и въ этомъ случа) расчитывалось, то р. 
Акиба признаетъ его воспримчивымъ, а по мнёнШо мудредовъ, оно невос- 
примчиво, пока онъ не обрубитъ. — Сказалъ р. 1066: быль случай, что 
изъ Вефаръ-Арисъ принесли на усмотрфе раббанъ Симона сына Гамалила, 
(вар.: раббанъ Гамалшла) боле шестидесяти корытъ, и онъ нхъ измфряль: 
Фболышя на сеасеа, а малыя на два лога; близко (истинЪ) мнфи!е, что 
сеасеа содержитъь девать вабъ °). 

[11, 8] Корыто для извести вмфстимостью отъ двухъ логовъ до девяти 
кабъ, по словамъ школы Шаммая, воспримчиво къ нечистот? мидрасъ, а 
по словамъ школы Гиллеля, восшиимчиво (только) къ нечистотВ трупной. 
М$хъ, по школБ Шаммая, (воспрИимчивъ), когда полонъ и держитъ (содер- 
жимое; или: стоить), а по школ Гиллеля, если полонъ и завязанъ |. Госе 
сынъ р. Гуды говорить: мнЪвя ихъ должно читаль наоборотъ] “). 


——=—————————————————ыЫыыы—ы=—ы=ы—ы—-"—„— 


1) „Щель“ предполагаетъ сохранность возхъ частей корыта, а 
„ущербъ“—отпаден!е какой-либо части. 

2) Текстъ въ этомъ мВстЪ подвергается значительнымъ исправлен!- 
ямъ гаона Виленскаго. Однако, возможно объяснене и въ томъ видЪ, 
какъ текстъ дошелъ н какь у насъ переведено. [осе полагаетъ, что 
если корыто получило известной величины ущербъ, то перестало быть 
©осудомъ, такъ что совсЪмъ невоспр!имчиво; Рабби стоить на своемъ 
мн, что если имЗется въ виду пользоваться корытомт› въ качествЪ 
мидраса по наступтевни порчи, то, все равно—щель ли то или ущербъ, 
оно воспр?имчиво; мудрецы полагаютъ, что одной мысли мало, должно 
спешально приспособить это корыто для мидраса, и этой работой 
ясно показать его новое назначене. 

3) Слово сеасея, понимаемое раввинами какъ „большая сата“ (ср. 
Тос. Сота 3, 1), встрЪчается въ Биби одинъ разъ (Ис. 27, 8). Зам чан!е 
о величин сеасени, взроятно, позднЪйшая вставка. | 

“) Мъхь (въ немъ держали воду, муку и. друге предметы) лишь 
тогда можетъ служить для мидраса, когда онъ полонъ и не выпускаетъ 
содержимаго. Боле строг1е очитаютъ дочтаточнымъ, чтобы мВхъ ие выпу- 
скалъ содержимаго, что иногда возможно и безъ завязыван1я, а мензе 
строе требуютъ непремЪнно завязыван!я. Туда (см. Эдуотъ 5, 1) по- 
лагаетъ, что въ данномъ вопрос школа Гиллеля является болЪе строгой 
{Гаонъ ВиленскШ, основываясь на чтена Мишны въ Эдуютъ, читаетъ 
ВМ. „[0се сыяъ р. Пуды“— „р. Гуда"). | 
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3. Палка, обращаемая въ ручку мотыги, образуегъ хиббуръ 
въ отношени нечистоты во время работы. „Дзостаръ обра- 
зуетъ хиббуръ въ отношеви нечистоты во время работы; 
если же онъ прикрЪпленъ къ столбу, то воспруимчивъ, но 
не образуетъ съ нимъ хиббура; если въ немъ (столбЪ) сдз- 
ланъ д1остаръ, то воспримчива лишь часть необходимая ‘). 
Стулъ, прибитый къ столбу, воспруимчивъ, но не образуетъ 
съ нимъ хиббура; если же въ столбЪ сдЪъланъ стулъ, то вос- 
пр!имчиво лишь его (стула) мъсто; если онъ прибить къ 
балкЪ давильни, то воспримчивъ, но не образуетъ съ ней 
хиббура; если кто сдвлалъ стулъ на концЪф балки то стулъ 
невоспр!имчивъ, потому что сЪвшему говорятъ: встань, мы 
будемъ дЪлать свою работу °). 

[11, 4] Ручка мотыги хиобуръ въ отношенй нечистоты, какъ во время 
работы, тажъ и не во время работы; если она не прикр$илена, сколько надо, 
то не хиббуръ. [11, 5] Палка, вставленная въ мотыгу для того, чтобы ею 
колоть (лрова) временно, во время работы хиббуръ, а ве во время работы 
не хиобуръ. Гвоздь, вставленный въ дости, чтобы наматывать на него — 
хиббуръ въ отношени нечистоты, какъ во время работы, такъ и не во 
время работы; осла онъ прибить къ столбу, то во время работы  хиб- 
буръ, & не во время работы 3) не хиббуръ. | | 

Стулъ, прикрфиленный къ столбу, воспруимчивъ, но не образуеть съ 


нимъ хиббура; если онъ сдВланъ въ столб, то нечиста лишь Часть 
необходимая; & СКОЛЬКО это необходимая часть? — мВето сидЪшя.-— ладонь “). 


—— 


1) Значенме слова достаръ не установлено. Обыкновенно сближаютъ 
его съ греческимъ 8016 „шесть“, но, очевидно, что тутъ оно имЗетъ 
техническое значен1е какой-то принадлежности ткацкаго станка или 
мотовила. Нашъ переводъ согласовать съ чтешемъ Моймонида (=Кембр. 
рукописи). 

2) Эти слова составляють критерй для опредфленя мидраса: если 
человзку можно сказать: „встань съ этого предмета, онъ намъ нуженъ 
для работы“, то ясно, что предметъ этотъ сдЪланъ не для сидветя или 
лежавя, а имзетъ совершенно другое назначение. 

3) Мы перевели буквально согласно чтенто дошедшаго до насъ 
текста, подкр®пляемому цитатами у Маймонида и Раша (къ нашей 
мишнз). Если подъ „гвоздемъ“ разумЪть тутъ цзвки, то дзостаръ, куда’ 
„твоздь“ вставляется, будеть челнокъ (такое объяснен1е даетъ Шебег въ. 
его „Уетзись ешег 'ТГесвпо1021е цп@ Тегичтою21е 4ег Напд\уетке ш 4ег 
М1эсплав“). Гаонъ Виленсый тутъ предиринимаеть столь радикальныя 
„исправления“ текста, что мы не сочли возможнымъ идти за нимъ, хотя 
сущность разсуждений Тосефты о достаръ для насъ также неясна. 

*) Переводъ н%Ъеколько расширенъ противъ подлинника согласно 
исправлен1ямъ гаона. 
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4. Большое корыто '), пробитое такъ, что болЪе не удер- 
живаеть гранаты, и приспособленное для сидя, по мнЪ- 
ню р. Акибы, воспршимчиво, а мудрецы считають невоспр:- 
имчивымъ, развЪ что было обрублено. 

Если его (цЪлое корыто) обратили въ ясли для скота, 
то, хотя бы оно было прибито къ стЪзнз, оно воспримчиво °): 

5. О колодЪ, прикрЗиленной къ кладкЪ (стВны): если она. 
прибита, но на ней не строено, или на ней строено, но она 
не прибита, она воспр!имчива; если же она и прибита, и на 
ней возведена постройка, то невоспр1имчива °). 

Цыновка положена на балки: если она прикрЪилена, но 
на ней не положенъ накалъ, или на ней накатъ положенъ, 
но она не прикрЪплена, то она воспримчива; если же она и 
прикрЪзплена и имЪетъ на себЪ накате, то невосиримчива. 

Блюдо прикрЗилено къ ларцу, сувлуку или шкафу: если 
въ положеши, допускающемъ вмЪщене, то оно воспримчиво, 
а, если въ положевши, не допускающемъ вмВщенйя "), то оно 
певоспр!имчиво °). 


1) Изъ изложеннаго выше (въ мишнЪ 8 и Тое. 11, 2) яветвуетъь, что 
разумВется корыто вмЪстимостью свыше 9 кабъ. 

2) Сосуды, прикрзпленные къ почвЪ, т. е. прибитые къ полу, стВнЪ 
и т. п., невоспримчивы къ нечистотЪ, но это правило лЪйствительно лишь 
тогда, когда данный сосудъ дЗлается именно съ той цфлью, чтобы быть 
прикр$илену, или когда онъ служитъ вмЪстЪ съ той „почвой“, къ кото- 
рой прикрЪпленъ. Въ отношении корыта ни того, ни другого условя н'Ътъ. 

3) Р%чь идетъ о нечистот мидрасъ, къ которой колода восприм- 
чива: если колода и прибита и покрыта строительнымъ матераломъ, то 
она перестаетъ быть колодой и становится частью стВны: но если она 
только прибита, но строительнымъ матераломъ не покрыта, такъ что 
можно сеть, или она только покрыта матераломъ, но не прибита, такт 
что можно ее вынуть изъ стЪны, то она воспруимчива. Въ послфднемъ 
случа ее можетъ осквернить завъ, взобравшись на вершину стны, ибо 
завъ оскверняеть и черезъ „камень-покрышку“ (ср. выше мишну 1, 3). 
Впрочемъ, здЪеь, какъ и въ другихъ статьяхъ можно вм. „воспр!имчива“ 
понимать „нечиста“, такъ что рЪчь идетъ о нечистой колодВ и усло- 
вяхъ, двлающихь ее чистой вслВдотые прикр%ииен!я къ стзнЪ. Это въ 
сущности одно и то же, ибо то, что становится невоспримчивымъ, те- 
ряетъ свою прежнюю вечистоту, а то, что остается воспримчивымъ, с0- 
 храняеть уже полученную нечистоту; только поняте восприимчивости 
шире, — имВетъ отношен!е и къ будущему врем: 

4) Т. е. дномъ наверхъ. 

и ть образомъ, блюдо какъ бы перестало существовать, ибо не 

можетъ больше исполнять свою службу. Понятно, что если блюдо было 
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[11, 6] Стуль ветавлень въ постройку и на немъ строено: если онъ 
вставлень въ положенш, допускающемь сидЪе, то воспримчивъ, а если 
въ положенш, не допускающемь сндфшя, то невоспримчивъ; если же онъ 
прикр$иленъ, то, хотя бы въ положен и, допускающемъ сидфе, онъ невос- 
примчивъ; еели онъ поставленъ сверху (на стБиЪ), хотя бы въ положении, 
не допускающемъ сидъыя, онъ воспримчивъ; но если онъ тамъ прикр$и- 
ленъ, то, когда въ положени, допускающемъ сидфве, онъ воспруимчивъ, а 
когда въ полощени, не допускающемъ сидЗня, невоспримчивъ 1). 

[11, 7] Вдольная доска (отъ нечистой) кровати придзлана къ балкамъ: 
она, нечиста, какъ нечиста и кровать; если доска прикр$плена (прибита), 
то она становится чистой, а кровать остается нечистой; если 00Ъ вдольныя 
доски кровати придЗланы къ далкамь, то он нечисты, и кровать нечиста; 
осели он прикрБилены, то он чисты, и кровать чиста. 

Цыновка, придфланная къ балкамъ, хотя бы ею пользовались ), не- 
востуимчива; но если она была нечиста, и ее придфлали къ балкамъ, то 
она остается нечистой, пока не будеть прибита гвоздемъ; къ чему отно- 
сится сказанное?-—если она внизу (подъ балками); если же она наверху, 
то когда прикрфилена, но не покрыта накаломъ или покрыта накатомъ, но 
не прикрфилена, она нечиста; если же и нрикрилена и покрыта накатомъ, 
то чиста. 


6. Простыня °), нечистая нечистотой мидрасъ, обращена 
въ занавЪсь: она чиста отъ мидраса, но остается нечиста 
нечистотой трупной (буде была ею нечиста); съ какого вре- 
мени наступаеть ея чистота (въ качествЪ занавЪси)?— школа 
Шаммая говоритъ: съ тЪхъ поръ, какъ придЪлана вздержка; 
школа Гиллеля говоритъ: съ тЪхъ поръ, какъ завязано 
р. Акиба говорить: съ твхъ поръ, какъ прибито *). 


нечисто, то потеряло свою нечистоту. Между комментаторами существуетъ 
нЪкоторое разногламе относительно парца, сундука и шкафа: нЪкоторые 
полагаютъ, что разумвется мебель невоспруимчивая (т. е. содержалцая 
свыше 40 сатъ), а друме думаютъ, что рЪчь идеть о всякихъ размзрахъ. 

1) Такимъ образомъ, изъ трехъ услов! невоспримчивости (прикр$и- 
пене, постройка и положене, не допускающее сидЪня) требуются по 
крайней мЪрЪ два для того, чтобы стуль могъ быть поизнанъ невос- 
пруимчивымъ. 

2) Т. е. спали на ней, когда она на балкахъ. 

3) Простыня, какъ и сундукъ, имфеть два назначеня: служить под- 
стилкой на кровати и занавЪсью. Однако, въ отличе отъ сундука, у ко- 
тораго одно назначене—главное, а другое— побочное, у простыни 0б& 
назначеня считаются главными. 

4) Мн» расходятся въ отношеюи дЪйствя, которымъ простыня 
превращается въ занавЪсь: школа Шаммая требуетъ вздержки (въ текстВ 
стоить темное слово, подходящее по корню къ товароть въ Кел. 25, 1— 
затяжка, обора), школа Гиллеля—завязываюя, а Акиба—прибивая. 


ТАЛМУДЪ. Т. \1. 9 
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[11, 7 ‹р.] (Ъ какихъ порь она чиста?—школа Шаммая говоригь: съ 
ТВхь поръ, какъ повреждена, а школа Гниллеля  товорить: въ  тфхь 
поръ, какъ соединена; тавъ перелаеть р. Меиръ; р. уда  поредаегь: 
школа Шаммая говорить: съ тфхъ порь какъ новреждена и соединена, а 
шкода Гиллеля говорить: съ тВхъ порь, какъ или повреждена или соединена. 

[11, 8] Простыня, нечистая трупной нечистотой, обращена ву, занавЪсь: 
она, остается нечиста трупной нечистотой и принимаеть нечистоту мидрасъ,— 
слова Рабби; р. Тосе сынъ р. Гуды и р. Элазауь сынъ р. Симона говорятъ: 
она, чиста, оть всякой нечистоты, но принимаеть нечистоту еъ этого вре- 
мени впредь г). А съ какого времени она совершенно невоеиуимчива? —еь 
того времени. какъ истрепалась и не можеть исполнять работу, подобную 
прежней; если же она истреналась, но часть уцблЗла, то, когда, большая 
часть (ущфлфвшая) приходится наверху, она воспрушмчива, а когда боль- 
шая часть внизу, то невосир!имчива; а вели она была велика и ее обру- 
били для малаго входа, то она принимаеть нечистоту съ этого времени 
впредь. 

[11, 9] Нрюетыня, нечистая трупной нечиетотой, обращена въ нарусъ 
для судна: она остается нечиста трупной нечиетотой н принимаетъ нечи- 
стоту мидрасъ,—слова Рабби *), а р. [06е вынь р. Шуды и р. Элазарь 
сынъ р. Симона товорятъ: она чнета отъь всякой нечистоты, но иринимаезь 
нечистоту отсел$ виредь; а когда наступаетъь ея невоспруимчивость?— линь 
только она истрепалаеь и не можеть исполнять работу, подобную ирелагей; 
если она истрепалась, но осталась часть, то, когда большая часть ущфалфв- 
шаго наверху, она воспруимчива, а когда большая часть уцфлвшаго 
внизу, она невоспримчива; а если она была велика, и ее обрубили и обра- 
тили въ парусь для малаго судна, то принимаетъ ночистоту отеелЪ виредь. 
[11, 10] Еели и простыни и саги (заоз—плыщь, слуянащй матра- 
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`) Мы передали чтене ВЪнской рукописи (т. е. издавя Цукерман- 
деля). Чтеня, предлагаемыя другими издаюмями и комментаиями, ста- 
раются согласовать Тосефту съ Мишной; но это напрасная работа: Мишна 
трактата Келимъ, принадлежащая не ТудЪ Наси (т. е. Рабби), а 10се 
(принципы котораго проводятся въ ней съ крайней послЪдовательностью)}, 
стоитъ на совершенно другой почвЪ, нежели Тосефта. Нъкоторое затруд- 
нен!е представляетъь въ словахъ Рабби восилимчивость занавВеи къ не- 
чистотЪ мидрасъ. По общему правилу, эту нечистоту принимаютъ вещи, 
предназначенныя для того, чтобы на нихъ лежать, сидЪть, стоять, опи- 
раться и висЪть; гаонъ Виленсюй и полагаетъ, что слуга опираетея на 
занавЪсь, поэтому послздняя восприимчива къ нечистотв мидраеъ. Это 
объяснен1е можно было бы принять, если бы ему не противоръчила 
Мишна (Кел. 24, 13 и Негаимъ 11, 11), гдВ занавВсь какъ разъ значится 
въ числ предметовъ, невоспр]имчивыхъ къ этой нечистот». Остается 
одно изъ двухъ: или принять, что Рабби несогласенъ съ этой Мишной, 
или, какъ сдВлали Виленск1е издатели Тосефты, ветавить въ текстъ ма- 
ленькое слово „не“, такъ что получится: „не принимаетъ нечистоты 
мидрасъ“. | 

*) И туть мы держимся чтевмя ВЪнской рукопиен. 


‚ 
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цомъ) положены на земль для того. чтобы ходить по НИМЪ. То ХОТЯ бы 
былин прибиты твоздями, они воетушмчивы *); если они положены Такъ, 
что поврывають карнизы и столбы, стфны и окна, то оскверняютея въ ка- 
чествЪ шалровъ; если же (шатромь была) рогожа, то она, чиста, 00, ИЗЪ 
получающагося отъ дерева (изъ расгительнаго царства), въ качеств шатра 
оспверняется только ленъ. 


т. Плетенка, въ которую прутья вдфланы вдоль, не 
воспр1имчива [а мудрецы говорять: требуется, чтобъ они 
были въ формЪ хи (Х)] *); если они вдвланы поперекъ, но 
между однимъ и другимъ нЪтъ четырехъ ладоней, то. 
она невоспримчива. Если плетенка раздфлилась (слома- 
лась) поперекъ, то р. Гуда считаетъ невоспуимчивой °); рав- 
нымъ образомъ, если развязаны концы узловъ, она невос- 
пр№имчива; если она раздЪлилась вдоль, и въ ней осталось 
три узла (на краяхъ) на шести ладоняхъ, то она восприм- 
чива. Плетенка съ какихъ поръ принимаетъ нечистоту? — съ 
твхь порт какъ обрублена и это есть завершеше ея обра- 
ботки. 


[11, 11] Бели плетенка сдфлана для шатра, но расчитывалось нользо- 
ваться ею и для лежаня, то она воспрушмчива; если она сдфлана для ле- 
жашя, но расчитывалось употребить ее и для шатра, то, пока не завязаны 
Бонцы узловъ, она невосшиимчива, а разь завязаны концы узловъ, она вос- 
приимчива, —елова р. Меира; р. [уда говоритъ: опа можеть стать воеприм- 
чивУй и невоспруимчивой хотя-бы десять разъ на дню; какимъ  образомъ? 
оиъ развязалъ,—она невоспуимчива, онъ завязаль, -она воспруимчива; такъ 
что становится воспримчивой и невоспримчивой хотя бы десять разъ 
на ДНЮ. 

_ Вели она сломалась, поперекъ, то невоспримчива; а если вдоль, и Въ 
ней осталось три ‘узла, представляющие шееть ладоней -—по двЪ ладони 


«! 


Г 


1} Они не теряютъ восприимчивости велЪдетв!е прикрёпленя къ почвъ. 

?) У плетенки легко установить, воспрлимчива-ли она кт, нечистоть 
мидрасъ, или невоспр!имчива: если она мягкая и „тканая“ (ср. Т06. 
Сукка 1,10), то воспуимчива, ибо служитъ подотилкой. Вопросъ возни- 
каеть лишь относительно такихъ плетенокъ, куда входатъ прутья 
вплетави!еся для скрзилен!я на извЪстномъ другъ отъ друга разстоянии; 
здЪсь должно смотрВть, какъ идутъ прутья: если они идуть по длинз 
птетенки, такъ что лежаль на ней неудобно, то плетенка невоспруимчива 
Мудрецы полагаютъ, что и въ этомъ случаЪ лежать можно, а именно 
если лечь по длинЪ плетенки: лежать нельзя только тогда, когда прутья 
пдутъ крестъ-на крестъ, въ формВ буквы Х. | 

З) Въ этомъ случаЪ распадается вся плетенка, такъ что она не 
„вещь“. 
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между однимь узломъ и другимъ, ладонь еъ одной стороны и лалонь съ 
другой стороны, то она воспыимчива; если менфе этого, то певосщинм- 
чива; если же съ самаго началь она была сдфлана такихъ разм ]ювъ, то 
хотя бы была менбе этого. она воспиимчива. Р. Наванъ говоритъ` останки 
(воспинмчивые)  плетенки — семь ладоней, останки цыновки — шесть 
ладоней. 


ГЛАВА ХХ|. 


1. Вели кто коснулся верхняго вала (станка), или ниж- 
няго вала, или нировъ (поперечныхъ стержней), или гребенки 
(кайроса), или нити, проведенной на пурпурной ткани, или 
иры, которую не предполагается возвратить (въ ткань), то 
чисто (т. е. онъ чистъ или ткань чиста) *); если же опъ кос- 
нулся промежутка ткани *), или стоящей основы, или Двой- 
ной нити (кафулъ), проведенной на пурпурной ткани или 
иры, которую предполагается возратить, то нечисто °). Если кос- 
нулся шерсти, что на прялкЪ или кудели, то нечисто (т. е. 
онъ чисть или ткань чиста); если онъ коснулся кольца (ве- 
ретена), то, если до обнаженя, онъ нечистъ (или: ткань не- 
чиста), а если послЪ обнажен1я, то чисто. 


[Товефта Велимь Бава Батра 1, 1] Если кто коенулея столбовъ, 
что по бокамъ (ткацкаго станка), или гири, что на стержняхъ, хотя бы она 


——ы——щ—_ддд—дд_———— 


1) Ср. Шаббатъ 13,1, гдв объясненъ процессъ ткавя. Нить на пур- 
пурной шерсти и ира—это, какъ видно изъ текста, нити, не составляюя 
интегральныхъ частей ткани. | 

") НЪкоторые комментаторы переводятъ: „утока“. Промежутокъ обра- 
зовывается послЪ того, какъ ткачъ оттянулъ къ себЪ четныя или нечет- 
ныя нити основы; въ этотъ промежутокъ онъ и бросалъ челнокъ съ уто- 
комъ. Въ текст противополагается основа, у которой нити разъединены, 
основЪ стоящей, т.-е. у которой нити свободно висятъ. 

3) Вопросъ идетъ о томъ, что есть часть „вещи“ и что не можетъ счи- 
талься такой частью, хотя бы „вещь“ была кр$ико съ нимъ связана. Ткань, 
еще натянутая на станк», осквернилась; вм Вст съ нею осквернились только. 
тв нити, которыя имЪютъ войти въ ткань при дальнЪйшей работЪ; самый 
же станокъ, а равно нити, подлежапия удаленио, не осквернились. Въ 
Мишин это выражено до нельзя сжато, такъ какъ осквернене можеть 
идти съ двухъ сторонъ; отъь нечистаго станка или нечистой ткани къ 
коснувщемуся ихъ чистому предмету или лицу, и оть нечистаго пред- 
мета или лица къ чистому станку или чистой ткани, буде между ними 
произошло соприкосновене. Мы старались передать сжатость подлин- 
ника, насколько дозволяла русская рЪчь. 
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была, выдолблена и вмфщала, то чисто; нечистота наступаетъ лишь тогда, ееди 
онъ коснулся келЗза 1). 

1, 2] Нилда потянула веревку или наступила на ткань, оппрающуюея 
на, тотъ стержень, который поднимается н опускается: ткань нечиста нечи- 
стотою мидрасъ. Случай съ одной ленщиной, которая выткала платье въ 
чистотВ 2); она предстала предъ р. Изманломъ, и когда онъ допрашиваль 
ее, она сказала ему: рабби, я знаю, что ткань не осквернилаеь, но у меня 
не было въ сердцВ беречь его 3);°во время допроса, которому подвергь ее 
р. Изманлъ, она сказала: рабби, я знаю, что вошла, нидда и потянула со 
мною за веревку “). Сказаль р. Измаиль: какъ велики слова мудрецовъ, по- 
становившихь: если кто не имфлъ мысли беречь его, оно нечисто. [1, 3] 
Еще случай съ одной менщиной, которая выткала скатерть въ чистотЪ; 
она предстала предъ р. Пзмаила, и онъ допрашивалъ се, и она сказала: 
эаббн, я знаю, что скатерть не осквернялась, но у меня не было въ сердиЪ 
беречь ве; во время допроса, которому подвергь ее р. Измаиль, она ска- 
зала ему: рабби, я знаю, что порвалась нить, и я связала ее во рту °). 
Спазалъь р. Измаиль: канъ велики слова мудрецовъ, сказавшихь: если вто 
не имфль мысли беречь его, оно нечието. 

[1, 4] Ласка волочила иру, которую предполагается возвратить, п 
внесла ее °) въ домъ, тдв быль трупъ: хотя бы въ шатр$ была малфйшая 
часть (иры), ткань нечиста трупной нечисготой. Рели на него настуниль 
завъ въ предфлахь десяти ладоней (оть ткани), то ткань нечиста нечисто- 
той мндрасъ 7). 

[1, 5] Основа все время, пока предполагается ткать, образуетъ хиб- 
бурь съ тканью (т. ©. частью уже сотканной); но разъ тканье завершено 
она нечиета лишь до мфета, гдЪ предполагается разъединить (нити) 8). Если 
то коснулся десикоть основы 3), то (чисто, ибо) они не составляють хиббуръ; 


1) Что разумЪется подъ „желвзомъ“, и почему оно считается инте- 
гральной частью ткани, неясно. Юесег, написавций диссертацию о реме- 
слахъ въ МишнЪ и подробно останавливающийся на устройств ткацкаго 
станка, прохедитъ это мЪсто молчанемъ. 

?) Т. е. она утверждала, что платье не осквернено во время ткания. 

3) Т. е. она ве помнитъ ни одного обстоятельства, по которому ткань 
можно было бы признать нечистой, но нарочитой мысли охранять ей 
отъ оскверненя у нея не было. 

*) Ср. Тос. Тейпаротъ 4, 11. 

°) Такимъобразомъ, скатерть увлажнилась отъ слюны, послЪдняя стала 
нечистой отъ прикосновеня рукъ и въ свою очередь осквернила ска- 
терть. 

) Т. е. конецъ иры (ранить, выходящая изъ ткани). 

т) Здвеь имЪемъ аналогию съ ливзраноме (мишна 19,3). 

$) Очевидно, это то мЪсто, гдъ кончается ткань со воБмъ необхо- 
димымъ для ткани. Н№которые комментаторы переводятъ: „до мЪста, гд 
предполагается прибить (ткань)“, друг!е: „до мЪста, гдБ предполагается 
обрззать (лишийя нити)“. й 

°) Повидимому, разумЪются лишая или выступаюция нити, не 
входяция въ составъ ткани. 
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|}. Тюсе говорить: если кло коснулся несикоть основы не далфе трехъ 
палЬЩевъ, то— они составляютъ хиббурь, ибо мастерь (т. е. профессональный) 
валяльщикь заворачиваегь стольно внутрь. 

[1,6] Если ито коснулся шерсти, что на пряльб, и пряжи, что на 
веретенЪ, то чисто, а если косиулел веретена или прялии, то печнего '). 
Еели то коснулся чернаго, что на ОЪфломъ, или благо, что на черномь, 
то чисто; но если все черно съ олной стороны, и нить проведена на 01- 
ломъ или все бЪло сь одной стороны, и она проведена па черном, то ие- 
чнето *). 


2. Нели кто коснулея ярма, катрева, хомута и веревокъ, 
хотя бы во время работы, то чисто; если онъ коснулся ру- 
кояти, колЪна (въ плугв) или грядиля, то нечисто; если 
онъ коснулся металлическаго глаза (въ лемехз), крыльев 
и челюстей, то нечисто [р. Гуда признаетъь чиотымъ, если 
коснулся челюстей, ибо они сдвланы лишь для того, чтобы 
увеличить (вар.: разрыхлять) почву] 3). 


У————— кд 


1) Текстъ статьы представляеть значительные варланты, показы- 
вающ!е, что переписчики не имЪли яснаго представления о трактуемомъ 
предметЪ. Мы держались чтеюя Раша (въ его комментари на Мишну). 

?) Ръчь идетъ, очевидно, о нитяха, оказавшихся на ткани: если эти 
нити подлежатъ удаленю, напр. черныя нити на бълой ткани или бълыя 
на черной, то коснувпийся ихъ не оскверняетъ ткани; если же эти нити 
нарочно проведены. по фону другого цвта, то онъ составляютгь часть 
ткани. 

") Въ МишнЪ устанавливается, камя части входятъ въ составъ плуга, 
такъ что коснувшееся этихъ частей передаетъ свою нечистоту плугу или 
воспринимаетъ его нечистоту. Для большей наглядности приведемъ 
изъ диссертащи Уозещенга („Папу зевай ш РааезИта иг Иен Чег 
\ПвеппаВ“) реконетрукщю плуга и лемеха: 
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}. 17.4уг. 
1. Рукоять. 2. КолЪно (0орехз). 3. Грядиль. 4. Лемехъ. 5. Катурева, 
6. Кельцо (берите). т. Воронка для оъмянъ. 


Г. Плуь. = 
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|1, 7] Рукоять, отдфлившаяся вмЪетв еъ носками лемеха, востиим- 
чива, потому что ею иробиваютъ валь колодца. Глазь рубана, глазъ 
цлуга и... '), когла они прикуфилены, составляють хиббуръ какъ для 
осквернешя, такь и для окроплевя, а котла они отдфлены, то невос- 
УимМЗивы. | 

3. Если кто коснулся ручки (лучка) пилы съ одной сто- 
роны или съ другой, то нечисто; если кто соснулся нити или 
тесьмы, перекладины или сенифин» *), или плотничьяго мал- 
дена и колитианлииь *), то чисто; р. Туда говоритъ: также если 
кто коснулся станка большой пилы, то чисто. Если кто кос- 
нулся тетивы или лука, хотя бы онъ былъ натянутъ, то чисто; 
ловушка для кротовъ чиста; р. Гуда говорить: пока онЪ (лукъ) 
натянутъ, онъ образуеть хиббуръ *). 


И. „Лене. 


1. Носокъ. 2. Металлический глазъ. 3. Крылья. 4. Челюсти. 


т) Въ текетЪ имфютея туть два слова: „маска бороздника“ (по ва- 
р1анту у Раша: рубана), значен1е которыхъ темно, 

") По Маймониду, подъ сенифинз разумВлотея обЪ палочки, держация 
полосу пилы, и закрута, которою закручена веревка. 

3) Значене послЪднихъ двухъ словъ неустановлено. По контексту 
судя, это должны быть составныя части плотничьей пилы, которыя не 
считаются неотъемлемыми. Маймонидъ въ комментами, считаеть пер- 
вое—плотничьими тисками для выравниван1я кривыхъ досокъ (какъ въ 
мишнЪ 16, 7), а второе—„лукомъ“ (кещетз-кетанна) сверла, на который 
плотникъ опирается, когда сверлить. Въ кодексов своемъ онъ пишетъ (Кел. 
20, 15):„ если въ плотничьемъ махбениь осквернилосьего копьецо, то коснув- 
пийся махбеша чистъ; если осквернилась пила, то коснувшйся кашта- 
нитъ, который обхватываеть ее, чистъ, ибо это не хиббуръ“. 

*) Во второй половин Мишны разбирается вопросъ о лукЪ: стрзла 
лукъ и тетива, хотя, когда лукъ натянуть и стрЪла вставлена, образуютъ 
одинъ предметъ, однако не составляютъ хиббуръ; поэтому коснуться 
лука не значить осквернить тетиву или стр$лу; [уда другого мн%ния. 


Ц. Лемежь. 
1. Носокъ. 2. Металличесюй глазъ. 3. Крылья. 4. Челюсти. 
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[1, 8] Тесьмы и ремни у бороздника, если пришиты,—хиббуръ. а если 
привязаны, —не хиббуръ. 

Плотнич1 махбеиь, когда прикрфиленъ (къ соотвЪтетвующему ору- 
дпо), составляеть съ нимъ хиббуръ для осквернешя какъ и для окропленя, 
а когда отнять, не составляетъ хиббура ни для оскверненя, ни для 
окролленя. 

Р. Туда говоритъ: также если кто коснулся станка большой пилы съ 
одной или пругой стороны, то чисто; нечисто только мфето хватки съ 
одной стороны и съ другой, противъ желБза. 


ГЛАВА ХХП. 


1. Столь и дельфике '), которые пробиты или покрыты мра- 
моромъ, если осталось МЗето для постановки чашъ, вос- 


примчивы [р. Туда говоритъ: мЗето для положетя кусковъ 
(мяса)] ?). 


[1, 9] Столъ, обЪденная-плита и дельфиие (треножникъ), которые 
были обрёзаны, если у нихъ осталось пространство въ два локтя (вар. въ ло- 
коть), восприимчивы. 

У стола, который распиленъ, нижняя часть воспримчива, а верхняя 
невосприимчива; если онъ разобранъ, то принимаетъ нечистоту съ этихъ 
поръ впредь. У плиты, которая распилена, верхняя часть воспримчива, а 


Н»Ъкоторое затруднен1е предетавляетъ туть ловушка для кротовъ. Еели 
Мишна хочетъ сообщить, что эта ловушка вообще невосиримчива къ нечи- 
стотз, то мЪсто такому сообщению не здъсь, а въ гл. 15, гдз идетьръчь о 
ловушкахъ Поэтому, комментаторы полагаютъ, что эта ловушка натя- 
гивалась, какъ лукъ, и Мишна устанзвлизаетъ, что хотя бы стрЪла ея 
осквернилась, ловушка остается чиста, 

1) Дельфике, Зе\ижл, дерьлса (подраз. тепза)—„дельфйсяи столъ“, 
треножникъ, на которомъ ставилась посуда; на немъ иногда обдалъ 
слуга, поэтому и онъ воспруимчивъ наравнЪ со столомъ (щулхано), на 
которомъ обыкновенно Зли. 

2) Можно понимать такъ: мраморная доска покрываетъ не весь столъ, 
а часть его, оставляя другую часть непокрытой для того, чтобы тамъ 
ставить чаши (или, по ГудЪ. класть куски): такъ какъ ясно, что дере- 
вянная часть служить и челов ку и утвари, то онъ воспримчивъ (ио 
закону Акибы, ср. выше стр. 96, Тос. Кел. П, 6, 7). По другому пони- 
мавю, „мЪето для постановки чашь“ находилось подъ верхней плитсй 
стола; это была доска, прикрзплявшаяся къ ножкамъ, на которую отстап- 
ляли чаши по миновен!и надобности; а „мВсто для положемя кусковъ“ 


иаходилось на верхней плитз. Каменный столъ совсЪмъ невоспруимчивъ 
къ нечистот». . 
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нижняя  невоспуимчива; если она разобрана, то привимаеть нечистоту 
отселв и впредь '). | 

ОбЪденная плита, полная дров. если насажена, невосшуимчива; если 
покрыта досками, то воспримчива “). 

‘[1, 10] Столь, покрытый мраморомъ, чтобы Феть на немъ, хотя бы 
къ нему была придфлана деревянная доска, чтобы обнимать мраморъ, не- 
воспримчивъ, нбо это слфлано только для укрфилен!я, чтобы оно обрамляло 
мраморъ. 


2. Столъ (на трехъ ножкахъ), у котораго недостаетъ одной 
изъ ножекъ, невоспримчивъ; если недостаетъ и другой, не- 
воспримчивъ; если недостаетъ и третьей, то воспримчивъ, 
буде на него (т.е. пользоваться имъкакъ плитой) расчитывалось 
[р. Тосе говорить: не требуется расчитыван!я]. То же относи- 
тельно дельфике. | 

3. Сафсалъ (скамья), у котораго недостаетъ одного изъ 
концовъ °), невоспрримчивъ;, если недостаетъ и второго, 
то онъ невоспримчивъ, однако, если онъ имзеть еще ла- 
донь высоты (т. е. невысовя ножки), то воспримчивъ. Ше- 
рафоафз (подножка), у котораго недостаетъ одного изъ кон- 
цовъ,—воспрримчивъ; то же относительно скамеечки, что пе- 
редъ каеедрой. 


|1, 11] Сафеаль, что въ гостинницахь, хотя имфють отверейя, куда 
вставляютъь ножки, невоспруимчивы, но если (ножки) прибиты гвоздемъ, то 
восприимчивы 7). Оафеалы. что въ школахъ для дфтой, хотя имють отвер- 


1) Статья темная. Гаонъ предлагаетъ читать: „у стола, имзющаго 
двЪ соединенныя плиты (одну надъ другой), нижняя невоспримчива, а 
верхняя воспр1имчива; если столъ разобранъ, то и нижняя плита при- 
нимаетъ нечистоту впредь“. Тавя же измВненая онъ предлагаетъ во вто- 
рой половинЪ статьи, объ объзденной плитБ. 

з) НЪть точныхь свЪДЪън о томъ, какъ употребляли объ денную 
плиту, которая служила и для поддержаная тарелокъ, и какъ подносъ, и, 
какъ видно изъ нашей статьи, для держаная дровъ. Во всякомъ случаз вос. 
примчивость она приобрЪтаетъ, только когда служить обЪденной доской. 

3) Сафсаль (соотвЪтствуетъ греч. бои моу, забзеШиа) предотавляетъ 
скамью, состоящую изъ длинной доски, къ концамъ которой прибиты до- 
щечки, служация и ножками. Недостача конца равняется, такимъ обра- 
зомъ, недостачЪ ножки. Греческое схаруюу (откуда русск. „скамья“), по- 
видимому, не тождественно съ сафсаломз. 

“) Такимъ образомъ, для того, чтобы скамья была вопруимчива, тре- 
буется, чтобъ она представляла постоянную мебель; если же она раз- 
борная и собирается по мЪрЪ надобности, то хотя бы были признаки, 
указывающие на то, что части предназначены именно для скамьи, она 
всетаки невоспр1имчива. 
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ейя, куда ветавляють нояли, невоенуимчивы; но если (ножки) прибиты 
твозтемъ. то восшиимчивы. 

[1. 12] Сафеаль разобравный, невосщуямчивь, но еели его сплели 
тесьмами пли веревками, то воспуимчивъ. . 

Тарко, къ которому придфлана дерванная палка на подобе конья, 
чтобы на немъ Феть, невоспуимчивъ, если де въ нему придфлана деревян. 
ная доска для его надобностей, то восиримчизъ ‘). 


4. Кресло невЪсты, у котораго ведостаетъ покрышекъ (иди: 
локотниковъ), школа Шаммая признаетъ воспримчивымъ, а 
школа Гиллеля невоспримчивымъ; Шаммай говоритъ: даже 
рама кресла воспримчива °). Стулъ, прибитый къ корыту, 
школа Шаммая признаетъ воспр!имчивымъ (къ нечистот 
мидрасъ) а школа Гиллеля — невоспримчивымъ; Шаммай 
говоритъ: даже сдЪланный въ немъ самомъ °®). 


[1, 12 ер.| Стуль, прибить въ корыту: если въ положени, допуекаю- 
щемъ сидБне, то воспуимчивъ, & если въ ноложеши, педопускающемь сидф- 
щя, то невоспримчивъ; сдБланный въ корытЪ, по школЬ Шаммал, восшиим- 
чивъ, & по школ Гиллеля, невоспруимзчивъ, — слова р. Меира. Р. Туда гово- 
ритъ: школы Шаммая и Гиллеля не расходились въ томь, что слланцый 
ВЪ корыт невоспримчивь, только Шаммай признавал сго востИимчи- 
вымъ; о чемъ они расходились?—0 стул$, принесенномъ изъ другого м$Бета и 
пракр5пленномъ кь корыту: школа [Маммая признаеть его восиуимчивымъ, 
% школа Гиллеля— невоспримчивымъ. Сказалъ р. 1066: я раздфляю мнфне 
Шаммая, ибо я говорю, что рама, хотя бы сейчасъь отъ мастера, вое- 
пруимчива. | | 


*) Что за столъ— жарком и почему Тосефта помфщаетъь его между 
скамьями, неясно; комментаторы, какъ и лексикографы сильно расхо- 
дятся между собою въ объяснеши этого слова. 

*) Суть разноглаая болВе или мене ясна: такъ какъ безь „покры- 
шекъ“ кресло перестаетъ быть „кресломъ невЪсты“, то одна школа 
облегчающая, считаетъ этого достаточнымъ, чтобы кресло было невос- 
примчиво къ нечистотЪ мидрасъ (или чисто отъ прежней -нечистоты), & 
другая школа считаетъ этого недостаточнымъ, такъ какъ и безъ „покры- 
шекъ^ кресло все таки остается мебелью. Сомнительно лишь чтене и 
значен!е слова, переведеннаго нами черезъ „покрышки“: НЪкоторые по- 
лагаютъ, что это украшеня изъ слоновой кости иди чернаго дерева, дру- 
г1е [читають: „покотники“, третьи видять въ этомъ словВ „боковыя 
спинки“ и т. д. Также значен1е слова „малбенъ“ (въ нашемъ переводъ 
„рама“) не установлено; Маймонидъ объяесняетъ: „четыреугольная доска, 
которую кладутъ на стулъ и на которую садятся“. 

`'3) Корыто должно туть представлять себЪ въ вид% деревянной ванны, 
къ которой могли прибыть стулъ, и въ которой стулъь могъ быть выто- 
ченъ при самомъ выдалбливан!т корыта. 


ра 
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5. Вели у стула доски сидъы!я не выступаютъ и отпали, 
то онъ воспруимчивъ, ибо его обыкновенно наклоняютъ на 
бокъ и садятся на него *), 

6. Стулъ, у котораго средняя доска сидя выпала, а 
крайпя держатся, воспримчивъ, если выпали крайн!я, 
а средняя держится, воспуимчивт [р. Симонъ говорить: если 
эта шириною въ ладонь]. 

7. Стулъ, изъ сидя коего выпали дв смежныя доски, 
р. Акиба признаеть воспр]имчивымъ, а мудрецы признаютъ 
невоспримчивымъ. Сказалъ р. Туда: также если изъ сидЪшя 
кресла невЪсты выпали доски, хотя бы осталось вместилище, 
оно невоспртимчиво, потому что разъ исчезло главное, ис- 
чезло и побочное. 

8. Ларецъ, у котораго выпала верхняя (доска), восприм- 
чивъ (къ нечистот» мидрасъ) изъ за нижней °*), если выпала 
нижняя доска, то онъ воспримчивъ изъ-за верхней; если 
выпали и верхняя и нижняя, то, по словамъ р. Гуды, онъ 
воспримчивъ изъ-за стЪнокъ, а по словамъ м удреновть: не- 
воспрримчивъ °). 

Сидфнье каменотеса воспримчиво къ нечистотЪ мид- 
расъ. 


[1, 13] Сидфнье въ телЬгВ, если развязано, невосиримчиво, & если за- 
вязано, воспр]имчиво; сидфнье на залкЪ телфги и въ томъ и въ другомъ 
случа$ невоепримчиво, ибо это сидВнье мучительное. 

Сидфнье каменотеса, если развязано, невоспримчиво, а еели завязано, 
воспримчиво; оно можеть стать нечистымъ и чистымъ хотя бы десять 
разъ на дню. 


9. Колода, если окрашена и облицована, по мн®зню 
р. Акибы, воспр!имчива (къ нечистотВ мидрасъ), а по мн3- 
ню мудрецовъ, невоспримчива пока не выдолблена (для 
сидзнИЯ). 


———=—————= д ———————————— 


т) Стулъ должно себЪ представить въ вид многоугольнаго табу- 
рета или тумбы, у которой ножками служатъь доски, причемъ дощечки 
сидЪня не выступаютъ далВе ножекъ; при такомъ устройств, если изъ 
сидзюя выпало нЪсколько досокъ—ихъ бывало три—стулъ опрокиды- 
вали на бокъ и садились. 

*) Ларецъ употребляется и для сидЪн1я; если выпала верхняя доска, 
его переворачиваютъ. | 

3) Очевидно, мудрецы полагаютъ, что однВ слВнки, безъ дна и по- 
крышки, не могуть замЪнять стула. 
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Корзина и коробъ, наполненныя мякиной или мухино 
(родъ ваты), и приспособленныя (вЪроятно: хотя бы были 
приспособлены) для сидЪыя, невоспримчивы; но если они 
сплетены мочалой или тесьмой, то восприимчивы. 

10. Аселла (зеПа, стольчакъ въ отхожемъ мЪств) осквер- 
нилась нечистотой мидрасъ и трупной; по раздълеюни (со- 
ставныхъ частей), кожа нечиста (и) нечистотой мидрасъ, а 
желЪзо нечисто (только) нечистотой трупной ‘). 

Грискель съ кожанымъ сидЪньемъ осквернился нечисто- 
той мидрасъ и нечистотой трупной; по раздвлен!и (состав- 
ныхъ частей), кожа нечиста нечистотой мидрасъ, а трискелъ 
чисть отъ всякой нечистоты °). 

Скамьи (сафсалы), что въ бавз, если у нихъ 003 ножки 
деревянныя, воспр1имчивы, а если одна деревянная, а дру- 
гая каменная, невоспр1имчивы *). Доски, что въ банЪ, если 
вылощены, по мн%ню р. Акибы, воспр!имчивы, а по мнЪн1ю 
мудрецовъ, невоспргимчивы, ибо он сдЪланы лишь для того, 
чтобы вода шла подъ ними *). | 

Вимкаль, имВюпий вмЪетилище для платья, восприм- 
чивЪъ, а сдЪланный, какъ улей, невоспр[имчивъ °). 


1) Аселла (зеПа РатШат1са, с=)Ла, ср. франц. аШег а 1а зеПе) —пред- 
ставляза, по объяснентю комментаторовъ, складной желЪзный стулъ, у 
котораго сидзнье состояло изъ двухъ ремней на извЪотномъ другъ отъ 
лруга разстояв!и или кожи съ дырой; подъ промежуткомъ или дырой и 
находился горшокъ. 

Объяснене этой мишны представляетъ нЪкоторое затруднене. Ком 
ментаторы объясняютъ такъ: кожа и по отдЪленми годится для сидзня, 
а желВзо годится для какого-нибудь другого употребленя, поэтому и оно 
воспримчиво къ нечистот труцной. 

”) Что такое ирискель, не установлено; лексикографы сближаютъ это 
слово съ греч. трисх=А\е, треногъ, стулъ на трехъ ногахь. Комментаторы 
видять въ этой мебели пубяную корзину, служащую столомъ, что, однако, 
менъе подходигъ къ контексту. , 

3) Банная скамья имЗетъ каменную плиту, слЪдовательно, если еще 
одна ножка каменная, то вся скамья считается каменной и, какъ таковая 
невоспримчива. 

“) А не для сидЪн1я; Акиба полагаетъ, что лоскъ -указываеть н 
0с0бое назначен1е этихъ досокъ. НЪкоторые комментаторы вмЪсто „выло 
щены“ понимаютъ: „соединены шипами между собою“. 

5) Иинкалз—рЪшетчатый аппарать для бЪленя ткани посредствомъ 
сзрнаго дыма. сапсеП аз, «{хме. Почему это правило пом$щено именно 
здВсь, въ отдЪи о нечистотВ мидрасъ, и почему сно вообще помвщено 
въ МишнЪ, разъ само собой разумется, неясно. Комментаторы пола- 
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[1, 14| Кожа аселлы и дыра соединяются до ладони 1). 

Скамеечки 2), что передъ кроватью, воспуимчивы къ нечистотв мидрасъ. 

Доски, на которыхъ выбивають сырыя кожи, воепримчивы (только) гъ 
нечистот$ трупной. 

Воть правило (относительно банныхъ сафсаловъ): вели ножки не заби- 
раются вмЪетБ со скамьей (т. е. если верхняя доска съемная), то, дере- 
вянныя ли онф или каменныя, скамья невоспруимчива; а если ножки заби- 
раются вмЪфетВ съ нею, то, буде онф деревянныя, она воспримчива, а буде 
каменныя, невоспруимчива. 

[1, 15] Станокъ шорника, на которомъ онъ растягиваеть кожу, кладя 
на, нее камень, хотя бы быль выдолбленъь и вмёщалъ, невоспримчивъ и не 
разсматриваетея какъ сосудъ съ вмфетилищемъ. 

[2, 1] Колода, хотя бы гладкая (т. е. лощеная), если не имфетъ вы- 
шины въ ладонь, невосприамчива (къ нечистот мидрасъ); если же имфетъ 
ладонь вышины, то, по мифншо р. Меира и р. Симона, она воспримчива, 
а по мнёню, р. 06 и р. Элазара сына Садокова, невоспримчива. Сказалъ 
р. Меиръ: случай еъ однимъ (завомъ), который связалъ двЪ пальмовыхъ 
вЪтви, чтобы сидфть на нихъ; дфло дошло до мудрецовъ, и они признали 
это сидбые нечистымъ (нечистотой милрасъ) $). _ | 

[2, 2] Сказалъ р. Симонъ: случай съ однимъ, который принесь маслич- 
ную вЪтвь, обстроганную какъ шкафъ, предъ р. Акибу и сказаль: «на 
этомъ я сидфлъ»; тоть призналъ нечистымъ. Онъ увидалъ, что ученики его 


гаютъ, что кинкаль принадлежитъ къ такимъ сосудамъ, у которыхъ отвер- 
спя съ самаго начала больше гранатоваго яблока; таке сосуды т%мъ 
не мене воспримзивы, разъ исполняютъ свое назначен!е; если же у 
нихъ совсЪмъ дна нЪзтъ, и напоминаютъ улей, то хотя бы они испол- 
няли свое назначене (какъ напр. жинкаль, въ которомъ плалье держится 
и при отсутетви дна), они тзмъ не мене невоспруимчивы. 

') Въ такомъ видЪ цитируется эта статья въ Бавли (Эрувинъ 106); въ 
дошедшемъ до насъ текстЪ Тосефты значится: „измЗряются въ ладонь“. 
Вопросъ въ томъ, можно ля считать кожаное сидзнье аселлы воспримчи- 
вымъ къ нечистотВ мидрасъ, разъ оно имЪетъ дыру? Р®Ьшается такъ: 
если кожа по обБимъ сторонамъ дыры съ даметромъ въ ладонь даетъ 
ВвЪ сложности ладонь (т. е. 4 пальца), то имЪемъ сидзЪнье, ибо сидЪнье, 
по общему правилу (ср. Тос. Кел. 11, 5), не можеть быть меньше ладони. 

3) Мы перевели по смыслу; на самомъ дъзлЪ тутъ въ текст читаемъ 
два слова, назватя мебели, до неузнаваемости искаженныя переписчи- 
ками. Гаонъ исправляетъ: „стулъ и скамья“; Кгепее („Наязхега& ш ег 
М15сппа“) предлагаетъ читать: „приступокъ и поднож1е“, что даетъ луч- 
пий смыслъ. 

3) Меиръ приводить это рёшене въ доказательство своихъ словъ, 
что импровизированному Ссздалищу, какъ и настоящему, достаточно 
имЪть ладонь въ вышину, чтобы оно уже было воспримчиво. Каждый 
изъ четырехъ, участвующихъ въ разногласи ученыхъ приводитъ далЪе 
случаи въ доказательство своего положення. | 
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изумлены, и сказаль имъ: чего вы изумляетесь? хуже этого призналъ и"чи- 
стымЪ р. Шсуеъ "). Сказалъ р. 1066: случай съ четырьмя старцами, которые 
сидфли ур. Элазара сывъ Азари Плотника ?) въ Сепфорие», а именно: р. Хуц- 
питъ, р. [ешевавъ, р. Халафта и р. оаннъ, сынъ Нури; передъ ними одинъ при- 
ность обрубокъ столба обстроганвый ножомъ (райитени), и сказалъ: на 
этомь я сидфль; они ого признали чистымъ. Сказалъ р. Элазаръ сынъ 
р. Садока;: обрубки столбовъ были на храмовой гор, на которыхь сидфли 
рабоч1е и лощили камни, и мудрецы не опасались наечеть осквернения. 
[2, 3] И такъ говорилъ р. Элазаръ сынъ р. Садока: двф колоды были въ 
дом моего отца: одна воспримчивая, а другая невоспримчивая. Я сказаль 
прель моимъ отцомъ: почему эта воспуимчива, а эта невоспримчива? Овъ 
отвЗтиль мнф: эта выдолблена и потому воспримчива, а эта не выдолблена 
н потому певоспримчива; на ней (вФроятно: на такой) сидзлъ пророкь 
Атгей. Во веЗхъ этихь случаяхъ, если не имфлось въ виду выдолбить (т. е. 
колода оть употребленя сама обтерлась), она невосприимчива; если кто па- 
шель колоду выдолбленной и подумалъ воспользоваться вю, то она.прини- 
маетъ нечистоту съ этого времени впредь; но если о пользоваши сю поду- 
малъ глухонзмой, безумный, малольтн или человфкъ, которому она ие 
принадлежить, то она невоспримчива. 

[2, 4] Ложка (таонъ предлагаетъ: колода), въ которой священники 
мсятъ 3), & также... “), если выдолблены и вмфщаютъ сколько бы ни было, 
восприимчивы, & если нзтъ, невоспримчивы 2). Случай ст поваромъ прозелита 
Онкеласа (Акиласа), который принесъ колоду предъ раббанъ Гамалила; там 
сидЪло восемьдесятъь пять старцевъ; раббанъ Гамалиль взялъ ве, 06мо- 
трёль и передаль ближнему, блилий передалъ слФдующему, ит д; когда 
онъ увидаль, что они о колодЬ ничего не сказали, раббанъ Гамалиль 
взялъ нить изъ простыни (плаща?) ученика, сидфвшаго передь инмъ, и 
растянулъь ве на колодф, и оказалось, что колола нЪеколько вылотблена, и 
он призналъ ее воспримчивой. Во вефхъ этихъ случаяхъ, если не пиЪлось 
въ виду выдолбить ихъ, они невоспримчивы; если онъ ихъ нашель выдолб- 
ленными и подумаль воспользоваться ими, то они принимають  нечистоту 


1) Ученики изумляются тому, что Акиба призналъ сздалищемъ и, 
слфдовательно, воспрримчивымъ къ нечистот мидрасъ вЪтку; онъ имъ 
отвЪчаетъ, что Гисусъ призналъ печистымъ нЗчто. еще мензе похожее. 
на сВдалище. Объ этомъ случаЪ въ Талмуд свздвей не сохранилось. 

*) Судя по именамъ ученыхъ, это не тотьъ Элазаръ сынъ Азари, 
который предо дательствовалъ въ синедрюнз при ГамалилВ. Слово, 
переведенное нами черезь „плотникъ“, можно перевести и „тайно“. 

_ 3) Мвской тВета „въ чистоть“ занимались обыкновенно священники 
(ср. напр. Тос. Терумоть 1 1, Тос. Халла 1, 7), которые брали себъ 
халпу, полагавитуюся съ чистаго тъста. | 

“) Туть два (или три) искаженныхъ слова. Гаонъ предлагаетъ: „ко- 
лода для горшковъ“. 

3) Туть вобиримчивость разумЪется не къ нечистотЪ мидрасъ, а къ 
нечистот» вообще, причемъ „плосмя деревянныя вещи“ (по мишнЪ 
Кел. 2, 1) къ нечистотВ невоспуимчивы. | 


ТРАКТАТЪ Келимъ гл. ХХГИ. 143 


оеелв и впредь: но если о пользоваи ими подумаль тлухонзмой, безум- 
ный, малолтй или человфкъ, которому они не принадлежать, то они 
невоспимчивы 1). 

[2, 5] Кусокъ (оть малерш, ем. М 297, 4), отрфзанный для миш- 
кава, воспримчивъ. если имфетъ не менве трехъ ладоней въ квадратв для 
мошава — если иметь ладонь, а, для стояния на, немъ, —какого бы ни было раз- 
_МЬра; деревянный же отрфзокь востиимчивъь лишь тогда, если выдобленъ 

илн къ нему придфланы ножки. 


ГЛАВА ХХШ. 


1. Мячъ, колодка, камея и тефиллинъ разорвались: если 
кто коснулся ихъ, то нечисто. а если кто коснулся того, что 
ВЪ нихъ, то чисто *). Разорвалось сЪдло: если кто коснулся 
того, что въ немъ, то нечисто, ибо стежка соединяетъ (т. е 
набивка даже отъ разрыва не выладаетъ). 


[2,6] Мячъ, колодка. камея, тефиллинъ и круглая подушка разорвались: 
если они удерживають то. что въ нихъ, то восприимчивы; р. [исусъ вынъ 
Кархн говорить оть имени р. Эл9зера: ихь погружають какъ они есть 
(т. в. вмЪеть съ набивкой). 


2. СлЪдуюция вещи воспримчивы въ качествЪ меркава: 
аскалонское СЪдло (зерезх или зариз5), мидШокая медоха *‘) 
сЪдло (авить) верблюда и сЪдло Чара) коня [р. 1[осе гово- 


:) Возможно, что весь конецъ представияетъь ошибку переписчика, 
повторившаго дважды одно и то же. Гаонъ объясняетъь повторен!е тёмъ, 
что здЪсь рЪчь идетъ од долблен1и именно для мъеки тъсота. 

2) Все это, не исключая колодки, на которой изготовлялись шапки, 
вещи кожаныя. Ихь особенность заключается въ томъ, что, будучи вм$- 
стилищами, он однако постоянно употребляются вм ст3 съ содержимымъ, 
которое не вынимается; если же содержимое вынуто, или само выпало 
благодаря разрыву, то сосуды эти перестаютъ удовлетворять своему на- 
значеню. Вопросъ въ томъ, представляетъь ли содержимое часть вещи, 
такъ что и оно оскверняется вмВстВ съ оболочкой при осквернени по- 
слВдней, или же оно въ поняе „вещи“ не входитъ. Вопросъ ръ- 
шается въ томъ смыслЪ, что въ цьльномъ видЪ содержимое входить въ 
поняте вещи, а когда разорвались, то содержимое не составляетъ съ 
оболочкой одного цълаго, и такъ какъ само оно не вещь, то остается 
чистымъ несмотря на касаве нечистаго; оболочка же нечиста. 

3) Ср. Авоть р. Навана гл. 12 (русск. пер., стр. 62). 

4) Нъкоторые видятъ въ этомъ большую ступу, на краяхъ которой 
сидЪли верхомъ при толчеви зеренъ; друйе понимаютъ и это слово, 
какъ сЪдло. У Маймонида—лмедива, въ Кембр. рук.—медиха. 
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ритъ: и ') конекое сЪдло воспримчиво въ качествВ мошава, 
потому что на немъ стоятъ во время игръ], но сЪдло (укафь) 
верблюдицы воспуимчиво °). 


[2.7] Укафъ воспримчивь въ качеств омонава, а его хватка (по 
ибкоторымь: лучокъ, за который держится сЪдокъ, по другимъ: стремя) 
воспримчива въ качеств5 меркава, профя ше хватки, что по бокамь, если 
имфютъь въ ширину ладонь, воспуимчивы. Р. Симонъ говорить: существуеть 
три меркава и три мознава: аскалонское еБдло (зерезъ), мидйская медоха 
и хватка (вфроятно, укафа)—эти три воепримчивы въ качествь меркава; 
сидфнье у верблюдицы и лошади и укафъ — эти три (восщиимчивы какъ) 
лощавъ. 


3. Какая разница между меркаволь и мошаволь?—у мер- 
кава сдЪлано различ!е между касашемъ и несешемъ, а у 
моптава нЪфтъ различя между касашемъ и несешемъ °). 

Тапетъ ослиный, хотя на немъ сидятъ, невоспр1имчивъ; 


1) Это слово отсутствуеть въ Кемор. рукоп. Оно было бы болъе у 
мЪста, если бы изречене Госе стояло въ концЪ статьи. Гаонъ Виленсюий 
(Эмяву Рабба) предлагаеть такое исправлене: „...и свдло коня, но 
укафъ верблюдицы воспуимчивъ, какъ мошавъ; р. юсе говоритъ: и кон- 
ское сЪдло воспримчиво, какъ мошавъ“. 

2) Выражене „воспрримчиво“ допускаеть два толкованя: военриим- 
чиво въ качествЪ пошава и воспртимчиво въ качеств ‚перкава. Вели из 
речен1е Госе кончается на слов» „игръ“(какъ нами и отм'Вчено скобками) 
то правило объ укафю принадлежитъ анониму Мишны, и „воснруимчиво“ 
должно понимать „въ качествЪ мошава“; если же это правило входитъ 
въ изречен1е Тосе, то „восиртимчиво“ должно понимать „въ качествЪ 
перкава“. Первое согласно съ мнЪ=емъ Симона въ ТосефтЪ. Маймонндъ 
ръ кодексь считаетъ „укафъ“—меркавом, а въ комментами къ Мищн\Ъ — 
лошавомь (впрочемъ, Тосафоть №мъ Товъ говоритъ. что видфлъ пале 
стинсв списокъ комментаря Маймонида, гдЪ сказано, что укафь вос 
примчивъ въ качествЪ меркава). 

3) О лерхавт сказано (Лев. 15,9—11): „и всяк меркалъ, на которому, 
син. пер.: всякая повозка, въ которой) Ъхалъь имЪюций истечене, не- 
чистъ; и всяый кто прикоснется... нечисть будеть до вечера; и кто 
понесетъ это, долженъ вымыть одежды свои и омыться водою и нечисть 
будетъ до вечера“. Такимъ образомъ, коснувпийся нечисть, а понеспий 
оскверняетъ еще и платья. 
| О мошав сказано только (Пев. 15,5); „кто прикоснется къ постели 
(мишкаву) его, тоть долженъ вымыть одежды свои и омыться водою и 
нечисть будетъ до вечера“. (Мишкавь во воъхъ отношевяхъ иприравни- 
вается къ мошаву). Отсутсте спешальнаго закона о несени показы- 
ваетъ, что нзтъ разницы между посл детвями касаня и несения. 
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если же въ немъ измЪнены отверстя или пробиты нз сколько 
отверстШ такъ, что образуютъ одно, то воспримчивъ '). 

4. Одръ, матрацъ и подушка мертвеца воспрфимчивы къ 
нечистотЪ мидрасъ. Кресло невЪсты, родиленый стулъ и 
стулъ валяльщика, на которомъ онъ раскладываеть (для 
утюжки) платья,—сказалъ р. 1осе, не почитаются мошавомъ у 


[2,8] Одръ, матращь и подушка, мертвеца, по мнфню р. Меира, не вос- 
примчивы къ нечистотВ мидрасъ, а мудрецы говорятъ: воспуимчивы къ 
нечистотв милрасъ, ибо женщины сидять на нихь, оплакивая  мертвецовъ: 
всБ согласны, что они воспримчивы къ нечистотв трупной. 


5. СВть рыболовная (херемь) воспр!имчива изъ-за, частика 
ея; сЪть птицеловная, неводъ, медефъ (птицеловка), пелацурь 
то же) и бредни рыбачьи восприимчивы, аконъ (корзина для 
ловли рыбъ), ратовъ. (корзина для ловли птицъ) и клЪтка 
невоспримчивы °). 


ГЛАВА ХХГу.. 


" 1. Различають три *) щита; щитъ согнутый воспуимчивъ 
къ нечистотЪ мидрасъ; щить, съ которымъ играють на иг- 
рахъ, воспримчивъ къ нечистот трупной, а дица арабовъ 
невоспримчива ни къ какой нечистотЪ 5). 


1) Ръзь идетъ о сВдлЪ особаго устройства, которое можетъ служить 
сидзньемъ только въ послВднихъ двухъ случаяхъ. Комментаторы пред- 
полагаютъь деревянныя доски, на которыхъ скотъ несеть ношу. Греч. 
хате, съ которымъ естественне всего сблизить талеть, означаетъ, од-ь 
нако, мягый коверъ, попону. 

?) Эти вещи не служатъь сидъньемтъ для воЪхъ людей, а только для 
извЪзетныхъ людей и въ известное время; поэтому ихъ [0се и не счи- 
таетъ мошавомъ. | 

3) Они невоспримчивы, потому что не напоминаютъ сосуды; изъ нихъ 
только херем% воспуимчивъ, да и то изъ за „частика“ (зеветз), т. е. кар- 
машка изъ плотной матери. | 

*) Вся эта глава, построенная на цифр» три, составляетъ отчасти 
повторете предыдущаго. Она въ себЪ новаго не заключаеть и вызвана, 
очевидно, исключительно цыфрой три въ законЪ о меркавахь и мошаваь 
(особенно выд ляющейся въ чтенши Тосефты). 

5) ТЬ вещи, которыя употребляются для сидЪея или лежан\я, каКЪ 
щитъ, обнимающ!й человВка съ трехъ сторонъ, на которомъ спятъ въ 
поход, воспр]имчивы къ нечистотв мидрасъ и, само собой разумЗется, | 
къ другимъ видамъ нечистоты; тЪ, которыя не употребляются для сидЪн1я 
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2. Различаютъ три телЪги;: сдЪланная, какъ каоедра, 
‘воспримчива къ нечистот мидрасъ; какъ кровать, —воспр- 
имчива къ нечистотз трупной; а для камней—ни къ какой 
нечистотЪ не воспримчива. 

3. Различають три корыта: корыто, вмЪщающее отъ двухъ 
логовъ до девяти кабъ, если расщелилось, воспрримчиво къ 
нечистот мидрасъ; корыто цЪзльное воспримчиво къ не- 
чистот$ трупной, а имЗющее мЪру (невоспримчивости, т. е. 
40 сатъ) ни къ какой нечистот не воспримчиво '). 

4. Различаютьъ три сундука: сундукъ, входъ коего сбоку 
воспрримчивЪъ къ нечистот мидрасъ; (входъ коего) сверху 
воспримчивъ къ нечистот трупной, а имВющ м3зру (не- 
воспримчивости) ни къ какой нечистотЪ невосоримчивъ. 

5. Различаютъ три таркоса (или тарбоса): что у цырюль- 
никовъ, воспримчивъ къ нечистот мидрасъ;—на которомъ 
Здятъ, воспримчивъ къ нечистот трупной, а что для оливъ— 
ни къ какой нечистотЪ не воспримчивъ °). 

6. Различаютъ три подетавки (Ва): что передъ кроватью 
‘и передъ писцами, воспримчива къ нечистотЪ мидрасъ; 
подставка удельфике воспримчива къ нечистотВ трупной, а 
у шкафа невоспримчива. 


‘или лежан1я, къ мидрасъ невоспримчивы, а только къ трупной нечис- 
тотз и другимъ видамъ ея; а т3, которыя не употребляются ни для си- 
дзня, ни для другихъ ц$лей, какъ дица (по Маймониду: крошечный 
щитъ, носимый арабами только для красоты), совсзмъ невоспримчивы. 
СовсЪзмъ невоспруимчивы еще: вещи изъ невоспримчивыхъ матераловъ 
{какъ камень, морския существа, ср. М. 10, 1), или имЪюциая разм8ръ невос- 
пиртимчивости (15,1), или не представляюпия привадлежностей утвари, 
или не служашпя человЪку (16,7). Разноглаее между комментаторами 
имзется только относительно большихъ сосудовъ: по мнЪн!ю н®которыхъ, 
если они предназначены для сидъя, то волЪдетве этого восприимчивы 
м къ нечистот» трупной, хотя, не будучи мидрасомъ, они бы и къ этой 
нечистот воспруимчивы не были. 

1) См. выше 20,4 и 15, 1. 

*) Слово таркос (у Маймонида: ореое обыкновенно понимается 
въ качествВ кожанаго ящика. У цирюльника или рудомета на немъ, оче- 
видно, сидятъ, стоятъ или опираются: зат мъ, на немъ Здятъ и, наконецъ, 
на немъ держатъ оливы. Едва-ли не правильнЪе будетъ предположить, 
что тарносз—плоская кожа, а не ящикъ, ибо въ посл днемъ случа онъ 
былъ бы воспуимчивъ ‘въ качествв вмвстилища. Мишна указываетъ 
что хотя плосыя кожаныя вещи невоспр1имчивы (по &, 1), однако таркосы 
въ двухъ случаяхъ восприимчивы. | 
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7. Различаютъ три пинакса: подноже (5тот0б\оу) восПр]- 
имчиво къ нечистот мидрасъ 1); имзЗющШ вм стилище для 
воска °), воспримчивъ къ нечистотВ трупной, а глад й ви 
къ какой нечистот невоспруимчивъ. 


8. Различаютъ три кровати (или: дивана) сдЪланная для 
лежашя воспр1имчива къ нечистотЪ мидрасъ, кровать стек- 
ловаровъ 3} воспримчива къ нечистот трупной, а сЪточ- 
никовъ—ни къ какой нечистот» невоспримчива. 


[2,9] Различаютъь три кровати: сдфланная для лежавшя воспримчива, 
къ нечистотБ мидрасъ; та, на которой раскладываютъ вещи, воспримчива, 
ЕЪ нечистотБ трупной, а та, которая служитъ для левитскихь малденовъ, 
ни кь какой нечистотВ не воспримчива. 

Различаютьъ три колыбели: сдфланная для лежашя воспримчива къ не- 
чистотв мидраеъ; та, что у дфвочекъ (игрушечная), воспр/имчива къ нечис- 


тотВ трупной *), а та ‚ что у сБточниковъ и маляровъ, ‘ни къ какой не- 
чистот$ невоспримчива. 


9. Различаютъ три койки: та, что для навоза, восприм- 
чива къ нечистот мидрасъ; что для мякины, воспр!имчива, 


къ нечистотЪ трупной, а сЗтка, что у верблюдовъ, ни къ 
какой нечистотЪ не воспр!имчива °). | 


10. Различаютъ три цыновки: сдвланная для сидЪнья 
воспр!имчива къ нечистот% мидрасъ; та, что у красильщи- 
ковъ, воспр!имчива къ нечистотЪ трупной °), а, та, что въ то- 
чилахъ, ни къ какой нечистотЪ невоспримчива. _ 

11. Различаютъ три мЪха и три сумы: имЪющ!е закон- 
ную вмзотимость "), воспр1имчивы къ нечистотВ мидрасъ. 


1) Подноже, вЪроятно, состояло изъ двухъ складывающихся досокъ 
напоминающихъ яинахсз, навощенныя дощечки для письма. 

2) Нъкоторые полагаютъ, что этотъ пинаксъ имзлъ спещальный ящи- 
чекь для воска, но, судя по дальнзйшему, р5чь идетъ о закраинахъ 
придававшихъ дощечкамъ пинакса видъ открытыхъ ящичковъ. 

3) На ней, по Маймониду, раскладываются стеклянныя вещи. 

“) Ср. Тос. Кел. П, 9,1 (выше, стр. 116). 

5) Ср. Тос. Кел. Ц, 6,6 (выше, стр. 98). 

в) По Маймониду, красильщики кладуть на ней (въ кодекс Кел. 27. 9: 
въ ней) вещи. Уже Каро (Кесефъ Мишне) замЗчаетъ, что ему кажется 
©траннымъ, почему въ этомъ случаз цыновка воспримчива къ трупной 
нечистот». 

7) Законная вмЪстимость мъха—семь кабъ, а сумы—пять кабъ (см. 
выше М. 20, 1); только при такой величинъ они могуть служить и въ 
качествЪ одет: 


* 
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неимзюпие этой вмзстимости, воспримчивы къ нечистотЪ 
трупной, а изъ рыбьей кожи—ни къ какой нечистот% не- 
восприимчивы '). 

12. Различаятъ три кожи: сдЪланная для подстилки, вос- 
прИимчива къ ч6чистотЪ мидрасъ;—для обертки вещей, вос- 
примчива къ нечистотЪ трупной а предназначенная для 
ремней и сандалмй, ни къ какой нечистот невоспримчива. 

13. Различаютъ три простыни: сдзланная для лежашя 
воспримчива къ нечистот мидрасъ;—для занавёси воспр1- 
имчива къ нечистотв трупной, а съ узорами °) — ни къ 
какой нечистот невоспримчива. 

14. Различаютъ три полотенца (или: пелены): для рукъ— 
воспримчиво къ нечистот мидрасъ °); для книгъ (или; у 
цырюльниковъ)—воспримчиво къ нечистотВ трупной *), а для 
обертыван1я и для левитскихъ псалтирей °) ни къ какой 
нечистотВ невоспримчивы. 

15. Различають три рода ираклимин»ь °): у р И 
птицелововъ они восприимчивы къ нечистот мидрасъ; у 
ловящихъ саранчу—воспримчивы къ нечистотЪ трупной, а 
у рвущихъ терновникъ ыы плоды)--ни къ какой нечистот 
невоспримчивы 7”). 


1) Ср. выше 17,13. 

2) Эта простыня съ рисунками висзла Вора ткачемъ, и онъ по 
ней ткалъ узоры. 

3) Комментаторы останавливаются на вопрос, почему полотенца 
для рукъ воспримчивы къ нечистотВ мидрасъ, разъ къ этой нечистот 
воспримчивы лишь вещи, служапия для сидя или лежания. 

*) Мы уже говорили (въ прим. къ Тос. Кел. П, 9,5, выше, стр. 117), что 
въ текстВ Мишны невозможно отличить, гдз идеть рзчь окнигахъ и гдз о 
цирюльникахъ. Въ данномъ мЪстЪ комментаторы, полагаюцие, что по- 
кровы для книгъ совсВмЪъ невоспримчивы, читаютъ: цырюльниковъ. 

5) НЪкоторые читаютъ: [для обертываня левитскихъ псалтирей. Май- 
монидъ, имъвий передъ собою чтене, переданное нами въ текст, ра- 
зумВетъ подъ пеленами для обертываня—пелены мертвеца. 

$) Ореографмя и значен1е этого слова не установлены. Н%Ъкоторые 
отождествляют его съ перу матперикчь а, повожи, часть патъ, покры- 
вавшая ноги ниже колВнъ; Маймонидъ и друге комментаторы видятъ въ 
этомъ словЪ „перчатки“.  Затрудненще усугубляется еще тЪмъ, что въ 
МишнЪ 26, 3 употреблено такое же слово, которое в отождест- 
вляется съ нащимъ. 

т) Почему яраклимин восприимчивы къ нечистотВ мидрасъ, остается 
неяснымъ. Маймонидъ полагаетъ, что это оттого, что на’ нихъ 
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[2,11] Различаютъ три рода сандал; у человфка—онъ воспримчивъ 
къ нечистотЬ мидрасъ; металличесый и у скота (по гаону на основания 
Мишны 14,5 а также у Маймонида: металличесый у скота) воспримчивъ 
къ нечистотв трупной, а сандай изъ и24.мъ и изъ козьей шерсти ни къ 
какой нечистотв невосиримчивъ (ср. выше мишну 14,5). Р. Тосе говорить: 
праклиминь невосщиимчивы, & мудрецы говорятъ; различаютъ три рода 
праклимин»ь: у звфролововъ они воспуимчивы къ нечистот мидраеъ, 
у птицелововъ восприимчивы къ нечистот$ трупной '), а у рвущихь тернов- 
никъ (или: плоды) ни къ какой нечистот$ невоспримчивы. 


16. Различають три сЪтки (для волосъ, волосника): та, что у 
молодой женщины, воспримчива къ нечистотв мидрасъ; 
та, что у старой, —къ нечистот трупной, а та, что у оужницЫ, 
ни къ какой нечистотВ невоспримчива. 


[2,10] Различаютъ три сфтки: у старой женщины она воспруимчива къ 
нечистот мидрасъ, а у молодой —воспримчива къ нечистот трупной; если 
разорвалась и не. удерживаетъ большей части волосъ, то ни къ какой нечис- 
тотз невоспуимчива 2). 


17. Различаютъь три куппы: если ветхую наставили на. 
здоровую, крВпкую, то сообразуются съ здоровой; если малую 
на большую, то сообразуютея съ большой; если онЪ одина- 
ковы, то сообразуются съ внутренней $). Р. Симонъ гово- 


опираются, но уже Каро (Кесефъ Мишне къ Кел. 27, 14) замЪчаетъ 
„я не знаю, какая нужда опираться на нихъ“. Оригинально .объ- 
яснен1е комментарля „Мишна Ахарона“: звВроловы и птицеловы, говоритъ 
онъ, удаляются для ловли далеко оть города, такъ что имъ приходится 
спать вдали отъь дома, и они кладуть пранлиминь въ изголовье; & ло- 
вящ1е саранчу не удаляются отъ города и спятъ дома. | 

т) Гаонъ Виленсюй, желая согласовать Тосефту съ Мишной пред- 
лагаетъ читать: „у звзролововъ и птицелововъ воспр!имчивы къ нечис- 
тот мидрасъ, а у ловящихъ саранчу воспр1имчивы къ нечистот» трупной“. 

*) Комментаторы расходятся въ объяснен!и причинъ воспрримчивости 
<Ътки къ нечистотв мидрасъ. См. ниже 29, 9—10. | 

3) Купта—родъ корзины. Какъ и друге хозяйственные сосуды, она 
невоспр!имчива, если имЪетъ отверсте, пропускающее гранаты. Но можно 
на эту куппу наставить цвльную, такъ что дыра закроется. Тутъ разли- 
чаются три случая: если цзльная куппа потерта и ветха, & дырявая— 
„здорова“, то сложная купиа остается невоспримчива, ибо сообразуются 
©ъ здоровой; если на большую дырявую, куппу наставили малую, цзль- 
ную, то куппа опять остается невоспримчивой, ибо сообразуются съ боль- 
шой; если же 06% куппы “одинаковы ‘и по качеству, и по величинЪ, 
то смотрятъ, какая внутри: если в то. сложная у не-. 
воспримчива. | 
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ритъ: если чашу вЪсовъ наставили на дно котла изнутри, 
то онъ воспримчивъ '); если извн%, то невоспримчивъ; если 
она наставлена сбоку, то, изнутри-ли или извнЪ, онъ невос- 
примчивъ. 


[2,12] Р. Элазаръ сынъ р. Садока говоритъ: если чашу вЪсовъ, не- 
чистую трупной нечистотой, наставили на дно котла (мехама) изнутри, 
то имфетъ ли онъ отверсте или нфтъ, онъ нечисть; она наставлена извн$: 
если котель имфетъ отвереше, онъ нечисть, а если не имфеть, то чисть; 
она наставлена на бокъ, изнутри: если имфеть отверсйе нечисть, а если 
не имфетъ отверстя, чисть; она наставлена, набокъ, извнЪ: иметь ли он 
отверсте или не иметь, онЪ чистъ. 


ГЛАВА ХХУ. 


1. У веЪхь сосудовъ есть внЪшность и внутренность °). 
Даже у такихъ, какъ матрацы, подушки, соки и марцуфинь 
(родъ тюковъ), слова р. Туды; р. Меирт говоритъ: только у 
тЪхъ, что имФють затяжки, есть внЪшность и внутренность 3), 
& что не имЪють затяжекъ, у тъхъ нзтъ внЪшности и внут- 
ренности; у стола и дельфике есть внфшность и внутрен- 
ность, —слова р. Туды, а р. Меиръ говоритъ: нзть внзш- 
ности. Тоже относительно плиты безъ закраинъ °). 


1) Или: нечистъ; при этомъ предполагается, что чаша была нечиста, 
(ср. Тосефту). 

2) Т. е. внъшность и внутренность разсматриваются, какъ самостоя- 
тельныя части сосудовъ (или вообще хозяйственныхъ вещей). 

Выражен!я „внутренность“ и „внЪшность“ должно понимать такъ; та 
сторона предмета, которая служитъ (напримЪръ, внутренняя поверхность 
сосуда или мЪшка, верхняя поверхность столовой доски или подушки)— 
есть внутренность, а та сторона, которая не служить, есть внЪшностъЪ 
Такъ какъ „внЪшность“ собственно не служитъ, то сдВлано облегчене 
для священниковъ: въ случа оскверненя „внЪшности“ нечистой жид- 
костью (каковая, вдобавокъ, оскверняеть по установлен ю раввиновъ, & 
не Закона), то внутренность не въ состояни осквернить возношения. 

*) Въ подобныхъ вещахъ внЪшность и внутренность не только слу- 
жать неодинаково, но и легко различимы. р 

4) У стола и дельфике, верхняя плита представляеть простую доску, 
одинаковую съ обЪихъ сторонъ. По мнзн1ю [уды, у этой доски, въ случав 
осквернения, различаются внвшность и внутренность, а по мнзню Меира, 
не различаются, ибо об стороны, хотя служать неодинаково, но не- 
различимы. Тоть же споръ касается и объденной плиты, если она не 
снабжена закраиной; если же снабжена ею, то, по общему мнввю, у 
нея есть внЪшность и внутренность, ибо служить лишь сторона, снаб- 
женная закраинами, которую, вдобавокъ, легко отличить. 


ТРАКТАТЪ Келимъ гл. ХХУ. 151 


[3,1] Если матрацъ перевернуть, то его внфшность стала внутренностью, 
& внутренность выфшностью; если куйяа перевернута, то ея внзшноеть. 
стала внутренностью, а внутренность внфшностью ‘°). Р. Меиръ говорить: 
что имфеть заляжки, у того есть внфшность и внутренность, а что не 
имфетъ затяжекъ, у того нфть вифшвости и внутренности. Р. Гуда говоритъ: 
если вещь иметь лицо (лицевую сторону), то лицо— внутренность 3). 

[3,2] Мазнонь (родъ стола), если упала (нечистая) жидкость на, часть 
его, весь нечисть, слова р. Меира; р. Гуда говорить: если упала на внут- 
ренность его, то онъ весь нечисть, а если упала на внфшность его, то не- 
чиста, только внфшность; если упала на толщу (стфнки) его, то обти- 
раютъ, ий онъ чистъ. 

[3,3] Таркоеъ гладый и плита, гладкая, еели на часть ихъ упала (не- 
чистая) жидкость, то они пфликомъ нечиеты, — слова, р. Меира, а р. Гуда. 
говорить: если она упала на внутренность ихъ, то пфликомъ нечисты, & 
если упала на внфшноеть ихъ, то нечиста лишь внфшность; если она упала, 
на толщу ихъ, то обтирають, и они чисты. 

[3,4] Столъ, на часть котораго упала жидкость, нечисть весь; если она 
упала на внфшность его, то нечиста лишь внЪшность, & если упала на, 
ножку его, то обтираютъ, и онъ чистъ. Сказалъ р. [уда: я передаю Валаху: 
никогда, священники не задумывались ставить ножку стола на нечистые на- 
питки, ибо говорили: изЪ-за ножки (столъ булеть нечистъ)?— обтирають. 
(жидкость), и онъ чист! 


2. У рожна есть внЪшность и внутренность: семь ладоней 
у тархора (ручки) и четыре у наконечника,—слова р. Гуды 
р. Меиръ говоритъ: у нихъ н%тъ; четыре и семь упоминаются 
только въ законЪ объ останкахъ 3). 


[3,5]. Рожонъ, на часть котораго упала жидкость, весь нечисть, — 
слова р. Меира, а мудрецы говорять: если она упала на хархоръ, то не- 
чисты только семь ладоней, а если упала на наконечникъ, то нечисты 
только четыре. | 


3. МЪ®ры для вина и масла, зомалистрон», цЪдилка гор- 
чичная и цЪдилка для вина имЪють внЪшность и внутрен- 
ность,—слова р. Меира; р. Туда говоритъ: не имЗють; р. Си- 
монъ говорить: имЪють въ томъ смыслЪ, что если внЪш- 
ность осквернилась, то находящееся въ нихъ чисто, но по- 
гружен1ю подлежитъ все. 


т) Тосефта развиваетъ мысль Гуды: если внЪшность подушки осквер-. 
нилась, то стоитъ ее перевернуть на другую сторону, чтобы вся подушка 
стала чистой. | | | 

2) Такъ что та сторона подушки, которая наверху и которая служить, 
есть внутреность, а другая сторона—внЪшность. | 

3) См. Тос. Кел. П, 3,7 (выше, стр. 76). 
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[3,6] Зомалиетфрон»ь, на внутренность котораго упала жидкость, не- 
чистъ весь; если она упала на внфшность, то нечиста только виЪшность, 
а внутренность, вилка и ручка чисты; если упала на вилку, то ручку дЪ- 
лятъ: служащее нечистому, нечисто, а служащее чистому, чисто; если она 
упала на ручку, то ее обтираютъ, и она чиста. Корзина (нула), на, внут- 
ренность которой упала (нечистая) жидкость, вся нечиста; если она, упала 
на внфшность ея, то виЪшность нечиста, а внутренность и ушко чисто; если 
она упала на ушко, то ее обтираютъ, и корзина чиста; —только священники 
имфли обыкновене не оставлять нечистыхъ внфшностей изъ-за возможности 
впасть въ гр$хъ. 


4. ИмЪется рова и полъ-ровы (дв мЪры, выдолбленныя 
на двухъ сторонахъ одного и того же куска дерева); если 
осквернилась рова, не осквернилась полъ-ровы, а если осквер- 
нилась полъ-ровы, не осквернилась рова. Сказали предъ 
р. Акибой: разъ половина ровы представляеть внфшность для 
ровы, какъ же не осквернится внфиность сосуда, если внут- 
ренность его осквернилась ')? Онъ отвЪтилъ: неизвЪстно, что 
изъ двухъ было ранЪе *): можетъ быть рова составляеть 
внЪшность половины ровы, а у сосуда, внЪшность котораго 
осквернилась, не осквернилась внутренность. 

5. Если осквернилась рова,’ то рова и внЪшность ея не- 
чисты, а полъ-ровы и вн-шность ея чисты; если оскверни- 
лась полъ-ровы, то полъ-ровы и ея внвшность нечисты, а 
рова и ея внЪъшность чисты; если осквернилась внЪшность 
ровы, то внЪшность полу-ровы чиста, — слова р. Меира; а 
мудрецы говорять: не дзлятъь внЪшностей, а когда погру- 
жають, погружаютъ все. 


[3,8] Изготовляется рова и поль-ровы: если выдолблена рова и будетъ 
еще выдолблена поль-ровы, или уже выдолблена полъ-ровы и будетъь еще 
выдолблена рова, то сосудъ невоспр!имчивъ: требуется (для воспр/имчивости), 
чтобы то и другое было выдолблено 3); если осквернилась вифшность ровы 
жидкостями, то и внфшность половины ровы, нечиста, а когда погружаютъ 
рову, должно погрузить и половину ровы; если во время погруженя на ней 
(т. е. половинф ровы) была вещь раздфляющая, то онъ ничего не сдфлаль 
{т. е. погружеше силы не имфетъ и должно быть повторено). Рова зат- 


1) Въ Кембриджекой рукописи прибавлено: и какъ не осквернится 
внутренность его, если вн®шность осквернилась? 

2) Мы перевели по смыслу. Тексть Мишны въ этомъ м%ств испорченъ 
и имзеть множество о изъ коихъ ни одинъ не даетъ хоро- 
шаго смысла. 

3) Текстъ исправленъ по чтен!ю Гаона Виленскаго, основывающагося 
отчасти на цитат у Раша. 
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кнута деревомъ: р. Симонъ сынъ Гамалшла и Рабби признають ее нечи- 
стой, пока не прибили гвоздемъ 1). 


6. Если на подставки, горлышки, ушки или ручки сосудовъ 
(букв.: вещей вмЪщающихъ) упала (не чистая) жидкость, то 
ее обтираютъ, и они (т. е. сосуды ц%ликомъ) чисты; что 
же касается прочихь сосудовъ [которые не могутъ принять 
гранаты] °), у которыхь нзть внЪшности и внутренности °), 
то, если на часть ихъ упала жидкость, они цзликомъ нечисты. 
Если у сосуда внъшность осквернилась жидкостью, то внЪш- 
ность нечиста, а внутренность, горлышко, ушко и ручки 
чисты; если же осквернилась внутренность, то онъ весь 
нечистъ. | 

7. У возхъ сосудовъ есть внФшность и внутренность и 
есть деть-цевза (вар. деть цевита) “) [р. Тарфонь говоритъ: 
только у большого деревяннаго корыта; р. Акиба говоритъ: 
у чашьъ]—р. Меиръ говоритъ: въ отношени и нечистыхъ, и 
чистыхь рукъ; сказалъ р. [осе: говорили только въ отношеви 
рукъ чистыхъ. 

8. Какъ это понимать? — нЪкто имЪлъ руки чистыя, а 
внъшность чаши была нечиста, и онъ взялъ ее за бетз-цева: 
ему нечего опасаться, что руки осквернились отъ внЪъшности 
сосуда 5). 


т) Для чего затыкали рову, изъ текстовъ не видно; но смыслъ То- 
сефты ясенъ: отъ простого затыканя рова не перестаеть быть сосудомъ, 
дия этого требуется прибитге гвоздемъ. 

?) Въ нвкоторыхъ текстахъ (между прочимъ у Маймонида) словъ, 
заключенныхъ въ скобки, нЪтЪ. 

3) Т. е. вещи, у которыхъ вся поверхность служитъ одно какЪ 
НОЖИ, ключи, ГВОЗДИ И Т. п. 

*) То и другое чтеше означаетъ одно и то же: мЪсто прикосноветя 
руки (или пальца) къ сосуду. По Маймониду, это—0с0бое углублеше на 
толщЪ сосуда, куда вставляется палецъ, дабы онъ не вошелъ въ устье 
сосуда. Но, какъ видно изъ Тосефты, нЪтъ нужды предполагать что детз- 
цела непремВнно особое, по виду различимое мЪсто сосуда: оно скорзе 
всюду, куда прикасается рука (или палецъ), если только сосудъ не 
имзетъ спещальныхь приспособлений для держамя,—ушекъ, ручекъ, гор- 
лышка и т. п. 

5) Т. е. можетъ взять ее за детё-цева (которое представляеть часть 
„внЪшности“), и руки остаются чистыми. Мишна не приводитъ самого 
главнаго: пункта разноглася между [0се и Меиромъ. По мнЪню Меира, 
какъ бете-цева не принимаетъь нечистоты отъ рукъ, такъ руки не при- 
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Н%Ъкто пилъ изъ чаши, внЪшность которой нечиста;: ему 
нечего опасаться, что жидкость, что во рту его, оскверни- 
лась внЪшностью чаши и въ свою очередь осквернила чалпу. 
Котелъ (съ нечистой внЪшностью) кипитъ: нечего опасаться, 
что жидкость, выйдя изь него и дотронувшись до внЪш- 
ности, вернется назадъ. 


[3,8] Сказалъ р. Акиба: бетьъ-цевза уномянули только въ отношения 
чашъ, дабы, во время питья, каждый глотокъ не осквернялея до достиженя 
рта 1); но [3,9] если нечистая жадкость находится на дето-цева чаши, 
и До нея дотронулся чистый коровай хлфба, то онъ сталъ нечисть; если 
чистая жидкость находится на, бепу5-мевза чаши, и до нея дотронулея не- 
чистый коровай, то жидкость стала нечиста, ^); если нечистая жидкость на- 
ходится на землф, и до нея дотронулась чаша, имфющая чистую внЪшность, 
своимъ беть-цеви, то (вся) внЪшность чаши оеквернилась; если чистая 
жидкость находится на земл$, и до нея дотронулась чаша, имфющая не- 
чистую внфшность, своимъ деть-цева, то жидкость осквернилась 3%). 

Р. Меиръ говорятъ: (беть-мевза представляеть самостоятельную часть 
чаши и) въ отношени рукъ нечистыхъ. Какъ это понималь?—тутъ нельзя 
понимать сосудъ сухой, такъ какъ (нечистыя) руки не могуть осквернить 
сухого; также нельзя понималь сосудъ, наполненный жидкостью (черезь край), 
ибо до касашя ея руками жидкость уже осквернилась “); слБдовательно, 
тебф остается сказать: если его руки нечисты, а внфшность чаши чиста, и 
жидкость увлажняющая (т.е. въ ощутительномъ количествЪ) на вншности 


нимаютъ нечистоты отъ деть-цена, а по мнЪ®фни!ю Тосе, только руки не 
принимаютъ нечистоты отъ 0ез-цева, передать же свою нечистоту он% 
могутъ. 

1) Если детз-иейа признать нечистымъ при осквернен!и какой бы то 
ни было точки внЪшности, то жидкость, проходя мимо детз-цепа, осквер- 
нится. Весь законъ о’детз-иейа и имЪетъ цЪлью облегчить употребление 
чаши, не снабженной ручкой или ушкомъ: хотя жидкость проходитъ мимо 
бетз-цева, она не оскверняется отъ нечистаго детз-цевда. 

') Такимъ образомъ, детэ-цевза не оскверняетъ только рукъ и не осквер- 
няется только отъ рукъ; что касается другихъ предметовъ, то и ихь 
оскверняетъ и оть нихъ оскверняется. | 

3) Другими словами, детз-цева, являясь во всЪхъ отношеняхъ частью 

внвшности, оскверняетъ и оскверняется вмстЪ съ нею. 
_ 4) Этотъ доводъ представляеть нфкоторое затруднене, такъ какъ до 
касан!я, хотя бы жидкость перелилась черезъ край, она еще не осквер- 
нилась,. ибо оскверниться было не отъ чего. Авторъ, можетъ быть, хочетъ 
доказать, что слова Меира относятся не къ такому сосуду, который весь 
покрытъ жидкостью, ибо въ этомъ случа, дотронувшись до внвшности, 
онъ уже осквернилъ жидкость внутри чаши, такъ какъ жидкость, покры- 
вающая всю поверхность чаши, 'образуетъ одно цълое. Такимъ образомъ, 
выдЪЛен!е детз-ицейа, какъ особой части сосуда, не можеть имЪть 
м»Ъста. | 
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чаши. то онъ можеть держать ее за бетъ-цева, не опасаясь, что жид- 
кость на внфшности сосуца осквернится оть рукъ и въ свою очередь осквер- 
нитъ чашу. 

[3,10] Р. Тосе говорить: (только) въ отношеши рукъ чистыхъ. Какъ 
это понимать? — его руки чисты, и на нихъ жидкость увлажняющая, & 
вн-шность чаши нечиста: онъ можеть держать (чашу) за деть- цена не 
опасаясь, что жидкость. находящаяся на рукЗ его, осквернится оть чаши 
и въ свою очередь осквернить его руки. 

[3,11] Р. Тарфонъ говорить: у большого деревяннаго корыта соблю- 
дается бетъ-цевла; вотъ правило: если оно берется одной рукой, 
то и цчева въ одномъ мЪфстВ; а если берется двумя руками, то и цева 
въ двухъ мБетахъ, причемъ то мфето, за которое оно берется, и предетав- 
ляеть 46614. 

Р. Туда, говорить: у сосуда, имфющаго горлышко, ушко или р не 
полагается бетъ-цевза. 


9. У сосудовъ святынныхъ 1) нзтъ внЪшности и внутрен- 
ности и н%Ътъ деть-цеви, не погружаютъ сосудовъ въ сосу 
дахъ святыни °). 

ВсЪ сосуды доходятъ (букв.: спускаются) до нечистоты 
(или: восприимчивости) вслЪдетв!е мысли (т. е. благодаря 
перемзнЪ назначен!я), но выходятъ (букв. восходятъ) изъ 
нечистоты (или: воспримчивости) только чрезъ измзнене 
дфистыемъ, ибо дВйсте уничтожаетъ (другое) дЪйств1е и 
мысль, а мысль не уничтожаетъ ни дЪйствя, ни мысли °). 


1) Т. е. сосудовъ для жертвеннаго мяса, хлЪбовъ, возмяний и т. п. Это 
сосуды большей чистоты, нежели сосуды для возношевнля, которые разу- 
мЪлись во всей главЪ. 

2) Т. е. каждый сосудъ погружается отдвльно (ср. Хагига 3,1). Пови- 
димому, и законъ о погружени помВщенъ здЪсь только потому, что въ 
трактатЪ Хагига онъ Стоить вслВдъ за закономъ о внЪшности, внутрен- 
ности и детз-цета. 

3) Такъ какъ одинъ и тотъ же сосудъ можетъ подлежать разнымъ 
законамъ въ зависимости отъ того, предназначается-ли онъ для жертвъ 
или для возношеня, то авторъ Мишны, по ассощащи идей, переходить 
къ закону о послВдетыяхь, возникающихь отъ перемВны назначен я. Для 
объяснемя Мишны Маймонидъ приводить законъ (Кел. 12,1): „КОЛЬЦО, 
предназначенное для человЪка, воспрлимчиво, а предназначенное для 
скота невоспримчиво“. Чтобы кольцо скота сдфлать востаимчивымъ, до- 
статочно предназначить его для человЪка; но для того, чтобы это кольцо 
снова сдЪлать невоспр1имчивымъ, недостаточно предназначить его для 
скота, но должно измЪнить его какимъ-нибудь дъйстыемъ (причемъ дЪй- 
стые это, по мн8ыю Туды въ ТосефтЪ, не должно служить къ улучшеню 
его, & къ ухудшеню, ибо улучшенемъ назначене и служба его не из- 
мняется). | 
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[3.12] У сосуловъ святынныхъ нфть внЪшности и внутренности и нфтъ 
беть-цевия, и не погружають сосудовъ въ сосудахъ для святыни. Сказаль 
р. [066: зачфмъ это повторен? (уже сказано:) «что имфетъ внфшноеть и 
внутренность, имфетъ и дежъ-чевза, а что не имфеть внфшности и внутрен- 
ности, не имъеть и детъ-цева ?). 

Это относится какъ къ святынямъ а. такъ къ святынямъ про- 
винщальнымъ 3). 

[3,13] Вс$ вещи опускаются до нечистоты отъ мысли, а подымаются 
изъ нечистоты только чрезъ измзнеше дфйствыемъ; р. Гуда говорить: изм$ф- 
нен!е дЪйстНемъ предполагаетъь только порчу (вещи). 


ГЛАВА ХХ\У[. 


1. Сандамий Имки 3) и киса съ затяжками [р. Гуда гово- 
рить: также ивовая корзина, р. Симонъ сынъ Гамащила го- 
ворить: имъ подобенъ и леодикейсв]Й сандал] становятся 
воспрРимчивы и снова невоспримчивы и безъ учасшя ма- 
стера “). Сказалъ р. Тосе: вЪдь всЪ вещи становятся вос- 
примчивы и снова невоспримчивы безъ участ1я мастера, но 
эти, хотя они развязаны, воспримчивы, ибо не-мастеръ мо- 
жетъ ихъ привести въ прежнее состоян!е; (вышеприведенное 
правило) сказано только объ ивовой корзинЪ, ибо и мастеръ 
не можетъ ее привести въ прежнее, состояне. 

2. Киса съ затяжками, если у нея вывуты затяжки, вос- 
пр!имчива, но разъ растянута по плоскости, то невоспр!им- 
чива; если къ ней пришитъ лоскутъ снизу, то она вос- 


————————щ———— 


*) Такъ, что разъ у сосудовъ святынныхъ не различаются внъшность 
и внутренность, слВдовательно, не различается и дёть-цевла. 

2) Подъ „святынями провинщальными“ обыкновенно разумЪ ются воз- 
ношен1е, халла и т. п. Но такъ какъ есть прямой законъ Мишны (Ха- 
гига 3,1), по которому для возношеня различаются „внъшность, внутрен- 
ность и бетъ-цева“, то уже вавилонсые аморы, желая согласовать 
Тосефту съ Мишной, истолковали тутъвыражен!е „жертвы провинщальныя“ 
чрезъ: „хуллинъ, приготовляемое съ соблюденемъ чистоты, установлен- 
ной дпя святынь“. Толкован1е искусственное, ибо невозможно согласить 
несогласуемое. 

°) По Маймониду: „носимый въ долинахъ“ (отъ эмекз—долина); по 
другимъ: „приготовляемый въ Кефаръ Имки“. 

*) Перечисленные предметы въ естественномъ состояни предотав- 
ляютъ плосыя вещи—кожаныя или деревянныя—которыя, по М. 1,59, къ 
нечистотЪ невоспримчивы; онЪ становятся „вмВстилищами“, восприм- 
чивыми КЪ нечистотЪ, только посл того, какъ ремни затянуты. 
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пр!имчива. Одна киса находится въ другой: если одна осквер- 
нилась жидкостью, то другая не осквернена. 

Узелъ для жемчуга воспр1имчивъ; узелъ для денегъ, по 
мн%зню р. Эл!эзера, воспримчивъ, а по мн®ншю мудрецовъ, 
невоспримчивъ ‘). 


[4,2] Киса находится въ кисЪ: если одна изъ нихь осквернилась жид- 
костью, то она нечиста, а другая чиста; къ чему относится сказанное? — 
если 00$ равновелики; если же внзшняя больше внутренней, то, съ осквер- 
ненемъ внутренней. оскверняется и вифшняя, но съ оскверненемъ внфшней, 
внутренняя не оскверняется. Къ чему относится сказанное?—къ оскверненю 
жидкостью; если же осквернене произошло отъ шереца, то обБ оскверняются 
одновременно. 

[4, 3] Сказаль р. Наванъ: р. Эмэзеръ и мудрецы не расходились въ 
томъ, что узель для денегь невоспимчивъ; о чемъ они расходились? —0объ 
узлБ для жемчуга; по мин р. Элэзера, онъ восщуимчивъ, а ло мизню 
мудрецовъ, невоспр!имчивъ; узель для жемчуга, пока жемчугь въ немъ, вос- 
примчивъ, а разь онъ выпрямленъ, то невоспримчивъ; онъ можеть сталь 
воспримчивымь и невостуимчивымъ хотя бы десять разъ на дню. 


3. Перчатка собирающихъ терновникъ, невоспримчива; 
поясъ (или: передникъ) и наколфнникъ воспр1имчивы; нару- 
кавники восприимчивы; а параклиминь невоспримчивы и 
всякя перчатки (съ отдЪльными помфщенями) для паль- 
цевъ невоспрримчивы, кромЪ перчатки у снимающихъ плоды 
ибо въ нее кладутъ („она принимаетъ“) сумэхъ (02%); въ ра- 
зорванномъ видЪ, если не принимаеть большей части су- 
маха, она невоспримчива ?). | 


[4, 4] Кожа, которая сдБлана, чтобы класть на грудь во время жатвы 
въ защиту отъ зноя, если содержить пять. (ладоней) въ квадратз, воспримчива, 


——. 


1) Подъ „узломъ“ (цероръ) комментаторы разумзютъ здЪеь кусокъ 
кожи, въ которомъ выдавлено или другимъ путемъ образовано мВсто для 
жемчуга или для денегъ. 

2?) ДЬло въ томъ, что, по мишиВ Кел. 2, 1, плосмя кожаныя вещи 
невоспр!имчивы, но воспр!имчива всякая „одежда“ (по Лев. 10, 32); по- 
этому важно опредфлить, какая вещь составляетъь „одежду“, и восприм- 
чива, и какая вещь не составляетъ „одежды“. Повидимому, ученые счи- 
таютъ „одеждой“ то, что надзвается не для работы; поэтому перчатки, 
надзваемыя для сбора терновника, невоспримчивы; у снимающихь 
плоды перчатки воспр]имчивы не потому, чтобы составляли „одежду“, а 
потому, что, возвращаясь съ поля, сборщики несутъ въ нихъ плоды — 
сумахъ. слВдовательно, перчатки являются вмЪстилищемъ. (Гаонъ Ви- 
ленск предлагаетъ читать вмВсто „собирающихь плоды“ — „собираю- 
щихъ терновникъ“, дабы не было противор®я съ Кел. 24, 15). 
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а если нфть, невосприимчива; едёланная для пятки или ступни, еели по- 
крываеть большую часть ноги, Воспрримчива, а если ить, невоспруимчива. 


4. Сандалй (нечистый нечистотой мидрасъ), у котораго 
одно изъ ушекъ оторвалось и замЪнено новымъ („исправ-. 
лено“), остается нечисть нечистотой мидрасъ; если оторва- 
лось второе и замЗнено новымъ, то онъ очистилеся отъ не- 
чистоты мидрасъ, но нечистъ, какъ коснувпийся мидраса; 
если онъ не успЪлъ замзнить первое, какъ оторвалось вто- 
рое, то сандал чистъ '). Если (у сандал1я) оторвалась пята, 
отпалъ носокъ, или (сандал!И) распался на двое, то онъ 
чистъь. Подметка, (з9еа — сандал! изъ подметки и ремней), 
разорвавшаяся въ какомъ бы ни было мЗетЪ, невоспруим- 
чива; сапогь пробитый, если не обнимаетъ большей части 
ноги, невоспримчивъ. Сапогъ на колодкз, по мнЪню 
р. Эл1эзера, невоспримчивъ, а по мн8вю мудрецовъ, вос- 
пруимчивъ °). | 

Вс мьхи съ паворозомъ невоспримчивы, кромЪ араб- 
скихъ 3) [р. Меиръ говоритъ: если паворозъ временный, то 
невоспримчивы, а если вЪчный, воспримчивы; р. Госе гово- 
рить: веЪ мзхи съ паворозомъ невоспримчивы]. 


[4, 5] Сандалй соломенный р. Акиба признаеть воспримчявымъ, и 
женщина (по его мафию) можеть имъ совершить халицу, и въ немъ дозво- 
ляется выходить въ субботу, но (мудрецы) еъ нимъ не согласились. 

Сандалй, у котораго оторвались ушки илн ремешки, или отдфлилась 
вся ступня, невоспримчивъ; если оторвалось одно изъ ушекъ или одинъ 
изъ ремешковъ, или отдлилась оть него большая часть ступни “), то воб- 
воспруимчивъ; р. Гуда говоритъ: (при ‘отпаденм) внутренняго 5) онъ воб- 
примчивъ, а при отпадеши наружнаго невоспримчивъ. 


1) Ср. аналогичный случай выше, М. 18, 6. 

) Вспрось идетъ о томъ, считается-ли сапогъ, хотя готовый, но еще 
находяпийся на колодкВ, законченнымъ, или онь еще че законченъ и 
какъ таковой, невоспримчивъ. 

_ 3) У прорвавшихся м®ховъ худыя мЪста завязывались поворозами. 
Повидимому, арабы ум$ли такъ крВпко завязывать, что нечего было 
опаса:ъся, что узелъ развяжется. 

4) Такъ читаетъь Бавли (Шаббатъ 112а вн. ); въ дошедшихъь до насъ 
текстахъ Тосефты, невосприимчивость значится при отдзлен!и (отпаде- 
ни?) „большей части одной ступни“, а воспримчивость при отдълени 

„излой ступни“. 

5) Ушка или ремешка. „Внутреннимь“ будетъ то ушко, которое при- 


мыкаетъ къ другой ногЪ (на правомъ сандалли—л3вое, а на лЪвомъ— 
правое). 
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[4, 6] Если сандалй пробить, но обнимаеть большую часть ноги, или 
сапогъ распоролся, но покрываетъь большую часть ноги, или у него отор- 
вались ремни, или у него отлаль верхъ, то онъ воспримчивъ; если онъ 
пробить и не обнимаетъ большой части ноги, распоролея и не покрываетъ 
большей части ноги, или у него оторвались ушки, то ‘онъ невоспримчивъ. 

[4, 7] Сапогь на колодкВ, р. Эмэзерь признасть невоспримчивымъ, а 
мудрецы призваютъ воспр!имчивымъ. Сказалъ р. Симонъ Шезори: р. Элэзеръ 
и мудрецы не расходились въ томъ, что сапогь (не снятый еще съ колодки) 
невосприимчивъ; о чемъ они расходились? — о сапогв, разъ уже снатомъ 
©ъ колодки: р. Эмэзеръ признаеть невосиримчивымь (если онъ снова на- 
саженъ), а мудрецы признаютъ воспримчивымъ, ибо женщины надфваютъ 
и потомъ снова насажавають на колодку *). 


5. Сльдуюция кожи воспримчивы къ нечистотЪ мидрасъ: 
кожа, которая предназначена на подотилку; кожа скортеа 
{для передника), кожа катаболля (на кровать), кожа для осла, 
кожа ослятника °), кожа (передникъ) у обрабатывающаго ленъ, 
кожа (наспинникъ) носильщика, кожа (передникъ) врача, кожа 
колыбели °), кожа для груди младенца *), кожа на матраць 
и кожа на полушк—(воспр1имчива къ нечистотЪ) мидрасъ; 
кожа для расчесанной шерсти, кожа шерсточеса, по словамъ 
р. Эл1эзера, мидрасъ, а мудрецы говорятъ: воспруимчива 
{только) къ нечистотЪ трупной. 

[4, 8] Кожа для осла, кожа ослятника, кожа обрабатывающаго левъ, 
кожа у врача, кожа для груди младенца, кожа. на которой дфвушки пря- 
дуть, —еели имфють пять (ладоней) въ квадратв, воспримчива, если иЪтъ, 
невоспримчива; кожа подстилки, кожа колыбели, кожа катаболум, кожа 
матраца и кожа подушки, хотя бы не имфли пяти (ладоней) въ квалратз, 
востиимчива [р. Симонъ сынъ Гамамила говоритъ: (и эти) если имЪютЪ 
‘пять вь квадратф, воспримчивы, а если нЪтЪ, невоспруимчивы. ибо кожа, не- 
воспримчива, если она мене пяти въ квадрат$]. 


6. Футляръ (кожаный) одъяШя и обертка одъяшя—мид- 
расъ; футляръ для пурпура и обертка для пурпура, по школъ 


1) СлЪдовательно, фактъ нахожден1я сапога на колодкз не показы- 
ваетъ еще, что онъ не готовъ. . 

1) Такъ значится въ Кембриджской рукописи и ТАкъ читалъ, не 

1 | 1 я либо 

по его ком ментарю, Маймонидъ; въ другихъ издашяхь значитс 
„для осла“, либо „ослятника“. 

3) Подстилка» подъ ребенкомъ. 

*) Маймонидъ и друге комментаторы п 
ваемый ребенку на грудь во время ъды. 


оясняють: передничекъ, надъ- 
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Шаммая, — мидрасъ, а по школЪ Гиллеля, воепримчива, 
(только) къ нечистотВ трупной '). Кожа, сдЪланная (служа- 
щая) покрышкой для вещей, чевоспр!имчива °), но (служа- 
щая покрышкой) для гирь воспримчива [р. 1осе считаетъ 
невоспрримчивой отъ имени своего отца] °). 


[4, 9] Кожа, сдфланная Е каковъ бы ни быль ея разм$ръ, 
воспруимчива “). 

Сказалъ р. Элазаръ сынъ р. 1066: школы Шаммая и Гиллеля не рас- 
ходились въ томъ, что футляръ для пурпура и обертка для пурпура вос- 
пруимчивы; въ чемъ они расходились? о футляр$ для одежды и оберткЪ 
для одежды: школа Шаммая считаетъ ихъ востуимчивыми, а школа Гиллеля 
считаеть невостуимчивыми 5). 

[4, 10] Обертка для пурпура, когда она съ внутренностью, то восприим- 
чива, а когда вытянута (плоска) невоспримчива; она можетъ стать нечистой 
и чистой хотя бы десять разъ на дню. 

_ Футляръ для шерсти и ранцы (@Верту, или: тюки), приходящие съ за- 
морзкой страны хотя бы имфли объемъ (невосщиимчивости, т.е. 40 сатъ), 
воспруичмивы (ибо у нихъ нфтъ днища—\/уламмо). 

Ларець, сундукь и шкафъ изъ кости и изь кожп Рабби признаетъ вос- 
примчивыми, а р. 106е сынъ р. Гуды невослруимчивыми. 


7. Что не нуждается въ дальнЪзйшей обработкЪ, стано- 
вится воспримчивымъ отъ мысли (вазначен1я), а что въ 
обработкВ ‘нуждается, не становится воспримчивымъ оть 


1) Повидимому, одеждой, когда она въ кожз, пользуются въ качествЪ 
подушки, &а дорогой пурпуровой тканью. имВющейся только у богатыхъ 
людей, пля этой цвли, по школв Гиллеля, не пользуются. Однако То- 
сефта такому толкованю противорЪзчитъ, если не предпринять вмЪ сть 
съ гаономъ радикальныхъ въ ней исправлений. 

2) Какъ всякая покрышка. 

3) НеизвЪстно, какое употреблен1е дЪлали изъ покрышекъ для вЪ%со- 
выхь гирь; поэтому нельзя сказать, идетъ ли и здЪсь рЪчь о нечистоть 
мидрасъ; равнымъ образомъ, трудно опредЪлить, почему Халафта, отецъ 
[осе, считаетъ ихь невоспримчивыми, а друме ученые воспримчивыми. 
Маймонидъ въ кодекс® (Кел. 24, 3) пишетъ: „кожа, сдЪланная покрыш- 
кой для вЪеовыхъ гирь, принимаетъ прочя нечистоты, ибо она вмЪсти- 
лище, но не оскверняется нечистотой мидрасъь“. 

_4) Т.е. и въ томъ случав, если не имъетъ пяти ладоней въ квадрать 
она воспримчива къ нечистотВ мидрасъ. 

_5) Гаонъ Виленскй исправляетъ такъ: „школы Шаммая и Гиллеля 
не расходились въ томъ, что футляръ обертки (?) пурпура воспримчивы 
къ нечистот% трупной; въ чемъ они расходились? о футлярЪ для одежды 
и оберткЪ для одежды: школа Шаммая считаетъ ихъ воспримчивыми КЪ 
нечистот мидрасъ, а школа Гиллеля считаетъ воспримчивыми (только) 
къ нечистот трушнот 
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мысли '); исключене представляеть — уиба (родъ кожаной 
сЪделки или чепрака). 


а 


[4, 10 ст.] Р. Симонъ сынъ Менаеш говорнтъ: уиба, которую нам$- 
реваются обрубить, такъ чтобы удалить ея хвость, невостиимчива. 

Веф эти кожи 2), вели нуждаются въ снями, растяженш или сушкЪ, 
невоспуимчнвы (не взирая на мысль); но если нуждаются въ обмазыванш, 
воспруимчивы. 

[4, 11 ср.] Покрышка у корзины лля бутылей и корзины для чалть, 
хотя бы имЪфла пять (ладоней) въ квадратВ, невоспруимчива, ибо она не 
боле, какъь покрышка (ср. Нел. 16. 8), но если составляетъь хиббуръ съ 
(нечистыми) вещами, ночиста. 

(4, 12] Кожа, что спереди осла, хотя бы имфла пять (ладоней) въ 
квадрат, невостуимчива, ибо она не боле, какъ покрышка; его подушка, 
невоспримчива, но если она пришита къ сфдлу, то воспримчива; если иметъ 
вмфетилище какихь бы ни было размфровъ, воспуимчива. [4, 13] Разаа 
(родъ пояса), сдфланная ради зародыша, для груди или боковъ скота, невос- 
примчива, а подъ брюхомъ осла, воспушмчива. Останки (воспримчивые) 
зоао—четыре ладони, величина достаточная для помфщевя подъ брюхомъ 


‘3 


осла. . 3). 


3. Кожи домохозяина становятся воспруимчивыми оть 
мысли, а что у кожевника, не становятся воспрримчивыми 
отъ мысли “); что у вора, становятся воспримчивыми отъ 
мысли, а что у грабителя не становятся воспримчивыми отъ 
мысли [р. Симонъ говорить: наоборотъ, что у грабителя, 
становятся воспр!имчивыми оть мысли, а что у вора, не 
становятся воспримчивыми отъ мысли, ибо хозяинъ еще не 
отказался (не отчаялся въ получен!и покражи)_. 


[4, 11] Рогожа какъ въ домф вора, такъ въ домв грабителя становится 
воспримчивой оть мысли, ибо хозяйнь отказался оть Нея ). 


х 


—— 


1) Указанныя въ МишнЪ, т. е. нуждаюцияся въ обработкъ. 

2) Кожа имзетъ ту особенность, что становится мидрасъ вслздотв!е 
назначен!я. Если, напр., кусокъ кожи предназначить на подотилку, то 
онъ—мидрасъ, но если такъ же кусокъ предназначить на сандалий или 
сапогъ, то онъ невоспримчивъ, покуда обувь не готова (а по мин! 
Эл!эзера, даже покуда не снята съ колодки). Поэтому воспримчивость 
кожи къ нечистот мидрасъ ставится въ зависимость мысли. 

`‘3) ДалЪе текстъ о Газета, искаженъ. 

“) Отъ мысли кожа становится воспрримчивой только у ея настоя- 
щаго владЪльца, который ею распоряжается, кожевникъ можеть дать 
кожЪ одно назначен1е, а покупатель можеть купить ее для другой цЪли, 
и она будетъ подлежать дальнЪйшей обратоткз. | 

5) Не станетъ искать такую ничтожную вещь, какъ рогожа. | 
ТАЛМУДЪ. Т. \1. | | 11 
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9. Кожа была воспримчива къ нечистоть мидрасъ ') и назна- 
чена на ремни и сандати: лишь только на нее наложенъ ножъ, 
она чиста, — слова р. Туды, а мудрецы говорятъ: требуется 
сдЪлать ее мене пяти ладоней °). Р. Элазаръ сынъ р. Са- 
дока говоритъ: также если изъ этой кожи сдЪъланъ передникъ, 
она остается нечиста, но если онъ сдЪланъ изъ (кожи) по- 
душки, то чисть 3). 


ГЛАВА ХХУИП. 


1. Платье оскверняется на пяти основаняхъ “), сакъ (вре- 
тише, рядно) на четырехъ °), кожа на трехъ, 5) дерево на 
двухь °), а глиняная вещь на одномъ основани °). 

Глиняная вешь становится нечистой въ качествЪ вм3- 
стилища; всякая глиняная вещь у которой нзтъ внутрен- 
ности, не имЗеть и внЪшности °). Дерево превосходитъ ее 
(глину) въ томъ отношения, что оно становится нечистымъ еще 
въ качеств мошава; также плита безъ закраинъ, будучи 
деревянной, воспримчива. Кожа превосходить дерево въ 
томъ отношен!и, что она оскверняется еще въ качествЪ 
шатра. Сакъ (рядно) превосходитъ кожу въ томъ отношеши, 


1) Т. е. считалась совершенно готовой (по М. 26, 7). 

2) РазрВзать на невоспртимчивые куски, т. е. т мензе 5 лад. 
въ квадратЪ (25 кв. лад). 

3) См. ниже М. 28, 5 

_“) Т.е. у платья Сяо матерги) есть пять случаевъ нечистоты, и 

для каждаго случая у него требуется особая величина: для восприм- 
чивости къ нечистот трупной требуется три перста въ квадратВ (менЪфе 
этого кусокъ матери не можетъ называться ›платьемъ“); если это— 
ткань, то въ ширину не требуется и трехъ перстовъ (напр., узЕй. поясъ), 
и платье воспуимчиво „въ качествЪ ткани“; въ качествЪ шатра матер!я 
оскверняется, если величиной въ  Вадратную ладонь; въ качеств мид- 
раса она оскверняется, если имЗетъ три ладони въ квадрат (9 кв. пад.); 
въ качествЪ вмЪстилища (напр. сумы) она оскверняется какихъ бы раз- 
м$ровъ ни быпа. 

_ 5) Въ качеств ткани, шатра, мидраса. и выфотилища; не осквер- 
няется въ качеств „платья“. 

6) Въ качеств шатра, мидраса и ; вывстилища. 

7) Въ качествЪ мидраса и вмзстилища. 

$) Только въ качеств вмЪетилища. 

"Те. НИ съ какой стороны не рю напр. глиняная доска 
или ДИСКЪ. 


ь 
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что онъ становится нечистымъ въ качествЪ ткани. Платье 
превосходить сакъ въ томъ отношени, что оно становится 
нечистымъ, имзя три на три (три перста въ квадрат») :). 
2. Плалье оскверняется: имВя три на три (три ладони въ 
квадратЪ),—нечистотой мидрасъ, а имЪя три на три (перста) 
нечистотой трупной; рядно (сажз) (оскверняется) имЪя четыре 
на четыре (ладони); кожа —имЪя пять на пять (ладоней); — 
цыновка (лайт), имъя шесть на шесть (ладоней); — при- 
чемъ размЗры одинаковы какт для нечистоты мидрасъ, такъ 
и для нечистоты трупной. Р. Меиръ говоритъ: у сака останки 


{воспримчивые) —четыре (ладони), а въ начал —лишь только 
завершена обработка, ?). 


[4, 14] Веб кисти (или: пояса, зедилотьь) у скота невостиимчивы, а, 
у челов ка невостиимчивы всЪ, кром$ кистей изъ сака (рядна) или «плалья». 

Пращь, вместилище коего изъ тесемъ, р Досой сыномъ Архиноса прии- 
знается невоспруимчивымъ, а мудрецы говорятъ: если ихъ три, то воспруим- 
чивъ, а если двф—невоспуимчивъ 3%); если раздфлилась средняя, ояъ вос- 
пруимчивъ, а если крайняя, невоспруимчивъ; если осталась ладонь, восшруим- 
чивъ; если разорвался его детъ-пакла (родъ шнура) воспруимчавъ. 

Ве$ ковры, какъ изъ шадмь (луба), такъ изъ рядна (сака) и 
козьей шерсти, по минфин р. Досы, восприимчивы (только) къ нечистотЪ 
трупной, а по мифншо мудрецовъ, (и) къ нечистотВ мидрасъ. 


3. Нели вещь сдЪлана изъ двухъ (ладоней) платья и одной 
{ладони) сака, изъ трехъ (ладоней) сака и одной (ладони) 
кожи, или изъ четырехъ ладоней кожи и одной ладони цы- 
новки, то она невоспр]имчива; если же изъ пяти ладоней 
цыновки и одной ладони кожи, изъ четырехъ ладоней кожи 
и одной ладони сака, изъ трехъ ладоней сака и одной ла- 
дони плалья, то она воспримчива. Вотъ правило: то, къ чему 


7) Чисплительныя имЪютъ въ еврейскомъ языкв двЪ формы: мужскую 
и женскую. Для обозначеная перстовъ Мишна всюду употребляетъ муж- 
скую форму, а для обозначенмя локтей женскую. Поэтому въ текстЪ 
сразу видно, идетъ-ли р%чь о перстахъ или о локтяхъ, а въ русскомъ 
перевод» такое выражен1е, какъ „три на три“, требуетъ пояснений. 

2) Т. е. сакъ новый воспр!имчивЪ, когда готовъ, а старый -— пока 
онь не менЪе четырехъ ладоней. 

3) Пращъ, по мнёыю Досы, совсёмъ невоспримчивъ, & по ВЕ 
мудрецовъ, воспримчивъ изъ за вмЪстилища, а именно, если вмЪсти- 
лище, куда кладется камень, состоить изъ трехъ ремней, такъ что ка- 
мень не выпадаетъ; при двухъ же ремняхъ требуется особая сноровка 


для того, чтобы камень держался. . от 9:5: гдЪ имЗется продол- 
‚жене опора 0 пращз. | 
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присоединенъ матералъ, предотавляюции сравнительно ст, 
нимъЪ хамуръ, нечисто, а къ чему присоединенъ матералъ. 
представляюций сравнительно съ нимъ калъ, чисто '). 

4. Если отъ всЪхъ этихъ (нарочно) отрЗзана ладонь на 
ладонь (квадратная ладонь), то она воспримчива (какъ мо- 
иавъ) 2); если отъ дна куйппы (корзины) отрЪзана ладонь на 
ладонь, то она воспр1имчива; если же отъ стВнокъ корзивы, 
то она, по мнЪню р. Симона, невоспр1имчива, а мудрецы 
говорятъ: ладонь на ладонь, отрЪзанная изъ какого бы ви 
было мЪста, воспримчива. 


1) Такъ какъ „платью“ достаточно имЪть 3 лад. въ квадратв 
(9 кв. лад.), чтобы принять нечистоту мидрасъ, а саку для этого 
надо имЪть 4 лад. въ квадратЪ (16 кв. пад.), то „платье“ — хомеръ (или 
хамуръ), вещество, въ отношен!и нечистоты болЪе важное, нежели сакъ; 
на томъ же основан!и сахэ—хомеръ сравнительно съ кожей, а кожа—хо- 
меръ сравнительно съ цыновкой. Вопросъ осложняется, когда вещь со- 
стоиттъ изъ двухъ матераловъ, напр. изъ 2 лад. платья и 1 лад. сажа 
(цифры ве совсфмъ точны: Мишна хочетъ сказать, чго вещь иметь 
9 квадр. лад. и изъ нихъ 6 приходится на „платье“, а 3—на са*з); такъ 
какъ 1 лад. сака не можеть замЪнить 1 лад. „плалья“ (ибо сакз—веще- 
ство мензе важное въ отношени нечистоты, нежели „платье“), то 
данная вещь невоспр!имчива, хотя имЪетъ 9 кв. лад. („три въ квадрат“). 
Другое дзло, если вещь имЪетъ 16 кв. лад. („четыре въ квадратв), изъ 
коихъ 12 завимаеть сакз, а 4—„плалье“ (по терминологи мишны: 3 лад 
сака и 1 лад. платья): такъ какъ 1 лад. платья можетъ вполиЪ замЪ нить 
1 лад. сака, ибо платье-— вещество бол$е важное, то вещь воспрлимчива. 

Комментаторы задаются еще такимъ вопросомъ: 4 лад. сана соотвЪт- 
ствуютъ 3 лад. платья, слЪдовательно, одной ладони платья соотвЪт- 
ствуетъ 11/з лад. сака; будетъ-ли поэтому воспруимчива вещь, состоящая 
изъ 2 лад. платья и 11/2 лад. саказ Отв$тъ: такъ какъ подобныя комби- 
ная Мишной не предусматриваются, слЪповательно, сакъ вообще не 
можетъ служить дополнен1емъ платью, какихъ бы размвровъ ни былъ. 
Почему же платье можетъ служить дополнен1емъ саку?—Это оттого, что 
оно имзетъ одинаковый съ сакомз размЪръ восиртамчивости къ нечи- 
стотв мошавъ, будучи отрЪзано (см. слВд. мишну). Такое объяснение даетъ 
_Симонъ въ Меила 4, 6 и Тос. Меила 1, 30. 
1) Въ еврейскомъ слов, переведенномъ нами я „отр%зать“, 
имЪется оттзнокъ: аккуратно р%Ъзать; если человЪкъ аккуратно отрЗзалъ 
отъ какой бы то ни было изъ перечисленныхь матерй кусокъ въ ква- 
дратную ладонь, то онъ этимъ самымъ показалъ, что этоть ку- 
сокъ— „вещь“, на что нибудь годная, и слздовательно, восплимчивая 
правда, кусокъ этоть не можетъ быть мишкавомз, ложемъ, (для этого 
онъ ‘долженъ имЪть 9 кв., лад. сом. выше Тос. Кел. Ш, 2, 5) но вполнЪ 
можетъ быть мощавоме, ДВОЕ 
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5. Куски (развалившагося кожанаго) сита или рЪшета, 
приспособленные для сидввя, р. Акиба признаетъ воспруим- 
чивыми, а мудрецы невоспруимчивыми, пока не отрЗзаны 
(не обрЪзаны аккуратно). Стулъ младенца, снабженный нож- 
ками, хотя неимЪетъ въ вышину ладони, воспримчивь 1); рубаха, 
младенца (игрушечная), по словамъ р. Эл1юзера, воспр1имчива, 
какъ бы мала ни была, а мудрецы говорятъ: требуется, чтобъ она 
имЪла установленный (для воспруимчивости) размЪръ, и она 
измЪряется сложенной вдвое. 

6. СлВдуюция вещи измЗряются сложенными вдвое: вики 
(чулки), етшаПа (родъ брюкъ), шаровары, шлемъ и киса 
фунзды (Рап@а, поясъ для денегъ); заплата, нашитая на край 
(одежды), если растянута пластомъ, измВряется растянутой, 
а если сложена вдвое, измВряется сложенной вдвое. 


[6, 4 ср.| Рукавъ и пазуха (подоплека) ‘рубахи (халука) измряются 
въ сложенномъ видф. Воть правило: что является сложеннымъ вдвое, 
измЪряется сложеннымъ, а что является пластомъ, измфряется пластомъ. 

[5, 1] Льняной халукъ съ какого времени принимаеть нечистоту?— 
лишь только закончена ого работа (отдзлка); & что называетея оконча- 
немъ работы?— Открытие устья (ворота), у большого сообразно его вели- 
чинф, а у малаго сообразно его величин. А съ какого времени наступаетъ 
У него невосприимчивость (или: чистота)? —лишь только онъ истрепался 
настолько, что не исполняеть своего назначен1я; онъ истрепалея, но оста- 
лась еще большая часть его: осели наверху. то востиимчивь (нечисть), а 
есди внизу, невосиримчивъ (чистъ); но если разорвалея оть ворота, то не- 
воспр!имчивъ (Чистъ). | 

[5, 2] Халукъ папирусовый (комментаторы исправляютъ: кожаный) съ 
какого времени принимаетъ нечистоту?—лишь только закончена, его работа; 
а что называется окончашемъ работы? —открыте устья, — у большого со- 
образно его величин$, а у малаго сообразно его величинЪ. А съ какого 
времени наступаеть у него невоспримчивость? — лишь только онъ истре- 
пался настолько, что не удовлетворяетъ своему назначеню; онъ истрепался, 
но осталась еще большая часть: если наверху, то воспримчивъ, & если 
ввизу, невоспр!имчивъ; но если разорвался отъ ворота, то невоспримчивъ. 

[5, 3] Халукъ, сдЪланный изъ войлока, если имЪетъь три на три (ла- 
Дони), воструимчивъ, а если нётъ, невоспримчивъ; халукъ войлочный истре- 
пался: если исполняетъ работу, подобную прежней, воспримчивъ, & если 
нфтъ, невоспримчивъ. [5, 4] Халукъ, сдфланный изъ войлока, (долженъ 
имфть для воспримчивости) три на три (ладони), ибо у войлока, нЪФть раз- 
мфра менфе трехъ ладоней въ квадрал$ 2); (халукъ), сдфланный для обер- 

В 


1) Р%чь идеть объ игрущечномъ стулз. 
2) Войлокъ входитъ въ поняше „платье“ въ томъ отношении, что, 
подобно платью, оскверняется въ качеств мидраса, имя не мене трехъ 
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тываня, воснуимчивъь при всякомъ размфрЪ; оболочка, едЪланная изъ вой- 
лоха, не принимаеть нечистоты до окончаня работы ея; если она истрепа- 
лась, то, буде имфетъ тря на три (ладони), воестуимчива, а въ противномъ 
случаф, невоспримчи! а. 

[5, 5] Полоса папирусовая, приспоеобленная для опоясывалия чреелъ, 
воспимчива; полоса, луба, приспособленная для опоясывашя чреслъ, невос- 
пруимчива, но двЪ полосы луба, сшитыя вмфетБ и приспособленныя для 
опоясываня чресль, невоспруимчивы. [5, 6| Сказалъ р. се: Тонавань сынъ 
Харсы изъ Генисарета спросилъ мудрецовъ въ Ямнш: «каковъ законъ отно- 
сительно двухь полосъ луба, сшитыхъ вмЪетв и приспособленныхь для 
опоясываня чреслъ»? Ему отвфтили: воспруимчивы. «Каковъ зажонъ о т 
дыренныхь сырыхъ финикахъ, находящихся въ цвфту (на деревЪ)»? Ему 
отвфтили: даже вея пальма запрещена (см. Тер. 8, 6). «Ваковь законъ о 
создаши осталкомъ шпалеры заклятаго?» —Ёму отвфтили: доколЬ новый по- 
сфвЪ можеть дойти въ течене всего этого года (до этого мфета, сфять нельзя, 
см. Кил. 6 ЗиТ, 3). 

[5, 7] Поясъ, сдвланный изъ края ткани или изъ края простыни, 
школа Шаммая признаеть воспримчивымь, а школа Гиллеля невоспримчи- 
вымъ, пока не сдфланъ малаль (рубчиЕъ, см. М. 28, 7); если пояеъ слБланъ 
изъ середины ткани или середины простыни, и малалъ едЗланъ съ одной 
стороны, то школа Шаммая признаетъ его воспуимчивымъ, а школа Гил- 
леля — невоспримчивымъ, пока не будетъ малала съ другой стороны. 
[5, 2] Р. Самонъ сынъ Гуды говорить отъ имени р. Симона: школы Шам- 
мая и Гиллеля не расходились въ томъ, что поясъ, сдБланный изъ середины 
ткани и середины простыни, если малаль только съ одной стороны, не- 
воспруимчивъ, пока не будеть малала съ другой стороны; о чемъ они рас- 
ходились?—0 пояс, сдфланномъ изъ края. ткани или края простыни: школа 
Шаммая признаеть воспримчивымъ, а школа Гиллеля признаетъь невос- 
примчивымъ до тЬхъ поръ, пока не будеть другого малала. [5, 9] Р. Си- 
монъ сынъ Гамалила говоритъ: поясъ, у которато края истрепались, а 
середина существуетъ, воспримчивъ въ качеств  осталка пояса; крома, 
отдфленная отъ плалья и приспособленная для кушака, воспримчива, ибо 
она— чиолато (родъ пояса). 


7. Платье, котораго выткано три на три (ладони), осквер- 
нилось нечистотой мидрасъ: если сначала доткано все платье, 
а послЪ этого вынута одна нить 1) изъ первоначальнаго куска, 
то платье очистилось отъ нечистоты мидрасъ, но нечисто 


ладоней въ квадратЪ; однако „платье“ оскверняется нечистотой трупной, 
имя только три перста въ квадратЗ, а у. войлока нЪтъ размЪра мензе 
трехъ ладоней, т. е. и для нечистоты трупной онъ долженъ имзть этоть 
разм$ръ. з 

С Въ нъкоторыхь издан1яхъ статья излагается такъ: „платье, кото- 
раго выткано три на три (ладони), осквернилось нечистотой мидрасъ: 
если затЪмъ доткано все платье, то оно все нечисто нечистотой ра, 
если посл. этого вынута одна НИТЬ И Т. Д.“ 
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какъ коснувшееся мидраса '); ели сначала вынута одна нить 
изъ первоначальнаго куска, а затВмъ закончено все платье, 
то оно нечисто, какъ коснувшееся мидраса °). 

8. То же, если платья выткано три на три (пальца), и оно 
осквернилось нечистотой трупной: если сначала доткано все 
платье, а затЪмъ вынута одна нить изъ первоначальнаго 
куска °), то оно очистилось отъ нечистоты трупной, но нечи- 
сто, какъ коснувшееся нечистаго трупной нечистотой; если 
сначала вынута одна нить изъ первоначальнаго куска, а по- 
слЪ этого платье доведено до конца, то оно чисто, ибо уста- 
новили: если три на три (перета). уменьшились, то платье 
чисто, а если три на три (ладони) уменьшились, то хотя оно 
очистилось отъ нечистоты мидрасъ, однако нечисто прочими 
нечистотами “). 


1) Тоть кусокъ, который осквернился, имфлъ ровно три ладони въ 
квадратЪ, такъ что, по удалеюши изъ него нити, онъ иметь на одну 
нить менъе установленнаго для восприимчивости разм8ра, слЪдовательно, 
онъ очистился отъ прежней нечистоты. Вопросъ осложнился тЪмъ, что 
кЪ этому куску еще до потери имъ нечистоты приткано все платье, кото- 
рое, изъ-за него стало мидрасъ. Если теперь первоначальный кусокъ 
потерялъ нечистоту, исчезла причина нечистоты всего ппатья, и оно не- 
чисто лишь какъ находившееся въ соприкосновени съ мидрасомъ. Ср. 
так1е же случаи выше М. 19, 5 и 26, 4. 

7) Нели и тутъ объяснять, какъ выше, т. е. что платье оскверняется 
отъ прикосновен1я къ первоначальному куску, то окажется затруднение, 
ибо оно коснулось куска лишь тогда, когда послЪдейй уже потерялъ свою 
нечистоту. Большинство комментаторовъ указываетъ, что это правило 
принадлежитъ анониму мишны 10, который полагаетъ, что первона- 
чальный кусокъ и по раздВлеши сохраняетъ нечистоту, но не въ преж- 
ней степени мидраса („отца“), а въ болзе слабой, какъ коснувшееся 
мидраса („первой степени“). См. слзд. мишну. 

3) И эта статья въ нзкоторыхъ издамяхъ излагается нЪоколько по- 
дробн%е: „тоже, если платья выткано три на три (перста), и оно осквер- 
нилось нечистотой трупной; если доткано все платье, то все оно ‘нечисто 
нечистотой трупной; если изъ первоначальнаго куска вынута затЪмъ“ 
ит.д. 

“) Е образомъ, Мишна указываетъ, что выражене „коснув- 
шееся мидраса“ должно понимать не буквально, а въ смыслЪ болЪе сла- 
бой, нежели мидрасъ, степени нечистоты: „коснувшееся мидраса“ есть— 
„ришонъ“ („первая степень“). Должно отмЪтить, что размёры матери 
установлены раввинами по собственному соображению: въ ТорЪ разм$ры 
„платья“ не указаны. Этимъ объясняется вольность, допускаемая равви- 
нами въ этихъ законахъ, и даже нЪкоторая непосльдовалельноеть, кло- 
нящаяся` НЕ „КЪ облегчению“. 
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9. Нели простыня, нечистая нечистотой мидрасъ, обра- 
цена въ занавЪсь, то она очистилась отъ нечистоты мидрасъ, 
но нечиста какъ коснувшаяся мидраса. Сказалъ р. Тосе; ка- 
кого же мидраса она коснулась? развЪ когда до нея кос- 
нулся завъ, она нечиста, какъ коснувшаяся зава ‘). 

10. (Матерля въ) три на три (ладони), если раздЪлилась, 
очистилась отъ мидраса, но нечиста въ качествЪ коснув- 
шейся мидраса. Сказалъ р. 10се: какого же мидраса, она кос- 
нулась? развЪ когда ея коснулся завъ, она вечиста, какъ 
коснувшаяся зава. 

11. (Матер1я въ) три на три (ладони) въ навозной кучЪь 
(мидрасъ), если она, здорова и увязываетъ соль °); въ дом же 
(достаточно), если она или здорова, или увязываетъь соль; 
сколько соли она должна увязывать?— четверть каба [р. Гуда 
говоритъ: мелкой соли, а мудрецы говорятъ: крупной; оба 
мня имзютъ въ виду облегчить 3)]; Симонъ говоритъ: три 
на три (ладони) въ навозной кучЪ равны тремъ на три 
(перетамъ) въ дом *). 


*) 10ве понимаетъ выражене „коснувшееся мидраса“ буквально; тогда, 
разумЗется, занав№сь никого не коснулась, она осталась та же, что была, 
у нея измВнилось только назначене: въ качеств простыни она—ми- 
драсъ, а какъ занав8сь—не мидрасъ. Есть только одинъ случай, когда 
можно говорить о касан1м: именно, когда завъ наступилъ на простыню 
босой ногой; тогда простыня нечиста не только какъ мидрасъ, но и какъ 
коснувшаяся зава, а послЪ того, какъ она обращена въ занавсь, нечи- 
стота мидрасъ пропадаетъ, а нечистота отъ касан1я зава остается. 

2) Лоскутъ матери въ 9 кв. ладоней, по мишнЪ 27, 2, —мидрасъ. Во- 
просъ возникаетъ, когда такой лоскутъ найденъ въ навозной кучЪ, слЪ- 
довательно, выброшенъ, какъ негодная вещь; тутъ для восприимчивости 
поскутъ долженъ удовлетворять двумъ условямъ: онъ долженъ быть 
„здоровъ“ по внЪшнему виду, т. е. не прорванъ и непротертъ, и кромЪ 
того долженъ удерживать соль. | 
| 3) ЧЪмъ скорЪе этотъ лоскутъ лишится восприимчивости, тВмъ легче. 
[уда находить, что четверть каба мелкой соли представляетъ такой вЪсъ, 
что его можетъ выдержать лишь очень крзпый поскутъ; а мудрецы на- 
ходятъ, что крупная соль своими острыми гранями скоро прорываетъ 
некр%пький лоскутъ 

“) Т. ве. какъ бы ни быль крфпокъ лоскутъ, разъ онъ найденъ въ 
навозъ, онъ на одну степень ниже лоскута въ дом%, т. е, имя три ла- 
дони въ квадрат№ онъ воспримчивъ только къ нечистот трупной, какъ 
лоскутъ въ три перста въ домЪ. = 
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|6, 6] Кусокъ въ три на три (нереста) въ домЪ воспримчивъ, ибо все 
находящееся въ дом считается хранимымъ; если онъ найденъ позади две- 
рей, или въ грязи, или въ немъ завязанъ пондюнъ, или вЪ него вот- 
кнута игла, или имъ была залкнута корзина либо нуяпа (родъ корзины), 
онъ (тБмъ не менфе) чистъ; воспуимчивымъ, онъ можеть стать не иначе, 
какъ если онъ хранится въ качествВ «платья» [р. Симонъ говорить: вели 
хранится въ качеств вещи, воспримчивой къ нечистотв, то воспруимчивъ, 
а ссли въ качествв вещи, къ нечистот невоспримчивой, то невос 
примчив? |. 


12. (Матер1я въ) три на три (ладони) порвалась: если, по 
разложени ея на стулъ, тъло его!) касается стула, она чи- 
ста (или: невоспр!имчива), а если нЪть, нечиста (или: вос- 
прИимчива). 

Если изъ куска въ три на три (перста), одна нить про- 
терлась, или въ ней оказывается узелъ, или двЪ нити идутъ 
парой, то кусокъ невоспримчивъ °). 

Кусокъ въ три на три (перета), если брошенъ въ навоз- 
ную кучу, невоспр!имчивъ (или: чистъ}, а если взять назадъ, 
воспр!имчивъ (или: нечисть): постоянно бросан1е дЪлаеть чи- 
стымъ, а взяте назадъ нечистымъ, за исключенемъ куска 
пурпура и добраго зейорить 3); р. Эл1эзеръ говоритъ: и но- 
вый лоскутъ (т. е. изъ новой матери) подобенъ имъ; р. Си- 
монъ говоритъ: вс они невоспр!имчивы; они упомянуты только 
въ отношеи возвращен1я пропажи *“). 


1) Предполагается, что къ ученому принесли кусокъ прорванной 
матери, на который сЪль завъ, для опредвленая, чистъ ли онъ или не- 
чистъ. Ученый долженъ произвести опытъ: положить эту матерю на стулъ 
и сЪеть (или попросить кого-нибудь, —принесшаго, а, можетъ быть, и са- 
мого зава—сЪ сть), и сообразно съ этимъ опредзлить, воспруимчивъ ли 
кусокъ или нзтЪ. 

?) Мишна указываетъ, что въ поняме девяти перстовъ ВхОДИТЪ ЛИШЬ 
настоящая ткань; если же тамъ есть нить, которая разлЗзлась, или узелъ 
(который не входить въ поняте ткани) или при выдзлкЪ допущена 
ошибка, такъ что двЪ нити утока или основы И рядомъ, не раздЪ- 
ляясь,—то лоскутъ невоспруимчивъ. 

3) Эти матери— дорогая и не теряютъ своего неон даже будучи 
выброшены въ навозъ. 

“) Т. е, нахождете въ навозЪ двлаеть. невоспримчивой всякую ма- 
терю. Разница между ними существуеть лишь въ отношен!и возвраще- 
вая пропажи: если въ навозВ найдена дорогая пурпурная матеря, то ее 
обязательно возвратить собственнику, а если другая матерля, то она при- 
надлежитъь находчику, какъ а свое значение. 
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[6. 2] Саиъ, кожа нли цыновка прорвались: если по разложеи ихъ 
на стуль, тВло его касается стула, то они невоспруимчивы, а если нЪтъ, 
воетуимчивы. 

Сакъ, кожа или цыновка, будучи брошены въ назозъ, остаются вос- 
примчивы (если имфютъ надлежаний размЪуръ). 

[6, 7| Кусокъ въ три на три (перета), въ которомъ имфются двЪ па- 
рой пдуция нити, невоспримчивъ *) [р. 106 сынъ р. Гуды говорить: если онъ 
весь состоить изъ парныхъ нитей, то воспримчи:ъ]; если въ немъ кайма, 
го невостуимчивъ. 


ГЛАВА ХХУШ. 


1. Если (кусокъ матери въ) три на три (перста) вложенъ 
ВЪ МЯЧчЧЪ, ИЛИ ИЗЪ него сдзланъ самостоятельный мячъ, то онъ 
чистъ; но если кусокъ въ три на три (ладони) вложенъ въ 
мячъ, то (остается) нечисть; если же изъ него сдфланъ са- 
мостоятельный мячтъ, то чистъ, ибо шитье уменьшаетъ его *). 

2. Если кусокъ, имъюцИй мене трехъ (ладоней) въ ква- 
дратВ, приспособленъ для затыканя бани (т. е. отверстя въ 
банв, дабы не вышелъь паръ), для встряхиван!я котла (дабы 
не обжечься), для вытиран1я мельницы, то онъ воспримчивъ, 
уготованъ ли или не уготованъ,—слова р. Эл1эзера; р. мсусъ 
говоритъ: уготованъ ли онъ или не уготованъ, онъ невос- 


1) Тексть, очевидно, въ оригинал искаженный, исправлевъ тутъ по 
гаону. 

*) Предполагается, что малеря была нечиста въ первомъ случав 
(при размЪръЪ въ 9 кв. перстовъ) нечистотой трупной, а во второмъ (при 
разм рЪ въ 9 кв. пад.) нечистотой мидрасъ. Для куска въ 9 кв. пер- 
стовъ достаточно одной перемВны назначевя, чтобы онъ потерялъ 
нечистоту, ибо кусокъ слишкомъ ничтоженъ (по выражено Вавли: 
кусокъ этотъ годится лишь для бЪдняковъ, а не для людей состоятель- 
ныхъ). Но кусокъ въ 9 кв. ладоней представляеть известную цЪнность; 
поэтому, если онъ только вложенъ въ мячъ, и можеть быть оттуда во 
всякое время вынуть для другого употреблен1я, онъ своей нечистоты не 
теряетъ; но если онъ обращенъ въ самостоятельный мячъ, то нечистоту 
теряетъ, ибо, когда возникнетъ желан!е распороть’ мячъ и воспользо- 
ваться матерей, то можно будетъ пользоваться не вевмъ кускомъ: часть 
его, хотя бы самая ничтожная, да окажется испорченной отъ шитья и 
`складокъ. Вопросъ, возбуждаемый тутъ комментаторами, касдется того, очи- 
стился пи онъ отъ всякой нечистоты, или только отъ нечистоты мидрасъ. 
ОтвЪть: только оть нечистоты мидрасъ; къ нечистот труцпной онъ по 
прежнему воспуимчивъ и прежнюю трупную нечистоту сохраняетъ, лока 
превышаеть 9 кв. перстовъ. Однако, есть комментаторы (Рашъ, Раведъ), 
считающ!е его чистымъ оть всякой нечистоты. 
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примчивъ; р. Акиба говорить: если онъ уготованъ, то вос- 
пр1имчивъ, а если не уготованъ, невоспр!имчивъ '). 


[6, 8] Вусокь менфе трехъ (ладоней) въ квадрат, приспособленный, 
чтобы заткнуть баню, ветряхивать котелъь или обтирать мельницу, если 
уготованъ, воспршмчивъ, а если не уготованъ, невоспримчивъ, — слова, 
р. Эл1эзера; р. Тисусъ говорить: утотованъ ли онъ или не уготованъ, онъ 
новоспримчивъ. Тавъ передаеть р. Менръ. Р. Гуда передаеть; р. Элэзеръ 
говоритъ: уготованъ ли онъ или не уготованъ, онъ восшиимчивъ; р. Шеусъ 
говорить: уготованъ или не уготованъ, онъ невоспримчивъ; р. Акиба, гово- 
рить: если уготованъ, воспримчивъ, а если не уготованъ, невоспримчивъ °). 


3. Если (изъ какой-либо матер1и) сдЪланъ снленлонь (пла- 
стырь),—все равно, изъ ткани или изъ кожи, —(малер!я) не- 
воспрримчива [р. Тосе говоритъ: если это кожа, то невос- 
пр1имчива] 3); что касается малаемы (родъ примочки), то, если 
она сдзлана изъ ткани, ткань невоспр!имчива, а если изъ 
кожи, кожа воспр!имчива [раббанъ Симонъ сынъ Гамамила 
говоритъ: и ткань воспр1имчива, потому что она (малагма) 
стряхивается | %). 


[6, 9] Кусокъ (малерш) въ три на три (перета), изъ коего сдфланы 
спленюнъ, малагма или компрессъ, невостуимчивъ (или: становится чистъ, 
если осквернилея); кусокъ въ три на три (ладони), изъ коего сдфланы спле- 


1) Комментаторы останавливаются на вопросв, почему Мишна гово- 
ритъ о матери, им$ющей менЪе трехъ ладоней, а не о матери, имЪю- 
щей менЪе трехъ перстовъ. Н%которые (въ томъ числ Маймонидъ въ 
своемъ кодекс») полагаютъ, что тряпица менЪе трехъ перстовъ совсзмъ 
невоспртимчива, хотя бы имЪла извЪстное назначене и хотя бы держа- 
лась наготовВ въ сундук (это и значить „уготованная“ тряпица); во- 
просъ идетъь о трапкВ не только ничтожныхъ разм$ровъ, но и такого 
ничтожнаго назначеня, какъ затыкан!е бани или встряхиван1е котла; 
тутъ лишь только она иметь менЪе трехъ ладоней она, по мяё ню 
Гисуса, совсВмъ невоспртимчива, хотя бы держалась наготовз для упо- 
треблен!я, а по мнзню Акибы, только въ послвднемъ случаЪ восприм- 
чива. Во всякомъ случаЪ восприимчивость можетъ быть только къ нечи- 
стотЪ трупной, а не мидрасъ. 

2) СлЪдовательно, редакторъ Мишны принялъ передачу 1уды, а не 
Меира. | 

3) Находящееся въ скобкахъ мн*%»=е Тосе отсутствуеть въ пучшихъ 
издатяхъ (равно какъ у Маймонида и въ Кембр. рукотиси), да и смысла 
не имзетъ. 

*) Сплевлонъ и малагма—различные пластыри или примочки: если 
составъ пластыря стряхивается съ матери, и ею можно послВ этого 
пользоваться, она остается воспримчивой. или нечистой, буде оскверни- 
лась до превращен я въ пластырь. 
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нюнъ. малагма или компрессъ, востщиимчивъь (пли: остается нечисть) 1); 
раббань Симонъ сынъ Гамалила говорить: если это спленонъ, то малеря 
новоспримчива, а если малагма пли компрессъ, воспримчива; такъ говорилъ 
р. Симонъ сынъ Гамаила: если спленюнъ едБланъ изъ снадобй, то мате- 
ня невоспуимчива, а осели едфланъ изъ травъ, то восшуимчива, потому что 
онз стряхиваютел; что касается кожи, то если это спленюнъ, она невос- 
примчива, а если малатма или компресеъ, нечиста. 


4. Пелены для книгъ, раскрашены ли онЪ или не рас- 
крашены, восприимчивы согласно словамъ школы Шаммая, 
а школа Гиллеля говоритъ: раскрашенныя невоспр!имчивы; 
а нераскрашенныя восприимчивы °); раббанъ Гамалилъ го- 
воритъ: тв и друпя невоспримчивы. 


[6. 9 ср.] Р. Тове и р. Симонъ говорятъ: слова раббанъ Гамалила 
правильны въ отношеви пеленъ для книгъ, и мы преподаемъ согласно его 
словамъ. Р. [уда говоритъ: также и пелены кивота подобны имъ 3). Р. Эла- 
заръ сынъ р. Садока говорить: аналоИ (буа^отетоу) книги невоспуим- 
чивъ, ея футляръ’ воспр!имчивъ, а палка, что въ ней, составляеть вмфеть 
съ нею хиббурь и для осквернешя и для окропленя. 


5. Лаппа (родъ шали), нечистая нечистотой мидрасъ, 
отдана для книги (обращена въ книжную сорочку): она очя- 
стилась отъ мидраса, но остается нечиста нечистотой труп- 
ной (буде была ею нечиста) *). МЪхъ (бурдюкъ), обращенный 
въ подстилку, и подстилка, обращенная въ мЪхъЪ 5), чисты; 
мЪъхъ, обращенный въ суму, и сума, обращенная въ мЪхЪ, 
матрацъ, обращенный въ простыню, и простыня, обращенная 
въ матрацъ, подушка, обращенная въ передниктъ, и передникъ, 
обращенный въ подушку, нечисты. Вотъ правило: что изм%- 


1) Гаонъ Виленсвый, для связности, предлагаеть тутъ вставку: „му- 
дрецы говорятъ: какъ тотъ, такъ и другой кусокъ невоспримчивь“. 

2) Раскрашенныя годятся исключительно для книгъ. РЪчь идетъ 
только о восприимчивости къ нечистотВ трупной; къ нечистот мидрасъ 
воспримчивы лишь вещи, предназначенныя для мидраса (см. выше 
Кел. 24, 14). | | 

3) Въ этомъ мъстВ тексть ненадеженъ. Гаонъ вм. „кивота“ читаетъ: 
корзинъ. | 

“) Въ нзкоторыхъ, менЪе надежныхъ текстахъ значится: „но нечи- 
ста какъ косвувшаяся мидраса“ (см. выше М. 27, 9). 

5) Шатахь, переводимое нами черезъ „подстилка“, можетъ быть араб- 
ская „суфра“,—кожаный мЬшокъ, въ которомъ хранятся припасы въ пути 
и который разстилается для ды, замВняя столъ и стулъ. Для того, чтобы 
мъхь обратить въ щшаиахь, достаточно выпустить изъ него содержимое и 
разложить; шаиахь обратить въ мзхъ н8сколько трудн%е 
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пено для одноименнаго употреблеюя, нечисто, а что измВ- 
нено для разноименнаго, чисто ‘). 


[6, 10] Аапиа старухи, нечистая какъ мидрасъ, отдана для книги: 
р. Меиръ признаеть ее чистой, а р. Тосе признаеть нечистой. — 

Веф вещи опускаются до нечистоты отъ мыели, а подымаются изъ но- 
чистоты только чрезъь измфнеше дЪйстыемъ; р. Гуда говорить: измнене 
дБйствемъ предполагаеть только порчу веши. 

[6, 1] Еели (нечистая) кожаная вещь измфнена паъ плоской на илос- 
кую, то нечиеста;, изъ плоской на углубленную (вм$етилище) изъ углублен- 
ной на плоскую или изъ углубленной на углубленную, —то чиста; если же 


9 


это изъ ткани, 10 во всякомъ случа нечиста, °). 


6. Если (нечистый) лоскуть наштитъ на купзу (родъ кор- 
зины), то послЪдняя дзлаетъ одно нечистымь и одно пасулъ 
(т. е. купипа становится „ришонъ“); когда онъ отдзленъ отъ 
куппы, то куппа дЪлаетъ одно нечистымъ и одно пасулъ, а 
лоскуть чистъ; если онъ наптитъ на платье (ткань), то послЪднее 
ДЪлаетъ два нечистымъ и одно пасулъ; когда онъ отдзленъ 
оть платья, то платье дФлаеть одно нечистымъ и одно па- 
сулъ, а лозкуть дЪлаеть два нечистыми и одно пасулъ °). 
То же, если кто заплаталъ имъ саж или кожу, —словар. Меира: 
р. Симонъ признаеть его (въ этихь случаяхъ) чистымъ; р. се 
говоритъ: (если былъ) на кожВ, онъ чистъ, а если на сан 
нечистъ, потому что онъ (также) —ткань *). 


1) Вещи могутъ употребляться плоскими, скажемъ для простоты, въ 
качеств подстилокъ, и углубленными, въ качествЪ сосудовъ. Если под- 
стилка обращена въ подстилку, имземъ „измВнеюме для одноименнаго 
употреблен1я“, и тогда прежняя нечистота остается, а если подстилка 
обращена въ сосудъ, имВемъ „измВнен1е для разноименнаго употреб- 
леня“, когда нечистота пропадаетъ. Въ объяснеюи этой мишны и о0- 
гласован!и ея съ Тосефтой комментаторы сильно расходятся между собой. 

?) Есть разница между Мишной и Тосефтой при изм нени вещи 
изъ углубленной на углубленную: по МишнВ нечиетота остается (поэтому 
и мъхъь, обращенный въ суму, нечистъ), а по ТосефтВ нечистота пропа-. 
даетъ. Ср. еще мн%Ън1е Элазара, сына Садокова (въ М. Кел. 26, у), считаю- 
щаго передникъ, сдЪланный изъ подушки, чистымъ. 

3) Т. е` лоскутъ остается, въ качеств® мидраса, „отцомъ нечистоты“. 

*) Воиросъ о заплатЪ р№шается проще всего, если предположить, что 
она была нечиста нечистотой мидрасъ (а не трупной). Такъ какъ 
куппа кь нечистотВ мидрасъ невоспримчива, то отъ прикосновеня къ 
заплат% она становится „ришонъ“ (или, по выраженю Мишны, дЪлаю- 
щей одну нечистой и одну пасулъ“), какъ коснувшаяся о ибо 


174 Талмудь ч. С: МишнА и Тосефла. 


[6.1 ер.] Сказаль р. Туда: мон товарищи говорили: сакъ, кожа п цы- 
новка, если являются заплатами одно на другомъ, не уничтожаются одно 
другимъ 1). 

[6.2 кон.] Лоскутъ, нашитый на куппу, требуеть по отдленши (для 
воспуимчивости)—мысли (т. е. нораго назначения). 


7. Въ составъ трехъ перстовъ въ квадратЪ, о которыхь 
говорили, не входитъ малальъ °),—слова р. Симона, а мудрецы 
говорятъ: три на три въ точности °). Воли она нашита на 
платье съ одной стороны, то она не образуетъ хиббурт, 
(т. е. платье остается чисто), и если съ обЪихьъ сторонъ, про- 
тиволежащихъ, то образуетъ хиббуръ; если она зашита на 
подоб!е гаммы (Г),—р. Акиба признаетъ (платье) нечистымъ, 
а мудрецы признаютъ чистымъ; сказалъ р. Туда: къ чему 
относится сказанное? къ плашщу (таллить); что же касается 


халука (рубахи), то, если она зашита сверху, —хиббуръ, а если 
снизу,—не хиббуръ *). 

8. Платья у бЪдняковъ, хотя бы не имзли трехъ на три 
(перстовъ), восприимчивы къ нечистотВ мидрасъ 5). 

Н%кто началъ рвать плащъ: лишь только разорвана боль- 
шая часть, (части) не образуютъь хиббуръ. 


——_——_ 


мидрасомъ стать не можетъ; когда же заплата отъ нея оторвана, куппа 
остается „ришонъ“, а заплата совсмъ теряетъ нечистоту, ибо „измЪнена 
для разноименнаго употребленя“ (нЪкоторые комментаторы видятъ въ 
авторВ этого правила—1Тосе, ср. М. 27, 9—10). 

1) Таково въ МишнЪ мн%н!е Меира. 

2) Малаль—рубчикъ. Какъь видно изъ приведенной выше (стр. 166) 
Тос. Ш, 57—8, если отрЪзать оть ткани краевую полосу, то приходится 
двлать малалъ съ одной стороны, дабы ткань съ этой стороны не располза- 
лась. Какъ именно концы нитей закрЪилянись въ малалъ, свздЪюй не 
сохранилось, но, очевидно, они загибались, образуя рубчикъ. 

3) ВЪроятно, безъ малала. 

“) Плащъ можно надЪвать какъ угодно, ибо въ немъ нЪтъ спещаль- 
наго верха и низа (подола); по этому если заплата зашита только съ 
двухъ сходящихся сторонъ, такъ что шовъ образуетъ Г, она еще можеть 
держаться, если надзть плащъ соотв тотвующимъ образомъ. Халукъ же 
имЪетъ постоянный воротъ и подолъ, такь что если уголъ гаммы при- 
_ходится внизу, заплата заворачивается и, понятно, не об1:азуетъ хиббура. 

_5) Комментаторы толкуютъ это мЪото такъ: платья нищихь, состояпия 
изъ заплатъ, хотя бы каждая заплала имЪла менЪе трехъ перстовъ въ 
квадратв, восприимчивы къ нечистот® мидрасъ, если все платье не меньше 


трехъ’ ладоней въ квадратВ. Обыкновенно же подъ „плальемъ“ (0егедбъ) 
разумЪется ткань. | 
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Въ толетымъ и мягкимъ (въ ТосефтЪ весьма пр!емлемый 


варанть: и тонкимъ) (матерлямъ) не относятся законы о трехъ 
(перстахъ) въ квадратзЗ. 


[6,3] Плащъ бФдняка истрепался: если большая часть покромокъ со- 
хранилась, то, хотя бы не было въ немъ пфльныхь трехь (перстовъ) въ 
квалрат, онъ воспримчивъ; большая часть покромокъ его не сохранилась: 
если въ немъ есть три на три (перета), онъ воспуимчивъ, а если нФтТЪ, 
певоспуимчивъ. Р. Симонъ сынъ Гамалшила говоритъ: если есть три на три 
(перета), восшуимчивъ, а если нзтъ, невоспримчивъ '). Если изъ него вы- 
ходять мохры, то т, которыя противъ покромки, хиббуръ, которыя не про- 
тивъ покромки, не хиббуръ. 

[5,10] Н$Зкто началъ рвать плашъ: пока не разорвана большая часть 
его, осли кто коснулся даже отдфленнаго съ одной или съ другой стороны, 
(плащъ) — хиббуръ; но лишь только разорвалась большая часть, если кто 
коснулся даже соединеннаго, (плалкь) не хиббуръ °). 

[5,11] Кавя называются толстыми и кащя тонкими? —наприм$ръ 0г- 
гиз, огра (разныя накидки), Гетпа]Йа, ха.милотуъ (6урки?), вой- 
локи, саги (с2ос, родъ плаща)—это ‘толетыя; лиираию и стрихоу (раз- 
ные шелка), каллахъ (родъ шерстяной малери) и головное реш (родъ 
шляпы) [это тонв!я]: на нихъ не распространяются законы о трехь перстахъ 
въ квадрат, но распространяются законы о трехъ ладоняхъ въ квадрат$. 


9. Подушечка носильщиковъ воспримчива, къ нечистот 
мидрасъ. Цфдилка для вина невоспр!имчива къ нечистотЪ 
мошавъ. СЪтка (для волосъ, волосникъ) пожилой женщины 
воспр1имчива къ нечистотв мошавъ *). Халукъ блудницы, 
сдЪланный какъ сЪтка, невоспр1имчивъ. Платье, сдВланное 
изъ рыболовной сЪти, не воспруимчиво, а сдЪланное изъ ея 


1) Симонъ не обращаетъь внимая на покромки. 

2, Статья выражена не совсВмъ складно. Плащъ разорванъ, но не 
совсЪмъ, а разорванныя части еще соединены. Для того, чтобы нечистота, 
одной части не передавалась другой, достаточно, если разрывъ проходить 
по большей части плаща: уже въ этомъ случаЪ части не образуютъ 
хиббура. | , | | 

3) Повидимому, эта сзтка свЪшивалась съ головы, такъ что женщины 
на ней сидЪли. НЪкоторые полагають, что сЪтка разотилалась ва стулъ 
или на землю, и женщины садились; такимъ образомъ платье предохра- 
нялось. Впрочемъ, въ мишн® 24,16 сБтка пожилой женщины признается 
воспримчивой лишь къ нечистот» трупной, чему Маймонидъ предлагаетъ 
два объясненйя: или рзчь идетъ о сЪткахъ различнаго употреблевя, или 
выражене „воспрримчива къ нечистотв трупной“ должно понимать въ 
смысл: невоспрримчива къ нечистотв мидрасъ въ полномъ объем этой 
нечистоты, а лишь къ одному виду ея—нечистотВ мошавъ. 
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частика, воспримчиво [р. Эл1эзера сынъ Лковлевъ говорить: 
также платье, сдЪланное изъ сЪти, если она сложена вдвое, 
воспримчиво. | 


[5,12] Халукъ, сдЪланный изъ цфдилки, вели нмфеть три на три (ла- 
дони), воспруимчивъ, а если нфтъ, новосщиимчивъ. ЦЪдилка для вина 00- 
ветшала: если она исполняетъь службу, подобную прежней, она востуимчива, 
ь если нфтъ, невоспруимчива [р. Элазаръ сынъ р. Симона говорить: если 
она изъ рядна (сана) или платья, то разм$ръ ея (для невоспруимчивости)— 
пропускае гущи, а если изъ аамъ, к@зьей шерсти или веревокъ, то 
размфръ ея—пропускаше гранатъ. 

[5,13] Лейка въ точилахъ, хотя она сдфлана наподобе рфшета, вос- 
пруимчива. 

Нить, отдфленная отъ платья, хотя бы была въ сто локтей, представ- 
ляетъ вся одинъ (съ плальемъ) хиббуръ; что же касается той нити, которую 
ШЬЮТЪ, ТО ВЪ ТОЙ части, которая необходима для сшивая, она—хиббуръ, 
\ ВЪ ТОЙ части, которая для ешиван!я не необходима, не хиббуръ. 

[5, 14] Халукъ блудницы сцфланъ какъ сфтка (т. е. прозраченъ): еели 
къ нему придЪлана, (непрозрачная) покромка въ три перста, на верху, визу 
или У боковъ, то онъ воепруимчивъ. 

Р. Эмезерь сынь Яковлевь говорить: платье, едфланное изь ети ры- 
боловной или сЪти для птицъ, если она сложена вдвое и сшита такъ, что 
тЬло не видно, воспримчиво. 

[5,16 ср.] Друме говорять: разорвавцийся волосникъ пожилой женщины 
невоспримчивъ, если, по накрыми имъ стула, ся тфло касается стула, а 
если не касается, то воспруимчивъ. 


10. Если сЪтку начали (плести) съ устья, то она не вос- 
примчива, пока не закончено дно; если ее начали со дна, 
то невоспр1имчива, пока не закончено устье; ея мавиеъ (на- 
лобникъ у сВтки) воспримчивъ самъ по себЪ; ея вити вос- 
примчивы въ качествЪ хиббура *). СВтка прорвавшаяся, если 
не держить большей части волосъ, невоспримчива. | 


[5,15] ПТавиеъ сетки воспримчивъ самъь по себ, потому, что онъ 
приспособляется къ другой сВткВ ?); а каковъ его разв рь? если онъ идетъ 
непрерывно отъ уха, до уха. [5,16]. Его металличесыя украшеня (тасинъ, 
циппуинь и хулють) невоспримчивы, но восприимчивы въ качествЪ хиб- 
буровъ шависа; его ремни, если пришиты, — хиббуръ, а если привязаны, 
не хиббуръ. о 


е. безъ сЪзтки невоспруимчивы. 
.е. представляеть какъ бы самостоятельную вещь. 
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ГЛАВА ХХХ. 


1. (Оть выступающихъ) нитей у простыни, платка, тератинь 
(родъ головного убора), рИешт головного (родъ шляпы) (со- 
ставляють хиббуръ) шесть перстовъ 1); у афкарешиь (&тиидрооч, 
родъ плаща)—десять; отъ нитей сага, покрывала,. халука и 
плаща—три перета; отъь нитей каппы у пожилой женщины, 
оть гуммадинь (родъ покрывала) у арабовъ, жби, [опда, ма- 
афореть (родъ накидки) н хареода (по однимъ: занавЪ съ, по. 
другимъ: туника), какой бы длины он% ни были (нИТИ— 
хиббуръ). 


[7,1] Нити {азса (родъ пояса) и лииторана—(хиббуръ) какой бы 
длины ни были; оть нитей афкарсинь десять (перстовъ}, а если въ нихъ 
есть сЪть, то (онф-—хиббуръ), какой бы длины ни были; раббанъ Симонъ 
сынъ Гамалила, говорить: сЪть входить въ мфру трехъ ладоней въ квадратз, 
Н0 6 входить въ мБру трехъ перстовъ въ квадратв °). Она широка: воли 
по положени на стулъ, тёло сЪвшаго касается стула, то невостиимчива, 
а если нЪтъ, воспримчива 3). Нити оть Мтгиз и Бгипаиз!та, ештаПа, 
амилоть, воНлоковъ, саговъ, матрацовь и подушекъ (составляють хиб- 
буръ) до трехъ перстовъ. 


ъ 


2. Три подушки шерстяныя, шесть льняныхь, три про- 
стыни, двЪнадцаль скатертей (или: полотенецъ), два, суври- 
кинь (родъ панталонъ), халукъ одинъ, плалщъ одинъ, хелувие- 
ринъ (родъ пледа) сдинъ-—хиббуръ для осквернеея и окроп- 
лен1я; боле этого хиббуръ для оскверненя, но не хиббуръ 
для окроплевя [р. Тосе говоритъ: не хиббуръ и для осквер- 
нен1я] “). 


*) Нить считается принадлежностью вещи не вся, алишь тою частью, 
въ которой есть надобность (для образованя рубчика и т. п.), каковая 
опредЪлена въ 6 перстовъ; такимъ образомъ, если, напр., ‚простыня осквер- 
нилась, то та часть выступающей нити, которая отстоитъ далзе, чёмъ 
на 6 перстовъ, чиста, и наоборотъ, если нить только этой частью косну- 
лась нечистаго, простыня чиста. | 

2) Т. е. если вм$стВ съ оЪтью. малерля имЪетъ три ладони въ ква- 
дратЪ, она воспримчива къ нечистот мидрасъ; а если вмстЪ съ сВтью 
матеря имЪетъ три перста въ квадратв, она къ нечистотЪ трупной 


невоспримчива. | | 
3) Въ текстЪ неясно, идетъ ли р%Ъчь только о сЪти или о промежуткВ 


между сЪтью и афкарсин».. | | 
*) По мн8н1ю комментаторовъ, р3зчь идетъ о вещахъ, сшитыхъ между 
собою: хотя бы ихъ было сто, он% вс составляють хиббуръ для нечистоты, 


т. е. осквернен1е одной передается всЪмъ другимъ; что же касается окроп- 
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3. Нить отвЪса (составляетъ хиббуръ на) двЪзнадцать '), 
у плотниковъ на восемнадцать, у строителей на пять- 
десять локтей; что больше этого, (даже) если желаютъ 
сохранить (лишекъ), невоспруимчиво; нить бВлильциковъ и 
рисовальщиковъ—(воспр1имчива вся) какихъ бы размВровъ 
ни была. 


[7,2] Нать отв$са—двфнадцаль, нить у плотниковъ-— восемнадцать °)... 
Нить (въ ВЪнек. рукоп.: нить гвоздя) у строителей и Офлильщиковъ— 
пятьдесять локтей 3). Р. Симонъ сынъ Гамалшила говорить: также нить земле- 
мфровъ пятьдесять локтей. 


4. Оть нити взоовъ у золотильциковъ и у взвЪзшива, 
ющихъ дорогой пурпуръ — три перста “); отъь ручки мотыги 
что позади,—три перста 5) [р. Тосе говоритъ: если ладонь, то 
невоспримчива] °). 


——ы— 


пеня, то если ихъ число не превышаетъ установленнаго, достаточно 
окропить одну, чтобы очистились всЪ; если же превышаетъ, то должно 
соотв тетвующимъ образомъ разъединить. Странно лишь, зачЪмъ это 
сшивать подушки, да еще шесть или больше штукъ вмЪетЪ? 

1) Чего двЪнадцать, не сказано. Маймонидъ полагаетъ, что р%чь 
идеть о ладоняхъ; дЪйствительно, въ текстЪ числительное „двзнадцать“ 
употреблено въ формз, предполагающей скорзе ладони, чЁмъ локти. 
12 лад. это ок. 11/2 арш.—длина, достаточная для малаго отвса. Странно 
лишь, почему Мишна и тутъ не даетъ размЪра въ локтяхъ (2 локтя), 
какъ ниже, въ размЪрЪ отвЪса у строителей. 

*) ДалВе нЪсколько словъ искажено; повидимому, опредВляется тол- 
ина этой нити, хотя не понятно, для какой цзли. 

3) Въ Мишн®: у бВлильщиковъ-—какихъ бы разм$Ъровъ нить ни была, 
она воспримчива. Ср. ниже Тос. 7, 5. 

*) РазумВется нить, на которой висятъ малые вЪсы при взв шиван]и. 
Мишна считаетъ, что эти взсы держатъ 3 пальцами, поэтому разм ръ нити— 
три перста, а что больше 3 перетовъ, чисто. 

5) Если желЪзную часть мотыги посадить на древко, то часть по- 
слЪдняго, пройдя черезъ отверсте, выйдетъ съ другой стороны. Мишна 
считаетъ, что отъ этой части только въ трехъ перстахъ мотыга имзетъ 
надобность; поэтому, что больше трехъ перстовъ—чисто. 

_ 8) Конецъ этой Мишны выраженъ темно. Маймонидъ и Рашьъ толкуютъ 
такъ, какъ если бы въ МишнЪ значилось: „отъь ручки мотыги, что по- 
зади,—три перста [р. 1осе говорить: ладонь] восприимчивы“. Смыслъ полу- 
чается тотъ, что цвлая ладонь по ту сторону клинка, еще составляетъ 
Часть мотыги. Однако, Тосефта показываетъ, что 1осе не споритъ противъ 
трехъ перстовъ, а лишь указываетъ, что если по ту сторону клинка вы- 
ходить цЪлая ладонь, то она м%$шаетъ пользоваться мотыгой, и слЪдо- 
вательно, совсвмъ чиста. | 
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5. Нить вЪсовъ у лавочниковъ (и) у домохозяевъ — ла- 
донь; ручка мотыги, что спереди,—ладонь; остатокъ ручки 
пирзола (по комментаторамъ: циркуля; возможно: розги, кну- 
та)—ладонь '); ручка молотка у каменоломовъ (или: рЪзчи- 
КОВЪ)— ладонь. 


[7,3] Ручка ножа— ладонь [остатокъ ножа— ладонь, остатокь веретена 
ладонь, остатокъ рашшера— ладонь, остатокъ вилы для вфян!я-—— ладонь |, 
ручка мотыги, что позади —три перета, [р.[осе говорить: если (отъ ручки 
ВЫхОДИТЪ) ладонь позади, то вся она чиста). 


6. Нить вЪсовъ у шеротяниковъ и у взвЪшивающихъ 
стекло— двЪ ладони; ручка маккора?)—двЪ ладони; ручка лег!он- 
наго (военнаго) топора—двъЪ ладони; ручка топора у золотиль- 
ЩиИковъ—двЪ ладони, а у плотниковъ—три ладони. - 


[7,2 кон.| Нить вЪсовъ, у взвфшивающихь металлы-—двф ладони, потому 
что онъ беретъ обфими руками и поднимаетъ. 


7. Остатокъ наконечника (у рожна) сверху четыре ладони 
ручка бадида (родъ лопаты)—четыре; ручка мотыги для по 
лотья— пять; ручка малаго молотка пять, а, большого —шесть 
ручка мотыги для раскалыватя дровъ и для разрыхленя 
(почвы)—шесть, ручка молотка каменотесовъ—шесть. 


[7,3 ср.] Ручка холефа. (родъ топора) большого и малаго— пять, 
ручка 7охеса (родъ скобеля) большлго и малаго—пять, ручка малаго 20- 
лефа (убойнаго ножа)—пять, & у большого— шесть. 


8. Остатокъ хархора (у рожна) внизу—семь. Ручка лопаты 
у домохозяевъ,—школа Шаммая говоритъ: семь, а школа Гил- 
леля говорить: восемь, а у бЪлильщиковъ,—школа Шаммая 
говорить: девять, а школа Гиллеля говорить: десять; что 


1) Здъсь странно выражене „остатокъ ручки“. Весь вопросъ идетъ о 
томъ, какая часть ручки у того или другого инструмента настолько не- 
обходима, что при осквернен!и инструмента становится также нечиста; 
если пирголу необходима ручка только въ ладонь, такъ какъ имъ поль- 
зуются одной рукой, то понятно, что если у осквернившагося яиргола 
ручка была больше ладони, затВмъ сломалась, и осталась часть въ ла- 
донь, то весь остатокъ нечисть. Поэтому, должно бы стоять, какъ и по- 
всюду: „ручка пиргола“, или, если рзчь идетъ объ остаткВ, какъ въ То- 
сефтВ, „остатокъ пиргола“. Разгадка, очевидно, кроется въ значеши „пир- 
гола“, которое въ точности неизвЪстно. 

*) Инструменте для точен1я зубцовъ въ ручной мельниц. 
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болЪе этого, если желаютъ сохранить, воспримчиво. У всЪхъ 
орудй для огня ручки воспуимчивы, какой бы длины онЪ 
не были. 


[7,4] Ручка лопаты у домохозяевъ, по школБ Шаммая, — семь, а по 
школЪ Гиллеля, — восемь, а у Офлильщиковъ, по школ$ Шаммая, девать, 
а по школЪ Гиллеля, десять; что боле этого—не хиббуръ ни въ отношени 
нечистоты, ни въ отношения окропленя. Въ чему относится сказанное?— 
если (относительно лишка) есть намЗреве отр$зать; если же такого нам$- 
реня нЪтъ, то онъ хиббуръ для оскверненя и не хиббуръ для окроплешя,— 
слова р. Меира и р. Гуды, а р. 10се товоритъ: и для оскверненя не хиб- 
буръ. [7,5] Сказаль р. 106: я привелъ одинъ доводъ, и они привели одинъ 
доводЪ; я сказалъь имъ: разв$ вы не согласны, что нить (отвфеа) у строи- 
телей и бЪлильщиковъ— пятьдесять локтей, & если хотятъ сохранить длиннЪе 
этого, то излишекъ невоспиимчивъ. Они сказали мнЪ: разв$ ты не согла- 
сенъ, что нити у простыни, платка, жериин»ь, рЦециа головного — шесть 
перетовъ, а у афкарсин»ь десять; если же желать сохранить боле этого, 
то излишекъ воспр/имчивъ; я нахожу свой доводъ сильнфе ихъь довода, ибо я 
привожу имъ вещь, не представляющую хиббуръ для оскверневя и для окроп- 
лен!я, для доказательства о вещи, не представляющей хиббуръ для оскверненя 
и для окроплея, а они приводятъь мнЪ вещь, представляющую хиббуръ и 
для осквернешя и для окропленшя, въ доказательство вещи, о которой они 
сами признаютъ, что она не хиббуръ для окроплевя. 

[7,6] ВеЪ остатки фручекъ и ручки ручекъ, о которыхъ говорили, — 
разумБются спереди; то, что держалтъ одной рукой, какъ, напримфръ, ручка 
мотыги— ладонь, а то, что держатъ обфими руками, какъ, наприм$ръ, ручка 
макиора (въ текст ошибка: лопаты)—двЪ ладони. 


ГЛАВА ХХХ. 


1. „Изъ вещей стеклянныхъ плоскя невоспр]имчивы, а 
углубленныя восприимчивы; будучи разбиты, они становятся 
чисты; если же изъ нихъ снова сдЪзланы вещи, то эти при- 
нимаютъ нечистоту съ этого времени впредь“ :). Плита и всп- 
{еПа (родъ плоской тарелки) стеклянныя невоспримчивы, но 
если они снабжены закраинами, то воспримчивы. Дно (съ 
ободкомъ) блюда и дно скутеллы стеклянныхъ, хотя бы были 
приспособлены къ употребленю (т. е. перевернутыми), не- 
воспр1имчивы, но если отдЪланы (отполированы) то вос- 
примчивы 2). | 


1) Ср. выше М. 2, 1. _ 
?) Въ первомъ случая ихъ неудобно держать, такъ что они не счи- 
таются сосудами. 
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[7, 7| Вещи стеклянныя воспримчивы къ нечистотЬ по установлению 
книжниковъ; изъ нихъ плосыя невоспруимчивы, а, углубленныя востуимчивы. 
Ларець, сундукъ и шкафъ стеклянные, если содержать мБру (восшипмчи- 
вости, т. ©. 40 сатъ), невоспуимчивы, а прое стеклянные сосуды, хотябы 
содержали эту мфру, восприимчивы. Въ этомъ отношеши вещи стеклянныя 
хомеръ сравнительно съ вещами деревянными. Вещи стеклянныя принимають _ 
нечистоту лишь по завершен обработки, а р. Симонъ сынъ Гамалила го- 
воритъ: лишь только вынуты изъ формъ. 


2. Зеркало (зресШаге) невоспр!имчиво, а миска, обращен- 
ная въ зеркало, (остается) нечиста; если же съ самаго на- 
чала она сдЪлана для зеркала, то чиста (невоспр!имчива). 
Стеклявная ложка, которая кладется на столъ, если вмЪ- 
щаетъ сколько бы ни было (когда ее не держатъ), воспр1им- 
чива, а если н%ть, — р. Акиба признаетъ воспримчивой, а’ 
р. Гоаннъ сынъ Нури невоспримчивой. 

[7,7 ер.] Миска, обращенная въ зеркало, хотя бы ею пользовались (въ 
качеств® миски), невостуимчива; если же она осквернилась и послБ этого 
обращена въ зеркало, то она нечиста, пока не прибита гвоздемъ. 

[7, 8] Металлическая ложка, вифщаеть ли она что нибудь (когда ее ве 
держать) или не вмЬщаетъ, восоримчива; деревянная же, костяная и стек- 
лянная, если вмфщаеть сколько нибудь, востиимчива, а если не вм5щаетъ, 


а только выпускаеть и выливаеть, — р. Акиба говоритъ: восприимчива, & 
р. Гоаннъ сынъ Нури говорить: невоспримчива. 


3. Если у чаши ущерблена (отсутетвуетъ) большая часть 
ея, она невоспримчива; если ущерблена въ трехъ м3зстахъ 
большая часть, то невоспр!имчива [р. Симонъ говорить: 
если она выпускаетъ большую часть воды, то невосприм- 
чива] :). Если она дала отверсте, и послзднее задЪлано 
свинцомъ или смолою, то она не воспримчива [р. 1осе го- 
ворить: если свинцомъ, ‘воспримчива, а если смолою, не- 
воспримчива.. 

[7, 9] Чаша каменная (гаонъ исправляетъ: стеклянная) получила, отвер- 
сте, и оно залито оловомъ: р. Госе говорить оть имени р. анна сына 
Нури: чаша воспримчива къ качествз сосуда металлическаго (по гаону: 
стекляннаго); р. Симонъ сынъ Гамалшла, говорить: Гуда сынъ Шаммуи при- 


знаваль ее воспуимчивой отъ имени р. Меира въ качеств® сосуда метал- 
лическаго. 


Кружка стеклянная, у которой удаленъ ободоъ дна, если можеть стоять 
въ обычномъ положени, по мн$®ню Рабби, воспримчива, а по мНЪнЮ 


1) Анонимъ Мишны подъ „большей частью“ чаши (недостача которой 
лишаеть ея характера чаши) разумзетъ большую часть объема и даетъ 
способъ, какъ это опредзлить. | 
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мулрецовъ, невостуимчива; если же съ самато начала она сдфлана безъ 
ободка, то всЪ согласны, что она воспуимчива. 

[“, 10] Чаша и челохить (родъ пузырька), получивиие отверсте— 
сверху или снизу, — невоспримчивы; миска и блюдо, если получили отвер- 
сме сверху, восприимчивы, а если снизу, то невоепримчивы; они получили 
трещину: если держать теплую воду наравн$ съ холодной, то воспримчивы, а 
вели иЪть, невосиримчивы. 


4. Малая целохить (родъ чаши съ горлышкомъ), если у нея 
отсутетвуетъ устье, воспримчива, а большая, если отсутствуетъ 
устье, невоспримчива; челохить отъ масла ЮПафит, если у 
нея отсутствуеть устье, невоспримчива, ибо она порззываетъ 
руку. Большая бутыли, у которыхъ отсутствуеть устье, вос- 
примчивы, ибо ихъ употребляють для солевй. Воронка 
стеклянная чиста. 

Сказалъ р. Тосе: блаженъ ты, Келимъ! ты открылся 
нечистотой, а кончился чистотой !)! 


[1, 11] Деложить для масла или вина, у которой недостаетъ устья, 
если берется одной рукой, воспримчива, & ‚если двумя руками, невос- 
примчива. 

Фонарь стеклянный, если имфеть вмЪетилище для масла, воспр!имчивъ, 
& если вмфетилище для свтильника, невоспруимчивъ, да и (въ первомъ слу- 
чаЪ) восиримчива лишь часть, служащая необходимости. 

[7, 12] Кроваль, стуль, скамья, каведра и колыбель стеклянные и вс 
стекляные мидрасы--невоспримчивы; ножь перочинный, перо, отвфеъ, гири, 
утюгь, хан и канна изъ стекла, чиеты. 


АОНЕЦЪ ТРАКТАТА КЕЛИМЪ. 


1) Т.е. кончился словомъ „чиста“, что считается хорошимъ знакомъ, 
Ср. Авотъ рабби Наеана (вер. 1) гл. 25 (русск. пер. стр. 72). 


Трактатъ Обалотъ (Шатры) 5. 


ВВЕДЕНГЕ. 


Числ. 19, 11—22: „Кто прикоснется къ мертвому тЪлу какого-либо 
челов$ка, нечисть будетъ семь дней... Вотъ законъ: если человЪкъ умретъ 
въ шатрз, то все входящее (син. пер.: всякй, кто придетъ) въ шатеръ, 
и все. что въ шатрЪ, нечисто будетъ семь дней... Все, что (син. пер: 
всяклй, кто) прикоснется на полЪ къ убитому, къ мечу (син. пер.: къ уби- 
тому мечемъ), или къ умершему, или къ кости человЪ ческой, или къ 
могилЪ (син. пер.: ко гробу), нечисто (ъ) будетъ семь дней... И пусть 
окропитъ чистый нечистаго въ треши и седьмый день и очиститъ его въ 
седьмый день; и вымоетъ онъ одежды свои, и омоетъ (т%ло свое) водою, 
и къ вечеру будетъ чистъ... И все, къ чему прикосчется нечистый, будетъ 
нечисто; и прикоснувцпийся человЪкъ нечисть будетъ до вечера“. 

Изъ словъ „къ убитому, къ мечу“ ученые вывели, что „мечъ—какъ 
убитый“, т. е. вещи, коснувийяся нечисти, получають ту же степень не: 
чистоты, что и самая нечисть. Трупъ есть „отецъ отцовъ нечистоты“, и 
вещь, коснувшаяся трупа,—„отецъотцовъ нечистоты“ (хотя она, какъотецъ 
нечистоты, нечиста лишь семь дней); человзкъ, коснувпийся трупа— 
„отецъ нечистоты“, и вещь, коснувшаяся этого челов ка—„отецъ нечи- 
стоты“ и т. д. Имемъ слздовательно, такую градацю: | 


ТРУПЪ 
а а 
челов и5 вещи 
— сы поанинь, —— ви ОН 
человЪкъ вещи ч6.л0675 5 вещи. 
| | | | 
звоните женат" анионов 


челов къ вещи человфкъ вещи человЪкъ вещи 
| | 


челов къ вещи 


Все набранное курсивомъ—отцы нечистоты (или, по терминолог!и 
Мишны, „нечистые нечистотой семидневной“); все остальное—чада вечи- 


1) Рвчь идетъ о шатровой нечистотВ. Въ ТосефтЪ трактатъ именуется 
Айилотв. 
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стоты („нечистыя нечистотой довечерней“) или первыя степени („ришон5“): 
отъ нихъ идутъ—вторая степень („щени“), третья степень (»лиелици“), 
имфющая значене для возношеня, и четвертая степень („рев“), имЪю- 
щая значен!е для жертвенныхъ святынь. 


ГЛАВА 1. 


1. Изъ двухъ нечистыхъ трупной нечистотой одно нечи- 
сто нечистотой семидневной, а другое нечисто нечистотой 
довечерней; изъ трехъ нечистыхъь трупной нечистоты два 
нечисты нечистотой семидневной, а одно нечисто нечистотой 
довечерней; изъ четырехъ нечистыхъ трупной нечистотой 
три нечисты нечистотой семидневной, а одно нечисто нечи- 
стотой довечерней. 

Какъ понимать: „изъ двухъ“..4—человЪ къ, коснувпИийся 
трупа, нечисть нечистотой семидневной, а человЪкЪ, коснув- 
пийся его, нечисть нечистотой до вечерней. 

2. Какъ понимать: „изъ трехъ“..?—вещи, коснувпПяся 
трупа, и вещи, коснувппяся этихъ вещей, нечисты нечисто- 
той семидневной, а третье—будь это человЪкъ или вещь— 
нечисто ‘нечистотой довечерней. | 

3. Какъ понимать: „изъ четырехъ“..?—вещи, коснувпияся 
трупа, человЪкъ, коснувпийся этихъ вещей, и вещи, коснув- 
пцяся этого человЪзка, нечисты нечистотой семидневной, а 
четвертое — будь это человзкъ или вещь — нечисто нечи- 
стотой довечерней. . 

Сказалъ р. Акиба: у меня есть пятое: если вертелъ ') 
воткнутъ въ шатеръ, то шатеръ, вертелъ, человЗкъ, коснув- 
пийся вертела, и вещи, коснувпяся этого человЪка, нечи- 
сты нечистотой семидневной, а пятое—будь это человЪ къ 
или вещь—нечисто нечистотой до вечерней. Ему сказали: 
шатеръ не считается вм\стЪ. 

4. ЧеловЪкь и вещи (одинаково) воспр1имчивы къ труп- 
ной нечистот („оскверняются оть трупа“), но въ нЗкото- 
ромъ отношеши человВкъ хомеръ сравнительно съ вещами, 
а въ нзкоторомъ вещи хомеръ сравнительно съ человЪкомъ: 


*) Комменталоры говорятъ, что въ этомъ мЪстЪ подъ 070% разу- 


мзется ›не вертелъ, а тоть желЪзный столбъ, на которомъ держится 
шатеръ. 


ТРАкТАТЪ ОБАЛОТЪ ГЛ. [. 185 


вещи (хомеръ) въ томъ, что у нихь три '), а у человЪка 
два; человЪкъ хомеръ въ томъ, что коль скоро онъ въ се- 
рединзЪ, ихъ четыре, а когда его н%тъ въ серединЪ, то ихъ 
три °). 

5. Челов5къ и одежды (одинаково) оскверняются отъ 
зава, но въ н$которомъ отношенйи человзкъ хомеръ сравни- 
тельно съ одеждами, а въ нзкоторомъ одежды хомеръ срав- 
нительно съ человзкомъ: человЪкъ (хомеръ) въ томъ, что 
онъ, коснувшись зава, оскверняетъ одежды, а одежды, кос- 
нувпПяся зава, не оскверняютъ одеждъ; одежды хомеръ въ 
томъ, что одежды, несупйя зава, оскверняютъ человЗка, а 
человЪкъ, несуп!И зава, не оскверняетъ человзка (см. За- 
ВИМЪ, ГЛ. 5). 


[Тосефта 1, 1] Счетъ нечистыхъ трупной нечистотой ведется какъ отъ 
коснувшагося, такъ отъ служившаго шатромъ и двинувшаго. Отъ несевя 
трупа можеть оскверниться только человЪкъ 3); яства, напитки и вещи не 
оскверняются отъ несевя трупа, (т. е. отъ того, что на нихъ лежить трупъ). 

Сказалъ р. Тосе: тацимъ путемъ ты можешь сказать: что отъ трупа 
оскверняется семидневной нечистотой, оскверняется отъ зава нечистотой 
довочерней, а что оть трупа оскверняетея нечистотой довечерней, оть зава 
совсЗмъ не оскверняется. [1, 2] Какъ это понимать? — людей отъ трупа, осквер- 
няется двое, одинъ отъ другого, а оть зава только одинъ; вещей отъ трупа 
оскверняется три, одна отъ другой, а отъь зава—двф; еели оскверняются 
послфдовательно вещи, человЪкъ и вещи, то степеней имфемъ четыре, а отъ 
зава, три. Когда дфйствительно сказанное?—только въ примфнени къ воз- 
ношеню и (жертвеннымь) святынямъ, назорей же бреется только ‘по слу- 
чаю осквернен1я непосредственно отъ трупа (Наз. 7, 2) и отвфтетвенность 
за оскверненше Храма и святынь его полагается только при нечистотВ не- 
посредственно отъ трупа (Наз. 7, 4). 

[1, 3] Сказаль р. Акиба: у меня есть пять: если вертелъ (149705) 
воткнуть въ шалтеръ... Ему сказали: шатеръ и вертелъ нечисты на одномъ 
и томъ же основани “). 


1) Т. е. три вещи могуть быть послвдовательно нечисты отъ трупа. 

) Изъ нашей таблицы легко видЪть, что четыре ступени возможны 
только въ сл$дующемъ порядкф: вещи, человЪкъ, вещи, челов къ (или- 
же вещи). 

3) Гаонъ Виленсюй зачеркиваеть слово „трупа“, такъ какь и отъ 
несевля зава можетъ оскверниться только человВкЪ, см. Завимъ 5, Зи 
Тос. Зав. 5, 4. 

*) По.  ОлЕОВАНИЮ комментаторовъ, —представляютъ части одного и того 
здан!я: мапудз не оттого нечисть, что касается шатра, а оттого, что самъ. 
есть часть шатра. | | 
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[1, 4] Еели азычникъ, скотъ, ребенокъ восьмимЗеячный (т. в. нежиз- 
неспособный) *), глиняный сосудъ, яства и напитки коснулись трупа, то 
вещи, коснувияся ихъ, чисты. 


6. Челов№кь не оскверняетъ, доколЪ не вышла душа (т. е. 
не умеръ) [хотя бы ‘у него была раскрыта жила (артерля), 
хотя бы онъ умиралъ,—онъ связываетъ (вдову брата) узами 
левирата и освобождаетъ (свою матль-вдову) оть узъ леви- 
рата, даетъ право на возношене (своей матери-израильтянк») 
и отнимаютъ право на возношене (у своей жены или матери 
священническаго рода)] °). Также скотъ и звЪрь не осквер- 
няютЪъ, доколЪ не вышла душа; если у нихъ отсЪчена голова, 
хотя бы они трепетали, они нечисты (какъ хвостъ летаи 
трепещуший). | &. 


[2, 1] Еврей зарфзаль запрещенную скотину для язычника: если онъ 
перер$залъ оба (симана, ем. т. У стр. 175) или большую часть обоихъ, 
а она еще трепешетъ, то почитается въ отношени нечистоты яствомъ, но 
не оскверняеть нечистотой мертвечинной °); членъ, отдфленный отъ нея, 
какъ бы отдфленъ оть живого существа, а мясо, отдфленное отъ нея, 
какъ бы отдблено оть живого существа и запрещено сынамъ Носвымъ 
(т. е. и неевреямъ, см. Тос. А. 3. 8, 4—6) даже послВ смерти скотины; 
если онъ прокололь (симаны, т. е. убилъь не по способу шехиты), то не 
почитается въ отношеши нечистоты яствомъ, если же язычникъь зарЪзалъ 
незапрещенную скотину для еврея и перер$заль у ней оба симана или 
большую часть обоихъ, и она еще трепещеть, то она почитается въ отно- 
шени нечистоты яствомъ, но не оскверняеть нечистотой мертвечинной; 
членъ, отдфленный отъ нея, какъ бы отдфленъ оть живого существа, а 
мясо, отдфленное отъ нея, какъ бы отдфлено отъ живого существа и 3за- 
ъ‘прещено сынамъ Ноевымъ даже по смерти скотины. Если онъ прокололъ, 
то она не почитается въ отношеви нечистоты яствомъ еели онъ перерф- 
заль только одинъ симанъ или большую часть одного (т. е. сдфлаль те- 
рефу), то въ ней никакой нечистоты нфть. Если язычникъ р$фзаль такимъ 
образомъ, что еврей не сдфлалъ бы скотину терефой, послф чего пришель 
еврей и докончиль шехиту, то она (скотина) дозволена въ пишу; если рЪ- 
заль еврей, —все равно: такимъ-ли способомъ, что онъ могь бы сдфлать 
терефу, или такимъ, что онъ не могь бы сдзлаль терефу, а послВ этого 


1) Въ ВЪноск. рукоп. слова: „ребенокъ восьмимЪсячный“ отсутотвуютъ. 
. 2) Другими словами, онъ считается во всвхь отношевяхь живымъ. 
См. Семахотъ 1, 1. 

_ 3) Она еще не трупъ; но такъ какъ для шехиты достаточно перер%- 
зать большую часть симановв, то она является уже пищевымъ веще- 
ствомъ, и, какъ таковое, сама можеть воспринять нечистоту и эту нечи- 
стоту передать еще далЪе. Получается, такимъ образомъ, любопытный 


случай, когда живое существо является въ то же время и пищевым 
веществомъ. — 
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пришель язычникъ ин закончилъ, то шехита негодна. Юсли сврей перер$заль 
оба, симана или большую часть обоихъ, то какъ язычникъ, такъ и еврей 


могуть р$зать отъ нея (хотя бы она еще трепетала) мясо, и оно послЪ 
смерти скотины, дозволено въ пищу. 


7. Для членовъ (цзльныхЪъ) нЪть разм$ра: хотя бы они 
были мензе оливки—если отъ трупа—или мензе оливки— 
если отъ невелы,—или менЪе чечевицы-—-если оть шереца,— 
они сообщаютъ свою нечистоту. 

8. ДвЪсти сорокъ восемь членовъ (костей) въ человЪкЪ: 
тридцать въ стоп ноги—по шести въ каждомъ пальцЪ, де- 
сять въ голеностолномъ сочленен!и, два въ голени, пять въ 
кол нномъ сочленеши, одинъ въ бедрЪ, три въ тазовомъ 
сочленен!и; одиннадцать реберъ, тридцать въ кисти руки— 
по шести въ каждомъ пальц, двЪ въ предплещи и двз въ 
локтевомъ сочленеши, одна въ верхнемъ плечЪ и четыре въ 
плечевомъ сочлени; слвдовательно, сто одинъ съ одной сто- 
роны; съ другой стороны также сто одинъ; (затЪмъ) восем- 
надцать позвонковъ въ спинномъ хребтЪ, девять (костей) въ 
голов, восемь въ шеф, шесть въ ключЪ сердца и пять у 
проходовъ '). | | 

Каждый изъ этихъ членовъ оскверняеть касашемъ, въ 
нош% и шатромъ 2); когда?—если на нихь есть мяса въ 


1) Разум ются, вЪроятно, крестцовыя и копчиковыя кости. Подъ „чле- 
номъ“ (эверъ) въ Талмуд обыкновенно разумЗется кость, покрытая мя- 
сомъ, кровоносными сосудами и нервами. Точныя анатомическля изсл3- 
дован!я не совпадаютъ съ данными Талмуда, какъ видно изъ слвдующей 
сравнительной таблицы. | 


По Талмуду: По анатоми: 

Голова, еее. 9 | Голова... 19 
Шея де я 8: Шея: ое $ 5 
Позвовочникъ. .... . 18 | Позвоночнкъ ...... 24. 
Ребра... .....- 22 | Ребра. „..---+--- 24 
Верхшя оконечности... . . 78 Верхвйя оконечности ... 68 
Нижня оконечности. . . . 102 | Нижея оконечности... . 64 
Ключь сердца ...... 6 Грудь итазъ - ----.. 4 
У проходов ен: бе. .* РЕОНЕНЕ 

— Всего. .. 248 Всего. . . 208 


_) Собственно, въ Писавш рЪчь идетъ только о касани и шатръ, о 
томъ, что трупъ оскверняеть въ нош, т. е. если его понести (даже не 
касаясь), ученые вывепи а ЮгЧот!: если трупъ животнаго оскверняетъ 
того, кто несетъ его (по Лев. 11, 28), тВмъ боле оскверняетъь въ ношъ 
трупъ человЪка (см. Сифре къ Числ. 19, 16). 
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должномъ количествЪ, если же на нихъ н$тъ мяса въ долж- 
номъ количествЪ, то они оскверняютъ касашемъ и въ ношз, 
но не оскверняютъ шатромъ. 


[1, 6] „Девять въ головф“-—вмфетв съ вижней челюстью; „пять въ 
колфнномъ сочленени“: двЪ съ одной стороны и двф съ другой и Иика 
(выступъ, чашка) въ срединф$. 

[1. 7] Что имфеть жилы и кости есть членъ, а что не имфеть жиль 
и костей не членъ; линий членъ (если имфетъ жилы и кости) входить въ 
число оскверняющихь Хасеръ (недостаточный) это такой, въ которомъ 
имфется лишь двЪсти членовъ, а ятерх (изобилующ) такой, въ которомъ 
имфется двЪсти восемьдесять (въ Бавли: и одинъ) членовъ;: вс они со- 
единяются (для оскверненя) до числа сто двадцать пять 1)... 

[1, 4 ер.] Подобно тому, кавъ у человЪка, сели тозъ или другой членъ 
не иметь кости, онъ чистъ, такъ онъ чисть и у невелотъ, и у пресмы- 
кающихся. 

[1, 5] Мозгь, какъ у человфка, такъ и у скота, звЪря, птицъ, неве- 
лотъ, терефотъ, зиекацим» и пресмыкающихся, нечисть и подлежить за- 
конамъ о пиггулъ, оставшемея и нечистомъ и оскверняетъ, будучи величи- 
ной въ оливку (т. е. если онъ отъ невелы), въ ношф, а будучи величиной 
въ чечевицу (т. е. если онъ отъ шереца), касавемъ. Выводъ таковъ: мозгъ—- 
какъ мясо во вефхъ отношеняхьъ. 


ГЛАВА п 


1. Что оскверняеть шатромъ?—трупъ, (кусокъ) съ оливку 
оть трупа, съ оливку отъ начала, ложка ракава, позвоноч- 
никъ, черепъ, членъ отъ трупа или членъ отъ живого, если 
на нихъ имзетея мяса въ должномъ количествЪ; четверть 
каба костей, изъ большинства по строеню или большинства 
по числу ?), а также само большинство остовное или большин- 


1) Для осквернен1я, какъ значится ниже въ мишн® 2, 1, требуется 
большинство костей; въ нормальномъ скелет считается 248 костей, слз- 
довательно, большинство будетъ 125. Тосефта и указываетъ, что, какъ у 
хасера, такъ у ятера, большинствомъ считается 125 костей. 

Вся Тосефта трактата Оралотъ дошла въ искаженномъ видЪ, и тамъ, 
гдЪ поправки гаона Виленскаго не имвли поцкрвилеюя въ другихъ 
источникахъ, мы совсЪмъ воздерживались отъ перевода. 

2) Въ „большинство по строенйю“ (см. ниже Тос. 3, 4) входятъ сл%- 
дующя кости: голени, бедра, ребра и позвоночный столбъ (дв голени и 
бедро составять большую часть „строенля“ человЪка; равнымъ образомъ, 
позвоночный столбъ и бедра и т. д.); подъ „большинствомъ по числу“ 
разумВются мелюя кости (въ обфихь кистяхъ и стопахъ считается 
120 костей). Такимъ образомъ нЪсколько странное выражен!е: „четверть 
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ство количественное отъ трупа, хотя бы не составляли чет- 
верти каба,—нечисты :) [сколько это большинство по числу? — 


сто двадцать пять]. 


[2, 2] Ложка ракава, о которой сказали, занимаетъ пространство отъ 
корней пальцевь и выше; а мудрецы говорятъ: это—гореть. 

[2, 3] У какого трупа есть ракавъ?—еели онъ похороненъ голымъ въ 
каменномъ гробу, или на (каменномъ) полу (гробницы) или на мраморной 
плитЬ; вели же онъ погребенъ въ платьБ, или въ деревянномъ гробу, или 
на землв, то у него нзть ракава °); земля подъ нимъ есть „прахъ мо- 
тильный“, коего ‘требуется (для оскверненя) ложка съ лишкомъ; если 
найдена въ могилб тевуса (трупной продуктъ), и неизвестно его проис- 
хождеше, то это прахъ могильный, коего требуется ложка съ лишкомъ; 


каба костей изъ большинства, по строенто или большинства по числу“ 
означаетъ: четверть каба натолченнаго хотя бы изъ большихъ костей, 
но не составляющихъ большинства по строев1ю, или хотя бы изъ малыхъ 
костей, но не составляющихъ большинства количественнаго. Н%которые 
объясняютътакъ: четвертькаба изъ костей, принадлежащихъ къ „большин- 
ству“ трупа, если нЪтъ на лицо цзлаго трупа. 

1) „Нечисты“ въ смысл: оскверняютъ. Въ Писанйи о шалровой не- 
чистотЪ сказано: „если челове умретъ въ шатрЪ“..., слВдовательно,—тол- 
куютъ ученые, —факторами шатровой нечистоты является, между прочимъ, 
все то, чего происхождене отъ человЪка не подлежитъ сомнз ню. Тако- 
выхъ факторовъ насчитано тринадцать: 1) трупъ цЪльный, 2) „съ оливку 
отъ трупа“, т. е. кусокъ трупа величиною не мен%е оливки (по объясне- 
ню раввиновъ, это—величина человЪческаго зародыша), 3) часть жид- 
каго продукта разложения (нацала) величиной не менЪе оливки, 4) ложка 
сухого продукта разложенля (рахава), 5) позвоночникъ, 6) черепъ, 7) и 
8) членъ (т. е. какая бы то ни была кость, покрытая мягкими частями, 
какъ анатомический представитель трупа), отдфленный отъ трупа либо 
оть живого человЪка, 9) четверть каба обнаженныхъ костей челов че- 
скихъ, 10) хотя бы этихъ костей было меньше четверти каба, но если 
изъ нихъ составляется большая часть высоты человЪка, или 11) „боль- 
шинетво по числу“ ‚ т.е. 125 костей. Послздее три фактора объясняются 
твмъ, что раввины считаютъ большую часть предмета за цзлое; у ко- 
стяка же можно различать два „большинства“: большинство костей по 
числу—125 и большинство костей по отроен!ю, т.е. образующихь больше 
половины человЪческаго роста. Откуда берется „четверть каба“, не под- 
дается объяснено. КромЪ того шатровой нечистотой оскверняютъ: 12) чет- 
верть лога крови отъ мертваго и 13) четверть Зорь, такъ называемой 
крови-тевусы (см. М. 3, 5). 

2) Ракавь -продуктъ трупнаго разложен1я, трупный прахъ, гниль, 
подобная землз. Онъ называется ражавом5 лишь тогда, если происходить 
оть трупа безъ всякихъ примЗсей; поэтому онъ можетъ образоваться 
ТОЛЬКО ВЪ ТОМЪ случа, если трупъ похороненъ безъ платья и въ камен- 
номъ гробу, либо положенъ прямо на каменный полъ гробницы. . 


8 


190 ТаАлмудъ ч. С Мишнла и Тосефта. 


[2, 4] это объяеннлъ р. Элэзеръ сынъ р. Садока такъ: сначала выбирають 
камешки и щелы, затЪмъ берутъ несомнзнное и оставляютъ сомнительное; 
получившееся есть „прахъ могильный“, коего требуется ложка съ лишкомъ. 


2. (ДалЗе, оскверняютъ шатромъ): четверть (лога) крови 
и четверть (лога) крови тевусы (см. М. 3, 5) отъ одного 
трупа [р. Акиба говоритъ: и оть двухъ труповъ|, кровь мла- 
денца (хотя бы мензе четверти), если вышла вся [р. Акиба 
говоритъ: сколько бы ни вышло, а мудрецы говорятъ: чет- 
верть], римы (трупныя черви) съ оливку-—живая ли она или 
мертвая, р. Эл1эзеромъ признается нечистой, какъ мясо 
трупное, а мудрецы признаютъ ее чистой. Для пепла сож- 
женыхъ, по мнЪншю р. Акибы, '(оскверняюпИй) размВрь—съ 
четверть каба, а мудрецы признаютъ (пепелъ) чистымъ. 
Ложка съ лишкомъ могильнаго праха нечиста, [р. Симонъ 
признаетъь чистой]; если ракавъ объемомъ въ ложку смВшанъ 
съ водою, то онъ не хиббуръ (не образуетъ одного цзлаго) 
въ отношен!и нечистоты 5). 

3. СлЪдующее оскверняетъ касашемъ и въ ношз, но не 
оскверняеть шатромъ: кость въ ячменное зерно, земля язы- 
ческая, деть перасъ (см. ниже М. 18, 2), членъ оть мертваго и 
членъ отъ живого, если на нихъ нзтъ мяса въ должномъ коли- 
чествЪ, спинной хребетъ и черепъ, имВюцце ‘недостачу (де- 
фектъ). Сколько должно недоставать въ спинномъ хребт% (для 
признан1я его чистымъ)?—школа Шаммая говорить: двухъ по- 
звонковъ, а школа Гиллеля говоритъ: даже одого позвонка, 
& въ череп ?—школа Шаммая говоритъ: въ площадь бурава, 
а школа Гиллеля говоритъ: столько, чтобы, по отняйи его 
у живого, этоть умеръ. О какомъ буравЪ говорили? —о ма- 
ломъ буравЪ врачей — слова р. Меира, а мудрецы говорятъ: 
о большомъ буравЪ храмовой камеры. 


[2, 5] Спинной хребеть, у котораго сдвинута съ мфеть большая часть 
ПОЗВОНкоВЪ, ХОТЯ бы его остовъ сохранился, чисть; если же онъ въ мо- 
гилв, то, хотя бы быль переломанъ и хотя бы быль измольчень, онъ не- 
чисть, потому что могила объединяетъ его. 

[2, 6] Если въ черец® одно отверсме длинное (трещина) или нисколько 
отверст!, то они соединяются до площади бурава. Сказаль р. Т0се сынъ 
Мешуллама: случай: въ Энъ-БулЁ быль одинъ, у котораго былъ срфзанъ кусокъ 


*) Т.е. масса смЪси не оскверняеть касамемъ, такъ какъ невоз- 


можно коснуться одновременно всоЪхъ частицъ ея, а онз не соединяются 
въ одно цЪлое водою. | 
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черепа, и врачъ наложиль заплалу изъ тыквы, и черепь зажиль 1). Ска- 
залъ ему р. Симонъ сынъ Элазара: отеюда доказалельство? ХОТЯ ТОТЪ ЖИЛЬ 
ЦВлое лёто, но лишь только начались дожди, въ него проникъ холодъ, и 
онъ умеръ. 

[2, 7] Кусокъ мяса величиной съ оливку, отдфленный отъ члена отъ 
живого, р. Элэзеръ признаетъ нечистымъ 2). Р. Элюзеру (въ Тое. Эд. 2, 10: 
по словамъ Рабби) сдЪлали три возраженя: то, что ты сказалъ о труп, 
ты не можеть сказать о член$ оть живого: у трупа есть „большинство“, 
«четверть» и ракавъ 3), а у члена оть живого нфтъ «большинства» «чет- 
верти» и ракава; другое возражеше: что зависить отъ чего, членъ отъ мяса, 
или Мясо отЪ члена’?—мясо зависить отъ члена; возможно ли, чтобы мясо 
оскверняло касашемъ, въ ношф и шатромъ, а членъ быль чистъ “)3 [Ска- 
залъ р. Симонъ: я полагаю, что если р. Элэзеръ признаваль нечистымъ, 
то лишь ВЪ ТОМЪ случа, когда на членф осталось мясо въ должномъ 
количеств$, такъ что и то и другое оскверняетъ касавемъ, въ ношё и 
шатромъ °). 

[2, 8] Кусокь кости величиною въ ячменное зерно, отдфленный отъ 
члена отъ живого, р. Нехуя признаваль нечистымъ $). Р. Нехуи сдфлали 
три возраженя: то, что ты сказалъь о труп, ты не можешь сказать о 
член$ отъ живого: у трупа есть «большинство», «четверть» и «ракавъ», а 
у члена оть живого нЪть «большинства», «четверти» и «ракава»; другое 
возражен!е: что зависить отъ чего: членъ ли зависить отъ кости, или 
кость зависить оть члено?—кость зависить отъ члена; возможно ли, чтобы 


1) Это показываетъ. что человзкъ съ отверсщемъ въ череп все еще— 
„челов$къ“ и, слВдовательно, трупъ его оскверняетъ въ шатрз. 

?) Эмэзеръ основывается на томъ, что членъ, отдвленный отъ жи- 
вого человЪка, аналогиченъ цзлому трупу, ибо тотъ и другой одинаково 
оскверняютъ шалромъ (см. выше 3, Ги 9д/ют 6, 3). 

3) „Большинство, четверть и ракавъ“—стереотипное выражен!е, резю- 
мирующее главные законы о нечистотВ трупа: для нечистоты достаточно 
большинства костей, или четверти каба или ложки ракава. 

“) Какт› значится выше въ мишнЪ 2, 1, членъ лишь тогда осквер- 
няетъ шатромъ, когда имфетъ на себЪ соотвЪтствующее количество мяса. 
Такимъ образомъ, если согласиться съ Эл!эзеромъ, что оливка мяса 
отдвленная отъ члена, оскверняетъ шатромъ, то окажется, что самый 
членъ, оть котораго взята эта оливка мяса, не оскверняетъ шатромъ, 
какъ не имзющи на себъ. соотв тетвующаго количества мяса, & оливка 
мяса оскверняетъ. 

5) Симонъ полагаетъ, что Этэзеръ признавалъ нечистой оливку мяса 
лишь въ томъ случав, когда по отнями ея отъ члена, на членз еще 
осталось мяса въ должномъ копичествЪ. 

_8) Нехушя, какъ и Эмезеръ, основывается на томъ, что членъ отъ 
живого оскверняетъ какъ цзлый трупъ; онъ проводить аналомю еще 
дальше: подобно тому, какъ кусокъ кости, величиной въ ячмень, отъ 
трупа оскверняеть касашемъ и въ ношЪ, такъ оскверняетъ этими спо- 
собами и кусокъ кости такой же величины отъ члена, ‚отдьленнаго отъ 
живого человЪка. 
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кость оскверняла касашемъ и въ нош$, а членъ быль чистъ *)? [Сказалъ 
р. Симонъ: я полагаю, что если р. Нехунйя признавалъ нечистымтъ, то лишь въ 
томъ случаф, когда въ член осталась кость величиной въ ячменное зерно, 
такъ что то и другое оскверняеть касашемъ и въ нош$] *). Р. Тисуеъ 
возразиль на слова обоихъ *): если кость и мясо, отдфленныя отъ живого 
человЪка, имфющаго двфети сорокъ восемь членовъ, чисты, во сколько разъ 
болЗе кость и мясо, отдфленныя отъ члена отъ живого, должны быть 
чисты, разъ этоть членъ не имфеть двухсоть сорока восьми членовъ °). 
Рабби возразиль на слова р. [исуса: то, что ты сказаль о мясв и кости. 
отдфленныхь оть живого, ты не можешь сказать о мясф и кости, отдё- 
ленныхь отъ члена, ибо тамъ они отдфлены отъ вещи чистой, а здЪеь 
отдфлены отъ вещи нечистой. 

[3, 1] Сказаль р. Гуда; р. Акиба и мудрецы: не расходились въ томъ, 
что четверть лога крови, собранная отъ двухъ труповъ, чиста; въ чемъ они 
расходились?—0 четверти лога, крови, составленной изъ двухъ о 
четвертей оть двухъ труповъ: р. Акиба признаетъь нечистой, а мудрецы 
признають чистой. Р. Симонъ сынъ Гуды передаеть отъ имени р. Симона: 
р. Акиба и мудрецы не расходились о томъ, что четверть лога крови, со- 
ставленная изъ двухъ четвертей отъ двухъ труповъ, нечиста; о чемъ они 
расходились?—о четверти лога крови, собранной (прямо) отъ двухъь тру- 
повъ: р. Акиба признаетъ ее нечистой, & мудрецы признаютъ чистой. 

[3, 2] Абба Саулъ говорить: четверть лога— первоначальное количество 
крови у младенца °). 

Кровь младенца вышла, вся, и ея оказалось мензе четверти лога: р. Авиба 
говорить: сколько бы ея ни было (нечисто), а мудрецы говорять: лишь тогда 
кровь нечиста, когда ея имфется четверть лога. Ибо р. Акиба говорить: 
нечиста кровь и нечисты кости: какъ кости (всего скелета), хотя бы не 
составляли четверти каба (у ребенка), нечисты, такъ и кровь, хотя бы не 
составляла четверти лога, нечиста. [3, 3] Р. АкибЪ сдфлали три возра- 
женя: то, что ты сказаль о костяхъ, ты не можешь сказать о крови, ибо 
У костей и «большинство» нечисто, хотя бы не составляло четверти каба, 
а кровь (во всБхь извфстныхъ случаяхъ) нечиста лишь въ объемЪ четверти 


Это можетъ случиться, когда въ членЪ не осталось кости вели- 
чиной въ ячменное зерно. 

*) Догадка Симона дошла въ искаженномъ видЪ и совершенно зачер- 
кивается гаономъ; нашъ переводъ передаетъ вВроятный видъ ея, насколько 
онъ вытекаетъ изъ контекста, 

3) Это и есть третье возражене, одинаково относящееся и къ Эл1эзеру 
и къ Нехунш. Гаонъ, исправляя выше „три возраженя“ на „два“, упу- 
стиль изъ вида это возражене Г[исуса. 

“) Членъ представляетъ среднимъ числомъ 1!/„.; часть человвка. Если 
кость и мясо, отдВленныя отъ цзлаго человзка, чисты, твмъ болЪе должны 
быть чисты кость и мясо, отдЪленныя отъ 1/. части челов ческаго 
твла. | 

5) Этимъ Абба Саулъ объясняетъ, почему у трупной крови размЪ- 
ромъ для осквернев1я принята четверть лога. 
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лога *); второе возражене: то, что ты сказаль о коетяхъ, ты не можешь 
сказать о крови, ибо у костей малЬйшая (косточка) нечиста, и часть кости 
въ ячменное зерно нечиста (р. мишну 2, 3), а кровь нечиста, (во возхъ 
случаяхъ) лишь въ объемв четверти лога (ср. мишну 2, 5); третье воз- 
ражеве: то, что ты сказаль о костяхь, ты не можешь сказать о крови: 
относительно костей ты можешь знать, что онф вс передъ тобою, & отно- 
сительно крови (ты этого зналь не можешь), ибо мы говоримъ, что если 
(въ ТБЛБ ребенка) осталась отъ нея какая-нибудь капля, то она чиста. 
‚Онъ сказалъ имъ: и я говорю лишь о томъ случа, когда она вышла вся. 
Ему отвфтили: это невозможно (чтобы вышла вся кровь безъ остатка). 

[3, 4] Четверть каба костей изъ большей части высоты («величины») 
твла, или кости, образующия большую часть высоты тфла, хотя бы не 
составляли четверти каба, нечисты; четверть каба кослей изъ образу- 
ющихъ большую часть тфла по числу, или большая часть костей тфла по 
числу, хотя бы не составляли четверти каба, нечисты ^). Р. Туда пере- 
даеть иначе: школа Шаммая говорить: «четверть каба костей» — изъ 
главныхь костей (ацамимь), какъ двухъ, такъ и трехь, а школа 
Гиллеля говорит: «четверть каба костей» — изъ туловища, изъ образующихь 
большинство по строен или большинство по числу, а также кости, состав- 
ляющ!я большинство по строеню или большинство по числу отъ трупа, 
хотя и не составляющия четверти каба, нечисты. Шаммай говорить: (чет- 
верть каба) даже изь одной кости. [Что входить въ составъ большинства 
по строеню?-—голени, бедра, ребра и спинной хребетъ; чго входитъ въ 
большинство по числу?— пальцы рукъ и ногъ (и т. д.); требуется лишь, 
чтобъ оч составляли сто двадцать пять (коетей)]. [3, 5] Сказаль 
р. [иеусь: я могу свести къ одному слова школы Шаммая и слова школы 
Гиллеля 3)... Половина большинства, по числу и половина большинства по 


1) Другими словами, между законами о костяхъ и законами о крови 
н%тъ полной аналоги: у костей возможно осквернене и въ томъ слу- 
чаЪ, если онЪ не составляють весь скелетъ, а именно, когда онз состав- 
ляютъ большинство, а кровь обладаеть меньшей осквернительной спо- 
собностью, такъ какъ самъ Акиба требуетъ либо четверти лога, либо 
крови всего тЗла. 

2) Объясняются слова Мишны: „четверть каба костей изъ большинства, 
по строеню или большинства по числу, а также само большинство остов- 
ное или большинство количественное отъ трупа, хотя бы не составляли ' 
четверти каба,—нечисты“, Если имЪлось какое нибудь большинство костей 
остовное или количественное, и изъ него набрана четверть каба, то по- 
слздняя нечиста; такжё нечисты то и другое большинство, хотя бы не 
составляло четверти каба. Г | 

Должно отмЪтить, что текстъ всей этой статьи дошелъ въ крайне 
изуродованномъ видЪ, и нашъ переводъ не букваленъ, особенно въ 
первой части: вторая часть могла быть исправлена по Эду1отъ 1, 7. 

3) Т. е. привести такой случай, гдЪ обЪ школы будуть согласны. 
Далве, примЪръ, приведенный Гисусомъ, искаженъ. Гаонъ Виленский 
Эляву Рабба) излагаеть слова Гисуса такъ: „(четверть каба) изъ двухъ 
голеней и одного бедра (нечиста), по словамъ школы Шаммая (какъ три. 


ТАЛМУДЪ. Т. У. а ее 3 1 13. 
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строенпо, не соедиваютея (т. е. не дополняють другь друга до оскверняю- 
щаго разм$ра); [3, 6] половина оливки мяса и половина оливки начала 
соединяются вмЪст$; прочя же нечисти въ труп не соединяютея вмф- 
стЁ, ибо у нихъ разм$ры (для осквернен!я) не одинаковы. 


4. Голель и дофекъ оскверняютъ касашемъ и шатромъ, но 
не оскверняютъ въ ношЪ [р. Этэзеръ говорить: осквер- 
няють въ нош5; р. Гисусъ говоритъ: если подъ ними имВется 
могильный прахъ, то оскверняютъ въ ношЪ, а если н3Ъть, 
то не оскверняютъ въ нош$]. Что такое дофек®?—то, на, что 
опирается голель, но дофекъ дофековъ чистъ '). 


[3. 7] Голель и дофекз оскверняють касашемъ и шатромъ, но не 
оскверняютъ въ ношЪ; р. Элэзеръ говорить оскверняютъь въ ношф на 
основании калъ-вахомера: если они оскверняютъ касанемъ, представляю- 
щимъ нал, тфмъ бол5е должны осквернять въ нош$, которая представ- 
ляеть хомеръ 2). Ему сказаль р. Акиба;: касаемъ они оскверняють на- 
равнф со многими другими вещами, а въ ношф оскверняетъ мало вещей °). 
Ему сказаль р. Элюзеръ: что это, Акиба! вфдь шатровая нечистота рЪже 
обфихъ нечистоть, & между тёмъ они ею оскверняють; если же они осквер- 
няють шатровой нечистотой р$дкой, то не могуть осквернять частой не- 
чистотой—въ ношф? *)? Р. Акиба удалился. Тогда поднялся (буквально: 


кости изъ большинства по строен1ю), изъ суставовъ рукъ и ногъ (т. е. 
изъ большинства количественнаго)—по словамъ школы Гиллеля, и изъ 
позвоночника или черепа (т. е. изъ одной кости), по словамъ Шаммая“. 
Надо отмЪтить, что по мн гаона четверть каба должна быть непре- 
мфнно набрана изъ костей, составляющихъ большинство по строеню или 
по количеству; если же она набрана изъ другихъ костей, то она шатромъ 
не оскверняетъ. Онъ, сл довательно, полагаетъ, что если кости не при- 
надлежатъ къ цфлому трупу, то он должны принадлежать хотя бы къ 
большинству трупа. 

1) Голель значить: „подвижной“; это—заслонка, обыкновенно камен- 
нэя, которой закрывали выс®зченный въ стЪнЪ гробъ; дофекз — камень, 
поддерживающий золелз или не дающий ему упасть. Для большей проч- 
ности къ дофеку приваливали еще камень, это —дофек5 дофековъ; онъ, по 
толкован!ю ученыхъ, не входить въ поняше „могила“ или „гробъ“, отъ 
прикосновеня къ которымъ человЪкъ нечистъ. | 

2) Коснувпийся падали не оЗВВерняСтЬ одеждъ, а понеспий падаль 
оскверняетъ одежды. 

3) Другими словами, калъ-вахомеръ неумЪстенъ, такъ какъ есть 
много вещей, оскверняющихъ только касанемъ, а не въ нош% (напр. ше- 
рецъ, зешеп, очистительная вода въ количествЪ, недостаточномъ для 
кроплензя). | 

_ *) Дъйствительно, все что оскверняетъ шатровой нечистотой (ем мишну 
2, 1), оскверняетъ и въ нош%; но въ нош% оскверняютъ еще: завъ, зава, 
жидкости ихъ, ложа (иишкавз), сидЪнья (мошав5), очистительная вода въ 
достаточномъ количествъ. 
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вскочилъ) р. иеусь и сказаль: осквернеше шатромъ чаще оскверненя въ 
нош$, ибо образовавшй шатеръ надъ кущей, находящейся надъ трупомъ, не- 
чистъ, а двинувний (=несп!Й) ее чистъ; равнымЪъ образомъ, если куща устроена 
надъ входомъ (отверстемъ) могилы, то образовавшй надъ нею шатеръ 
нечисть, а двинувшЙ ее чистъ. [3, 8] Сказаль р. Симонъ: объ этомъ и 
‹порить (Эл/эзеръ): если у кущи есть входъ, то она отдфляеть (отъ ие- 
чистоты) то, что надъ нею, а если у нея нзтъ входа, то она сама голель '), 
но возражее должно быть изложено такъ: осквернеше шатромъ чаще 
оскверненя въ ношЪ, ибо шалромъ оскверняется все, а несешемъ осквер- 
няется только человЪкъ. 

[3, 9] Случай въ Беть-ДаганЪ въ [удеБ: одинъ умеръ наканунё Пасхи 
и пошли хоронить его; вошли мужчины и привязали веревку къ голелу, 
и мужчины тянули снаружи, а женщины вошли въ могилу и похоронили 
его; послф этого мужчины пошли и совершили свои пасхи вечеромъ °). 

[3, 10] Два большихь камня, по четыре ладони каждый, сдфланы 
голеломъ для могилы: служившее шатромъ надъ обоими нечисто; если же 
одинъ изъ нихь удаленъ, то служившее шатромъ надъ другимъ чисто, ибо 
туть у нечисти есть путь, чтобы уйти %). 

5. СлЪдующее, если съ недостачей, чисто; кусокъ съ 
оливку оть трупа, съ оливку начала, ложка ракава, четверть 
лога крови, кость въ ячменное зерно и членъ оть живого, 
если недостача въ кости *). | 

6. Позвоночникъ и черепъ (составленные) отъ двухъ тру- 
повъ, четверть лога крови отъ двухъ труповъ, четверть каба, 
костей отъ двухъ труповъ, членъ (составленный) отъь двухъ 
труповъ, членъ (составленный) оть двухь живыхь людей — 
р. Акиба признаеть нечистыми, а мудрецы чистыми. 

7. Кость въ ячменное зерно, раздзленную на двЪ части, 
р. Акиба признаетъ нечистой, а р. оаннъ сынъ Нури при- 
знаетъ чистой. Сказалъ р. Гоаннъ сынъ Нури: сказали не 
„кости въ ячменное зерно“, а „кость въ ячменное зерно“. 

Четверть каба, костей, измельченныя такъ, что нЪть куска 
въ ячменное зерно, р. Симонъ признаетъь чистой, а мудрецы 
признаютъ нечистой. Членъ отъ живого, раздфленный на 
двое, чистъ; р. 10се считаеть нечистымъ, но согласенъ, что 
если его отнимали по половинамъ, то онъ чистъь. 


1) См. о всемъ этомъ ниже стр. 219, прим. 1. 

>) Ольдовательно, голелъ не оскверняеть въ ношф. 

3) Есть выходъ въ четыре падони (ср. ниже мишну 3, 6), такъ что 
голелъ перестаеть исполнять свою службу и лишается имени голела. 

*) Если въ членз, отдвленномъ отъ мертваго, кость имЪетъ дефектъ, 
онъ все еще нечистъ, такъ какъ для такой Кости оскверняюцщий раз- 


мвръ—ячменное зерно. ь 
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[4, 1] Р. Тосе говоритъ: ложка ракава оскверняетъ касашемъ, въ ношф 
и шатромъ. Р. Симонъ говорить: изъ слБдующихь трехъ нечистей, исходя- 
щихъ отъ трупа, каждая обладаеть двумя (осквернительными  способно- 
стями), а третьей не обладаетъь, а лменно: голелъ и дофекъ, кость въ 
ячменное зерно и ложка ракава. Голель и дофекъ оскверняютъ каса- 
щемъ и шатромъ, но не оскверняютъ въ ношф; кость въ ячменное зерно 
оскверняеть касаемъ и въ нош$, но не оскверняегъь шатромъ; ложка ра- 
кава оскверняеть шатромъ и въ ношЪ, но не оскверняеть касашемъ. 

Такъ говориль р. Госе: кусокъ съ оливку отъ трупа, раздБленный хотя 
бы на десять частей, оскверняеть въ нош$ и шатромъ, ко не оскверняетъ 
касавемъ '). 

[4, 2] Сказаль р. Гуда: шесть вещей (перечисленныхь въ М. 2, 6) 
р. Акиба признаваль нечистыми, но потомъ отказалея. Случай: принесли 
корзины съ костями изъ Кефаръ Тавш и поставили во дворф синагоги 
въ Лиддф; вошелъь врачъ Теодоросъ (деодоръ) и съ нимъ проче врачи и 
сказали: здфеь нфть позвоночника оть одного трупа, ни же черепа, отъ одного 
трупа. ТЪ сказали: такъ какъ одни (изъ ученыхь) считають нечистымъ, а 
друйе считаютъ чистымъ, то подочитаемъ голоса. Начали въ р. Акибы, и 
онъ призналъ чистымъ: тогда сказали: такъ какъ ты, признававиий нечи- 
стымъ, теперь признаешь чистымъ, то они чисты. Сказаль р. Симонъ: до 
самого дня смерти р. Акиба, признавалъ нечистымъ; (иронически:) измЪниль ли 
онъ свое мнёне посл смерти, я не знаю! ?) 


ГЛАВАШ. 


1. ВеЪ предметы, оскверняющ!йе шатромъ, если внесены 
въ домъ раздЪленными на части, р. Цоса сынъ Аркиноса 
признаетъ чистыми (не оскверняющими), а мудрецы признаютъ 
нечистыми (оскверняющими). Какъ это понимать? нзкто. 
коснулся двухъь полуоливокъ невелы (т. е. двухъ кусковъ 
падали, изъ коихь каждый величиной въ половину оливки) 
или понесъ ихъ, а если эти куски—отъ трупа, то коснулся 
одной половины оливки и образовалъ шатеръ надъ другой 
половиной оливки, или коснулся одной половины оливки, а 
другая половина оливки образовала надъ нимъ шатеръ, или 
онъ образовалъ шатеръ надъ двумя полуоливками, или онъ 
образовалъ шатеръ надъ одною половиною оливки, а другая 
половина оливки образовала шатеръ надъ нимъ: р. Доса сынъ 
Аркиноса признаетъ его чистымъ, а мудрецы признаютъ не- 
чистымъ; но если онъ коснулся половины оливки, а другая 
вещь образовала шатеръ надъ нимъи надъ другой половиною 


1) Гаонъ предлагаетъ читать вм. „10се“— Измаилъ или Симонъ. 
2) Симонъ полагаетъ, что Акиба отъ своего мнзн!я не отказался. 
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оливки, или онъ образовалъ шатеръ надъ половиною оливки, 
а другая вещь образовала птатеръ надъ нимъ и надъ другой 
половиною оливки: онъ чистъ [сказаль р. Меиръ: и въ этомъ 
случаЪ р. Доса сынъ Аркиноса признавалъ чистымъ, а муд- 
рецы признавали нечистымъ]; во веЪхъ случаяхъ нечисто, 
кромз —касан1я и ноши, ноши и шатра; воть правило: если 
оба способа осквернен1я—одного имени (основан1я), то не- 
чисто, а если двухъ, то чисто !). 

2. Если ложка ракава разсыпана въ дом, то домъ не- 
чистъ (оскверняетъь находящееся въ немъ) [р. Симонъ при- 
знаеть чистымъ]; если четверть лога крови впиталась въ 
домз ‘въ почвЪ, стВнахъ и т. п.), домъ чистъ (не осквер- 
няетъ); она впиталась въ платьЗВ: если при стиркЪ изъ него 
выходить четверть лога крови, то нечисто а если нЪтъ 
то чисто, ибо впитавшееся, если не можеть выйти, чисто. 


[4, 5] Оливка отъ трупа и оливка нацала, а также ракавъ отъ двухъ 
труновъ объемомъ въ ложку соединяются вм$етф (для осквернен!я); ложка, 
ракава, въ которой имфется сколько нибудь праху (земли), нечиста, а, р. Симонъ 
признаеть чистой, потому что трупное вещество нейтрализовалось. 


1) Осквернительной способностью, по М. 2, 1, обладаетъ частица трупа 
величиною не менЪе оливки; вопросъ возникаетъ, если имземъ двз ча- 
отицы, изъ коихъ каждая въ отдвльности мене оливки и, слЬдовалельно 
(по М. 2, 5) совсзмъ не оскверняетъ, а въ совокупности составляютъ 
оливку: Доса не признаетъь за ними оскверняющей силы, а мудрецы та- 
ковую признаютъ. Но туть возможны разныя комбинации въ способахъ 
осквернен1я: можно коснуться обЪихъ частицъ или образовать ‚шатеръ 
надъ обЪими, или коснуться одной, а надъ другой образовать шатеръ, 
хибо самому быть подъ нзю, или же быть надъ одной и въ то же время 
подъ другой частицей: ‘во всВхъ этихъ случаяхъ мудрецы признаютъь 
нечистымъ, ибо нечистота идетъ непосредственно отъ обЗихь частицъ. 
Однако возможны и такя комбинацщи, когда нечистота идетъ отъ одной 
частицы прямо, а отъ другой косвенно: нзкто коснулся одной частицы 
а вмЪстВ съ другой частицей оказался подъ одвимъ шатромъ, или онъ 
образуетъь шатеръ надъ одной частицей, а вмЪстВ съ другой частицей 
оказывается подъ однимъ шатромъ: туть всЪ признають чистымъ. Меиръ 
полагаетъ, что и въ этомъ случаз мудрецы должны бы признавать 
‘нечистымъ; чисть лишь тотъ, кто одной частицы коснулся, а другую 
понесъ, или одну понесъ, а надъ другой образовалъ птатеръ, ибо тутъ 
каждая частица оскверняетъ по разнымъ основан1ямъ. Проще всего по- 
нять эти. „основан!я“ въ томъ смыслв, что о шатрЪ и касани говорится 
прямо въ Писани, & объ осквернени отъ ноши въ Писани нЪтъ: это вы. 
ведено учеными путемъ разсуждения. — инзн!ю гаона, конецъ НВ 
иринадлежить еще Меиру. 
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[4, 5 ср.] Если четверть лога крови впиталась въ платьф, какъ опре- 
дфляють?— приносять воду м$рою и стираютъ въ ней плалье, залфмъ при- 
носять другую воду (въ томъ же количеств$) и вливаютъ туда четверть 
лога крови: если ихъ видь одинаковъ, то нечисто, а если НЪть, то чисто. 


3. Она (кровь) пролилась на открытомъ м3Зетв („въ воя- 
духЪ“): если м$сто было покатое, и кто либо образовалъ ша- 
теръ надъ частью крови, то чисто 1); если мзЗето было во- 
гнутое, или кровь сгустилась (хотя бы на покатости), то нечи- 
сто; если она пролилась на порогъ, который покатъ, — все 
равно: идетъ-ли покатость внутрь (дома) или наружу, —а домъ 
образуетъ надъ нимъ шатеръ, то чисто; если же (порогъ) 
вогнутъ, или кровь сгустилась, то нечисто. 

Все, что въ труп%, нечисто (оскверняетъ), кромЪ зубовъ, 
волосъ и ногтей, а когда они соединены (съ тЪломъ) то все, 
нечисто (оскверняетъ). 

4. Какъ это понимать? — трупъ вн (дома), а его волоса 
внутри: домъ нечисть. 

Кость имЪетъ на себЪ съ оливку ‘мяса: если часть ея 
находится внутри, и домъ образуетъ надъ нею шатеръ, то 
онъ нечистъ. Если отъ двухъ костей, имфющихь на себъ 
двз полуоливки мяса, части находятся внутри, и домъ об- 
разуетъ надъ ними шатеръ, то (домъ) нечисть; но если (мясо) 
прикрЪплено къ костямъ (букв. проткнуто) руками чело- 
вЪка, то (домъ) чистъ, ибо соединенное человЪкомъ не хиб- 
буръ (не соединен!е). 

[4, 6] Р. Тосе говорить: древе ученые говорили: если покатость (по- 
рога) идетъ внутрь (дома), то домъ нечисть, а если наружу, то домъ чиетъ; 
затЪмъ стали говорить: идетъ ли покатость внутрь или наружу, домъ чистъ. 

[4, 7] Трупь находится внф (дома), а его волоса внутри: хотя бы въ 
шатрВ (т. е. подъ кровлей дома) была малфйшая чаеть ихъ, домъ, обра- 
зующ надь ними шатеръ, нечистъ. 

Кость имфеть на себЪ дв полуоливки (мяса), одна прикр5плена руками 
челов$ка, а другая оть природы («руками Неба»): если онъ внееъ (поло- 
вину оливки) прикр$иленную руками челов$ка внутрь, домъ нечисть, потому 
что’ другая (половина оливки) соединяется съ нимъ (образуя цфлую ‘оливку); 
если же онъ внесъь внутрь прикрфиленное оть природы, то домъ чистъ, 
Нотому что другая не соединяется съ нимъ (для образован1я пфлой оливин). 

[4, 8] Дв$ кости, имфющия двф полуоливки мяса, введены концами внутрь: 
Туда сынъ Накосы говорить оть имени р. Якова: хотя бы об были при- 


крёплены отъ природы, домъ чисть, ибо находящееся на двухъ костяхь не 
соединяется до цвухь полуоливокъ. 


Г) Ибо покатость не имЗетъ объединяющей счлы. См. Тепаротъ 8, 8—9, 
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Если оливка отъ трупа затерялась въ домф, и искали и не нашли, домъ 
чисть; когда же найдуть, домъ оскверняеть назадъ '). 

[4, 9] Ве жидкости отъь трупа чисты, кромф его крови, —и все, имфю- 
щее видъ крови въ трупЪ, нечисто. 

[4, 3] Тукъ трупа, который быль пфльный, а затбмъ перетопленъ, 
(остается) нечисть; если же онъ быль разрозненъ (т. е. были куски менфе 
оливки величиною) и перетопленъ, то чисть, ибо соединенное человЪкомъ 
не хиббуръ. Этроть распавиййся, еели скрфиленъ (проткнуть) веретеномъ 
или щепой, не хиббуръ, ибо соединенное человфкомъ не хиббуръ °). Моз- 
говая кость отъ трупа, обращенная въ ручку для ножа, не хиббуръ, ибо 
соединенное человфкомъ не хиббуръ $). 

[4, 4] Если оливка, оть трупа, раздфлена на двое, то части нечисты, 
(ср. выше Т. 4, 1), и нечего опасаться — недостачи (т. е. предполагать 
ее) %); четверть лога крови, раздёленная на двое, нечиста, и нечего опа- 
сатьея недостачи; этрогъ, раздфленный на двое, чисть 5), и нечего опа- 
саться недостачи; минха, разм$шанная пятью священниками, кашеръ и не- 
чего опасаться недостачи; если она пересыпана изъ одного сосуда въ дру- 
гой, она кашеръ; р. Симонь сынъ Гамалила товоритъ: если онъ удалилъ 
(одинъ сосудъ отъ другого при пересыпк$), она пасуль (ибо уменьшилась) 


5. Что есть „кровь тевусы“ °)?— если отъ него вышла 
осьмая лога при жизни, и осьмая по смерти —слова р. Акибы; 
р. Измаилъ говоритъ: (если вышла) четверть при жизни и 
четверть по смерти, и изъ обфихь четвертей взята четверть; 
р. Элазаръ сынь р. Гуды говоритъ: та и другая -- что вода; 
что есть „кровь тевусы“? —если отъ распятаго струится кровь 
и подъ нимъ оказывается четверть (лога) крови, то она, не- 
чиста; если же кровь капала отъ трупа, и подъ нимъ ока- 
зывается четверть лога крови, то она чиста 7”). Р. Гуда 


1) Т.е. нечистымъ считается все находившееся въ дом отъ момента 
потери до нахождения. 

?) Этрогъ годенъ для употребления въ праздникъ Кущей только цъль- 
нымьъ (ср. Сукка 3, 5—6). 

3) Такъ что если клинокъ ввести въ шатеръ, то шатеръ не осквер- 
няется, ибо тутъ клинокъ не считается съ ручкой за одно цвлое. 

“) По мнзыю комментаторовъ, тутъ слово „раздВленная“ значитъ, 
что части „оливки“ не совозмъ отдЪлены другъ отъ друга, а еще связаны. 

5) Очевидно, должно понимать: годенъ къ употребленю. 

8) Кровь оть живого человЪка почитается „какъ вода“; кровь отъ 
трупа—въ количеств четвертилога-не чиста и оскверняеть шатромъ 
.(М. 9, 9); „кровь тевусы“, также оскверняющая шатромъ, представляетъ 
нъЪчто среднее между той и другой кровью, когда посмертное происхож- 
дене недостаточно удостовз рено. | | 

т) Въ ТосефтЪ это опредфлен принадлежить Симону, а Элазару 
пра другое опредЪлен1е. Поэтому. гаонъ. (Эляву' Рабба) уе: 
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говорить: наоборотъ: струящаяся чиста, а капающая: не- 
чиста. 


[4, 10] Что ееть «кровь тевусы»? — р. Элазаръ сынъ Гуды говорить: 
если оть убитаго вышла четверть лога, крови при жизни и по смерти, при 
чемъ возникаеть сомнфве, вышла ли она вся при жизни или вся по смерти 
или частью при жизни и частью по смерти, то это «кровь тевусы»; а муд- 
рецы говорятъ: въ частной области кровь сомнительнаго происхождейя не- 
чиста, а въ общественной области чиста; а что есть «кровь тевусы»? если 
отъ убитаго вышла четверть лога крови при жизни и по смерти, и она 
не прерывалась (по смерти), при чемъ возникаетъь сомнфе, вышла ли большая 
часть при жизни, а меньшая по смертя или меньшая часть при жизни, 
а большая по смерти: это —«кровь тевусы».. 

[4, 11] Р. Гуда говорить: если убитый положенъ на кровать, и кровь 
его капаеть въ углублеве; то она нечиста, потому что тамъ имфется капля 
посмертная, а мудрецы считаютъ чистой, потому что каждая капля пре- 
рывается ‘). 

Р. Симовъ говорить: если отъ распятаго кровь струится, и подъ НИМЪ 
найдена четверть лога крови, то она, нечиста; если же подъ трупомъ, съ ко- 
тораго кровь капаетъ, найдена четверть лога, то она чиста; р. Гуда при- 
знаеть кровь (подь распятымъ) чистой потому, что можно предположить, 
что посл$дняя капля, посмертная, остановилась еще на деревБ (на крест$) ?). 

[4, 12) Слфдовательно, различаются три разныя четверти (лога): если кто, 
получиль смертельный ударъ, и пока онъ трепещеть, изъ него вышла чет- 
верть лога крови, посл$ чего его унесли въ предположени, что онъ живъ, 
и положили на другое м$ето, гдф изъ него вышла еще четверть лога крови, 
то первая кровь есть кровь (вышедшая при жизни), вторая— кровь посмерт- 
ная, а третья— кровь тевусы °). А какая разница между кровью посмерт- 
ной и кровью тевусы?— изъ за крови посмертной назорей бреется, за нее 


зываетъ, что Элазару принадлежатъ въ МишнЪ лишь слова: ета и дру- 
гая—что вода“. 

1) По мни5ию Туды, если въ см$си имЪется хотя бы одна калля крови 
трупной, смЪсь нечиста, а тутъ таковая капля несомнЪнно имЪется; муд- 
рецы же полагаютъ, что одна капля въ массВ крови теряетъ свою осквер- 
нительную силу, нейтрализуется, а тутьъ сколько бы ни вышло крови 
послЪ смерти, она вся нейтрализовалась, ибо выходила отдзльными 
каплями, которая тотчасъ же нейтрализировались. | 

*) Такъ какъ по смерти кровь не бьетъ струей, то первая капля 
вышедшая посл смерти распятаго, останавливается на р не имЗя 
силы дойти до земли. 

_3) Текстъ, очевидно, испорчент, такъ какъ въ приведенномъ прим рз 
вышли всего двь четверти. Въ своихь примЪчаюшяхь къ комментарию 
Раша, который приводить всю эту статью, гаонъ Виленсый полагаеть, 
что первая четверть вышла на мъстВ удара, вторая при перенесен!и и 
третья на томъ мВстВ, куда его принесли уже мертвымъ; сообразно съ 
этимъ онъ исправляеть конець такъ: первая кровь есть еровЬ жизни, 
вторая—кровь тевусы, & я —кровь посмертная. 


ТРАКТАТЬ ОБАлОоТъ гл. 1. 201 


полагается отвфтетвенность при осквернени Храма и святынь его, а за 
кровь тевусы назорей не бреется и не полагается отвфтетвенности при 
оскверневши ея нечистотой Храма и святынь его. 

[4, 13] Сказаль р. Элазаръ: первоначально тченые расходились: одни 
изъ нихь говорили: (оскверняетъ) четверть лога крови и четверть каба ко- 
стей, а друйе говорили: полъ каба костей и поль лога крови; послфдую- 
Пий синедрюнъ установиль: четверть лога крови и четверть каба костей для 
(осквернен1я) возношеюй и святынь, полъ каба костей и полъ лога крови 
для (оскверневя) назорея и Храма. 

[4, 14] Сказаль р. Эмэзеръ: когда я пришелъ въ Ардискосъ, я нашелъ 
р. Меира и р. Гуду сына Бетеры сидящими и обсуждающими Балаху. Гуда, 
сынъ Бетеры говориль: изъ за четверти лога, крови назорей не бреется и нЪтъ 
отвЪтственности при осквернени ея нечистотой Храма и святынь его. Ска- 
заль ему р. Меиръ: неужели она калъ въ сравнеши съ шерецомъ? если за 
осквернеше Храма и святынь его нечистотой отъ шереца—калъ, изъ за 
которой назореи ие бреются, полатаеть отвфтетвенноеть, не т$мъ-ли боле 
должна полагалься отвзтственность за осквернене Храма и сватынь его не- 
чистотой отъ четверти лога крови, составляющей хомеръ? Гуда сынъ Бетеры 
молчаль. Я сказалъ ему: рабби Меиръ, не пренебреги мною! ты зналь 
[исуса сына Маммала? Онъ отвфтиль мнЪ: да, это быль ремесленикъ. Я 
еказалъ: такъ сказаль мнЪ исусъ сынъ Маммала оть имени р. Шисуса: за 
осквернеше Храма и святынь его такой трупной нечистотой, изъ-за кото- 
рой назорей бреется, полагается отвЪтственность, а за оскверневше ихъ та- 
кой трупной нечистотой, изъ за которой назорей не бреется, не полагается 
отв тетвенности. 


6. Для оливки отъ трупа домовое отверете („входъ“)—въ 
ладонь, & для (ЦВлаго) трупа—въ четыре ладони; это — для 
спасешя (другихъ) отверстй отъ нечистоты; для удалешя же 
нечистоты-——полость (отверс\е) въ ладонь‘). Количество боль- 


1) Если комната, въ которой находится трупъ или даже частица его 
величиной въ оливку, закрыта со всзхь сторонъ, то она—какъ могила» 
и дотронувпийся до стЪнъ ея снаружи нечисть; но если комната имЗетъ 
верное или другое отверсте, черезъ которое нечисть можетъ быть удалена, 
то снаружи нечисто лишь это отверсме, т. е. нечиста лишь наружная 
сторона двери, закрывающей это отверст1е; друйя же точки стЪнЪ и 
хрыши этой комнаты не оскверняютъ касатемъ. То же самое и относи- 
тельно толщи стВны: если комната имфетъ отверсше, достаточное для 
удален1я нечисти, т. е. въ 4 пад. для цълаго трупа и въ 1 лад. для оливки, 
то вс остальныя отверстя въ толщЪ ствны чисты, и находящееся ‘въ 
нихъ не оскверняется шатромъ. Нечисто только отверст!е, служащее для 
удален1я нечисти. Это и значить: „отверстя (т. е. остальныя)’ спасены“ 
РазумЪется, для того чтобы отверсшя могли быть спасены, они должны 
быть или закрыты со стороны комнаты или имВть. размвры, недоста- 
точные для образован!я „шатра“, т. е. меньше кубической ладони. 
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шее оливки—какъ (цфлый) трупъ [р. Госе говоритъ: (только) 
позвоночникъ и черепь—какъ (цзлый) трупъ]. | 


[5, 1] Р. Измаиль сынъ р. 10се говорить оть имени р. Навана: для 
трупа, который менфе четырехъ ладоней, отверсте (спасающее) можетъ рав- 
няться его объему, а крыша (шатра) чиста 1); р. Симонъ сынъ Элазара 
говорить отъ имени р. Меира: для трупа, который боле четырехъ ладоней, 
отверсте должно равняться его объему. 

[5, 2] Р. Тосе говоритъ: позвоночникъ и черепъ—какъ (цфлый) трупь; 
друйе товорять отъ имени р. Навана: всЪ нечисти, отд$яяющияся отъ трупа, 
разематриваются какъ (цБлый) трупь, и для нихъ отверсте— четыре ладони. 


. Полость въ кубическую ладонь приносить нечистоту 
и отдВляетъ оть нечистоты °). 

Какъ это понимать? —покрытая сточная канава идетъ подъ 
домомъ и иметъ полость въ ладонь, равнымъ образомъ 
при выход (на воздухъ) имфетъ полость въ ладонь: если 
нечисть въ ней—домъ чистъ, если нечисть въ домЪ, то со- 
держимое ея чисто, ибо нечисть обыкновенно выходить (на 
открытый воздухъ), а не входитъ (въ закрытыя помВщенйя) 3); 


1) Зачьмъ о крыш3Ъ упоминается отдЪльно, в. Въ текстВ соб- 
ственно значится: „для шатра, который менЗзе 4 лад...“; нашъ переводъ 
основанъ на поправкЪ гаона. 

*) Подъ словомъ „шатеръ“, и въ Писан1и, раввины 
понимаютъ всякое ограниченное сверху пространство, разъ оно не менве 
кубической ладони. Если напр. на улицЪ лежитъ частица трупа, а около 
нея какая нибудь вещь, положимъ, иголка, причемъ иголка не касается 
нечисти, то стоитъ на одно мгновен1е покрыть то и другое, какъ иголка 
станетъь нечиста; но при этомъ требуется, чтобы быль „шалеръ“, т. е. 
чтобы между землею и покрышкою было не менЪе ладони, и чтобы сама 
покрышка имЪла не мензе квадратной ладони, словомъ, чтобы была 
ограниченная сверху кубическая ладонь пространства, если не считать 
мзста занимаемаго нечистью. Это и значить: „кубическая ладонь при- 
носить нечистоту“; если покрышка была ниже, ч%мъ на ладонь отъ земли, 
или сама не имЗетъ квадратной ладони, то „шатра“ нЪтъ, и слЪдова- 
тельно, иголка чиста. Но шатеръ не только приноситъ нечистоту, но и 
„отдъляетъ отъ нечистоты“: если надъ покрышкой, образующей шатеръ 
подержать какую нибудь вещь, то она чиста, между тВмъ какъ не будь 
покрышки, эта вещь была бы нечиста, какъ образующая шатеръ надъ 
нечистью; съ другой стороны, если покрышка не образуетъ „шатра“, т. е., 
или не находится на должной высотВ или не имзетъ законныхъ разм - 
ровъ, эта вещь нечиста, потому что только „кубическая ладонь отдвляеть 
отъ нечистоты“. Боле сложный примЗръ приводится далВе. 

$) Сточная канава, выносящая нечистоты изъ дома на улицу, обла- 
даетъ тутъ и законнымъ отверстемъ для удален!я находящейся въ ней 
частицы трупа и является еще самостоятельнымъ шатромъ, ибо на всемъ 
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она имзетъ полость въ ладонь, а при выход (на открытый 
воздухъ) не имЗетъ полости въ ладонь: если нечисть въ ней, 
домъ нечистъ, если нечисть въ домЪ,— то, что въ ней чисто, 
ибо нечисть обыкновенно выходитъ, а не входитъ '); она не 
имЗетъ полости въ ладонь и при выход (на открытый воздухъ) 
не имЪетъ полости въ ладонь ^): если нечисть въ ней, домъ 
нечисть, если нечисть въ домЪ, то, что въ ней, нечисто. 
_(Тутъ разумЪется) какъ дыра, промытая водою или про- 
рытая грызунами (шерецами) или прозденная солончакомъ, 
такъ и образованная каменной кладкой или кладью балокъ 
[р. Туда говоритъ: шатеръ, не сдЪланный руками человзка, 
не есть шатеръ; однако онъ признаетъ притолоки и скалы *]. 


[5, 3] Ерытая сточная канава проведена подъ домомъ: если она иметь 
полость въ четыре ладони, и при выходф (полость въ) четыре ладони, и 
ВЫЕИДЫШЪ ВЪ Ней, домъ чистъ; если выкидышь въ домф, то, что въ ней, 
чисто; она иметь четыре ладони, а при выход$ не имфетъ четырехь ла- 
доней: если выкидышьъ въ ней, домъ нечисть, если выкидышьъь въ дом, — 
то, что въ ней, чисто: она не имфетъ четырехъ ладоней и при выход$ не 
имфетъ четырехъ ладоней: если выкидышъ въ ней,—домъ нечистъ, если вы- 
КИДЫШЪ ВЪ ДОМф,—Т0, что въ ней, чисто. Она широка (т. е. иметь по- 
лость въ ладонь) внутри и узка, (т. е. не имфеть такой полости) снаружи: 
если нечисть въ широкой части, домъ нечисть, а если въ узкой части, 
то домъ дзлится пополамъ “)... 

[5, 4] Р. Гуда признаетъ, что притолоки и скалы, хотя они не похожи 
на шалеръ, однако почитаются какъ шатеръ. 


пространств имЗетъ не мене кубической ладони. Потому, если нечисть 
въ ней, домъ чистъ, такъ какъ нечисть выйдетъ на улицу устьемъ ка- 
навы, а если нечисть въ дом, канава чиста, ибо нечисть изъ дома вый- 
детъ черезъ дверь прямо на улицу. 

1) Туть канава не обладаетъь законнымъ отверсйемъ для удаленя 
нечисти; поэтому если нечисть въ ней, она поневолВ идетъ въ домъ, 
такъ что и домъ и канава нечисты, но если нечисть въ домз, то идетъ 
прямо на улицу. 

1) ПослЪднее услове, обеавнав говоря, лишнее: оно поставлено лишь 
для параллелизма. 

3) Въ извзстныхъ случаяхъ, о которыхъ р$зчь а имЪетъ значе- 
н1е то обстоятельство, есть-ли данная ствна — стзна шатра или нЪтЪ. 
Туда, расходясь съ прочими учеными, полагаетъ, что только то. можно 
считать стЪной шатра, что сложено руками человзка; однако скала и 
притолока (наприм., въ пещерахъ), и по его мнЪню, являются частями 
стЪны пещеры (ср. ниже Т. 7, 10). 

“) Т. е. половина дома нечиста, & половина чиста (ср. ниже М. 6, 3). 
Ань текстъ испорченъ. | 
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ГЛАВА Ш. 


1. Шкафъ стоитъ на (открытомъ) воздухЪ: если нечисть 
въ немъ, вещи, что въ толщв его, чисты, а если нечисть 
ВЪ толщ его, то вещи, что въ немъ, чисты [р, Госе гово- 
ритъ: толщу представляють раздЪленной пополамъ] *). Шкафъ 
стоить въ домЪ: если нечисть въ шкафу, домъ нечисть, а 
если нечисть въ домЪ, содержимое шкафа, чисто, ибо обык- 
новее нечисти выходить, а не входить *). Вещи, что между 
нимъ и землею, между нимъ и стВною, между вимъ и бал- 
ками (потолкомъ), если въ промежуткЪ есть полость въ (ку- 
бическую) ладонь, нечисты, а если н%тъ, чисты; если не- 
чисть Въ этомъ промежуткВ, то домъ нечисть 


[5, 5] Шкафъ стоить — все равно: въ дом или на (открытомъ) воз- 
дух °): если нечисть въ немъ, вещи, что къ толщф его, чисты, если не- 
чисть въ толщф его. вещи что въ немъ чисты, а р. Госе говорить: (толща) 
дБлится (мысленно) пополамъ. Шкафъ стоить въ дом: если нечисть въ 
шкафу, домъ нечисть, если нечисть въ домЪ, то, что въ шкафу, чисто, ибо 
обыкновен!е нечистоты выходить, а не входить. Вещи между шкафомъ и 
землею, или между нимъ и стною, или между нимъ и потолкомъ, если тамъ 
есть кубическая ладонь, нечисты, а если нфтъ, чисты; еели нечисть въ про- 
межуткЪ, домъ ‘нечисть; если вещи въ стёнф, что позади шкафа, или въ 
накат$ (въ потолкВ), что надъ нимъ, то эти дфлятея пополамъ “). Нечиеть 
подъ ножкой шкафа или надъ ножкой его, при чемъ нечисть давить (т. е 
не имфеть «шатра». полости въ кубическую ладонь), то нечистота по от- 


1). Шкафъ самъ по себз къ нечистотВ невоспримчивъ (по Кел. 15, 1)» 
но представляетъ собою шатеръ. Поэтому возникаетъ вопросъ о вещахъ, 
находящихся въ толщз его стЗнокъ, если представить, что ВЪ СТФНКкЪ 
(которая сама по себз къ нечистотЪ невоспрлимчива) имфется дыра, и 
тамъ лежитъ, напр., игла. Анонимъ Мишны полагаетъ, (что находящееся 
въ стЪнЕЪ не находится въ шатрз, а 1осе говоритъ: должно смотрЪть, 
ГД въ толщ лежить вещь: если ближе къ нутру шкафа, то она въ 
пгатрЪ, а если ближе кнаружи, она не въ шатръ. 

?) Если нечисть въ домЪ, она выйдеть. наружу, а не войдетъ въ 
шкафъ, если же нечисть въ шкафу, она не можетъ миновать дома. 

3) Ниже разбирается случай, когда шкафъ стоить въ домЪ, поэтому 
здзсь выражене „въ дом“ представляетъ затруднене. Гаонъ исправ- 
ляетъ: „во дворЪ“, но это не даетъ вполиз. удовлетворительнаго смысла, 
такъ какт „во дворВ“ и есть „на открытомъ воздухВ“, т. е. не въ шатр 
Рашь толкуетъ: „на дом“, или „въ домЪ, не имВющемъ крыши“. 

4) Толща стЪны иди наката длится пополамъ, и нечистотя ЩЕ опре- 
дв ляется сообразно занимаемому ею м$оту. 
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въеной лини восходить и нисходитъ *); чему это подобно?—етолбу, кото- 
рый стоитъ внутри дома, и нечисть подъ нимъ, причемъ она давитъ: тутъ 
нечистота, по отвфеной лии восходитъ и нисходитъ. Бели шкафъ лежить 
на боку (букв.: на чреслахъ) и запертъ, и нечисть подъ’ нимъ противъ 
толщи стфнки его, причемъ она давитъ, то нечистота по отвЗеной лини 


восходитъ и нисходить. Вещи, что въ нишахъ, съ обфихъ стеронъ стзны, 
ЧИСТЫ. 


2. Ящикъ шкафа имЪетъ полость въ ладонь, но отверсте 
(выходъ) не имЗеть полости въ ладонь: если нечисть въ 
ящикз, домъ нечисть, а если нечисть въ домъз, содержимое 
ящика чисто, ибо обыкновен1е нечисти выходить, & не вхо- 
дить [р. [осе признаетъ домъ чистымъ, ибо можно выносить 
нечисть частями или сжечь ее на мЪст3] °). 

3. Шкафъ стоитъ внутри входа з) и открывается наружу: 
если нечисть въ шкафу, домъ чисть; если нечисть въ домз, 
содержимое шкафа нечисто (вар.: чисто), ибо обыкновене 
нечисти‘ выходить, а не входить; если его машина (и уа\— 
приспособлен!е для передвижея шкафа) входить на три 
пальца назадъ (въ домъ), и нечисть въ той части машины, что 
противъ потолка, то домъ чистъ. Къ чему относится сказан- 
ное?— если тамъ (у нечисти) имЪется полость въ (кубическую) 
ладонь, и она (машина) не отдзляется, и шкафъ имЪеть 
установленные (для невоспримчивости) размВры °). 


о 


1) Т. е. здВсь нЪть шатра, и оскверненнымъ является лишь то, что 
находится по перпендикуляру надъ нечистью .или подъ нею, 

2) Этотъь „ящикъ шкафа“ должно представить себЪ въ видВ особаго 
помъщен1я внутри шкафа, которое сообщается съ наружнымъ воздухомъ 
посредствомъ отверстя. Такъ какъ онъ иметь законную полость, то 
онъ-самостоятельный „шатеръ“, и шкафъ не оскверняется оть находя- 
щейся въ немъ нечисти. Вопросъ возникаетъ только относительно дома: 
если отверсте ящика — въ ладонь, то нечисть пройдетъ черезъ домъ (по 
М. 3, 6); но если отверст1е не имзетъ ладони, то анонимъ полагаетъ, что 
домъ все таки нечистъ, такъ какъ нечисть должна пройти черезъ него, & 
Тосе думаетъ, что необязательно пронести нечисть черезъ домъ: ее можно 
разр8зать внутри ящика на кусочки меньше оливки (таке кусочки не 
оскверняютъ шатромъ) или тамъ же сжечь (шкафы дЪлались не только 
деревянные, но и металличесве и каменные). 

3) Закрываеть собой входъ, не оставляя для нечисти законнаго 
выхода, т. е. 4 лад. для цълаго трупа или 1 лад. для частицы съ оливку. 

“) Конець мишны изложенъ въ высшей степени сжато и туманно, & 
такъ какъ относящаяся сюда статья Тосефта дошла въ искаженномъ 
видЪ, то нзтъ возможности установить надежное ‘толковаШе. Коммента- 
торы толкують разно. Вотъ какъ двло изложено въ ‘кодексз Маймонида 
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[5, 5 вр.] Шкафъ стоить внутри входа и открывается наружу: если 
нечисть въ шкафу, —домъ чисть, нечисть въ домф,— содержимое шкафа, не- 
чисто, ибо обыкновене нечисти выходить, & не входить. [5, 6] Сказалъ 
р. 10се: разв такова Палаха? спасалельная сила сосуда выше-ли отъ над- 
лежащей закупорки, или оть того, что онъ служить шатромъ? если сосудъ 
спасаетъ благодаря надлежащей закупоркЪ, будучи голеломъ, тБмъ болЪе 
онъ спасаетъ, будучи шатромъ '!). 


ГЛАВАУ. 


1. Печь стоить внутри дома, а глазъ ея выведенъ на- 
ружу °), и надъ нимъ образовали шатеръ, погребающе мерт- 
ваго (т. е. надъ глазомъ пронесли трупъ): школа Шаммая 
говоритъ: все нечисто, а школа Гиллеля говорить: печь не- 
чиста, а домъ чисть; р. Акиба говориатъ: и печь чиста. 


(Тумъать Меть 18, 4): „если машина шкафа тянется назадъ (въ домъ) 
и выходить на менЪе, чёмъ ладонь, и не снимается (отъ шкафа), и не- 
чисть въ той части ея, которая приходится противъ потолка, то домъ 
чистъ, ибо хотя она выступаетъ, но не снимается и не выступаетъ на 
(цвлую) ладонь; при этомъ требуется, чтобы тамъ была полость въ ку- 
бическую ладонь, если же въ машинЪ такой полости нЪтъ, то нечисть 
сдавлена внутри дома, и домъ нечисть“. Совершенно иначе объясняетъ 
дФло гаонъ Виленский (Эмяву Рабба). 

1) Вопросъ идетъ о томъ 'случаВ, когда нечисть въ дом, & шкафъ 
стоитъ во вход. Мишна рЪшаетъ, что содержимое шкафа нечисто, какъ 
находящееся на выходномъ пути нечисти. [осе доказываетъ, что шкафъ, 
какъ самостоятельный ‘патеръ, спасаеть содержимое отъ нечистоты, и 
доказывзетъ способомъ калъ-вахомеръ: спасательная сила шатра выше 
спасательной силы закупорки (ср. Т. Кел. Б. К. 6, 12); если надлежаще 
закупоренный сосудъ спасаетъ содержимое отъ нечистоты, когда онъ сдз- 
ланъ голеломъ (по М. 15, 9), тьмъ болЪе долженъ спасать отъ нечистоты 
шкафъ, представляюш!й шатеръ. Надо замфтить, что, по свадЪтельству 
комментаторовъ Раша и Овадли изъ Бертиноро, въ нЪкоторыхъ спискахъ 
Мишны значится: содержимое шкафа чисто, если нечисть въ домЪ. Въ 
такомъ случа Мишна приняла мн не Тосе. Также въ ТосефтВ значится 
„чисто“, и слова [0осе, представленныя въ нашемъ переводВ въ вид во- 
проса, должны читаться какъ утвержден!е. 

‘’Слвдующая статья Тосефты (5, 7) трактуетъ о нечисти, находящейся 
на машин шкафа, но слишкомъ искажена для перевода. 

_2) „Глазомъ“ у печи называется то отверсте, черезъ которое выни- 
маютъ золу. Въ данномъ случаЪ должно представить себЪ „глазъ“ въ 
видЪ трубки, проходящей черезъ толщу ст%ны, такъ что зола изъ печи 
вынимается прямо на улицЪ черезъ эту трубку. Вопросъ въ Мишин» идеть 
о томъ, считаль-ли эту трубку частью дома, такъ что ея нечистота пе- 
редается всему ‘дому, считать ли ее частью печи, или не считать даже 
частью печи, разъ она внЪ дома. 
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[5, 8] Сказаль р. Т0ее: р. Тоаннъ сынъ Нури пришель къ отцу моему 
ХалафтБ и сказаль ему: что ты говоришь о глазф печи? Онъ отвфтиль: 
{печь) нечиста. Тотъ сказалъ: и я говорю такъ, но Акиба объявляетъ ее 
чистой. Если печной глазъ имфеть въ вышину ладонь, но не имфеть ла- 
дони въ ширину, или имфетъ ладонь въ ширину, но не имфетъ ладони въ 
вышину, то (печь) чиста ‘). Если на ней (на печи) положена доска (вы- 
ходящая за предфлы дома), то нечистота пробивается черезъ доску, посл$д- 
няя оскверняется и оскверняетъ печь. 


2, Окно, что между домомъ и горницей (т. е. въ потолкЪ 
дома), заложено горшкомъ, имиЗющимъ отверстие, впускающее 
жидкость *): школа Шаммая говоритъ: (если нечисть въ дом%) 
все нечисто, а школа Галлеля говоритъ: горшокъ нечистъ, 
а горница чиста; р. Акиба говоритъ: и горшокъ чистъ. 


[5, 9] Окно между домомъ и горницей заложено горшкомъ, имзющимъ. 
отверсте, впускающее жидкость: р. Акиба говорить: онъ спасзетъ, (и себя 
и горницу), а мудрецы говорятъ: не спасаетъ; если отверсте такой вели- 
чины, что пропускаетъ оливки, то спасаетъ 3),—пока меньше ладони. 


3. Если онъ былъ ц%льный, то, по мнзню школы Гил- 
леля, онъ спасаеть все, а по мнзню школы Шаммая, онъ 
спасаетъь лишь яства, напитки и глиняные сосуды. Школа 
Гиллеля стала учить согласно словамъ школы Шаммая *). 

4. Тамъ (въ горницз) находится бутыль (сосудъ не гли- 
няный) съ чистыми напитками: бутыль нечиста нечисто- 
той семидневной, а напитки чисты 5); если же они перелиты 


1) Для передачи нечистоты требуется полость въ кубическую ладонь. 

2) Если окно имЪетъ не менЪе квадратной ладони, то оно приносить 
нечистоту изъ дома въ горницу и наобороть (по М. 3, 5); если въ него 
вставленъ горшокъ, то нечисть, находящаяся въ домз, не оскверняетъ 
горницы; равнымъ образомъ, не оскверняется и горшокъ, обращенный 
къ дому дномъ, ибо глиняные сосуды не оскверняются съ наружной 
стороны (по Кел. 2, 1). Вопросъ возникаетъ, если горшокъ имзетъ отвер- 
сте, какъ бы мало оно ни было. 

3) Спасаетъ горницу, ибо горшокъ уже и безъ того невоспруимчивъ 
(по Кел. 3, 1); такъ какъ горшокъ съ такимъ отверспемъ какъ бы пере- 
сталъ быть сосудомъ, а является частью потолка, то для передачи имъ 
нечистоты требуется полная ладонь, тогда какъ раньше сообщенемъ 
между домомъ и горницей считалось все окно, хотявъ немъ стояла вещь. 

“) Горница, отдфленная оть дома горшкомъ, представляется глиня- 
нымъ сосудомъ, надлежаще закупореннымъ, который (по Кел. 10) спа- 
саетъ лишь яства, напитки и друге глиняные сосуды. См. Эдуютъ 1, 14, 
гд$ имзется дальн йшее развите спора по этому вопросу. 

5) По первоначальному миЪн!ю шЕолы Гиллеля, и бутыль должна бы 
остаться чистой. 
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въ другой сосудъ, то становятся нечисты '). Женщина мз- 
сила тамъ тЪсто въ корытЪ: женщина и корыто нечисты не- 
чистотой семидневной, а ТЪето чисто *); если же оно пере- 
мЪщено въ другой сосудъ, то становится нечисто. Школа 
Гиллеля стала учить согласно словамъ школы Шаммая. 

5. Если тотъ сосудъ (что въ окнЪ) былъ изъ помета, изъкамня 
или изъ земли (т. е. невоспримчивый), то все чисто; (также) 
если тотъ сосудъ былъ чистъ для святыни и для очисти- 
тельной воды, то все чисто [ибо всЪ достовзрны въ отно- 
шевни очистительной воды 3)], ибо т% сосуды чиеты, и гли- 
няные сосуды (для святыни или очистительной воды) чисты. 

Они спасаютъ со стВнками шатровъ. 

6. Какъ это понимать? если яма или подвалъ (9утз) на- 
ходятся въ домЪ (нечистомъ), а на нихъ положена кефиша 
(родъ выдолбленной крышки, безъ стЪнокЪ) то они чисты; 
если же яма гладка (т. е. не одЪта срубомъ) или это улей 
пробитый (ср. ниже гл. 9), а на нихъ положена кефиша, то 
они нечисты “); если на нихъ положена гладкая доска или 


1) РазумВется другой не глиняный сосудъ, стоявший въ горницв и, 
слвдовательно, нечистый: лишь только напитки коснулись его они осквер- 
нились. Вся особенность положеня заключается въ томъ, что бутыль, 
хотя сама становится нечиста, однако не въ состояни осквернить нахо- 
дящихся въ ней чистыхъ напитковъ, потому что, если допустить, что он& 
оскверняетъ содержимое, то правило, что въ горницЪ спасаются напитки, 
окажется пустымъ звукомъ, такъ какъ напитки не могутъ быть безъ 
сосудовъ.. Е 
_ 2) И туть, по первоначальному мн®ншю школы Гиллеля, и женщина 
и корыто чисты. 

3) Сосудъ, предназначенный для очистительной воды, чистъ даже 
У амъ-Баареца (ср. Тос. Хаг. 3, 20). ДЪло въ томъ, что если глиняный 
сосудъ спасаетъ не все, то это лишь потому, что у амъ-Баареца тако- 
вой сосудъ нечистъ. На самомъ дЪлЪ чистый сосудъ, если онъ надле- 
жащимъ образомъ закупоренъ, долженъ бы спасать все (по Числ. 19, 15), 
но такъ какъ у амъ-паареца сосудъ нечисть, то постановили считать 
спасеннымъ лишь то, чего хаверъ у него никогда не займетъ, а именно 
яства, напитки и глиняные сосуды, которые не поддаются очищен!ю. А. 
для того чтобы не вводить амъ-раареца въ соблазнъ, такъ какъ онъ 
считаетъ себя чистымъ, то рёшено сравнить въ этомъ отношен1и хаве- 
ровъ съ амъ-Вазрецами, такъ что у всъхъ глиняный сосудъ спасаетъ 
только яства, напитки и глиняные сосуды. | 

“) Такимъ образомъ, для того, чтобы покрытый колпакомъ колодецъ, 
находящийся внутри дома, образовалъ самостоятельный шатеръ, тре- 
буется, чтобы онъ имЪлъ срубъ (стЪнки, возвышаюцияся надъ уровнемъ 


{ 
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не снабженная крыльями середа (см. М. Кел. 8, 3), то чисты, ибо 
сосуды спасаютъ со стЪнками шатровъ не иначе, какъ если 
у нихъ имВются стЪнки ‘'). А какой вышины должна быть 
стВнка?—въ ладонь; если у нея съ одной стороны полъ 
ладони, и съ другой полъ ладони, то это не стВнка; тре- 
- чтобы ладонь была съ одной стороны °). 

. Какъ спасаютъ внутри (шатра), такъ спасаютъ вн его. 
а это понимать? хефилиа (приставленная устьемъ къ ша- 
тру) держится на кольяхъ снаружи: если нечисть подъ нею, 
то вещи, что въ кефишЪ, чисты; если (она приставлена 
къ) стзнЪ двора или стЪнЪ огорода, то не спасаетъ 3). 

Балка положена на двухъ стЪвБахъ, и на ней виситъ 
горшокъ: если нечисть подъ нею, то вещи, что въ горшкЪ, 
р. Акиба признаетъ чистыми, а мудрецы признаютъь не- 
ЧИСТЫМИ. 


[5, 10] Бутыль (находящаяся въ горницв, см. М. 4) содержала напи. 
токъ чистый; если онъ перелить въ другую бутыль, то, хотя бы въ послфл- 
ней былъ напитокъ (также чистый), оба, нечисты. 

[5, 11] Женщина (см. М. 4) мЪеила въ корытЪ, и руки ея заняты 
тБетомъ: пока она подымаетъь одну руку и опускаеть другую, подымаеть 
одну и опускаетъ другую, тЪето чието; лишь только она отняла отъ 
него объ руки сразу и снова положила ихъ (въ тфсто), тбето оскверни- 
лось. Сказалъ р. [исусь: мнф стыдно отъ словъ вашихь, о, школа, Шаммая' 
возможно ли, чтобы женщина и корыто были нечисты нечистотой семи- 
дневной, а тфето оставалось чистымъ? чтобы бутыль была нечиста нечи- 
стотой семидневной, & напитокъ оставался чистъ? Котда онъ остановился, 
къ нему обратился одинъ изъ учениковь школы Шаммая съ такими сло- 
вами: рабби! я могу сказать тебЪ основан, почему школа Шаммая гово- 
рить такъ. Тотъ сказалъ: говори. Этотъ спросиль: сосуды амъ-Ваареца не- 


пола), ибо сосуды,—въ данномъ случаЪ, кефиша,— „спасают только вм$- 
ст со стБнками шатровЪ“. Кефиша, опрокинутая на колодецъ, не сяаб- 
женный срубомъ, какъ и 008 на полъ, не спасаетъ находящихся подъ 
нею вещей. 

1) Доска и середа безъ крыльевъ, какъ не предетавляюпия сосудовъ 
(вещей), спасаютъ, даже если колодецъ не имъфетъ сруба. 

2) Т. е. если у сосуда, покрывающаго колодецъ, стфнка въ полъ- 
ладони, и у колодца срубъ въ полуъ, ладони, то это не. годится; требуется, 
чтобы‘ срубъ имвлъ въ вышину полную ладонь, тогда сосудъ можетъ 
совсёмъ не имЪть стфнокъ, или чтобы сосудъ имЪлъ схВнки въ ладонь, 
и тогда колодецъ можетъ совезмъ не имфть сруба. 


3) Кефиша, приставленная къ стЪнЪ, лишь тогда образуетъ само- 
стоятельный шатеръ, спасающиЙ находящееся въ немъ, когда сама стЪна 
является стЗной шатра. | 
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четы или чисты? Тотъ сказаль: нечиеты. Этотъ сказаль: а можетъли 
нечистое спасать?— ели такъ, пусть этоть (горшокъ) спасаеть сосуды у 
хавера! [ругой отвфтъ: а скажотъ ли тебф амъ-Баарець о своемъ сосуд. 
что онъ нечисть? |--Вогда мы признали чистыми яства и напитки, что въ 
немъ, то мы признали это лишь для него самого "), а когда ты призналь 
сосудъ чистымъ, то призналъ это и для себя, и для него. Тогда р. Тисусь 
сталь учить согласно словамъ того ученика; сказаль р. [мсусъ: смиряюсь 
предь вами, о кости школы Шаммая! 2). 

[6, 1] Р. Туда говоритъ отъ имени р. Шисуса: какъ сосуды спасають, 
будучи приставлены устьями кь шатру, имЪющему стБики, такъ они 
спасають, приставленные къ шатру не имфющему стёнокъ... Въ чему относится 
сказанное? — если сосудъ имЪеть кубическую ладонь; если же совулъ не 
имфеть кубической ладони, то не спасаетъ. Мъ чему относится сказанное?— 
когда онъ втиснуть, при чемъ если снаружи, то на ладонь съ одной стороны, 
& если внутри, то съ двухъ сторонъ; если ле онъ втиснуть на полъ-ла- 
Дони съ одной стороны и на поль-ладони съ другой, то не спасаетъ. 

[6, 2] Горшокь приставленъ къ боку шатра снаружи: если нечисть 
подь горшкомъ, причемъ она давить (т. е. не имфеть вокругь себя поло- 
сти въ кубическую ладонь), то нечистота по отвфеной лиш восходить и 
нисходить;, если горшокъ находится на ладонь отъ земли и нечисть подъ 
ниМЪ, то находящееся подъ нимъ Нечисто, а находящееся въ вемъ и на 
немъ чисто, потому что горшокь спасаеть вмЪстБ со стрнкой шатра; 
если нечисть внутри его или надъ нимъ, то все нечисто 3). 

[6, 3] Еели это—кефишиа (приставлена къ боку шатра снаружи) и 
нечисть подъ нею, причемъ давить, то нечистота восходить и нисходитъь 
по отвесной лини; если кефиша находится оть земли на ладонь и нечисть 
подь нею, то находящееся подъ нею нечисто, а находящееся въ ной и надъ 
нею чисто, потому что она, разематривается какъ продолжене уклона ша- 
тра “); еели нечисть внутри ея или надъ нею, то все до неба ночието 5). 
[6, 4] Вели кефиша держится на двухь колахъ снаружи и между нею и 
шатромъ имфется промежутокъ въ ладонь, то не спасаетъ; если промезжу- 
токъ мене ладони, то, по словамъ р. Акибы, спасаеть, & по словамъ муд- 
рецовъ, не спасаетъ. 

[6, 5] СтБна частью служить дому, а частью служить огороду: вели 
она приставлена къ части, служащей дому, то спасаетъ, & если къ Чаети, 
служащей огороду, то не спасаетъ.. 


1) Такъ какъ ты не станешь употреблять его яствъ и напитковъ. 
2) Тисусъ проситъ прощеня у костей за свои рззюя слова. Все это 
`мФсто изложено въ распространенномъ видЪ въ Бавли Хаг. 256. 

3) Такъ какъ самъ горшокъ нечисть, то онъ не является раздЪли- 
тедемъ и ве спасаетъь ни находящагося подъ нимъ, ни находящагося въ 
немъ, если нечистота сверху. 

‹ Т. е. какъ бы внутри шатра, такъ что нечисть находится внЪ 
шатра. 

5) А находящееся подъ нею чисто, ибо сама кефиша къ нечистотЪ 
невоспр!имчива и является раздьтителемъ, образуя вмЪстЪ съ отЪнкой 
самостоятельный шатеръ. 
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Балка проложена съ одной стёны на другую, и на ней виситъ горшокъ: 
«ели между его устьемъ и балкой иЪтъ промежутка въ ладонь, то спа- 
саетъ '); если между его устьемъ и балкой имфется промежутокъ въ ладонь, 
то не спасаетъ; горшокь втиснуть между землею и надъ балкою: если нфтъ 
между его устьемъ и балкой промежутке въ ладонь, то спасаетъ, а если 
ость между его устьемъ и балкой промежутокъ въ ладонь, то не спасаетъ °). 

[5, 6] Если устье горшка. сверху прилфилено къ бал, то спасаетъ; 
если оно отходить отъ нея, образуя промежутокъ въ ладонь, то не сна- 
саетъ, а если промежутокъ мене ладони,— р. Акиба говорить: списаетъ, а 
мудрецы говорятъ: не спасаетъ. Абба Саулъ говоритъ: (только) въ этомъ 
разноглаее. Одинъ конець (балки) положенъ на стфну дома, а другой ко- 
нецъ положенъ на стБну огорода: если горшокъ у той части, которая елу- 
итъ дому, то спасаеть, & если у тей, которая служить огороду, не спа- 
саетъ. Абба Сауль говорить: и въ этомъ разноглае!е. 


ГЛАВА \1. 


1. Человзкъ и вещи дзлаются шатрами въ томъ смысл%. 
что оскверняють, но не въ томъ, что защищаютъ отъ осквер- 
нения °). 

Какъ это понимать? —четверо несутъ мидвахь (родъ носилокъ); 
если нечисть подъ нимъ, то вещи, что надъ нимъ, нечисты 
если нечисть налъ нимъ, то вещи, что подъ нимъ, нечи- 
сты [р. Эмэзеръ считаетъь ихъ чистыми]. Онъ (нидвахь) ле- 
жить на четырехъ сосудахъ, хотя бы изъ помета, или изъ 
камня, или изъ земли: если нечисть подъ нимъ, вещи, что 
надъ нимъ, нечисты; если нечисть надъ нимъ, вещи, что подъ 
нимъ, нечисты “); онъ лежитъ на четырехъь камняхъ 


Од ——— 


1) Горшокъ спасаетъ находящееся въ немъ отъ шатровой нечистоты 
буде подъ балкой находится нечисть. 

?) Балка не покрываетъ всего устья горшка, такъ что есть проме- 
жутокъ между стВнкой горшка и балкой. Мы переводимъ буквально; 
гаонъ предлагаеть большия измвнен!я для согласовашя съ дальнЪй 
шимЪъ. | 

3) Если нечисть въ дом, то воБ вещи, тамъ ваходяццяся, нечисты: 
потолокъ. образуя шатеръ, оскверниль ихъ; но если надъ домомъ гор- 
ница, второй этажъ, то вещи, находящляся въ горницз, чисты: тотъ же 
потолокъ, осквернивший ниже! этажл,, защитилъ отъ оскверневня верх- 
н1й. Таковь простйпий случай осквернев1я и защиты со стороны шатра. 
Однако, если шатромъ служитъ человзкъ или вещь, то они ОАО. 
но не защищаютъ. 

*) Нидважь тутъ ие шатеръ, ибо самъ держаться не могъ бы; шатеръ 
образованъ въ нервомъ случаВ людьми (носильщиками), & во второмъ— 
вещами, поэтому онъ оскверняетъ, но не защижаетъ. 
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или на предмегахъ одушевленныхъ: если нечисть подъ нимъ, 
вещи, что надъ нимъ, чисты; если нечисть надъ нимъ, вещи, 
ЧТО ПОДЪ НИМЪ, ЧИСТЫ '). 


[7, 1] Четверо несутъ мидвахъ, и вь мердяхь нфтъ толщины рожна 2): 
если нечисть подъ нимъ, вещи, что надъ нимъ, нечисты, если нечисть 
надъ нимъ, вещи, что подъ нимъ, нечисты; р. Элэзеръ признаетъ ихъ чи- 
етыми; такъ говорилъ р. элэзеръ: съ оливки отъ трупа—во рту вороны: 
если она образовала шатеръ надъ нидвахоль, то люди и вещи, находя- 
пиеся подъ нимъ, чисты; если она образовала шатеръ надъ печью нли оча- 
гомъ новыми (невоспримчивыми), они (люди и вещи) чисты °). 

Нидвать лежить на четырехъ сосудахъ-—даже изъ помета, изъ камня, 
или иИзЪ земли (невоспримчивыхъ),—и у нихь н}ть промежутка въ ла- 
донь “): если нечисть подъ нимъ, то вещи, что надъ нимъ, нечисты, если 
нечисть надъ нимъ, то вещи, что подъ нимъ, нечисты [р. Эльзеръ. приз- 
наеть ихь чистыми 5)]; у нихъ есть промежутокъ въ ладонь: если нечисть 
подъ нимъ, вещи, что надъ нимъ, нечисты; если нечисть надъ нимъ, вещи, 
что подъ нимъ, нечисты 5). 

[7, 2] Если у доски одинъ конецъ держитея на камнЪ, а другой на, 
скамьф, то смотрятъ: если по удалеи скамьи доска можеть держаться 
сама, то спасаетъ.”), а если нфтъ, не спасаеть; р. [осе сынъ р. Гуды го- 
ворить: (въ послфднемъ случа) смотрятъ: вели доска то подымается, то 


1) Тутъ шатеръ образованъ не людьми и не вещами. 

?) Это услоше вызвано нижеслвдующимъ положенемъ Элэзера, не 
считающаго нидваж5 на людяхъ въ полномъ смыслЪ слова шатромъ и 
поэтому. полагающаго вещи, что подъ нидважольь чистыми, если нечисть 
надъ Нидвахомз; это положен1е возможно лишь въ томъ случа, если 
жерди нидваха тоньше рожна, иначе люди будуть нечисты по мишнЪ 
16, 1, а нечистый шатеръ не защищаеть и по мнЪнпо Элэзера. 

3) Эллэзеръ обращаетъ вниман!е на чистоту самого шатра: если онъ 
чистъ, то защищаетъ. 

*) Нидвахь лежитъ на устьяхь сосудовъ. причемъ н»Ътъь у нихъ отвер- 
ст1я въ ладонь, такъ что нечистота не можеть проникнуть въ эти со- 
суды. РазумЪется, эти сосуды-—глиняные, которые не принимаютъ нечи- 
стоты снаружи. 

5) Сосуды, на которыхъ держится нидваже, сами чисты, поэтому ша- 
теръ, по мнён1ю Эл!эзера, защищаетъ, какъ всяюй чистый шатеръ. 

®) ДалЪе разбирается случай, когда нидвахь лежитъ на стульяхъ, 
находящихся на камнях, причемъ имзются три комбинащи: когда камни 
не имзютъ въ вышину падони, когда они имВютъ эту вышину, и когда 
стулья выдаются надъ камнями. Текстъ въ высшей степени запутавъ, и 
‘таонъ предпринимаетъь слишкомъ радикальныя изм нешя для приведе- 
ня его въ порядокъ. 

7) Т. е. защищаетъь отъ нечистоты, ибо шатеръ поддерживается кам- 
немъ, а не вещью. 
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опускается и подъ нею есть полость въ кубическую ладонь '), то спасаетъ, 
потому что разсматривается какъ уклонъ шатра. 


2. Погребаюе мертвеца, (т. е. погребатели съ трупомъ) 
проходили подъ портикомъ, и кто нибудь закрылъ дверь и 
подперъ ее ключомъ: если дверь можеть держаться сама, 
то (домъ) чистъ, а если нЪтЪ, нечистъ °); то же если сосудъ 
съ сушеными смоквами или корзина съ мякиной поставлены 
въ окнЪ (между нечистой областью и чистой): если смоквы 
и мякина могутъ держаться самостоятельно, то чисто, а если 
нъть, нечисто 3). Домъ отдЪленъ (отъ нечисти) кувшинами, 
которые замазаны глиною: если обмазка можетъ держаться 
сама, то чисто, а если нЪтъ, нечисто. 


[7, 31 Р. Туда говоритъ отъ имени р. Эл!эзера: хотя бы дверь откры- 
валась (не будь ключа), домъ чистъ, потому что самый ключь не осквер- 
нился “). 

[7, 4] Домъ отдВленъ (отъ нечисти) чистыми кувшипами (т. е. стф- 
ной изъ чистыхь кувшиновъ): если ихь устья обращены къ чистому, то 
они спасаютъ, а если къ нечистому, то не спасаютъ ®); р. Симонъ сынъ 

1) Т. ве. она не можетъ держаться на одномъ камиЪ, но, наклоняясь, 
не доходитъ до земли. 

7) Онъ хотЪлъ защитить домъ оть нечистоты, потому что крыша 
портика создала шатровую нечистоту, лишь только трупъ оказался подъ 
нею, и нечистота эта можетъ распространиться на весь домъ, если дверь 
не закрыта. Если бы онъ самъ сталъ въ дверяхъ, то, хотя бы онъ сво. 
имъ тзломъ закрылъ все отверст!е, домъ былъ бы: нечистъ, потому что 
человЪ къ не защищаетт, не есть „разд®литель передъ нечистотой“; то же, 
если бы отверсте было закрыто какой нибудь „вещью“, напр. корзиной 
или вазой; но если бы дверь, будучи закрыта, держалась сама, дома 
былъ бы чистъ. Вопросъ возникаетъ въ томъ случа, когда запираю- 
щий самъ держитъ дверь, чтобы она не раскрылась или заперъ ее на 
ключъ; тутъ должно рзшить, можетъ ли она держаться сама, или необ- 
ходимо, чтобы человЪкъ либо ключъ ее поддерживалъ. Въ посл цнемъ 
случа дверь не защищаетъ. 

3) Туть еврейсюй текстъь выраженъ не совсВмъ складно. По нашему 
переводу имзется полная аналомя съ дверью, ибо окно закрыто пище- 
вымъ веществомтъ, поддерживаемымъ сосудомъ: если поддержка сосуда 
не необходима, то пищевое вещество раздЪлитель, аесли необходима, то 
нзтъ раздзлителя, 

“) Туть предполагается, что дверь подперта ключемъ изнутри, такъ 
что ЕЛЮЧЪ, находясь внутри дома, чистъ. По системЪ Эл1эзера, полагаю- 
щаго, что шатеръ защищаетъ, если держится на чистыхъ вещахъ, 
вЪ этомъ слузаВ домъ чистъ. 

°) Въ этомъ случаЪ самые кувшины оскверняются и, какъ нечистыя 
вещи, не разд лители.. 
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Гуды говорить отт имени р. Симона: даже когда обращены къ нечисти, спа- 
саютъ, если только въ ихъ устьБ нфтъ промежутка въ ладонь. 

ви обмазаны глиной, —все равно: изнутри или снаружи: сели обмазка 
можеть держалься сама, то спасаетъ, а если ифть, не спасаетъ. 


3. Если стЪна служить дому, то рьшающее значене 
имЗють половины. 

Какъ это понимать? —стЪна на (открытомъ) воздухВ (т. е. 
крыша пракрзплена ниже вершины ея), а нечисть въ ней: 
если нечисть въ половин внутренней (т. е. примыкающей 
къ внутренности дома), то домъ нечистъ, а стоящее наверху 
(на отн) чисто; если она въ половин внфшней., домъ 
чисть, а стоящее наверху нечисто; если она по серединЪ, то 
домъ нечисть, а стоящее наверху, по мнзншю р. Меира, не- 
чисто; а по мнЪншю мудрецовъ, чисто‘) [р. Туда говоритъ: 
вся стзна принадлежить дому]. 


[7, 5] Ст$на получила трещину. —все равно: вертикальную или гори- 
зонтальную, («въ видф основы или утока»),—но она иметь видь воронки, 
причемъ широка изнутри, и узка снаружи °): если нечистота въ широкомъ, 
домъ нечисть, а если въ узкомъ, то стБна мыеленно дфлитея поноламъ; 
трещина широка снаружи, а узка изнутри: если нечисть въ широкой 
части, домъ чисть, а если въ узкой, то стЪна мыеленно дфлитея пополамъ. 
Грещина—на подобе основы (т. е. горизонтальная) и сквозная: если она 
широка наверху, а узка внизу, или широка внизу, а узка наверху, то. гдв 
бы нечисть ни была, въ широкой или узкой части, домъ нечисть 3). 
Грещина—на подобе утока (т. в. вертикальная) и сквозная, причемъ ши- 
рока съ одной стороны: если нечисть въ широкой части, то домъ нечистъ, 
а если въ узкой части, то стфна мысленно дЪлится пополамь. А каковъ 


1) Если бы стВна не примыкала къ дому, то стоящий на ней былъ бы 
всегда нечистъ, такъ какъ она съ находящейся въ ней нечистью счи- 
талась бы закрытой могилой; но благодаря дому, нечисть въ первомъ 
случаЪ считается находящейся въ домВ, такъ что стояший на стЪн\ 
какъ бы находится внЪ шатра; во второмъ случа онъ находится какъ бы 
на могил, а въ третьемъ. въ виду возможнаго сомнъвя, домъ сочитается 
нечистымъ, а относительно стоящаго на сотЪнЪ разноглаяе: Меиръ 
держится строгаго мызы!я и полагаетъ, что хотя домъ признанъ нечи- 
стымъ, однако нечисть не считается находящейся въ дом%, а мудрецы 
считаютъ ее во всЪхъ отношеняхъ находящейся въ домЪЗ. 

2) Широкое отверсие шире ладони, такъ что пропускаетъ нечистоту, 
`а узкое уже ладони и нечистоту не пропускаетъ. 

3) Если она въ широкой части, то нечистота входить въ домъ непо- 
средственно; если въ узкой, то она восходитъ или нисходитъ по отвЪс- 
ной лини, пока не дойдетъ до широкой части и отёюда въ домъ- 
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разм$ръ (широкой части) этой трещины? въ ладонь; Рабби говоритъ: въ 
кулакъ Бенъ Балаха ')... 


+. СтЪна между двумя домами, а въ ней нечисть: домъ, 
ближайций къ нечистому (т. е. къ нечисти), нечистъ, а бли- 
жайпий къ чистому (т. е. который дальше отъ нечисти), 
чистъ; если нечисть точно посерединЗ, то оба нечисты. Не- 
Чисть въ одномъ изъ домовъ, а въ стЪнЪ вещи: если онъЪ 
въ той половинВ, которая примыкаетъ къ нечистому, то онЪ 
вечисты, а если въ той половин%, которая примыкаеть къ 
чистому, онЪ чисты; если онЪ по серединЪ, то нечисты. 

Накатъ между домомъ и горницей, въ немъ же нечисть; если 
она въ нижней половин его, домъ нечисть, а горница чи- 
ста; если въ верхней половинЪ, горница нечиста, а домъ 
чистъ; если по серединз, то и домъ и горница нечисты. Не- 
чисть въ одномъ изъ этихь помЪшенй, а въ накатЪ вещи: 
если онЪ въ половинЪ, примыкающей къ нечистому, то не- 
чисты, а если въ половин, примыкающей къ чистому, то 
чисты; если по середияЪ, то нечисты [р. Гуда говоритъ: весь 
накатъ принадлежить къ горницЪ]. 

5. Нечисть между балками (потолка), а подъ нею слой 
(хотя бы) въ шелуху чесночную °): если тамъ имЪется по- 
лость въ ладонь, то все нечисто; если тамъ нЪтъЪ полости 
въ ладонь, то разсматривають нечисть, какъ будто она не 
иметь совсЪмъ полости; если она видна вь домз, то и въ 
томъ и въ другомъ случаЪ домъ нечисть °). 


1) Ср. Кел. 17, 12. ДалЪе текстъ Тосефты испорченъ. 

?), Т. е. тончайший слой штукатурки. Мишна беретъ шшипит требуе- 
маго, пользуясь для фигуральнаго выражешя самымъ тонкимъ предме- 
томъ, какой только былъ извЪстэнъ ученымъ. 

3) Возможны два случая: когда домъ отдЪленъ отъ нечисти слоемъ 
штукатурки и когда такого слоя нЪтъ; во второмъ случаВ домъ без- 
условно нечисть, а первомъ—дЪло зависитъ оть положен!и нечисти: если 
она имзетъ около себя полость въ ладонь, тогда потолокъ—могила, и, 
слЪдовательно, осквернено все: и домъ, и горница, и вещи, что въ по- 
толкз; если же она такой полости не ‘иметь, то наступаетъь положене 
разобранное. въ предылущей мИШН, т. е. смотрятъ въ о - половинъ 
наката нечисть находится. | 

Эта статья объясняется а разно. Наше объяснене со- 
отв тствуетъ гаону (Эляву Рабба). | 
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6. Нели домъ служить стЪнЪ '), то рьшающее значене 
имзетъ слой въ шелуху чесночвую. 

Какъ это понимать?—стЪна между двумя могильными 
нишами, или между двумя пещерами: если нечисть въ до- 
махъ (т. е. въ этихь нишахъ или пещерахъ), а въ стВнЪ 
вещи, и на нихъ слой толщиною (хотя бы) въ чесночную 
шелуху, то онЪ чисты; если нечисть въ стЪънз, а вещи въ 
домахъ, и на ней слой толщиною въ чесночную шелуху, то 
онф чисты. Нели нечисть подъ столбомъ °), то нечистота по 
отвЪсу восходить И НИСХОДИТЪ. 


[М бтфна между двумя домами, и нечисть въ ней: домь, ближайний 
къ ночистому, нечисть, а ближайпий къ чистому, чисть; если она по сере- 
динф, то оба дома нечисты [р. Элэзеръ говорить: изъ-за нихь сожигаютъ 
возношеще. но не полагается отвЪтетвенности за осквернон1е ихъ нечието- 
той Храма и святынь’ `его]. 

[7, 9] Накаль обращен къ воздуху (т. в. нЪтъ на немъ горницы), 
& нечисть въ немъ: если она въ нижней половин, домъ нечисть, а стоя- 
щее наверху противъ нечисти, чисто; если вЪ верхней половинф, домъ 
чисть, а стоящее наверху противъ нечисти, нечието; сели она по сере- 
динЪ, то домъ нечисть, а стоящее налерху (варантъ: внизу) противъ не- 
чисти, по мифню р. Мейра, нечисто, а по мнёню р. Симона, чието [7, 10] 
| да говорить: вся ст6на принадлежить дому; также р. Гуда говориль: 
весь накатъ иринадлежить горниц®. Мудрецы согласны еъ р. [удой отно- 
сительно двухъ пещеръ, находящихся одна, надъ другой, что вели нечисть 
въ нижней, то нижняя и почва нечиста, а верхняя и почва чиста; если 
нечисть въ верхней, то верхняя и псчва нечиста, а нижняя и почва, чи- 
ста; если нечисть между ними, то верхняя нечиста, а нижняя чиста, а 
крыша верхней чиста. 

Такъ говорилъ р. Гуда: если стзна находится между двумя могильными 
пишами или между двумя пещерами, то, при толщин$ до шести ладоней, 
рёшающее значене имБютъ половины, а при большей толщин —слой въ 
чесночную шелуху. 

[7, 10] Если горшокъ приставленъ къ стёнЪ пещеры, то онъ не спа- 
саеть (содержямаго по М. 5, 6), а если приставленъ къ притолокЪ пе- 
щеры, то спасаеть (см. М. 3, 7); вели онъ поставленъ въ окнё между 
двумя домами, и нечисть въ одномъ изъ нихъ. то онъ чистъ, ибо онъ спа- 


— 


1) Обыкновенио стЪна служить дому, такъ какъ по отняти стЪны 
домъ перестаетъ быть домомъ, да и самый домъ получаетъ евое назва- 
н1е отъ стВиъ. Другое дЪло если два дома (ямы, пещеры) выкопаны въ 
землЪ: стёна между ними получаетъ свое назван1е и существоване бла- 
годаря дому, такъ что домъ служитъ стввЪ. 

2) Въ данномъ случа подъ стВной. При этомъ требуется, чтобы не- 
чисть не имбла около себя „шатра“, т. е. полости въ кубическую ла- 
донь, иначе она образуетъ могилу. 
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састея со стьнами второго; нечисть была въ окнф, что между ними, и 
тамъ имфется полость въ кубическую ладонь; если между его устьемъ п 
притолокой (окна) нзть промежутка въ ладонь, то онъ спасаеть (содержи- 
мое), если ие есть между устьемь и притолокой пространство въ ладонь, 
10 не спасаетъ | 

[°, 11] Кувшинъ (калал») очиетительнаго пенла поставленъ въ окнз, 
и тамъ имфется полость въ кубическую ладонь: если между его устьемъ и 
притолокой нЪтъ промежутка въ ладонь, то спасаетъ, а въ противномъ слу- 
ча, не спасаетъ,—слова р. Элэзера, а р. Гисуеъ говорить: никогда не 
спасастъ, разв что внутри (въ устьВ) будеть полость въ ладонь. 

[7, 12] Столбъ стоитъ внутри дома, и нечисть подъ нимъ, причемъ 
она давитъ: нечистота по отвфеу восходить и по отвЪсу ниеходитъ, а если 
нечисть имфезъ около себя кубическую ладонь, то столбоъ—какъ замкнутая 
могила и оскверняеть все кругомъ себя. Вещи, что подъ цвфтомъ (кали- 
телью столба) чисты, а р. оаннъ сынъ Нури признаеть нечистыми. 


7, Вещи, находящаяся подъ цвЪтомъ (капителью столба), 
чисты [р. оаннъ сынъ Нури признаетъ нечистыми]. Нечисть 
и вещи подъ цвЗтомъ: если тамъ есть полость въ ладонь- 
то вещи нечисты, а если нзтъ, чисты. 

Два нардаска '!) находятся другъ около друга, или одинъ 
на другомъ (въ нечистомъ домз): если одинъ открытъ, то 
онъ и домъ нечисты, а другой чисть, и *) разсматриваютъ 


—— 


1) Повидимому, это искажеве греческаго пор\исхдз —шкафъ. Нъкото- 
рые комментаторы понимаютт: ствнныя ниши съ дверцами для хране- 
ня припасовъ. | | 

) Это „и“ не совсЪмъ понятно. Маймонидъ всю статью о пардаскахь 
излагаетъ такъ (Тумъатъ Метъ 95, 45): „если нечисть въ пардаскз (ниш) 
и дверцы его заперты. то домъ чистъ (Раведъ, указывая на Тосефту 
возражаетъ противъ этого, такъ какъ нечистота должны выйти оттуда 
черезъ домъ); если нечисть сдавлена въ полу, стВнкахъ или потолкв 
гардаска, то представляють, что пардаскъ заполненъ (т. е. составляетъ 
часть стЪны) и р8шающее значене иметь то обстоятельство, въ какой 
половины стфны нечисть находится. Если два пардаска нахо- 
дятся рядомъ или одинъ на другомъ, и нечисть лежить въ одномъ 
изъ нихъ, и этотъ открытъ, то онъ и домъ нечисты, а другой чистъ; 
если нечисть сдавлена въ здани, то разсматриваютъ пардаски, какъ 
будто они заполнены, и ран значен!е имфетъ, въ какой половинъ 
нечисть находится“. у 

Гаонъ понимаетъ иначе: если пардаски имЪють полость въ кубиче- 
скую ладонь, и въ одномъ изъ нихъ нечисть, то ДЗло зависитъ отъ 
того, открыть онъ или н®Втъ: если нЪтъ, то онъ—могила и осквер- 
няетъ все кругомъ, слЗд., и второй пардаскъ; если же открытъ, то домъ 
нечисть, & другой пардаскъ, какъ самостоятельный шатер, чистъ. Но 
если пардаски не имЪзютъ полости въ кубическую ладонь, то ихъ должно 
вообразить заполненными, и ве значен1е имзютъ половины. 
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пардаски—какъ будто они заполнены, и рышающее значене 
имзютъ половины въ вопросЪ о сообщеюни нечистоты дому. 


[7, 13] Ящикъ обращенъ въ пардаскъ: хотя бы имъ пользовались, онъ 
невосиуимчивъ; если же онъ быль нечисть и обращенъ въ пардаскъ, то 
остается нечисть, пока не будетъ` прибитъ (къ стн$) гвоздемъ. 

[7, 14] Пардаскъ открывается въ домъ: если онъ залертъ, и нечисть 
въ немъ, домъ нечисть; если нечисть въ домЪ, то, что въ номъ. чисто, 
ибо обыкновене нечисти выходить, & не входить. 

_ [7, 15] Нечисть въ полу (пардаска) или въ стфнф, глубже его: нечи- 
стота по отвБсу восходить, и по отвфеу нисходитъ и разсматривають па]- 
даекъ какъь будто онъ заполненъ, такъ что рфшающее значен1о имфютъ по- 
ловины въ вопросБ о сообщеши нечистоты дому. 

[°, 16] Три пардаска одинъ около другого, одинъ позади другого, или 
одинъ надь другимъ, & нечисть подъ ними: нечистота по отвЪеу восходитъ 
и по отв$еу нисходитъ, и пардаски воображаютея наполненными; въ во- 
просБ о сообщенши нечистоты дому р5шающее значеше имфотъ половины. 


ГЛАВА УП. 


1. Если нечисть въ стЪнНЪ и ея м3сто--кубическая ла- 
донь, то всЪ горницы (надстройки) что надъ нею (чит.: надъ 
домомъ), хотя бы ихъ было десять, нечисты; если одна гор- 
ница находится надъ двумя домами, то она нечиста, но всЪ 
горницы, что надъ нею, чисты '). Если стВна-—илуииииь, то 
нечистота по отвВсу восходитъи по отвЪсу нисходитъ °). То, 
что касается заполненнаго памятника съ боковъ, чисто, по- 
тому что нечистота по отвЪеу восходить, по отвЪсу нисхо- 
дить °); если же мЪсто нечисти-—кубическая ладонь, то ка- 
сающееся его (памятника) въ какомъ бы то ви было мзетъз, 


——— 


1) СтЪна, въ которой лежитъ нечисть, окруженная полостью, пред- 
ставляетъ замкнутую могилу, и характеръ могилы не измЪняется, какъ 
бы высоко мы эту стЪну ни вывели; поэтому вс горниды, обслуживае- 
мыя этой стЪной, такъ же нечисты, какъ и ниж этажъ. Другое ДЪло, 
если горница построена надъ двумя домами, такъ что стЪна-могила (она 
въ серединЪ между домами\ приходится подъ поломъ этой горницы: 
туть горница нечиста, ибо касается могилы, но если построить вторую 
горницу, надъ нею, то эта чиста, ибо защищена отъ нижней своимъ 
поломъ. | | 

2) Судя по этому, шинните значить „массивный“, безъ полостей и 
пустотъ. Этимоломя этого слова неясна. 

3) Судя по дальн®йшему, этотъ памятникъ должно представить себъ 
камнемъ, лежащимъ прямо на ‘нечисти. У комментаторовь много разныхъ 
объясненй этого памятника. 
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нечисто, потому что онъ-—какъ замкнутая могила; если къ 


нему (памятнику) прилажена ров то сЪнь нечиста [по 
мяЪн1ю р. Туды. чиста]. 


[7, 16 коп.] Р. Туда говорить оть имени р. Гисуса: всли къ нимъ 


прилажена кровля, то сФнь чиста для вкушеня подъ нею пасхальныхъ 
Жертвъ 1). 


2. ВоБ углы шатровые—какъ шатеръ °). Шатеръ, укло- 
няясь (т. е. подъ угломъ), спускается и заканчивается при 
промежуткВ въ палецъ; если нечисть въ шатрЪ, то вещи въ 
углу нечисты, если нечисть въ углу, то вещи, что въ шатръ, 
нечисты. Нели нечисть (касается шатра либо угла) внутри, 
то коснувиИйся его изнутри нечисть на семь дней, а кос- 
нувпИйЙся его снаружи нечистъ до вечера; если нечисть (ка- 
сается) снаружи, то коснувцИйся его снаружи нечистъ ва 
семь дней, а коснуви1Иея изнутри, нечисть до вечера °); 


1) Маймонидъ полагаетъ, что тутъ кровля прилаживается къ памят- 
нику заполненному. Весь законъ онъ излагаетъ такъ (Тумъатъ Метъ 7,7): 
„если нечисть сдавлена въ стЪнЪ, и къ послЪдней прилажена кровля. 
то сЪнь нечиста, ибо та стзна стала однимъ изъ боковъ шатра, и хотя 
бока не оскверняли бы касающагося, если бы на нихъ не было шатра, 
но разъ на нихъ шатеръ, весь шатеръ нечистъ, ибо нечисть въ немъ“. 
Раведъ возражаетъ противъ такого пониманя, ссылаясь на вышеприве- 
денную (стр. 195) статью Тос. 8, 7—8. Онъ полагаетъ, что куща лишь тогда 
нечиста, когда она прилажена къ ст®н%-могилф, т. е. такой, въ которой. 
нечисть имЗеть полость въ кубическую ладонь; въ этомъ случа она вся— 
стзна могилы и оскверняетъь касанемъ, но не шатромъ; шатромъ она 
оскверняетъ, если устроена надъ отверсшемъ могилы, или же если она 
замкнута со возхъ сторонъ, такъ что является для данной могилы голе- 
ломъ. Что же касается памятника заполненнато, то куща, къ ней при- 
паженная, чиста; только если она замкнута, то человЪкъ, находяцийся 
надъ нею и этимъ образующий шатеръ надъ памятникомъ, нечисть ибо 
тутъ нечистота восходитъ отвЪсно. 

2) ПТатромъ называется ограниченное сверху пространство въ куби- 
ческую ладонь. Если верхняя стВнка (она можетъ быть единственной) 
образуетъь наклонную къ землВ плоскость, то, при соединени съ землею, 
получается „шатровой уголъ“, въ которомъ кубическая ладонь не помз- 
щается. Этотъ „шатровой уголь“ разсматривается какъ законный шатеръ, 
если только сдержитъ кубическую ладонь воздуха, хотя бы не въ форм 
правильнаго куба. 

3) Шатеръ должно предположить льнянымъ, такъ что онъ защищаетъ | 
отъ нечистоты въ качеств» шатра, но самъ оскверняется отъ касашя 
трупа. Въ виду этого внутренняя сторона шатра отличается отъ наруж- 
_ ной, и мы имземъ какъ бы двЪ вещи: внутренняя, которая касается са- 
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если съ полъ-оливки впутри, а съ полъ-оливки снаружи, то 
коснувцИйся его—все равно: изнутри или снаружи,—нечистъ 
до вечера. Если часть шатра волочится на землЗ, 10, нахо- 
дится ли нечисть подъ нею или надъ нею, нечистота (только) 
по отвЪсу восходитъ и по отв$су нисхолитъ. Шатеръ натя- 
нутъь надъ горницей, и волочащаяся часть его покрываетъ 
окно, что между домомъ и горницей: р. Тосе говоритъ: она 
спасаетъ, а р. Симонъ говоритъ: не спасаетъ, развъ что она 
натянута какъ натягивается шатеръ '). 


[8, 1] Съ оливку оть трупа находится подъ волочащейся частью шатра 
или надъ нею: нечистота по отвфеу восходить и по отВЪсу  ниехо- 
дить; если нечисть въ немъ (въ шатрЪ), то коснувшШея сго изнутри 
нечисть на семь дней, & коснувпИЙся его снаружи, нечисть до вечера; если 
нечисть снаружи, то коснувцИЙся его снаружи нечисть на семь дней. & 
коснувцИЙйся изнутри нечисть до вечера, а входящИй въ него чистъ; если 
съ полъ-оливки внутри и съ полъ-оливки снаружи, то коснувшийея ого, — все 
равно: изнутри или снаружи. нечисть до вечера, & самый шатеръ, нечистъ 
на семь дней [сказалъ р. Наеанъ: если онъ спасаетъ другихъ, тБмъ боле 
спасаеть себл]. 

_ 8, 9] Шатеръ натянуть на четырехъ металлическихь вертелахъ: 
р. [аковъ говоритъ: онъ не спасаетъ, потому что вещь нечистая даетъ ему 
устойчивость, а р. 1[0се говорить: спасаетъ; онъ натянуть на вилообраз- 
ныхь тростинкахъ: р. [066 говорить: спасаеть, а р. Симонъ говорить: не 
спасаетъ,— требуется, что бы онъ быль налянутъ, какъ натягиваются шатры. 

[8, 3] Простыню сшили (въ видф шатра) и положили на корыто; ели 
между ней (т, в. концами простыни) и землею н}тъ промежутка, въ лалонь, 
то спасаетъ *); къ чему относится сказанное? —еели по удалеи корыта, 
простыня держится, если же по удалени корыта, простыня падаетъ, то 
хотя бы она была сшита (въ видБ шатра) и хотя она (и раньше) была 
поднята надъ землею на очень малое разстояше, она не спасаеть; если же 
это плетенка шатровая, то, хотя бы она не была сшита и хотя бы не было 


мого трупа, двлаеть нечистымъ на семь дней, ибо имЗемъ: трупъ, вещь, 
человз къ, см. табл. на стр. 3), а внЪшняя, которая нечиста оттого, что 
касается внутренней, дзлаетъ нечистымъ до вечера (ибо имзетъ: трупъ, 
вещь, вещь, человЪкЪъ). Это самое простое, хотя нзсколько искусственное 
объяснен1е; другя объяснен1я ОВ гораздо сложиЪе и не 
мензе искусственны. 

*) Если та часть матери шатра, которая покрываеттъ окно, натянута, 
то она, какъ часть шатра, спасаетъ, т. е. дВлаетъ оба этажа отдЪльными 
областями; но если она не натянута, то, по мнЪню Симона, составляетъ 
обыкновенную матер!ю, и, какъ таковая. не можетъ служить раздЪлите- 
лемъ, а по мнЪзн!ю 1осе, о и и обладаетъ свойствами 
шатра. | | 
2) Черезъ промежутокъ въ ладонь нечистота могла бы войти- 
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мысли сдфлать ее шатромъ, если только между нею и землею ифтъ проме- 
шутка въ ладонь, она спасаеть; если же между нею и землею есть проме- 
утокъ въ ладонь, она не сизсаеть. 


3. Трупъ въ домъ, имВющемъ много входовъ: вс они 
нечисты ‘); если только одинъ изъ нихъ открыть, онъ не- 
чистъ, а проче чисты; если разсчитываютъ вынести его че- 
резъ одинъ (опредЪленный) изъ нихъ, или черезъ окно, 
имзющее четыре на четыре ладони, то спасаются проче 
входы °) [школа Шаммая говоритъ: эта мысль должна быть 
до смерти того человЪзка (букв.: трупа); школа Гиллеля го- 
воритъ: даже по смерти его]; если онъ былъ заложенъ, и 
рЪшено открыть его, то, по школЪ Шаммая, (онъ спасаетъ) 
лишь только открытъ на четыре ладони. а школа Гиллеля 
говоритъ: лишь только начата работа, ‘но она согласна, что 
если входъ пробивается впервые, то (онъ спасаетъ) лишь по 
открыти четырехъ ладоней. 


[8, 4] Трупъ въ дом, имфющемъь много входовъ: если они вс ва- 
перты, то ве нечисты; если одинъ изъ нихъ открытъ, то хотя бы на него 
не расчитывали *), онъ очистиль прочихъ; если домъ имфлъ много оконъ, 
и всБ закрыты, то всЪ чисты; если же они открыты, то всф нечисты, но 
не спасаютъ входовъ. 

Входъ малый внутри входа большого: кто образоваль шалеръ надъ 06о- 
ими, нечисть но если была мысль вынести его черезь малый, то боль- 
шой чисть благодаря малому. Если оба входа—близиецы “), то образовав- 
ний шатеръ надъ обоими нечисть, но если была мысль вынести его черезъ 
одинъ изъ нихъ, то другой чисть. Еели одинъ входъ быль на сБверЪ, а 
другой. входъ на юг, и онъ думалъ вынести трупъ сБвернымъ ходомъ, но 
посл этого пришли его братья или родные и сказали: его должно вынести 
ЮжЖнымМъ ходомъ, то южный входъ очистиль сфверный,—евели только это не 
было хитростью; если же это была хитрость, то оба нечисты. 

[8, 5] Н$еколько домовь выходять въ портикь. а трупь въ одномь 
изъ нихъ: если трупы обыкновенно выносятся во дворъ, то навБеъ и дома 
чисты, & если нфть, то навфсъ нечисть, а дома чисты 5). 


1) Туть домъ почитается какъ замкнутая могила, такъ что всВ двери 
снаружи оскверняютъ, равнымъ образомъ промежутки входовъ въ толщЪ 
стЪны. | 

2) Т. е. т входы, которыми не разсчитываютъ вынести трупъ; если 
предполагается вынести черезъ окно, то всЪ входы спасены. 

3) Т, е. не расчитывали вынести именно черезъ этотъ входъ. 

*) По толкованю комментаторовъ. эти входы раздЪляются только 
косякомъ. к 

5) Повидимому, портикъ („экседра“) и навЪсъ (беиз-шаарз)—одно и 
то же, только сначала употреблено точное греческое слово, а потомъ оно 
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Нечисть внесена (‹вошла») въ занертую заднюю комнату дома черезъ 
окно: передняя чиста, ибо нечисть выходить той дорогой, какою вошла '). 

(3, 6] Р. Гудь говорить: когда входъ пробивается впервые, — школа 
Шаммая говорить: (остальные входы чисты) лишь только пробъеть четыре 
локтя, а пола Гиллеля говоритъ: лишь только пачнетъ (пробивать), & 
когда открывается заложенный входъ,—школа Шаммая говорить: лишь 
только начнетъ. а школа Гиллеля говорить: лишь только задумаеть 
(отЕрыть). 

4. „Кенщина трудно рожаетъ, и ее перевели изъ одного 
дома въ другой °): первый нечистъ велЗдотв1е сомнЪн!я, а 
другой нечистъ несомнЪнно. Сказалъ р. Туда: когда? — если 
ее взяли подъ мышки; если же она шла (сама), то первый 
чистъ, ибо лишь только открывается матка, нЪтЪ возмож- 
ности идти; законы о раскрыйи матки при выкидышахъ 
лишь тогда имЪють примЪнен!е, когда головка (ребенка) 
такъ кругла какъ клубокъ 3). 


[8, 8] При выкидышахъ открыване матки лишь тогда имфеть примф- 
неве, когда головка кругла какъ клубокъ основы, — слова р. Меира; р. Гуда 
говоритъ: какъ клубокъ утока; р. Элазаръ сынъ р. Садока говорить: лишь 
только образовались кольцеобразныя припухлости уастае. 


5. Если первый (ребенокъ) вышелъ мертвымъ, а второй 
живымъ, то послздый чистъ, но если первый вышелъ жи- 
вымъ, а зторой мертвымъ, то первый нечистъ *); р. Меиръ 


—— 


переводится на еврейскй языкъ. При такомъ понимании текстъ не 
представляетъь затруднен. НЪкоторые комментаторы, однако, полагаютъ, 
что беть-шааръ и экседра не одно и тоже, и даютъ весьма натянутое 
объяснене этой статьи. 

*) Въ этомъ прим5рЪ нечисть ‚выходить черезъ окно, а не черезъ 
дверь, хотя окно, по ТосефтЪ, не есть путь для нечисти. Если бы нечисть 
образовалась въ задней комнатв, то передняя была бы нечиста, хотя бы 
дверь изъ задней комнаты была заперта: это оттого, что она лежитъ на 
пути нечисти; но тутъ нечисть „вошла“ черезъ окно, такъ что нЪтъ осно- 
ван1я полагать, что она не можетъ „уйти“ тВмъ же путемъ. 

3) И тутъ она выкинула, такъ что возникаетъ сомнзн!е, быль ли 
мертвый ребенокъ еще въ первомъ домф, т. е. вышелъ ли онъ тамъ уже 
изъ матки, или нътЪ. 

*) Если выкинула доношеннаго ребенка, то лишь только раскрылась 
матка, домъ нечистт; но если ребенокъ не доношенъ, то раскрыван!е 
матки знаменуетъ моментъ возникновен1я нечистоты лишь въ томъ слу- 
ча, когда у ребенка головка кругла, какъ клубокъ нитокъ, употребляе- 
мыхь ткачами. | 

‚ “9 Вопросъ идетъ о томъ, коснулся ли живой ребенокъ мертваго или 
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говорить: если они въ одной плодовой оболочкЪ, нечисть 
а если въ двухъ оболочкахъ, чистъ. 


[8, 8 ср.| Сказалъ р. 10ее: я привелъ одинъ доводъ, и они привели 
одинЪ Доводъ; я сказаль имъ: обыкновеве нечисти выходить, & Не вхо- 
дить; а они сказали мнВ: плодъ лишь тогда обладаетъ нечистотой (оскве]- 
няющей способностью}, котда вышелъ на воздухъ ма '). 


6. Когда женщина трудно рожаетъ, то плодъ разр заютъ 
во чревз ея и вынимаютъ членами, ибо ея жизнь имЗетъ 
преимущество предъ его жизнью; когда же вышла большая 
часть его, то до него не касаются, ибо не оттВеняють одной 
души передъ другой. 


ГЛАВА УШ. 


1. Иное приноситъ (шатровую} нечистоту и защищаетъ 
(„отдзляеть“) отъ нея, иное приноситъ нечистоту, но не за- 
щищаетъ отъ нея, иное защищаетъ, но не приноситъ, а иное 
не приноситъ и не защищаетъ. 

СлЪдующее приносить и защищаетъ: ларецъ, ящикъ, 
шкафъ, улей соломенный, улей тростниковой водэемъ Але- 
ксанлр1Искаго судна, если имфютъ дно и вивщаютъ сорокъ 
сатъ жидкаго, что составляетъ два кора сухого; зав са, скор- 
теа (зсо{еа), катаболе (халоЗо Ал) простыня, цыновка и ро- 
гоже, если изъ нихъ одфланъ шатеръ *); стадо скота запре- 
щеннаго либо дозволеннаго („нечистаго либо чистаго“) и 


———— к ——к—а——————_—_и—————— 


1) Анонимное мнёше Мишны, что живой послЪ мертваго чистъ, а до 
мертваго нечистъ, поддерживается [осе, а мнЪн!е Меира—учеными. [0се 
проводитъ аналогию съ комнатами: подобно тому какъ если нечисть въ 
задней комнатв, то все находящееся въ передней нечисто, потому что 
путь нечисти лежитъ черезъ переднюю, такъ ребенокъ Живой осквер- 
няется, если онъ впереди мертваго; и подобно тому какъ если нечисть 
въ передней, задняя комната чиста, такъ ребенокъ живой чистъ, если 
мертвый впереди его. „Они“ указывалотъ, что мертвый ребенокъ не имзетъ 
оскверняющей ‘силы, пока не вышелъ „на воздухъ м!ра“. 

2) Если всВ эти матери и кожи (скатерти, простыни, рогожи) просто 
находятся въ домЪ, гдз лежитъ труптъ, то онё принимаютъ нечистоту, 
какъ и всв вещи, тамъ находящяся. Другое дЪло, если онЪ растянуты 
въ воздухЪ горизонтально: туть он приносятъ нечистоту всЪмъ нахо- 
дящимея подъ ними предметамъ, буде нечисть подъ перечисленными ма- 
терями, и наоборотъ, Ию отъ нечистоты эти предметы, буде не- 
чисть въ домЪ. 
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садки (т. е. стаи пойманныхъ) звЪрей и птицъ '); птица не- 
подвижно сидящая; мзсто, сдзланное (матерью) для сына въ 
колосьяхъ °); ирисъ, плющьъ, овощи ослиные, тыква грече- 
ская и яства, невоспримчивыя къ нечистотЗ [р. оаннъ сынъ 
Нури не соглашался относительно яствъ невосиримчивыхъ 
(т. е. не увлажненныхъ), кромЪ смоковнаго пласта]. 


[13, 5 ср.| Р. Тоаннъ сынъ Нури говорить: пласты невоспруимчивые 
не приносятъ нечистоты кром$ пласта смоковнаго, ибо подъ ннмъ силять 
въ углублешяхъ (въ защиту оть солнца). 


2. (ДалВе): выступы (зизы), балконы, голубятни, притолоки, 
скалы (выступаюция впередъ), ниши (или: карнизы), зубья 
(остря стЪвъ), сехалоть и пераотъ, если могуть выдержать 
накать мягый, слова р. Меира, а мудрецы говорятъ: накатъ 
средейй °). [Что называется сехахоть? — дерево, осЪняющее 
землю; а хераоть?—то, что выступаетъ изъ ограды]. 


[9, 1] Р. Эжэзеръ (вер.: Меиръ) говорить: если назорей и трупъ подъ 
брюхомъ верблюда, то назорей не бреется изъ за этого, и нЪтъ отвЗтствен- 
ности за, осквернене (такой нечистотой) Храма и святынь его “); если не- 
чисть находится въ стфнЪ въ серединф ея (ср. выше М. 6, 4), равнымъ 
образомъ если (шалеръ образованъ) стадомъ скота, зв$рей, птицъ, или дру- 
гихъ одушевленныхь тварей, которыя идуть одинъ за другимъ, то, хотя бы 
голова одного приходилась между ногами другого, назорей не бреется изъ 
за этого и нфть отвфтетвенности за осквернен!е такой нечистотой Храма н 
евятынь его 5). 


——ы=——кыиы——_——————_———щ——————_——д_—ы—. 


”) Собран1я скота, звВрей и птицъ, если они соприкасаются другъ къ 
другу, такъ что образуютъ шатеръ, приносятъ нечистоту и защищаютть 
отъ нея. Повидимому, выраженя „стадо“, „стая“ употреблены лишь за- 
тЪъмъ, чтобы показать, что имЗется въ виду животное въ состоян!и покоя 
или, если животныя находятся въ движени, то ихъ должно быть много 
вмЪстЪ, дабы шатеръ длился нЪкоторое время. 

з) Туть тексть допускаеть разныя толкован1я. Мы слвдовали Май- 
мониду. 

3) Накать-—это верхйй потолокъ, засыпаемый землею; яераот—тро- 
стинки, выступающая изъ частокола. Такъ какъ для опредзлен1я того, об- 
разуютъ ли пераот» шатеръ или нЪтъ, важна не крЪпость ихъ, а густота, 
т. е. отсутстйе большихъ просвЪтовъЪ, то надо полагаль, что выражения 
„мяЯгюй“, „средый“ накать и указывають на величину просвзтовъ у 
пераотз. Таково мн&н1е Раша. Маймонидъ считаетъ критерлемъ крЪпость 
накала. | 

“) Такимъ образомъ, Эл1эзеръ (или Меиръ) полагаетъ, что животное 
не приносить полной шатровой нечистоты. | 

5) Сталья 9, 2 переведена нами въ трактатЪ Тепаротъ подъ мишной 5, 8. 
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[9, 3] Что такое сехахоть?— дерево, осфняющее землю; р. [уда тово- 
рить: разсматриваютъ нижня вфтви, какъ будто он поднялись наверхъ, 
а верхшя, какъ будто онф спустилиеь ванизъ, и вели, сходясь, онф обра- 
зуютъ кровлю вЪ ладонь, тс приносятъ нечистоту и раздфляють; [9, 4] что 
такое зераоть?— пера '), выходящая изъ ограды; если они (пераотъ) 
положены на ограду, то предполагаютъ, что они сдавлены ?) камнями; если 
они изъфдены червями, то предполагають, что они металлическе вертелы; 
они отдфлены другь отъь друга: если могли бы принять накатъ мятый — 
слова р. Меира, а мудрецы говорать: нажать ереднй; }. Гуда говоритъ: 
если нить введенная съ одной стороны, выходитъ съ другой, касаясь (веЪхъ 
ветрзчныхь жердей), то, хотя бы они не соотвфтевовали одинъ другому, 
этого достаточно (чтобы считаль пераоть кровлей, приносящей нечистоту). 


3. СлЪдуюцая приносятъ, но не залцищаютъ: ларецъ, ящикъ, 
шкафъ, улей соломенный, улей тростниковый, водоемъ Алек- 
сандрскаго судна,—если не имЪють дна и не вмЗщаютъ 
сорока сатъ жидкаго, что составляетъь два кора сухого; за- 
вЪса, скортеа, катаболе, простыня, цыновка и рогожа,—если 
изъ нихъ не сдЪланъ шатеръ; скотъ и звЪрь мертвые и яства, 
нечистыя; къ нимъ прибавлена мельница ручная (букв.: 
челов ческая). 

4. Слъдующия защищаютъ, но не приносять: натянутая 
основа 3), веревки (сЪтка) кровати, корзины (койки) и рЗ- 
шетки у оконъ °). 


[9 4]Р. Тосе говорить: веревки (сВтка) кровати и рёшетки оконныя 
защищають и домъ, и горницу, такъ что нечистота не переходить на дру- 
гую сторону; они находятся надь трупомъ на открытомъ воздухё (не въ 
дом$): что образуеть шатеръ противъ отверстй, нечисто, а не противъ от- 
верст, чисто, ибо тутъ нечистота выходить тою дорогою, которою входить °)... 


1) Повидимому, это слово обозначаетъ тутъ покосивиияся тростинки 
частокола. Обычное значене лера: растительность на голов, волоса, ше- 
велюра. НЪкоторые комментаторы, въ томъ числв Маймонидъ, понимаютъ 
подъ пераотз—камни, выступаюлие изъ каменной ограды. | 

2) Т. е. образуютъ сплошную кровлю. 

3) Т. е. нити основы, натянутыя на станкЪ, безъ утока. 

` 4) Маймонидъ (Тумъать Метъ 13, 8) пишетъ: что значить: они за- 
щищаютъ? — если окно соединяетъ два дома, и въ одномъ изъ нихъ не- 
чисть, то, если эти предметы натянуты на окнЪ и закрываютъ его, хотя 
они съ отверстями, они защищаютъ, такъ что нечистота не входитЪ въ 
другой домъ. При этомъ требуется, конечно, чтобы отверстя у воЪхЪ этихъ 
плетенокъ не доходили до квадратной ладони, иначе нечистота входитъ. 

5) Повидимому, мысль та, что образовавпий шатеръ не противъ_ от- 
верстй потому чистъ, что нечистота выходитъ чрезъ отверстя. Далзе 
текстъ испорченъ. | ат 
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[9, 5] Р. юе говорить: если сундукъ, полный вещей, брошенъ на 
кусокь съ оливку оть трупа, то вещи нечисты, тогда какъ если бы сундукъ 
находился надъ трупомъ, на открытомъ возлухЪ, онф были бы чисты 1). 


5. СлВдуюця не приносятъь и не защищаютъ: посЪвы и 
овощи, соединенные съ почвой, кромЪ тЪхъ овощей, кото- 
рые перечислены (выше М. 1), затЪмъ куча града, сн$га, 
инея, льда и соли, скачуцйй съ м3Зета на мЪсто, прыгаюшй 
съ мЪста на мзсто *), птица летающая, плалцъ развзваюцийся, 
судно плывущее по водЪ; если судно привязано къ чему либо, 
что можетъ его удержать, или плащъ придавленъ камнемъ, 
то они приносятъ нечистоту; р. юсе говорить: домъ что на 
суднЪ не приносить нечистоты. 


[9, 6) Доска плыветь по водЪ: еели нечисть (подъ нею) съ одной сто- 
роны, то вещи, что съ другой стороны, чисты; р. Яковъ говорить: доску 
разсматривають какъ будто она опустилась и сБла: если подъ нею имфется 
четыреугольное пространство въ кубическую ладонь, то, когда нечисть съ 
одной стороны, а вещи съ другой, послёдшя нечисты. 


6. Лва кувшина, въ которыхь двЪ полуоливки (трупа), 
надлежаще закупорены и лежатъ‘ въ домЪ: они чисты, а домъ 
нечистъ; если одинъ изъ нихь открылся, то онъ и домъ не- 
чисты, а другой чистъ ?). То же, если двЪ клЪти выходятъ 
ВЪ ДОМЪ ‘). 


11 Въ первомъ случаЪ бросан1е сундука лишаеть его характера 
шатра. | 

2) Маймонидъ объясняетъ разницу между долегб (скачущимъ) и ®о- 
феиз (прыгающимъ): у скачущаго (долегз) одна нога на землЪ, а другая 
въ воздух, а у прыгающаго (кофецз) обЪ ноги въ воздухв. Рашъ пола- 
° таетъ, что доле» и кофець — одно и то же, только первое примВнимо къ 
животнымъ, а второе къ людямъ. 

3) Положеше сложное: кусокъ менЪе оливки не оскверняетъ (по М. 2, 5), 
поэтому каждый изъ кувшиновъ чистъ, но домъ нечистъ, какъ заклю- 
чаюц!й цЪлую оливку, хотя и раздЪленную на части (по М. 3, 1); при 
этомъ нечистота дома не передается кувшинамъ, потому что они надле- 
‘жаще закупорены. Положен1е м$Ъняется, если одинъ изъ кувшиновъ рас- 
крылся: домъ по прежнему нечистъ, но его нечистота передается откры- 
тому кувшину, а другой остается чистъ. 

“) ДвЪ клЪти, т. е. наружныя пристройки дома, соединены между со- 
бой ходомъ, и обЪ имзютъ по одному ходу въ домъ, черезъ который он 
и сообщаются съ улицей. Если нечисть находится въ какой нибудь изъ 
клЪтей, то эта клВть и домъ нечисты, а другая клЪть чиста, ибо не ле- 
жить на пути нечисти. Но если въ каждой изъ клЪтей лежитъ по полу- 
оливкЪ отъ трупа, то получается аналопя съ кувшинами; каждая клВть 
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[9, 7] Три дома, одинъ позади другого, и одна половина оливки въ 
заднемъ или Въ среднемъ, а другая половина оливки въ переднемъ: перед- 
шЙ нечисть, а задый и средый чисты; одна половина оливки въ заднемъ 
дом, а другая половина оливки въ пе задн чисть, а передай и 
средн нечисты ')... 


ГЛАВА 1х. 


1. Улей стоить во входЪ съ устьемъ наружу: если оливка 
отъ трупа находится подъ нимъ или надъ нимъ снаружи, 
то все, что противъ оливки внизу или сверху, нечисто, а все, 
что не противъ оливки, а также содержимое его и домь 
чисты; если нечисть въ домЪ, то нечисть только домъ, & 
если нечисть въ ульВ, то все нечисто ?). 


въ отдЪльности чиста, но домъ, лежащ на пути цълой оливки нечистъ. 
Если же, вмЪстВ съ Тосефтой, предположить, что клЪти расположены одна 
позади другой, такъ что для того, чтобы попасть на улицу изъ задней 
клЪти должно пройти другую клЪть и домъ, то получимъ боле сложныя, 
комбинащи, а именно: если об полуоливки находятся въ клЪтяхЪъ, то 
задняя чиста, а передняя и домъ нечисты; а если онз находятся въ зад- 
ней или вт, передней клВти и въ домз, то одинъ домъ нечисть. 

1) ДалЪе текстъ испорченъ. 

?) Законы объ ульЪ несовсЪмъ согласуются съ принципами нечи- 
стоты, проводимыми въ этомъ трактатЪ. Улей въ одно и тоже время и 
сосудъ, — ибо не шатеръ, — и невоспр/имчивъ. Маймонидъ. и друге ком- 
ментаторы полагаютъ, что эго деревянный сосудъ, который невоспрлим- 
чивЪ потому, что содержить 40 сатъ (по Кел. 15, 1), но тогда непонятно, 
почему онъ не шатеръ. Раведъ полагаетъ, что улей—сосудъ глиняный 
и, какъ таковой, не воспринимаетъ нечистоту наружной стороной. Гаонъ 
{Эмяву Рабба) думаеть, что это сосудъ деревянный и не содержащий 
40 сатъ, &а невоспруимчивъ онъ потому, что дно его испещрено отверстями, 
сдЪланными для ичелъ, подобно тому какъ невоспр!имчива жаровня дия 
зеренъ, имфющая отверотя (Кел. 2, 3). Если улей лежить на боку та-. 
кимъ образомъ, что устье приходится внЪ дома, и кусокъ трупа подъ 
нимъ или на немъ внЪ дома, то нечистота идетъ вверхъ и внизъ по 
отвЪсной ливни. Изъ текста Мишны не ясно, въ какомъ положени на- 
ходится вещь, находящаяся въ самомъ ульВ какъ разъ противъ нечисти; 
комментаторы полагаютъ, что эта вещь нечиста ибо улей не разд$ли- 
тель, и нечистота ея не распространяется на все содержимое улья. Если 
нечисть въ дом%, то улей чистъ, какъ имъющ устье свое внЪ дома, а 
если она въ ульЗ, то все нечието: и домъ, и улей, и то, что подъ ульемъ, 
относительно послЪдняго опять разногласме между Маймонидомъ и Ра- 
ведомъ: первый полагаетъ, что нечисто лишь то, что приходится противъ 
нечисти по отвесной лив!и (такъ какъ, по его мнз=ню, улей содержитъ 
не мензе 40 сатъ и, слдовательно, его стЪнки остаются чисты), а Ра- 


ведъ полагаетъ, что все подъ ульемъ нечисто (такъ какъ улей нечиотъ). 
‚* 
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2. Если онъ (улей) отетоитъ оть земли на ладонь, и не- 
чисть подъ нимъ или въ дом, или надъ нимъ, то все не- 
чисто, кромЪ того, что въ немъ; если же она въ немъ, то 
все нечисто '). 

3. Къ чему относится сказанное —если это сосудъ (цзль- 
ный), свободно стояпиШ *); если же онъ съ изъяномъ (про- 
битъ), и отверсме заткнуто соломой, или онъ втиснутъ [что 
называется втиснутымъ?—что не имФетъ промежутка въ ла- 
донь на одномъ мъЪстз], то, буде оливка отъ трупа находится 
подъ нимъ, все, что противъ нея до бездны, нечисто; буде 
надъ нимъ, все, что противъ нея до неба, нечисто 3); если 
она въ домъЪ, то нечисть лишь домъ; если она въ ульЪ, то 
нечисто лишь его содержимое. 

4. Если онъ (улей заткнутый или набитый) отетоитъ отЪ 
земли на ладонь, и нечисть подъ нимъ или въ домЪ, то на- 
ходящееся подъ нимъ и домъ нечисты, а находящееся въ. 
немъ и надъ нимъ чисто; если нечисть въ немъ, то нечисто. 
лишь его содержимое; если она надъ нимъ, то все, что про- 
тивъ него до неба, нечисто. | 

5. Кь чему относится сказанное? — если его устье (обра- 
щено) наружу; если же оно обращено внутрь, и оливка отъ 


1) Если улей образуетъ шатеръ надъ нечистью, то все что подъ нимъ. 
нечисто; эта нечистота сообщается дому и тому, что надъ ульемъ, ибо. 
улей—не раздЪлитель;: также если нечистота въ домЪ, она сообщается 
тому, что подъ ульемъ, а отсюда переходитъ къ тому, что надъ нимъ. 
Если нечисть надъ ульемъ, то она, повидимому, (хотя непонятно,—почему} 
передается тому, что подъ нимъ, а отсюда дому. Содержимое же улья 
во вофхъ случаяхъ чисто; Маймонидъ полагаетъ, что стВнки улья не 
являются раздЪлителями, поэтому находящееся въ ульЪ противъ нечисти 
нечисто; противъ этого спорить Раведъ, который полагаетъ, что содер- 
жимое улья все чисто. _ 

2) Погаону: дырчатый; оттого что онъ цъльный сосудъ, онъ не раз- 

дЪлитель (не шатеръ), а оттого что дырчатъ, невоспримчивъ къ нечи- 
стотЪ (гаонъ). Слово мехулхелеть тутъ, очевидно, противополагается 
„втиснутому“ слВдовательно, оно должно означать: не втиснутый, сто- 
ящ на просторз. 
_ 8) Почему въ первомъ случаЪ нечистота не восходитъ до неба, а ни- 
сходитъ только до бездны, остается для Раведа невыясненнымъ. Гаонъ. 
объясняетъ это тЪмЪ, что стнки улья отетоятъ другъ отъ друга на ла- 
донь, слЪдовательно, улей, потерявший характеръ сосуда, становится 
шатромъ, защищающимъ все находящееся надъ нимъ; также во второмъ. 
случаЪ онъ защищаетъ все находящееся подъ нимъ. 
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трупа находится подъ ульемъ или надъ нимъ снаружи, то 
все, что противъ оливки подъ нимъ и надъ нимъ (и внутри 
его) °), нечисто, а что не противъ оливки, внутренность его 
и домъ чисты; если она въ ульЪ или въ домЪ, то все не- 
чисто. | 

6. Если онъ (улей съ устьемъ внутрь дома) отстоитъь отъ 
земли на ладонь, и нечисть подъ нимъ, или въ домЪ, или 
въ немъ, или надъ нимъ, то все нечисто. 

7. Кь чему относится сказанное? — если это сосудъ сво- 
бодно стояцИи (но гаону: дырчатый); если же онъ про- 
битъ, и отверсше заткнуто соломой, или онъ втиенутъ [что ’ 
называется втиснутымъ?—все что не иметь промежутка въ 
ладонь ва одномъ м3зотз], то когда оливка отъ трупа подъ 
нимъ, все, что противъ нея до бездны, нечисто, когда она надъ 
нимъ, все, что противъ нея до неба, нечисто, а когда она, 
внутри его, или въ домз, то внутренность его и домъ не- 
чисты. 

8. Если онъ (улей заткнутый, обращенный устьемъ внутрь) 
отстоитъ отъ земли на ладонь, и нечисть подъ нимъ или 
въ домЪ, или въ немъ, то все нечисто, кромЪ того, что на- 
ходится надъ нимъ; если она надъ нимъ, то что противъ 
нея до неба, нечисто. 

9. Онъ заполняетъ весь домъ такъ, что между нимъ и 
потолкомъ нФть промежутка въ ладонь: если нечисть въ 
немъ, домъ нечисть, если нечисть въ домЪ, то, что въ немъ, 
чисто, ибо обыкновене нечисти выходить, а не входить 
все равно: стоить ли улей, или лежитъ на боку, одинъ ли 
оНЪ ИЛИ ДВА. 

10. Онъ стоить во входЪ такъ, что между нимъ и при- 
толокой нЪтъ промежутка въ ладонь: если нечисть въ немъ, 
домъ чисть; если нечисть въ домЪ, то, что въ немъ нечисто, 
ибо обыкновене нечисти выходить, а не входить. 

11. Онъ лежить на боку на (открытомъ) воздух, и оливка 
оть трупа находится подъ нимъ или надъ Ннимъ: все, что 
противъ оливки, подъ нею или надъ нею, нечисто, а что не 
противъ оливки, внутри его чисто; если она въ немъ, то все 
нечисто. ы 


1) Въ Кембриджекой рукописи нътъ слова „внутри его“; также гаонъ 
зачеркиваетъ это слово, какъ не имющее смысла. 


у 
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12. Онъ отстоитъ оть земли на ладонь: если нечисть подъ 
нимъ или надъ нимъ, то все нечисто, кромЪ находящагося 
въ немъ; если она въ немъ, то все нечисто. Къ чему отно- 
сится сказанное? —если онъ сосудъ; если же онъ пробить, 
и отверсше заткнуто соломой, или содержитъ сорокъ сатъ,- - 
согласно словамъ мудрецовъ; — то, когда оливка отъ трупа. 
подъ нимъ, все, что противъ него до бездны, нечисто; когда. 
она надъ нимъ, что противъ него до неба, нечисто; когда 
она въ немъ, то нечисто лишь его содержимое. Нели онъ 
отстоитъ отъ земли на ладонь, и нечисть подъ нимъ, то на- 
ходящееся подъ нимъ нечисто; если она въ немъ, то нахо- 
дящееся въ немъ нечисто; если она надъ нимъЪ, то находя- 
цееся противъ него до неба нечисто. 

13. Онъ стоить на днищЪ и представляетъ сосудъ (ЦЪль- 
ной): если нечисть подъ нимъ, въ немъ или надъ нимъ, то 
нечистота по отвЪсу восходитъ и по отвЪсу нисходитъ; если 
онъ отстоитъ отъ земли на ладонъ, или покрытъ, или опро- 
кинуть устьемъ внизъ, и нечисть подъ нимъ, въ немъ 
или надъ нимъ, то все нечисто. 

14. Кь чему относится сказанное? — если онъ сосудъ 
(цъльный); если же онъ пробитъ, и отверсе заткнуто соломой, 
или спдержитъ сорокъ сатъ— согласно словамъ мудрецовъ,— 
и нечисть подъ нимъ, въ немъ или надъ нимъ, то нечи- 
стота по отвЪсу восходитъ и по отвЗсу нисходитъ [р. Эл!э- 
зеръ и р. Симонъ говорятъ: нечистота не восходитъ къ нему 
и также не сходитъ съ него]; если онъ ототоить отъ земли 
на ладонь, и нечисть подъ нимъ, то находящееся подъ нимъ 
нечисто, а находящееся въ немъ или надъ вимъ, противъ 
него до неба нечисто *). 


[10, 1] Улей (таонъ прибавляетъ: пробитый) стоить внутри дома, а 
на его устье положена хефилиа: р. Туда говорить: онъ спасаеть (отъ не- 
чистоты), а мудрецы говорятъ: не спасаетъь, ибо р. Гуда говориль: подобно 


‚ 1 Какъ уже сказано, вс% эти законы объ ульЪз во многомъ проти- 
ворЪзчатъ принципамъ нечистоты. Раведъ замфчаетъ, что „у насъ нВтъ 
нити для объяснен!я этой главы, представляющей много загадочнаго“, 
Повидимому, разгадка лежитъ въ устройств самаго улья, возстановить 
который въ настоящее время не легко. Самое значевне „улей“ подле- 
жить сомн%н!ю; слово хеверетз въ другихъ м%стахъ переводилось нами 
по смыслу: ваза. Не исключена возможность и того, что этотъ сосудъ 
имЪлъ у древнихъ евреевъ какое-нибудь спецальное назначене при по- 
_гребенйи мертвыхъ. 
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тому какъ спасаетъ доска, такъ спасаегь и кефиша (ср. выше М. 5, 6); 
если она лежала на боку при чемъ (между нимъ и стфной) имфется про- 
межутокъ въ ладонь, то всз признаютъ, что онъ не спасаотъ. 

[10, 2] Столбъ изъ горшковъ стоить внутри дома отъ земли до по- 
толка, такъ что дно одного приходится на устьз другого: если между 
устьемъ верхняго горшка и потолкомъ н5ть промежутка въ ладонь и между 
дномъ нижняго и землею н5тъ промежутка въ ладонь, то, когда, нечисть въ 
немъ (въ столбЪ, т. е. въ одномъ изъ горшковъ), домъ нечисть, если не- 
чисть въ домф, то находящееся въ столб чисто, ибо обыкновее нечи- 
стоты выходить, а не входить. Между устьемъ верхняго и потолкомъ есть 
промежутокъ въ ладонь, или между дномъ нижняго и землею есть промезку- 
токъ въ ладонь: если нечисть въ столбЪ, домъ нечисть, если нечисть въ 
дом, находящееся въ столбЪ нечисто. Одинъ торшокъ нечисть и помфщенъ 
въ серединз и занимаеть м$ето въ кубическую ладонь: если нечисть въ 
немъ, домъ нечисть; если нечисть въ домф, находящееся въ немъ нечисто. 

[10, 3] Питосъ (к@ос—большой кувшинъ) стоить посреди дома отъ 
земли до потолка: если между его устьемъ и потолкомъ нфть промежутка, 
въ ладонь, равнымъ образомъ, если между его дномъ и землею нфтъ про- 
межутка въ ладонь, то, котда нечисть въ немъ, домъ нечисть, а когца 
нечисть въ дом$, находящееся въ немъ чисто, ибо обыкновене нечистоты 
выходить, & не входить; если между его устьемъ и потолкомъ есть проме- 
жутокъ въ ладонь, или между его дномъ и землею есть промежутокъ въ 
ладонь, то, когда нечисть въ немъ, домъ нечисть, когда нечисть въ дом$ 
находящееся въ немъ нечисто. Вели его устье узко и между его горлыш- 
комъ и потолкомъ нзтъ промежутка въ ладонь, то онъ не спасаетъ: тре- 
буется чтобы отъ его горлышка былъ промежутокъ въ ладонь; если его дно 
заострено, и между нимъ и землею нЪ$ть промежутка въ ладонь, то онъ 
не спасаетъ: требуется, чтобы отъ его дна быль промежутокъ въ ладонь. 

[10, 4] Если улей пробить, и отверете заткнуто соломой, то, хотя бы 
онъ былъ на разстоявши локтя отъ земли, онъ спасаетъ. 

Улей (гаонъ прибавляеть: пробитый) стоить во вход, закрывая весь 
входъ: если между его устьемъ и притолокой нфтъ промежутка въ ладовь 
или между его дномъ и землею ифтъ промежутка въ ладонь, то, когда не- 
чисть въ немъ, домъ чисть, & когда нечисть въ домЪ, находящееся въ 
немъ нечисто, ибо обыкновене нечистоты выходить, & не входить. Между 
его устьемъ и притолокой имфется промежутокь въ ладонь: если нечисть 
въ немъ, домъ нечисть, если нечисть въ домЪ, находящееся въ немъ (уль$) 
нечисто. Между его ст$нками и косяками есть промежутокЪ въ ладонь, 
или между его дномъ и землею есть промежутокъ въ ладонь: если нечисть 
въ немъ, домъ чисть, а если нечисть въ дом, находящееся въ немъ (ульф) 
чисто. | 
[10, 5] Два улья стоять во входБ, закрывая весь входъ. при чемъ 
дно одного находится на устье другого. Еели между верхнимъ и притоло- 
кой нётъ промежутка въ ладонь или между нижней и землею нЪть про- 
межутка въ ладонь, то, когда нечисть въ нихъ, домъ чисть; когда нечисть. 
въ домф, находящееся въ нихъ нечисто, а вещи, что между ними, нечисты. 
Между ить стфиками и косяками имфется промежутокъ въ ладонь, или 
между ними и землею имфется промежутокь въ ладонь: если нечисть въ 


1 
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нихъ, домъ чисть, если нечисть въ домЪ, находящееся въ нихъ чисто; 
осли нечисть въ одномъ изъ нихъ, то онъ нечисть, а домъ и второй улей 
чисты; то же, если устье одного на уеть другого, или дно одного на диф 
другого ‘). 

Какой сосудъ называется свободно стоящимъ (или: продыреннымъ)?— 
тоть, у котораго имфется промежутокъ въ ладонь съ четырехь сторонъ, 
или съ двухъ сторонъ противоположныхъ. 

[10, 6] Какой сосудъ называется втиснутымъ?—тоть, у котораго нзтъ 
промежутка въ ладонь съ одной стороны. 

Р. Элюзеръ и р. Симонъ признаютъ, что если нечнеть подъ затычкой, 
то нечистота по отвфсу восходить и по отвфсу нисходить. 

Онъ (улей) стоить на днЪ своемъ на (открытомъ) воздух: если не- 
чисть въ немъ, то коснувшийся его во всякомъ мЪетБ, нечистъ, и слова 
р. Меира, & мудрецы говорятъ: нечисть только дотронувшййся противъ его 
крышки; если онъ опрокинуть на устьЁ, то коснувиИйся сго во всякомъ 
мет, нечистъ. 


15. Гробъ широкъ внизу и узокъ наверху: если трупъ 
въ немъ, то коснувцИйся гроба снизу, чистъ, а сверху—не- 
чистъ; если гробъ наверху широкъ, а внизу узокъ, то коснув- 
пийся гроба во всякомъ м3ЗстЪ нечистъ; если размзры (на- 
верху и внизу) одинаковы, то коснувиййся его во всякомъ 
мЪстЪ, нечистъ,—слова р. Эл!эзера; р. шеусъ говорить: кос- 
нувпийся ниже ладони (отъ мъста нахождевя трупа) чистъ, 
а выше ладони—нечистъ ?). Если онь имЗеть видъ камиры 
(родъ сундука), то коснувпийся его всякомъ мЪстБ нечисть °); 


1) Статья эта переведена согласно поправкамъ, введеннымъ въ 
текстъ гаономъ. | | 

2) ЗдЪсь подъ „гробомъ“ должно розумЪть саркофагъ, нахоцяцийся 
въ природной скалфз, т. е. не отдвленный отъ горы, иначе нельзя объ- 
яснить, почему онъ не со всвхъ сторочъ нечистъ: вся гора не можеть 
считаться могилой, такъ чтобъ оскверняла касанемъ во всВхъ точкахъ. 
Нечистъ лишь голель, т. е. камень, прелятствующий сообщенио трупа съ 
внъшнимъ воздухомъ и то, что подъ или надъ золелом находится, ибо 
голелзь оскверняетъ шатромъ. Поэтому, если гробъ имЪетъ видъ усзчен- 
ной пирамиды, то боковыя стВнки сходящяся кверху, хотя находятся 
надъ трупомъ, чисты; нечисть лишь голель; если же наверху широко, & 
дно узко, то голелз великъ, и все находящееся подъ нимъ нечисто. Май- 
монидъ толкуетъ нЪсколько иначе: если гробъ имЪетъ видъ усВченной 
цирамиды, то боковыя стВнки, находяцйяся надъ трупомъ, и нечисты, 
какъ голелз. Если же стВнки идутъ параллельно, то строгое мнЪн!е счи- 
таетъ весь гробъ нечистымъ, а& облегчающее—считаеть чистымъ то, что 
находится на разстоян1и ладони ниже гроба. 

3) У камжтры крышка покрываеть не только устье сундука, но и 
толщу стзнокъ; этимъ объясняется, почему и ст%нки нечисты. 
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если онъ имЪетъ вилъ 1 ®азбхошоу (комода), то коснувпийся его 
во всякомъ мЪотВ чисть, кромВ мЪста открывавя (сбоку). 


[10, 7] Гробъ высченъ въ скал и покрыть (крышкой): коснувцийся 
его на какомъ бы то ни было м$етф, чистъ, нечисто только устье ого. и 
оскверняеть только находящееся противъ полости его (у Маймовида и Ра- 
веда эта статья приводится въ такомъ видф: «...и оскверняетъ только на- 
ходящееся противъ покрышки; чему это подобно? — большой ямЪ, полной 
труповъ, на усть которой положенъ большой камень: нечисто лишь при- 
ходящееся противъ полости ея»). Гробъ построенъ въ стВн$ памятника, (мав- 
золея); если какая-нибудь часть его видча внутри памятника, то вошедпий 
въ него нечисть, а если нЪтЪ, то нечисто лишь находящееся противъ его 
крышки; если онъ построиль памятникъ надъ нимъ (надъ гробомъ), то 
онъ-—какь замкнутая могила и оскверняетъ все окружающее. 

[10, 8] Если онъ (гробъ) едфланъ на подобе 1^\юосохоиоу, 10. кОС- 
нувпИЙся его на какомъ бы то ви было м$стф, чистъ; коснувцийся сто- 
ронъ гроба съ одинаковымъь (верхомъ и низомъ), по мнфыю р. 9119зера, 
нечисть, а по мафию р. [меуса, если онъ коснулся ниже, ч$мъ на ладонь 
(отъ гроба), онъ чистъ, а если выше этого, нечисть, ибо... ‘). 


16. Кувшинъ стоить на своемъ днВ`на (открытомъ) воз- 
духЪ, и съ оливку оть трупа находится подънимъ или внутри 
его, противъ дна: нечистота по отв$еу восходатъ и по 
отвЪсу нисходитъ, а кувшинъ нечистъ °); если нечисть на- 
ходится подъ его стЪнкой снаружи, то нечистота по отвЪсу 
восходить и по отвЪсу нисходитъ, а кувшиъ чиетъ; нечисть 
внутри его и подъ его сгВнкой: если въ стВнкахь имЗется 
пространство въ ладонь, то все нечисто, —а что противъ его 
устья, чисто; если же н%тъ, то нечистота по отвЪсу восхо- 
дить и по отвЪсу нисходитъ *). Къ чему относится сказан- 


—————————-— 


1) Текстъ испорченъ. 

2) Кувшинъ, какъ глиняный сосудъ, оскверняется отъ полости; по- 
этому, если нечисть находится подъ дномъ, то нечистота, восходя по 
отвЪсной лини, входитъ въ полость кувшина, такъ что исамъ кувшинъ 
нечистъ. Но если нечисть находится цЪ%ликомъ подъ выдающейся на- 
ружу стБнкой кувшина, такъ что полость его по отвзсу не оскверняется 
то кувшинъ чистъ, хотя бы касался нечисти, потому что глиняный 
сосудъ не принимаетъ нечистоты наружной стороной. 

3) Мишна эта выражена крайне темно. Маймонидъ излагаетъ ее 
такъ (Тумъатъ Меть 17, 6): „если часть нечисти приходится подъ тол- 
щей стВнки кувшина, а часть противъ полости его, то нечистота восхо- 
дитъ и нисходить по отвЪсу; если въ стЪнкахьъ (т.е. въ выпуклой части 
стънокъ) имЪется кубическая ладонь, то все нечисто, а что противъ 
устья, чисто. потому что нечистота распространилась только по стВн- 
камъ“. Такимъ образомъ, тутъь выражен!е „внутри его“ Маймонидъ 
понимаетъ: „подъ полостью его“. 


— 
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ное? — къ сосуду чистому (невоспримчивому); если же онъ 
нечисть (воспримчивъ), или находится отъ земли на ладонь, 
или покрыть крышкой, или опрокинутъ устьемъ внизтъ, то, 
подъ нимъли нечисть, въ немъ ли или надъ нимъ,— все не- 
чисто. 


[10, 9] Кувшииъ стоить на своемъ днВ на (открытомъ) воздух$, и съ 
оливку оть трупа находится подъ дномъ его (гаонъ: подъ нимъ противъ 
дна): нечистота по отвфеу восходить и по отвЪеу ниеходитъ, а кувшинъ 
нечисть; оть куска трупа въ оливку часть находится подъ стЪнкой, & 
часть подъ дномъ: (гаонъ читаеть: то, что противъ дна, все нечисто, а изъ 
того, что противъ ст$нки) то, что противъ нечисти сверху или снизу не- 
чисто, & что не противъ нечисти сверху или снизу чисто 1); если въ его 
стВнкВ (т. в. въ выпуклости ея) имфется полость въ кубическую ладонь, 
то все нечисто. Изь двухь полуоливокъ одна находится подъ ст$нкою, а 
другая находится `подъ дномъ: даже то, что противъ нечисти, сверху 
или снизу, чисто; если та, что находится подъ стЬнкой, полходитъ и подъ 
дно, то считается, какъ будто вся она подъ дномъ; если та, что вахо- 
Дится подъ Дномъ, подходить подъ стЪику, то считается, что вся она подъ 
стЪнкой... °) 


ГЛАВА Х. 


1. Окно въ потолкЪ дома имЪетъ отверсте въ (квадрат- 
‚ ную) ладонь: если нечисть въ домЪ, то противъ окна чисто, 
если нечисть противъ окна, то домъ чисть °); находится-ли 
нечисть въ домЪ или противъ окна, если кто поставилъ 
ногу свою сверху на окно, то онъ смВшалъ области нечи- 


*) Горшокъ иметь выпуклость, выдающуюся за предВлы дна. 

?) Дале текстъ испорченъ. | 

*) Окно это пробито въ потолкЪ дома и ничёмъ не закрыто. Если 
ВЪ дом находится нечисть, то весь домъ нечисть, кромЪз пространства 
подъ окномъ; если нечисть подъ окномъ, то и домъ чисть, ибо туть 
нъЪтъ надъ нечистью шалра. Такимъ образомъ, благодаря окну, имВемъ 
какъ бы двЪ области: находящееся подъ крышей („домъ“) и находящееся 
подъ окномъ („противъ окна“). Окно это можетъ быть какой угодно ве- 
‚личины, даже мензе ладони: разъ противъ нечисти видно небо, то нЪтъ 
’ шатра; величина въ ладонь указана лишь въ виду дальнЪйшихъ слу- 
чаевъ о человВкЪ, поставившемъ ногу на окно, и о нечисти, находя- 
щейся частью „въ домЪ“ и частью подъ окномъ. 
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стоты ‘); если часть нечисти въ домЪ, а часть противъ окна, 
то домъ нечисть и противъ нечисти нечисто ?). 

2. Окно не имЪетъ отверстя въ (квадратную) ладонь: если 
нечисть въ домЪ, то противъ окна чисто, если нечисть про- 
тивъ окна, то домъ чистъ; если нечисть вь домЪ, и кто- 
нибудь поставилъ свою ногу сверху (на окно), то онъ (этотъ 
человЪкъ) чисть 3); нечисть противъ окна: если кто поста- 
вилъ свою ногу сверху, то онъ, по мнзню р. Меира, ве- 
чистъ, а по мнЪншо мудрецовъ, когда нечисть была ранзе 
его ноги, онъ нечиетъ, а когда его нога была ранЪзе не- 
чисти, чисть “); р. Симонъ говорить: если двЪ ноги (двухъ 
лицъ), одна на другой, были ранЪе нечисти, а потомъ пер- 
вый отнялъ свою ногу, и нога второго оказалась тамъ (надь 
нечистью), то онъ чистъ, ибо нога перваго была тамъ ра- 
нзе нечисти. | 

3. Если часть нечисти въ домЪ, а часть противъ окна 
(которое мене ладони), то домъ нечисть и (подъ окномъ) 
противъ нечисти нечисто, — слова р. Меира; р. Туда гово- 
рить: домъ нечисть, а противъ нечисти чисто; р. [осе гово- 
ритъ: если нечисть такихъ размфровъ, что, будучи раздз- 
лена (на двое), она можетъ осквернить и домъ, и простран- 
ство противъ нечисти, то нечисто, а если н$тъ, то домъ не- 
чистъ, а противъ вечисти чисто. 

4. Окна (въ разныхъ этажахъ) находятся одно надъ дру- 
гимъ, и каждое изъ нихъ имЗетъ отверсте въ ладонь; если 


———- 


1) Т. е. онъ сдълалъ одинъ шатеръ, такъ что и „домъ“ нечистъ, и 
„противъ окна“ нечисто, и онъ самъ нечистъ, ибо. является частью 
шатра. 

*) Такимъ образомъ, пространство дома дЪлится на самостоятельныя 
области, нечисть же не дЪлится, и разъ какая бы ни была часть ея 
находится „въ дом\“, т. е. подъ крышей, то уже весь „домъ“ нечисть, 
а изъ пространства, находящагося подъ окномъ, нечисто лишь то, что 
находится противъ нечисти; это совершенно понятно, такъ какъ тамъ 
нзть шатра, и предметь можетъ оскверниться шатровой нечистотой 
лишь тогда, если образовалъ шатеръ надъ самой нечистью. 

_8) Нечистота не выходить черезъ отверсте менЪе ладони. 

`“) Меиръ полагаетъ, что человвкъ нечиотъ, ибо образоваль шатеръ 
надъ нечистью, а мудрецы различаютъ два случая: если нечисть обра- 
зовалась подъ окномъ послВ того, какъ оно было закрыто, то нога 
является частью шатра, и нечистота человЪку не сообщается, ибо отвер- 
сте менЪе ладони; если же нечисть была раньше, то челов къ нечисть, 
ибо образовалъ шалеръ надъ нечистью. 
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нечисть въ домЪ, то противъ оконъ чисто, а если нечисть 
противь оконъ, то домъ чистъ; находится-ли нечисть въ домъ 
или противъ оконъ, если положено что-либо, воспринима- 
ющее нечистоту, на верхнее или на нижнее окно, то все не- 
чисто; а если положено что-либо, нечистоты не восприни- 
мающее. то ниже этого нечисто, а выше этого чисто '). 

5. Въ окнахъ нъзтъ отверст1я въ ладонь: если нечисть въ 
домв,—противъ оконъ чисто, если нечисть противъ оконъ,— 
домъ чистъ; нечисть въ домЪ: положено ли что-либо, при- 
нимающее нечистоту, или что-либо, нечистоты не принима- 
ющее, сверху или снизу, — нечисто лишь нижнее; нечисть 
противъ оконъ: если положено что-либо, принимающее не- 
чистоту, сверху или снизу, все нечисто, а если что-либо, 
нечистоты не принимающее, сверху или снизу, то нечисто 
лишь нижнее. 

6. Окно въ потолкЪ дома, и горшокъ поставленъ подъ 
нимь такъ, что если онъ поднимется, то его края не коснутся 
окна 7): если нечисть подъ нимъ, въ немъь или надъ нимъ, 
то нечистота по отвЪсу восходить и по отвЪсу нисходитъ; онъ 
(роршокъ) ототоитъ на ладонь отъ земли: если нечисть подъ 
нимъ или въ домз, то пространство подъ нимъ и, домъ не- 
чисты, а что въ немъ и что надъ нимъ чисто; если нечисть 
въ немъ или надъ нимъ, то все нечисто (у Маймонида: 
чисто) °). 

7. Горшокъ находится около порога такъ, что если онъ 
поднимется, онъ наткнется на притолоку на протяжеи ла- 
дони “): если нечисть подъ нимъ, въ немъ или надъ нимъ, 


т) Вещь, принимающая нечистоту, не составляетъ раздЪзлителя, и не- 
чистота проходить изъ нижняго этажа въ верхн!й, хотя бы окно было 
этой вещью закрыто. 

2) Гаонъ предлагаетъ читать: „поставленъ такъ, что если онъ поды- 
мется, то его края коснутся окна“. Все дЪло въ томъ, что горшокъ не 
долженъ находиться подъ потолком дома, а долженъ стоять цвликомъ 
подъ открытымъ небомъ; тогда выходитъ, что если горшокъ этотъ на- 
ходится отъ земли на разстояни не менЪзе падони, то онъ самъ обра- 
зуетъ шатеръ надъ твмъ, что подъ нимъ, и сливаются два шатра: про- 
странство подъ потолкомъ и пространство подъ горшкомъ. 

3) Согласован1е этой статьи съ общими принципами трактата Ора- 
лотъ представляетъ больция затруднен1я. См. объяснешя Тосефты. 

4) Т. е. выпуклая часть горшка коснется притолоки на протяжени 
ладони, а устье горшка будетъ цвликомъ внЪ дома. 
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то нечистота по отвЪеу восходитъ и по отвЪсу нисходить, 
онъ находится отъ земли на ладонь; если нечисть подъ нимъ 
или въ домЪ, то что подъ нимъ и домъ нечисты, а что въ 
немъ и что надъ нимъ чисто; если нечисть въ немъ или 
надъ нимъ, то все нечисто. Онъ стоить такъ, что, подняв- 
шись, не наткнется на нпритолоку на протяженн ладони, или 
прилЪпится къ притолокв ‘): если нечисть подъ нимъ, то 
нечисто лишь что подъЪ нимъ. 


[11, 1] Горшокъ поставленъ у порога такъ, что, если онъ подымется, 
его края отстанутъь отъ притолоки на сколько бы ни было: нечистота, по 
отвЗсу восходить и по отвфеу нисходитъ. Онъ находится отъ земли на ла- 
донь: если нечисть подъ нимъ, въ немъ, или надъ нимъ, то все нечисто, 
а домъ чистъ; вели она въ домЪ, то нечисть лишь домъ *). Онъ стоить 
такъ, что, если поднимется, —его стнка наткнется на притолоку на про- 
тяжене менфе ладони: если нечисть подъ нимъ, и она давитъ, то нечи- 
стота по отвБсу восходитъ и по отвЪеу нисходитъ; но если онъ отетойтъ 
отъ земли на ладонь, и нечисть подъ нимъ, то подъ нимъ нечисто, а что 
въ немъ и надъ нимъ, а также домъ чисты, потому что онъ спасается 
со стБиками шатра; если нечисть въ немъ или надъ нимъ, все нечието, 
а домъ чистъ; если нечисть въ домф, то нечисть лишь домъ 3). Онь 
стоить такъ, что, если поднимется, его стБнка наткнется на притолоку на 
протяжени ладони: если нечисть подъ нимъ, и она давить, то нечистота 
по отвфсу восходать и по отв$еу нисходить; [11, 2] но ели онъ отетойть 
оть земли на ладонь, и нечисть подъ нимъ или въ домф, то пространство 
подъ намъ и домъ нечисты, а что въ немъ и что надъ нимъ чисто; если 
нечисть въ немъ или надъ вимъ, то все нечисто “). Онъ стоитъ такъ, что 


1) Т. в. краемъ коснется края притолоки. | 

3) Такъ какъ горшокъ, поднявшись, не задЪнетъ притолоки, то онъ 
образуетъ совершенно самостоятельный шатеръ, икакъ его нечистота не 
сообщается дому, такъ нечистота дома не сообщается ему. | 

3) Горшокъ, хотя частью стоитъ подъ притолокой, но осЗняется по- 
слздней мене чБмъ на квадратную ладонь, такъ что не считается стоя- 
щимъ въ домЪ, а находясь на ладонь отъ земли образуетъ самостоя- 
тельный шатеръ. Въ послднемъ случаЪ находящееся вмВст3в съ нечистью 
подъ нимъ нечисто, & находящееся надъ нимъ или въ немъ чисто, 
хотя бы находилось какъ разъ надъ нечистью, потому что находится внЪ 
шатра. | | 

“) Такъ какъ притолока осЪняетъ его на протяжен!и ладони, то онъ 
образуетъ продолжен1е потолка ‘дома (точн%е: притолоки), и образуемый 
имъ шатеръ сливается съ шатромъ дома; но то, что въ немъ и что надъ 
нимъ, находится внВ этого объединеннаго шатра. Однако, когда нечисть 
въ самомъ горшкВ или находится на горшкв (чВмъ оскверняетъ подлость 
его), то горшокъ нечистъ, какъ нечисто и пространство подъ горшкомъ 
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если поднимется, его края займутъ н$которую часть притолоки: если не- 
чисть подъ нимъ, и она давитъ, то нечистота по отвфеу восходить и по 
отвфсу нисходить; [11, 3| если же отстонтъ оть земли на ладонь, и въ 
ого сефнкВ (т. е. въ выпуклости стБнки) есть ладонь протяженя, то на- 
ходится ли нечисть подъ нимъ, или въ дом, пли въ немъ, или надъ нимъ, 
вее нечисто; въ ого стБнкЪ нфть ладони протяженя: если нечисть подъ 
нимЪ, то подъ нимъ нечисто, а что въ немъ или надъ вимъ, & также домъ 
чисты, потому что спасается со ст$нками шатра; если она въ немъ или 
надъ нимъ, то все нечисто, а домъ чистъ; если въ домЪ, то все не- 
чисто '). 

[11, 4] Горшокъ находится подь окномъ такимъ образомъ, что, если 
поднимется, то его края налкнутся на потолокъ на н$которомъ протяжении: 
осели нечисть подъ нимъ, и она давить, то нечистота по отвфсу восходитъ 
и по отвеу нисходить; если же онъ на высотв ладони отъь земли, то на- 
ходится ли нечисть подъ нимъ, или въ немъ, или нацъ нимъ, все нечисто. 
Если онъ такой величины, что, поднявшись, онъ засгрянетъ въ окнЪ и зай- 
метъ все [11, 5] окно, и нечисть подъ нимъ, и она давить, то нечистота 
по отвфесу восходить и по отвЪеу нисходитъ; онъ находится отъ земли на 
ладонь: если нечисть подъ нимъ, или въ дом$, то пространство подъ нимъ 
и домъ нечисты, а что въ немъ и что надъ нимъ чисто; если нечисть въ 
немъ или налъ нимъ, то находящееся противъ него до неба нечисто.’ Если 
онъ такой величины, что поднявшись проходить черезъь окно, не образуя 
при этомъ промежутка въ лалонь (гаонъ читаетъ: и касается окна на про- 
тяжени ладони), и нечисть подъ нимъ, и она давитъ, то нечистота по 
отвфсу восходитъь и по отвфсу нисходитъ; онъ находится оть земли на ла- 
донь: если нечисть подъ нимъ или въ домЪ., то что подь нимъ и домъ 
нечисты, а что въ немъ и что надь нимъ, чисто, ибо спасается со стБн- 
ками шатра; если она въ немъ или на немъ, то все нечисто. Если, под- 


———- 


(хотя оно составляетъ самостоятельный шатеръ), ибо нечистый предметъ 
не защищаетъ, и кромЪ того весь домъ, объединенный съ этимъ про- 
странствомъ, нечистъ. 

т) Туть край горшка стоить подъ притолокой, такъ что послвдиняя 
образуетъ шатеръ надъ полостью горшка. Въ виду этого, когда горшокъ 
находится на высотз ладони отъ земли, то возможны два случая: если 
выпуклость горшка выдается отъ краевъ его на ладонь, такъ что при- 
толока осЗняетъ горшокъ на пространствЪ не мензе ладони, то шатеръ 
горшка сливается съ шатромъ дома во всЪхъ отношевяхь, и даже по- 
лость горшка принимаетъ осквернен1е, такъ какъ осЪняется отчасти при- 
толокой; если же выпуклость горшка не выдается на ладонь, то шатеръ 
горшка не сливается съ шатромъ дома, и получаются такя положетя: 
если нечисть подъ горшкомъ, то находящееся подъ нимъ нёчисто, а все 
остальное чисто, какъ находящееся внЪ нечистаго шатра; если она въ 
горшкЪВ или на горшкВ, то все нечисто кромЪ пространства подъ потол- 
комъ дома, а если нечисть въ домЪ, то домъ нечистъ, нечистота сооб- 
щается полости горшка, такь что самый горшокъ оскверняется, и натеръ 
подъ нимъ также не спасается. 
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нявшись, онъ проходить черезь окно, образуя при этомъ промежутокъ въ 
ладонь (гаонъ: касается окна на протяжени мене ладони), а нечисть подъ 
нимъ давяшая, то ночистота по отвфсу восходить и по отвфсу нисходить; 
онъ находится оть земли на ладонь: если нечисть под нимъ, то что подъ 
нимЪ нечисто, а что въ немъ, что надъ нимъ и домъ чисты, потому что раз- 
сматривается какъ уклоны шатровъ *); если она въ немъ или надъ нимъ, 
то все ничисто, а домъ чистъ; если она въ домЪ, то нечисть лишь домъ. 

[11, 6] Окно (потолка) выходить ина (открытый) воздухъ, и отверет!е 
его менфе ладони (гаонъ: и имфетъ отверсте въ ладонь), и кусокъ трупа 
величиной въ оливку находится подъ нимъ; окно закрыто вещью, прини- 
мающей нечистоту: если эта вещь величиною въ ладонь, вее нечисто 2), а 
осли нфтъ, то нечисто лишь пространство противъ куска трупа. [11, 7] 
Окно выходить на, (открытый) воздухъ, и отверсте его мене ладони, и ку- 
сокъ трупа находится подъ нимъ; если окно сверху закрыто вещью, прини- 
мающей нечистоту, то домъ нечисть, и образующее шатеръ нечисто, — слова, 
р. Меира; р. Гуда говоритъ: образующее шатеръ чисто 3). Р. Симонъ гово- 
ритъ: если нечисть была тамъ ранфе постановки ноги, домъ нечисть, и 
образующее шатеръ нечисто, а если нЪтъ, то домъ нечисть, а образующее 
шатеръ чисто. 

Если часть нечисти въ дом и часть противъ окна, то домъ нечисть, 
и образующее шатеръ нечисто,—слова р. Меира; р. [да и р. Симонъ го- 
ворять: образующее шатеръ чисто; р. [осе товорить: если нечисть недф- 
лима, напримЪръ, если это оливка оть трупа, позвоночникь или черепъ, 
то домъ нечистъ, а образующее шатеръ чисто. 

[11, 8] Изъ двухь полуоливокь одна находится въ домЪ, а другая 
противъ окна: образующее шатеръ чисто; если та, что противъ окна, тя- 
нется въ домъь (т. в. противъ потолка), то разематривають, какъ будто 
все въ домЪ; если та, что въ дом, тянется противъ окна, то разсматри- 
ваютъ, какъ будто вее противъ окна. 

Кусокъ отъ трупа величиной въ оливку во рту ворона, и онъ обра- 
зоваль шалеръ надъ окномъ. не имёющимъ отверсмя (гаонь: имЗющимъ 
отверст!е) въ ладонь: домъ нечисть; по мнфыю р. 1006, овъ чистъ До ТЪХЪ 
поръ, пока, въ нечисти нфть протяжен!я въ ладонь °). 

[11, 9] Кувшияъ (калом) очистительнаго пепла находится въ окиз: 
если онъ спускается, то нечисть, а если не спускается, чистъ; къ 

1) Тутъ шатеръ горшка не сливается съ шатромъ дома, потому что 
проэкщя горшка въ окнЪ образуетъ промежутокъ. Поэтому, если ша- 
теръ горшка нечисть, то домъ чистъ, и чисто находящееся въ горшкВ 
или надъ нимъ, какъ лежащее ви шатра; ствнки горшка образуютъ 
тутъ какъ бы уклоны нечистаго шатра. 

3} Т. е. домъ превращается въ одинъ шатеръ. 

й) о шатеръ“, значитъ находящееся какъ разъ надъ не- 
чистью поверхъ окна: такъ какъ окно заставлено вещью воспруимчивой, 
то она не раздЪлитель, по мн%Ънш Меира; а Туда считаете ее раздЪли- 
телемъ при отверсми мене ладони. 

“) Рашъ понимаетъ: пока отверсте окна менъо. ладони. Гаонъ пола- 
гаетъ, что сама нечисть должна быть величиною въ ладонь. 
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чему относится сказанное? — къ окну, не имБющему отверстя въ ладонь; 
чт0 ие касается окна, имвющаго отверсте въ ладонь, то спускается ли 
онъ или не спускается, онъ нечисть, къ чему относится сказанное? —къ 
глиняному кувшину, что же касается деревяннаго, то есть ли въ окнф 
отверете въ ладонь или н$фть отверстя въ ладонь, спускастся ли овъ или 
не спускается, онъ нечистъ. 

[11, 10] Окно между домомъ и горницей не иметь отверемя въ ла- 
донь: если нечисть въ домф, то вещи, что въ горницв, чисты; если нечисть 
ВЪ горницф, 10 вещи, что въ домЪ, чисты; вещи, что противъ оливки, по 
мнфню Рабби, нечисты, & по мн$зн®ю мудрецовъ, чисты, ибо я разсматриваю 
балки, какъ будто онф спускаются и замыкаютъ; другое объяснен: нечи- 
стота входить въ шатеръ и выходить изъ него только отверемемъ въ ла- 
донь; сказалъ Рабби: я считаю ихъ слова правильнёе моихъ. 

[11, 11] Если окна находятся одно надъ другимъ и имфютъ отверетя 
ВЪ ладонь, то все нечисто, а если нёть, нечисто лишь находящееся про- 
тивъ нижняго; если они широки наверху и узки внизу, то ниже узкаго 
нечисто, а выше узкаго чисто; если они широки внизу и узки сверху, то 
нечисто лишь находящееся противъ узкаго. 


ГЛАВА Х1. 


1. Домъ далъ трещину '): если нечисть въ передней части, 
то вещи, что въ задней, чисты, а если нечисть въ задней, 
то вещи, что въ передней, по школз Шаммая, лишь тогда 
(чисты), если трещина въ четыре ладони, а по школЪ Гил- 
леля, какой бы величины трещина ни была; р. Тосе гово- 
ритъ оть имени школы Гиллеля: если она имзетъ отвер- 
ст1е въ ладонь °). 


[12, 1] Какой величины должна быть эта трещина?— школа Гиллеля 
говоритъ: какой бы то ни было, шириною въ нить (или: по ливи) отвЪса, 
а р. Тосе говорить отъ имени школы Гиллеля: она должна имЪть отвер- 


———ы-——- 


1) Т. е. расщелилась крыша и дв противоположныя стны, нечисть 
что имВемъ двЪ части: одна передняя, т. е. та, гдз находится дверь, а 
другая задняя. Требуется опредЪлить, при какихъ условляхъ нечистота 
одной части передается другой. 

3) Если нечисть въ передней части, то задняя чиста, потому что не- 
_чисть выйдетъ на улицу дверью, не заходя въ заднюю часть дома („обык- 
новенте нечисти выходить, & не входить“), а если она въ задней части, 
то ДВло зависить оть ширины трещины: если она достаточной величины, 
чтобы нечисть ею могла выйти, то она не заходить въ переднюю часть, 
а въ противномъ случа выходить дверью черезъ переднюю часть. 
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ств въ ладонь "). Сказаль Рабби; мн кажется, что слова р. Тюсе объ 
отверсти въ ладонь сказаны только въ законв объ оливк$ оть трупа, (выше М. 
3, 6), но въ законв о нечисти въ задней и вешахь въ передней, трещина, 
какой бы ширины ни была, если только она шириною въ нить (или: идетъ 
по лини) отвфеа, она, отдфляетъ, 


2. Портикъ (экседра) далъ трещину: если нечисть съ 
одной стороны, то вещи, что съ другой стороны, чисты 2); если 
кто поставилъ свою ногу или трость сверху, то онъ см%- 
шалъ нечистоту; если онъ положилъ трость на землю, то 
она приноситъ нечистоту лишь тогда, когда находится отъ 
земли на разстояи ладони 3). 

3. Толстый сагъ (4%10‹—родъ плаща) и толетая колода 
(находясь подъ трещиной) приносятъ нечистоту лишь въ 
томъ случаВ, если находятся нижней поверхностью на, раз- 
стояи ладони отъ земли; (одежды) сложенныя вдвое („одна 
часть на другой“), приносятъь нечистоту лишь»тогда, когда 
верхняя (Часть) находится отъ земли на разсгоян!и ладони *); 
если тамъ (подъ трещиной) находится челов къ, то онъ, по 
мнзню школы Шаммая, не приносить нечистоты, а школа 
‘’Гиллеля говорить: человЪкъ — полость, и верхняя сторона 
приноситъ нечистоту. 

В: 2] Сала, опрокинутая на свое устье, кувшинъ, опрокинутый на 
свое устье, двЪ колоды одна на другой, & также камень на колодф—при- 


т) Текстъ о нити отвЪса не совсзмъ ясенъ. Возможны два толкова- 
ня: 1) что трещина шириною въ нить, употребляющуюся у строителей 
для отвЪсовъ (это толкован!е ближе къ подпиннику); и 2) что трещина 
должна идти вертикально, такъ чтобы видно было небо. Во всякомъ слу- 
ча, по мн8ншю школы Гилпеля, передаваемому анонимно, важно то, 
чтобы крыша была раздзлена трещиной на двое и образовала два са- 
мостоятельныхъ шатра, тогда вещи въ передней части чисты даже въ 
томъ случаЪ, если нечисть должна быть вынесена черезъ эту часть. 

2) Ибо нечисть можеть быть вынесена, помимо другой стороны 
„экседры“, ближайшимъ пролетомъ. | | 

3) Трость, очевидно, такой толщины, что вполн закрываеть тре- 
щину; если она находится на ладонь отъ земли, какъ разъ подъ тре- 
щиной, то крыша „экседры“ представляется непрерывнымъ цълымъ. Вы- 
ражете Мишны „если положилъ трость на землю“ кажется недостоточно 
зразумительнымъ, но оно объясняется примВрами слздующей статьи. 

“) Гаонъ предлагаетъ читать: „даже если верхняя находится отъ 
земли на разстояти ладони“. Понятно, что если нижняя находится на 
падонь отъ земли, то этимъ приносится нечистота, такъ какъ она при- 
носится въ этомъ спучаВ сагомъ и колодой, представляющими компакт- 
ныя массы. | | 
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носятЪ нечистоту; сата, стоящая въ обычномъ положеши (на днищф), кув- 
шинъ, стоянИй въ обычномъ положеши, мфхъ надутый, матрацъ полный 
соломы, подушка полная ваты (мухинь), подушка полная пеленъ, два, 
камня ощинъ на другомъ, а также колода на камн$ —не приносятъ но- 
чистоты °). 


4. НЪкто смотрЪлъ изъ окна и образоваль шатеръ надъ 
хоронящими мертвеца (т. е. надъ самымъ трупомъ, когда его 
хоронили): школа Шаммая говоритъ: онъ не принесъ не- 
чистоты (дому), а школа Гиллеля говоритъ: принесъ нечи- 
стоту; тв и друге согласны, что если онъ быль въ одеждъ, 
или ихь было двое одинъ на другомъ, то они принесли 
нечистоту 3). | 

5. НЪкто лежалъ на порогз, и надъ нимъ образовали 
шатеръ хороняцие мертвеца (т. е. образовалъ шатеръ трупъ): 
школа Шаммая говорить: онъ не принесъ нечистоты (дому), 
а школа Гиллеля говоритъ: принесъ нечистоту 3). 

6. Нечисть въ домЪ, и надъ нимъ (лежицимьъ на порог») 
образовали шатеръ люди чистые: школа Шаммая считаетъ 
ихъ чистыми, а школа Гиллеля считаеть нечистыми. | 

6. Собака поЪла мяса трупнаго и пала, и лежитъ на по- 
рогз: р. Меиръ говоритъ: если ея шея имфетъ въ попереч- 
никв ладонь, то она приносить нечистоту, а если нЪтъ, не 
приноситъ нечистоты *); р. осе говоритъ: измВряютъ м%сто 
нечисти: если она находится, считая отъ лиШи противъ при- 
толоки, внутри дома, то домъ нечисть, а если оть лини 


1) МВриломъ служить тутъ то обстоятельство, образують ли находя- 
щлеся подъ трещиной предметы шатеръ или н%№тъ. Неясно лишь устрой- 
ство колодъ, и почему двЪ колоды одна на другой или камень на колодъ 
образуютъ шатеръ, а колода на камн$ шатра не образуетъ. 

2) ЧеловЪкъ перевЪсился изъ окна и образовалъ шатеръ надъ трупомъ; 
вслвдетв!е этого онъ собой объединилъ двЪ области: шатеръ и домъ, изъ 
‘котораго онъ смотритъ. Это—по школЪ Гиллеля, которая полагаетъ, что 
человЪкъ есть полость и, слЪдовательно самостоятельный шатеръ; школа 
Шаммая видить шатеръ лишь въ томъ случав, если людей было двое, 
или на челов к была одежда; въ противномъ случа» человВкъ нечистъ 
шатровой нечистотой, а домъ отъ этой нечистоты чистъ. 

_ 3) См. аналогичный случай выше М. 10, 7. 

“) Меиръ видить въ собак самостоятельный шатертъ, изъ котораго 
выходомъ служить шея. Въ виду этого, если шея имзетъ узаконенный 
для нечисти (оливки) размВръ, то хотя бы весь трупъ собаки находился 
внЪ дома, въ домЪ же только голова, домъ нечистъ; когда же голова 
1:6 дома или шея не имзетъ законнаго размВра, то домъ чист. 
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противъ перекладины внЪ, домъ чисть '); р. Эл1эзеръ гово- 
ритъ: если ея ротъ внутри дома, то домъ чистъ, а если ея 
ротъ внВ, то домъ нечистъ, ибо нечисть выходитъ задомъ 2); 
р. Туда сынъ’ Бетеры говоритъ: въ томъ и другомъ случаЪ 
домъ нечистъ 3). Сколько времени нечисть остается въ ея 
внутренностяхъ? — трое сутокъ; а у птицы и рыбъ столько 
времени, сколько требуется, чтобы нечисть, упавши въ огонь, 
сгорзла,—слова р. Симона; р. Гуда сынъ Бетеры говоритъ: 
у птицъ и рнбъ сутки. 


[12, 3] Если собака, пофвшая мясо трупа, вошла въ домъ, то домъ 
чистъ, ибо все, проглоченное человЪкомъ, скотомъ, звЪремъ и птицей, чисто, 
если она выблевала, то домъ нечисть; если она пала, то (ломъ чиетъ), - 
когда, нечисть пребывала въ ея внутренностяхъ, при жизни ея, трое сутокъ, 
а у пиць и рыбъ (онъ чистъ) тотчасъ же; р. Гуда сынъ Бетеры говоритъ: 
у рыбы‘ тотчасъ же, а у птицы сутки; р. Элэзеръ говорить оть имени 
р. ГУДЫ сына Бетеры: У т5хъ и другихь сутки. | 


8. Подвалъ въ дом (нечистомъ), а въ подвалЪ одевч 
никъ, верхъ („цвЪтъ“) котораго выступаетъ (изъ подвала), и 
кефиша (покрышка) надъ нимъ “); если, по удалеши подевзч- 
ника, кефиша держатся на устьЪ подвала, то— школа Шаммая 
говорить: подвалъ чистъ, а подовЪчникъ нечисть, &а школа, 
Гиллеля говорить: и подевВчникъ чисть; ть и друпе со- 
гласны, что если по удален]и подевЪчника хефиша падаетъ, 


все нечисто. 
9. Вещи, находяцаяся между краями кефиши и краями 
подвала, хотя бы до бездны, чисты °); если нечисть въ под- 


1) [осе не считаетъ трупъ собаки шатромъ, а полагаетъ, что нечисть 
въ желудкЪ ея, такъ что мВстонахожден!е желудка опредЪляетъ нечистоту 
или чистоту дома; при этомъ границей дома считается лин!я притолоки. 

2) Мнъше Эл!эзера прямо противоположно мнёню Меира. `Эл1эзеръ 
также считаетъ трупъ собаки шатромъ, но выходъ изъ этого шатра ви- 
дитъ не во рту собаки, а въ заднемъ проходъ. 

3) Гуда считаетъь два выхода: и указанный Менромъ, и > 
Элэзеромъ. 

“) Если бы въ погребъ небыло подевЪчника, и кефиша, закрывала бы. 
его плотно, то все находящееся въ погребЪ было бы спасено по М, 5, 6; 
но туть въ погребВ стоить подовзчникъ и мфшаеть кефишв закрыть его 
плотно. | | 

5) Эта мишна толкуется разно. Гаонъ полагаетъ, что кефиша кругла, ' 
а’ погребъ ‘четвероуголенъ, такъ что образуются углы между краями 
кефиши. и краями погреба; Мишна и указываеть, что вещи, находяпйяся 
ВЪ ствикахъ. этихъ тов чисты. Это наиболве пр1емлемое толковане 

| * 


244. ТАлмудъ ч. |: Мишнл н Тосефта. 


валЪ '), домъ нечистъ, а если нечисть въ домЪ, то вещи, 
что въ самыхъ стВнахъ подвала, буде имЪють въ своемъ 
мЪъстЪ пространство въ кубическую ладонь, чисты, а въ 
противномъ случа нечисты °); если стЪны подвала шире 
стВнъ дома, то вещи въ томъ и въ другомъ случаЪ чисты 3). 


[12, 4 Подваль въ дом, и въ подвалБ подевфчникъ, котораго 
верхъ («цвЪфть») выступаетъ (изъ подвала), и на немъ поставлена, кифиша... “). 
Къ чему относится сказанное?—если подевЪчникъ металлический; если же 
онъ деревянный, то защищаеть 5); р. Эмэзеръ сынъ р. [0се говорить: къ 
чему относится сказанное?—еели онъ деревянный; если же онъ металли- 
чЧесый, то самъ оскверняется, а сосудъ нечистый не защиинтаетъ. 

[12, 5] Если доска положена на устье подвала, а нечисть подъ нею 
или надъ нею, то вещи противъ излишка (доски) съ обЪихъ сторонъ 
(подвала) нечисты (гаонъ: чисты); если положена кефиша, и у ной имфются 
закраины въ ладонь, и нечисть подъ нею, то вещи, противъ излишка съ 
обфихъ сторонъ, нечисты; если она была гладка, то она-—какъ доска, и 
вещи противъ излишка съ обфихь сторонъ нечисты (гаонъ: чисты). 

[12, 6] СтБны дома и подвала равны (одинаковой толщины): если не- 
чисть въ дом$ или въ подвалз, то для вещей, что въ стБнахъ дома и 
стЬнахъ подвала, рьшающее значене имфють половины °); если стЪны дома 
шире ст$иъ подвала, и нечиеть въ домф, то вещи въ стЪнахъ подвала не- 
чисты, а для вещей въ стфнахъ дома рёшающее значене имфють поло- 
вины; если ст$ны подвала шире стфиъ дома, и нечисть въ домЪ, то вещи 
въ стёнахь подвала чисты, а для вещей, что въ стФнахь дома, принима- 
ются во вниман!е половины. 


———щЫЬ 


изъ воЪхъ, предлагаемыхъ комментаторами, ибо тутъ погребъ чистъ, 
какъ покрытый кефишей, слЪдовательно, стВнки его чисты, хотя и не 
находятся подъ кефишей, домъ же не образуеть надъ вещами шатра, 
ибо онф скрыты въ ст%нкЪ погреба. 

1) И выходъ нечисти лежить черезъ домъ. 

?) Тутъ должно предположить, что погребъ не покрыть кефишей, 
такъ что онъ самъ нечистъ. 

*) „Подвалъ“ должно себЪ представить въ видВ находящейся внутри 
дома ямы, снабженной на поверхности земли срубомъ, „отВнами под- 
вала“. Если эти стЪны выходять изъ предъловъ дома, то подвалъ обра- 
зуетъ самостоятельное здан1е, и вещамъ, находящимся внутри стЪнъ 
его, нзтъ двла до нечисти внутри дома. 

*) Тосефта объясняеть Мишиу 8. 

°) Если подевзчникъ металлическй, то кефиша не образуетъ само- 
стоятельнаго шатра, ибо поддерживается вещью воспримчивою, а если 
онъ деревянный, то она образуетъ самостоятельный шатеръ, и вещи, въ 
подвалЪ находящйяся, чисты. | 

5) Т. е. вещи, находящряся въ той половинВ стВны, которая примы- 
каетъ къ нечистому, нечисты, а находянаяся въ другой половин» чисты. 
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1. Доска положена на устье новой печи, и со всЪхъ сто- 
ронъ излишекъ образуетъ пространство въ кубическую ла- 
донь ‘); если нечисть подъ нею, вещи, что надъ ней, чисты, 
а если нечисть надъ ней, то вещи, что подъ нею, чисты, 
если же печь старая, то она нечиста [р. Гоаннъ сынъ Нури 
признаетъ ее чистой]. *) Если доска положена на устьяхъ 
двухъ печей и нечисть между ними, то онЪ нечисты 3) 
[р. Тоаннъ сынъ Нури признаетъ ихъ чистыми]. 


[13, 1] Доска положена на устьВ старой печи: если нечисть подъ ней 
или надъ ней, вее нечисто, и печь нечиста [р. оаннъ сынъ Нури призна- 
етъ печь чистой] Если одинъ конець доски лежитъ на устьф новой печи, 
& другой конець лежать на усть$ печи старой, или двЪ старыя печи сто- 
ять съ двухъ сторонъ, а новая посерединЪ., то (вещи) нечисты и печи не- 
чисты [р. Гоаниъ сынъ Нури считаетъь печи чистыми]. 

(13, 2] Доска лежить на устьВ печи старой и притомъ надлежаще 
закупоренной: если нечисть подъ нею или надъ нею, то все нечисто, & что 
_ противъ полости печи, чисто; если нечисть противъ полости печи, то на- 
ходящееся противъ инея до неба нечисто; если же печь новая— 
все чисто. 


2. Оереда лежитъ на устьЪ печи “), надлежаще заку- 
поренной: если нечисть подъ нею или надъ нею, все не- 
чисто, & что противъ полости печи, чисто; если нечисть 
противъ полости печи, то все, что проти ВЬ нея до неба, не- 
чисто °). 


=, ——.————ы—ы—ы=—ы—ы—ы—-——=="———— 
. 


1) Новая, т. е. не обожженная печь, невоспримчива къ нечистот и 
не считается еще „вещью“; поэтому, доска, ею поддерживаемая, образуетъ 
полный шатеръ, который не только приноситъ нечистоту, но и защи- 
щаетъ отъ нечистоты; тогда какъ если доска поддерживается „вещью“, 
она, по М. 6. 1, нечистоту приноситъ, но отъ нечистоты ие защищаетъ. 

2) Печь старая не защищаетъ вещей, и сама принимаетъ нечистоту, 
разъ нечисть подъ или надъ доской. оаннъ сынъ Нури считаетъь самую 
печь, хотя и представляющую въ данномъ случаЪ стзнку шатра, чистой. 

3) Что нечисты вещи, находяцияся между ними, разумЪется само 
собою. _ | 

4) Гаонъ беретъ сюда изъ М. 3 слово „старой“, ибо ОВО старая 


печь не защищаетъ. 
5) А нанизъ нечистота не спускается, ибо печь надлежаще закупорена. 


246 Тллмудъ ч. : МишнаА и Тосехла. 


3. Доска лежить на устВ старой печи ') и выходить съ 
обЪзихъ сторонъ на ладонь, не выходя съ боковъ: если не- 
числь съ одной стороны, то сосуды, что на другой сто- 
ронЪ; чисты °) [р. Тосе считаетъь ихь нечистыми]. Бетахь не 
приносить нечистоты; если у него (по гаону: надъ бета- 
хомъ) выступъ, то, по словамъ р. Эл1эзера, онъ не приносить 
нечистоты, а по словамъ р. [исуса, считаютъ, что дбетахъ какъ 
бы не существуеть и находящийся на верху выступъ при- 
носитъ нечистоту 3). 


[13. 3] Середа лежать на устьф печи новой, выходя на сколько бы 
ни было, и имфеть закраину въ лалонь: если нечисть подъ нею, то вещи, 
что надь нею, чисты; если нечисть надъ нею, то вещи, что подъ нею, 
чисты “), & если она была гладкая, то она какъ доска и требуетъ (ия 
принесения нечистоты) пространства въ кубическую ладонь. 

Р. Эмэзеръ согласенъ относительно детиихь, который сдЗланъ съ самаго 
начала (гаонъ: для этой цфли), что онъ приносить нечиетоту. 


4. Сандалъь колыбели °) пробился (чрезъ потолокъ) въ 
домъ 5): если отверсте имЪетъ квадратную ладонь, все не- 


^ 


1) Тутъ гаонъ выбрасываетъ слово „старой“, ибо, по его толкованю, 
эта мишна составляетъ продолжен1е предыдущей и говоритъ также о 
печи „старой и надлежаще закупоренной“; такъ что должно читаль такъ: 
„доска лежитъ на устьЪ этой печи“. 

2) Доска уже цечи и выходить лишь съ двухъ сторонъ: если нечисть 
поль однимъ концомъ, то подъ другимъ вещи чисты, ибо ихъ отдВляеть 
отъ нечисти надлежаще закупорепная печь. 

3) По гаону, бетахз—родъ карниза, опоясывающаго печь; по Маймо- 
ниду, это выступъ передъ окномъ, на который опирается выглядываю ий 
изъ окна; друге считаютъ детахь прлемникомъ для дождевой воды передъ 
домомъ. Ср. Тос. 14, 8. ^ 

*) Гаонъ читаетъ вь обоихъ случаяхъ „нечисты“, очевидно на томъ 
основан!и, что середа, снабженная закраинами, есть „вещь“, и, какъ тако- 
вая, не защищаетъ. Но Рашъ полагаетъ, что въ МишнЪ р%зь идетъ о 
серед гладкой, которая годна для „лежаня“ (середа-родъ корыта) и потому 
представляетъь „вещь“ и не защищаетъ, а въ ТосефтЪ идетъ рЪчь о серед, 
для лежаня негодной и потому не предоставляющей вещи. Вопросъ оста- 
ется открыгымъ за неизвЪотностью точнаго характера середы: въ пользу 
толковатя Раша говорить чтен1е текста, а въ пользу толкован1я гаона 
говоритъ внутренний смыслъ, а также указан1е Тосефты, что середа гладкая 
разсматривается какъ доска. | 

5) По смыслу судя, это круглый полозокъ, на которомъ качается 
‚колыбель. 

`‘8) Колыбель стоитъ въ горницЪ, а въ. ‘домъ находится рут. 
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чисто '), а если н3Ътт, то счетъ (степеней) ведется какъ 
отъ трупа ?). 

5. Балки дома и горницы не имФютъ наката 3) и лежатъ 
точно одна противъ другой: если нечисть подъ одной изъ 
балокъ, то подъ нею нечисто; если нечисть между нижней 
и верхней, то между ними нечисто; если она на верхней, то 
противъ нея до неба нечисто. Верхн1я -балки какъ бы въ 
промежуткахъ между нижними: если нечисть подъ одной 
изъ нихъ, то подъ всзми нечисто, если она надъ нею, то 
противъ нея до неба нечисто. 


[13, 4] Сандалъ колыбели пробилъ накатъ: туть размфръь отверемя— 
промежутокъь въ ладонь; если домъ самъ даль отверсте, то его разм ръ— 
величина кулака. 


6. Балка идетъ (положена) отъ одной стЪны до другой 
и нечисть подъ нею: если она толщиною въ ладонь, то при- 
носить нечистоту подъ всей длиной своей, а если нЪтЪъ, то 
нечистота по отвЪсу восходить и по отвЪесу нисходитъ. 
Какова должна быть окружность балки, чтобы толщина ея 
была въ ладонь ? —если она кругла, то окружность ея должна 
быть въ три ладони, а если четыреугольная, то—четыре ла- 
дони, ибо квадратъ больше (вписаннаго) круга, на четверть “). 


1) Т, е. вся горница и колыбель и ребенокъ въ ней, —все отцы нечи- 
стоты, ибо „вещь“ (въ данномъ случа сандалз) не залщищаетъ. 

2) Т. е. сандалъ, являющися частью шатра, — отецъ нечистоты, колы- 
бель, касающаяся сандала, также отецъ нечистоты, а ребенокъ, лежащ!й 
въ колыбели — ришонъ; если же человЪкъ коснулся сандала, то онъ — 
отецъ нечистоты, а челов къ или вещь, коснувпияся послздней,-—-ришонъ 
(см. схему во Введен1и къ этому трактату). 

3) Потолокъ нижняго этажа и полъ верхняго, еще не покрыты. Туть 
возможны дв комбинаци: или балки лежатъ точно одна противъ дру- 
гой, такъ что изъ дома видно небо, или верхнйя банки лежатъ противъ 
промежутковъ нижчихъ, такъ что внизу потолокъ кажется сплошнымъ.. 

*) ПослЪднее указан1е брошено мимоходомъ и даже предотавляетъ 
нЪ которое затруднение, ибо рЪчь идетъ о ширинз балки, т. е. сторонЪ квад- 
рата, и нВтъ надобности опред$лять сторону по периметру. Предложеве 
о томъ, что квадратъ больше круга на четверть, относится и къ площа- 
дямъ этихъ фигуръ, и къ лимямъ ихъ. Тутъ, разумВется, относится къ 
ливямъ. Представимъ кругъ, вписанный въ квадрать съ стороною В. 
Тогда, периметръ квадрата будетъ 4 5, а окружность круга (по Талмуду) 


33; разность 48 — 38—98 == 12, т. е. разность между периметромъ и 


окружностью равняется четверти периметра, или, по выраженю Талмуда 
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[13, 6] Верблюдъ стоить на (открытомъ) воздухЪ: если нечисть подъ 
нимъ, то вещи, что на немъ, чисты, а если нечисть на, немъ, то вещи, что 
ПОДЪ НИМЪ, ЧИСТЫ; ОНЪ лежитъ: если нечисть подъ нимъ, то противъ него 
до бездны нечисто, а если на немъ, то противъ него до неба нечисто; если 
нечисть подъ его ногами или на его ногахъ, и она давитъ, то нечистота, 
по отвфеу восходитъ и по отвфеу нисходитъ; на немъ лежитъ доска: если 
нечисть по одной сторонЪ, то вещи, что по другой сторонф, нечисты. 

[13, 7] Балки дома и горницы расположены такь, что верхв!я при- 
ходятся противъ нижнихъ: если нечисть подъ ними, то подъ ними нечисто; 
если она, между ними, то между ними нечисто, а надъ ними чисто; если 
она надъ ними, то противъ нея до неба нечисто, а подъ ними чисто. Къ 
чему относится сказанное? — если онф имЗютъ толщину въ ладонь; если же 
не имфютъ. толщины въ ладонь, то нечистота по отвЪеу восходитъь и по 
отвфсу нисходить; если верхшя какъ бы закрываютъ промежутки между 
нижними и нечисть подъ ними, то и между ними нечисто; если она между 
ними, То между ними и подъ ними нечисто, а надъ ними чисто; если 
она надъ ними, то противъ нея до неба нечисто, а подъ ними и между 
ними чисто. Въ чему относится сказанное?—если и он имзють толщину 
вЪ ладонь и между ними промежутокь шириною въ ладонь; если же между 
ними НФтъ промежутка въ ладонь, и нечисть подъ ними, то подь ними 
нечисто, а между ними и надь ними чисто; если она между ними, то 
между ними нечисто, если надъ ними, то (противъ нечисти) до самаго 
неба нечисто, а цодъ ними чисто "). Кьъ чему относится сказанное?—если 
он$ имфють толщину въ ладонь; если же не имфють толщины въ ладонь, 
то нечисть по отвфеу восходить и по отвфеу нисходитъ. Если онз поло- 
жены вдоль и поперекъ, и нечисть подъ одной изъ нихъь, то подъ веБми 
нечисто, а надъ ними чисто; если она надъ ними, то противъ нея до неба, 
нечисто, а подъ ними чисто. Къ чему относится сказанное? — если он$ 
имфють толщину въ ладонь; если же не имфютъ толщины въ ладонь, то 
нечистота по отвБеу восходить и по отвЪеу нисходитъ. 


7. ОСтолбъ лежитъ на (открытомъ) воздух: если въ его 
окружности двадцать четыре ладони, то онъ приноситъ не- 
чистоту подъ всей длиной своей (стВнкой), а если НЪТЪ, 


квадратъ на четверть больше круга. Ошибка зависитъ тутъ отъ грубаго 
приближенщя т. На самомъ дВлЪ: 48 — п5 = (4—т)5 = (4 — 3,14159...) 5 = 


— 0,85841... 8 = т. х 45 =0,21460... Х 43, т. е. разность между 


периметромъ квадрата и окружностью вписаннаго ре менЪе четверти 
_ периметра (по, Талмуду: 0.25 Хх 45). 

_1) ДЪло въ ‘томъ, что верхн!я балки тоньше ладони, ибо онЪ прихо- 
дятся противъ промежутковъ нижнихъ, а эти промежутки, по условию, 
мене. ладони; если же балки тоньше ладони, то съ ними совсзмъ не 
считаются въ смыслВ воображаемаго заполненя просвЪзтовъ надъ или 
подъ. ними, и он не составляють раздълителей. 
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то нечистота по отвЪсу восходить и по отвЗеу нисхо- 
ДИТЪ ‘). 


[13, 8] Сала лежить на боку на (открытомъ) воздух: она лишь 
тогда приносить нечистоту подъ себя, если имЪеть въ окружности четыре 
ладони; если она вышиною въ полъ ладони, то окружность ея полжна, 
быть три ладони. 

[13, 9] Столбъ, лежащий на (открытомъ) воздух$, приносить нечистоту 
подъ себя лишь тогда, когда имфеть въ окружности двадцать четыре ла- 
Дони; р. Госе говоритъ: двалцаль пять, ибо р. [обе говорилъ: не можетъ 


1) Шатровая нечистота можетъ образоваться, лишь когда имЪется про- 
странство въ кубическую ладонь. Спрашивается, какихъ разм ровъ дол- 
женъ быть столбъ, чтобы можно было подвести кубикъ с0 стороной 
въ ладонь. Предотавимъ кругъ съ центромъ въ С, касаюцййся земли 
точкЪ К. Подъ нимъ долженъ помЪфститься квадрать ЕВОН, сторона ко- 
тораго =1 лад. Требуется опредфлить окружность круга. Опишемъ во- 
кругт него квадратъ АВПЕ, и сторону его назовемъ 3. Имземъ два ра- 
венства: | 


2’ р 


ны + 9а =$- 212 
=И 5 8*=3И2 , 
откуда: о У2=$У?2 
уз=зИ2—5= 3 У2—0=8Х04 
5— 214 — 28} 


=. ес АРА Бзиззы 


0,4 4 
окружность пь = - = 22, 


На самомъ дълъ окружность должна быть немного бол$е, такъ мы 
приняли У 2 == 1,4'(на самомъ дЪлЪ бол%е: 1,41421...), & п —= 81/1 (ца са- 
МОМЪ дъл% мен\е: 3,1415996...). Такъ какъ для Талмуда п == 3, то можно 
доказать, что онъ и Е" = 11/3, такъ что п8 == 24. 
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быть двадцати пяти ладоней, изъ которыхь земля не отнимала бы (въ 
мёстЬ касавя) ладони [такъ же сказано (1ер. 52, 23) «гранатовыхъ яб- 
локовъ было по всфмъ сторонамъ девяносто шесть» и тутъ же прибавлено: 
‹вефхъ яблокавъ вокоугъ сзтки—сто»: нельзя сказать «сто», разъ сказано 
«девяносто шесть» и нельзя сказать «девяносто шесть» разъ сказано «сто»; 
слфловательно, четыре поглочены въ стБнЪ, а девяносто шесть видны сна- 
ружи], а узкая часть разсматривается какъ уголъ шатровой !). 


8. Кусокъ трупа съ оливку примыкаеть („прилВпился“) 
къ порогу (снаружи): р. Эл1эзеръ признаетъ домъ нечистымъ, 
а р. Тисусъ признаетъ чистымъ; если онъ лежить подъ по- 
рогомъ, то смотрятъ, на какой половин; если онъ примы- 
каетъ („прилЪпилея“) къ притолокъз, то домъ нечистъ [р. Госе 
признаетъ его чистымъ]; если онъ лежить въ домз, то ко- 
снувшееся притолоки нечисто, а коснувшееся порога, по 
мнЪню р. 'Элюзера, нечисто, а по мнзншю р. Шисуса, если 
коснулось на ладонь ниже (поверхности порога) чисто, а 
если коснулось выше этого, нечисто 3). 


[13, 10] Кусокъь съ оливку оть трупа примыкаеть къ порогу: р. 9л1- 
эзеръ признаеть нечистымъ домъ, а р. [исусь признаетъ его чистымъ; если 
нечисть находится подъ потогомъ, то смотрятъ, на какой половниф, и домъ 
признается нечистымъ (если на его половин), —слова р. Якова; сказалъ 
° р. Симонъ: р Элэзеръ и р. Шсусъ не расходились въ томъ, что еели не- 
чисть лежить подъ порогомъ, домъ чистъ; о чемъ они расходились? —о при- 
мыкающемъ къ порогу: р. Элюзеръ признаеть домъ нечистымъ, а р. [исусъ 
признаетъь его чистымъ. Если онъ примыкаетъ къ притолокЪ, то домъ не- 
чистъ, а р. 10се признаеть его чистымъ, развф что нечисть величиною въ 
квадратную ладонь. 


1) Т. е. уголъ, образуемый шатромъ при соединени съ почвой: хотя 
тамъ не пом щается кубической ладони, однако и это пространство при- 
носитъ нечистоту (ср. выше М. 7, 2). 

*) Порогъ и притолока составляютъ границы цома. Поэтому возвика- 
етъ вопросъ, когда нечисть непосредственно примыкаетъ къ краю порога 
или притолоки, но не осзняется домомъ: нечистъ-ли домъ шатровой не- 
чистотой или нзтЪ? Строжайшаго мнВюя держится Эл1эзеръ, считающий 
нечистымъ домъ, если нечисть примыкаетъ къ порогу, равнымъ образомъ, 
считаюпий нечистымъ все, коснувшееся порога, если нечисть въ домЪ. 
Менъе строгъ Шисусъ, считающий домъ чистымъ, если нечисть примы- 
каетъ къ порогу снаружи, если же нечисть въ дом, то оть поверхности 
порога онъ отмфряетъ внизъ ладонь: коснувшееся верхней части порога 
нечисто, & коснувшееся нижней чисто. Что касается притолоки, то она 
считается находящеюся въ дом3, и только 1осе этому противорзчитъ (по 
Тосефтв, и онъ соглашается, что домъ нечисть, если примыкающая къ 
притолокЪ нечисть сама имЗетъ квадратную ладонь, такъ что образуетъ 
шалеръ надъ порогомъ). | 
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ГЛАВА ХШ. 


1. Если окно свфтовое пробивается впервые, то размёръ 
его (для сообщен1я нечистоты) ширина большого бурава хра- 
мовой камеры; остатокъ окна (сообщающй нечистоту)—два 
пальца въ вышину при ширинЪ въ толстый палецъ [что на- 
зывается остаткомъ окна?— окно закладывалось, но не успЪли 
закончить]; если оно промыто водой, или прорыто шерецами 
(грызунами), или оно было проВдено солончакомъ—то его 
размзръ (для сообщевя нечистоты) кулакъ; если разсчиты- 
вали пользоваться имъ для употреблевя (въ качествВ ниши) 
то его размВръ — квадратная ладонь; если разсчитывали 
пользоваться имъ въ качествЪ окна, то его разм ръ—ши- 
рина бурава. У сериготъь и рефафотз (виды р®шетчатыхъ 
оконъ) отверстмя соединяются до разм$ра бурава, согласно 
словамъ школы Шаммая, а школа Гиллеля говоритъ: тре- 
буется, чтобы въ одномъ мЪетЪ отверсме имфло ширину 
бурава. ((СЛи размзры)—чтобы принести нечистоту и вынести 
нечистоту; р. Симонъ говоритъ: чтобы принести нечистоту, но 
чтобы вынести нечистоту требуется квадратная’ ладонь ‘). 


[14, 1] Если входъ обращенъ въ свфтовое окно, то для него размёръ 
_ ширина бурава; если дверь пруотворена для свфта, то туть разм5ръ— 
квадратная ладонь. Изъ двухъ оконъ, находящихся одно позади другого, 
внфшнее сдлано для свфта: для него размврь ширина бурава, & для вну- 
тренняго квадратная ладонь; если удалена прозрачная затычка (т. е. стекло), 
то его разм5ръ—кулахъ. | 


1) Если напр. портикъ соединяется съ нечистымъ домомъ посредетвомъ 
окна указанныхъ разм ровъ, то онъ нечисть („окно принесло нечистоту“); 
если домъ имъеть нфсколько входовъ, то они вов чисты, буде им лось 
въ виду вынести нечисть этимъ окномь („окно вынесло нечистоту“). 
Вообще, для вНоса и выноса нечистоты требуется отверсме не мензе 
квадратной ладони (по М. 3,6), но если отверсте ‘служить для свфта, то 
разм ръ уменьшается до ширины бурава,—если оно пробито спещально 
для этого, и до двухъ` пальцевь длины и большого пальца ширины, — 
‚если это—бывшее окно; если же оно образовалось безъ участя человзка, 
то требуется размЪръ въ кулакъ (см. Кел. 17, 12); однако размВръ этотъ 
уменьшается, если отверсмемъ желають воспользоваться для какой-нибудь 
исключительной цзли, а именно: если имъ желаютъ воспользоваться какъ | 
окномъ, то до ширияы бурава, а если для другихъ цВлей, то до квадрат- 
ной ладони. 
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Что называется «осталкомъ окна»? нЪфкто закладывалъ окно, но не 
хватило глины, чтобы закончить закладку, или его позвалъ товарищь ого, 
или наступила суббота; здЪеь разм5рь—вышина въ два пальца при ширин% 
въ толстый палецъ. 

[14, 3] Рефафотьь то же, что серизоть, только первые у амбаровъ, 
% вторые у складовъ. 


2. Если окно выходить на (открытый) воздухъ, то для 
него размзръ--толщина бурава; если же противъ окна вы- 
строенъ домъ, то для него размЪръ квадратная ладонь; если 
потолокъ (второго дома) приходится посрединЪ окна, то для 
нижней части разм5ръ—промежутокъ ладони, а для верх- 
ней— толщина бурава '). 


[14, 1] Для окна находящагося между двумя домами, разм ръ —квад- 
ратная ладонь; если. снееенъ внфийЙ домъ, то, хотя бы не было мыели 
(пользоваться окномъ для свЪта), его разм5ръ-—толщина, бурава 2). 

[14, 3 в7.| Р. Самовъ сынъ Гамамила товоритъ: для оконъ, что въ 
столицахъ, разм$ръ — квадратная ладонь, ибо они сдланы лишь съ тою 
цзлью, чтобы черезъь нихъ входиль воздухъ. 


3. Для дыры, что въ двери, размВръ-—кулакъ,—слова 
р. Акибы; р. Тарфонъ говоритъ: квадратная ладонь. *) Если 
плотникъ оставилъ въ ней (въ цвери просвЪзтъ) сверху или 
снизу, или она (дверь) была закрыта, но не совсЪВмЪ (т. е. 
оставлена пр1открытой), или была прЛотворена вЪтромъ, то 
разм ръ—кулакъ. 

4. Для мЪста (вЪроятно: отверотя въ стЪнЪ), продЪлан- 
наго для подсвЪчника, щипцовъ (ИЛИ: отаб\, ткацкой лопа- 


1) Если окно выходить на открытый воздухъ, то оно служить для 
свЪта и поэтому приноситъ нечистоту при разм рЪ отверстя въ буравъ; 
но если къ стЪнЪ, въ которой окно пробито, пристроили новое пом щение, 
то окно перестаетъ служить для свЪта, и для него разм ръ—квадратная 
ладонь; однако если эта пристройка исполнена такъ, что крыша прихо- 
дится по срединЪ окна, то нижняя часть не служить для свЪта и, сл3З- 
довательно, ея законный размЪръ-квадратная ладонь, а верхняя слу- 
житъ для свЪта, и для нея законный размЪръ —буравъ. 

‚ 2) Спучай, обратный тому, что въ Мишнф. 

3) Дыра дзлается въ двери для разныхъ цЪлей, но не спещально 
для св®та. Авкиба поэтому держится мене страннаго мизея, требуя 
для. нея размВръ въ кулакъ, какъ для окна, сдЪланнаго безъ учаспя 
челов ка, а Тарфонъ требуетъ ладонь, какъ для всякаго не свЪтового 
отверстя. к | | 
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точки) и лампады ') размвръ—сколько бы то ни было, по 
мнзнНю школы Шаммая; школа Гиллеля говоритъ: квад- 
ратная ладонь; если оно сдЪлано для выглядывае!я (букв.: 
для питаня глаза), для разговора съ ближнимъ и для 
употреблен!я °), то размВръ-—квадратная ладонь. | 


[14, 4] Р. Гуда передаетъь для этихь три размфра, оть имени р. Акибы: 
если оно сдфлано для сообщенй, охраны и выглядывавя, то разм$рь— 
сколько бы то ни было; если для вноса или выноса вещей, для упо- 
требленя и для лампады, то размфръ квадратная ладонь; если для под- 
свчника и щипцовъ, то, школы Шаммая говорить, разм ръ — объемъ ихъ, 
а школа Гиллеля говоритъ: квадратная ладонь. 


5. Слздуюцщя вещи уменьшаютъ ладонь *): кусокъ мяса 
менЪе оливки уменьшаетъ при четверти каба костей; кость 
величиною мене ячменнаго зерна уменьшаетъ при кускЪ 
мяса въ оливку; (далЗе:) кусокъ трупа мене оливки, кусокъ 
невелы мензе оливки, кусокъ шереца мене чечевицы, кусокъ 
яства мензе яйца *), злакъ, что въ окнз, и паутина толстая 


1) Все это, повидимому, принадлежности свЪтильника, хотя нзкото- 
рые комментаторы даютъ иныя объяснен1я соотв тствующимъ еврейскимъ 
терминамъ. Мнзн1е школы Шаммая, чрезвычайно строгое, можно отчасти 
объяснить, если предположить, что свЪтильникъ въ этомъ „мет“ и 
горитъ, такъ что отверсте, какъ бы мало оно ни было, пропускаетъ 
свЪтЪ. | | 

?) „Для употреблен1я“ значить для помЪщен1я тамъ вещей. 

3) Отверсте для „вноса и выноса“ нечистоты должно имЪть квадрат- 
ную ладонь. Однако можетъ случиться, что оно имЪетъ квадратную ла- 
донь, но въ немъ находится какой нибудь предметъ, уменьшающий но- 
лость отверстя; тогда отверсте, „ладонь котораго уменьшилась“, не прово- 
дитъ нечистоту. Не всЪ вещи въ состояни уменьшаль ладонь; вещи, одно- 
родныя съ нечистью, не могутъ уменьшаль ладонь; если, напр., домъ нечисть 
отъ костей трупныхъ, то такая же кость, находящаяся въ отвероши, не 
можетъ уменьшить ладони, хотя бы кость эта была мензе ячменнаго 
зерна и, слЪВдовательно, совершенно чиста; точно также, если домъ не- 
чистъ отъ трупа, то кусочекъ трупнаго мяса въ отверстия не уменьшаетъ 
ладони, хотя бы онъ быль менЪе оливки, т. е. совершенно чистъ. 

“) ВсВ эти вещи сами по себЪ чисты. НЪкоторое затруднен!е представ- 
пяетъ только кусокъ трупа менЪе оливки: если домъ нечистъ оть куска 
трупа въ оливку (такой кусокъ приносить шатровую нечистоту), то нЪтъ 
основанля полагать, что кусокъ мензе оливки, находясь въ отверстии, 
„уменьшитъ ладонь“. Очевидно тутъ или 1арзиз Пиепае (довольно частая 
въ ТалмудВ ашеара, вызванная перечислеюмемъ въ слздующей мишнЪ), 
‚ или предполагается, что домъ оскверненъ другой какой нечистью (изъ 
перечисленныхъь въ М. 2, 1—2). Ср. прим. къ М. 6.. 


в 


! 
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(„имъющая сущность“) '), невела птицы дозволенной, не 
получившая назначен1я, невела птицы недозволенной, хотя 
получившая назначене, во еще недоступная (нечистотЪ) или 
хотя доступная (нечистотВ), но не получившая назначешвя °?). 

6. СлЪдуюцйя не уменьшаютъ: кость не уменьшаетъ при 
костяхъ, ни же мясо при мяс3; (ни кусокъ трупа въ оливку 3), 
ни кусокъ невелы въ оливку, ни кусокъ шереца въ чечевицу, 
ни кусокъ яства въ яйцо, ни злакъ, что въ окнахъ, ни па- 
утина тонкая („не имвющая сущности“), ни невела птицы 
дозволенной, получившая назначен!е; ни невела птицы недо- 
зволенной, получившая назначене и доступная, ни основа 
и утокъ, пораженные проказой (ср. Лев. 13, 48) [ни кирпичъ 
изъ бетъь пераса,—слова р. Меира, а мудрецы говорятъ: кир- 
пичъ уменьшаеть, потому что его земля чиста; вотъ правило: 
чистое уменьшаетъ, а нечистое не уменьшаетъ]. 


[14, 5] Кусокъ мяса менфе оливки уменьшаетъ (ладонь) при (нечистот$ 
отъ) четверти каба костей, а кость менфе ачменнаго зерна уменьшаеть при 
кускВ мяса въ оливку; кусокь невелы въ оливку и кусокъ шереца въ че- 
чевицу не уменьшаютъ, а р. Гуда говорит»: даже мозговая кость Ога, умень- 
шаетъ ладонь “); такъ говорилъ р. Гуда: всякая нечисть, которая не отъ 
трупа, или которая отъ трупа, но не соединяется (т. е. не однородва) съ. 
той нечистью, уменьшаелъ 5). 

_[14, 6] Трава, которая вырвана и положена на окно, или которая 


1) „олакъ, что въ окн№з“—взроятно. мохъ. Въ `слздующей мишиф, 
среди предметовъ, не уменьшающихъ ладони, значится: „злакъ, что въ 
окнахъ“. Едва-ли форма множ. числа имЪетъ здфсь какое нибудь зна- 
чен!е. Гаонъ понимаетъ это мВсто такъ: злакъ, что въ окнЪ, и паутина 
этолетыя”, т. е. прилагательное относитъ и кь злаку и къ паутинЪ. Въ 
ты рукописи въ М. 6 совсЪмъ отсутствують слова; „злакъ что 
въ окнахъ“ 

?) Во эти невелы чисты (ст. Тезаротъ 1, 1; Укцинъ 3, 2 и Махши- 
ринъ 6, 4). | 

3) Этихъ словъ н%тъ ни въ Кембриджекой рукописи, ни у Маймо- 
нида,—т. е. двухъ самыхъ надежныхъ спискахъ Мишны; также и То- 
сефта не знаетъ ихъ. Возможно, что они дЪйствительно лишни см. прим. 1 
къ М. 5). 

*) Кость, даже большая, мозговая, да еще отъ великана Ога,—не оск-. 
‚ верняетъ шатровой нечистотой; поэтому, если въ домЪ оливка трупнаго 
мяса, а отъ этой кости часть заставляетъ окно, ТО Окно, ПО мнВыю Туды 
не проводить нечистоту, а по мнЪншю мудрецовъ, проводитъ, потому что 
она нечиета. 

5) Эта статья переведена согласно чтентю гаона, основывающагося на 
цитат у Раша. 
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выросла сама (и закрыла окно); птица, сфвшая на окно; лоскутъь, не им$- 
ющй трехъ (пальцевъ) въ квадрат 1); членъ и мясо, болтающеся у скота, 
звЪря или птицы (ср. Хул. 9, 7); язычникь, скотина, восьмимфсячный ре- 
бенокъ, глиняный сосудъ, яства невоспримчивыя, книга Торы и соль умевь- 
шають 2); снфгъ, градъ, иней, ледь и вола не уменьшаютъ. 3) 


ГЛАВА ХПГ. 


1. Зизь (карнизъ) приносить нечистоту, при всякой ши- 
ринЪ, гизра и зивлитьь (разновидности балконовъ)—при ши- 
рин% въ ладонь. [Что есть 3и35?—лицо котораго обращено 
нанизъ; а что есть 2изра?-——лицо которой обращено наверхь] “). 
О какомъ зиз% оказали, что онъ приноситъ нечистоту при 
всякой ширин?— 0 335, который выше входа на три кладки, 
что составляеть двЪнадцать ладоней; если онъ выше этого, 
то онъ приносить нечистоту, если имЪетъ квадратную ла- 
донь °). ВЪнцы и углублеюя (надъ входомъ) приносять не- 
чистоту при ширинЪ въ ладонь. 

2. Зизъ, что надъ входомъ съ отверсмемъ въ ладонь или 
надъ окномъ, имВющимъ вь вышину два пальца либо от- 
версте въ ширину бурава, приноситъ нечистоту при всякой 


1) Т. е. не воспримчивый ни къ какой нечистотв (ср. Кел. 27, 2). 

?) Вев перечисленные предметы и лица къ нечистотв невосприм- 
чивы. НЪкоторое затруднен1е представляетъ соль: комментаторы  пола- 
гають, что она невоспр!имчива, ибо не пища. См. сл8д. ‘примчанте. . 

3) Эти не считаются перегородками (по ОЗал. 8, 5); собственно говоря, 
сюда должно бы отнести и соль, которая также не можетъ служить пе- 
регородкой въ отношени нечистоты; см. ‘Вавли Б. ВБ. 20а, гдЪ объяс- 
няется вся эта статья. . 

“) Обыкновенный предметъ (напр. доска, камень) долженъ имЪзть не 
менЪе квадратной ладони для того, чтобы образовать шатеръ, т. е. при- 
нести нечистоту вовмъ осфняемымъ имъ предметамъ, если подъ нимъ 
находится нечисть. Но карнизъ, который обыкновенно устраивался надъ 
дверью или окномъ въ защиту отъ солнца, дождя и т. п., можеть раз- 
‘сматриваться какъ продолжене крыши или вообще часть дома, и по- 
этому для принесен1я нечистоты можеть имЪть и менфе ладони; при 
этомъ его шатеръ есть о -—- дома, и его нечистота передается 
дому. 

5) Мишна полагаетъ, что только при такой высотв надъ входами и. 
окнами карнизы могутъ исполнять свою. службу, имя мензе ладони; 
разъ они выше этого, то теряютъ назван1я карнизовъ, и должны им?ЪтЬ, 
какъ обыкновенные предметы, квадратную ладонь. 
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ширинЪ; р. 10осе говоритъ: при ширинЪ, равной отверст!ю 
(окна) *). 

3. Палка, что надъ входомъ, хотя бы на высот№ ста лок- 
тей, приносить нечистоту при всякомъ размЪрз,— слова 
р- Гисуса; р. оаннъ сынъ Нури говорите: да не будетъ это 
строже зиза °?). 

4. бизъ окружаеть весь домъ, занимая во входВ три 
пальца: если нечисть въ дом, то вещи, что подъ нимъ, не- 
чисты; если нечисть подъ нимъ, то, по мнёню р. Эл1эзера, 
домъ нечисть, а по мн®ню р. Шисуса, чистъ. То же о дворз, 
окруженномъ портикомъ °). 

5. Два зиза одинъ на другомъ, и каждый въ квадратную 
ладонь, и между ними промежутокъ въ ладонь: если нечисть 
подъ ними (т. е. подъ нижнимъ), то подъ ними нечисто; если 
между ними, то между ними нечисто; если она надъ ними 
(т. е. надъ верхней), то противъ нея до неба нечисто. Верх- 


1) Эта статья переведена нами согласно основанному на ТосефтЪ 
исправлен!ю гаона (Эляву Рабба), только перемВстившаго два слова ‘и 
этимъ обратившаго весьма темный текстъ въ совершенно ясный. Мишна 
указываетъ, что карнизъ, гдз бы онъ ни былъ, надъ входомъ-ли, кото- 
рыхъ законный размвръ—-шшипиш 1 кв. ладонь (ОЪал. 3, 6), надъ ок- 
номъ-пи, у котораго два размЪра: высота въ два пальца и ширина 
бурава,—все равно приносить нечистоту при всякомъ размЪр3; Тосе тре- 
буетъ для карниза надъ окномъ ширину, равную по крайней мзрЪ от- 
верст1ю окна. 

7) О какой палкЪ идетъ рЪчь, сказать трудно. Можетъ быть, она вты- 
калась въ стЪну надъ входомъ, можетъ быть, прикрВплялась вдоль при- 
толоки для поддержаня драпировки. 

3) Такъ какъ карнизъ на полъ-ладони входитъ въ дверь, то онъ весь 
какъ бы становится частью шатра, лакъ что, если нечисть въ домз, не- 
чистота распространяется подъ карнизомъ во входз, а отсюда подъ воВмъ 
карнизомъ, идущимъ вокругъ’ дома. Разногламе замЪчается лишь въ 
томъ случа, когда нечисть вн дома подъ карнизомъ: Эл1эзеръ пола- 
гаетъ, что и въ этомъ случаЪ домъ и карнизъ—одинь шатеръ, а Тисусъ 
не считаеть домъ продолженемъ шатра, образуемаго карнизомъ, Тотъ 
же споръ о слВдующемъ случаз: дома выходятъ не прямо на дворъ, а 
черезъ портикъ, т. е. крытый навЪеъ, окружаюций весь дворъ: если нечисть 
въ домахъ, то портикъ нечисть, а если подъ портикомъ, то, по мнзвю 
Элжезера, дома нечисты, такъ какъ имЪють съ портикомъ общую крышу, 
а по.мн®ню Тисуса, чисты. Комменталоры, однако, указываютъ, что 
крыша. ‘портика занимаетъ во вход% только три пальца; Маймонидъ прямо 
пишетъ, что’ портикь и по мнъю Тисуса нечисть, ибо крыша его Но- 
крываеть весь входЪ пм. | | 
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н1Й выступаетъ надъ нижнимъ на ладонь: если нечисть подъ 
ними или между ними, то подъ ними и между ними нечи- 
сто; если она надъ ними, то противъ нея до неба нечисто 
Верх! выступаетъ надъ нижнимъ менфе, чёмъ на ладонь: 
если нечисть подъ ними, то подъ ними и между ними не- 
чисто; если между ними или подъ выступающею частью, то— 
р. Эл1эзеръ говорить: подъ ними и между ними нечисто, а 
р. Гисусъ говоритъ: между ними и подъ выступающей частью. 
нечисто, а подъ ними (т. е. подъ нижнимъ) чисто '). 

6. Карнизы въ квадратную ладонь каждый, но между 
ними нзть промежутка въ ладонь: если нечисть подъ ними, 
то подъ ними нечисто; если она между ними или надъ ними, 
то противъ нея до неба нечисто. | | 

7. Они не имВють квадратной ладони, все равно, есть-ли. 
между ними промежутокъ въ ладонь, или между ними н%ть 
промежутка въ ладонь: если нечисть подъ ними, между 
‚ними или надъ ними, нечистота по отвЪсу восходитъ и по 
ОТВЪсу НИСходДитТЪ. | 
| То же относительно двухъ завЪзсъ, находящихся отъ 
земли на ладонь (т. е. изъ коихь нижняя находится оть 
земли не менЪе, чЪмъ на ладонь). 


[14, 7] Карнизъ, если онъ надъ осталкомъ окна въ два пальца вы- 
‘шины при ширин$ въ толетый палецъ, или надъ окномъ ‘съ отверстемъ въ 
ширину бурава,—приносить нечистоту при веякихъ размфрахь; р. [066 го- 
воритъ: при ширин$, равной отверстшо окна; карнизъ надъ входомъ (при- 
носить нечистоту) при всякихъ разм5рахъ; но если входъ заложенъ, то онъ 
долженъ имфть квадратную въ ладонь; если снова р то его раз- 
мфръ- сколько бы ни было. | 

[14, 8] Два карниза одинъ на другомъ и входъ подъ ними: для ниж- 
няго размёръ— сколько бы то ни было, & для верхнято—хотя бы онъ на- 
ходился ниже трехь кладокъ, составляющихъ двЗнадцать ладоней, — разм ръ: 
квадратная ладонь; но если уничтожен ниже или верх!Й выдается надъ 
нижнимъ, то его разм$ръ: сколько бы ни было °). 


1) И туть споръ между учеными аналогиченъ спору относительно 
карниза въ М. 4. Эшэзеръ полагаетъ, что шатеръ нижняго карниза со- 
ставляетъ часть шалра зерхняго карниза, а [исусъ полагаетъ, что ша- 
теръ нижняго карниза—совершенно самостоятельный шатеръ. 

2) Верхн! карнизъ не можетъ считаться частью дома, разъ въ немъ 
нЪтъ надобности. изъ-за нижняго; но разъ нижняго нъть или верхй 
несетъь какую бы то ни было службу, хотя бы частью, выступающею за 
ниже карнизъ, то онъ—часть дома и образуеть ах при всякомъ. 
разм рз. | 
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Два входа, одинъ надъ другимъ, а карнизъ выше ихъ (т. е. надъ верх- 
нимъ): верхнему (онъ приносить нечистоту) при всякомъ размЪрБ, а (чтобы 
принести) нижнему, даже если онъ оть него на разстояви менфе трехь 
клалокъ, составляющихъь двфнадцать ладоней, его’ разм$ръ долженъ быть 
въ квадратную ладонь; если верхй заложенъ или нижшЙ превосходилъ его 
на ладонь съ этой стороны и на ладонь съ той, то его разм$ръ— сколько 
бы ни было 1). 

[14, 9] О какомъ карнизВ (букв.: когда) сказали: сколько бы ни было? 
о выступающемъ; что же касается 2%злить, то требуется, чтобы онъ 
имзль квадратную ладонь. А что есть гивлилт? —ячто сосеть (примыкаетъ 
КЪ ст$н$) отсюда и отсюда и оставлено (безъ опоры) по середин$. 

[14, 10] Р. Тосе сынъ р. Гуды говоритъ: вфнцы, углубленя и укра- 
шения приносятъ нечистоту (гаонъ прибавляеть: если имфють квадратную 
ладонь). 

Рабби говорить: къ палкБ (М. 14, 8) отнеслись строже, нежели къ 
карнизу, ибо палка перем щается, а карнизъ не перемфщается 2). 

Карнизь выходить изъ стВны (т. е. не надъ входомъ) и имфетъ квад- 
ратную ладонь: если нечисть подъ нимъ, то вещи, находяпйяся въ стЪнЪ и 
отгороженныя слоемъ толщиной хотя бы въ чесночную шелуху, чисты; если 
нечисть въ стфнф, то вещи, находянияся подъ карнизомъ, если отгорожены 
слоемъ толщиной въ чесночную шелуху, чисты. 


ГЛАВА ХУ. 


1. Толстый сазъ (в44о‹) и толстая колода приносятъ нечи- 
стоту лишь въ томъ случаЪ, если находятся оть земли на 
разстояи ладони; одежды, сложенныя вдвое („одна часть 
на другой“), приносятъ нечистоту лишь тогда, когда верхняя 
(часть) находится отъ земли на разстояи ладони °); дере- 
вянныя плиты (обЪденныя), находяпияся одна на другой, 
приносять нечистоту лишь въ томъ случа, если верхняя 
находится отъ земли на разстояи ладони “); если же это 


—ы——ы—ы-—ы—ы—ы—ы—-- 


2) Тексть немного исправленъ нами по смыслу. Понятно, если ниж- 
н!й входъ шире верхняго и карнизъ соотвзтствуеть ширинВ нижняго, то 
онъ обслуживаетъ и нижн!; поэтому, если онъ не выше 12 лад., считая 
оть нижнаго входа, то приноситъ нечистоту даже будучи уже ладони. 

7) Такъ что, если палка ваходится на большой высотВ надъ вхо- 
домъ, она еще считается принадлежностью дома, ибо иначе ее бы пере- 
двинули, & если карнизъ находится выше установленнаго, онъ пере- 
стаеть считаться исполняющимъ свое назвачен1е, ибо его передвинуть 
. нельзя. | 

‘3) Туть мишна повторяеть сказанное уже выше (М. 11, 3) въ каче- 
ств введешя къ дальнЪзйшему. См. тамъ объяснения. 

<“) Гаонъ и тутъ предлагаетъ читать: „даже если верхняя находится 
оть земли на разстоян1и ладони“. 
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плиты мраморныя, то нечистота по отвЪсу восходитъ и по 
отвЪесу нисходитъ '. | 

2. Деревяяныя плиты касаются одна другой углами сво- 
ими и отстоять отъ земли на ладонь: если нечисть подъ 
одной изъ нихъ, то коснувшееся второй (смежной) нечисто 
нечистотой семидневной; вещи, что подъ первой, нечисты, а 
что подъ второй, чисты. Столъ (шарообразный) приносить 
нечистоту лишь тогда, если въ немъ помЪщается кубъ со 
стороною въ ладонь. 


[15, 1] Мраморныя плиты гладыя находятся одна на другой: если не- 
чисть подъ одной изъ нихъ, то, хотя бы верхняя отстояла оть земли на 
локоть (у Маймонида въ цитал$: на тысячу локтей), нечистота по отвЪсу 
восходить и по отвфеу ниесходитъ. Если плиты касаются одна другой или 
столы касаются одинъ другого, то счеть (степеней) ведется какъ оть 
трупа 2). 

Плита находится у ножки стола, и нечисть подъ плитою: коснувшееся— 
все равно: плиты или стола—нечисто на семь дней; если нечисть подъ 
столомъ, то коснувшееся стола нечисто на семь дней, а коснувшееся плиты 
нечисто до вечера. . 

[15, 2] Шатеръ (въ В?Ънекой рукоп.: образовавпий шалеръ) противъ че- 
тыреугольника (гаонъ: коснувпИйся куба) (въ кругломъ стол$) нечистъ, а, 
не противъ четыреугольника чистъ; р. Менахемъ сынъ р. 106е говорить: онъ въ 
томъ и другомъ случа нечисть, ибо (сегменты) разсматривается какъ углы 
плиты; сосуды, что противъ четыреугольника, нечисты, & что не противъ 
четыреутольника чисты; р. Менахемъ сынь р. [066 говорить: въ томъ и 
другомъ случаз нечисты, ибо (сегменты) разсматриваются какъ углы плиты. 


3. Если кувшины стоятъ на днищахъ своихъ или лежать 
на бокахъ на (открытомъ) воздухВ и касаются другъ друга 
на протяжен!и ладони, то, когда нечисть подъ однимъ изъ 
нихъ, нечистота по отвВсу восходитъ и по отвЪеу нисхо- 
дить. Къ чему относится сказанное?—къ кувшинамъ чи- 
стымъ; если жъ ови были нечистые или находились оть 


1) Разница между деревянными и мраморными обЪденными плитами 
‚состоитъ въ томъ, что деревянныя восприимчивы къ нечистот®, а мра- 
морныя невоспримчивы. Поэтому, если подъ двумя деревянными пли- 
тами находится нечисть, то нижняя плита не можеть служить раз- 
дълителемъ, такъ что имВемъ законный шатеръ, если только верхняя 
плита находится оть земли на ладонь; если же{плиты мраморныя, то 
нижняя плита является раздЪлителемъ, и туть совсзмъ нзть шатра (по 
выражен!ю Талмуда: „нечисть давить“). | | 
2) Т. е. плита, коснувшаяся трупа, и плита, коснувшаяся этой плиты, 
нечисты на семь дней (отцы нечистоты), а плита, коснувииаяся второй 
° плиты, нечиста . до’ вечера. См. о во Введени къ этому травталу. 


* 
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земли на разстоян!и ладони, то, когда нечисть подъ однимъ 
изъ нихъ, подъ всзми нечисто '). 


[15. 3] Кувшины лежать на бокахъ на (открытомъ) воздухВ такимъ 
образомъ, что торло одного приходится на горлБ или на стёнкЪ другого. 
при чемъ они находятся оть земли на ладонь, а въ излучинв горла есть 
у нихь квадратная ладонь: если нечисть подъ ними, то подъ ними и 
надъ ними нечисто; осели она надъ ними, то надъ ними и подъ ними но- 
чисто, & нутро ихъ чисто; если они отстоять отъ земли на ладонь, & въ 
излучинв горла н$ть у нихъ квадратной ладони, то, когда нечисть подъ 
однимъ изъ нихъ, подъ нимъ и налъ нимъ нечисто; если она надъ нимъ, 
то надъ нимъ и подъ нимъ нечисто, а нутро его чисто; къ чему относится 
сказанное?—къ кувшинамъ чистымъ; если же они были нечистые, то, хотя 
бы они не отстояли оть земли на ладонь, когда нечисть подъ однимъ изъ 
нахъ, подъ всбми нечисто. 


4. Домъ раздЪленъ досками или завЪзсами вдоль боковъ 
(вертикально) или вдоль потолка (горизонтально): если не- 
чисть въ домЪ, вещи, что за перегородкой, чисты; если не- 
чисть за перегородкой, вещи, что въ домВ, нечисты °); что 
же касается вещей, что въ перегородкз (вмВстЪ съ нечистью), 
то, если тамъ есть пространство въ (кубическую) ладонь, он 
нечисты, а если нзЪтъ, чисты. 

5. Перегородка устроена вдоль земли (горизонтально), 
если нечисть за перегородкой, вещи, что въ домЪ, нечи- 
сты 3); если нечисть въ домЪ, вещи за перегородкой, буде 
въ ихъ мЪсть есть кубическая ладонь, чисты, а въ против- 
номъ случаЪ нечисты, ибо земля дома—какъ домъ до бездны. 


1) Мишна изложена крайне сжато въ ущербъ ясности. Если кувшины 
стоятъ рядомъ на днищахъ своихъ, то, буде нечисть подъ однимъ изъ 
вихъ, нечистота, по общему правилу, идетъ по отвЪсной лити, такъ какъ 
тутъ нЪть шатра. То же самое еспи кувшины лежатъ на бокахъ: нечи- 
стота идеть по отвесной лини, т. е. находящееся подъ, нечистью нечи- 
сто и находящееся на второй стЗнк» противъ нечисти нечисто; внутрь 
кувшина нечистота не проходитъ. Но если кувшины, лежаше на боку, 
нечисты какой-либо нечистотой, то нижняя стЗнка, приходящаяся надъ 
нечистью, какъ нечистая, не служиттъ раздЪлителемъ, а верхняя обра- 
зуеть надъ нечистью шатеръ и если кувшины касаются другъ друга, 
иалтр., какъ въ ТосефтВ, горло одного лежитъ на стВнкЪ другого, то вов 
кувшины образуютъ одинъ шатеръ. Тоть же эффектъ получается, если 
кувшины находятся отъ земли на разстоян1и ладони. . 

2) Потому что путь нечисти лежитъ черезъ домъ. 

3) Потому что путь нечисти лежитъ черезъ домъ. 
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[15, 4] Домъ перегороженъ досками или завфеами около боковъ или 
около потолка: если нечисть въ самой перегородкЗ, то вещи за перегород- 
кой нечисты, а что касается вещей въ стфнф позади ея, или что въ на- 
кат надъ нею, то смотрятъ, на какой половин$ ‘онф находятся; если тамъ 
(за перегородкой) есть четыре ладони, то стЗна упразднена (т. е. во вни- 
мае не принимается '). [Рабби говорить: кто говорить «ладонь», не 
говорить «четыре ладони», а Ето говорить «четыре ладони», не говоритъ 
«ладонь»]. Перегородка идеть около земли: если нечисть за перегородкой, 
то вещи, что въ домф, нечисты; если нечисть въ домЪ, то вещи за пере- 
городкой, буде въ ихъ м$5етБ есть полость въ кубическую ладонь, чисты, 
& въ противномъ случаЪ нечисты, а вещи, что въ полу, нечисты 2); если не- 
чисть въ полу, то вещи, что за перегородкой и что въ домЪ, нечисты. 


6. ДЛомъ полонъ соломы такъ, что между нею и потол- 
комъ нЪть пространства въ кубическую ладонь: если нечисть 
внутри (соломы), то вещи, что въ проход 3), нечисты; если 
нечисть внЪ (соломы), то вещи, что внутри, буде въ ихъ 
мЪстз имЪется кубическая ладонь, чисты, а въ противномъ 
случа нечисты *). Если между соломой и потолкомъ имЪется 
пространство въ кубическую ладонь, то вещи въ томъ и дру- 
гомъ случаЪ нечисты. 

7. сли домъ наполненъ землею или шебнемъ и, такимъ 
образомъ, упраздненъ; равнымъ образомъ, если имЗемъ во- 
рохъ хлЪба или груду щебня, даже какъ груда Ахава °), то, 
хотя бы нечисть находилась около вещей, она (только) по 
отвЗсу восходитъь и по отвзесу нисходитъ. 


[15, 5 вр.] Р. 10ее говорить: солома, которую не намфрены вынести, 
разсматривается какъ земля, а земля, которую намфреваются вынести, раз- 
сматривается какъ солома. 


‘ 


1) Т.е. вещи, находяцияся въ стЪнЪ, чисты. 

2) Если за перегородкой имЗется пространство въ кубическую ладонь 
а нечисть въ домЪ, то вещи за перегородкой чисты, но вещи, находя- 
пцяся въ почвЪ, хотя бы подъ отгороженнымъ м»Ъетомъ, чисты, ибо полъ 
считается частью дома. 

3) Букв.: противъ выхода. Солома заполняетъ весь домъ, оставленъ 
только проходъ противъ двери. 

*) Такимъ образомъ, солома аналогична перегородкв предшествую- 
щихь сталей. 

5) Что значить здЪсь „даже“, сказать тругно. Комменталоръ Рошъ 
полатаетъ: „даже временная, какъ груда Ахана“, но это объяснете ни- 
чего не объясняетъ, тьмъ болЪе, что груда Ахана именно и не была 
временная, ибо о ней сказано. (Тис. Нав. 7, 26): „и набросали на него 
большую груду камней, которая уцЪлфла до сего дня“, а затЪмъ ворохъ 
хлба тоже куча временная. Повидимому, тутъ слово „даже“ лишнее. 
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[15, 6] Если въ грудБ щебня, а также въ ворохё хлБба нечисть вну- 
три, то нечистота, по отвфсу восходитъ и по отвфеу нисходитъ, а если въ мЪетЬ 
нечисти имфется пространство въ кубическую ладонь, то она (груда)—какъ 
замкнутая могила и оскверняеть все окружающее. 


8. Кто стоить во дворЪ гробяицы '), чистъ, пока дворъ 
не меньше четырехъ локтей, по мн5ю школы Шаммая, а 
школа Гиллеля говорить: четырехъ ладоней °). 

Балка обралцена въ золелъ (заслонку) для могилы: стоитъ- 
ли она или наклонена на бокъ, оть нея нечисто лишь 
столько. сколько находится противъ отверсотя (могилы); если 
она концомъ сдЪлана голеломъ для могилы, то она нечиста 
лишь на протяжеви четырехъ ладоней; и когда остальное 
намфреваются отрЪзать, ло мн%Ън1ю р. Гуды, все хиббуръ °). 


[15, 7] Что называется дворомъ гробницы?—это точило (мавзолей), въ 
которое выходять пещеры: еели въ немъ есть указанный размфръ, то вхо- 
дяпЦИ туда чисть; къ чему относится сказанное? — когда онъ не открыть 
на воздухь (т. е. имфеть крышу); когда же онъ открыть на воздухъ, то, 
если только челов®кь удаленъ оть притолоки (пещеры) на сколько бы то 
ни было, онъ чисть, лишь бы не касался притолоки. 

[15, 8] Груда щебня сдБлана голеломъ для могилы: коснувцийся до 
высоты четырехъ ладоней нечисть, — слова р. Гуды, а мудрецы говорятъ: 
нечисть лишь заднй слой, въ которомъ могила иметь надобность. Ска- 
заль Рабби: слова р. Гуды правильны, если не предполагается срфзать *), 
& слова, мудрецовьъ-—если предполагается ср$зать. 


1) Дворъ гробницы—это помЪщене надъ устьемъ пещеры, заклю- 
чающей могильныя ниши. Обыкновенно дворъ этотъ имЪлъ шесть локтей 
въ квадрать (т. е. 36 кв. локт.), см. чертежъ въ Г\ т. на отр. 196 (къ Б. Б. 
5, 8). Если онъ иметь менЪе этого, то онъ является какъ бы частью 
пещеры и, слВдовательно, оскверняетъ стоящаго въ немъ. Вопросъ о томъ, 
при какой величинЪ дворъ оскверняетъ, и является предметомъ разно- 
тлася между школами. | 

2) Школа Гиллеля сводить разм$ръ двора до минимума: „четыре ла- 
дони“, это значитъ—надъ самымъ устьемъ пещеры. 

3) Мишна эта своей неясностью вызываетъ большя разноглас1я среди 
комментаторовъ. Проще всего понимать такъ: если балка стоитъ у устья 
могилы (т. е. высЪченной въ скал горизонтальной ниши), все равно 
стоитъ-ли прямо или подъ угломъ, то нечиста не вся балка, а чишь при- 
ходящееся противъ отверстя могилы; если же она концомъ входитъ внутрь 
могилы, то отъ устья отсчитываются четыре ладони, а что далВе—чисто. 
Но это лишь въ томъ случаз, если предполагается отрубить лишнее; 
если же хотятъ такъ оставить, то вся балка нечиста, ибо вся составляетъ 
хиббуръ, т. е. одно цЪлое. Гуда же полагаетъ, что вся балка составляетъ 
хиббуръ, т. е. нечиста, даже когда предполагается отрубить лишнее. 

“) ВЪроятно, удалить часть камней. 
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9. Кувшинъ, полный чистыхь напитковъ и закупоренный 
какъ слЪдуетъ, сдзланъ могильнымъ голеломъ: коснувпИйся 
его нечистъ нечистотой семидневной, а кувшинъ и напитки 
чисты. Еели скотъ сдфланъ могильнымъ голеломъ, то кос- 
нувпийся его нечисть нечистотой семидневной; р. Меиръ 
говорить: въ чемъ есть духъ жизни, то не оскверняетъ въ 
качествЪ голела. 


[15, 9] Кувшинъ полный чистаго напитка и закупоренный какъ слф- 
дуетъ, сдфланъ голеломъ для могилы; сказалъ р. Элюзеръ сынъ р. Симона: 
въ этомъ сдучав школа Шаммая признаетъ нечистымъ (напитокъ), а, школа, 
Гиллеля признаетъь чистымъ. Сказала школа Шаммая школ Гиллеля: что 
воспримчив$е къ нечистотв, человёкъ или напитокъ? Тф отвфтили: напи- 
токъ. ТБ сказали: если человфкъ, который не столь воспримчивъ къ нечи- 
стотз, коснувшись его (кувшина), нечисть, т$мъ болфе жидкость, находя- 
щаяся въ немъ, должна быть нечиста. Сказала, имъ школа Гиллеля: разв 
вы не признаете, что если чистый, проглотивъ кольцо чистое, вошель въ 
шатеръ трупа, то, хотя онъ самъ нечисть на семь дней, кольцо чисто !). 
Отвфтила имъ школа Шаммая: то, что вы сказали о кольщф, которое не 
оскверняется въ нош6 у зава, вы не можете сказать о жидкостяхь, кото- 
рыя оекверняются въ ношЪ у зава °}. Сказала имъ школа, Гиллеля; мы 
заключаемъ о нечистот$ семидневной отъ нечистоты семидневной, & вы 3а- 
ключаете о нечистотБ семидневной отъ нечистоты довечерней °); лучше 
заключать о чистот$В семидневной отъ нечистоты семидневной, нежели за. 
ключать о нечистотВ семидневной отъ нечистоты довечерней. | 

[15, 10] Другой отв$ть: какъ человфкъ, коснувпййся трупа, осквер- 
няеть вещи, такъ вещи, коснувиИяся трупа, оскверняютъ человзка (дфлая 
его отцомъ нечистоты); между тфмъ человЪЕъЪ, коснуви!йся трупа, осквер- 
няетъ глиняные сосуды, а глиняные сосуды, коснувииеся трупа, не осквер- 
няютъ человфка “); получаемъ калъ вахомеръ: если человЪкъ, который при- 
нимаеть нечистоту и оть трупа и оть дотронувшагося до трупа въ такой 
степени, что оскверняетъ дотронувшагося до него, тБмъ не менфе спасаетъ 
то, что въ немъ (т. е. проглоченное кольцо), глиняный сосудъ, который не 
воспринимаеть нечистоту отъ трупа и отъ коснувшагося отъь трупа въ та- 
кой степени, чтобы осквернять дотронувшееся до него, т$мъ болБе спасаеть 


1) И туть кольцо, будучи металломъ, воспруимчивВе, нежели чело- 
вЪкъ. Ср. Тос. Келимъ Г, 6, 12 и М. Микваоть 10,8. 

7) Если завъ понесъ человзка, проглотившаго кольцо, то. хотя чело- 
вЪкъ оть этого осквернился, кольцо чисто, ибо проглоченное Не осквер- 
няется; если же завъ понесъ явства или напитки въ сосудЪ, надлежаще 
закупоренномъ, то они нечисты, хотя также могутъ считаться проглочен- 
ными сосудомъ, ибо надлежащая закупорка спасаеть отъ нечистоты 
трупной, а не отъ нечистоты зава. 

3) При осквернен1и отъ зава возможна только нечистота до вечера. 
“) Такъ какъ глиняный сосудъ не передаетъ нечистоты (см. выше 
Т. 1, 4). | 
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то, что въ немъ. [15, 11] Сказалъ р. Симонъ: н$тъ надобности въ такихъ 
натяжкахъ: гдЪ человзкъ оскверняется, тамъ оскверняются и напитки, гдЪ 
напитки спасаются, тамъ спасается и человфкъ; какъ оскверняется чело- 
В®кЪъ?—открыто, слфдовательно и жидкости оскверняются открыто (т. е. не 
въ закупоренномъ сосудз); какъ спасаются напитки? внутри (т. е. въ за- 
купоренномъ сосуд); сл$довательно, и человфкъ, помфщенный въ большой 
кувшинъ, закупоренный какь слБдуеть и обращенный въ голелъ для мо- 
ГИЛЫ, ЧИСТЪ. 


10. Если коснувпИЙся трупа коснулся вещей, .а также 
если образовавиий шатеръ надъ трупомъ коснулся вещей, 
то послздея нечисты '); если же образовавиий шатеръ 
надъ трупомъ образовалъ шатеръ надъ вещами, или кос- 
нувпийся трупа образовалъ шалеръ надъ вещами, то онзв 
чисты *); но если въ его рукЪ есть квадратная ладонь, то 
вещи нечисты °). Въ двухъ домахъ двЪ полуоливки (трупа), 
и человЪзкъ протянулъ въ оба дома обЪ свои руки (надъ 
нечистями): если въ каждой рук имЗется квадратная ла- 
донь, то онъ приноситъ нечистоту, а если нЪтъ, не прино- 
сить нечистоты 5). 


ГЛАВА ХУ. 


1. Веъ движимости приносятъ нечистоту при толщинъ 
въ рожонъ. Сказалъ р. Тарфонъ: да лишусь я своихъ сыно- 
вей, если эта, валаха не ошибочна, ибо слышавиий ее ошибся: 
поселянинъ проходилъ съ рожномъ на опинъ, и одинъ край 
рожна образовалъь шатеръ надъ могилой, и его признали 
нечистымъ, какъ осквернившагося отъ вещи, образовавшей 
шатеръ надъ трупомъ 5). Сказалъ р. Акиба: я исправлю 

1) Вее равно, одновременно-ли происходили оба дЪйстыя или нЪ№ть, 
вещи— отцы нечистоты. | | 

*) Потому что нечистый отъ трупа не оскверняетъ шатромъ. 

*) Человзкъ одной рукой образовалъ шалеръ надъ трупомъ, а дру- 
гой надъ вещами: вещи ‘нечисты, какъ находящияся подъ однимъ.шат- 
ромъ съ трупомъ. Только въ этомъ случаВ вещи нечисты. Если же че- 
‘ловзкъ одной рукой только коснулся трупа, а другой образовалъ ша- 
теръ надъ вещами, то нЪтъ основан1я считаль вещи нечистыми. 

*) Безъ него дома чисты; онъ, образуя шатеръ, надъ двумя полу- 
оливками какъ бы соединяетъь ихъ въ цЪлую оливку. 

5). По общему закону, шатеръ образуютъ только вещи, имВюция квад- 
ратную ладонь, между тЪмъ тутъ преподается новое правило, что доста- 
точно вещи имЪть толщину рожна (а это 1/з лад., такъ какъ окружность 
рожна, по `Кел. 17, 8 — ладонь), чтобы осквернить шатромъ. Тарфонъ и 
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такъ, что слова мудрецовъ сохранять силу, а именно: всЪ 
движимости приносятъ нечистоту на человЪка, который не- 
сетъ ихъ, при толщинЪ въ рожонъ, на, самихь себя при 
всякой толщин '), а на прочихъ людей и на вещи, если онЪ 
(движимости) имзють квадратную ладонь. 

2. Какъ это понимать?—Веретено воткнуто въ стЪну, при 
чемъ полъ оливки находится подъ нимъ и полъ оливки 
надъ нимъ, хотя бы не были одна противъ другой 2): оно 
нечисто, такъ что приноситъ нечистоту самому себЪ при 
всякомъ размЪрЪ. Горшечникъ проходилъ съ коромысломъ 
на спинЪ, и одна сторона его образовала шалеръ надъ мо- 
гилой: вещи (горшки), что по другой сторон» чисты, но 
если коромысло иметь квадратную ладонь, то онЪ нечисты 3). 

Курганы близюе, къ городу-ли или къ дорог, какъ 
свЪжие, такъ и старые, нечисты; изъ отдаленныхъ свЪ же 
чисты, а старые нечисты. Что называется близкимъ?—нахо- 
дящееся на разстоян!и пятидесяти локтей; а старымъ? имВю- 
щее шестьдесять лЪтъ,—слова р. Меира; р. Гуда говорить: 
близкимъ называется тотъ курганъ, котораго нЪтъ ближе, 
а старымъ тотъ, возникновен]я котораго никто не помнить. 


[15, 12] Ве движимости приносятъ нечистоту при толщинф въ ро- 
жонъ. Сказаль р. Тарфонъ: да лишусь я своихь сыновей, если эта, Палаха 
не ошибочна: я не могу себЪ представить этой вещи, но (думаю, 910) слы- 
шавший ошибся: быль случай, что одинъ проходилъ (мимо могилы) съ рож- 
номъ на плеч, и одинъ край рожна образоваль шатеръ надъ могилой, и 
его признали нечистымъ велфдетве прикосновеня въ вещи, образовавтей 
шатерь надъ трупомъ, а слышавций ошибся. [15, 13] Сказалъ р. Гуда: 


——— д ——— мамы 


полагаетъ. что туть ошибка, и находить даже причину ея: слышавиий 
полагалъ, что поселянинъ осквернилея шатровой нечистотой, находясь 
подъ рожномъ, подъ которымъ находилась могила, тогда какъ на са- 
момъ дЪлз онъ осквернился отъ прикосновен1я къ нечистому рожну. 

`) Если находятся надъ трупомъ. 

3) Мишна выбираетъ примзръ боле сложный. Для того, чтобы по- 
казать, какъ веретено, которое тоньше рожна, приноситъ нечистоту са- 
мому себЪ, т. е., проще говоря, оскверняется шатровой нечистотой, до- 
статочно было бы сказать, что оно находится или надъ трупомъ либо 
кускомъ въ оливку оть трупа или подъ нимъ. Но Мишна беретъ полъ 
оливки надъ веретеномъ и полъ оливки подъ веретеномъ, и мимоходомъ 
указнваетъ, что он ‚соединяются для осквернеюя а хотя-бы не 
были одна противъ другой. 

3) Это примЪръ ‘на правило: „а на прочихъ людей и вещи, если 
он (движимости) имЪють квадратную ладонь“. | 
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случай произошель такъ: одинъ пахалъ, и когда счищаль (рожномь отъ 
мокрой земли) плугъ, то оказался человфчесый черепъ, приставпий къ 
плугу, и его признали нечистымъ, какъ сдвинувшаго трупъ, а слышавний 
ошибся \). 

[15, 14] Рожонъ находится ва скотз, при чемъ одинъ конецъ его надъ 
трупомъ, а другой надъ человзкомъ, или одинъ конецъ надъ трупомъ, а 
другой надъ вещами: они (человёкь и вещи) чисты; говорили только о 
человЪкЪ несущемъ. 

[16, 1] Курганы, близые къ городу или къ дорог, какъ свфже такь 
и старые, нечисты, потому что женщины погребаютъь тамъ выкидыши, а 
прокаженные свои (отр$занные) члены; а изъ отдаленныхь свЪже чисты, 
& старые нечисты, ибо можно предположить, что тамъ была дорога или 
тородъ 2). А что называется курганомъ?РЫэто холмъ земли надъ впадиной; 
кто образоваль шалеръ надъ частью его, нечисть; что нечисть образовавиий 
шатеръ надъ цфлымъ, и говорить нечего; земля его нечиста, какъ земля 
кургана; если кто откопалъ оть него землю и прибавилъ къ ней другую, 
то она не считается землей кургана. Курганъ, который быль нечисть и 
очистилея °), чисть, и нечего опасаться, что овъ осквернился. 


3. Если кто нашелъ трупъ впервые (т. е. неожиданно), 
лежаций какъ слЪдуетъ, то онъ беретъ его вмЪстЪ съ его 
тевусой (продуктами разложен!я); если онъ нашелъ два 
трупа, то береть ихъ вмВстВ съ ихъ тевусой; онъ нашелъ 
три трупа: если между ними разстояне не мензе четырехъ 
и не боле восьми локтей пространство, занимаемое одромъ 
и хоронящими, —то это сосЪдетво могилъ (т. е. гробница): 
онъ должень изслфдовать на разстоянш двадцати локтей 
далве; если въ концЪ двадцати локтей онъ находить одинъ 
трупъ, то долженъ изслдовать двадцать локтей далЪе, по- 
тому что здЪеь имЗется вЗроятность; хотя, если бы онъ на- 
шелъ послздеШ трупъ ‘сначала, то онъ могъ бы его убрать 
ВМЪсТЪ съ его тевусой (и поле было бы чисто *). 


1) И предположиль, что его признали нечистымъ, оттого, что онъ 
находился подъ рожномъ. 

2) Такъ что они когда-то были близки къ дорогв или городу и под- 
ходили подъ правило Мишны. 

3) Потому-ли, что изъ него вынули нечисть, или потому, что изелв- 
довали его и ничего не нашли. | 

*) Важно очистить поле отъ труповъ, дабы его можно было вепахаль. 
Если кто, копая землю, наткнулся на трупъ впервые, т, е. ранзе этого 
онъ труповъ не находилъ, причемъ трупъ положенъ „какъ сльдуетъ“, 
т. е. съ вытянутыми ногами и руками на тЪзлЪ, что показываетъ, что 
это трулъ еврея (трупъ язычника не оскверняетъ), —то онъ убираетъ 
трупь вмЪстЪ съ окружающей его землею, въ которой предполагаются 
продукты его разложеюя (тевуса), и поле чисто. То же, если онъ нашелъ 
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[16, 2] Еели кто нашелъ десять труповъ, но. между ними менфе четы- 
рехъ локтей или болфе восьми, то онъ беретъь ихь съ тевусой, но здфеь 
нфтъ сосБдетва могилъ,— слова р. Симона, а мудрецы говорятъ: преднола- 
гаютъ, что среднихъь нфть, и считаютъ разстояне между крайними, есть ли 
тамъ не менфе четырехъ локтей и не болфе восьми. Если голова одного 
найдена у ногъ второго, а голова второго у ногъ третьяго, то ихъ уби- 
раютъ съ тевусой. и тутъ н$ть сосфдетва могилъ. У трупа дефектнаго н$тъ 
тевусы, и онъ не составляетъ сосфдетва могилъ; а что называется дефект- 
нымЪъ? Рабби говорить: если отсутствуетъ часть, удалее которой причи- 
няегь живому смерть. Если онь нашелъ впервые два трупа, а одинъ быль 
извфетенъ, то ихъ убирають съ тевусой, и они не образуютъ сосфдетва 
МОГилЬ. 

[16, 3] Случай съ р. Тешевавомъ, который изелФдоваль и нашель два 
трупа впервые, & одинъ быль извфетенъ: онъ объявиль сосфдетво могиль. 
Когда онъ пришелъ кь р. АкибЪ, этотъ сказалъ: вс твои труды напрасны: 
ты долженъ быль бы изелФдовать воз извЪъетныя могилы Палестины, & 
сказали только: кто находить три могилы впервые. 

[16, 4] Если кто нашелъ одинъ трупъ съ одной стороны общественной 
области (дороги), а два съ другой стороны, то онъ подвергаеть изелдо- 
ваню 06$ стороны, оставляя общественную область; если онъ нашель два 
трупа съ одной стороны ограды и одинъ съ другой стороны, то онъ изел$- 
дуеть съ обфихь сторонъ и не долженъ изслфдовать мфето ограды, ибо 
таковъ обычай строящихъ: изелфдоваль до скалы или дфветвенной почвы. 
[16, 5] А что называелея дфветвенной почвойг’—та, которая даетъ комья, 
и земля которой не рыхлая '). Если, изелдуя, онъ достигь воды, то она 
считается какъ дфвственная почва. Если, изслздуя, онъ нашелъ черепокъ, 
то это показываетъ, что почва не дЬвственная. 


4. ИзселЪдуюций изслЪдуеть пространство въ квадратный 
локоть и оставляеть локоть 2), пока не достигнетъ скалы 
или дЪвственной почвы °). [Вынимающ землю изъ м8ота 


второй трупь въ н®Вкоторомъ отдален!и. Если же онъ находитъ трет1й 
трупъ, то долженъ изсл®довать почву, не есть-ли это гробница („сосвд- 
ство“, какъ бы гнЪздо, могил). По Б. Б. 6, 8, гробница представляетъ 
собою дворъ длиною въ шесть локтей съ двумя пещерами по бокамъ 
также длиною по шести локтей; слЪдовательно, минимальное разстоян1» 
между двумя противолежащими трупами—18 локт. Мишна для предосто- 
рожности предлагаеть изслЪдовать почву на разстояви 20 локт. отъ 
найденнаго трупа: если не далЪе этого разотоявя и не ближе 4 локтей 
онъ находить другой трупъ, а затВмъ трей, то имЪемъ кладбище, и 
все поле нечисто. 

1) Ср. другое опредзлен!е дЪвственной почвы въ Тос. Шевлитъ 3, 15. 

2) Гаонъ читаетъ: „изслЪдуеть локоть и оставляеть локоть“, что ©0- 
отвЪтствуетъ и ТосефтЪ, и смыслу. 

3) Это должно понимать такъ: не вс двадцать локтей подлежатъ 
изсльдованю. а изблФдуются черезъ локоть, при чемъ то мЪсто, которое 
изслЪдуется, прокапывается до дъвственной почвы. | 
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нечистоты вправЪ вкушать возношеше (дела), а откапываю- 
щи груду не вправЪ вкушать возношеня !)]. 


[16, 6] ИзелБдующ, по словамъ школы Шаммая, изелфдуеть два 
локтя и оставляеть локоть, а по школ$ Гиллеля, изслФдуеть локоть и оста- 
вляеть локоть,—слова р. Якова, а мудрецы говорятъ: по школ Шаммая, 
изелвдующй изелдуеть локоть и оставлять локоть, а по школв Гиллеля, 
изслфдуетъ локоть и оставляетъ два. 

[16, 7| ВыносящИЙ землю изъ мЪста нечистоты вправз вкушаль воз- 
ношен!е; р. Гуда говоритъ: онъ высышаетъ землю изъ этой ямы ва землю 
изъ той, а наши учители сказали: земля чиста 2). 

[16, 8] Изелдующий вкушаетъ возношене, а откапывающий груду 
(т. е. засыпаннаго обваломъ человзка) не вправз вкушать возношене. 
Ученики спросили раббанъ Шоанна сына Завкая: изслВдующ вправЪ ли 
вкушать? Онъ имъ отвфтилъ: не вправЪ. Они сказали ему: ты наеъ учильъ, 
что онъ вправ$. Онъ имъ сказалъ: вы правильно сказали: дфло, которое 
дфлали мои руки и видЪли мои глаза, я забыль, тБмъ болЪе могу забыть 
то, что слышали мои уши. Не то, чтобы онъ не зналъ, но онъ хотЬлъ 
подтолкнуть учениковъ, [& нфкоторые говорять: этоть вопросъ быль пред- 
ложенъ Гиллелю Старшему, и онъ такъ отвфтиль не потому, чтобы не 
зналъ, & потому, что хотВль подтолкнуть учениковъ], ибо р. Шисусъ гово- 
рилъ: кто училь и не трудился подобенъ посфявшему. который не пожи- 
наетъ, и кто училь Тору и забыль, подобенъ женщин родившей и похо- 
ронившей; р. Акиба товоритъ (поговорку): «повторяй меня постоянно, пов- 
торяй» 3). 


5. НЪкто, изелздуя, дошелъ до рЪки или потока, или 
общественной дороги: онъ прерываетъ. Въ полз, на кото- 
ромъ находятся убитые, подбираютъ отдЪльныя кости, и все 
остальное чисто. Если кто очищаетъ (отъ трупа) могилу на 


') Употребленное туть слово дема обыкновенно значитъ то же, что 
терума— „возношен1е“ (ср. Мехильта къ Исх.22, 28); но гаонъ (ЭмявуРабба), 
какъ и Раведъ, полагаетъ, что тутъ рЪчь идетъ о „медума“, т. е. смЪси 
возношевнля съ продуктомъ хуллинъ: смесь онъ можетъ Зсть, чистое же 
возношен!е ему запрещено. Повидимому, разница между вынимающимъ 
(по Маймониду: уносящимъ) землю изъ „м%ста нечистаго“ (т. е. ямы, 
копаемой для изслВдованя) и откапывающимъ засыпаннаго установлена 
вотъ почему: по Песахимъ 8, 6, откапывающий нечисть въ самомъ на- 
чалЪ копан!я, нбо предполагается, что засыпанный уже мертвъ, и тотъ 
образовалъ надъ нимъ шатеръ; „изслЪдовавший“ же нечисть лишь въ 
‚ томъ случаВ, если найденъ трупъ: поэтому когда работа у того и дру- 
гого не кончена, первый нечистъ, а второй чистъ, и внзшнимЪъ показа- 
телемъ ихъ состояня принимается право на возношение. 

2) Комментаторы понимаютъ мнвн1е Гуды въ томъ смыслЪ, что земля 
нечиста, и, слЪдовалельно, изслвдующШ нечисть и вкушать возношен!е 

не можетъ. Однако, изъ текста это не явствуетъ. 
| 3) Такъ говорить какъ бы Тора. 
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своемъ полз, то онъ выбираетъ отдЪльныя кости, и все 
остальное чисто; изъ ямы, въ которую кладутъь выкидыши 
или убитыхъ, выбираютъ отдзльныя кости, и все остальное 
чисто [р. Симонъ говоритъ: если данное м3%сто было при- 
способлено съ самаго начала для могилы, то у трупа пола- 


гается тевуса (т. е. убирается и находящаяся подъ трупомъ 
вемля). 


[16, 9] Ты, слБдовательно, говоришь: бываеть три рода могилъ: мо- 
гилу найденную освобождаютъ (опоражниваютъ), и по освобожденши м?Ъето 
ея нечисто и запрещено въ пользован!; могила, приносящая вредъ мно- 
гимъ (т. е. обществу), освобождается, и по освобождени ея м$ето чисто 
и дозволено въ пользован!е; могила известная не освобождается, а по осво- 
бождени ся м$ето нечисто и запрещено въ пользоваше *). 

[16, 10] Если въ полБ затерялась могила, то вошедиий туда нечястъ; 
сели онъ искалъ и нашелъ въ ней могилу, то вошедший въ нее чистъ, ибо 
можно предположить, что могила затерявшаяся есть та самая, которая 
найдена; если онъ искаль и нашель въ ней три могилы, то вошедпий 
туда чисть, и нечего опасаться, что то сосфдотво могилъ. 

[16, 11] НЪкто перенесъ содержимое могилы въ общественную область, 
и туда пошелъ человЗкъ: онъ выбираеть отдфльныя кости, и все остальное 
чисто. Если въ могилф, находящейся въ чьемъ либо полф, образовалось 
отверст!е, то ему говорятъ: выбирай отдфльныя кости, а все остальное 
чисто, 

[16, 12] Случай съ Тудой и Гиллелемъ, сыновьями раббанъ Гамалила, 
которые шли въ техумЪ (области) Акко и нашли человфка, у котораго въ 
полф въ могилЬ образовалось отверст!е; они сказали сему: выбирай отдфль- 
ныя кости, & все остальное чисто. 

[16, 12] Изъ ямы (33а), куда кладуть убитыхь, выбираютъ отдфль- 
ныя кости, & все остальное чисто. Кто похороненъ безъ позволешя (вла- 
дЪльца поля) того не считають въ сосфдетвВ могиль, и ить у него те- 
вусы. Раббанъ Симонъ Гамашила говорить: выкидыши не прюбр$таютъ мо- 
тилы 2) и у нихь ныть тевусы, а у погребеннаго безъ позволевшя есть 
тевуса. : 

[16, 13] Р. [уда говорить: яма, въ которую кладуть выкидыши, чиста; 
сказалъ р. Гуда: случай съ рабыней одного притВенителя (т. е. римлянина) 
въ Риммонф, которая сбросила выкидышьъ въ яму, и пришель одинъ свя- 
щенникъ и посмотрфль, чтобы узнать, что она выкинула; когда дзло дошло 


1) Въ этой стать имЗются весьма существенные вар1анты: въ однихъ 
издан!яхъ „чисто“, въ другихъ „нечисто“ и наоборотъ, въ однихъ „дДоз- 
волено“ въ другихъ „запрщено“ и наоборотъ. Мы ставили эти слова по 
смыслу, руководствуясь толковашемъ Раведа (къ Тумъатъ Метъ 8, 5). 

2) Взрослый пр!обрВтаетъ могилу, т. е. считается какъ бы владВль- 
цемъ того м%ста, гдз похороненъ, если, разумЗется, это не частное 
владВн!е. 
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до мудрецовъ, они признали его чистымъ, потому что тамъ бываютъ ласки 
и пантеры, которыя вытаскивають оттуда (труны) тотчасъ же. 

[16, 14] Могила, у которой заткнули входъ, оскверняеть кругомъ со 
всфхъ сторонъ; если въ ней образовался разрывъ въ четыре ладони, сверху 
или снизу, то нечисто лишь находящееся противъ разрыва; если у нея былъ 
одинъ входь на е$верз и онъ открыль другой входъ на юг, то южный 
сдфлалъ чистымъ сЪверный. . 


ГЛАВА ХУП. 


1. Кто вопахалъ могилу, тотъ создалъ бетъ-перась; доколъ 
доходить бетз-перась (букв.: доколЪ онъ создаетъ) —въ 
длину борозды, а именно: сто локтей, слЪдовательно, пло- 
щадь четырехъ салтъ 1) [р. Тосе говорить: площать пяти]; 
это на спускЪ; что же касается подъема, то кладутъ чет- 
верть каба викъ на воронку плуга, и бетъ-перасъ созданъ— 
до того мета, гдЪ могуть вырасти три вики, одна около 
другой [р. Тосе говорить: это (т. е. площадь пяти сатъ) въ 
спускЪ, а не въ подъем] °). 

2. Если кто пахалъ и (не сдЪлавъ цзлой борозды) обтеръ 
плугъ о скалу или объ ограду, или очистилъ плугъ, то до- 
селЪ онъ сдЪлаль бетъ-перасъ. 

Р. Эмэзеръ говорить: беть-перасъ создаетъ бетъ-перасъ °), 
а р. исусъ говорить: иногда создаетъ, а иногда не создаетъ; 
какъ это понимать?—если кто вспахалъ половину борозды, 
а затЪмъ вепахалъ другую половину—или пошелъ (отъ пер- 
вой половины) въ сторонЪ,—то онъ дзлаеть бетъ-перасъ; если 
же онъ вспахалъ полную борозду, а затВмъ пахалъ отъ нея 
далЪе (внЪ бетъ-пераса), то онъ не создаетъ бетъ-пераса. 


:) Сто локтей въ длину и сто въ ширину даютъ 10.000 кв. локт., что, 
по анониму Мишны, составляетъь площадь четырехъ сатъ (т. ч. площ. 
саты = 2.500*кв. локт.) а по Тосе, площадь пяти сатъ (т. ч. площадь 
саты 2000 кв. л.). Это—тахлииш нечистаго пространства, если предполо- 
жить, что могила находится на самомъ краю поля, и что плугь захва- 
тилъ трупные продукты и донесъ до самаго конца борозды. Надо пола- 
гать, что площадь четырехъ сатъ--обычное количество запашки у древ- 
нихъ евреевъ. | 

Тутъ [0се мене строгъ, нежели анонимъ Мишны, такъ какъ онъ 
полагаетъ, что если могила внизу, а пахарь шелъ отъ нея наверхъ, то 
онъ совоВмъ не создаетъ бетъ-пераса. | 

3) Т. е. если. начать запалпу въ предЪлахъ бетъ-перасъ и выйти за эти 
предЪлы, то создается новый бетъ-перасъ. | 
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[17, 1] Вто вопахаль могилу создаль бетъ-перась на сто локтей во 
всБ стороны; кто пашеть на могилё, а также кто пашеть на гробу, хотя 
бы они были покрыты плитами (мраморными) и камнями, и хотя бы надъ 
ними была высота въ два роста человфческихъ, — тоть слфлаль бетъ- 
перасъ. 

[17, 2] Ето вспахалъ начиная оть самаго трупа, не сдфлаль бетъ-не- 
раса, "); бетъ-перась создавть лишь тотъ, кго вепахаль могилу, а р. Эмезеръ 
сынъ Яковлевъ говорить: и тотъ кто вепахаль курганъ. 

Сказаль р. Г0се: иъ чему относится сказанное?—къ спуску, при подъе- 
махъ же не создается бетъ-перасъ. 

[17, 3] Три вики, о которыхъ сказали, разум$ютея— положенные какъ 
обыкновенно, въ м5стб сухомъ, а не въ м$5етБ влажномъ 2). 


3. Кто пашетъ начиная отъ латоли 3), или отъ груды 
костей, или отъ поля, въ которыхъ затерялась могила, или 
въ которыхъ найдена могила, кто пашетъ на чужомъ полЪ 
равнымъ образомъ, язычникъ, который пашетъ, не создаеть 
бетъ-пераса, ибо нзтъ бетъ-пераса для самарянъ “). 


[17, 3 вр.] Р. Меиръ говорить: кто пашотъ оть лотом, создаетъ 
бетъ-перасъ. 
[17, 4] Совладзльцы, фермеры (арисы), опекуны не создаютъ бетъ-пе- 


1) Маймонидъ (Тумъатъ Метъ 10, 4) понимаетъ это въ томъ смыслз, 
что если кто распахалъ самый трупъ не создаетъ бетъ-перасъ, ибо, при- 
бавляеть Маймонидъ, это рздко случается. Рашъ понимаетъ такъ, какъ 
мы перевели, и объясняетъ, что если трупъ открытъ, то пахарь будетъ 
остерегаться задЪть его. Гаонъ почему-то все это предложене зачерки- 
ваетъ. 

2) Опыть съ виками изложенъ въ МишнЪ крайне неясно, и Тосефта. 
вводя новое услове, почву, еще болЪе усложняетъ вопросъ. Коммента- 
торы дзлаютъ разныя догадки. ЦЪль опыта заключается въ опред- 
лени того, доколЪ плугъ можетъ проволочить захваченную отъ трупа 
косточку. | 

3) Латомяя (\охорла) значить по гречески: каменоломня. Въ РимЪ 
тюрьма называлась 1албаицае; извЪстно, что тюрьмы обыкновенно и 
устраивались въ каменоломняхъ. ИмЪеть ли это отношене къ нашему 
тексту, сказать трудно. Комментаторы видятъ тутъ два арамейскихъь 
слова, обозначающихъ: „полный костей“, т.е.яма, наполненная костями. 

*) Маймонидъ въ комментари полагаетъ, что Мишна даетъ калъ-ва- 
хомеръ: если для самарянъ нЪтъ бетъ-пераса, т8мъ боле для язычни- 
ковъ; въ кодексов же (Тумъатъ Меть 10, 6) онъ вмЪсто „самарянъ“ пи- 
шеть „язычникъ“. Также гаонъ полагаетъ, что тутъ рЪчь идетъь о языч- 
никахъ. Однако во всЪхъ спискахь (какъ и въ Кембриджск. рукоп.) зна- 
чится самарянъ, а въ Тос. Шевитъ 3. 13, гдВ указана причина этого 
закона, названы рядомъ самаряне и язычники. | 


ы 
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раса '); если кто пашеть свое и чужое, то свое онъ сдфлалъ бетъ-перасъ, а 
чужого не сдфлалъ беть-перасъ, но оно входитъ въ мфру пераса. 
Памятники, что въ Палестин$, считаются чистыми, кром$ отм$чен- 
НЫХЪ. | 
[17, 5] Поле, которое считается бетъ-перасъ, хотя бы имфло площадь 
въ четыре кора °)... и хотя бы чистое окружало ее съ четырехъ сторонъ, 
оно въ положени бетъ-пераса. 


4. Поле бетъ-перасъ находится выше поля чистаго, и 
дожди ‘смыли землю съ бетъ-пераса на чистое: хотя бы по- 
слЪднее было красно и отъ этого побЪзлЪло, или было бЪло 
и отъ этого стало краснымъ, оно не становится бетъ-пе- 
расъ. 


[17, 5 ©р.|] Два поля бетъ-пераса, одно выше другого: если дожди 
смыли три локтя съ верхняго поля въ нижнее, то оба нечисты (ср. ниже 
М. 18, 5). | 


5. Въ полЪ, гдЪ затерялась могила, выстроенъ домъ, а 
надъ домомъ горница: если входъ горницы приходится про- 
тивъ входа дома, горница чиста, а если нъзтъ, горница не- 
чиста, 3). 

Земля бетъ-пераса и земля заграничная —если прибыли 
на овощахъ, соединяются до размЪра печати для тюковъ,— 
слова р. Ээзера, а мудрецы говорятъ: требуется, чтобы въ 
одномъ мЪетЪ было количество въ печать для тюковъ *). 
Р. Туда привелъ случай: письма приходили изъ заморской 
страны къ сынамъ первосвященниковуъ, а въ нихъ находилось 


1) Потому что они не могутъ подвести подъ запрещен!е чужое поле. 

2) Тутъ нзоколько словъ испорченныхъ и непонятныхъ. 

3) Комментаторы объясняютъ это тВмЪ, что въ первомъ случазв, гдЪ 
бы трупъ ни находился, подъ домомъ, подъ стВною или подъ входомъ, гор- 
ница защищена отъ нечистоты, такъ какъ домъ представляетъ надъ не- 
чистью шатеръ; во второмъ же случаз можно предположить, что трупъ 
приходится подъ входомъ горницы, такъ что притолока горницы образуетъ 
шатеръ. 

“) Для земли вообще размВромъ служитъ — печать для тюковъ (ср. 
Шаббатъ 8, 5), ибо въ такомъ количествВ земля представляеть изъ себя 
„вещь“. Эл1эзеръ полагаетъ, что если изъ нечистой земли на двухъ ра- 
стеняхъ можно составить печать для тюковъ, то смЪсь оскверняетъ каса- 
н1емъ и въ ношВ. Онъ указываетъ даже, какимъ путемъ таюмя земли. 
могли очутиться во ПалестинЪ: они могли прибыть на листьяхь овощей. 
Мудрецы: ве признаютъ, соединен1я, а требуютъ, чтобы на каждой штукЪ 
быдло земли въ указанномъ разм5рф. 


ы 
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около саты или двухъ сатъ печатей, и ученые не опасались 
относительно нечистоты '). 


[18, 5 кон.] Р. Тюсе говоритъ: хотя бы входъ горницы не приходился 
противъ входа дома, горница чиста. 

[17, 6 ер.] Сказаль р. Гуда: р. Эмэзеръ и мудрепы не расходились о 
томъ, что земля изъ бетъ-пераса, пришедшая на овощахъ, чиста, если въ 
одномь мБетЪ нёть величиною въ печать для тюковъ; о чемъ они расхо- 
ДИЛисЬь?—0 земл$, пришедшей изъ земли народовъ на овощахъ: по мнфню 
р. Элэзера, она соединяется, а по мн$фню мудрецовъ, не соединяется, но 
требуется, чтобы въ одномъ м$ет5 было земли. въ печать для тюковъ. 

[17, 7] НЪкто принесъь ящики, печи, чаши и друме глиняные сосуды 
изъ заграницы въ Палестину: если привезены не обожженными, то нечисты 
въ качеств$ земли народовъ и чисты (невоспримчивы) въ качествЪ глиня- 
наго сосуда; а если привезены обожженными, то они восприимчивы въ ка. 
честв$ глинянаго сосуда, но чисты въ смысл земли народовъ. Ты, ел$до- 
валельно, говоришь: когда они нечисты въ смыслВ земли языческой, они 
чисты въ смысл глинянаго сосуда, & когда нечисты въ смыелБ глинянаго 
сосуда, они чисты въ смыслЪ земли народовъ °). 

НЪкто принесъ землю изъ м?$ста нечистаго (т. в. изъ-за границы) и 
вымфеиль ве въ мфетБ чистомъ (въ ПалестинЪ) или принесъ изъ м$ета чи- 
стаго и вымфсилъ въ мфстф нечистомъ: хотя бы на скалф, она нечиста 3). 
Некто длаеть (обжигаетъ) кирпичи изъ земли бетъ-пераса: если на мет 
нечистомъ, они нечисты, & если на м5етв чистомъ, чисты; р. Симонъ го- 
воритъ: хотя бы кирпичь изъ бетъ-пераса быль (вавёдомо) изъ м5ета, не- 
чистаго, онъ чисть, ибо говорили только о глыб въ первобытномъ соетоя- 
ни. Земля бетъ-пераса, которою обмазали крыши и печи, чиста, потому что 
она прекратила, существованю (въ качеств земли). 


ГЛАВА ХУШ. 


1. Какъ снимають виноградъ въ бетъ-перас'? —окропляють 
(на, трет!й день) человЪка и сосуды (буде нечисты) и повторяють 
(на седьмой день) снимаютъ виноградъ и выносятъ за пре- 
дълы бетъ пераса, а друйе принимаютъ отъ нихь и отно- 
сятъ въ точило; если они коснулись другъ друга (вар.: если. 


1) Такъ какъ каждая печать заключала въ себз земли мен$е уста- 
новленнаго количества. 

2) До обожжен!я эти вещи— „земля“, посл обожжеея— „сосуды“. 

3) Для того, чтобы земляной сосудъ считался чистымъ, матералъ его 
долженъ быть взять изъ почвы палестинской и вымЪшанъ на палестин- 
ской же почв»; если земля вымвшана вн Палестины, хотя бы на скалЪ 
(такъ что отпадаеть главная причина, по которой земля язычниковъ 
признается нечистой, —возможность ‚ нахожденя въ ней могилы), она все- 


таки нечиста. 


ТАЛМУДЪ. Т. УГ. 18 
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тЪ и друе коснулись, т. е., винограда) *), то нечисты, — 
таковы слова школы Гиллеля; а школа Шаммая говоритъ: 
(снимаюциИ) беретъь серпъ мочалой или р3Зжетъ (острымъ) 
камнемъ и кладеть (срЪзанное) въ кефишу (каменный со- 
судъ) и относить въ точило *°). Сказалъ р. Тосе: къ чему 
относится сказанное? —къ винограднику, сдЪланному бетъ- 
перасомъ; если же кто засадилъ бетъ-перасъ, то виноградъ 
долженъ быть проданъ на рынкЪ °). 

2. Трехъ родовъ бываютъ бетъ-перасы: если распахана 
‚ могила, то поле можно засадить всякими насажденями, но 
нельзя засЪять никакимъ сЪменемъ, кромЪ сЪмени, дающаго 
растене сжинаемое; если же получившееся растене вырвано, 
то урожай должно собрать на этомъ же полЪ и пересЪять 
его [въ двухъь рЪшетахъ,—слова р. Меира, а мудрецы гово- 
рятъ: хлЪбъ въ двухь рЪшетахъ, а стручковые плоды въ 
трехъ рьшетахъ] и сжечь солому и стебли. Этотъ-бетъ перасъ 
оскверняетъ касашемъ и въ ношЪ, но не оскверняетъ шалт- 
ромъ. 


[17, 10] Ето сожигаеть солому и стебли, тотъ сожигаетъ на ихь мЪет$, 
р. Гуда говоритъ: сожитгаетъ внф ихъ мФета. 


3. Поле, въ которомъ затерялась могила, засЗвается вся- 
кимъ ‘сЪменемъ, но не засаживается никакимъ насаждевщемъ, 


1) Другими словами, если вс® работники коснулись всего винограда 
отъ обоихъ бетъ-перасовъ, ибо каждый работникъ считается чистымъ 
только въ отношен!и винограда отъ даннаго бетъ-пераса, а не отъ 
другого. 

?) Виноградъ, выроспий въ полЪ бетъ-перасъ, чистъ (по Маймониду, 
потому, что корни спускаются ниже трехъ ладоней, по Раведу, потому, 
чт0 нечисть остается внизу). Задача состоитъ въ томъ, какъ убрать этоть 
виноградъ, сохраняя его въ чистотЪ до внесевя въ точило, когда рабочще, 
оть нахождевя въ бетъ-перасЪ, нечисты. Поступають такъ: если люди 
или сосуды нечисты, то должны быть очищены какъ слвдуетъ, т. е. дву- 
кратнымъ окроплевмемъ, затмъ виноградъ срЪзается и выносится за 
предзлы бетъ-пераса, а оттуда друге люди относятъ въ точило. Такой 
способъ предлагаетъ школа Гиллеля. Школа Шаммая даеть болВе про- 
стой способъ: снимающи долженъ снимать и сносить инструментами не- 
воспр1имчивыми. Вс эти облегченя сдфланы потому, что нечистота 
бетъ-пераса — сомнительная и установлена раввинами, а не Торой. По- 
этому, хотя пребыван!е въ бетъ-перасЪ считается оскверняющимъ, однако 
для уборки должно ранзе продЪлать весь процессъ очищеня, если чело- 
взкъ быль нечистъ. 

3) Это въ наказан! засадившему. 
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и въ немъ не держать деревьевъ, кромЪ дерева-серакъ (не- 
цъннаго), не приносящаго плодовъ ). Этоть бетъ-перасъ 
оскверняетъ касашемъ, въ ношЪ и шатромъ. 


[17, 10 ер.] Такъ говорилъ р. Гуда: поле, въ которомъ затерялаеь мо- 
гила, Не засаживается никакимъ насажденшемъ и не засфваетея никакимъ 
сЗменемъ, и его раскапываютъ подъ овощи, не оставляють ихь въ немъ, и 
не о его огурцами и тыквами, дабы не привлекаль туда ноги 
челов ка. 


4. Поле-кухин»ь ?) не засаживается и не засВвается, но 
его земля чиста, изъ нея дзлаютъ печи для святыни (т. е. 
жертвъ). | 

Школы Шаммая и Гиллеля согласны, что производятъ 
изслЪдоване для намЪревающагося совершить Пасху и не 
производять изслЪдовашя для намфревающагося вкусить 
возношен!я; для назорея, по мнЪю школы Шаммая, произ- 
водятъ изслвдоване, а по мн8ю школы Гиллеля, не про- 
изводятъ. Какъ производится изслЪдоване —приносятьъземлю, 
которую можно сдвинуть, и высынають въ рышето съ малыми 
отверстями и трутъ: если тамъ находятъ кость въ ячменное 
зерно, то нечисто 3). 


[17, 11] (Трехъь родовъ бывають беть перасы: поле, въ которомъ рас- 
пахана могила,) поле, въ которомъ затерялась могила и поле кухинз. 


*) Деревьевь вЪтвистыхъ не держать оттого, что они образують 
шатеръ. 

2) Чтеме и значене этого слова вызываютъ большя разноглаяя 
среди комментаторовъ. НЪкоторые читають „бохинъ“ и видятъ туть поле, 
въ которомъ „оплакиваютъ“ мертвеца (Бавли, М. К. 56). | 

3) Совершать Пасху въ извВстное-время повелно Торой, а нечистота 
бетъ-пераса установлена раввинами и не имЗетъ основашя въ Торъ. 
Поэтому, если челов$къ, намБреваюцийся совершить Пасху, осквернилея 
отъ бетъ-пераса, то на его нечистоту смотрятъ сквозь пальцы, прибвгая 
къ формальному изслздован1ю: берутъ на пробу немного земли и про- 
пускаютъ черезъ сито, и если не обнаруживается косточки величиною въ 
ячменное зерно, то челов къ объявляется чистымъ. Если же онъ нам%- 
ревается только вкусить возношене, то такого изслвдовашя не произ- 
водятъ, а заставляютъ его продзлать весь процессъ очищевая. Относи- 
тельно назорея школы спорятъ: школа Шаммая считаеть назорейство 
толь неважнымъ установлешемъ, что если произведено изслЪдоване, и 
не найдена кость въ ячменное зерно, то назорей чистъ, а школа Гил- 
леля считаеть назорея, прошедшаго по полю бетъ-перасъ, нечистымъ 
со всВми посл детыями. Гаонъ предлагаеть обратное чтен1е, такъ что 


школа Шаммая строже. 
ж 
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Что есть поле-кухинь? — если кто копалъ землю и образоваль ниши (ку- 
тинь) по сторонамъ. 

[17, 12] НЪкто нашель поле отм$ченное и не знаетъ, что это озна- 
частъ: если тамъ есть дерево, то это значить, что въ немъ распахана мо- 
гила; если въ немъ дерева нфтъ, то это значить. что въ немь затерядась 
могила. Сказалъ р. Гуда: къ чему относится сказанное?—когда тамъ имЪется 
старикъ или ученый, ибо не всяыйЙ челов$къ знакомъ съ этимъ 1). 

[17, 13] Р. 106е говорить: кости, найденныя покрытыми, предполага- 
ются людскими, покуда не доказано, что онф отъ скота; открытыя же пред- 
полагаются отъ скота, пока не доказано, что онф оть челов$ка. . 

Школы Шаммая и Гиллеля согласны, что не производятъь изелфдованя 
для возношеня, но оно сожигается. 


5. Какъ очищаютъ бетъ-перасъ? — снимають съ него три 
ладони (въ глубину) или высыпають на него землю на три 
ладони сверху; если отъ половины поля отняты три ладони, 
д на другую половину насыпаны три ладони, то оно чисто 
[р. Симонъ говоритъ: даже, если отняты полторы ладони и 
насыпаны полторы ладони изъ другого мЪста, оно чисто]. 

° Если кто выложилъ бетъ-перасъ камнями, не сдвигаемыми 
съ мЪста, то оно чисто; р. Симонъ говорить: также если кто 
раскопалъ (взрыхлилъ) бетъ-перасъ, поле чисто ?). 


[17, 8] Вь петъ-перасв насыпана навозная куча въ десять ладоней 
(гаонъ: въ три ладони) вышины: хотя бы ее можно было сдвинуть съ м$ста, 
оно (это м$ето) чието; если ома удалена еъ ея м$ста, то ово снова не- 
чисто [р. Симонъ сынъ Гамалила признаетъ его чистымъ]. Поле бетъ-пе- 
раеъ, выложеное плитами или камнями, которыхъ нельзя сдвинуть съ м$ста, 
чисто; если они удалены съ мфета, то оно снова нечисто [р. Симонъ сынъ 
Гамалила признаетъ его чистымъ| 3). 


_ 1) Дьло въ томъ, что по закону Мишны поле, въ которомъ затеря- 
лась могила не должно засаживаться; поэтому если на полЪ нЪтъ де- 
рева, то это знакъ, что въ пол затерялась могила. Туда при этомъ за- 
мЪчаетъ, что отсутстве дерева можеть служить знакомъ лишь въ такой 
АБстности, гдз есть ученый, который въ состояви разъяснить, что въ 
этомъ пол деревья запрещены. | 

*) Предполагается, что раскопалъ и не нашелъ челов ческихъ костей. 
Гаскапывалась почва (лзакь) дпя того, чтобы очистить ее отъ камней, такъ 
что раскапываюмемъ лучше всего удостовЪриться въ томъ, имЪются ли 
тамтъ кости или н®ть. На это и указываетъ Тосефта, говоря, что раска- 
иыван1е—лучшее изслЪдован!е. 

3) Симонъ сынъ Гамамила старается облегчить очищен!е бетъ-пе- 
заса тВмъ, что разъ оно очищено, то не возвращается въ состояне не- 
чистоты. Вся-то нечистота бетъ-пераса основана на сомнЪз и и исходить 
отъ раввиновъ, а не отъ Торы. — 
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[17, 9] Р. Элэзеръ сынъ Яковлевъ говоритъ: поле бетъ-перасъ, покры- 
тое земляными грудами, которыхъ нельзя сдвинуть, нечисто. 

_Р. Симонъ сынъ Гулы говорить оть имени р. Симона: если оно рас- 
копано,—то нфтъ лучшаго изелфдованя, чЁмъ это. 

6. Если кто шелъ въ полЪ беть-перасъ по камнямъ, ко- 
торыхъ нельзя сдвинуть, или (передвигался, сидя) на чело- 
ВЪКЪ либо скотВ здоровой силы, то онъ чисть; если же онъ 
шелъ по камнямъ, которые можетъ сдвинуть, или (сидЪлъ) 
на человЪкЪ либо скотЪ слабой силы, то онъ нечисть ?). Кто 
шелъ въ землЪ народовъ по горамъ и скаламъ, нечистъ, а 
если шелъ по морю (озерамъ) или шунит»ъ, то чистъ. [Что 
называется иунит?—всякое мЪсто, которое нагромождается 
моремъ отъ прибоя |. 

[17, 10] Кто пошель по одному бетъ-перасу, не долженъ ходить по 
другому бетъ-перасу, а если пошель, чить *); кто сняль виноградь 
вЪ ОДНОМЪ бетъ-перасф, не долженъ снимать его въ другомъ, & если сняль, 
то виноградъ нечисть 3);—9это слова школы Гиллеля. 

7. НЪкто купилъ поле въ Сири, примыкающее къ землЪ 
Израилевой: если онъ можетъ войти ‘туда въ чистотЪ *), то 
оно чисто и подлежитъь законамъ о десятинахъ и субботнемъ 
годз, а если не можеть войти туда въ чистотЪ, то оно не- 
чисто, но подлежитьъ законамъ о десятинахъ и субботнемъ 
годз. 
_ УАилища языческя (даже въ ПалестинЪ) нечисты $5). 
Сколько времени онъ (язычникъ) долженъ занимать ихь, 
чтобы требовалось изслЪдован!е? — сорокъ дней 5), хотя бы 


—— 


1) Туть считается, что предполагаемая косточка отъ трупа, перем%- 
щен!е которой приноситъ нечистоту, двинута отъ силы №здока. 

*) Рьчь идеть о совершающемъ Пасху, для котораго (по М. 18, 4) 
сдзлано облегчен1е въ томъ смысл, что беруть на пробу землю и под- 
вергаютъ изслЪдоваю. Тосефта укёзываетъ, что кто шелъ по одному 
бетъ-перасу, который найденъ чистымъ, не долженъ ходить по другому, 
ибо тамъ какъ разъ можетъ оскверниться. 

3) По М. 18, 1, рабоще снимающ!е виноградъ въ бетъ-перасВ, хотя 
нечисты, но вправЪ касаться винограда, по мн®ню школы Гиллеля. 
Это объясняется тЪмъ, что нечистота бетъ-пераса сомнительная и уста- 
новлена раввинами, а не Торой. Однако, тотъ, кто снялъ виноградъ, 
долженъ очиститься, какъ полагается посл№ трупной нечистоты, и лишь 
тогда приступить къ уборк® винограда въ новомъ бетъ-перас®. 

+) Т. е. между Палестиной и его полемъ нЪтъ нечистаго участка. 

5) Ибо предполагается, что язычники хоронятъ выкидыши въ своихъ 
жилищахъ, подъ поломъ.. | 

8) Столько дней полагается, до Талмуду, на образован!е плода. 
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съ нимъ не было жены; если же за нимъ елЪдили (хотя-бы) 
рабъ или женщина, то изслЪдован!е необязательно. 

8. Что подвергается изслЪдован1ю? — канавы глубовя и 
воды испорченныя; школа Шаммая говоритъ: и навозныя 
кучи и земля рыхлая, а школа Гиллеля говорить: всякое 
мвсто, по которому могли проходить свинья или ласка, не 
требуеть изслЪ дования. 


[18, 1] Въ нЪкоторыхъ отношеняхъ земля народовъ хомеръ сравнительно 
съ бетъ-перасомъ, а въ нфкоторыхь бетъ-перасъ хомеръ сравнительно съ 
землею народовъ: у земли народовъ дфвственная почва нечиста, она осквер- 
няеть при входЪ въ нее и не можеть очиститься отъ нечистоты своей; это 
не примфняется къ бетъ-перасу '); беть перасъ хомеръ въ слБдующемъ: 
хотя бы чистая земля окружала се со веёхъ сторонъ, она остается въ по- 
ложеши бетъ-перасъ. 

[18, 2] Земля народовъ, если можно войти въ нее въ чистот$, чиста. 
Какое разстояе должно быть между нею и землею Изранлевою, чтобы можно 
было войти въ нее въ чистотЗ? Р. Симонъ сынъ Гамалила говоритъ: хотя 
бы между нею и землею Израилевой была одна гряда, она раздБляетъ. 
Сказалъ р. Симонъ: я могу накормить священниковъ святынями-тейаротъ 
въ кожевиз, что въ Сидонф, и въ хлфв$, что въ Лавлаво 2), потому что 
они примыкаютъ къ морю или рЪк$. му отвЪтили: вЪдЬ Пасланъ раз- 
дБляетъ. | | 

[18, 3] Дороги вавилонекахь паломниковъ, хотя окружены (поглочены)} 
‘Землей. народовъ, чисты; р. Симонъ сынъ Гамалила, говоритъ: до того м$ета, 
справа, и сл$ва (отъ дороги), до котораго человЪкъ удаляется для своихъ 
потребностей (вар.: гд$ челов$къ отправляетъ свои потребности не стыдясь). 

[18, 4] Города (языческие), окруженные («поглашенные») землею Израиле- 
вой, какъ Сусита, и ея окрестносхи, Аскалонъ и его окрестности, хотя не 
подлежатъ ‘законамъ © ‘десятинахъ и Суоботиемь годф, однако не считаются 
землей народовъ.. 

_ [18, 5] Вышедший въ Землю народовъ въ ларц$, ящикв, или шкафу, чистъ, 
но въ карронь (фургонз), телЪгЪ, на кораблф или плоту, нечисть. Кто ввелъ 
голову и большую часть туловища въ землю народовъ, нечисть. Глиняный 
сосудъ, полость котораго внесена въ землю народовъ, нечисть; скамьи и 
каеедры, большая часть которыхъ введена въ землю народовъ, нечисты. 

[18, 6] ВсЪ создаютъ (нечистое) жилище языческое, даже рабъ или 
рабыня, даже скопецъ или даже малолфтвй девяти. В ий одного дия 3. 


7) Бетъ-перасъ нечисть лишь на три ладони въ глубину, въ немт, 
можно ходить, не оскверняясь. (по М. 18, 6), и онъ поддается очищеню. 

°) Чтен1е послВднихъ словъ ненадежно; много вартантовъ. Лавлаво 
находилось на пути между Акко и Экдиипой. 

3) Хотя’ тутъ не можеть быть подозрвн1я въ погребени выкидыша. 
Н»Ъкоторое затруднен1е доставляетъ слово „рабыня“; въ текств, который 
приводится у Раша, оно замВняется словомъ „женщина“, но и это чте- 
не неудовлетворительно: если подозр$вать въ’ погребени. ребенка, то 
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Лзычникъ, женатый на самарянкЪ, а также самарянинъ, женатый на языч- 
ницф, язычникь, у котораго рабы самаряне, и самарянинъ, у пе рабы 
язычники, создаютъ жилище языческое. 

[18, 7] Изъ за жилища языческаго отставляютъ (663ъ щения); р. Тосе 
сынь р. [уды говорить: даже сожигають '). 

Сколько времени онъ долженъ занимать жилище, чтобы требовалось из- 
сл5дован!е?—Абба Туданъ изъ Сидона свидфтельствоваль оть имени р. 9л!э- 
зера: сорокъ дней, хотя бы съ нимъ не было жены, и законъ — согласно 
его словамъ. Одинъ язычникъ зашелъ, а другой вышелъ: если онъ не за- 
нималь его сорокъ дней, то чисто. Если умеръ [18, 8] сторожь (т.е 
наблюдатель), и послф этого язычникъ пробылъ тамъ сорокъ дней, то оно 
нечисто; если же сторожъ входиль и выходилъ, то хотя бы язычникъ про- 
быль тамъ сорокъ дней, жилище чисто, потому что оно въ положен охра- 
няемаго. Веф достовфрны относительно наблюденшя за нимъ, даже рабъ или 
рабыня, даже скопець 2), даке малол5тЙ девяти лЪть и одного дня. 

[18, 9] Если канавы выходять изъ земли народовъ въ землю Израи- 
леву, то для нихъ дфлаются р$ёшетки, съ отверсмями менфе ладони. 

[18, 10] Какъ изелдуется жилище языческое? —израильтянинъ входить 
сначала, & послЪ него можетъ войти священникъ, а если первымъ вошелъ 
священникъ, то хотя бы онъ нашель жилище выложеннымъ мраморомъ или 
мозаикой, онъ нечистъ. 


9. Портики (базилики) не входять въ поняше жилища 
языческаго. Раббанъ Симонъ сыяъ Гамалила говорить: раз- 
рушенный языческий городъ не входить въ поняте жилища 
языческаго. 

Востокъ Кесарми и западъ Кесари — гробницы (т. 
дома построены на мъстЪ кладбищь); востокъ Акко былъ 
подъ сомнЪемъ, и его мудрецы признали чистымъ. Рабби 
и его судилище ее голоса относительно Кени и при- 
знали чистымъ. 

10. Десять мЪоетъ не входять въ поняе жилища язны- 
ческаго: шатры арабовъ, кущи, палатки, будки, полевые склады 


одннаково можно подозрЪвать и свободную и рабыню. ВЪроятно, это— 
аизара, ]1арзаз Паедае, весьма нерздкая въ ТалмудЪ, и вызванная тутъ 
дальнйшимъ перечисленлемъ лицъ, на которыхъ можно положиться въ 
смыслЪ наблюден1я за жилищемъ. 

') Рзчь идеть о возношен1и, которое, какъ, святыня, можетъ быть со- 
жигаема только по случаю дЪйствительнаго ‘осквернев!я; сожигать же 
несскверненную святыню запрещается. Такъ какъ нечистота жилища 
языческаго—сомнительная, то.Тосефта повелфваетъ ототавлять возноше- 
н1е, не высказываясь ни за. сожжене, ни 3 вкушенге. 

ый Въроятно и слово „скопецъ“ нопало. въ текстъ вслЪдств1е ошибки, 
олигары, вызванной О еНННЫ "перваномь лицъ, двлающихъ 
жилище нечистымъ. 
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навЪъсъ надъ воротами, пространство двора, баня, мЗсто стр$ль 
(арсеналъ?) и мЪсто легюновъ (казармы?). 


[18, 11] Лавка не входитъ въ понятю жилища языческаго, разв что 
язычник Жиль въ ней; портикъ (базилика) не входить въ поняте жилища 
языческаго, разв$ что онъ жиль въ немъ. Жилище языческое, хотя и раз- 
рушенное, нечисто. НЪтъ (нечистаго) жилища, языческаго какъ и бетъ-пераса 
внф земли Израилевой. 

[18, 12] Конюшни, амбары, баня, купальня, навЪеъ у воротъ, про- 
странство двора, будки, кущи, ограды, палатки и шатры не входятъ въ по- 
няте жилища языческаго; кастры (сазта-—укрЪпленный лагерь) и лемоны 
(вЪроятно: казармы) Рабби считаетъь нечистыми, & мудрецы признаютъ чи- 
стыми. Цомъ для стр$фль и домъ для оружя р. Гуда признаетъ нечистымъ, 
а р. [0ее признаетъ чистымъ. Навфеъ у воротъ и пространство двора, если 
смфшаны съ жилищемъ язычниковъ нечисты въ качествЪ$ жилища языче- 
скаго, & если не смфшаны еъ жилищемъ язычниковъ, не входять въ поня- 
те жилища языческаго, а портики, хотя бы были смены съ ЖИЛИЩеМЬ 
ЯЗЫЧНИковЪ, Не входять въ понят жилища языческаго. 

[18, 13] Что называется востокомъ Кесарш? — отъ лии ея тетрапи- 
лонъ до лини ея точила 1). [уда Пекарь свидЗтельствовалъ, что восточная 
сто (зто@—портикъ) чиста, а все остальное нечисто въ качеств$ земли 
народовъ. 

[18, 14] Если кто идеть изъ Акко въ Кезивъ, то съ правой стороны 
кЪ ВОСТОКУ земля чиста, такъ какъ не почитается землей народовъ, и под- 
ложить законамъ о десятинахь и субботнемъ годф, пока не будетъ дока- 
зано, что она имъ не подлежить, & съ лёвой стороны къ западу отъ до- 
роги она нечиста въ качеств$ земли народовъ, и не подлежить законамъ 
о десятинахъ и субботнемъ год, пока не будетъ доказано, что она имъ 
подлежить [до Кезива; р. Измаиль сынЪ р. 10се говорить отъ имени его отца: 
до Лавлаво]. 

[18, 19] Первоначально говорили: область Аскалона оть великой мо- 
гилы до Ягора и Гува 2) нечисты, но мудрецы собрали голоса и признали 
ИХЪ ЧИСТЫМИ. 

[18, 16] Свидфтельствовалъь Гуда сынъ Яковлевъ изъ Бетъ-Гуври и 
Яковъ сынъ р. Исаака изъ Бетъ-Гуфнинъ, что Кесадией (евреи) всегда вла- 
дфли, но ее разрё шили, не собравъ голосовъ 3). Сказалъь р. Ханинъ: тотъ 
годъ быль субботы, и язычники отправились въ свои цирки, оставивъ 
рынокъ полный плодовъ, и пришли евреи и разобрали плоды. Когда т вер- 


1) Тетрапилонъ (хетрапо\оу) значитъ: здане съ четырьмя воротами. 
Очевидно, это было извЪстное здане въ центрВ Кесари. 

_ 1) Чтен1е этихъ двухъ словъ ненадежно; много варантовъ. 

3) „Разрьшить какое-нибудь мзсто“ значить освободить его отъ де- 
сятинныхъ пошлинъ и отъ субботняго года, такъ что плоды его можно. 
Зеть прямо безъ очистки и даже въ субботнй годъ. Кесаря по приве- 
денному свидзтельству, всегда считалась находящейся въ предЗлахъ Па- 
лестины. Текстъ въ этомъ мЪстЪ немного запутанный. [ерушалми (Де- 
май ПЦ, Г) прямо говоритъ, что Кесарю разр шилъ Рабби. 
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нулись, они сказали: пойдемъ къ мудрецамъ. можеть быть, т$ разрёшили 
имъ свинину! *) [18, 17] Сказаль р. Зерика: въ пятый день второго адара 
собрали о ней голоса двадцати четырехь старцевъ, и ее разрёшили, чтобы 
входили въ нее °). | | 
[18, 18] Случай: Рабби, р. Измаилъь сынъ р. [ое и р. Элазаръ Кап: 
паръ, субботствовали вь лавкё Паззи (вар.: язычника) въ Лиддф, 
а р. Финеесъ сынъ Лира сидфль передъ ними; они спросили ого: каково 
твое мнзне объ АскалонЪ? Онъ отвфчалъ: (туда Флутъ) продаютъ пшеницу 
въ тамошнихь базиликахъ и послБ этого совершають погружеше, чтобы 
вкусить Паеху вечеромъ. Они сказали ему: не объявить ли его землей на- 
родовъ? Онъ сказаль: когда язычники живуть тамъ 6болфе сорока дней. 
Они сказали: если такъ, соберемъ голоса, чтобы освободить его отъ деся- 
тинныхь пошлинъ. Но не даль своего голоса р. Измаиль сынъ р. [осе. 
Когда они вышли, онъ (по [ерушалми: Баръ Каппара) сказалъ ему: рабби, 
почему ты не даль намъ своего голоса? Онъ отвфчалъ: то, что я разъ при- 
зналъь нечистымъ, я еще могу признать чистымъ, но относительно десятин- 
ныхъ пошлинъ я боюсь великаго суда, чтобы мн$ не размозжили головы '). 


КОНЕЦЪ ТРАКТАТА ОБАЛОТЪ. 


———————_дыи——ддиддддкд—д—д——_ 


1) Разсказъ Ханина иметь цЪлью показать, что былъ моментъ, 
когда Кесаря была только что объявлена разрЪшенной, такъ что евреи, 
воспользовавшись тЪмъ, что язычники безпечно проводили время въ 
циркахъ, увзренные, что евреи не будутъ покупать плодовъ субботняго 
года,—на самомъ дзлЪ разобрали весь рынокъ. 

2) До объясненю комментаторовъ, это значитъЪ, что ее объявили чи- 
стой, такъ что всЪ, даже священники, ими право входить въ нее. Но 
это противорзчитъ обычному значеню слова „разрВ шить“, которое зна- 
чить именно: признать нечистымъ, языческимъ и, слздовательно, пош- 
плинамъ не подлежащим. | Ще 

3) Случай этотъ, изложенный тутъ весьма сжато, объясняется въ 
Терушалми (евамотъ УТ, 8а вн. и Шевитьъ У", 36 ср.). 
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Трактатъ Негаимъ (Язвы). 
Лев. глава ХПГ. 


1. Н сказаль Гоеподь Моисею и Аарону, говоря: 

2. когда у кого появится на кожз тБла его спухоль, или саппахать 
(придаточное, син. пер.: лишаи), или пятно, и на’кожф тВла ого сдфлается 
какъ-бы язва проказы, то должно привести его къ Аарону священнику, или 
ЕЪ одному изъ сыновъ его, священниковъ; 

3. священникъ осмотритъ язву на кожз тфла, и если волосы въ (син. 
пер.: на) язвЪ измфнились въ бфлые, и язва оказывается углубленною въ 

‹жу тБла его, то это язва проказы: священникъ, осмотрфвъ ©, объявить 
се нечистой. 

4. А если на кожф тБла его пятно бЪлое, но оно не окажется углу- 
бленнымъ въ кожу, и волосы на немъ не измЪнились въ бфлые, то свя- 
щенникъ долженъ заключить язву Г) на семь дней; 


1) Въ русскомъ син. пер. вездЪ заключается не язва, а челов къ, 
имзющай язву, хотя въ ГХХ, какъ и въ славянскомъ переводВ зна- 
читсея согласно съ подлинникомъ: заключить (слав. отлучитъ) язву. 
„Заключить язву“, по мнЪнцо вЪкоторыхъ комментаторовъ, значить на- 
ложить на нее повязку такимъ образомъ; чтобы края язвы были чВмъ 
нибудь отмзчены, дабы можно было впослЪдотыи видЪть, распространи- 
лась она или нЪтъ; Раши въ комментар!и на Пятикниж!е писалъ, что 
заключають челов®ка, имВющаго язву, въ особый домъ, но впослдетви, 
какъ указано въ Тосафотъ (М. К. 7а), отказался отъ этого, ни на чемъ 
неоснованнаго мн®ня и призналъ, что „заключенный“ наравнЪ съ объ- 
явленнымъ высылается за предЪлы города (см. Мегилла 8, 2), но высылка 
еще не значить заключение Язвы. 
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5. вЪ седьмый день священникъ осмотрить ве, и сели язва остается въ 
своемъ видЪ, и не распространяется язва, по кож, то священникъ долженъ 
заключить ее на друге семь дней; 

6. въ седьмый день опять священникъ осмотрить ее, и если язва блЬдна 
(син. пер.: менфе примфтна) и не распространилась язва по кож, то свя- 
щенникъ долженъ объявить се чистой: это--миспатати (син. пер.: ли- 
шаи), и пусть онъ омоетъ одежды свои, и будеть чистъ. 

7. Если же миспахать станетъь распространяться по кожф, посл 
того какъ онъ являлся къ священнику для очищеня, то онъ вторично дол- 
женъ явиться кЪ священнику; 

С. священникъ, увидфвъ, что лишай распространяется по кожф, объ- 
явить его нечистымъ: это проказа. 

9. Если будетъ на комъ язва проказы, то должно привести его къ 
священнику. 

10. Священникъ осмотритъ, и вели опухоль на кожф бёла, и ратио 
волосы (син. пер: и волоеъ измфнился) въ бфлые, и въ опухоли живое 
МЯСО, 

11. то это застар$лая проказа на кож тфла его; и священникъ объ- 
явить его нечистымъ и не заключить ") его, ибо онъ нечистъ. 

12. Если же проказа расцвЪтеть на кожЪ, и покроеть проказа всю 
кожу больного оть головы его до ногъ, сколько могуть видфть глаза свя- 
щенника, 

13. и увидить священникъ, что проказа покрыла весе тЪло его,—то 
овъ объявить язву чистой (син. пер.: больного чистымъ), потому что вся 
превратилась въ б5лую: она чиста. 

14. Когда же окажется (букв.: и въ день, когда будетъ усмотрЬно) ВЪ 
ней живое мясо, то она нечиста; 

15. священникь, увидЪвъ живое мясо, объявить его Нечистымъ; живое 
мясо нечисто: это проказа. 

16. Если же живое мясо измфнится и обратится въ бфлое, сть ОНЪ 
придетъь къ священнику; 

17. священникъ осмотритъ его, и если язва обратилась въ бФлое, свя- 
щенникь объявитъ больного чистымъ: онЪъ чистъ. | 

18. Если у кого на кожз тБла быль нарывъ и зажиль, 

19. и на м5етв нварыва появилась б$флая опухоль, или пятно б$ло- 
красное (син. ‘пер.: бЪлое, или прот) то онъ долженъ явиться КЪ 
священнику; 

20. священникь осмотрить его, и если оно окажется ниже кожи, и 
волосъ его измнилея въ бФлый, то священникъ объявить сго нечистымъ: 
это язва проказы, она расцвфла на нарыв$; 

21. если же священникь увидить, что нфть на ней бФлыхь волосъ 


1). Въ русскомъ. син. пер.: и заключитъ. Это явная ошибка, вы- 
званная,’ повидимому, невзрнымъ славянскимъ .переводомъ, гдЪ, зна- 
чится: н блд&читх го. Заключается прокаженный для испытаня, а разъ 
онъ нечисть, то и заключать нечего. Въ греческомъ текстВ гХХ сказано 
правильно: хи 00%, афомеТ битоу. | 
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(син. пер.: что волосъ на ней не бФлъ), и она не ниже кожи, и при томъ 
мало примфтна, то священникъ заключить его на семь дней; 

29. если она станетъ очень распространяться по кожф, то священникъ 
объявитъ его нечистымъ: это язва; 

23. вели же пятно остается на своемъ м$етБ и не распространяется, 
то это зарубцевави!йся нарывъ (син. пер.: воспалеше нарыва), и священ- 
НИКЪ ОбЪЯВИТЬ ГО ЧистымЪ. 

24. Или если У кого на кож тфла будеть обжогь, и на зажившемъ 
обжог$ окажется б$ло-краеное (син. пер.: красноватое\, или бфлое пятно, 

25. и священникъ увидитъ, что волосы въ пятнз измфнились въ бЪлые, 
и оно окажется углубленнымь въ кожБ, то это проказа, она расцвфла на 
обжог$; и священникъ объявитъ его нечистымъ: это язва проказы; 

26. если же священникъ увидить, что волосъ въ пятнЪ не бЪль, и оно 
не ниже кожи, и при томъ мало примЪтно, то священникъ заключить его 
на семь дней; 

27. въ седьмый день священникъь осмотритъ его, и еели оно очень рас- 
пространяется по кож, то священникь объявить его нечистымъ: это язва 
проказы; 

28. если же пятно остается на своемъ мстф и не распространяется 
по кожВ, и при томъ мало примЗтно, то это опухоль отъ обжога; священ- 
никъ объявить его чистымъ, ибо это зарубцевавиийся обжогъь (син. пер.: 
воспалене отъ обжога). 

29. Если у мужчины, или у Женщины будетъь язва на головЪ, или на 
бород$, 

30. и, осмотритъь священникь язву, и она окажется углубленною въ 
коЖЗ и волосы на ней желтоватые тоне, то свящевникъ объявить ее не- 
чистой: это паршивость, это проказа, на голов, или на бород$; 

31. если же священникъ осмотрить язву паршивости, и она не ока- 
жется углубленною въ кожЪ, и нфтъ на ней волосъ черныхь, то заклю- 
чить священникъ язву паршивости на семь дней; 

32. въ седьмый день священникъ осмотритъ язву, и если паршивость 
не распространяется, и н5ть на ней желтоватыхь волосъ, и паршивость не 
окажется углубленною въ кожБ, 

33. то больнаго должно остричь, но паршиваго м$ета не остригать, и 
священникъ долженъ паршиваго вторично заключить на семь дней; 

34. въ седьмый день священникъ осмотрить паршивость, и если пар- 
шивоеть не распространяется по кожБ и не окажется углубленною въ кожф, 
то священникь объявить его чистымъ: Ш онъ омоеть одежды свои и 
будеть чистъ. 

35. Если же послф очищен! я’ его деть очень _ равпространяться пар- 
ШИВОСТЬ ПО КОЖБ, 

36. и священникъ увидитъ, что паршивость распространяется ПО КОЖФ, 
то священникъ пусть ве ищеть желтоватыхь волосъ: онъ нечисть; 

37. если же паршивость остается въ своемъ видф, и вырастають на 
ней волосы черные, то паршивость прошла, онъ чисть; священникъ объ- 
ЯВИТЬ 6ГО ЧИСТЫМЪ. 

38. Если у мужчины, или у женщины на кож тбла ихъ будуть пятна, 


пятна О$лня. 
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39. и священникъ увидить, что на кож т$ла ихь пятна блЬднобЪлыя, 
то это лишай, расцвЪтций на кожЪ: онъ чистъ. 

40. Если у кого на толов$ вылфзли волосы, то это плёшивый: овъ 
ЧИСТЪ; 

41. а вели на передней сторонф головы вылфзли волосы, то это лысый: 
ОНЪ ЧИСТЬ. 

42. Если же на плфши или на лысин® будеть бЪло-краеное (син. пер.: 
бБлое или краеноватое) пятно, то на плфши его или на лысинз его рас- 
цвфла проказа; 

43. священникъ осмотрить его, и если увидитъ, что опухоль язвы 0$ло- 
красна (син. пер.: бЪла или красновата) на плфши его или на лысин$ его, 
видомъ похожа на проказу кожи т$ла, 

44. то онъ прокаженный, нечисть онъ; священникъ долженъ объявить 
его нечистымъ, у него на головЪ язва. 

45. У прокаженнаго, на которомъ язва Г), должна быть разодрана 
одежда, и голова его должна быть не покрыта, и до усть онъ долженъ 
быть закрытъ и кричать: нечисть! нечисть! 

_ 46. Во вс дни, доколБ на немъ язва, онъ долженъ быть нечистъ, 
нечисть онъ; онъ долженъ жить отдфльно, вн стана жилище его. 

47. Если язва проказы будетъ на одеждЬ, на одеждф шерстяной, или 
на одеждф льняной. 

48. или на основ, или на утокВ изъ льна, или шерсти, или на, кожЪ, 
или на какомъ-нибудь издъли кожаномъ, 

49. и пятно будеть зеленое или красное (син. пер.: зеленоватое или 
красноватое) 2) на одеждф, или на кожф, или на основ$, или на уток, 
или на какой-нибудь кожаной вещи,—то это язва проказы: должно пока- 
зать ее священнику; 

50. сващенникъ осмотрить язву и заключить зараженное язвою на семь 
дней; 

51. въ седьмый день осмотрить священникь зараженное, и если язва, 
распространилась по одежд, или по основф, или по утоку, или по кожф, 
или По какому-либо издфлю, сдБланному изъ кожи, то это проказа кая, 
язва нечистая; 

52. онъ долженъ сжечь одежду, или основу, или ТО шерстяный или 
льняный, или какую бы то ни было кожаную вещь, на которой будетъ 
язва, ибо это проказа. Фдкая: должно сжечь на огни. 

53. Если же священникъ увидитъ, что язва не распространилась по 
одежд*, или по основф, или по утоку, или по какой-бы то ни было ко- 
жаной вещи, 

54. то священникъ прикажеть омыть то, на чемъ язва, и вторично 3а- 
КлЮЧиТЬ на семь дней; 


т) Въ синодальномъ переводЪ: „эта язва“ —очевидная ошибка. 

2) Формы „1еракракз“, „адамдамз“, обыкновенно понимаемыя въ смыслз 
„зеленоватый“, „красноватый“, понимаются раввинами наоборотъ, въ 
интенсивномъ смыслЪ: „очень зеленый“, „очень красный“. Отмзтимъ еще, 
что Талмудъ не различаетъ зеленаго отъ желтаго цвЪта, такъ что „1арокз“ 
означаетт, и цвЗтъ травы, и цвЪть воска. См. ниже Тос. 1, 5. 
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55. если по омытш зараженной вещи священникъ увидитъ, что язва, 
но измфиила вида своего, и не распространилась язва, то она нечиста, со- 
жги ее на оги$; это выбденная ямина на плфши или на лысинЪ (син. пер.: 
на, лицевой сторон или на изнанкЪ) '); 

56. если же священникъ увидитъ, что язва по омыти ея побл5диЪла 
(син. пер.: сдфлалась менфе примВтна), то священникъ пусть оторветъ ее 
отъ одежды, или оть кожи, или отъ основы, или оть утока. 

57. Если же она опять покажется на одеждЪ, или на основЪ. или на 
утокв, или на какой-нибудь кожаной вещи, то это расцвзтающая язва: 
сожги на отнЪ то, на чемъ язва. 

58. Еели же одежду; или основу, или утокъ, или какую-нибудь кожа- 
ную вещь вымоешь, и сойдеть съ нихъ язва, то должно вымыть яхь вто- 
рично, и онз будуть чисты. 

59. Воть законъ о язв проказы на одеждв шерстяной или льняной, 
или на основЪ, или на уток, или на какой-нибудь кожаной вещи, какъ 
объявлять ев чистою или нечистою. 


Лев. гл. ХГУ. 


1. И сказаль Господь Моисею, говоля: 

2. воть законъ о прокаженномъ, когда надобно его очистить: приве- 
дуть его къ священнику; 

3. священникъ выйдеть вонъ изъ стана, и если священникъ увидить, 
что прокаженный иецфлился отъ болЪзни прокаженя, 

4. то священникъ прикажеть взять для очищаемаго двухъ птицъ жи- 
выхь чистыхь, кедроваго дерева, червленую нить и иссопа, 

5. и прикажетъ священиикь заколоть одну птицу надъ глинянымъ 0о- 
судомъ, надъ живою водою; 

6. а самъ онъ возьметъь живую птицу, кедровое дерево, червленую нить 
и иссопъ, и погрузить (син. пер.: омочить) ихь и живую птицу въ крови 
птицы зажолотой надъ живою водою, 

7. и покропитъь на очищаемаго оть проказы семь разъ, и объявить его 
чистымъ, и пустить живую птицу въ поле; | 

8. очищаемый омоетъ одежды свои, обрЪетъ (син. пер.: острижетъ) вс 
волосы свой, омоется водою и будетъь чистъ; потомъ войдеть въ станъ и 
пробудеть семь дней вн шатра своего; 

9. въ седьмый день обр$етъь всЪ волосы свои, голову свою, бороду свою, 
брови глазъ своихъ, веБ волосы свои обрфеть, и омоеть одежды свои, и 
омоетъь тфло свое водою, и будетъ чистъ; 

10. въ восьмый день возьметь онъ двухь агицевъ °) безъ порока, и одну 


1) Еврейсюе комментаторы понимаютъ обратно: „на изнанкЪ или на 
лицевой сторонЪ“, ибо плЪшь соотвЪтствуетъ изнанкВ, а лысина—лице- 
вой сторонз. Переводъ семидесяти (а за нимъ и славянокй) имЪетъ: на 
основ» или утокЪ. Едва-ли такой переводъ на чемъ-нибудь основанъ. 
Ср. еще ниже М. 11, 11. 

2) Въ русск. син. пер. по ошибкЪ всюду „овны“ вм. „агнцы“. 
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агницу однолзтнюю безъ порока, и три десятыхъ частей ефы пшеничной 
муки, смфшанной съ елеемъ, въ приношеше хлёбное, и одинъ логь елея; 

11. священникъ очищающий поставить очищаемаго человфка съ ними 
предъ Господомъ у входа скинши собраня; 

12. и возьметъ` священниеъ одного агнца, и представитъ его въ жертву 
повинности, и логь елея, и принесеть это, потрясая предъ Господомъ; 

13. и заколетъь агнца на томъ мфет$, гд$ закалаютъ жертву за грЪхъ 
и веесожжене, на мЪетБ святомъ, ибо @я мертва повинности, подобно 
жертв$ за грзхь, принадлежить священнику: это великая святыня; 

14. и возьметь священникъ крови жертвы повинности, и возложить 
священникъ на край праваго уха очищаемаго и на большой палецъ правой 
руки его и на большой палецъь правой ноги его; 

15. и возьметъ священникъ изъ лога елея и польетъ на лЪвую ладонь 
священника (син. пер.: свою ладонь); 

16. и омочить священникъ правый персть свой въ елей, который на 
лЬвой ладони его, и покропитъ елеемъ съ перста своего семь разъ предъ 
лицемъ Господа; ь 

17. оставпийся же елей, который на ладони его, возложить священ- 
никъ на край праваго уха очищаемаго, на большой палецъ правой руки 
ого и на большой палець правой ноги его. на м5ета, гд$ кровь жертвы 
ловинности; 

18. а остальный слей, который на ладони священника, возложить онъ 
на голову очищаемаго, и очистить его священникъ предъ лицемъ Господа; 

19. и совершить священникъ жертву за грзхъ и очистить очищаемаго 
отъ нечистоты его; послф того заколеть жертву всесожажения; 

20. и возложить священникъ всесокжеше и приношение хлфбное на 
жертвенникъ; и очистить его священникъ, и онъ будетъ чистъ. 

21. Если же онъ бФфденъ и но иметь достатка, то пусть возьметъ 
одного агнца (син. пер. по ошибкЪ: овна) въ жертву повинности для по- 
трясешя, чтобъ очистить себя, и одну десятую часть ефы пшеничной муки, 
смфшанной съ елоемъ, въ приношене хлБбное, и логь елея, 

22. и двухь горлицъ или двухь молодыхь голубей, что достанетъ ука 
ого, одну изъ птицъ въ жертву за гр$хъ, а другую во всесожжене; 

23. и принесеть ихъ въ восьмый день очищентя своего къ священнику 
ко входу скинш собрашя, предъ лице Господа; 

24. священникъ возьметь агнца жертвы повинности и логь елея, и при- 
несетъ это священникъ, потрясая предъ Господом; 

25. и заколеть агнца въ жертву повинности и возьметь священникъ 
крови жертвы повинности, и возложить на край праваго уха очищаемаго 
и на большой палецъ правой руки его и на большой палець правой ноги его; 

26. и нальетъ священникъь елея на лёвую свою ладонь, 

27. и елеемъ, который на лБвой ладони его, покропить священникъ 
съ праваго перста своего семь разъ предъ лицемъ Господнимъ; 

28. и возложить священникъ елей, который на ладони его, на край 
праваго уха очищаемаго, на большой палець правой руки его и на боль- 
шой палецъ правой ноги его, на мета, гд$ кровь жертвы повинности; 

29. & остальный елей, который на ладони священника, возложить онъЪ 
на голову очищаемаго, чтобъ очистить его предъ лицемъ Господа; 
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30. и принесеть одну изъ горлицъ, или одного изъ мододыхъ голубей, 
что достанеть рука очищаемаго, 

31. изъ того, что достанеть рука его, одну птицу въ жертву за грЪхъ, 
а другую во всесожжене, вм$ет$ съ приношешемъ хлЪбнымъ; и очистить 
священникъ очищаемаго предъ лицемъ Господа. 

32. Вотъ законъ о прокаженномъ, который во время очищеня своего 
не имфеть достатка. 

33. И сказалъ Господь Моисею и Аарону, говоря: 

34. когда войдете въ землю Ханаанскую, которую Я даю вамъ во вла- 
дфне, и Я наведу язву проказы на домы въ землБ владзвя вашего, 

85. тогда тоть, чей домъ, долженъ пойти и сказать священнику: у 
меня на дом$ показалась какъ-бы язва. 

36. Священникъ прикажеть опорожнить домъ, прежде нежели войдетъ 
священникъ осматривать язву, чтобы не сдфлалось нечистымъ все, что въ 
дом; послф сего придетъь священникъ осматривать домъ. 

37. Евли онъ, осмотрФвъ язву, увидитъ, что язва на стфнахъ дома со- 
стоить изъ зеленыхъ или красныхь (син. пер.: зеленоватыхъ или красновё- 
тыхъ) яминЪъ, которыя окажутся углубленными въ стВНЪ, 

38. то священникъ выйдеть изъ дома къ дверямъ дома и запретъ Домъ 
на семь дней. 

’ 39. Вь седьмый день опять придеть священникъ, и если увидитъ, что 
язва распространилась по стФнамъ дома, 

40. то священникъ прикажетъь выломать камни, на которыхъ язва, и 
бросить ихъ виз города на м$ето нечистое; 

41. а домъ внутри пусть весь оскоблятъ, и обмазку, которую отско- 
блятъ, высыплють вн города на мфсто нечистое; 

42. и возьмуть друМе камни и вставятъ вмЪсто тфхь камней, и онъ 
возьметъ (син. пер.: возьмуть) другую обмазку и обмажеть домъ. 

43. Если язва опять появится, и будеть цвЪети на дом$ послВ того, 
какъ выломали камни и оскоблили домъ и обмазали, 

44. то священникъь придетъ и осмотритъ, и если язва на дом распро- 
странилась, то это Фдкая проказа на домф, нечисть онъ; 

45. должно разломать сей домъ, и камни его и дерево его и всю 
обмазку дома вынести внЪ города на м$ето нечиетое; 

46. кто входить въ домъ во вве время, когда онъ запертъ, тоть не- 
чисть до вечера; 

47. и кто спить въ дом томъ, тотъ долженъ вымыть одежды свой; и 
кто Зетъ въ дом томъ, тотъ долженъ вымыть одежды свои. 

48. Если же священникъь придеть и увидитъ, что язва на дом ие 
распространилась послБ того, какъ обмазали домъ, то священникъ объ- 
явить домъ чистымъ, потому что язва прошла. 

49. И чтобы очистит» домъ, возьметь онъ двф птицы, кедроваго де- 
рева, червленую нить и иссопа, 

50. и заколеть одну птицу надъ глинянымъ сосудомъ, надъ живою 
водою; | 
_ 51. и возьметь кедровое дерево и иесопъ, и червленую нить и живую 
птицу, и омоетъ ихъ въ крови птицы заколотой и въ живой водв, и по- 
кропитъ домъ семь разъ; 


ТРАКТАТЬ НЕГАИМЪЬ ГА. [. 289 


52. и очистить домъ кровью птицы и живою водою, и живою птицею, 
и кедровымъ деревомъ, н иссопомъ, и червленою нитью; 

53. и пустить живую птицу вонъ изъ города (син. пер.: вн города) 
ВЪ поле и очистить домъ, и будеть чистъ. 

54. Воть законъ о всякой язвф проказы и о паршивости, 

55. и о проказ$ на одежд, и на домЪ, и объ опухоли, и о лишаяхь 
(саппажить), и о пятнахъ,— 

56. чтобы указать, когда это нечисто и когда чисто: воть законъ о 
проказЗ. 


* 


ГЛАВА 1. 


1. Видовъ (цвЪтовъ) у язвъ два, распадающшеся на, че- 
тыре: 1) пятно (бапереть)—а) сильно-б%лое какъ снЪть, 
6) вторая степень—какъ известь Храма (вехала); 2) опухоль 
(сеэтз)—а) бЪлая какъ плева яйца, 6) вторая степень-—какъ 
бфлая шерсть, слова р. Меира, а мудрецы говорятъ: опу- 
холь—а) какъ бЪлая шерсть, 6) вторая степень-—какъ плева 
ЯЙЦА. 

2. Сложный цвЪть (т. е. „бЪло-красный“) у снЪга (т. е. 
у снЪжно-бЪлаго пятна)—какъ вино, вылитое на енЪгъ; слож- 
ный цвЪЗтъь у извести (т. е. у пятна цвЪта извести), —какъ 
кровь, смЪшанная съ молокомъ,—слова р. Измаила; р. Акиба 
говоритъ: красное въ томъ и въ другомъ—какъ вино, раз-. 
бавленное водою, только у снЪга оно сильнЗе, а у извести 
слабЪе ‘). | ь 

3. Эти четыре вида (цвЪта) соединяются одинь съ дру- 
гимъ для освобожденя, для объявлен!я и для заключеня; 
для заключетя язвы стоящей (въ прежнемъ видз, безъ изм- 


1) Такимъ образомъ, устанавливается два типа язвъ: 1) пятво и 
2) опухоль. Но такъ какъ въ Цисани значится: „опухоль или саппахать 
или пятно“, то ученые вывели, что саппахать имЗется и у опухоли, иу 
пятна, такъ что получается четыре вида: у пятна; основной цвЪть— 
цвзтъ снзга и саипахать —цвЪтъ извести, у опохоли: основной цвзтъ— 
цвВть шерсти и саипахоть—цвЪтъ яичной плевы. Все это бВлые цвЪта. 
Но пятно бываетъь еще бЪло-краснымъ (Лев. 13, 19, 24, 43); объ этомъ. 
сложномъ цвЪт» расходятся Измаилъ и Акиба: первый принимаетъ въ 
немъ для краснаго два цв$та: вина и крови, причемъ у „снЪга“, т. е. 
перваго вида пятна, онъ принимаеть для краснаго цвзта—цвЪтъ вина, 
а У „извести“—цвЪтъ крови; Акиба же принимаетъ для краснаго въ 0бо- 
ихт› случаяхъ цвЪтъ разбавленнаго вина, но у „снзга“ онъ интенсив- 
нзе, нежели у „извести“. 
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нешя) въ концЪ первой недЪли; для освобождевя стоя- 
щей (безъ измЪнен!я) въ концЪ второй недЪли; для объ- 
явленя (нечистой), если у нея оказались заживъ или бЪлые 
волосы-—въ началв, въ концЪ первой недЗли, въ концЪ вто- 
рой недЪли, послЪ освобожден!я; для объявлешя (нечистой), 
если у нея оказалось распространен1е—въ концЪ первой не- 
дзли, въ конц второй недвли, посл освобожден!я; для 
объявленя (нечистой), если она вся обратилась въ бЪлую— 
въ силу освобожденя; для освобожден1я, если она вся обра- 
тилась въ бЪлую—въ силу объявлен1я или въ силу заклю- 
ченя 1). 

Таковы виды (цвЪта) язвъ, къ которымъ пр1урочиваются 
ВСЪ ЯЗВЫ. | 


[1, 1] Сказаль р. се: р. Шеуеь свынъ р. Акибы спросиль р. Акибу: 
зачфмъ сказали: видовъ язвъ два, распадающиеся на четыре? Тотъ сказаль: — 
а какъ же должны были сказать? Онъ отвфтилЪ: надо было сказать: отъ. 
плевы яичной и выше нечисто. Тотъ отвфчалъ: это сказано, чтобы 
показать, что воз цвфта соединяются одинъ съ другимъ. Онъ возразилъ: 
тогда слБдовало-бы сказаль: оть плевы яичной и выше нечисто и соеди- 
няется одинъ съ другимъ. Тотъ сказалъ: чтобы показать тебф, что кто не 


1) На основан Писавля священникъ кладетъ относительно язвы три 
р»шен1я: или освобождает», т. е/ечитаетъ ее чистой, или объявляеть ее 
нечистой, и тогда наступаютъ послЪдетыя, изложенныя въ Лев. 13 
45—46, или захлючаетз ее на испытане. Эти три рзшения кладутся только 
относительно язвы величиною не мене крупины, но при этомъ часть ея 
можетъ быть пятно, а другая часть— опухоль, или часть—пятно основ- 
ного цвзта, а другая часть-—пятно соптахать и т. д: вов виды язвъ со- 
единяются вмВсть, дополняютъ другъ друга до установленнаго разм ра. 
Далзе Мишна перечисляетъь попутно, когда кладутся эти ръшенля. За- 
ключается язва на недЪлю въ двухъ случаяхъ: если въ представленномъ 
священнику пятнЪ волосы не б%лаго цвзта и, черезъ недзлю, если пятно 
осталось въ прежнемъ состояви (по Лев. 13, 4—5); Мишна первый слу- 
чай пропускаетъ. Осводождается язва, если пятно, пробывъ въ заключе- 
ви дв недзли, осталось безъ измЪнен1я (по Лев. 13. 6), и, само собою 
разумЗется, если въ самомъ начал№ язва найдена чистой. Обзявляется 
нечистой язва, если въ ней обнаруженъ заживъ (т. е. здоровое мЪсто, 
„живое мясо“) или бзлые волосы въ самомъ началЪ (по ст. 3 и 10), въ 
концЪ первой или второй недЪзли эаключеня и даже посл освобожде- 
‘ня (выводится изъ ст. 7); также обзявляется, если обнаружено распро- 
странене въ концЪ первой или второй недзли и даже посл освобожде- 
я (по ст. 7—8); также обзявляется, если язва вся побЪ лвла, но тогда 
когда этому предшествовало освобождение; если же предшествовало объ- 
явлен1е или заключен!е, то язва освобождается (по ст. 13). 
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знакомъ съ ними (видами язвъ) и съ ихь именами, не въ правЪ осмалтри- 
вать язвы 1). 

[1, 2] Р. Элэзерь сынъ Яковлевъ говорить оть имени р. Анани 
сына Хахиная, который сказаль отъ имени р. Акибы: откуда видно, что 
если священникь знакомъ съ язвами, но не знакомъ съ паршивостями, или 
знакомъ съ паршивостями, но не съ плЗшью, или съ язвами челов$ка, но 
не съ язвами одеждъ, или съ язвами одеждъ, но не съ язвами домовъ, или 
съ первымъь двфтомъ, но не со вторымъ, со вторымъ цвфтомъ, но не съ 
третьимъ,—то онъ не вправф осматривать язвы, а требуется, чтобы онъ 
былъ опытенъ въ нихъ и въ именахь ихъ?— изъ словъ (Лев. 14, 54 —56): 
«ВОТЬ Законъ о всякой язв$ проказы и о паршивости, и о проказ$ на 
одеждЪ и на домБ, и объ опухоли, и о лишаяхь, и о пятнахъ, — чтобы 
указать, когда это нечисто и когда чисто» °). 

[1, 3] Сказаль р. Наеанъ: не то что р. Акиба говориль, что цвЪть 
извести темнфе ого, но что цвфтъ бФлой шерсти темнЪе его 3). 

Невозможно, чтобы распространене было объявлено нечистымъ въ са- 
момъ началф, но возможно, чтобы оно было объявлено нечистымъ въ тотъ 
же (первый) день. Какимъ образомъ? — нЪкто имфетъ пятно съ признаками 
нечистоты (т. е. б$лыми волосами или заживомъ), и оно было объявлено 
(нечистымъ), а послБ этого признаки нечистоты исчезли; онъ пошель къ 
священнику и тотъ освободилъ его, послБ чего образовалось распроетране- 
не: это то распространеше, которое объявляется нечистымъ въ тоть же 
день (см. ниже М. 5, 2). | 


[1, 4] Эти четыре цвфта приносять оскверневе, когда, замфчаются на 


у 

” 1) Вопросъ состоялъ въ слфдующемъ: если вс ОЪлые цвЪта отъ 
снЪга до плевы яичной нечисты, то нечего ихъ перечислять отдЪльно 
достаточно указать минимальиую бълизну. Акиба отвЪтилъ, что цв®та 
перечислены отдЪлЪно для того, чтобы можно было изложить правило 
объ ихъ взаимномъ соединени, ибо иначе, при обнаруживанши язвы 
многоцвЪтной, священникъ можетъ подумать, что каждый цвЪтъ разсма- 
тривается какъ отдЪльная язва. На это Гисусъ возразилъ, что и въ та- 
комъ случаЪ нечего ихъ перечислять отдЪзльно, а достаточно сказать, 
что они соединяются вмстЪ, дополняя .другъ друга при опредвлени 
язвъ. ОтвЪтъ: цвЪзта перечисляются для того, чтобы было, чВмъ отли- 
чить знающаго отъ незнающаго. 

7) Слова: „чтобы указать“ толку ются въ томъ, смыелЪ, что священ- 
никъ лишь тогда вправз рЪшать вопросъ о язв, когда онъ изучилъ 
всв подробности язвъ. | 

3) Въ МишнЪз Акиба полагаетъ, что „красное“ въ бЪло-красномъ 
цвВтв всегда представляетъ цвЪтъ разбавленнаго вина, но цвЗтъ этотъь 
не вездЪ сохраняетъ одинаковый характеръ: у снЪга (т. е. пятна основ- 
нато цвЪта) онъ сильн%е, а у извести (т. е. пятна сайпажать, побавоч- 
наго цвЪта) слабЪе. Наеанъ указываетъ, что Акиба во второмъ слу- 
чав говорилъ не о пятнз, а объ опухоли (по ст. 43). Въ Бавли (Шеву- 
отъ 66), по словамъ Наеана, Акиба говоритъ не объ опухоли, а о цвЪть 
бълой шерсти, т. е. лишь первой степени опухоли. 
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кож или мясё въ нарывф, обжог8, пл$ши и лысин$; распространено при- 
носить осквернене, хотя бы оно было ве того цвфта (какой имфетъ язва), 
а другого цвЗта, но только одного изъ четырехъ цвЪтовъ; заживъ приносить 
нечистоту какого бы цвфта ни быль, хотя бы бЪлаго на червомъ или чер- 
наго на бЪломъ 1); бфлые волосы приносятъ нечистоту при всякой б$лизн®, 
даже при сфдинЪ, а паршивость приносить нечистоту при всякомъ двЪтЪ, 
хотя бы ОБломъ на черномъ, ила черномъ на бфломъ; осквернене прино- 
сится «волосами желтоватыми тонкими» (ст. 30), которые цвфтомъ напо- 
минаютъ золото. 


4. Р. Ханина, сеганъ священниковъ, говорить: видовъ у 
язвъ шестнадцать °); р. Доса сынь Аркиноса говоритъ: ви- 
довъ у язвъ тридцать шесть; Акаыя сынъ Мавалалела, гово- 
рить: семьдесятъ два. | 


[1, 6] Р. Измаиль говорить: видовъ у язвь двфнадцать; р. Анания, ее- 
танъ священниковъ, говорить: видовъ у язвъ шестнадцать; р. Доса сынъ 
Аркиноса говорить: видовъ у язвъ тридцать шесть; Акавя сынъ Мавала- 
лета говорить: видовъ у язвъ семьдесятъ два 3). 


Р. Ханина, сеганъ священниковъ, говоритъ: не произво- 
дять первый осмотръ язвъ послЪ субботы (въ воскресенье), 
ибо седьмой день упадетъ на субботу *“), ни въ понедзль- 
никъ, ибо седьмой день на слздующей недЪзлЪ придется въ 
субботу; для домовъ не производятъ осмотра во вторникъ, 
ибо седьмой день на третьей недЪлЪ упадетъ на субботу. 
Р. Акиба говоритъ: осмотръ производится во всякое время, 
и если (слЪдуюшйй осмотръ) придется на субботу, то откла- 
дывается на послЪ субботы (на воскресенье). Тутъ возможно 
облегчене и отягчене. | 

5. Какъ понимать: облегчене—въ язвЪ были (въ субботу) 
бЪлые волосы °), и они исчезли, или волосы были бЪлые и 
почернзли: либо одинъ волосъ остался бЪлымЪъ, а другой— 
почернЪзлъ, либо почернзли оба; или они были длинны и 


1) Выражене „бЪлаго на черномъ“ представляетъ н%которое затруд- 
нен!е, такъ какъ язвы нечистыя не бываютъ чернаго цвЪта. Гаонъ эти 
слова совсЪмъ зачеркиваетъ. | 

3) Въ Кембриджской рукописи изречене Ханины отсутествуетъ. См. 
Госефту. 

3) Существуютъ разныя объяснен 1я того, что эти ученые считали 
видами язвЪ. | 

в. Когда осмотръ, сопряженный съ произнесенемъ рзшевя, недозво- 
пяется. 


5) Такъ что язву надлежало объявить нечистой. 
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стали коротки: либо одинъ остался длиненъ, а другой сталъ 
коротокъ, либо оба стали коротки; или къ обоимъ либо къ 
одному изъ вихь примкнулъ нарывъ, обоихъ либо одного 
изъ нихь окружилъ нарывъ, или раздЪлилъ ихьъ— все равно, 
нарывъ, или заживъ нарыва, обжогъ или заживъ обжога, 
или лишай; или въ язвВ былъ заживъ, и онъ исчезъ; или 
заживъ былъ четвероуголенъ и сталъ круглъ или продолго- 
ватъ; быль въ серединЪ, а сталь сбоку, былъ сомкнуть и 
разсыпалея, или пришелъ нарывъ и вошелъ въ нее, окру- 
жилъ, раздБлилъь или уменьшилъ ее, — все равно, на- 
рывь или заживъ нарыва, или обжогъ, или заживъ 
обжога, или лишай; было распространеше, и оно исчезло, 
или исчезло ядро либо уменьшилось, такъ что въ язвъ 
и въ распространети нЪзть размЪра крупины; или между 
нею и распространетемъ оказались нарывь или заживъ 
нарыва, или обжогъь или заживъ обжога или лишай. Во 
возхьъ этихъ случаяхь наступаетъ облегчене 1). 

6. Какъ понимать: отягчен!е?—въ язвЪ не было бфлыхь 
волосъ и таковые образовались; волосы были черны и поб%- 
лзли: либо одинъ остался чернымъ, а другой сталъ бЪлымЪ, 


т) Мишна перечисляеть вов случаи, когда отсрочка осмотра на одинъ 
день приносить больному очищен!е. Такихъ случаевъ оказывается, по 
гаону, 238, а именно: 30 — когда причиной. нечистоты являются б%лые 
волосы (исчезли, почернВиъ одинъ изъ нихъ, почернЪли оба, сталъ ко- 
ротокъ одинъ, стали коротки оба; нарывъ дошелъ до одного, до обоихь, 
окружилъ обоихъ, одинъ изъ нихъ, раздвлилъ ихъ; въ послёднихъ пяти 
сплучаяхъ вм$сто нарыва могутъ фигурировать: заживъ нарыва, обжогъ, 
заживъ обжога или лишай) и 25 — когда причиной является заживъ 
(исчезъ изъ четыреугольнаго сталъ круглымъ или продолговатымъ, изъ 
окруженнаго сталъ боковымъ, изъ собраннаго—разсыпаннымъ; вошелъ 
нарывъ, окружилъ, раздълилъ, уменьшилъ; въ послЪднихь четырехъ 
случаяхъ вмЪсто нарыва могутъ фигурировать: заживъ нарыва, обжогъ, 
заживъ обжога или лишай); такъ что имВемъ 55 случаевъ. Каждый изъ 
этихъ случаевъ возможенъ въ началЪ (т. е. когда больной. пришелъ въ 
первый разъ въ субботу, и ему предложено было прйти завтра), въ 
концЪ первой недЪли, въ конц второй недзли или послВ освобождетя, 
такъ что получаемъ 55 Х 4=220 случаевъ. Еще 18 случаевъ, когда при- 
чиной нечистоты является распространене (оно исчезло, отдЪлено отъ 
ядра нарывомъ, заживомъ нарыва, обжогомъ, заживомъ обжога или ли- 
шаемъ,—эти 6 спучаевъ возможны въ конц первой недзли, въ концЪ 
второй недзли и посл» освобожденя, такъ что имвемъ 6 Х 3 = 18 сму- 
чаевъ). Подробности о причинахъ нечистоты излагаются ниже. 


Я 
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либо же побЪлвли оба; они были коротки и стали длинны; 
либо одинъ остался коротокъ, а другой сталъ длиненъ, либо же 
оба стали длинны; нарывъ примкнулъ къ обоимъ или къ 
одному изъ нихъ; нарывъ окружалъ обоихъ, или одинъ изъ 
нихЪ, либо раздълялъ ихъ—все равно нарывъ, или заживъ 
нарыва, или обжогъ, или заживъ, обжога, или лишай, —но 
исчезли, въ язвЪ не было зажива и таковой образовался; 
онъ былъ круглъ или продолговатъ и сталъ четвероуголь- 
нымъ; онъ быль сбоку и сталъ въ серединЪ, былъ разен- 
панъ и сомкнулся, или пришелъ нарывъ, вошелъ въ нее, 
окружилъ, раздВлилъ или уменьшилъ ее, — все равно, на- 
рывъ или заживъ нарыва, или обжогъ, или заживъ обжога, 
или лишай, которые исчезли; не было распространешя и 
образовалось распространене; или нарывъ, заживъ нарыва, 
обжогъ, заживъ обжога либо лишай отдЪлили было ядро 
отъ распространен1я, но исчезли: въ этихъ че, насту- 
паетъ отягченте.. 


ГЛАВА П. 

1. Пятно сильное кажется у бЪлокожаго (вегтапаз, „гер- 
манца“) тусклымъ (безцвЪтнымъ, блЗднымъ), а тусклое у чер- 
нокожаго (эе1оплянина) сильнымъ. Р. Измаилъ говорить: сыны 
`Израилевы—я ихъ искупительная жертва '),—какъ буксовое 
дерево: ни черны, ни бЪлы, но средше, Р. Акиба говоритъ: 
у живописцевь имфются (особыя) краски, которыми они ри- 
сують лица черныя, б%лыя и средыя; должно принести 
среднюю краску и обвести язву (какъ у чернаго, такъ и у 
`бЪлаго) снаружи, и она тогда разсматривается гакъ у чело- 
вЪка средняго. Р. Туда говоритъ: виды у язвъ (перечислены) 
для облегчещя, а не для отягченя: у благо (сегталлз) язва, 
разсматривается въ отношенйи его тЪла въ смыслЪ облегче- 
в1я, а у чернаго (эе1оплянина), какъ если бы это было у 
средняго въ смыслЪ облегченя. А мудрецы говорять: того 


Б) т. _е. моя жизнь да будетъ за нихъ искупительной жертвой. Вы- 
‚ражене любви. Въ Кембриджекой ВИС ВМ. „сыны Израилевы“ зна- 
ЧИТСя: „ДомЪ Ивзраилевъ“. 
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И Оо разсматриваютъ, какъ если бы это было у Кр 
НяГо *). 


2. Не осматриваютъь язвъ утромъ или вечеромъ, ни вну- 
три дома, ни въ облачный день, потому что блЪдное ка- 
жется сильнымъ, ни въ полдень, потому что сильное ка- 
жется олвднымъ; когда осматриваютъ?-—въ три часа, въ че- 
тыре, въ пять, въ семь, въ восемь и въ девять, —слова 
р. Меира, р. Гуда говоритъ: въ четыре, въ пять, въ восемь 
и въ девять. 

3. Священникъ слой на одинъ глазъ или со слабымъ 
зрёвемъ не вправЪ осматривать язвы, ибо сказано (Лев. 
13, 12): „околько могуть видЪть глаза священника“ 2). 

Въ темномъ домЪ не пробиваютъ оконъ, чтобы осмотрЪть 
_ язву его (этого дома) °). 


1) ДЪло въ томъ, что цвЪть язвы можно опредЪлять абсолютно, ве- 
зависимо отъ цвзта кожи больного, и относительно, въ зависимости отъ 
его кожи. Пятно не должно быть блЪднЪе яичной плевы, но самое бЪлое_ 
пятно („снфгъ“) у человВка бЪлаго кажется блзднымъ, можеть быть, 
блъднЪе установленнаго минимума бЪлизны, а у негра, наоборотъ, пятно 
блвдное, даже блЪднЪе минимума, будетъ казаться бзлымъ какъ снЪтгЪ. 
Писажме не даетъ отвЪта на этотъ вопросъ, такъ какъ въ ст. 2. два раза 
встрЪчается выражене „на кожЪ тла ео“, что какъ бы указываетъ 
на относительное опредВлене цвЪта, но въ ст. 3. уже говорится, что свя- 
щенникъ долженъ осматривать язву „на кожЪ тЪла“, т. е. безотноси- 
тельно къ цвзту больного. Измаилъ считаеть воъхъ евреевъ „средними“, 
и, слЪдовательно, не допускаеть и возможности освобождев!я сильно-б3- 
паго пятна или заключеня блЪднаго (гаонъ толкуетъ, что Измаилъ пред- 
лагаетъ обложить язву буксовымъ деревомъ). Акиба предлагаетъ свести 
вс цвЪта кожи къ среднему путемъ обведевая раны „средней“ краской. 
]уда полагаетъ, что должно смотрЪть, какъ выгодиВе для больного: если 
онъ бЪлый, то язву должно разсматривать, какъ она есть, ибо она всегда 
окажется бл$днЪе минимума, а если онъ негръ, то должно привести его 
кожу къ среднему цвЪту. Мудрецы же считаютъ необходимымъ привести 
къ среднему цвЪту и благо, и чернаго. Такимъ образомъ, Акиба и 
мудрецы требуютъ безотносительнаго опредЪлен1я язвы, Гуда требуетъ 
для б%лаго относительнаго, а для чернаго—безотносительнаго, такъ чтобы 
оба выгадывали, а Измаилъ находится посерединз, такъ какъ у него 
“относительное и безотносительное опредвлен1е имЪють тЪ же посльдетвйя. 

2) Буквально этотъ стихъ долженъ быть переведенъ такъ: „при всемъ 
зрвыши глазъ священника“. Слова „при всемъ зрЪни“ показываютъ, что 
онъ долженъ обладать полнымъ зрЪнАемъ; множественное число слова . 

„глазъ“ показываетъ, что онъ долженъ владЪть обоими глазами. 

3) Это выводится изъ словъ (Лев. 14, 35): „у меня на домВ показа- 

лась бы язва (букв.: „какъ бы язва видима мнЪ въ дом“). | 
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[1, 7] СлЬпой на одинъ глазъ не вправ$ судить, ибо сказано (Лев. 
13, 12): «еколько могуть видфть глаза священника», а вт другомъ мЪетЪ 
(Вт. 21, 5) сказано: «по слову ихь должно рёшить всякое спорное дёло 
и всякую язву» (син. пер.: и всяый причиненный вредъ): приравниваются 
тяжбы къ язвамъ: какъ для язвь должны «видфть глаза священника», такъ 
и для тяжбъ должны видЬТЬ «глаза, священника». 

[1, 8] Въ дом$ темномъ, у котораго окна заложены, открываютъ этн 
окна и осматриваютъ находящуюся на немъ язву; если простыня сложена, 
то растягиваютъ складки и осматривають ея язвы; если язва показалась въ 
дырахъ или щеляхъ, то на нее ие обращаютъ внимав!я; если (около нихъ) 
сдзланы выемки, то она какъ складка (у одежды), которая растянута, или 
какъ покрытая (внутренняя) часть, которая открылась. 


4. Какъ (производится) осмотръ язвы ')—мужчина осма- 
тривается въ положенми копающаго (землю) и снимающаго 
оливки, женщина осматривается въ положенши приготовляю- 
щей (раскатывающей тЪсто), кормящей своего сына и тку- 
щей стоя—для осмотра подмышки, при чемъ принимается 
положен1е правой руки °); р. Гуда говоритъ: еще какъ пря- 
дущая ленъ, при чемъ принимается положене лЗвой руки °)- 
.- Въ какомъ положевши онъ (больной) осматривается для опред%- 
лен1я язвы, въ томъ осматривается для бритья ‘). 


[1, 8 ‹р,] Какь ткущая стоя для осмотра подмышки, — слова р. Меира; 
р. Гуда говорить: какь прядущая лень, при чемъ принимается положене 
лБвой руки. Сказаль Рабби: слова р. Мера Я р для правой руки, 
а слова р. Туды для лБвой. 


т) Слова (Лев. 13, 12) „сколько могутъ видЪзть глаза священника“ тол- 
куются—въ томъ смысл, что лишь т№ части, которыя въ обыкновев- 
номъ положеи человЪка`доступны глазу, подлежатъ осмотру; если же 
язва находится на м$ст$ невидномъ, то она значення не имЪетъ. 

2) Т. е. обЪимъ рукамъ придаютъ положенле, которое имзетъ правая 
у женщины, ткущей стоя. Вов перечисленныя положеня даютъ наиболь- 
шую поверхность тЪла, доступную глазу въ обиходной жизни. 

3) Изъ Тосефты видно, что Мишна скомбинировала два мн%Ъня;: 
Меира, который говоритъ, что, для осмотра подмышекъ у женщины, 
‚должно ее заставить принять позу ткачихи, ткущей стоя, причемъ объимъ 
‘рукамъ она должна придать положен!е правой, и Гуды,—который пола- 
гаетъ, что она должна принять позу пряхи, а обЪимъ рукамъ придать 
положене л%вой. Подробнзе процессъ осмотра излагаетъ Сифра (къ 
`Тев.. 13, 12). 

_ 4) По Лев. 14, 8 прокаженный долженъ обрить В ВОДОСЫ свои, но при 
этомъ принимаются во вниман1е лишь 1% волосы, которые видимы при 
означенныхъ позахъ. 
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_ [1, 9] Въ вакомъ положеши онъ осматривается для опредфлен!я язвы, 
вЪ томЪъ осматривается и для бритья, ибо сказано (Лев. 14, 9): «обрЪетъь 
вс$ волосы свои, голову свою, бороду свою, брови глазъ  своихъ, 
всф волосы свои обрфетъ»: какъ брови глазъ на виду, такъ и подъ «вефми 
волосами» преднолагаются находящеся на виду *). 


5. Всявйя язвы человЪкъ осматриваетъ, кромЪ собетвен- 
ныхь; р. Меиръ говорить; также онъ не вправЪ осматривать 
язвы у сродниковъ своихъ. [Всяке обЪты человзкъ разрз- 
шаетъ, кромЪ обЪтовъ собственныхъ; р. Гуда говоритъ: онъ 
также не вправЪ разрЪшать обЪтовъ жены своей въ отно- 
шен1и другихъ. Всяве первородки человЪкъ осматриваетъ, 
кромВ собственныхъ]. 


[1, 10] Всяыя язвы челов$къ осматриваетъ, кром$ язвъ собственныхь; 
р. Мейръ говорить: онъ не вправ$ осматривать также (язвы) своего дома, 
своихъ плальевъ и своихъ сродниковъ. Всяше обЪты человЗкъ разр5шаетъ, 
кромз обЪтовъ собетвенныхь; р. Гуда говорить: также не разрфшаетъ об$- 
товъ жены своей, а мудрецы дозволяютъ; объ обфтахъ ея по отношению 
къ нему и говорить нечего, но онъ вправ$ разрфшатль даже обфты ея по 
отношеню къ другимъ. Челов$къ осматриваетъ собственныя святыни и де- 
_ сятины и рЬшаеть вопросъ о собственныхь теваротъь (см. Тос. Бехоротъ 
3, 23). 


ГЛАВА Ш. 


1. ВоЪ объявляются нечистыми на основан!и язвъ кромЪ 
язычниковъ и прозелитовъ осЪдлыхь (т. е. осЪвшихъь въ 
ПалестинЪ язычниковъ). ВсЪ вправв ‘осматривать язвы, 
только объявлев]е нечистоты или чистоты принадлежить 
священнику. Нму говорятъ: скажи: „нечисть“, и онъ гово- 
ритъ: „нечисть“; екажи „чисть“, и онъ говорить: „чисть“. 

Не осматриваютъ двухъ язвъ сразу, у одного-ли чело- 
вЪка или у двухъ, но осматриваютъ одну и заключаютъ, 
объявляютъ либо освобождаютъ ее, а потомъ обращаются 
ко второй. Не заключаютъ (новой язвы) у заключеннаго (т. е. 
имзющаго уже язву заключенную) и не объявляють у объ- 
явленнаго, не заключаютъ у объявленнаго и не объявляють 


1) Стихъ представляетъ, такъ называемое, „частное между двумя 
общими“, такъ что предъзлы закона расширяются случаями, однород- 
выми съ „головой“, „бородой“ и „бровями“: общее между ними—то, что 
они на виду, слЪдовательно, законъ разумфетъь лишь тЪ волоса, кото- 
рые на виду. См. „Талмудъ, его исторя. и сод.“ Т, 8. 40. 


298 Талмудъ ч. [ МошнаА и Тосефта. 


у заключеннаго, однако въ началЪ и въ концЪ недЪли, за- 
ключая (одну язву), можно заключить (и вторую), объявляя 
(одну), объявить (и вторую), заключая освободить и объявляя 


освободить '). , 


[1, 11] Не разбираютъ двухъ дёль одновременно, даже если это дфла 
прелюбод$я и прелюбодфйцы, но сначала разбираютъь одно, а затёмъ дру- 
гое; не отбираютъ голосовъ по двумъ вопросамъ сразу и не отвЪчаютъ на 
два вопроса (вар.: не предлагаютъ двухъ вопросовъ) сразу, но собираютъ 
голоса о первомъ вопросф, а затВмъ о второмъ, и отвфчаютъ сначала на, 
одинъ вопросъ, а затЪмъ на другой (см. Тое. СанБедринъ 7, 2). 

[1, 12] Не вапояють двухъ женъ-«сотъ» сразу, дабы онз не переставали 

стВеняться одна другой, а р. Гуда говорить: не на этомъ основанш, а по- 
тому что сказано (Числ. 5, 16): «а священникъ пусть приведеть ее»: 
одну ее онъ приводить, а не приводить двухъ (ем. Тос. Сота, 1, 6). 
о  [1, 13] Не сожигають двухъ телицъ сразу, но послБ того, какъ одна 
обратилась въ пепелъ, приводять другую и сожигають надъ той безъ опа- 
сеня (см. Тое. Пара 4, 8). Не убиваютъ съ затылка двухъ телицъ сразу, 
а р. Элэзеръ говорить; если убитый оказывается какъ разъ по серединЪ 
между двумя городами, то оба города приносятъ двЪ телицы. Не объяв- 
ляють трехъ городовъ совращенными въ ПалестинЪ, но объявляють одинъ 
или два города,—дабы не опустошить земли Израилевой (см. Тое. Санве- 
дринъ 14, 1). Изъ жителей совращеннаго города не судятъ двухь сразу, 
но судять перваго, а зат$мъ судятъ второго. 

[1, 14] Священникь лишь тогда впразЪ объявить нечистымъ, когда его 
глаза были на я3в$ и на кожВ тЬла внЪ ея (т.е. когда онъ осмотрёль и 
самую язву и кожу за предфлами язвы). 

Если до заключешя или оевобожденя образовалась другая язва, то и 
она подлежить осмотоу; & если по заключени образовалась другая язва, 
то она подлежить осмотру, для признашя нечистой или чистой, лишь въ 
концВ недфли. 

Если язва исчезла, то, хотя бы прошло три года, онъ остается нечи- 
стымЪъ, пока священникъ не произнесеть, что онъ чистъ. 

Священникъ достоинъ в$ры, когда говорить: «эта язва распространи- 
лась», «эта язва не распространилась», «пятно было ранфе благо волоса», 
или «Флый волосъ быль ранфе пятна»; онъ также достовЪренъ относи- 

тельно собственныхь язвЪ. 

[1, 15] Тоть самый священник, который' осматриваль ого въ началф, 
обязанъ осмотрёть въ концз первой недфли; кто осматривалъ въ кони 


1) Если до истеченя срока заключен1я одной язвы образуется дру- 
гая, то ее осматривать не должно и относительно нея приговора поста- 
вовлять не должно, такъ что ни заключать, ни объявлять у заключен- 
наго не должно; равнымъ образомъ, если по объявлени одной язвы не- 
‚ чистой, обнаруживается другая язва, то о ней никакихь приговоровъ 
постановлять не должно. Другое дзло, если человвкъ приходить къ 
священнику, въ началЪ-ли или въ концЪ недЪли по заключенш, съ 
двумя язвами: тутъ приговоръ постановляется объ объихъ язвахъ. 
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первой недфли, обязанъ осмотрфть въ конф второй недфли; кто осматри- 
валъ въ концф второй нещбли, обязанъ осмотрЪть въ концф третьей не- 
дли; если этотъ умеръ или заболЪль, то другой священник обязанъ осмо- 
тр$фть. Священникъ не вправЪ сказать пришедшему: «приди въ другой разъ» 
(букв.: поди и вернись), но обязанъ осмотрёть тотчасъь же. | | 

[11, 16] Священникь объявиль (по ошибкз) нечистымъ чистаго или 
объявиль чистымъ нечистаго, а по истечени недфли снова осмотрёлъь 
язву: хотя бы онъ теперь объявилъь нечистымъ нечистаго и чистымъ чи- 
стаго, онъ не сдфлалъ ничего 1); въ отношеви нечистоты сказано: «онъЪ 
нечисть и объявить его нечистымъ» и въ отношени чистоты сказано: «онъ 
чисть и объявить его чистымъ» 2). 9то одинъ изъ вопрововъ, ради кото- 
рыхъ Гиллель пришель (въ Палестину) изъ Вавилона, 3). 


_2. Если у новобрачнаго показалась язва, то ему даютъ 
семь дней пиршества,—ему, его дому и его платью “); тоже 
если язва показалась у кого-нибудь въ праздникъ (регелъ), 
то ему даютъ всЪ дни праздника. 

_ 3. Кожа тЪла (т. е. пятно или опухоль) объявляется 
нечистой въ двЪ недЪли и отъ трехъ признаковъ: оть 63- 
лыхь волосъ, зажива и распространенйя: оть бЪлыхъ волосъ 
и зажива — въ начал, въ концВ первой недзли, въ концЪ 
второй недзли и послЪ освобожден!я; оть распространен1я— 
въ концЪ первой недъли, въ концЪ второй недЪли и послв 
освобожден!1я. Она объявляется нечистой въ дв в 


представляюця тринадцать дней °). 


1) Т. е. его первое рёшене не имЪзетъ силы, и больной считается 
явившимся впервые. 

2) Изъ этого выводится, что священникъ лишь тогда вправВ объ- 
явить его чистымъ, когда онъ дЪйствительно чистъ; если же онъ на 
самомъ дВлЪ нечистъ, то объявлен!е священника ничтожно. Стиха „онъ 
нечисть и объявитъ его нечистымъ“ въ Бибщи нЪтЪ, но слова эти’ о0- 
отвЪтствуютъ духу изложевя (Лев. 13, 11. 15. 44).. 

3) Вевхъ вопросовъ, ради которыхъ Гиллель прибылъ въ Падестиву, 

считается три. См. Теруталми Песахимъ 6, 1 (33а). 
_  &) Семь дней брачной недЪли — великлй праздникъ въ жизни ново- 
брачнаго, и чтобы ве омрачить его, раввины постановили отложить 
осмотръ появившейся у него, или на его домз, или на его платьВ язвы 
до окончан!я брачной недЪли. См. Сифра къ Лев. 13, 14. 

5) Къ какому ‚бы изъ видовъ язва ни принадлежала, она объявляется 
нечистой, если въ ней оказывается б%лый волосъ или живое мясо, &а 
также если ‘посл недфльнаго заключен1я обнаруживается увеличение ея 
ра1она. Признаки эти должны появиться въ течене тринадцати дней отъ 
того дня, въ которой больной впервые пришелъ къ священнику, ибо 
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4. Нарывъ и обжогъ (т. е. пятна на нарывВ и обжогЪ) 
объявляются нечистыми въ течене одной недЪли отъ двухъ 
признаковъ: оть бЪлыхь волосъ и распространен!я; отъ 6%- 
лыхъ волосъ — въ началЪ, въ концЪ недЪли и посл оево- 
божден1я; отъ распространеня — въ концЪ недЪзли и послЪ 
освобожден1я. Они объявляются нечистыми въ течен!е одной 
нед%ли, представляющей семь дней. 

5. Паршивости объявляются нечистыми въ течене двухъ 
недзль, отъ двухъ признаковъ: оть волосъ желтоватыхъ 
тонкихь и отъь распространен1я; отъ волосъ желтоватыхъ 
тонкихъ — въ началВ, въ концВ первой недфли, въ конц 
второй недЪзли и поелЪ освобожден!я; отъ распространевя— 
въ концЪ первой недзли, въ концЪ второй недзли и послЪ 
освобожден1я. Онз объявляются нечистыми въ течен1е двухъ 
недЪль, предотавляющихь тринадцать дней. | 

6. Плфшь и лысина объявляются нечистыми въ течене 
двухъ недзль и отъ двухъ признаковъ: оть зажива и оть 
распространен1я; оть зажива — въ началз, въ конц первой 
недЪли, въ концЪ второй недЗли и послз освобожден!я; отъ 
распространен1я—въ концЪ первой недЪли въ концЪ второй 
недзли и послЪ освобождешя. ОнЪ объявляются нечистыми 
ВЪ течеше двухъ недЪль, представляющихь тринадцать дней. 

7. Одежды объявляются нечистыми въ течеше двухъ не- 
дЪль и оть трехъ признаковъ: отъ (пятна) зеленаго, краенаго 
и отъ распространен!я; зеленаго и краснаго—въ началЪ, въ 
концз первой недЪли, въ концЪ второй недЪли и послЪь 
освобожден1я; отъ распространен1я—въ концЪ первой недЗли, 
въ концЪ второй недЪли и послЪ освобождевя. ОнЪ объ- 
являются нечистыми въ течен!е двухъ недзль, представляю- 
щихъ тринадцать дней. | 

8. Дома объявляются нечистыми въ течеше трехъ недЪль 
и оть трехъ признаковъ: оть (пятна) зеленаго, оть краснаго 
и отъ распространеня; отъ зеленаго и краснаго—въ началз, 
въ конц первой недзли, въ концЪ второй недЪли, въ концЪ 
третьей недфли и посл% освобожденйя; отъ распростране- 
Ня — въ конц первой недЪли, въ концЪ второй недЪли, 


и день считается ПосЛЪДниМЪ. днемъ первой недзли и первымъ 
`днемъ второй недЪли. 


‚ Этой. мишной начинается изложен1е ялана трактата, все предше- 


ия 
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въ концЪ третьей недзли и послЪ освобожден!я. Они объ- 
являются нечистыми въ течене трехъ недфль, представляю- 
щихъь девятнадцать дней ‘). 


У язвъ (для объявленя)—не менЪе одной нед%ли и не` 
болзе трехъ недзль. 


[1, 5 кон.] Видъ приподнятый-—какъ видь тёни на освфщенномъ солн- 
цемъ; видъ углубленный—какь освЪщенное солнцемъ на тёни. 


ГЛАВА [Ш. 


1. Есть законы, относяц1еся къ бЪлымъ волосамъ, но не къ 
распространеню, и есть законы, относяп1еся къ распростра- 
неню, но не къ бВлымъ волосамъ: бЪлые волосы дЪлаютъ 
нечистымъ въ начал, дЪлаютъ нечистымъ какой-бы бЪлизны 
ни были и не могуть быть признакомъ чистоты °); къ рас- 
пространев1ю относятся законы: распространен!е дЪзлаетъ не- 
чистымъ при всякомъ размЪрз °), дВлаеть нечистыми воЪ 
язвы за предЗлами (первоначальной) язвы: это не относится 
къ бЪлымъ волосамъ. 

2. Есть законы, относящеся къ заживу, но не къ распро- 
страненшю, и есть законы, относяццеся къ распространеню, но 
не къ заживу: заживъ дЪлаетъ нечистымъ въ началЪ, дЪ- 
лаетъь нечистымъ при всякомъ цвВтв и не можетъ служить 
признакомъ чистоты; къ распространен!ю относятся: распро- 
странен!е дЪлаетъ нечистымъ при всякомъ разм5рЪ и дБ- 
лаеть нечистыми всЪ язвы за предЪлами (первоначаль- 
ной) язвы; это не относится къ заживу *). 

3. Кеть законы, относящееся къ бЪлымъ волосамъ, но не 
къ заживу, и есть законы, относяциеся къ заживу, но не кь 
бълымъ волосамъ: бЪлые волосы приносять нечистоту нахо- 


1) Всея эта глава имЪетъ цвлью систематизировать указаная Биби 
о язвахъ. Только въ послздней статьЪ, о домахъ, „тринедзли“ не прямо 
указаны въ Закон№, а выведены раввинами путемъ толкования стиха 
Дев. 14, 44 (см. Сифра). | 

2) Распространен1е же можеть быть признакомъ чистоты, а именно 
когда оно замЪчается по всему тВлу, „все ВроВртнтООВ ВЪ былое“ (Лев. 
13, 13). 

3) Для волосъ же установлено число: два волоса. 

*) Заживъ долженъ имЪть извЪстный размьръ и служить призна- 
комъ нечистоты въ язвахь на кожЪ тьла и въ язвахъ плВши и лысины. 
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дясь на нарывЪ и обжогЪ, сомкнуты-ли они или разсыпаны, 
находятся ли въ серединВ или не находятся въ серединЪ °); 
къ заживу относится: заживъ приноситъ нечистоту илЪзши 
и лысинЪ 2), приноситъ нечистоту, измненъ-ли онъ или 
не измЪненъ 3), задерживаеть превращене всего въ 
бЪлое “), дЗлаеть нечистымъ какого бы цвФта ни быль; это 
не относится къ бБлымъ волосамъ. 


[2 1] Есть законы, относящеся къ бфлымъ волосамъ, но не къ воло- 
самъ желтоватымъ, и есть законы, относящеся къ волосамъ желтоватымъ, 
но не къ бБлымъ: бфлые волосы не спасаютъ другихъ волосъ оть себя, 
что не относится къ волосамъ желтоватымъ °); относяпиеся къ волосамъ 
желтоватымъ: они достаточно сильны, чтобы сдфлать нечистой язву, гдф 
опи находятея, какого бы цвЪта она ни была; это не относится къ волосу 
бЪлому °). 


4. Если у двухъ волосъ корни черные, а концы бЪлые, 
то чисто; если же корни бЪлые, а концы черные, то нечи- 
сто. А сколько должно быть благо? — р. Меиръ говорить: 
сколько бы ни было; р. Симонъ говоритъ: столько, чтобы 
можно было срЪзать ножницами. Если волосъ былъ внизу 
одинъ (нераздЪленъ), а на верху раздзлился и кажется какъ 
два, то чисто. | 


1) Заживъ не предусматривается въ пятнахъ на нарывахъ и обжо- 
тахъ; оть зажива требуется, чтобъ онъ не былъ разсыпанъ, а представ- 
лялъ внутри язвы сплошное здоровое мЪсто величиною въ чечевицу, 
при чемъ онъ долженъ быть внутри язвы, а не у краевъ, т. е. не дол- 
женъ представлять входящ!Й въ язву клинъ „живого мяса“. 

2) А тамъ волосъ не бываетъ. 

3) Волосъ лишь тогда составляетъ признакъ нечистоты, если онъ по- 
бЪлЪълъ отъ язвы; если же онъ до появленя язвы быль бЪлъ, то не со- 
ставляетъь признака нечистоты. Что же касается зажива, то онъ могъ 
быть раньше язвы, т. е. язва могла распространяться въ видЪ круга и 
сомкнуться, образуя по серединЪ живое м3сто, и все таки заживъ будетъ 
признакомъ, нечистоты. 

*) Если все тъло превратилось въ бЪлое и только одно живое м%сто 
‚ сохранило обычный цвЪтъ, больной не чистъ, пока и это м%сто не по- 
бълзетъ. 

_5) Если на язвз твла имЗется два бълыхь волоса, язва нечиста, 
хотя бы тамъ были еще и не бЪлые волосы; если же на язвЪ парши- 
вости, рядомъ съ желтоватыми волосами, имЪются и черные волосы, 
язва чиста, ибо сказано (Лев. 13, 31): „и нить на ней волосъ черныхъ“. 

9) БЪлый волосъ иметь знвачене въ ПяТНВ, или опухоли, которыя 
ДОЛЖНЫ. быть непремВнно бЪлаго цвЪзта. 


ТРАКТАТЪ НЕГАИМЪ ГЛ. [\. 303 


Если въ пятнВ (кромЪ двухь бЪлыхъ волосъЪ) имЗются 
еще бЪлые волосы или черные волосы '), то нечисто: не опа- 
саются того, чтобы мМЪсто, занимаемое волосами черными, 
уменьшило площадь пятна, потому что оно ничтожно. 


[2, 2] Если въ немъ два волоса, перегибающиеся за предфлы его, то 
оно нечисто, а если они (находятся внф, но) перегибаются внутрь, то 
Чисто... 

[2, 3] Ученики спросили р. [06е: если въ пятнф черные волосы, то мы 
опасаемея, какъ бы они не сдфлали площади пятна менфе крупины. Онъ 
отвфтилъ имъ: а если въ пятнЪ бфлые волосы, то мы опасаемся, какъ бы 
они не сд$лали площади лятна менфе крупины? Они сказали ему: то, что 
ты сказалъь о б$лыхъ волосахъ, еоставляющихь признакъ нечистоты, ты не 
можешь сказать о черныхъ, не составляющихъ признака нечистоты. Онъ 
имъ отвфтиль: если въ пятнз десять бФлыхь волосъ, то изъ нихь призна- 
комъ нечистоты являются лишь два, опасаемся ли мы, какъ бы проче не 
сдЪлали площади пятна менфе крупины? Они сказали ему: то, что ты ска- 
заль о б$лыхъ волосахъ, которые однородны съ признакомъ нечистоты, ты 
не можешь сказать о черныхь, которые неоднородны съ признакомъ нечи- 
стоты. Онъ сказаль имъ: и черный волосъ, когда превратится въ бЪлый, 
однороденъ съ признакомъ нечистоты. 


5. Изъ пятна величиною въ крупину выходить нить (по- 
лоса): если она иметь ширину двухъ волосъ, то связываетъ 
(пятно) для бЪлыхъ волосъ и для распространен!я, но не для 
зажива, ”). Два пятна соединены нитью (полосою), идущею 
отъ одного къ другому: если она имВетъь ширину двухъ во- 
лосъ, то соединяетъ ихъ (въ одно пятно), если не иметь 
ширины двухъ волосъ, не соединяетъ ихъ. 


[2, 4] Полоса («нить») выходить изъ пятна или соединяеть два пятна: 
если она имфеть ширину двухь волосъ, то связываетъь для объявлешя не- 
чистымъ оть бфлыхъ волосъ и оть распространения; отъ зажива же лишь 
тогда, если она шириною въ крупину. Р. Элазарь сынъ р. Симона гово- 
рить: какь для зажива она должна быть шириной въ крупину, такъ, при 


— 


1) Варланть: „если въ пятнЪ имзются б№лые волосы и черные во- 
лосы“, т. е. кромВ бвлыхЪъ, составляющихъ признакъ нечистоты, и чер- 
ные. См. Тос. 2, 3. 

?) Изъ пятна выходитъ бЪлая полоса: если считать ее составной 
частью пятна, то появлен1е въ этой полос бзлыхь волосъ. или распро- 
странен1я около нея, сдЪлаетъ самое пятно нечистымъ. Мишнаи указы- 
ваетъ, что полоса лишь тогда связываетъь пятно, составляетъ его часть, 
когда она шириною не мене двухъ волосъ. Однако заживъ въ этой 
‘полосв невозможенъ, такъ какъ онъ самъ долженъ быть величиною въ 
чечевицу и находиться въ середин® пятна. : 
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объявлеши нечистымъь отъ бфлыхь волосъ или оть распространеня, он 
должна быть шириной въ крупину. 


6. Пятно величиною въ крупину, а въ ней заживъ въ 
чечевицу, и бЪлые волосы внутри зажива: если исчезъ за- 
живъ, то пятно нечисто изъ-за бЗлыхъ волосъ, а если исчезли 
бЪлые волосы, оно нечисто изъ-за зажива [р. Симонъ при- 
знаетъ пятно чистымъ (если исчезъ заживъ), ибо не отъ пятна, 
побЪлзли волосы] '). Пятно вмВстЪ съ заживомъ величиною 
ВЪ крупину, и бЪлые волосы въ пятнЪ: исчезъ заживъ,—оно 
нечисто оть бЪлыхъ волосъ, исчезли б%лые волосы, оно не- 
чисто отъ зажива, [р. Симонъ признаеть чистымъ (если ис- 
чезъ заживъ), потому что не отъ пятна величиною въ кру- 
пину побЪълЪли волосы; но онъ соглашается, что если мъЪсто, 
гдЪ были бЪлые волосы, величиною въ крупину, то пятно 
нечисто 2). 


[2, 5] Два пятна. и между ними нить (полоса) здороваго мЪета, (зазжива,); 
если съ одной стороны прорвано на протяжени одного волоса и съ другой 
стороны прорвано на протяжени одного волоса, то нечисто отъ расироетра- 
неня, но не оть зажива 3). 


7. Пятно имЗетъ заживъ и распространене: исчезъь за- 
живъ,—оно нечисто изъ-за распространетя, исчезло распро- 


1) БЪзлые волосы и заживъ — самостоятельные признаки нечистоты; 
въ данномъ примЪрЪ они оба на лицо, но такъ, что бълые волосы вну- 
три зажива: язва нечиста, и продолжаетъ быть таковою и посл исчез- 
новеня какого-либо изъ признаковъ. Такъ рьшаетъ анонимъ Мишны. Си- 
монъ же, основываясь на томъ, что сказано (Лев. 13, 10): „и она обра- 
тила волосы въ бЪлые“. полагаетъ, что если исчезъ заживъ, бЪлые во- 
лосы не составляютъ признака нечистоты, ибо они обращены въ бВтые 
не язвой, а заживомъ. Анонимъ въ свою пользу приводитъ стихъ (Лев. 
13, 3): „и волосы въ язв измЪнились въ бЪлые“ (ср. Сифра). 

2) По мивн1ю Симона, пятно должно было раньше имЪть законный 
размЪръ, такъ чтобы можно было сказать, что отъ пятна въ крупину 
побзлЪли волосы; тутъ же пятно до исчезновеня зажива не имЪло за- 
коннаго размЪра, а бълые волосы уже были въ немъ. 

3) Сверху и снизу пятна соединились двумя тонкими полосами, такъ 
что здоровое мЪсто оказывается внутри въ вид зажива: соединительныя 
полосы разсмалривалтся какъ распространен!е и дЪлаютъ объединенное 
пятно нечистымъ, но здоровое мЪсто внутри не считается законнымъ 
заживомъ, ибо онъ въ двухь мФстахъ ограниченъ лишь полосою Въ 
одинъ волосъ. Въ цитатв у Раша (къ М. 4, 10) значится еще: „если съ 
одной стороны прорвано на протяжеши двухъ волосъ, то нечисто оть 
распространеня и нечисто отъ зажива“. 
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странете,—оно нечисто изъ-за зажива. То же, если оно 
имзетъ бЪлые волосы и распространен!е. 

Если пятно исчезло (во время заключеня) и вернулось 
ВЪ концЪ недЪли, то оно въ прежнемъ положени; если (вер- 
нулось} послз освобожденя, то подлежитъ осмотру какъ 
вначал% '). Если оно было сильнымъ и стало блЪднымЪъ, было 
блъднымъ и стало сильнымъ, то оно въ прежнемъ положе- 
Ши, если только не ниже четырехъ видовъ (т. в. не слабъе. 
яичной плевы); если пятно (во время заключеня) сжалось 
(т. е. уменьшилось) и распространилось (до прежнятго раз- 
мзра къ концу недвли) или (во время заключеня) распро- 
странилось, а къ концу недЪли снова сжалось, то, по мн3- 
ню р. Акибы, оно нечисто, а по мнзнш мудрецовъ, чисто. 

8. Пятно было величиной въ крупину, затЬмъ распро- 
странилось на полъ крупины, а оть ядра (первоначальнаго 
пятна) исчезло съ полъ -крупины: р. Акиба говоритъ: оно 
осматривается, какъ новое (букв.: какъ въ начал»), а мудрецы 
признаютъ чистымъ 2).1 | 

9. Пятно было въ крупину, затВмъ распространилось на, 
полъ-крупины съ лишкомъ, а оть ядра (первоначальнаго пятна) 
исчезло съ полъ-крупины: р. Акиба признаетъ нечистымъ, а 
мудрецы признаютъ чистымъ. 

Пятно было величиною въ крупину, затЪмъ распростра- 
нилось на крупину съ лишкомъ, а ядро исчезло: р. Акиба 
признаетъ нечистымъ, а мудрецы говорять: подлежитъ осмо- 
тру, какъ новое (букв.: какъ въ началф) 3). 


*) Пятно подверглось заключен на нед%лю, и исчезло въ сре- 
динз недзли, но въ конц ея оказалось на прежнемъ мЪстВ: считается, что 
никакихъ измВнен!й не послЪдовало, и оно заключается на вторую не- 
дълю; если же до вторичнаго появления пятна послздовало р шене свя- 
щенника, то считается, что это новая язва. Разница не только въ лич- 
ности священника, который „съ этой язвой связанъ“ (см. выше Тос. 1, 15), 
но и въ судьбЪ самой язвы: ‘если это старая язва, то черезъ недзлю, 
второго заключеня она, при отсутстни измфневий, будеть объявлена чи- 
стой, а если новая, то она можетъ быть заключена еще на третью (счи- 
тая отъ самаго начала) недзлю. 

2) Очевидно, р®чь идеть о концВ второй недвли, ибо въ концЪ пер- 
вой недъли, даже если считать, что пятно осталось безъ ИННЫ оно 
подлежитъ вторичному заключению. 

3) Акиба видить тутъ распространене, и, слъдовательно, ‘язва не 
чиста; мудрецы видятъ новую язву, рИолОваеНЬНО, подлежитъь заклю- 
чен1ю. 
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10. Пятно было величиною въ крупину, затЪмЪъ распростра- 
нилось на крупину, послЪ чего у распространен1я образо- 
вался заживъ или появились бЪлые волосы, а ядро исчезло: 
р. Акиба признаетъ нечистымъ, а мудрецы говорятъ: подле- 
житъ осмотру, какъ новая (букв. какъ въ началз) '). 

° Пятно въ полъ-крупины, въ немъ же ничего нВтъ, затЪмъ 
образовалось еще пятно въ полъ-крупины, въ немъ же одивъ 
волосъ: подлежитъ заключеню °). Пятно въ полъ- крупины, 
ВЪ немъ же одинъ волосъ, затЪмъ образовалось еще пятно 
въ полъ-крупины, и въ немъ также одинъ волосъ: подле- 
житъ заключеню. Пятно въ полъ-крупины, и въ немъ два 
волоса, затВмъ образовалось еще пятно въ полъ-крупины, въ 
немъ же одинъ волось: подлежитъ заключен!ю. 

11. Пятно въ полъ-крупины, въ немъ же н%»тъ ничего, 
затЪмъ образовалось еще пятно въ полъ-крупины, въ немъ же 
два волоса: подлежить объявлен!ю. Ибо сказали: если пятно 
предшествовало бЪлымъ волосамъ, оно нечисто; если бЪлые 
волосы предшествовали пятну, оно чисто, & въ случаВ сомнЪ- 
н1я, нечисто [р. Тисусъ признаетъ темнымъ 3]. 


у 


*) Вь сущности, практической разницы н8тъ между мнземъ Акибы 
и мн®темъ мудрецовъ, ибо если осмотрЪть язву какъ новую, она все 
равно должна быть признана нечистой волЪдств1е зажива или бЪлыхъ 
волосъ. | 

*) Туть собственно ничего новаго н?Ътъ; если пятно было въ полдъ- 
крупины, да еще безъ бЪлыхъ волосъ, то оно было освобождено; потомъ 
образовалась вторая половина пятна, но такъ какъ и въ ней только 
одинъ б$лый волосъ, то священникъ обязанъ язву заключить. Гаонъ 
предлагаетъ такое чтен1е: „пятно было въ полъ крупины, въ немъ же 
два волоса, затвмъ образовалось еще пятно въ полъ-крупины, въ немъ же 
ничего нЪтъ; подлежитъ заключено“. При такомъ чтеви, получается 
вопросъ болЪе сложный, такъ какь хотя, съ одной стороны, и пятно за- 
конныхъ размвровъ и въ немъ два волоса, но волосы эти были ранЪе 
части пятна, поэтому подлежитъ заключен1ю. Доказываетъ гаонъ пра- 
вильность своей конъектуры т®мЪ, что только при его чтен1и получается 
стройная система, разбирающая всВ возможные случаи съ бфлыми во- 
`‘лосами. Въ самомъ дЪлЪ, завонъ требуетъ (Лев. 13, 10), чтобы язва 
„обратила волосы въ бфлые“, т. е. вся она должна участвовать въ обра- 
щен сбоихъ волосъ. При этомъ возможны три случая: 1) часть пятна 
обращаетъ 0ба волоса, 2) часть пятна обращаетъ одинъ ‘волосъ, а дру- 
гая часть другой волосъ и 3) все пятно обращаетъ одинъ волосъ. 

3) Тутъ употреблено темное, единственный разъ въ ТалмудЪ встр%- 
чающееся слово кийа, неоднократно останавливавшее уже вавилонскихъ 
аморъ (см. Нидла 19а, Наз. 656, Сан. 876, Кет. 756 и др.), полагавшихъ, 
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[2, 6] Пятно поелВ освобождешя сжалось и снова распространилоь, 
или распространилось и снова, сжалось, измфнилось отъ вида, снёга къ виду 
извести и снова отъ вида извести къ виду снфга: оно—какъ было 1). 

Пятно было величиною въ крупину и распространилось на полъ крупины, а 
оть ядра (первоначальнаго пятна) исчезло полъ-крупаны: р. Акиба гово- 
рить: подлежитъ осмотру, какъ новое, а мудрецы признаютъ чистымъ. Пятно 
было величиной въ крупину и распространилось на крупину еъ лишкомъ, 
& отъ ядра исчезло полъ-крунины: р. Акиба, признаетъ нечистымъ, а мудрецы 
говорятъ: подлежить осмотру, какъ новое. 

[2, 7] Пятно въ полъ-крупины, въ немъ же два, волоса: если образо- 
валось еще пятно въ поль-крупины и въ немъ также два волоса, то под- 
лежить объявлен °). Если же онъ ошибся и не знаеть, каше именно 
волосы побЪл$ли (посл образовая пятна) и каше предшествовали, то 
чисто; если же ошибся въ томъ, каюе нобфлБли и каше предтествовали, 
послБ объявленя, то (остается) нечисто; если изъ нихъ выпало два волоса, 
то (остается) нечисто, & если три, то чисто. Р. Элазаръ сычьв р. Симона 
говорить: если сомнфн!е въ томъ, предшествовало ли пятно бЪлымъ воло- 
самъ, или бЪлые волосы предшествовали пятну, то, такъ какъ сомнфя о 
язвахъ —къ облегчению, чисто. 


ГЛАВА \. 


1. ВсВ сомнзн1я о язвахъ—чисты (т.е. толкуются въ смы- 
слЪ чистоты), кромЪ этого (вышеупомянутаго) и еще дру- 
гого, а именно: нЪкто имвлъ пятно величиной въ крупину, 
и оно было заключено, а въ концз недЪзли оно оказывается 
величиною въ селу, и возникаетъ сомнЪн!е: то же ли самое 
оно или другое пришло на его мЗето °); оно нечисто. 

2. Нели оно объявлено (нечистымъ) на основайи бЪлыхъ 
волосъ, и б%лые волосы исчезли, а потомъ снова бзлые 
волосы появились, —тоже если (вмЪесто нихъ) появился за- 
живъ либо распространене — въ началЪ ли это, въ конц 
первой недЪли, въ конц второй недзли или побслЪ осво- 


что исусъ въ случав сомнзя признаетъ пятно чистымъ. Маймонидъ 
переводитъ это слово: отвергаетъ, ть е. 1исусъ считаетъ пятно въ случа 
сомнЪн1я чистымъ. 

1) Т. е. считается прежнимъ пятномъ, и показывать его священнику 
не надо. — | 

2) Здъсь цълое пятно предшествовало двумъ волосамъ. 

3) Тутъ должно предпохожить распространене крупины до величины 
въ селу. Ро — | | 

№ 
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божден1я, оно—какъ было '); если оно объявлено на оено- 
ваши зажива, и заживъ исчезъ, послЪ чего заживъ вернулся, 
а также если (вмЗсто него) появились бЪлые волосы или 
распростравен1е—въ началЪ ли, въ конц первой недЪли, 
въ концз второй недЪли, или послЪ освобожденя. оно— 
какъ было; если оно было объявлено на основати распро- 
страненя, и распространее исчезло и снова появилось, или 
появились бЪълые волосы—въ концЪ первой недЪли, въ конц 
второй недзли или послЪ освобожден1я,—оно какъ было. 

3. Волосы оставленные— Акав1я сынъ МаБалалела при- 
знаетъ нечистыми, а мудрецы признаютъ чистыми. Что на- 
зывается волосами оставленными*—нЪкто имЪлъ пятно, въ 
немъ же бЪлые волосы, и пятно исчезло, оставивъ бЪлые 
волосы на мЪстЪ, а затЪмъ снова появилось: Акавя сынъ 
Марзалалела признаетъ нечистымъ, а мудрецы признаютъ 
чистымъ. Сказалъ р. Акиба: я соглашаюсь, что тутъ чисто, 
а что называется волосами оставленными? — нЪкто имВлЪ 
пятно величиною въ крупину и вь немъ два волоса, и отъ 
него исчезло полъ-крупины, а бЪлые волосы остались на 
мъстЪ пятна, а затЪмъ (исчезнувитая часть) снова появилась. 
Ему сказали: какъ сокрушили слова Акави, такъ не устоять 
и твоимъ словамъ. 

4. ВеЪ сомнзя о язвахъ въ началЪ 2) чисты, пока он 
не сопряжены съ нечистотой, но лишь только сопряжены 
съ нечистотой, какъ сомнзыя о нихъь нечисты. Какъ это 
понимать?—двое пришли къ священнику: у одного пятно въ 
крупину, а у другого пятно въ селу; въ концЪ недЪли у 
одного оно въ селу, и у другого въ селу, и неизвЪстно, у 
кого изъ нихь пятно. распространилосЕ; у одного ли чело- 
ВЪка (эти два пятна) или у двухъ, чисто [р. Акиба гово- 


1) Если язва объявлена нечистой, на какомъ бы то ни было основа- 
ви и когда бы то ни было, она остается нечистой, пока въ ней суще- 
ствуетъь основан1е или „признакъ нечистоты“. Если признакъ исчезъ, но 
потомъ снова появился, и даже если вмФото одного признака появился 
другой, —язва не требуеть новаго объявлен1я, она въ прежнемъ поло- 
жени. | 

7) Обыкновенно, слова „въ началЪ“ обозначаютъ: при первомъ пред- 
ставлен!и священнику, но туть, какъ видно изъ дальнЪйшаго, это зна- 
чен1е непримЪнимо; можеть быть, туть должно понимать: до тВхъ поръ. 
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рить: если у одного человЪка, то нечисго, а если у двухъ,— 
чисто] 1). 

5. Вакъ только сопряжены съ нечистотой, сомнЪня о 
язвахъ нечисты. Какъ это понимать? —двое пришли къ свя- 
щеннику, у одного пятно въ крупину, а у другого въ селу; 
въ концЪ первой недфли у одного оно въ селу съ лишкомъ 
и у другого въ селу съ лишкомъ: оба нечисты; хотя бы у 
обоихъ пятно енова дошло до величины селы, оба нечисты: 
требуется, чтобы оно дошло до величины крупины °). Это 
разумВли подъ словами: какъ только сопряжены съ нечи- 
стотой, сомнЪыя о язвахъ нечисты. 


ГЛАВА\. 


1. Самое пятно — въ крупину Килик скую, квадратную; 
площадь крупины — девять чечевицъ, площадь чечевицы— 
четыре волоса; слЪдовательно, площадь пятна — тридцать 
шесть волосъ °). 


1) Если бы было извЪстно, какое изъ двухъ пятенъ дало распростра- 
нете и какое осталось безъ измЪненя, то первое было бы объявлено нечи- 
стымъ, а второе подлежало бы заключено итолько въ концЪ второй недЪли 
моглобы быть освобождено; но такъ какъ это неизвзотно, и одно изъ 
пятенъ „не сопряжено съ нечистотой“ за отсутстыемъ распространенля, 
то дзлается облегчен!е для обоихъ въ смыслЪ полнаго ихъ освобожде- 
ня. При этомъ Мишна считаетъ возможнымъ освободить оба пятна не 
только въ томъ случаЪ, когда они у разныхъь лицъ, но и когда они оба 
у одного и того же лица. Акиба же въ послЪднемъ случав считаетъ 
данное лицо нечистымъ, потому что ее изъ пятенъ вЪдь дало 
распространение. 

?) Тутъ оба пятна должны быть объявлены нечистыми, потому что 
фактъ распространетя у обоихъ не подлежитъ сомнВ нию. Вопросъ ослож- 
няется, когда распространене исчезло. По общему правилу, если пятно 
послВ распространен1я доходитъ до прежняго размВра, оно чисто, такъ 
какъ исчезло основан!е нечистоты. Но тутъ пятна, уменьшаясь, дошли 
до размЪра въ селу, такъ что у одного распространене сововмъ исчезло, 
а у другого ото еще не исчезло, одно—чисто, а другое—нечисто. Будь 
такой случай въ самомъ начал, до объявлевя ихъ нечистыми, они 
были бы чисты (по предыдущей мишнз); но такъ какъ они уже были 
- объявлены нечистыми, то и остаются таковыми, пока у обоихъ не исчез- 
нетъ основан1е нечистоты, т. е. оба не дойдутъ до крупины. 

3) Размвры. пятна выведены раввинами путемъ толковавя разныхъ 
мЪестъ Писан1я, главнымъ образомъ, того, по которому въ пятнё пред- 
полагается два волоса и заживъ (живое мясо, Лев. 13, 10). Такъ какъ 
минимумъ зажива предполагается равнымъ двумъ волосамъ въ квадратВ 
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2. Пятно величиною въ крупину, а въ ней заживъ съ че- 
чевицу: увеличилась площадь пятна (при неизмЪнности 
зажива),— нечисто, уменьшилась, — чисто; увеличилась пло- 
щадь зажива-—нечисто (вар.: чисто) 1), уменьшилась—чисто. 

3. Пятно величиною въ крупиву, а въ немъ заживъ ме- 
нЪе чечевицы: увеличилась площадь пятна,-—нечисто, умевь- 
шилась,— чисто, увеличилась площадь зажива, — нечисто, 
уменгшилась,— р. Меиръ признаетъь нечистымъ, а мудрецы, 
признаютъ чистымъ, ибо язва не распространяется внутрь °). 


[2, 8] Пятно имфеть заживъ менфе чечевицы; р. Меиръ говоритъ: оно 
подлежить заключеню, а мулрецы говорятъ: не обращаютъ внимания °); если 


(т. е. пространству, на которомъ могутъ рости четыре волоса), и такъ 
какъ заживъ долженъ быть внутри пятна, по крайней мЪфрЪ на разетоя- 
ни двухъ волосъ отъ краевъ его, такъ чтобы можно было помъфстить тв 
два волоса, о которыхъ говоритъ Писаве (хотя раввины толкуютт, либо 
два волоса, либо заживъ), то получимъ шесть волосъ; а такъ какъ пятно 
квадратное, то всего оно занимаеть мЪсто въ 36 волосъ. Для того чтобы 
какое либо пятно могло быть признано нечистымъ, въ немъ долженъ 
помфщаться квадратъ въ 36 волосъ, что равно крупинз Киликйской. 
Такъ объясняютъ комментаторы, но натянутость объясненя очевидна. 
Повидимому, имземъ дЪло съ очень древней традищей. 

1) Оба чтен1я, „нечисто“ и „чисто“, можно оправдать слздующимъ 
‚образомъ. Если предположить, что пятно вмВстВ съ заживомъ занимаетъ 
площадь’ не боле крупивы, то увеличене зажива принесетъ пятну очи- 
щен1е, такъ какъ заживъ перестанетъ быть въ срединЪ пятна, на раз- 
стоян1и чечевицы отъ краевъ его. Если же предположить, что одно пятно, 
безъ зажива, занимаетъ площадь въ крупину, то увеличене зажива не 
принесетъ очищенля, ибо и въ увеличенномъ видЪ онъ можетъ остаться 
на разстоян1и чечевицы отъ краевъ пятна. Первое предположене (а слЪ- 
довательно, и чтен1е „чисто“) должно признать болзе правильнымъ въ 
виду того, что уменьшен!е площади пятна приноситъ тутъ очищен!е: это 
возможно лишь въ томъ спучаЪ, если пятно вмстВ съ заживомъ зани- 
маетъь площадь въ крупину. 

?) Если заживъ мензе чечевицы, то чисто. Когда увеличилась пло- 
щадь пятна, то нечисто ‘не изъ за зажива, а изъ за распространения, 
когда же она умевьшилась, то, понятно, чисто. Если заживъ уменьшился, 
слЪдовательно, увеличилась площадь пятна, то возникаетъ вопросъ, есть- 
ли это распространене или нЪтъ: по Меиру, это—раепространете, а по 
мудрецамъ, распространен1емъ считается увеличен1е пятна извнЪ, а не 
насчетъ зажива,. | 

*) Букв.: съ нимъ не связаны т. е. совсВмъ отпускаютъ безъ всякаго 
приговора. Очевидно, тутъ самое пятно мене крупины, и только въ 
_ соединев1и съ заживомъ образуетъ требуемый для заключенмя размЪръ. 
Вопросъ идетъ о томъ, соединяются-ли заживъ съ пятномъ въ одно цз- 
пое, или не соединяются. 
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увеличилась площадь пятна, подлежить заключено, а если уменьшилась, 
чисто [гаонъ читаетъ, отчасти на основами цитаты у Раша: если увели- 
чилась площадь пятна, (до крупины), р. Меиръ признаетъ нечистымъ, а мул- 
рецы говорять: подлежитъ осмотру, какъ новое] "); если уменьшилась пзо- 
щадь пятна,—тТо чисто; если увеличилась площадь зажива, (до чечевицы), — 
р. Меиръ признаеть нечистымъ, а мудрецы говорятъ: подлежитъ осмотру, 
какъ новое 2); если она уменьшилась, —р. Меиръ признаетъ нечистымъ, а 
мудрецы признаютъ чистымъ. Пятно въ крупину во всБ стороны (т. е. въ 
квадратную крупину), & въ немъ заживъ продолговатый или круглый: если 
увеличился заживъ, нечисто, если уменьшился, то, по мнЪню р. Менра, 
нечисто, ибо онъ полагаетъ, что язва распространяется внутрь, а по мн$- 
ню мудреповъ чисто, ибо язва не распространяется внутрь. 


4. Пятно болЪе крупины, въ немъ же заживъ бол3Зе че- 
чевицы: увеличились ли они или уменьшились, оно остается 
нечисто, если только не стали менЪе законнаго размзЗра. 

5. Пятно величиною въ крупину окружено заживомъ въ 
чечевицу, а за заживомъ пятно (окружающее его): внутрен- 
нее подлежить заключеню, а внЪшнее объявлешю [сказалъ 
р. Госе: туть заживъ не является признакомъ нечистоты для 
вЕъитняго пятна, потому что въ немъ самомъ имЗется пятно]?); 
заживъ уменьшился или исчезъ; раббанъ Гамалилъ гово- 
ритъ: если онъ уменьшался съ внутренняго края, го это при- 


| При такомъ чтени оба мнЪъвя послздовательны. Меиръ, полагав- 
ий, что въ площадь крупины входятъ пятно вмВств съ заживомъ и по- 
этому приговоривпий язву къ заключен!ю, теперь долженъ констатиро- 
вать распространен!е; мудрецы же, не считавцие ее вовсе язвой, подле- 
жащей осмотру,. теперь должны осматривать ее, какъ новую, и заключить 
на недЪлю. 
°) Практической разницы собственно нЪтъ, такъ какъ и о 
должны признать его нечистымъ. 
3) Получаемъ такую фигуру: 


[| 
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Внутри пятно узаконеннаго размвра окруженное здоровымъ мЪстомЪъ, 
а кругомъ опять пятно. По анониму Мишны, внутреннее пятно считается 
отсутствующимъ, такъ что имвемъ пятно съ заживомъ въ серединз, сл$- 
довательно, подлежить объявленю. По 1удз, заживъ не законный, такъ 
какъ внутри его пятно, и слвдовательно, подлежить заключен!ю, какъ 
если о зажива вовсе не было. 
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знакъ распространен1я для ввутренняго пятна, а внЪшнее 
чисто, если же уменьшался извнЪ, то внЪшнее чисто, а 
внутреннее подлежитъ заключен1ю; р. Акиба говоритъ: въ 
томъ и другомъ случаЪ оно чисто 1). 

6. Сказалъ р. Симонъ: въ какомъ случа ?—когда онъ ве- 
личиною въ чечевицу принесенную (т. е. точную чечевицу), 
если же онъ болЪе чечевицы, то исчезновен1е лишка есть 
признакъ распространевн1я для внутренняго, а внъшнее не- 
чисто (отъ зажива). Если въ немъ былъ лишай величиною 
менЪе чечевицы, то исчезновете его есть признакъ распро- 
страненя для внутренвяго и не признакъ распространен!я 
для внЪшняго °). 

“. Двадцать четыре остроконечя членовъ у человзка, гдЪ 
заживъ не приносить нечистоту: концы пальцевъ рукъ и 
ногъ, концы ушей, конецъ носа, конецъ уда и концы гру- 
дей у женщины [р. Гуда говоритъ и у мужчины; р. Эл1эзеръ 
говоритъ: и наросты и отвислые куски не приносятъь нечи- 
стоту, если на нихъ заживъ|. 


[2, 12] Есть двадцаль четыре остроконечя у человфка, и на нихъ за- 
живъ не приносить нечистоту; если же у нихъ площадь острия въ крупину, 
то и на нихь заживъ приносить нечиетоту. Р. Эмэзеръ говорить: на бо- 


1) Гамалилъ считаетъ необходимымъ сообравоваться съ тмъ, какъ 
совершался процессъ уменьшен1я или исчезновеня зажива: если внут- 
реннее пятно расширялось насчетъ зажива, то имфемъ распространен1е— 
признакъ нечистоты, если же расширялось насчетъь зажива внЪшнее 
пятно, то это не считается распространенлемъ (по М. 3), и если заживъ 
совсВмъ исчезъ, то внЪшнее пятно очистилось, такъ какл, исчезло осно- 
ван!е нечистоты (заживъ), а внутреннее подлежитъ вторичному заключе- 
н1ю. Слова Акибы крайне загадочны; очевидно, онъ споритъ противъ Га- 
малила, а такъ какъ Гаматилъ признаетт въ обоихъ случаяхъ вн шнее 
пятно чистымъ, то его слова должно отнести къ внутреннему или ко 
всему получившемуся по исчезновени зажива пятну, но въ такомъ слу- 
чаЪ не видно, почему бы его не заключить вторично, если ужъ быть сни- 
сходительнымъ и не считать это распространемемъ. Комментаторы по- 
лагаютъ, что Акиба говорить о внъшнемъ дятнЪ. Тосефта [2, 9] вносить 
еще больний разладъ своей загадочностью, и гаонъ слишкомъ радикально 
исправляетъ ее согласно Мишн%, чтобы рёшиться перевесть эту статью 
по его исправленямъ. | 

?) Лишай занимаетъ мЪсто зажива; такъ какъ онъ предполагается 
мензе чечевицы, то не составляеть признака нечистоты для внЪъшняго 
пятна, а если исчезъ, т. е. покрылся пятномъ, то это признакъ распро- 
странев1я для внутренняго, а не для внЪшняго. 
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родавкЪ, наростБ и шишкахъ заживъ не приносить нечистоту: но если на 
ихъ острБ помбщается крупина, то и на нихь заживъ приносить не- 
чистоту. 

[2, 12 ср.] Р. ее сынъ р. [уды говоритъ: еели пятно примыкаеть къ 
головЪ, глазу, уху, носу или рту, то чисто (т. е. заживъь не принимается 
во вниман!е), ибо сказано (Лев. 13, 3) <свяшенникь осмотрить язву на 
кож тЪла»: вся язва должна быть снаружи и должна быть способна къ 
распространению. Если пятно на кожЪ носа спускается въ об стороны, то 
чисто, ибо сказано: «осмотрфвъ (букв.: увидфвъ) ее»: всю еразу '). 

[2, 13] Еели пятно покрываетъ все тБло, а на головЪ (или ногЪ) живое 
мясо. или пятно на ногф, а на всемъ твлБ живое мясо, или заживъ имфетъ 
видъ пояса (3@ае) живого мяса, опоясывающаго его по середин$, то чи- 
сто, ибо сказано (Лев. 13, 10): «и въ опухоли живое мясо»: требуется, 
чтобы заживъ быль по середин$ опухоли. 


8. СлЪдуюцпия м3Ъета у человЪка не объявляются нечи- 
стыми отъ пятна: внутренность глаза (т. е. внутренняя сто- 
рона възкЪъ) внутренность уха, нутро носа, нутро рта, складки: 
складки ушей, подъ грудью, въ подмышкахъ, пятка ноги, 
ноготь, голова, борода, 2); равнымъ образомъ, нарывъ, обжогъ, 
и воспалее, если точатся (т. е. не затянулись) °)—они не 
объявляются нечистыми отъ язвъ и не соединяются (съ дру- 
гими мЪЗоетами) въ отношении язвъ “), и язва на нихъ не 
распространяется °), и они не дЪлаютъ нечистыми оть за- 


—————————А————ы——_——————— 


1) На этомъ стихЪ и основывается весь законъ о 24 остроконечяхъ 
(т. е. концовъ пальцевъ, ушей, носа, уда у мужчины и грудей у жен 
щины,— собственно, 24 только у мужчины, у женщивы 925): такъ какъ 
стихъ гласитъ: „увидЪвЪ ее, объявить ее нечистой“, то если язва нахо- 
дится, напр., на кончикВ пальца, причемъ заходитъ въ 006 стороны, то 
священникъ не можеть увидЪть всю и, слВдовательно, ие можеть объ- 
явить ее нечистой, даже если гдЪ-нибудь имЪется заживъ или бълый 
волосъ, 

3) Это выводится изъ словъ: „появится на кожЪ твла его“; подъ ›ко- 
жей твла“ разумВютъ лишь ть части кожи, которыя видимы. Голова и 
борода (т. е. волосистая часть головы и мЪсто бороды) не оскверняются 
язвами, перечисленными для кожи, а исключительно паршивостью. 

3) Пока рана не затянулась, тамъ не можетъ быть язвы проказы, 
_по стиху (Лев. 13, 18): „если у кого на кожЪ тЪла былъ нарывъ и 34- 
жилз“. О понямяхъ „нарывъ“, „обжогъь“, „воспалене“ см. ниже М. 9, 1. 

4) Если часть пятна на „кожз твла“, &а другая часть приходится на 
нихъ, то эти части не соединяются, т. е. не считаются цзлымъ пятномъ. 

5) Если пятно было рядомъ съ ними и дало распространение въ ихъ 
сторону, то это не считается распространенемъ. Тосефта идетъ еще да- 
две, объявляя пятно, ‘находящееся рядомъ съ ними, чистымъ потому, что 
не способно дать распространене. | 
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жива !), не задерживаютъ обращен1я всего въ бЪлое °); но 
если голова или борода оплзшивЪли, нарывъ, обжогъ или 
воспалеше зарубцевались, то объявляются нечистыми отъ 
язвЪъ, но не соединяются (съ другими мЪстами) въ отноше- 
ви язвъ, и язва не распространяется на нихъ, не объявля- 
ются нечистыми отъ зажива, но задерживають обращене 
всего въ бЪлое. Голова и мзсто бороды до появлевя на нихъ 
волосъ, а также отвислые куски на голов и бородЪ почита- 
ются какъ кожа тзла. 


[2, 13 коп.] Красное, что на губахъ, разсматривается какъ мЪото скры- 
тое, а складка растянутая-—какъ кожа тфла во вофхъ отношен!яхъ. 


ГЛАВА УИ. 


1. СлЪдующия пятна чисты: бывшее до даровав!я Торы °), 
бывшее у язычника до обращен!я въ еврейство, бывшее у 
младенца до рожден1я, бывшее въ складкЪ до раскрыйя ея, 
бывшее на головЪ, или на м®стЪ бороды, въ нарывЪ, обжогЪъ, 
и воспалени до зарубцеван!я; если голова или борода снова 
оплзшивЪли, или нарывъ, обжогъ и воспалене зарубцева- 
лись, то они чисты. (Пятно было) на головЪ или мЪстЪ бо- 
роды до появлевшя волосъ, а посл появлевя волосъ они 
выпали; или оно было до образован1я нарыва, обжога или 
воспаленя, а посл% этого зарубцевались и зажили (совсЪмъ): 
р. Эмэзеръ сынъ Яковлевъ признаеть нечистымъ, ибо на- 
чало и конецъ нечисты, & мудрецы признають чистымъ. 

[2, 14] Если пятно было у язычника до обращешя его въ сврейство, 


& потомъ онъ обратился “), или было на голов до появленя на ней во- 
106ъ, & послз появлешя волосъ голова опл5шивзла, °), или оно было на 


1) Если они находятся посерединЪ язвы, то не считаются заживомъ. 

*) Нели все тЪло побЪълЪло кромЪ перечисленныхъ м%Ъстъ, то они не 
задерживаютъ объявления человЪка зчистымъ. 

3) Это выводится изъ формы будущаго времени (Лев. 13, 2): „когда 
у кого появится“. | 

*) Такъ что сначала пятно было чисто, т. е. не разсматривалось какъ 
язва (по М. 3, 1). 

5) Если до появлеюя волосъ на голов было пятно, оно разсматри- 
вается какъ язва, когда голова покрылась волосами, оно перестало счи- 
таться язвой, но когда голова оплЪшивала, оно снова должно бы счи- 
таться язвой. | 


* 
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мфетЬ бороды до появлен!я волосъ, а послБ появленя. это мФето опарши- 
вЪло, или оно было на кожф тфла до образованя нарыва. а по образова- 
ни нарыва, ноелЪдв!Й зарубцевалея, или оно было до образовая обжога, 
& по образованш, послфдый зарубщевалея, то чисто; [2, 15] р. Эмэзеръ 
сынЪ Яковлевъ говорить: такъ какъь начало и конець были нечиеты, то 
нечисто, а мудрецы говорятъ: подлежить осмотру, какъ новое. Пятно. было 
У язычника до обращеня его въ еврейство: если по обращеи къ нему 
примкнуло другое пятно, то первое не связываетъ, чтобы стать нечистымъ 
на основанш б$лыхъ волосъ или распространевя, однако не задерживаетъ 
цвзтевя 1). Если было съ полъ-крупины до обращеня въ еврейство и съ 
полъ-крупины посл$ обращеня, то чисто. 


2. Нели измЪнился видъ ихъ *), то. къ облегченю-ли или 
къ отягчен!ю [какъ понимать: „къ облегчен!ю“? — оно было 
какъ снЪгъ и стало какъ известь Храма, какъ бЪлая шерсть 
или какъ яичная плева, то есть стала миспахат»ь (придаточ- 
нымъ цвзтомъ) у опухоли или миспахать у сильнаго (снЪж- 
но бЪлаго бавереть); какъ понимать: „къ отягченю“? оно было 
какъ яичная плева и стало какъ бВлая шерсть, какъ известь 
Храма, или какъ снЪгъ|, р. Элазаръ сынъ Азарги признаетъ 
ихъ чистыми, —р. Элазаръ Хасма говоритъ: если къ облегче- 
ню, чисты, а если къ отягченю, то подлежатъ осмотру какъ 
новыя, р. Акиба говоритъ: къ облегченю ли или къ отягче- 
ню, подлежатъ осмотру, какъ новыя („въ началЪ“). 

3. Пятно, въ которомъ нЪтъ ‚ничего (т. е. ни волосъ, ни 
зажива), въ началЪ и въ концЪ первой недзли подлежить 
заключеню, въ концЪ второй недзли и послВ освобождения, 
подлежитъ. освобожденю °); если же во время заключеня 
или освобожден1я возникли признаки нечистоты, то подле- 
житъ объявлен!ю. 


т) Пятно, бывшее до обращеюя въ еврейство, чисто; если по обраще- 
ви образовалось рядомъ другое пятно и слилось съ первымъ, то хотя бы 
въ первомъ пятн% были бЪлые волосы или оказалось распространене, 
это во вниман!е не принимается; однако если проказа расцвЪла по всему 
свлу, то первое пятно не выдВляется изъ общей ‚ховерхности проказы, 
и больной объявляется чистымъ. 

2) Т. е. видъ перечисленныхь пятенъ, которыя всегда чисты, измЪ- 
нился по наступленйи соотв тствующихъ обстоятельствъ (дарован!я Торы, 
обращен!я въ еврейство, достижен!я совершеннолв!я, раскрыт!я складки). 

3) Слова „и послв освобожден1я“, повидимому, 1арзаз Пизмае, такъ 
какъ послЪ освобождевия нечего освобождать. Комментаторы толкують: 
посл освобождевя онъ навсегда остается въ положени освобожденнаго. 
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Пятно, имВющее признаки нечистоты, подлежитъ объяв- 
лен1ю; если во время объявленя исчезли признаки вечистоты, 
то, буде это въ начал или въ концЪ первой недЪли, подле- 
житъ заключению, а буде это въ концЪ второй недЪли, или 
(они исчезли) послЪ освобожденя, подлежитъ освобождению. 

+. Вто вырываетъ признаки нечистоты или прижигаетъ 
заживъ, преступаетъ запретъ ‘); что же касается чистоты, то 
если (сдЪлалъ это) до прихода къ свящевнику, чисто, а если 
посл объявленИя, то (остается) нечисто (а). [Сказалъ р. Акиба: 
я спросилъ раббанъ Гамал1ила и р. Гисуса, когда мы шли въ 
Гадудъ: въ какомъ онъ положенши, если (вырвалъ) вс время 
заключен1я? Они отвЪзтили мн*%: мы не слыхали, но слышали, 
что если до прихода къ священнику, онъ чистъ, а если 
послВ объявлев1я, нечистъ. Я началъ приводить имъ дока- 
зательства, что, если онъ сдЪлалъ это, стоя передъ священ- 
никомъ или во время заключевя, онъ чистъ, разъ только 
священникъ не объявилъ его нечистымъ (6)]. Съ какихъ 
поръ онъ снова объявляется чистымъ? Р. Эл1эзеръ говорить: 
когда у него возникнеть новая язва, и онъ очистится оть 
нея, а мудрецы говорятъ: пока не расцвЪтетъ все, или его 
пятно не станетъ менЪзе крупины. 


(а) [3, 1] Кто вырваль признаки нечистоты изъ язвы своей, вырваль 
ли ихъ цфликомъ, или вырвалъ частью (т. е. оставивъ одинъ волосъ), до 
прихода къ священнику или посл$ прихода къ священнику, послф заключе- 
ня, посл объявлешя или посл освобожденя, — тотъ подлежить со- 
рока ударамъ; равнымъ образомъ, [3, 2] кто вырваль язву изъ платья, и 
кто соскоблиль язву съ дома, подвергается сорока ударамъ, — ибо сказано 
[Вт. 24, 8]: «смотри, въ язвЪ проказы тщательно соблюдай и исполняй 
весь законъ»; но онъ можеть носить шестъ на плечф своемъ (гдБ нахо- 
дится язва) и мочалу на ногз своей, а если (признаки) отъ этого исчезли, 
то исчезли. 

Если въ пятнз было два волоса, и онъ одинъ вырвалъ, а другой вы- 
паль, то чисто; если тамъ было три волоса, и онъ одинъ вырваль, & два 
выпали, то чисто, но если вырваль два, а одинъ выпалъ, то нечисто; *) 
если при этомъ пятно стало меньше крупины, то оно въ томъ и другомъ 
случаВ чисто 3). 


—— 


*) Прямого запрещеня на этотъ счетъ въ Писанйи нЪтЪ, но запретъ 
выводится изъ Вт. 24,8. См. Тосефту $3, 2. 
_2) Въ первомъ случаЪ пятно и безъ того было бы чисто, а во вто- 
ромъ если бы не вырвалъ волосъ, оно осталось бы нечисто. — 
3) Въ послВдвихъ двухъ случаяхъ наступило новое основане чи- 
стоты. 
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[3, 3] Еели въ пяти быль заживъ въ чечевицу, и онъ половину при- 
жогь, а половина исчезла, то чието; если онъ быль больше чечевицы, и 
онъ прижогь лишекъ, а чечевица исчезла, то чисто; но еели прижогъ 
часть въ чечевицу, а лишекъ исчезъ, то нечисто; если пятно стало меньше 
крупины, то въ томъ и другомъ случаЪ чисто, а если расцв$ло по всему 
тфлу, то въ томъь и другомъ случав нечисто ‘). [3, 4] Сказаль р. 1066: 
ЕЪ Чему относится сказанное? — когда этоть лишекъ обратился въ заживъ; 
если же онъ обратился въ нарывъ то чисто, потому что хотя бы пятно 
было въ селу, но если къ нему примыкаетъь нарывъ, то чието °*) 

(0) Я началь приводить имъ доказательства: почему до. прихода. къ 
священнику онъ чистъ? не потому-ли, что священникъ не видфлъ у него 
признаковъ нечистоты? Слфдовательно, и во время заключеня онъ чиетъ, 
пока священникь не видфлъ у него признаковъ нечистоты. Они мнЪ отвЪ- 
тили: ты хорошо сказаль. 


5. Если у кого было пятно, и оно вырЪзано, то чисто (т. е. 
онъ чистъ); если онъ вырззалъ съ намЪренемъ, то онъ, по 
словамъ р. Эл!эзера, (лишь тогда чистъ), когда у него воз- 
никаетъ другая язва, и онь очистится отъ нея, а мудрецы 
говорятъ: пока не расцвЪтетъ по всему тзлу. 

Если пятно на концЪ крайней плоти, то обрЪ заме произ- 
водится 3). 


[3, 5) Если онъ вырфзаль пятно съ намфревшемъ, то, по словамь р. 
Эзмэзера, онъ чисть лишь послф того, какъ у него возникнетьъ другая язва, 
и онъ очистится оть нея, а мудрецы говорятъ: этотъ никогда не можеть 
очиститься. Сказалъ р. Гуда: р. Элэзеръ и мудрецы не расходились въ 
томъ, 910 если кто, выр$зывая пятно вырфзалъь съ нимъ живое мясо, то 
для этого никогда не наступить очищеве *), и что. если, выр$зывая пятно, 


ттт оне тети, нь 


1) Въ послвднемъ случаЪ цвЪтен1е не можетъ служить основашемъ 
чистоты, ибо возможно предположене, что, не прижги онъ „чечевицу“, 
она осталась бы ‘заживомтъ, и цвзтен1е не распространилось бы по всему 

тълу. 

2) Въ пятнЪ быль заживъ величиною въ чечевицу съ лишкомъ. По 
вышеизложенному правилу, если лишекъ исчезъ, т. е. сталъ продолже- 
н1емъ пятна, а „чечевица“ прижжена, то пятно нечисто, потому что ис- 
чезновен!е лишка не составляеть еще основан!я для чистоты. 10се вво- 
дить поправку въ томъ смысл, что если лишекъ обратился въ нарывъ, 
такъ что имФемъ пятно, въ которомт, находится заживъ въ чечевицу и 
нарывъ, то оно чисто. 

3) Ръчь идетъ о ребенкз, у котораго крайняя плоть еще не удалена: 
хотя Удален1е пятна есть нарушен!е запрега, однако заповЪдь обръ- 
занля важн3е. 

4) Такъ какъ вырззано живое "мясо, то можно предположить, что, 
будь оно на м%ствВ, на него какъ разъ и не распространилось бы цв$- 
тен!е,— единственное основан1е.- чистоты при отеутств!и пятна. 
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онъ оставиль оть него сколько бы ни было, то онъ чиестъ, буде расцвфло 
по веему ТБлу; о чемь они расходились? —0о томъ, кто выр$залъ точно 
(не боле и не менфе пятна): р. Элэзеръ говорить: для него нфтъ очи- 
щеня, пока у него не возвикаеть другая язва, и онъ не очистится отъ 
нея, а мудрецы говорятъ: когда расцвфтеть по веему тЬлу, онъ чистъ. 
[3, 6] Прокаженный заключенный совершаеть обр5зане и свободенъ 
оть жертвы, а объявленный совершаеть обр$заве и подлежить жертвЪ *); 
если у него было пятно въ крупину, и онъ обр$занемъ отнялъ оть него 
съ поль крупины, а въ концф недфли пятно стало въ селу, то оно подлежитъ 


осмотру какъ новое °). 


ГЛАВА УШ. 


1. Если цвЪтен!е (по всему тТЪлу) пошло отъ пятна не- 
чистаго, то чисто; если зажили (букв. вернулись) остро- 
конеч1я, то нечисто, пока пятно не станеть мензе крупины. 
Если цвЪтене пошло отъ пятна чистаго, то нечисто; 
если зажили остроконечя, то нечисто, пока пятно не ста- 


нетъ, какъ было °). 
т) Маймонидъ (Тумъатъ Цараатъ 10, 5) излагаетъ эту статью нЪъсколько 
`яснЪе: „Воли у кого на крайней плоти пятно, онъ совершаетъ обрЪзан1е, 
хотя бы оно производилось не во время, ибо всюду велЪн!е отталкиваетъ за- 
претъ; если при обрззав1и удаленъ съ (отр№занной) кожей знакъ, влекущ!й 
объявление (т. е. бВлые волосы или заживъ), то полагается жертва, установ- 
ленная для прокаженныхъ“.— „ВелЪн1е“—это заповз дь обр зания (Лев 12,3), 
а „запретъь“—запрещене уничтожать признаки нечистоты (Вт. 34, 8). ор. 
барайту въ Бавли, Шаббатъ 1326. 

3) Такъ какъ обрЪзане есть дЪйств!е обязательное по закону, то 
уменьшен1е пятна--до половины размЪра, хотя въ данномъ случав ис- 
куственное, считается симптомомъ освобожден1я, и при дальнЪйшемъ 
распространевли пятно разсматривается какъ новое. 

3) Для того, чтобы цвЪтене (подъ этимъ терминомъ разумФЗется по- 
ОЪлВние всей кожи больного отъ головы до ногъ) принесло чистоту, 
пятно, отъ котораго оно пошло, должно быть до этого объявлено нечис- 
тымъ или, по крайней мЪрЪ, заключено; если же оно было объявлено 
чистымъ (послЪ 14-дневнаго заключен1я) или больной сразу пришелъ къ 
священнику весь бЪлый, то онъ нечистъ. Однако, если у объявленнаго 
чистымъ на основан1и цвзтения, какая бы то ни была часть тъла зажила 
хотя бы остроконечи!е, гдЪ заживъ, по М. 6, 7, не приноситъ нечистоту, 
то онъ (по Лев. 13, 14) снова нечистъ; второй въ этомъ случаз, понятно, 
остается въ своей нечистот$. 

Выражен!е: „пока пятно не Станетъ мене крупины“ понятно: когда 
больной, объявленный нечистымъ, становится чисть на основан цвз%- 
теня, то у него обнажен16 остроконеч! является признакомъ нечистоты, 
и увеличен!е площади обнажен1я не вносить измъневй въ его положенте, 
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2. Пятно величиной въ крупину, въ немъ же заживъ въ 
чечевицу: если расцвЪло по всему тЪлу, а послВ этого ис- 
°чезъ заживъ, или сначала исчезъ заживъ, а послЪ этого 
расцвзло по всему тЪлу, то чисто; если затЪмъ снова обра- 
зовался заживъ, то нечисто, а если образовались бЪлые во- 
лосы, то, по мнЪню р. Гисуса, нечисто, а по мн®ню мудре- 
цовъ, чисто 1). 

3. Пятно, въ немъ же бЪлые волосы: если расцвЪло по 
всему тзлу, то, хотя бы бЪлые волосы остались на своемъ 
мъетв, чисто. Пятно, въ немъ же распространеше (т. е. пятно 
дало распространене): если расцвЪло по всему тзлу, то 
чисто. Во воЪхъ этихъ случаяхъ, если зажили остроконеч1я, 
нечисто; если (снова) расцвзло по части ихъ, нечисто, а 
если расцвЪло по всему протяженю ихъ, чисто *). 

4. Когда отъ цвЪзтен1я остроконеий нечистый сталъ чистъ, 
то оть заживленя ихъ, онъ опять становится нечисть; когда, 
отъ заживлен1я остроконечй чистый сталъ нечистъ, то отъ 
покрытя ихъ, онъ опять становится чистъ, аесли открылись, 
становится снова нечистъ,—хотя бы сто разъ. 


[3, 7] Патно величиною въ крупину, въ немъ же заживъ въ чече- 
вицу: если расдвфло по всему т$лу, а заживъ остался на своемъ мфстф, 
то нечисто. 

Если зажили остроконеч!я, то нечисто, пока пятно не станеть менфе 
крупины. А въ какомъ размфрф должны зажить оетроконеч!я?—р. Меиръ 
говорить: въ какомъ бы ни было, а р. [осе говорить: въ чечевицу. Ска- 
заль р. Меиръ: разв на основаи зажива они приносятъ нечистоту, вЪдь 


пока пятно не уменьшится до | размВра, совсВмъ не приносящаго не- 
чистоты. НЪсоколько сложн%е выражен!е: „пока пятно не станетъ, какъ 
было“. Если у кого пятно, величиной въ крупину. оставалось безъ измз- 
‘нен1я 2 недфли, и священникь объявилъ его чистымъ (или же въ пятнъ 
былъ знакъ нечистоты, за исчезновенемъ коего пятно признано чистымъ), 
а& послЪ этого расцвЪло по всему тЪлу, то этотъ человЪкъ нечистъ, ибо 
цвтен1е пошло отъ пятна чистаго; если посл этого очистились остроко- 
нечия, больной остается нечисть изъ-за распространеная первоначальнаго 
пятна: требуется, чтобы цвЪзтен1е исчезло и пятно дошло до прежней 
величины, чтобы оно было объявлено чистымъ. 

1) Писан1е говоритъ только о заживв („живое мясо“, Лев. 13, 14 и 16), 
но исубъ полагаетъ, что все, относящееся къ заживу, относится и къ 
‚ бълымъ волосамъ, которые также составляютъ признакъ нечистоты 
(см. Тос. 3, 9). 

2) Въ первомъ случазв имЪемъ распространене—-признакъ НочиСтотЫ 
во второмъ цвЪтеюе—признакъ чистоты. 
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заживь Не приносить нечистоты, когда онъ на остроконечяхь, но таково 
новелфв!е Царя: при всякомъ размБрЪ ‘°). [3, 8] Сказалъ р. Тосе: развЪ 
въ качеств остроконеч1 они приносять нечистоту? вБдь если залила серв- 
лина его, онъ тоже нечисть, но здфеь сказано «живое мясо» п тамъ 
(Лев. 18, 10) употреблено выражене «живое мясо»: какъ «живое мясо», 
сказанное тамъ, обозначаетъ: величиною въ чечевицу, такъ «живое мясо», 
сказанное здфсь, обозначаетъ: величиною въ чечевицу. 

[3, 9] Если бЗлые волосы, появились поелф цвтешя, уничтоживитаго 
нечистоту, объявленную на основан зажива, либо бБлыхъ волосъ либо распро- 
страненя, или появились послЪ цвфтешя у заключеннаго, то чисто; р. 
[исусъ признаеть нечистымъ; сказаль р. Тисуеъ: бБлые волосы-—признакъ 
нечистоты, и заживъ признакъ нечистоты: какъ заживъ. возвратившись, 
дфлаеть нечистымъ, такъ бЪлые волосы, возвратившись, приносятъь нечи- 
стоту. Сказаль ему р. Акиба: если заживъ при возвращени приносить 
нечистоту, то вФдь онъ приносить ее и въ самомъ начал (задерживая 
объявлеше чистымъ на основани цвфтен!я), между тфмЪъ какъ б$лые волосы 
не дВлаютъ нечистымъ въ началЪ (посл. цвЪтен!я), “) и еще потому, что 
сказано: „живое мясо“: живое мясо при возращенм приносить нечистоту, 
а не бЪлый волосъ при возвращени приноситъ нечистоту. 


5. Что можетъ стать нечистымъ отъ язвы-пятна, задер- 
живаетъ цвЪтеве °*), а что не можетъ стать нечистымъ оть 
язвы-пятна, не задерживаетъь дзйствя цвЪтевя. Какъ это 
понимать? — расцвЗло по всему тВху, за исключешемъ головы, 
бороды, нарыва, обжога и зоспалешя, которые точатся: если 
голова и борода оплВшивЪли, или нарывъ, обжогъ и воспа- 
лее зарубцевались, то чисто; если расцвЪло по всему тзлу 
за исключенемъ половины чечевицы, примыкающей къ го- 
ловз, бородЪ, нарыву, обжогу или воспаленю, и голова либо 
борода оплЪшивЪли, а нарывъ, обжогъ или воспалее за- 
рубцевались, то, хотя бы мъЪето зажива было занято пятномъ, 
нечисто, пока не расцвзтетъ по всему тЪзлу. 


[3, 10] Распв$ло по всему ТВлу, за исключешемъ головы, бороды, на- 
рыва, обжога или воспаленя, которые точатся: если голова или борода опл$- 
шивзли, & нарывъ, обжогь или воспалене зарубцевались и зажили, и ихъ 
мзето заполнилось пятномъ,—1. Яковъ говорить: такъ какъ чистое при- 


1) Т. е. таковъ текстъ: „когда же въ язвЪ окажется живое мясо, то 
она нечиста“ (Лев. 13, 14), причемъ не указано, сколько именно живого 
мяса. 

^) Туть тексть немного исправленъ согласно чтевю гаона. 

3) Т. е. задерживаетъ объявлене чистоты отъ цвзтенля, если оно еще 
не расцвВло. О частяхъ тВла, не объявляющихся нечистыми отъ пятна, 
см. М. 6, 8. | 
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мыкастъ къ чистому, то чисто, а мудрецы говорять: подлежить осмотру 
какъ новая язва '). 


6. Два пятна, изъ коихъ одно нечисто, а другое чисто: 
если расцвЪло оть одного къ другому, а потомъ расцввло 
по всему тВлу, то чисто ?). Пятно находится на верхней и 
нижней губ, на двухъ (смежныхъ) пальцахъ, на двухъ 
(смежныхъ) глазныхъ вЪкахъ: хотя бы, только будучи сло- 
жены вмЪстВ,. пятно казалось однимъ, чисто 3). 

Если расцвЪло по всему тЪлу за исключенемъ лишая, — 
нечисто, но если (послЪ цвЪтеюя) зажили остроконечйя, 
образуя подобе лишая,—чисто; если остроконеч1я зажили 
(ВЪ видъ лишая) мензе чЪмъ на чечевицу, то р. Меиръ 
признаетъь нечистымъ, а мудрецы говорятъ: лишай мене 
чечевицы есть признакъ нечистоты въ началЪ, но не есть 
признакъ нечистоты въ концЪ %). 


+ 


1) Если расцвВло по всему тБлу кромЪ головы, то чисто, ибо голова 
принадлежитъ къ м%етамъ, „не задерживающимъ цвЪтен1я“. Если затЪмъ 
голова оплзшивЪла, т. е. стала допускать нечистоту отъ пятна, послВ 
чего пятно дЪйствительно и появилось, то, по мн нию большинства, это — 
новая язва, а р. Яковъ полагаетъ, что новое пятно присоединяется къ 
остальному, такъ что имЪемъ цв%тен1е по всему т%лу. 

2) Хотя бы цвЪтен!е шло отъ чистаго пятна, но разъ оно соедини- 
лось съ нечистымъ, то считается одно нечистое пятно. Впрочемъ, и са- 
мый фактъ распространеня его есть уже признакъ нечистоты. 

3) Это мъсто выражено крайне сжато и допускаеть разныя пони- 
маня. На верхней губЪ пятно въ полъ-крупины и на нижней въ полъ- 
крупины; если сложить губы, пятно, какъ имЪющее установленный раз- 
мЪръ, можеть стать нечистымъ: если цвЪтен1е шло отъ этого пятна, 
больной чистъ. Такъ понимаетъ Рашъ, равно какъ гаонъ, предлагающий 
читать: „если, будучи сомкнуты, пятно кажется“ и т. д. Маймонидъ пи-` 
шетъ: если цвЪтен1е пошло по всему тзлу и только между двумя смеж- 
ными членами, напр. пальцами, осталось живое мясо, то, когда при сло- 
жени пальцевъ это мясо невидно, больной чистъ. 

*) „Лишай“ представляетъ пятно незначительной бЪлизны, меньшей 
яичной плевы. Если все тЪло, при процессВ цвЪтенля, побЪлзВло, но остался 
лишай, то цв®тен1е не считается полиымъ, ибо сказано (Лев. 13, 12): 
„если... покроетъ яроказа всю кожу больнаго“. Съ другой стороны, если 
цвЪтен!1е оказалось полнымъ, и больной признанъ чистымъ, а потомъ 
появились заживы, но въ видЪ лишаевъ, то онъ остается чистъ, такъ 
какъ сказано (ст. 16): „если же живое мясо измВнится и обратится въ 
бълов... онъ чистъ“. Возникаетъ вопросъ о томъ случа, когда въ заживв 
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[3, 11] Изъ двухъ пятенъ одно нечисто, а другое чисто: если цвфтене 
шло отъ одного къ другому и отъ нихъ по код тБла, — не ТОЛЬКО ЧТО ОТЪ 
кожи тфла къ нимъ.—то чисто. а р. Неем!я говорить: если началось цвТ- 
тенше отъ нечистаго къ чистому, То чисто, а если отъ чистаго къ нечи- 
стому, то нечисто. 

7. Кто пришелъ (къ священнику) весь бЪлый, подлежитъ 
заключен; если у него засимъ появились бЪлые волосы, 
то подлежить объявленю; но если почернзли оба волоса, 
или одинъ изъ нихь; стали коротки оба волоса или одинъ 
изъ нихъ; примкнуль нарывъ къ обоимъ или къ одному 
изъ нихъ; обоихъ или одного изъ вихъ окружилъ нарывъ, 
или раздЪлилъ ихъ,—все равно нарывъ, или заживъ нарыва, 
обжогъ, или заживъ обжога, или лишай,—то, когда образо- 
вался у него заживъ или появились (снова) бзлые волосы, 
нечисть; когда же не образовалось зажива, и бълыхъ волосъ 
не появлялось, чистъ '). Во воЪхъ этихь случаяхъ, если 
(послЪ цвЗтен!я) зажили остроконечя, они (больные) въ преж- 
немъ состояи (т.е. чисты); если снова расцвЪло по части 
ихъ (остроконеч!й). нечисто, а если расцвЗло по всему протя- 
женю ихъ, чисто °). 

8. Если расцвЪло по всему тзлу сразу, то больной, отъ 
состоян1я чистоты, становится нечистъ, а отъ состояня нечи- 
стоты, становится чистъ. | 

Признанный чистымъ посл заключеня свободенъ отъ 
запущеюня волосъ, разрывавя платья, оть бритья и отъ 
птицъ, а признанный чистымъ послЪ объявлевшя, повиненъ 
всему этому; тоть и другой оскверняють входомъ (домъ). 


(имъющемъ законный размВръ—чечевицу) часть представляетъ лишай. 
Меиръ полагаетъ, что лишай входить вт, поняте зажива, и больной не- 
чистъ (&а можетъ быть, онъ и туть держится своего мн®я, что заживъ 
вовсе не долженъ быть въ чечевицу, какъ полагает Госе, ст. Т. 3, т), 
большинство же ученыхъ полагаетъ, что въ начал, т. е. при процесез 
цвЪзтеная, присутсте на тёлЪ лишая менЪе чечевицы задерживаетъ при- 
знан!е больного чистымъ, а въ концЪ т. е. посл признаюя чистымъ, 
появлен!е такого лишая не приноситъ нечистоты. 

1) Мишна выражена не совсЪмъ скдадно, и гаонъ предлагаеть пере- 
ставить конецъ къ началу. Мысль та, что цвВтене разсматривается какъ 
большое, покрывающее все тфло пятно, подлежащее тёмъ же законамъ, 
что и малое пятно. 

2) Въ первомъ случаЪ имЪемъ признакъ нечистоты—распростра- 
нене, во второмъ—цвЪтенте. 
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9. НЪкто пришелъ (къ священнику) весь бЪлый, но съ 
заживомъ въ чечевицу: если расцвЪло по всему тзлу, а 
затВмъ зажили остроконечя,—р. Измаилъ говоригъ: это 
разсматривается, какь заживлене остроконечш у большого 
пятна; р. Элазаръ сынъ Азар1и говоритъ: какъ заживлене 
остроконеи у малаго пятна ‘). 


[3, 11 кон.| Кто пришель весь бфлый, но съ заживомъ круглымъ 
или длиннымъ, подлежить заключеню °”); если у него зажили концы чле- 
НовЪ, то онъ въ прежнемъ положени °). 

Г3, 12] Изъ двухь пятенъ одно заключено, а другое подлежить объ- 
явленю, или одно заключено и другое подлежить заключению, или одно 
заключено, а другое чисто, или одно подлежить объявленю, а другое заклю- 
ченню, или одно подлежить объявлению, а другое чисто, или одно подле- 
жить заключению, а другое чисто: если тоть забыль и не знаетъ, которое 
ИзЪ НихЪ первое и которое второе, т0 ОНЪ чистъ; если же изъ двухъ пятенъ 
одно объявлено, а другое подлежить объявленю, одно объявлено, а другое 
подлежить заключеню, одно объявлено, а другое чисто, и онъ сбился и 
не знаетъ, которое первое и которое Второе, то нечисть “). 


10. Иной, показавъ свою язву священнику, выгадываетъ, 
а иной, показавъ, прогадываетъ. Какимъ образомъ?—н3Ъкто 
былъ объявленъ нечистымъ, и у него исчезли признаки 
нечистоты, но не успЪлъ показаться священнику, какъ рас- 
цвзло по всему тълу: онъ чистъ, тогда какъ, показавшись 
священнику (ранЪе), онъ былъ бы нечистъ; нЪкто имЪлЪ пятно, 
въ которомъ не было ничего, но не усипвлъ показать его свя- 
щеннику, какъ расцвфло по всему его тзлу: онъ нечисть, 
тогда какъ, если бы показался священнику, онъ былъ бы чистъ. 


1) Особенность даннаго случая заключается въ томъ, что у больного 
два основатя чистоты: 1) исчезъ заживъ и 2) расцвЪло по всему твВлу. 
Если принять, вмЪстЪ съ Измаиломъ, первое основаве, что больной 
лишь потому чисть что у него исчезло основане нечистоты — заживт, 
то у него заживлен1е остроконечй приносить очищеюе (по М. 8, 7); 
„большое пятно“ и значить: пятно по всему тзлу, когда больной весь 
бЪлъ. Элазаръ принимаетъь второе основане, т. е. что больной оталъ 
чистъ оттого, что расцвЪло по всему тВлу; въ этомъ случаВ, разъ цвЪ- 
тв н1е принесло чистоту, заживлен1е остроконечай приносить нечистоту 
(по М. 8, 4). 

*) Трудно понять, что значитъ тутъ „круглый или длинный“ заживъ. 
Судя по тому, что больной подлежитъ завлючен1ю, это —не настоящий 
заживъ, являющийся признакомъ нечистоты. 

1) Т. е. остается въ заключен!и. ДалЪе текстъ испорченъ. 

4) Слздовательно, покуда какое-либо пятно не было формально объ- 


явлено нечистымъ, сомнЪн1е толкуется въ пользу больного. 
* 
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ГЛАВА 1Х. 


1. Нарывъ и обжогъ объявляются нечистыми въ течеви 
одной недзли отъь двухъ признаковъ: отъ бЪлыхъ волосъ 
и распространеня ‘). 

Что называется нарывомъ?-—нЪкто получилъ повреждене 
отъ дерева, или камня, или жмыха, или (теплыхъ) водъ 
Тиверадскихъ: что не отъ огня, то нарывъ. А что назы- 
вается обжогомъ—обжогся отъ угля или золы: что отъ огня, 
то обжогъ °). | | 

2. Нарывъ и обжогь не соединяются вмФетВ (при измъ- 
реви) и не распространяются одинъ на другой и не распро- 
страняются на кожу твла, равнымъ образомъ кожа тфла, не 
распространяется въ нихъ °); если они точатся, то (пятна) 
чисты, если они затянулись оболочкой толщиною (хотя бы) 
въ чесночную шелуху, это—„зарубцевавиийся нарывъ“, ска- 
занный въ ТорЪ (Лев. 13, 23); если они совсъмЪъ зажили, то. 
хотя бы на ихъ МЪстЪ былъ рубецъ, они разсматриваются, 
какъ кожа тзла. 

3. Спросили р. Эл1эзера: (какъ поступить,) если у кого н& 
ладони руки образовалось пятно величиною въ селу на м$- 


1) Это—начало мишны 3, 4. Конецъ главы 3, какъ уже сказано, за 
ключаетъь планъ или конспектъ всего трактата; теперь каждая часть 
этого плана развивается подробно. 

7) Такимъ образомъ, если кто обжегся о раскаленный камень, или о 
горячее дерево, то это „обжогъ“, потому что рана получилась отъ силы 
огня; если же рана получилась отъ удара камнемъ, то это—чарывъ 
Мишна знаетъ еще трейй терминъ—„воспален!е“ (хедах5): оно полу- 
чается оть горячихъ жидкостей и входить въ поняше „нарыва“, т. е. 
если жидкость горяча не отъ огня, напр. термы Тиверадсвя. Мы пере- 
водимъ щмехинх черезъ „нарывъ“, потому что такъ переводится это слово 
вЪ русскомъ синодальномъ перевод Биби. 

3) Мы сохранили сжатость подлинника. На самомъ дЪлЪ рЪчь идетъ, 
понятно, не о нарывЪ, обжогВ или „кожъЪ тзла“, а о пятнахъ, на этихъ 
м$стахъ находящихся: эти пятна, если находятея частью на нарывз и 
частью на обжогВ, не соединяются вмЪств при измВрен!и; если пятно, 
находящееся на нарывВ, распространилось на смежный обжогъ или на 
«кожу тзла», то это не считается распространенемъ, равно какъ, если 
пятно, находящееся на «кожЪ тзла», распространилось на нихъ. Ср. выше 
М. 6, 8. 
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сть зарубцевавшагося нарыва (въ селу)? Онъ отвЪтилъ: 
подлежитъ заключеню. Они спросили: зачвмъ? вЪдь къ 
появленю бзлыхь волосъ это мЪето не способно, распростра- 
нен1е тутъ невозможно, а заживь не дЪлаетъ нечистымъ. 
Онъ имъ отвЪтилъ: можетъ быть, оно соберется (сожмется), 
а затЪмъ распространится. Они сказали ему: а если онъ (на- 
рывЪъ) занимаеть мЪсто въ крупину? Онъ отвЪтилъ: я (0 
цвли) не слышалъ (вар. въ Сифра: такъ я слышалъ: подле- 
жить заключеню) '). Сказалъ ему р. Гуда сынъ Бетеры: 
могу-ли я объ этомъ высказать мнзне? Тоть сказалъ: если 
затьмъ, чтобы обосновать слова мудрецовъ, то—да. Онъ ска- 
залъ ему: можетъ быть, у него рядомъ образуется другой 
нарывъ, и распространен!е пойдетъ туда. Тотъ сказалъ ему: 
ты велиюмй ученый, ибо обосновалъ слова мудрецовъ. 


[3, 13] Нарывь и обжогь — оба одинъ признакъ и оба одна нечи- 
стота “); почему о нихъ говорится отдфльно? потому что не соединяются 
вмБстБ: пятно съ-полъ крупины на нарывЪ и’ пятно съ-поль крупины на 
обжогВ не соединяются вм5етЪ. Если нарывъ превратился въ обжогъ, то 
общогъ упраздниль нарывъ, а если обжогь превратился въ нарывъ, то на- 
рывь упраздниль обжогь 3). Еели она оба предъ тобою и неазвФстно, что 
нарывъ и что обжогь, то чисто. 

[3, 14| Нарывъ, обжогъ и паршивости; нарывъ, обжогь и плёшивость 
или лысина; нарытъ. обжогь и кожа т$ла—не соединяются вм$ст и не 
распространяются одно въ другое “); если пятно было заключено въ ка- 


1) Если пятно образовалось на ладони, покрывая собой зарубцевавцийся 
нарывъ, то заключене не можетъ повести къ объявленю нечистымъ, 
потому что ни одного изъ признаковъ нечистоты ожидать нельзя: б%- 
лыхъ волосъ вообще не можетъ быть на ладони, распространене не при- 
нимается во вниман!е, такъ какъ оно тутъ выходитъ за предВлы нарыва, 
а заживъ не служитъ признакомъ нечистоты въ нарывз. Этэзеръ, желая 
оправдать дошедшее до него правило о томъ, что пятно и въ этомъ слу- 
чаЪ заключается, указываетъ такую возможность: пятно сожмется до 
величины крупины, и будетъ, слЪдовательно, признано чистымъ, а 
затВмъ распространится въ предвлахъ нарыва, такъ что его должно бу- 
детъ объявить нечистымъ. 

2) Въ обоихъ для нечистоты пятенъ установлены одни и т% же при- 
знаки, и въ обоихъ дЪйствують одни и тв же законы нечистоты. 

3) Рана отъ обжога превращается вЪ рану отъ нарыва, если ударить, 
‘и наоборотъ, если прижечь, то нарывъ превращается въ обжогъ. Это 
имзетъ смыслъ въ томъ отношени, что если рот два нарыва или 
два обжога, то они считаются за одно. 

“) Какъ уже выше замЪчено, р3Ъчь идеть о пятнахь на этихъ м}- 
стахъ. 
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честв® нахолящагоея на нарывЪ илн обжогВ, а въ концф недфли они пре- 
вратились въ кожу тБла или было заключено, какъ находящееся на кожЪ 
тбла, а въ концЪ недфли она обратилась въ нарывЪъ или обжогь. то пятно 
подлежитъ осмотру, какъ новое. 


ГЛАВА Х. 


1. Паршивости объявляются нечистыми въ течен!е двухъ 
недЪль оть двухъ признаковъ: отъ волосъ желтоватыхъ тон- 
кихъ и отъ распространея ‘). 

Подъ „волосами желтоватыми тонкими (да*5)“ разумЪются 
хворые, т. е. короткме,—слова р. Акибы; р. Тоаннъ сынъ Нури 
говорить: даже длинные (только тонк!е). Сказалъ р. Гоаннъ 
сынъ Нури: каковъ языкъ—когда говорятъ: „эта палка дакъ“ 
(тонка), „эта трость дак5“ (тонка), хотятъ-ли этимъ сказать, 
что она тонка и коротка, или тонка и длинна? Сказалъ ему 
р. Акиба: чЪмъ заключать (о значения слова дак%) отъ тро- 
сти, заключимъ отъь волосъ: (когда говорятъ:) „волоса такого- 
то дакъ“, разумВютъ, что у него они тонки и коротки, 
а не тонки и длинны °). | | 

2. Волоса желтоватые тоне приносятъ нечистоту, сом- 
кнуты ли они или разеыпаны, находятся-ли въ срединЪ 
(язвы) или не въ срединЪ [измЪненный-ли это ихъ цвЪть 
или не измненный *),— слова р. Гуды; р. Симонъ говорить: 
они приносять нечистоту только, если это цвЪть измЪнен- 


*) Ср. выше №. 3, 5. Слово нетекз, переводимое нами, по примВру 
синод. перевода, черезъ „паршизвость“, означаетъ язву на головЪ или 00- 
родвз величиною не мензе крупины. По Писанию, если въ этой язвЪ 
имЪются только два золотистыхъ волоса, она объявляется нечистой; если 
тамъ имЪются волосы черные, то язва чиста; если никакихъ волосъ 
нфтъ, подлежитъ заключен!ю; если, по истечен!и недЪли, язва дала рас- 
пространене или въ ней появились золотистые волосы, она объявляется 
нечистой; если появилось два черныхъ волоса, она чиста; если распро- 
странев1я не обнаружено и никакихъ волосъ не появилось, то должно 
остричь волосы вокругь паршивости, и заключить ее еще на недЪлю, и 
затЪмЪъ, если признаковъ нечистоты не окажется, язва признается чистой. 

7) Слово дакё можеть означать не только „тоный“, но и „худой“, 
„худосочный“, въ данномъ случа, —коротюй. 

3) Т. е. были-ли они тамъ ранЪе, и это ихъ естественный цвтЪ, или 
они появились либо порыжзли благодаря язвЪЗ. 
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ный. Сказалъ р. Симонъ: это выводится такъ: если бфлые 
волосы, отъ дъйстыя когорыхъ друПе волосы не спасаютъ, 
приносятъ нечистоту только, когда цвЗтъ измненный, волосы 
желтоватые тонке, отъь дЪйствая которыхъ друге волосы 
спасаютъ, тЪмъ болЪе приносятъь нечистоту только, когда 
цвЪть измфненъ ‘). Р. Гуда говоритъ: гдЪ (вь Писанйи) надо 
было сказать, что цвЪтъ измЪнился, тамъ сказано, что измЗ- 
нился, о паршивости же сказано (Лев. 183, 32); „и нътъ на 
ней желтоватыхъ волосъ“, слЪдовалельно, они приносятъ не- 
чистоту, измЪненный-ли это цвЪть или не измЪненный `)]. 

3. Вырастаюцие (черные волосы) спасаютъ отъ дЪйствя 
желтоватыхъ волосъ и оть распространен1я, сомкнуты ли они 
или разсыпаны, находятся-ли въ серединЪ или не въ сере- 
динз; оставшиеся (черные волосы) спасаютъ отъ дъйствя 
желтоватыхъ волосъ и оть распространеня, когда сомкнуты 
или‘ разсвяны и когда они въ серединЪ, но не спасаютъ, 
когда находятся сбоку, развз что находятся на разстояи 
двухъ волосъ отъ стоящаго (т. е.отъ шевелюры) °). Еели одинъ 
волосъ желтоватый, а другой черный, или одинъ желтова- 
тый, а другой бЪлый *), то не спасаютъ. 


[4, 1] Р. Акиба говорить: волосы желтоватые длинные чиеты (т. е. 
не составляютъ признака нечистоты), и даже спасаютъ отъ дЪйствя волосъ 


1) Пятно, если въ немъ вмЪстВ съ б$лыми волосами имЪются и во- 
лосы другого цвЪта, нечисто; между т6мъ какъ паршивость чиста, хотя 
бы въ ней были волосы желтоватые, если только тамъ имЪются волосы 
и другихъ цвЪтовъ. | 

2) Такъ какъ, по позднЪйшей раввинской методологи, изъ двухъ 
мнЪнй, 1уды и Симона, предпочтен1е отдается мн%Ън!о Гуды, то золоти- 
стый волосъ долженъ считаться признакомъ нечистоты, даже если онъ 
былъ ране язвы. Въ мишиЪ 4, однако, анонимно изложено мнЪн!е Си- 
мона, а не Гуды. 

3) „Вырастающими“ называются тЪ черные и вообще не золотистые 
волосы, которые показываются по появленйи язвы (ср. Лев. 13, 37: „и, 
вырасталоть на ней волосы черные“); подъ „оставшимися“ разумЪются тъ 
волосы въ язвЪ, которые были до появленя ея, но не изм8нили своего 
цвзта. И т%, и друйе „спасаютъ“, т. е. присутств1е ихъ дЪлаеть язву 
чистой, хотя бы въ ней были золотистые волосы, м хотя бы зам ча- 
лось распространен1е; но есть между ними разница: „вырастаюцщие“.спа- 
саютъ, гд бы они ни выросли, даже на самомъ краю язвы, а „оставииеся“ 
должны быть на н%зкоторомъ разстояни отъ прочей шевелюры. 

“) Раввины толкуютъ въ библейскомъ текстЪ слово „черный“ въ 
смыслВ: какого бы ни было цвЪта, только не золотистый. 
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желтоватыхь тонкихъ и распространеня. А каковъ его разм$ръ !)?— 
р. Элэзерь сынъ р. Симона говорить: нечистое въ бФлыхь волосахъ — чието 
въ волосах желтовалыхьъ, а чистое въ бЪлыхъь волосахъ-—нечисто въ воло- 
сахь ижелтоватыхь °). Если тамъ два волоса вырастающихь, то они спа- 
саютъ, сомкнуты ли они или разсБяны, находятся-ли въ серединз или не 
въ серединф; но оставийеея спасаютъ только, когда въ серединЪ. Тамъ было 
два волос астающ, а другой оставшийся: они спасаютъ, сом- 
кнуты они или разефяны; тамъ было два волоса, одинъ желтый, а другой 
выроспий. или одинъ желтоватый, а другой оставиийся: если появилась 
пара для желтоватаго, то нечисто, & если для вырастающаго или оставша- 
Гося, то чисто. 


4. Если желтоватые волосы предшествовали паригивости 
то чисто; р. Гуда признаетъ нечистымъ; р. Элэзеръ ‘сынъ 
Яковлевъ говоритъ: такой волосъ не приноситъ нечистоты, но 
и не спасаетъ; р. Симонъ говоритъ: что не есть признакъ 
нечистоты въ паршивоети, то въ ней признакъ чистоты °*). 

5. Какъ стригутъ паршивость?—стригутъ кругомъ нея, 
оставляя два волоса около, дабы было замЪтно, если рас- 
пространится. 

Если она была объявлена (нечистой) на основави жел- 
товатыхъ волосъ, затВмъ исчезли желтоватые волосы и снова 
появились желтоватые волосы,—то же, если (замЪчено) рас- 
пространене,—въ началЪ-ли (была объявлена), въ концЪ 
первой недзли, въ конц второй недЪли, или послЪ осво- 
божден1я, — она въ прежнемъ положеви (т. е. нечиста); если 
была объявлена на основани распространен1я, и распростра- 
нене исчезло и снова появилось,—то же, если (появились) 
желтоватые волосы,—въ концз-ли первой недЪли (была, объ- 


т) Такое чтен1е предлагаетъ гаонъ. Буквально будетъ: & каковъ 
знакъ (мнемонический)? 

") Бълый волосъ, чтобы составлять признакъ нечистоты, долженъ 
быть извзстной длины (ср. выше М. 1,5 и 4, 4), а волосъ золотистый 
долженъ быть коротокъ, такъ что получается обратное отношене. 

3) Мнвне Симона изложено выше въ М. 2, а именно: золотистый 
волосъ лишь тогда признакъ нечистоты, когда онъ появился послЪ язвы; 
теперь онъ прибавляетъ, что этотъ волосъ является даже признакомъ чи- 
стоты. Мы уже говорили, что поздн®йпие раввины приняли мнЪн!е Туды, 
хотя.туть анонимно изложено какъ разъ мнЪн1е Симона. Гаон’ь, чтобы 
выйти изъ затрудненя, зачеркиваеть слово „чисто“, такъ что получается: 
„если желтоватые волосы предшествовали паршивости.—р. Гуда признаетт, 
нечистымъ“. Однако, эта коньектура не имзетъ подкрЪплен1я ни въ ка- 
кихъ рукописяхъ или издан\яхъ. 
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явлена), въ концЪ второй или послЪ освобожденя, то она въ 
прежнемъ положеви. 


[4, 1 кон.| Если подлежитъ стрижк$ паршивость, то даже назорей 
стрижетея, и стрижка можеть быть произведена всякимъ человЪкомъ и вся- 
кимъ орушемъ; если (язва) заключена, но не острижена, то заключена 1). 


6. ИмЪются двЪ язвы паршивости, одна около другой, и 
рядъ волосъ (черныхъ) раздЪляеть ихъ: если рядъ въ одномъ 
мЪетЪ прорванъ, то нечисто, а если въ двухъ м3Ъостахъ, то 
чисто; каковъ размЪръ прорыва’—м?Ъето для двухъ волосъ; 
если въ одномъ мЪстЪ на протяжени крупины, то нечисто 2). 

7. ДВЪ паршивости находятся одна въ другой, и ихъ раз- 
дЪляеть рядъ волосъ: если онъ прорванъ въ одномъ м%отЪ, 
то нечисто, а если въ двухъ м$етахъ, чисто; каковъ раз- 
мфръ прорыва?—мЗсто для двухъ волосъ: если въ одномъ 
мЪетЪ прорвано на протяжеши крупины, то чисто 3). 


— 


1) Т. е. отсутств1е стрижки не останавливаетъ процесса опредЪленя 
язвы. Мы вездЪ сохранили терминъ синодальнаго перевода: „стричь“, 
хотя точнзе было бы „брить“, потому что назорею запрещено именно 
бриться бритвой (Чиел. 6, 5: „во всЪ дни обЪта назорейства его бритва 
не должна касаться головы его“). 

?) Черные волосы спасалотъ, когда находятся въ срединЪ паршивости 
(рЪзчь идетъ объ „оставшихся“, а нео „вырастающихъ“); поэтому соединен- 
ныя язвы, ставиля нечистыми, вЪроятно, отъ факта соединевя, въ кото- 
ромъ можно видЪть распространене (по Маймониду, они остаются нечи- 
стыми, т. е. въ заключенйи), лишь тогда чисты, когда онЪ соединены 
въ двухъ мЪстахъ, такъ что между прорывами имзются черные волосы. 
Понятно, для того, чтобы черные волоса могли считаться находящимися 
въ срединВ, они должны отстоять отъ краевъь язвы не менЪе чёмъ на 
два волоса. Конецъ не совсЪмъ ясенъ. Если понимать буквально, то для 
нечистоты не требуется и крупины, да и все замзчане лишне, такъ 
какъ объ этомъ только что сказано, и могло быть приведено лишь для 
параллельности съ слфдующей мишной. Маймонидъ, основываясь на 
чтении Сифра (къ Лев. 13, 31), гдз конецъ имзетъ видъ: „если прорвано 
въ одномъ м%ств на протяжени крупины, то нечисто, потому что чер- 
ный волосъ не проникъ въ середину“, — полагаетъ, что самый прорывъ 
есть новая язва паршивости, которая нечиста, потому что черные волосы 
находятся сбоку. | 

3) Рядъ волосъ образуетъ внутри язвы кругъ. Если прорвано всего 
на протяжени двухъ волосъ, то кругъ этотъ не считается разорваннымъ, 
и остается язва, которая нечиста волВдстве распространенля (по Маймо- 
ниду: остается нечиста,. т. е. въ заключен1и); рзчь идетъ, разумЪется, о 
внутренней язвЪ, такъ какъ внЪшняя чиста (см. Тосефту);. если же про- 
рвано на протяжен1и крупины, то объ язвы считаются за одну, и волоса 
приходятся по серединз. | 
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8. Если у кого паршивость, а въ ней желтоватые волосы, 
то нечисто; если засимъ появились въ ней черные волосы, 
то чисто, и, хотя бы поелЪ этого черные волосы исчезли, 
чисто. Р. Симонъ сынъ [уды говоритъ оть имени р. Симона: 
разъ паршивость очистилась на нвкоторое время, она ни- 
когда боле не становится нечистой. Р. Симонъ говорить: 
разъ желтые волосы были чисты нзкоторое время, имъ нЪтъ 
боле нечистоты во взки ‘). 

9. Если кто имЪлъ паршивость величиною въ крупину, 
а послЪ этого она покрыла всю голову, то чисто °). Го- 
лова и борода не задерживаются взаимно, —слова р. Гуды 3), 
р. Симонъ говорить: задерживаются взаимно. Сказалъ р. Си- 
монъЪ: это выводится такъ: если кожа лица и кожа тЪла, ко- 
торыя имЪютъ кое-что разобщающее, задерживаются взаимно, 
тъьмъ болЪе голова и борода, которыя не имють ничего 
разобщающаго, должны задерживаться взаимно ‘). 


1) Наименьшую строгость обнаруживаеть Симонтъ въ передачЪ Си- 
мона сына Гуды: разъ паршивость почему либо признана чистой (а это 
можетъ быть на основати черныхъ волосъ или уменьшен1я язвы), 
то уже боле стать нечистой не можетъ, хотя бы черные волосы вы- 
пали и выросли желтоватые, или было обнаружено распространение. 
Мнъзн!е того же Симона вт, передач редактора Мишны н$околько строже: 
язва остается чистой, если выросли желтоватые волосы, но распростра- 
неше является новымъ признакомъ нечистоты. МнЪне анонима касается 
только того случая, когда черные волосы исчезли: тутъ оставшиеся жел- 
товатые не служатъ признакомъ нечистоты; если же появились новые 
желтоватые волосы или обнаружено распространене, то это должно счи- 
тать признакомъ нечистоты. Такъ полагаетъ Маймонидъ. 

7) Тутъь паршивость, хотя бы была объявлена нечистой, перешла въ 
пльшь и лысину, которыя сами по себЪ чисты. Такой процессъ совер- 
шенно аналогиченъ „цвЪтению“ и даже называется цвЪтенемъ. 

3) По толкованшо раввиновъ, законы о плёши и лысинз распростра- 
няются и на бороду, гдЪ также въ Писан1и предусмотрзна паршивость: 
если язва паршивости распространилась на всю бороду, то чисто. Но такъ 
какъ Писан1е все таки говоритъ только о головЪ (Лев. 13, 40: „если у 
кого На 20л06в% вылЪзли волосы“), то толкуется въ томъ смыслЪ, что для 
объявлен1я язвы нечистой не требуется, чтобы она распространилась и 
на голову, и на бороду, а достаточно распространене на одну изъ этихъ 
частей (см. Сифра къ указанному мЪсту): эти части „не задерживаются 
взаимно“. 

“) Симонъ указываетъ на процессъ очищеня человзка, побЪлВвшаго 
по всему тзлу: у него должна побЪлЪть не только кожа тЪЗла, но и кожа 
лица, хотя между лицомъ и т%ломъ лежитъ борода и волоса головы. 
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Голова и борода не соединяются вмЪстЪ и не распро- 
страняютея другъ на друга '). 

Что есть борода?—отъ сустава челюстного до гортанной 
шишки (т. е. Адамова яблока). 


[4, 2] ИмФется паршизвоеть, оть которой выходить нить (полоса), или 
дВЗ паршивостн, соединенныхь нитью (полосой): если нить иметь. ширину 
ВЪ два волоса, то она связываетъь для оскверневя волосами желтоватыми 
тонкими и оть распространеня, а также для спасашя вырастающимъ, 
оставшимся же спасаеть лишь тогда, когла шириною въ крупину °); 
р. Элэзеръ сынър. Симона говорить: какъ оставшимся спасаеть только, если 
имфеть ширину крупины. такъ приносить нечистоту оть волось желтова- 
тыхь тонкихь и оть распроетраненя, а также спасаеть вырастающимъ 
лишь тогда, когда иметь ширину крупины. 

[4, 3] Если (одна) паршивость находится внутри (другой) паршивости, 
то внутреннюю заключаютъ, а вн-шнюю освобождаютъ 3). 

Туда сынь Накосы говорить отъ имени р. Симона; еели паршивость 
объявлена (нечистой) отъ волосъ желтоватыхь тонкихъ или отъ распро- 
странен!я, и эти исчезли, то они не способны принести нечистоту никогда “). 

[4, 4] Если паршивость величиною въ крупину на головЗ или бородЪ, 
то ев заключають; если она, въ прежнемъ положен по окончанш недфли, 
10 ей дають еще недЪлю; если она въ прежнемъ положеши въ течени 
двухъ недфль, то ее освобождають; если же послЪ освобожденя появились 
волосы желтоватые тонко, то нечисто; если затБмъ явились черные волосы, 
или захвачены черные волосы со стороны, то чисто; если исчезли изъ пар- 
шивости черные волосы, а волосы желтоватые остались на, мфетЪ, то чисто, 
и не только чисто, но они спасаютъ оть волосъ желтоватыхь тонкихъ и 
оть распространевя, буде послдее обнаружалея поелф. 

[4, 5] Паршивость величиною въ крупиву на головЪ али на борол$ въ 
конф первой недфли или въ концф второй нед$ли; если въ ней появились 
волоса желтоватые тонке, то нечисто, а если появились волоса, черные, или 


1) Язва на головЪ не соединяется при измЪреши съ примыкающей 
язвой на бородз; равнымъ образомъ, распространен1е головной язвы на 
бороду не считается распространеюмемъ. 

?) Полоса („нить“) язвы, выходящая изъ нея, когда иметь ширину 
въ два волоса, считается частью язвы, такъ что, если въ ней появилось 
два желтоватыхъ волоса, или она дала распространен1е, то вся язва не- 
чиста; равнымъ образомъ, если въ ней показались черные волосы, то вся 
язва чиста. Только „оставипеся“ волосы не могутъ въ ней принести чи- 
стоту, потому что оставииеся должны быть по серединЪ язвы, а тутъ 
„нить“ всего имВетъ два волоса ширины: для чистоты отъ „оставшихся“ 
полоса должна быть шириною не мене 6 волосъ, т. е. въ крупину. Су. 
аналогичный случай выше, Т. 2, 4. 

3) Такъ что кругь черныхъ волосъ является для вишней язвы при” 
знакомъ чистоты. 

*) Ни волоса, ни распространен!е; слВдовательно, Гуда сынъ Накосы 
передаетъ слова Симона такъ же, какъ въ МишнЪ Симонъ сынъ Гуды. 
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захвачены волоса черные со стороны, то чисто; если исчезли изъ наршиво- 
сти волоса черные, а волоса желтоватые остались на мЪетЬ, то чисто, и 
не только чисто, но они спасаютъ отъ волосъ желтоватыхъ тонкихъ и отъ 
распространешя, буде обнаружатея посл. , 

[4. 6] Паршивость величиною въ крупину на голов$ или бородБ въ 
кОНИВ первой недфли или въ концБ второй нед$ли: если сю захвачены во- 
лосы черные со стороны, то чисто, если же онъ енова опаршивзль (т. е. эти 
волосы выпали), то нечисто велфдетве распространеня. 

Паршивоеть величиною въ крупину на головз или бородф подлежитъ 
заключению; если покрылась паршивостью вся голова или борода сразу, 
послЬ объявлея или послБ заключешя, то чисто благодаря цвфтеню !), 
а если поел освобожден!я, то нечисто велБдетые распространевия. 

[4, 7] НЪкто пришелъ весь паршивый (т. е. пришель къ священнику 
съ паршивостью, покрывающей вею голову или бороду): онъ подлежитъ за- 
ключенно; если язва осталась безъ измфнешя въ течене одной недЪфли, то 
ей даютъ еще нел$лю; если она осталась безъ изм$неня въ течеше вто- 
рой недфли, то ее освобождаютъ; если послБ освобожденя у нея появились 
волосы желтоватые тонке, то нечисто; если у нея появились волосы чер- 
ные въ серединз или сбоку, то чисто; если исчезли волосы черные, 
а волосы желтоватые остались на месть, то чисто, и не только чисто, но 
они спасають оть желтоватыхь волосъ, буде таковые появятся посл$. 

Ето пришель весь паршивый (т. е. съ паршивостью, покрывающей всю 
голову или бороду), подлежитъ заключению; если въ концБ первой недфли 
или ВЪ КОНЦЪ второй недЪли у него явились волоса желтоватые тоне, то 
нечисто; если явились волоса черные, въ середин$ ли или сбоку, то чисто; 
если исчезли волоса черные, а волоса желтоватые остались на своемъ мЗот$, 
то чистс, и не только чисто, но они. спасаютъ отъ волось желтоватыхъ 
тонкихь, буде таковые появятся посл. 

[4, 8] Кто пришель весь паршивый, подлежить заключению; если въ 
конц первой недфли или вт конц второй нед$ли у него явились черные 
волоса сбоку, то чисто; если онъ снова опаршивфль (т.е. эти волоса вы- 
пали), то нечисто велБдетвые распространения *). 


1) Т.е. благодаря тому, что получилась плЪшь и пысина. Распро- 
странен}е паршивости на всю голову или всю бороду составляетъ ана- 
лоНю „цвВтеншо“, т. е. распространен1ю язвы по всему тВлу, когда боль- 
ной также признается чистымъ. 

*) Текстъ послЪднихъ статей дошелъ въ немного испорченномъ вид, 
но ихь легко было исправить по смыслу, что и сдВлалъ гаонъ. Сначала 
разбирается случай, когда золотистые волосы появились послЪ освобо- 
жден!я (4, 4); загЪмъ, когда эти волоса появились до освобожден1я, въ 
концз первой или второй недЪли (4, 5); а потомъ, когда желтоватыхъ 
‘волосъ не было вовсе, но оказалось распространевае послЪ признан1я 
чистымъ (4, 62). Потомь разбираются три случая съ паршивостью во всю 
голову: когда она появилась послз объявленя, заключеня или освобо- 
жденя (4, 66), когда она была до освобожденая, но посл освобожденя 
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Два волоса, вырастающихь нли оставшихся, изъ коихъ одинъ на головЪ 
и одинъ на бородЪ, равнымъ образомъ, два волоса желтоватыхъ, изъ коихъ 
одинъ на голозф, а другой на бородф, не соединяются вмЪстВ. 


10. Плзшь и лысина объявляются нечистыми въ течене 

двухъ недЪль оть двухъ признаковъ: отъ зажива и распро- 
странен1я ‘). 
_ Что называется плЪшью?— (даже) если онъ Злъ нешемь, 
умастился мешемомь или получилъ рану, не допускающую 
рощен1я волосъ 2). Что называется плВшью? —спускающееся 
отъ темени къ затылку до шейной шишки. Что называется 
лысиной? —спускающееся отъ темени къ лицу до ли и верх- 
НИХЪ ВОЛОСЪ. 

Плъшь и лысина (т. е. пятна на плъши и лысин%) не 
соединяются вмЪстЪ и не распространяются одна въ другую 
[р. Туда говоритъ: если есть волоса между ними, то не сое- 
диняются, а если нЪтЪ, соединяются]. 


[4, 9] Пльшь и лысина представляють обБ одинъ признакъ и 06$ 
одну нечистоту, а почему о нихъ говорится отдфльно?—ибо не соединя- 
ются одна съ другой. Что называется илЗшью и что называется лысиной? — 
что спускается отъ темени къ залылку, то плЬшь, а что спускается оть 
темени къ лицу, то лысина. 

[4, 10] М$ста на голов$ и бородБ гдБ волосы вырваны, разематри- 
ваются какъ кожа тфла №0 вовхь отношешяхь. Борода (мфсто бороды) 
женщины и борода скопца, если лишены волосъ, разсматриваются какъ 
кожа тЪла во всфхъ отношешяхъ, но если покрыты волосами, то разема- 
триваются какъ борода во веёхъ отношеняхъ. 

[4. 11] Сл$довательно, ты говоришь голова объявляется нечистой отъ 
пяти родовъ язвъ: до покрытя ея волосами она (можеть стать) нечиста 
какъ кожа тфла; если покрылась волосами и опаршив$ла, то (можеть 
сталь) нечиста велФдстве паршивости; если опл$шивфла, то нечиста какь 
пльшь; еели образовался нарывъ, то нечиста какъ нарывъ; если 0бразо- 
вался обжогь, то нечиета какъ обжогь. ШлФшь, лысина, паршивость, на- 
фывъ, обжогь и кожа тёла (т. е. язвы на нихъ) не соединяются вм$етБ 
и не распространяется одно на другое. 

[4, 12] Что есть голова и что есть борода?— что выше сустава, челю- 
стного—толова, а что ниже сустава челюстного —борода; спереди протя- 


появились золотистые волосы (4, Та), и, наконецъ, когда эти волосы по- 
явились ло освобожденя (4, 76). Въ послвдней статьз — 8а) разби- 
рается случай, когда появилизь черные волосы. 

1) Ср. выше М. $3, 6. 

*) И въ томъ случаЪ, когда выпадене волосъ произошло не отъ 60- 
л&зни, больной подходить подъ библейский законъ. Нешемз -- снадобье 
неизвЪстнаго состава, но, очевидно, способствующее выпаден!ю волосъ. 
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гиваютъь нить отъ уха до уха: что выше нити — голова, а что ниже нити, — 
борода; сзади-—-что выше шишки ирина (атланта?) —голова, & что ниже 
нииики янржи, хотя бы было покрыто волосами, разематривается, какъ 
кожа тфла во всъхъ отношешяхь; спереди—что выше выступа (или: кольца) 
гортаннаго—борода, а что ниже гортаннаго выступа, хотя бы было покрыто 
волосами, считается какъ кожа тфла во всБхъ отношеняхъ. 

Таковы признаки головы и бороды при объявлеши нечистыми парши- 
вости, плЬши и лысины, а также въ примфнени запрета (Числ. 6, 5): «во 
вс дни назорейства его бритва не должна касаться головы его»; за бо- 
роду же полагается наказане, только въ случав порчи исибболет»ь 6о- 
роды 1). 


ГЛАВА Х1 


1. Всяюмя одежды (или: ткани) объявляются нечистнми 
на основан!и язвъ, кромЪ языческихъ. Язвы на одеждахъ, 
купленныхь у язычниковъ, подлежатъ осмотру, какъ новыя 
(только что появивпйяся). 

Кожи морскихъ животныхъ (т. е. одежды изъ этихъ кожъ) 
не объявляются нечистыми оть язвъ; если же къ нимъ при- 
соединено (т. е. въ одежду входитъ) выросшее на сушЪ °), 
хотя бы нить, хотя бы тесьма — вещь воспримчивая къ не- 
чистотв,—то онЪ (могутъ стать) нечисты (отъ язвъ) °). 

2. Къ шерсти овечьей подмёшана шерсть верблюжья: 
если преобладаетъь верблюжья, то одежда не становится 
нечистой отъ язвъ, а если преобладаеть овечья, то стано- 
вится нечистой отъ язвъ; если та и другая въ одинако- 
вомъ количествЪ, то одежда оскверняется отъ язвъ “). То же, 
если смъшаны ленъ и конопля. 


————— 


1) Шидбболеть имЪетъ два значен!я: потокъ и колосъ. Ни то, ни дру- 
гое къ бородъ не подходитъ. Изъ Мишны Маккотъ 3, 5 видно, что у 
бороды считается пять краевъ, срЪзан!е которыхъ запрещается (по Лев. 
19, 27; „не порти края бороды твоей“). 

*) Или: выросшее изъ земли. Шерсть получается отъ животныхь, 
потребляющихъ произведения земли, такъ что сама шерсть какъ бы про- 
изведен!е земли. 

3) Въ Писав!и (Лев. 13, 47—48) сказано: „если язва проказы будетъ 
на одеждЪ, на одеждЪ шерстяной или на одеждЪ льняной, или на основъ, 
или на утокЪ изъ льна, или шерсти, или на кожз, или на какомъ-ни- 
будь издъши кожаномъ“. Кожи морскихъ животныхъ невоспру!имчивы 
ни къ какой нечистотЪ, ср. Келимъ 17, 13; нить и тесьма въ отд®ль- 
ности къ нечистотЪ язвъ невоспруимчивы, ибо не „одежды“; въ соеди- 
нени же съ ними одежда воспримчива. 

*) Подъ „шерстью“ въ Бибщи раввины вездЪ разумЪютъ только 
шерсть овечью. 
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|5, 1] Войлокъ, кожи и шатры становятся нечистыми отъ язвъ. 

См$шаны шерсть верблюжья и шерсть овечья: р. Симонъ сывъ уды 
товорить отъ имени р. Симона: такъ какъ сомнфе при опредфлеши язвъ 
толкуется въ смыслЬ облегченя, то при равныхъ частяхъ (въ см$си) одежда 
чиста. 


3. Кожи и одежды (ткани) крашеныя не становятся не- 
чистыми отъ язвъ, дома же какъ ‘крашеные, такь и не 
крашеные становятся нечистыми отъ язвъ,—слова р. Меира; 
р. Туда говорить: кожи — какъ дома; р. Симонъ говорить: 
крашеныя оть рукъ неба (отъ природы) становятся нечи- 
стыми, а крашеные руками человЗка не становятся нечистыми. 

4. Если у одежды основа крашеная, а утокъ бЪлый, или 
утокъ крашеный, а основа бЪлая, то сообразуются съ види- 
мЫыМЪ 1). 

Одежды становятся нечистыми отъ зеленЪЙшаго изъ зе- 
леныхъ и краснЪИшаго изъ красныхъ. Если пятно было зе- 
леное, а распространене его — красное, или было красное, 
аа распространен!е зеленое, то нечисто. Если и цвЪтТЪ изм3- 
нился и пятно распространилось, или измЪнился цвЪтъ, но 
пятно не распространилось, то считается, какъ будто цвзть 
не измЪнился [р. Гуда говоритъ: разсматривается какъ новая 
язва]. 


[1, 5) Олежды и кожи объявляются нечистыми на основави зеленЪЯ- 
шато изъ зеленыхъь и краснфйшаго изъ красныхъ. Что есть зелензйшее изъ 
зеленыхъ? —р. Элэзеръ говорить: подобное воску или хармулину 3); Сам- 
махосъ говорить: подобное крылу павлиньему или пруту пальмовому. А что 
есть краснфйшее изъ красныхъ? — подобное хорошей морской зейорить 
(пурпурной раковин$). Распространене у нихъ цв$томъ подобно имъ. У 
нихъ нтъ цвфта сложнаго. 

[5, 2] Одежды крашеныя, оть рукъ ли челов$ка или отъ рукъ неба, 
не становятся нечистыми отъ язвъ; основа, утокъ и кожи подобны имъ— 
слова р. Меира; р. Гуда говоритъ: одежды крашеныя, оть рукъ-ли чело- 
вЪка или отъ рукь неба, не становятся нечистыми отъ язвъ, & всф кожи 
и дома крашеные, отъ фукъ-ли человфка или отъ рукъ неба, становятся 
нечистыми отъ язвЪ. [5, 3] Р. Симонъ передаетъь относительно этого три 
правила отъ имени р. Акибы: одежды крашеныя, отъ рукъ-ли человЪка или 
оть рукъ неба, не становятся нечистыми отъ язвъ; дома крашеные, руками- 


1) Т. е. если она имЪеть бзлый видъ, то ‘оскверняется, а, если цвЪт- 
ной, остается чистой. | 

) Назван1е растеня; чтен1е неустановлено. Мы уже говорили, что 
Талмудъ не различаеть зеленаго цвЪта травы отъ желтаго; то и другое— 
+ароиб. | 
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ли человфка или руками неба, становятея нечистыми отъь язвъ, & кожи. 
если крашены руками неба, становячся нечистыми оть язвъ, а если тра 
шены руками челов$ка, не становятся нечистыми отъ язвЪ. 

[5. 4] Если у одежды (ткани) основа крашеная, а утокъ бБлый. или 
утокъ крашеный, а основа бЪлая, то сообразуются съ утокомъ; у матрацовъ 
ке и подушекъ сообразуютея съ основой: въ томъ и другомъ И со- 
образуются съ видимымъ. 

[5, 5] Одежда, у которой основа, шелковая (570х0у), а утокъ шерстя- 
ной, или утокъ шелковый, а основа шерстяная, не становится нечистой. 

Было заключено пятно, на полъ-крупины зеленое и на полъ-крупины 
красное, а ло окончаши недзли онъ пришелъь и нашелъ пятно въ цлую 
крупину, зеленое или красное; или заключено пятно величиной въ крупину, 
зеленое или красное, а въ конц недфли пришелъ и нашелъ пятно, на полъ 
крупины зеленое и на полъ крупины красное: онъ даетъ ему вторую не- 
дБлю 1), ар. [уда говоритъ: осматриваетъ, какъ новоз. Если заключено пятно 
величиной въ крупину зеленое а въ конц нмедБли онъ пришелъ и нашель 
пятно величиной въ селу красное, или заключено пятно величиной въ кру- 
пину красное, а въ концф недфли онъ пришель и нашелъ пятно въ селу 
зеленое, то сожигается; р. [ула говоритт: осматривается какъ новое. 


5. Нели пятно осталось (безъ распространен1я) по истече- 
ши первой недЪли, то подлежить омытю и заключен!ю; 
если осталось (безъ распространеня) въ течеше второй не- 
дЪли, то. подлежить сожжен!ю; если же распространилось, 
въ первую или во вторую нед$лю, подлежитъ сожжен!ю. 
БлЪдное (букв.: поблЪднЪвшее) въ самомъ началЪ, по мнЪ- 
ню р. Измаила, подлежитъ омышю и заключеню, а по мн$- 
ню мудрецовъ, на такое пятно не обращаютъ внимая 
(букв.: онъ съ нимъ не связанъ). ПоблёднЪзвшее по истечени 
первой недЪли, подлежить омытю и заключен!ю; поблВд- 
нзвшее по истечени второй недЪли, вырывается, и выр- 
ванное сожигается, и при этомъ требуется заплата [р. Неемя 
говорить: заплата не обязательна]. 


[5, 6] Если одежда пришла (т. е. принесена) вся покрытая язвой, то 
подлежить заключенно; если осталась (въ прежнемъ цвфтё) въ тоечене 
одной недфли, то ей дають вторую недёлю; если осталась (въ прежнемъ 
цв$т8) въ течене двухъь недфль, или сократилась къ концу первой не- 
дфли и распространилась къ концу второй недфли, то подлежить сожженю. 
Если язва была величиною въ крупину и распространилась на всю одежду, 
то подлежитъ сожженю. Если она поблФдизла въ самомъ началф до вто- 
рого вида, — р. Измаилъ говорить: подлежить омытю и заключеню, а 
мудрецы говорятъ: онъ съ ней не связанъ; если она поблёдн$ла, до второго 


—= 


1) Т. е. тоже что въ Мишн»: измВнене цвзта ве принимается во 
вниман1е. 
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вида въ концБ первой недфли, то подлежить омытно и заключению; если 
поблфднЪла до второго вида къ концу второй недфли, то вырывается и 
обязательна заплата [р. Неемя говоритъ: заплата не обязательна]; если 
поблфднфла до третьяго вида. то чиста 1). Еели оставшаяся (безъ изм$- 
нешя) побтфднфла до второго вида къ концу первой недфли, а кь 
концу второй недфли исчезла, то подлежить омытю и чиста; если она 
вернулась кь прежней блфлности, т) чиста; если же вернулась къ цвзту 
язвы, прежней ли окраски или нфтъ ^), то осматриваетея какъ новая. 


6. Если язва вернулась къ одеждз, то заплата спасается 
а если вернулась къ заплат%, то одежда сожигается 3). 

НЪкто положилъ въ качествЪ заплаты на чистую одежду 
лоскутъ ‘оть заключенной: если язва появилась на одежд 
(заключенной), то заплата сожигается, а если появилась на, 
заплатЪ, то первая одежда (т. е. заключенная) сожигается, 
а заплата опредзляетъ вторую одежду посредствомъ призна- 
ковъ (нечистоты) °). 


[5, 7] Н$кто валожиль въ качеств$ заплаты на заключенную одежду 
лоскутъ оть чистой: если язва показалась на одеждЪ, то заплата, спасается; 
если распространилась съ одежды на заплату, то и другое подлежитъ сож- 
женю; если показалась на заплат$, то (вторая) одежда сожигается, а за- 
плала опредзляеть себя посредствомъ признаковъ (нечистоты) $). 

[5, 8] НЪкто наложилъ въ качествь заплаты на чистую одежду ло- 
скуть оть заключенной: ссли язва показалась на одеждь, то сожигается 


—-——- 


`) Первый видър—это зеленВйщее изъ зеленыхъ и краснЪйшее изъ 
красныхъ; второй видъ — просто зеленое или красное; третий видъ — 
блдно-зеленое или блВдно: красное, или же сложный цвтъ изъ зеле- 
наго и краснаго. | 

?) Т. е. если снова стала интенсивно-зеленою или интенсивно-крас- 
ною, все равно, сохранила-ли она прежний цвЪтЪ или изъ красной стала 
зеленой, а изъ зеленой красной. 

3) Это выводится путемъ толкован1я изъ стиха Лев. 13, 57. Изъ платья 
вырвали пораженное мЪсто и зачинили дыру чистой заплатой: если 
посл. этого язва показалась на одеждз, то послвдняя подлежитъ сож- 
женю, ибо тутъ очевидное распространен!е; заплата же спасается, т. е.. 
не сожигается; если же язва появилась на заплатз, то сожигается одежда, 
ибо туть имЗется на лицо распространен!е; заплата же, если она закон- 
ной величины (ЖЗ цальца) заключается, и нечистота или чистота ея 
опредъляется на основан!и установленцыхь признаковъ. =‘ 

4) Т. е. признаки нечистоты (распространене,. неизм$нность) у за- 
платы дЪлаютъ нечистой вторую одежду. Текстъ имВетъ вар1анты, усло- 
жняюще понимане. Нашъ переводъ передаетъ чтен1е Маймонида, Кем- 
бриджской рукоп. и большинства изданий. 

5) Нели язва распространится или останется безъ измВнен!й дв не- 
дЪли, то подлежитъ сожжен1ю; если же по омыши язва сойдетъ, то чиста. 
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заплата; если она показалась на заплалв, то первая одежда сожигается, а 
заплата опредфляеть одежду признаками и подлежить сожжен  напосл$- 
докъ; если язва распространилаеь съ заплаты, то и (вторая) одежда сожи- 
гается 1). 

[5, 9] ИмЪютея два заключенныхь плалья, и отъ одного взять лоекутъ 
и наложенъ въ качествЪ заплаты на другое, а отъ другого взять лоскуть 
и наложень въ качеств заплаты на первое: если показалась язва на 
одномъ изъ платьевъ, то оно и взятая оть него заплата сожигаются 2); а 
если язва показалась на одной изъ заплатъ, то все сожигается 3). 


7. Если въ кайт (родъ лВтняго платья) имВются поля 
цвзтныя и бЪлыя, то язва распространяется съ’одного (6%- 
лаго) поля на другое “). Спросили р. Эл1эзера: а если всего 
одно (бЪлое) полез Онъ отв$тилъ: я (о ц%ли) не слышалъ 5). 
Ему сказалъ р. Туда сынъ Бетеры: могу-ли я объ этомъ вы- 
сказать мнВн!е? Тотъ сказалъ: если затЪмъ, чтобы обосновать 
слова мудрецовъ, то— да. Онъ сказалъ ему: можеть быть она 


1) Статья переведена согласно исправленлямъ гаона. Если кто взялъ 
кусокъ отъ одежды заключенной и наложилъ его въ качествз заплаты 
на одежду чистую, то посл детня таковы: если на этой чистой одежд 
показалась язва, то заплата подлежитъ сожжен!ю, ибо она составляетъ 
часть пораженной одежды, посл того. какъ уже находилась въ заклю- 
чен1и, одежда же, на которой показалась язва, подлежить заключен!ю; 
если язва показалась на запплатВ, то первая, нахоцящаяся въ заклю- 
чен1и, одежда подлежитъ сожженю, ибо на части, взятой отъ нея, пока- 
залась язва, самая заплата также подлежитъ сожженио, но не сейчасъ, 
а „напосл®докъ“, ибо должно подождать, пока не опредЪлится участь 
второй одежды, часть которой она теперь изображаетъ; если язва рас- 
пространится или останется безъ измЪнен!я’ двЪ недзли, то и вторая 
одежда сожигается, если же исчезнетъ, то одежда чиста, а`заплата одна 
подлежитъ сожжено; если по окончани первой недЪли заключения язва 
распространилась съ заплаты, то послфдняя сожигается вмЗетВ съ 
одеждой. | 

2) Если бы лоскутъ былъ отъ чистой одежды, онъ бы спасся; если 
бы одежда была чистая. а лоскутъ отъ заключенной, одежда спаслась 
бы; а такъ какъ и одежда, и лоскутъ находились въ заключени, то ни- 
что не можетъ спастись. 

3) Т. е. оба платья и обЪ заплалты. 

“) ДЪло въ томъ, что цвЪтныя, крашеныя поля невоспримчивы къ 


нечистот язвъ (по М. 11, 3); поэтому, если язва появилась на одномъ _ 


бЪломъ пол, то она нечиста, буде распространится на другое, бЪлое же 
поле. Это—такъ называемое «дальнее распространезне». | 

5) ОтвЪтъ Эл1эзера надо понимать такъ же, какъ выше въ М. %, 3: я 
не слышалъ, почему платье подлежитъ заключен!ю, если въ немъ только 
одно бЪлое поле (величиною въ круцину), такъ что распространиться 
язв некуда. | й 
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останется (безъ измЪненя) въ течеше двухъ недЪль, а у 
платьевь язва, остающаяся (безъ измВнен1я) въ продолже- 
не двухъ ведЪль, нечиста. Тотъ сказалъ: ты велик!Й уче- 
ный, ибо обосновалъ слова мудрецовъ. 

Распространеше близкое (примыкающее) —всякаго размЪра, 
а дальнее_—въ крупину, и язва возвратная (напр. по объяв- 
лев1и платья чистымъ)—въ крупину. 


[5, 10] Если на кайтЪ имфютея поля пвфтныя и бфлыя, то язва рас- 
пространяется съ одного поля на другое... А р. Неемя товоритъ: одежды 
становятся нечистыми отъ язвъ лишь тогда, если у нихъ мы три. на 


три (перета). 

_ 8. Основа и утокъ становятся нечистыми оть язвъ тот- 
часъ же 1) [р. Туда говорить: основа поелЪ варки, утокъ тот- 
часъ, а льняные связки послЪ 6бЪленя]. Какой величины 
долженъ быть клубокъ, чтобы быть воспримчивымъ къ не- 
чистотЪ язвъ? — такой величины, чтобы можно было вы- 
ткать изъ него три на три (перета) основы и утока, даже 
только основы, даже только утока 2); если онъ весь изъ от- 
двльныхъЪ нитей, то не становится нечистымъ отъ язвъ 
[р. Гуда говорить: даже если оторванъ одинъ конецъ и при- 
вязанъ, то онъ не становится нечистымт]. 

9. Намотано отъ одного клубка на другой, отъ одной 
цьвки на другую, отъ верхняго вала на нижнр— и тоже ка- 
сается двухъ полотнищъ рубахи: если показалась язва на, 
одномъ изъ нихь, то другое чисто *). Если она показа- 
лась въ промежуткЪ ткани или на основЪ стоящей *), то 
они становятся нечистыми отъ язвъ тотчасъ же; р. Симонъ 
говорить: основа становится нечистой, если выложена гладко 
(т. е. нити натянуты одна около другой въ порядкЪ). 


1) Т. е. въ положении нитокъ, не образуя еще ткани. 
2) Это явствуеть изъ выражевя (Лев. 13, 47—48); „на одеждВ, или 
на основЪ, или на утокз“. Нити шерстяныя носятъ названя „основы“ и 
„утока“ еще до ткан1я, ибо он разной толщины. ТЪмъ не мензе онЪ 
должны быть такой величины, чтобы можно было выткать. „одежду“ ‚т.е. 
не мене 3Х3 перстовъ ткани. 
р 3) Туть одинъ конецъ нити намотанъ на одномъ. клубкЪ ‘или нА 
одной цЪвкЪ, а другой на другомъ, такъ что они связаны одной нитью: 
если язва на одномъ клубкВ, другой остается. чистъ. Тоже если часть 
ткани на верхнемъвалу, а другая часть на нижнемъ, или это два полот- 
нища халуха, которыя, очевидно, соединялись нитями или тесьмами. 
*) См. —е этихъ терминахь М. и 21, 1. 
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10. Если она показалась на основЪ стоящей, то тканое 
чисто; если показалось на тканомъ, то основа стоящая чи- 
ста; если показалась на простынЪ, то сожигаютъ и мохры, а 
если показалась на мохрахъ, то простыня чиста. Если на 
рубахз показалась язва, то ея оторочки спасаются, даже 
когда он пурпурныя. 


[5, 10 кон.] Уищимь, что въ клубкБ соединяются (въ отношени 
язвъ) другь съ другомъ, и возможно распространене язвы съ одного на 
другой *). 

[5, 11] Два полотнища рубахи соединяются (въ отношени язвъ) другъ 
съ другомъ, и возможно распространене съ одного на другое ®). Сказаль 
р. Неемя: къ чему относится сказанное?— пока они на кайрось (на 
станк? ); когда же они раздЪлены, сшиты и обращены въ одно, то не со- 
единяются другъ съ другомъ и невозможно раслространене язвы съ одного 
на, другое. 

Основа. ватянутая (на ставк®) соединяется 3); р. Симонъ говорить: 
если она сложена и положена, или выложена, гладко, какъ на матрацахъ 
и подушкахъ, то соединяется, а если нфтъ, не соединяется. 

5, 12] Основа, пока есть еще намфрене ткать, составляетъ хиббуръ 
(съ тканью); когда же тканье закончено, то нечисто лишь до, того мФота, 
на которомъ намЗреваются обрубить. 

[5, 13] Если на ткани показалась язва, и она обращена въ основу *), 
или язва показалась на основ, и она обращена въ ткань, то язва под- 
‘лежить осмотру, какъ новая. | | | 

Если язва показалась на мохрахъ, простыня чиста, вели произошло 
распространене отъ одной мохры на другую (гаонъ: или оть мохры на про- 
етыню), то мохры нечисты, а простыня чиста, & когда сожигають одежду, 
то вм$етв съ нею сожигають и мохры. . 


11. Что воспримчиво къ нечистот трупной, хотя бы не 
было воспримчиво къ нечистотЪ мидрасъ, воспр]имчиво къ 
нечистот язвъ, напримВръ: парусъ, занавЪ съ, %46%0% волос- 
ника, пелены для книгъ, поясъ (степи), ремни башмаковъ 
и сандалии, если имЗютъ ширину крупины; эти становятся 
нечистыми отъ язвъ. Заспз, на которомъ показалась язва, по 


1) В О лат. Пспии, нити утока. Вов нити, образуя клу- 
бокъ, составляютъ одно цзлое. 
_ 2) ИзвЪстно, что въ ПалестинЪ умзли ткать рубахи безъ швовъ 
(бип1са &рраоз), устанавливая дв основы по обЪимъ сторонамъ ткацкаго | 
станка, такъ что ткачъ каждый разъ обходилъ съ челнокомъ весь ста- 
НОЁЪ. (Чоаннъ Златоусть ш Зоваплет Ном Ша 85; Тосифъ Флавий, Древн. Ш, 
74 и др.). Повидимому, о такой туникЪ и идетъ тутъ р%Вчь. 

3) Т.е. вс нити ея образуютъ одно цзлое. 

“) Т. е.. извлечены нити утока, и осталась одна основа. 
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мнБНю р. Эезера сына Яковлева, становится нечистымъ 
лишь тогда, когда она показалась на ткани и на мохнъ: 
МЪхъ и сума осматриваются въ обычномъ положеши и воз- 
можно распространев1е отьъ внутренности на внЪшность и 
оть внЪшности на внутренность. 


[5, 18 ср.] Воть правило: что (изъ одежды) воспрИимчиво къ нечи- 
стотв трупной, воспримчиво къ нечистот$ язвъ. Нечистота трупная хомеръ 
сравнительно съ нечистотой язвъ въ сл$дующемъ: все воспримчиво къ не- 
чистоть трупной, но не все воспримчиво къ нечистотв язвъ; бываютъ хиб- 
буры для нечистоты трупной, но нфть хиббуровъ для нечистоты язвъ. Не- 
чистота язвъ хомеръ въ слФдующемъ; она возможна, на перевЪ, камняхъ, 
землф (домовЪъ). основ$ и утокЪ, чего сказать нельзя о нечистот$ трупной. 
_ [5, 14] Если на одеждф показалась язва съ одного конца, а къ концу 
недзли она показалась съ другого конца, то она нечиста на, освованши рас- 
проетраненя. У кожъ возможно (считается) распространене съ одной сто- 
роны на другую; р. Измаиль сынъ р. [оанна сына Бероки говоритъ: если 
на мфхВ (сосудБ) или сум$ показалась язва, то имъ придаютъ  обыч- 
ное положене и осматриваютъ язву 1). 

Р. Элюзерь сынъ Яковлевъ говорить: Бггиз, Бгипдияша, Гетштайа, 
рамилотиьь, войлоки, саги, матрацы и подушки становятся нечисты отъ 
язвъ лашь въ томъ случа, если они показались на тканомъ и на мохиф. 


12. Если платье заключенное смЪшалось среди другихз, 
то всЪ чисты 7); если оно разрЪззано и обращено въ 
мухинь (поскутья для набивки), то чисто и дозволено въ 
пэльзован!е. Если же платье объявленное смвшалось въ дру- 
тихъ, то всЪ нечисты; если разрЪзано и обращено въ мухинъ, 
то нечисто и запрещено въ пользован!е. 


[5, 15] Платье заключенное, если выкрашено или продано язычнику, 
чисто; р. Элазаръ сынъ |. Симона говорить: оно требуеть заключеня. 
Плалье заключенное разр$зано на куски величиною менфе трехъ перстовъ 
въ квадратв, а одинъ кусокъ имфль три перста въ квадрат, и въ этомъ 
кускВ показалась язва: онъ одинъ нечисть, а р. Элазаръ сынъ р. Симона 
говорить: всф куски подлежатъ сожжен. 


_ ГЛАВА ХИ. 


1. ВеЪ дома воспримчивы къ нечистоть язвъ, кромЪ до- 
мовъ языческихь; язва на домЪ, купленномъ отъ язычни- 
КОВЪ, подлежить осмотру, какъ новая. Домъ круглый, домъ тре- 


т). Необязательно выворачивалть складки; достаточно цоверхностнаго 
осмотра въ обычномъ ихъ положенщи. | 

2) Повидимому, платье т по Аа выкрашено, такь что язва 
стала незамЪтна. . а .. . к 


342 ТаАлмУдЬ ч. [: МишнаА и ТосеФтА. 


угольный, домъ построенный на суднЪ или на плоту, или 
на четырехъ балкахъ, не воспримчивъ къ нечистот язвъ 
а если онъ былъ четыреугольный, то, хотя-бы представлялъ 
четыре столба, воспруимчивъ 1). 

2. Домъ, одна изъ стЪнъ котораго покрыта мраморомъ, 
или скалой, или кирпичами, или землею, невоспримчивъ. 
Домъ не имЪлъ камней, дерева и земли, а посл того, какъ 
вЪ немъ показалась язва, въ него внесены камни, дерево и 
земля: онъ невосиримчивъ [тоже съ платьемъ, въ которомъ 
не было ткани на три перста въ квадратз, а послВ того какъ 
на немъ показалась язва, налкали три перста въ квадрать: 
оно чисто]. Домъ воспримчивъ къ нечистотЪ язвъ лишь 
тогда, если въ немъ имЗЪются камни, дерево и земля °). 

‚3. Сколько должно быть въ немъ камней —7. Измаилъ 
говоритъ: четыре; р. Акиба говоритъ: восемь [ибо р. Измаилъ 
говорить: требуется, чтобы показалась язва въ двЪ крупины 
на двухъ камняхъ или на одномъ камнЪ, а р. Акиба гово- 
рить: требуется, чтобы она показалась въ дв кругины 
на двухъ камняхъ, а не на одномъ; р. Элазаръ сынъ р. Си- 
мона говоритъ: требуется, чтобы она показалась въ двЪ кру- 
пины на двухъ камняхъ, между двумя стзнами въ углу — 
длиною въ двЪ крупины, шириною въ крупину]з). 

4. Дерева—въ количеств достаточномъ, чтобы положить 


1) Это все выводится изъ разныхъ словъ Писаюя (см. Сифра). Въ 
пониман!и текста комментаторы расходятся. Гаонъ представляетъ дЪло 
такъ, что изъ стЪзны дома выходять четыре балки, и на нихъ по- 
строенъ домъ: этотъ домъ невоспрлимчивъ, потому что держится въ воз- 
дух; въ концВ же, домъ, по его толкован!ю, стоитъ на четырехъ сваяхъ: 
такъ какь онъ держится все-таки на земл%, то воспримчивъ. 

2) Выводится изъ Лев. 14, 45. 

3) ВеЪ согласны, что язва домовая должна быть величиною въ дв 
кругины, и что лишь тотъ домъ воспримчивъ, у котораго каждая стЪна 
можеть быть поприщемъ для язвы. Измаилъ, полагая, что вся язва мо- 
жетъ быть на одномъ камнЪ, требуеть у дома всего четырехъ камней, 
въ четырехъ ст$нахъ. Акиба, полагая, что язва должна помфститься не 
менве, чЪмъ на двухъ камняхъ (въ Сифра онъ выводитъ это изъ стиха 
40: „священникъ прикажетъ выломать хамни, на которыхь язва“), требу- 
етъ въ четырехъ стёнахъ восьми камней. Наконецъ, Элазаръ указываетъ, 
что по Писан1ю (ст. 33) язва приходится „на стВнахъ“ дома, сл%дова- 
тельно на двухъ камняхъ въ углу, гдЪ сходятся двЪ стЪны; онъ, такимь 
образомъ, ‘подкр№пляетъ мнъве Акибы о необходимости восьми камней. 
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подъ притолоку [р. Гуда говорить: чтобы сдЪфлать сандамй 
(родъ скрзплевя) позади притолоки ]'). 

Земли—въ количествЪ достаточномъ, чтобы заполнить 
промежутки между досками. 

СтЪны яслей и стЪны перегородки не восприимчивы къ не- 
чистотЪ язвъ. [ерусалимъ и земля заграничная не воспрАим- 
чивы къ нечистотЪ язвЪ. 


[6, 1] Прокаженнаго дома не было и не будетъ, а зач$мъ о немъ 
писано?—чтобы сказаль: толкуйи получай награлу. Р. Эмэзеръ сынъ р. 
Симона (но гаону: Садока) говорить: было м%сто въ области Гази, кото- 
рое называлась Хурвата Сетерата («прокаженныя развалины»). Р. Симонъ 
изъ Кефаръ Акко говоритъ: мфето было въ Галилей, и оно было отмЪ%чено, 
ибо говорили: тамъ были прокаженные камни. 

[ерусалимъь невоспримчивь къ нечистотв язвъ [сказаль р. [уда: я 
это слышаль только о Храм], [6, 2] и оть него не приносятъь телицы, 
Убиваемой съ затылка, и не мФряють оть него разстоящя, и онъ не объ- 
является тородомъ совращеннымь [р.Наеанъ товоритъ: въ нёмъ не при- 
мзняютъ закона о сын буйномъ и непокорномь, ибо сказано (Вт. 21. 
19): «отець его и мать его пусть возьмутъ его и приведуть его къ ста- 
рёйшинамъ гороца своего къ воротамъ м$ета своего (син. пер.: своего м$ета, 
пребывая)»; слЪдовательно, исключается [ерусалимъ, который  принадле- 
жить всему Израилю] въ немъ не оставляють на ночь мертвеца, не сво- 
зять въ [ерусалимъ костей человфческихъ, не берутъ въ немъ платы за поль- 
зоване домами, въ немъ не отводять мфета для язычника («прозелита 
осфдлаго»), въ немъ не устраиваютъ гробницъ [исключеня представляли 
гробницы дома, Давидова и гробница Хулды пророчицы, которыя были тамъ 
оть дней первыхъ пророковъ]|, не садятъ въ немъ деревьевь, не сБютъ, не 
пашуть и не оставляють въ немъ доревьевъ [исключен!е представляль салъ 
Розовый, который существоваль тамъ оть дней первыхъ пророковъ]; въ 
немъ не оставляютъ навозныхь кучъ во избфжаве нечистоты и не выво- 
‘дятъь въ общественную область выступовъ и балконовъ во изб жан!е шатровой 
нечистоты °). 

[6, 3] Синагога и домъ принадлежащий женщинё или совладльцамъ, 
оскверняются язвами °). Домъ круглый, сдБланный какъ голубятня, невос- 
примчивъ къ нечистотЬ язвъ, дигонъ (двоеутольный), тригонъ (треугольннй) 
и пентагонъ (пятиугольный) невоспруимчивы къ нечистоть язвъ. 

[7, 4] Домъ, построенный на, четырехъ балкахъ, не воспиимчивъ, а на 
четырехь столбахъ, востуимчивъ. Домъ, построенный такъ, что внизу скала, 


1) Наименьшее количество дерева могущее быть полезно при пост- 
ройкЪ дома, это—брусокъ подъ притолоку: [уда нашель еще меньшее 
количество. | | 

3) Ср. Авотъ р. Навана гл. 35 (русск. пер. стр. 93—94) 

3) Хотя и сказано (Лев. 14, 35): „тотьчей домъ, долженъ пойти“... си- 
нагога же никому въ отдзльности не принадлежитъ, и сказано „тотъ“, и 
не „та“ и не „т3“. 
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а наверху строен, внизу камни, а на верху кирпичи, восиримчивъ; ломъ, 
что на морЪ, не воспримчивъ '). Ломъ, одна сторона котораго принадле- 
жить язычнику, а другая еврею, или одна сторона въ ПалестияВ, а другая 
внф Палестины, не воспримчивъ. Домъ на суднф невоспр/имчивъ. 

[6. 6] Дерева—въ количествВ, достаточномъ, чтобы положить подъ 
пратолоку; р. [уда товоритъ: въ количествЪ, достаточномъ, чтобы одЪлаль 
сандай (родъ скрЗиленя) позади притолоки. Земли—вЪ количествЪ доста- 
точномъ, чтобы помфетить между одной доской и другой, и между однимъ 
камнемъ и другимъ. А каковъ размБръ камней?—въ подъемъ двоимъ,— 
слова р. Симона сына Элазара. 

Пристройка, ясли и житница, не воспуимчивы къ нечистот$ язвъ и не 
соединяются съ домомъ, въ которомъ язва, и язва не распространяется на 
нихь, И когда ломается домъ, они не ломаются вмЪетЪ съ нимъ. [6, 6] 
Дерево, камни и земля восприимчивы къ нечистотЪ язвъ и соединяются съ 
домомъ, гдБ язва, и язва распространяется на нихъ и когда ломается домъ, 
то они ломаются вмЪетв съ нимъ. 

5. Какъ производится оемотръ дома} 

—„Готъ, чей домъ, долженъ пойти и сказать священяику 
у меня на домЪ показалась какъ бы язва“; даже если это 
ученый, и знаетъ, что это навзрное язва, не долженъ гово- 
рить р»шительно: „у меня на домЪ показалась язва“, но го- 
воритъ: „у меня на домЪ показалась какъ бы язва“. 

„Священникъ прикажетъ опорожнить домъЪ“... даже связки 
дровъ, даже связки тростника,—слова р. Гуды; р. Симовт 
говорить: это большой трудъ при опорожнени. Сказалъ р. Ме- 
иръ: что тутъ собственно становится нечистымъ? если ты 
скажешь: вещи деревянныя, одежды и вещи металлическя,— 
то вздь онъ ихь погрузитъ, и онЪ чисты; что-же пощадила 
Тора? —вещи глиняныя, кувшинъ, тафи (родъ ливера); если 
Тора пощадила. имущество пренебрегаемое, не болЪе-ли она по- 
щадитъ имущество цЪнное, неболЪе-лионапощадитъ жизньего 
сыновей и дочерей; если она щадитъ достояше нечестиваго *). 
не болЪе-ли она пощадитъ достоян1е праведнаго? 

6. Священникъ не уходить домой до запиран1я, а также 
не стоитъ внутри дома, въ которомъ язва, во время запи- 
ран1я, но стоитъ во входЪ дома, въ которомъ язва, и запи- 
раетъ, ибо сказано: „священникъ выйдетъ изъ дома къ две- 
рямъ дома и запретъ домъ на семь дней“. 


1) Одни коментаторы понимаютъ „домъ на морЪ“ такъ, что прине- 
сена земля, всыпана въ море, и на образовавшемея островЪ построенъ 
домъ. Друпе, понимаютъ, какъ домъ на сваяхъ. Гаонъ слово „невосиртим- 
чиво“ исправляетъ на „воспртимчивъ“, 

*) Проказа предполагается карой Божей за клевету. 
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По истечеи нелдЪли онъ приходитъ и смотритъ, есть-ли 
распространев1е, и тогда „евященникъ пр икажеть выломать 
камни, на которыхъ язва, и бросить ихъ внЪ города на мъЪ- 
сто нечистое... и возьмуть друге камни и вставягь вмвсто 
ТЬхъ камней и возьмутъ другую обмазку („землю“) и обма- 
жутъ домъ“: не берутъ камней съ одной стороны дома, что- 
бы вставить въ другую сторону, также не беруть земли съ 
одной стороны, чтобы вставить въ другую, а также не берутъ 
извести ни откуда; равнымъ образомъ, не приносятъ одного 
(камня) на мзето двухъ, ни два на мъето одного, но при- 
носятъ два на мъсто двухъ, на м3Зсто трехъ, на м3Ъето 
четырехъ. | 

Отсюда :) сказали: горе гр®шнику и горе сосЪду его, ибо 
оба выламываютъ, оба оскабливають, оба приносятъ камни, 
но онъ одинъ приноситъ землю, ибо сказано: „и возьметъ 
другую землю и обмажетъь домъ“: его сосЪдъ не занимается 
вмзетЪ съ нимъ обмазкой. 

7. Онъ пришелъ по истечения недЪли и увидзлЪ, что язва 
снова появилась; въ этомъ случаз „должно разломать сей 
домъ, и камни его, и дерево его, и всю обмазку дома вн- 
нести внЪ горола на место нечистое“ 

Распространеше близкое (примыкающее)—всякаторазм ра, 
дальнее—въ крупину, язва возвратная на домахъ—вЪъ двъ 
крупины. 

[6, 7] Какъ производится оемотръ язвы?—«тоть, чей домъ, долженъ 
пойти и сказать священнику: у меня на домф показалась какъ бы язва»: 
если возникать сомнфне, въ двз-ли крупины она или нфтъ, зеленфйшаго 
и краснфйшаго-ли она цвфта, или нфтъ, то чисто, и священникь говорить 
ему: сынъ мой, пойди, перебери свои поступки и покайся, ибо язвы при- 
ходять только за злослове, и Господь ранзе, чЪмъ наказать людей, пред- 
упреждаеть ихъ: если онъ покается, то требуется выламыване (отдЪль- 
выхь камней), а если нзть, — разламывав!е (веего дома); послф этого язва 
приходить на платья: если покается, требуется вырываше, а если нЪтъ, 


требуется сожжен!е; посл$ этого язва приходить на него самого: если онъ 
раскается, то очищается, а если нрть,— «онъ долженъ жить отдфльно, вн 


—_—5—-— 


*) Т. е. внимательно вчитавшись въ стихъ: а „домъ внутри пусть весь 
оскоблятъ, и обмазку... высыпаютъ, и возьмутъ друге камни и вставятт, 
вместо тъхъ камней, и возьметь другую обмазку и обмажетъ домъ“. 
Форма множественнато числа толкуется въ томъ смысл, что эти работы 
возлагаются закономъ не только на владвльца пораженнаго дома, но и 
на сосЪда его. | 
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стана жилище его» (Лев. 13, 46). Р. Самонъ сынъ Элазара говорить отъ 
имени р. Меира: проказа приходить таки за высокомбме («высовй духъ»): 
ибо такъ мы находимъу Оз !). 

[6, 8] Соскабливаетея земля, что между однимъ камнемь и другимъ, 
та, которая видима внутри дома; р. 10се сынъ р. Пуды говоритъ: также съ 
пола дома, беретея земля на три пальца, ибо сказано (Лев. 14, 41); «а 
домъ ввутри пусть оскоблятъ». 


ГЛАВА ХШ. 


1, Различаются десять случаевъ (букв.: домовъ): если въ 
первую недзлю(пятно) поблздн$ло или исчезло, то соскабли- 
ваютъ, и домъ чисть; если поблЪднЪло во вторую недзлю, или 
исчезло, т. соскабливають и обязательны птицы (въ жертву}; 
если дало распространете въ первую недЪлю, то выламы- 
вается, оскайлливается и обмазывается, и дается еще недзля; 
если (пятно) снова появилось, то домъ разламывается, если 
не появилось, требуются птицы; если осталось безъ распро- 
странен!я въ первую недЪлю, а во вторую. дало распростра- 
нене, то выламывается, оскабливается и обмазываегся, и дается 
еще недЪля: появилось—разламывается, не появилось —тре- 
буются птицы; если осталось безъ распространен1я въ обЪ 
недЪзли, то выламывается, оскабливается и обмазывается, и 
дается еще недЪля: снова появилось—ломается, не появи- 
лось-— требуются птицы. Если до очищевя птицами на немъ 
показалась язва, то ломается, если по очищени птицами на 
немъ показалась язва, то она осматривается, какъ новая. 


[6, 8 ‹1] Р. Тосе сынъ р. Гуды говорить отъ имени р. Элэзера: если 
побл$днзло во вторую недфлю или исчезло, то оскабливаютъ, и требуются 
ПТИЦЫ. 

[6, 9] На дом показалась язва съ восточной стороны, послЪ чего 
онъ перегороженъ, и язва появилась на западной сторонЪ; разсматривается, 
какъ одинъ домъ, но если онъ ранфе быль перегороженъ, и язва показа- 
лась на восточной половин$, & зат$мъ показалась на западной, то разема- 
тривается, какъ два дома. Если. язва показалась между доской и стЪной, 
между зав$сою и балками, то не обращаютъ вниманя (букв.: онъ съ нею 
не связанъ); но если онф (доска, завЪса) удалены, то разематривается, 
какъ складка, которая растянута, и какъ м5сто закрытое, которое от- 
крылось. 


1) Ср. Авотъ р. Наеана, верс. ТГ гл. 9 (стр. 34), и вере. П, гл. 16 
(стр. 186). 
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2. Камень, что въ углу (смежныхъ домовъ), когда выламы- 
вается, выламывается весь, а когда разламывается, то ло- 
мается лишь часть, принадлежащая пораженному дому, а 
другая часть оставляется: слЪдовательно, выламывае хомеръ 
сравнительно съ разламывашемъ. Р. Эмэзеръ говорить: если 
(смежные) домы построены на рошъ и матин» '!), то, буде язва 
показалась на роли, его убираютъ цвликомъ, & буде пока- 
залась на патин»ъ, беруть только принадлежащее поражен- 
ному дому, а принадлежатцее сосЪду оставляютъ. 


[6 10] Въ иномъ отношенм выламыване хомеръ сравнительно съ разла- 
мывашемъ, & въ иномъ разламыване хомеръ сравнительно съ выламыванемъ. 
Выламывене хомеръ въ слфлующемъ: камень угловой, когда, выламывается, 
выламывается весь, & когда разламывается, то разламывается часть, при- 
надлежащая поражениому дому, и оставляется. часть, принадлежащая со- 
сБду; разламыване хомеръ въ слБдующемъ: разламываются камни, на ко- 
торыхъ имЪется язва, и камни, на которыхъ нЪтъ язвы, а при выламываюи 
выламываются только камни, на которыхь имфется язва; ТБ и друге 
оскверняютъ касашемъ и въ нош® и не оскверняютъ, находясь на камн$- 
покрышк®, тв и друме высылаются внЪ всего города, на мБето нечистое, 
и хотя бы тамъ не было м$Ъета нечистаго. ихъ мфето становится нечисто. 


3. Въ дом показалась язва: если на вемъ горница, то 
причисляютъ (букв.: отдаютъ) балки къ горницз, а если по- 
казалось на горницЪ, то причисляютъ балки къ дому. Если 
на немъ нЪть горницы, то его камни, и его дерево, и его 
земля ломаются съ нимъ, но спасаются перила (или: рамы) 
и рёшетки оконъ [р. Гуда говорить: перила, построенныя 
надъ нимъ, разламываются съ нимъ]. Его камни, его дерево 
и его земля приносятъ нечистоту, будучи величиной въ 
оливку [р. Элазаръ Хасма говоритъ: при всякой величин]. 

4. Домъ запертый оскверняетъ изнутри, а домъ объяв- 
ленный изнутри и снаружи; тотъ и другой оскверняютьъ вхо- 
дящаго. | 

5. Н№кто встроиль (матералъ) оть дома запертаго въ 
чистый: если язва показалась на (запертомъ) дом, то камни 
(встроенные) выламиваются, а если показалась на этихъ кам- 


1) Особые виды балокъ. Геуу (Меивертёлесвев 016 Сьа1а. Убщетьаси, 
[\, 159) даеть такое объяснен!е: въ промежуткВ между двумя сосЪд- 
ими домами ставился деревянный или каменный столбъ, и на немъ кла- 
лись двЪ балки, изъ коихъ одна входила въ одинъ домъ, а другая въ 
пругой, и служили подпорами. Столбъ назывался рошь, а балки—патинз. 
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няхъ, то первый домъ разламывается, а камни опредЪляютъ 
на второй домъ признаками ‘). 


[6. 12] Еели оть дома запертаго выпали (до объявлен!я) камни, то 
ОНИ ЧИСТЫ. 

Имфются два дома запертыхъ, и онъ взялъ камень отъ одного и вста- 
визъ въ другой: если показалась язва на одномъ изъ НИхЪ, то только 
онъ нечисть [а р. Элазаръ сынъ р. Симона говорить: камни — что 
заплата *)|. 

[7, 1] Еели домъ весь покрытъ язвою, то запирается; если пятно оста- 
лось (безъ измфневя) къ концу первой недЪли, то ему даютъ другую; если 
оно осталось впродолжени двухъ недЪль, яли сжалось, а потомъ распро- 
странилобь кЪ концу недфли, то выламывается весь. Была язва, въ двЪ кру- 
пины, а въ концф недЗли она разцв$ла по всему дому: выламывается весь 
домъ. Не заставляютъ его строить другой домъ на мЪсто сломаннаго; и 
не только это, но если даже язва показалась на одной сторонз дома, и 
онъ выломаль эту сторону, то его не заставляютъ строить другую вм$ето 
нея; если онъ построиль, а зат$мъ на ней показалась язва, то послёдняя 
подлежитъь осмотру, какъ новая. Домъ разламывается лишь при новомъ 
появлении язвы послБ выламываня. 

(7, 2] При лом дома спасаются дерево, камни и земля, которые 
прибавлены къ нему посл постройки, но не спасаются дерево, камни и 
земля, съ которыми онъ быль построенъ. 


Р. Туда говоритъ: перила, построенныя надъ нимъ, разламываются Ви 
ст СЪ НИМЪ. 


6. Нели домъ прокаженный осЪняется домомъ или дере- 
вомъ, то вошедии въ внъше! домъ чистъ,—слова р. Эла- 
зара сына Азари. Сказалъ р. Эл1эзеръ: если одинъ камень 
отъ него (находясь въ шатрЪ) оскверняетъь входящее, какъ же 
онъ самъ не оскверняетъ входящаго. 


[°, 3] Н$кто образовалъ своими руками шатеръ надъ камнемъ пора- 
женнымъ: находятся-ли руки сверху (надъ камнемъ) или снизу, онъ чистъ, 
а р. Симонъ признаеть нечистымъ. Хлфбъ - возношене, обвязанный  моча- 
лой или бумагой, положенъ на пораженный камень: находится-ли хлЪбъ 
‚ сверху или снизу, онъ чисть, а р. Симонъ признаетъ нечистымъ. НЪкто 
внесъ свою руку въ пораженный домъ и дотронулея до него изнутри: Рабби 
признаетъ нечистымъ, а р. Элазаръ сынъ р. Симона признаетъ чистымъ, 
пока не ввелъ туда голову и большую часть туловища; также р. ТИСуСЬ 
сынъ Кархи признаваль чистымъ отъ имени р. Элазара сына, Азарии. 

[7, 4] Домъ запертый оскверняетъ изнутри, а объявленный снаружи и 


изнутри; тотъь и другой оекверняетъ входящее; камни, на которыхъ язва, 
оскверняють ВиШноСтЬЮ. 


—=————————-——— 


т) См. точную аналогю выше. М. 11, 6. 
_2) Ср. выше Т. 5, 9 (отр. 338). 
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Если домъ пораженный осфняется домомъ или деревомъ, то вошедшее 
во внБшыЙ домъ чисто. Сказалъь р. Элэзеръ: одинъ камень отъ него осквер- 
няетъ входящее, а весь онъ не оскверняетъь входящее? 


7. Исли нечистый (прокаженный) сгоитъ подъ деревомъ, 
а чистый проходитъ, то этотъ нечистъ; если чистый стоитъ 
подъ деревомъ, а нечистый проходитъ,—то первый чистъ, а 
если этотъ остановился, то (первый) нечистъ. То же относи- 
тельно камня пораженнаго: (если онъ прошелъ) чистъ, а если 
положенъ, нечистъ '). 


[7, 5] Если нечистый стоялъ подъ деревомъ, подъ которымь прошель 
чистый, то послдн!Й нечисть, а если проходилъ нечистый подъ деревомъ, подъ 
которымъ стояль чистый, то этотъ чистъ; если же тотъ остановился, то 
нечисть. Камень-—пораженный: если чистый стоялъ, и пораженный камень 
былъ брошенъ (пролетфлъ) подъ деревомъ, то тоть чистъ, если же камень 
упалъ подъ деревомъ, то нечисть, ибо сказано (Лев. 13, 46): «внЪ стана 
<= жилище его», т. е. стоянка его нечиста. 


8. Если чистый ввелъ голову и большую часть туловища 
въ домъ нечистый, то осквернился; если нечистый ввелъ 
голову и большую часть туловища въ домъ чистый, то 
осквернилъ его. Если отъ чистаго плаща внесена часть въ 
три на три перста въ домъ нечистый, то плащъ осквернился, 
а если оть нечистаго внесена часть, хотя бы (всего) съ 
оливку, въ домъ чистый, то она осквернила, его. 


[7, 6] Нечистый плащъ разм$ромъ—три перста въ квадрат, но объ- 
емомъ менфе оливки: если внесена большая часть его въ домъ чистый, то 
она, осквернила его [& р. Неем!я признаеть домъ чистымъ, пока не вне- 
сенъ весь плащь]. Если же оть чистаго плаща внесена часть въ три пер-_ 
ста въ квадрат$ въ домъ нечистый, то плащь осквернилея [р. Неезя при- 
знаетъ чистымъ, если не внесена большая часть его]; если же это— плащь 
нечистый, то, хотя бы въ чистый домъ была, отъ него внесена лишь оливка, — 
эта часть осквернила, его. 

[7, 7] Ето ввелъ голову и большую 3 часть туловища въ домъ прока- 
женный, нечисть; глиняный сосудъ, полость котораго вступила въ домъ про- 
каженный, нечисть; скамьи и каеедры, большая часть которыхъ введена въ 
ДОМЪ. прокаженный, нечисты. | 


1) Гаонъ зачеркиваетъ послз дня слова, такъ что Мишна кончается 
предложенемъ: „то же относительно камня пораженнаго“. Дъйствительно 
конецъ представляетъ н®которыя затрудненйя, такъ какъ тотъ же э9- 
фектъ можетъ получиться и безъ положевя камня: достаточно человЪку, 
который несетъ камень, остановиться съ нимъ подъ деревомъ. Эта мишна 
дважды цитируется въ Бавли (Бер. 25а и Кид. 336), и оба раза безъ 
заключительныхъ словъ; однако слова эти имВются во воЪхъ издашяхт. 
и рукописяхъ Мишны. 
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9. Нели кто вошелъ въ домъ прокаженный съ платьемъ 
на спинЪ и сандамями и кольцами въ рукЪ, то онъ и они 
нечисты тотчасъ же; но если онъ быль одЪть въ своихъ 
платьяхъ, сандати были на ногахъ, а кольца на рукЪ (вар.: 
ва пальцахъ), то онъ нечистъ тотчастъ, а они чисты, пока онъ 
не пробылъ тамъ столько времени, сколько требуется для 
съЗдешя пераса;—имЪется въ виду хлЪбъ пшеничный, а не 
хлЪбъ ячменный, и Ъда съ возлежанемъ и прикуской *). 

10. НЪкто стоялъ внутри (прокаженнаго дома) и выста- 
вилъ свою руку наружу, а кольца на рукЪ его (т. е. надЪты 
на пальцахъ): если онъ пробылъ тамъ время, достаточное 
для съВдевшя пераса, они нечисты *); если онъ стоялъ внз 
дома и протянулъ руку свою внутрь, а кольца на рукахъ 
его, то они, по мн®ю р. Туды, нечисты тотчасъ же, а му- 
дрецы говорять: требуется, ‘чтобы онъ пробылъ (въ такомъ 
положеи) время, достаточное для съЪдевя пераса. Они ска- 
зали р. Гудъ: если въ томъ случаз, когда все тзло его не- 
чисто (т. е. когда вошелъ), онъ дЪлаеть нечистымъ то, что: 
на немъ, лишь пробывъ время, достаточное для съЪденя 
пераса, тЪмъ болЪе въ томъ случаз, когда все его тЪло не 
становится нечистымъ, онъ дЪлаеть нечистымъ то, что на 
немъ лишь тогда, когда пробудетъ время, достаточное для 
съЪдевя пераса °). | 

[7. 8] Если кто. вошелъь въ домъ прокаженный съ платьями сложен- 
ными и лежащими на спин и СЪ сандалями и кольцами ВЪ горсти, то 
ОНЪ И ОНИ НечистТы тотчаеъ же; если же онъ ОДЪТЪ ВЪ НИХЪ, ТО ОНИ 
чисты, пока не пробудетъ время, достаточное для съфдешя пераса. 

[7, 9] Если кто стоялъ внутри дома и протянулъ свою руку наружу, 
а другой передалъ ему его сандали и его кольца въ горсть, и онь ихъ 
внесъ, то онъ и они нечисты тотчасъ же, а еслибъ онъ былъ одЪтЪ въ 


нихъ, они были бы чисты, пока онъ не пробыль бы время, достаточное 
для съфдевшя пераса. Если онъ стояль снаружи съ сандалями на ногахъ и 


1) Т. е. не сухой хлЪбъ, а съ чВмъ нибудь. Ноша оскверняется одно- 
временно съ человЪзкомЪъ, тотчась по входЪ; плалье же, если пробудетъ 
на прокаженномъ извзстный промежутокъ времени. 

2) Если бы кольца были въ руЕЪ, то они были бы нечисты тот- 
часъ же, какъ ноша. 

3) Челов%къ, протянувций руку въ прокаженный домъ, чистъ; коль- 
ца же, какъ находивцияся въ домЪ, нечисты. Вопросъ лишь въ томъ, 
нечисты-ли они тотчасъ же по вступлени въ домъ, или чрезъ извЪст- 
ный промежутокъ времеки. Мудрецы устанавливають это на основан 
калъ-вахомеръ. Доводъ Гуды приводится въ Тосефтз. 
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кольцами на, пальцахъ, и онъ ихъ протянулъ внутрь, то, по мнфвю р. [уды, 
они нечисты тотчасъ же, а по мн$фыю мудреповъ, требуется, чтобы онъ 
пробылъ время, достаточное для съЗденя пераза. Сказали р. ПУДЪ: если въ 
томъ случаЗ, когда все тфло становится нечистымъ, то, что на немъ, ста- 
новится нечистымъ лишь тогда, когда онъ пробудетъ достаточное для съ$- 
деня пераса время, т$мъ боле въ томъ случаБ, когда становится нечи- 
стымъ не все тло, то, что на немъ, становится нечистымъ лишь тогда, 
когда пробудетъь время, достаточное для съЗденшя пераса. Имъ отвфтиль 
р. Гуда: мы находимъ, что сила нечистатго при сиасани выше силы чистаго: 
[7, 10] евреи принимаютъ нечистоту и спасаютъ одежды въ дом прока- 
женномъ, а скоть и язычники не принимаютъ нечистоты и не спасають 
‘одеждъ въ домф прокаженнаго ‘). 

А сколько называется перасъ?—лоловинакоровая изъ тфхъ, которыхъ выхо - 
дитъ три изъ каба [три разм5ра приводитър. Элэзеръу пераса;: дв$ трети его со- 
ставляютъ пищу на двЪ трамезы для эрува, половина его называется перасъ 
ВЪ законахъь о домз прокаженномъ, а половина этого дфлаеть пасуль 
твло ^)]; имфется въ виду Зда съ возлежаемъ и прикуской, средняя для 
всякаго человъка. 


11. Если прокаженный вошелъ въ какой-либо домъ, то 
всЪ вещи, находяппяся въ домз, нечисты, даже до балокъ 
2. Симонъ говоритъ: до вышины четырехь локтей]; вещи (по 
гаону: всЪ) тотчасъ же нечисты [р. Туда говорить: лишь 
когда онъ пробылъ время, В для зажжеюшя свЪ- 
ТИЛЬНИКа]. 


[7, 11] Если прокаженный вошелъ въ домъ, то веб вещи, тамъ нахо- 
дяяся, нечисты тотчасъ же. Сказалъ'р. Гуда: къ какому случаю отно- 
сится сказанное?— когда онъ вошель съ позволеня, если же онъ вошелъ 
безъ позволеня, то вещи, тамъ находящяся, чисты, развЪ что ЩО 
время, достаточное для заложеня свЪтилЬНика. 


12. Если онъ вошелъь въ синагогу, то ему двлаютъ заго- 
родку (со стВнками) вышиною въ десять ладочей при ши- 
ринЪ въ четыре локтя °); онъ входить первымъ, а выходить 
послъднимъ. | | 

Все, спасающее при должной укупоркЪ въ шатрВ труп- 
номъ, спасаетъ при’ должной укупоркЗ и въ дом прока- 
женномъ, а что спасаетъ, будучи лишь покрытымъ‚въ шатръ 


. 


) Выходить, что у не оскверняющагося одежда скорзе оскверняется, 
чмъ у оскверняющагося, ибо у еврея, который нечисть немедленно, 
одежда оскверняется лишь чрезъ извзстный промежутокъ времени, а у 
язычника, который совсфмъ не оскверняется, одежда нечиста тотчасъ же. 

_ 2) бм. Эрувинъ 8, 2 и Теъароть 1, 3. 

6 пространотвомъ въ 4х 4 локтя, въ 16 кв. локтей. 
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трупномъ, спасаетъ, будучи покрытымъ, и въ домЪ прока- 
женномъ,—слова р. Мемра; р. Тосе говоритъ: что спасаеть при 
должной укупоркЪ въ шатрЪ трупномъ, спасаетъь при (про- 
стомъ) покрыйя въ домЪ прокаженномъ, а что спасаетъ при 
покрыти въ шатрЪ трупномъ, въ домЪ прокаженномъ чисто, 
даже когда открыто. 


[7, 12] Вещи, висяния на стфнЪ выше, десяти ладоней, чисты, — слова 
р. Меира (вар.: р. Гуды); р. Симонъ говоритъ: выше четырехъ локтей. Р. [06е 
сынъ р. Гуды говорить: вещи, спрятанныя въ почвВ дома ниже трехь пер- 
стовь, чисты ‘). Р. Гуда (вар.: Рабби) говоритъ: ларець, сундукъ и шкафъ 
находятся въ дом$ прокаженномъ: хотя бы они были покрыты, вещи, что 
вЪ нихъ, нечисты; яма и погребъ, въ дом$ прокаженномъ: хотя бы они 
были открыты, вещи, что въ нихъ, чисты. 

[7, 13] Что спасаеть при должной укупоркВ въ шалрЪ трупномъ, спа- 
саеть, при должной укупоркЪ, въ дом$ прокаженномъ, а что спасаетъ, бу- 
дучи покрытымъ въ шатр$ трупномъ, спасаетъ, будучи покрытымъ, въ домв 
прокаженномъ; домъ прокаженный —какъ шатеръ трупа, — слова р. Меира; 
р. 1008 говорить: что спаваетъ при должной укупоркВ въ шатрф трупномъ, 
спасаетъ, будучи покрытымъ, въ домЪ прокаженномъ, & что спасаетъ, 
будучи покрытымъ, въ шатр$ трупа, совефмъ чисто въ домВ прокажен- 
вомъ, хотя бы было открыто. Р. Симонъ говоритъ: что спасаеть при долж- 
ной укупорк$ въ шатрф трупномъ, спасаеть при должной укупоркФ въ 
дом прокаженномъ, а что спасаеть, будучи покрытымъ, въ шатрв трупа, 
спасаетъ, будучи покрытымъ, въ дом прокаженномъ °?). Е 

[, 14] Въ иномъ отношеши человзкъ хомеръ сравнительно съ одеж- 
дами, а въ иномъ отношеши одежды хомеръ сравнительно съ человзкомъ. 


1) Ср. его мизне выше, Т. 6, 8 (стр. 346). 

_2) Гаонъ совсвмъ вычеркиваеть мнЁёне Симона Дзло въ томъ, что 
и шатеръ трупа оскверняетъ все, вь немъ находящееся, и домъ прока- 
женный оскверняетъ все. въ немъ находящееся. Но въ Бибми имЪются 
указатя на то, что при извЪстныхъ условяхъ въ шатрз трупа вещи не 
оскверняются, а о домЪ прокаженномъ никакихъ указан! нЪтъ. Меиръ 
полагаетъ. что осквернительная сила дома прокаженнаго одинакова съ 
осквернительной силой трупнаго шатра: тв сосуды, которые спасаютъ 
содержимое въ шатр трупномъ, если закупорены (они перечислены въ 
М. Келимъ 10, 1), спасаютъ, если закупорены, и въ домЪ прокаженномъ, 
а тв помъщеня, которыя спасаютъ въ шатрз трупномъ, будучи покрыты 
(это—яма, погребъ, см. М. ОВалотъ 5, 6), спасаютъ, если покрыты, и въ 
дом прокаженномъ. [осе считаетъ осквернительную способность трупнаго 
шатра выше осквернительной способности прокаженнаго дома; поэтому, 
тотъ сосудъ, который въ шатр% трупномъ долженъ быль надлежаще за- 
купоренъ, чтобы спасти содержимое, въ домЪ прокаженномъ можетъ 
‚ быть только покрытъ, а то, что въ шатрз трупномъ должно быть ‘только 
покрыто, можеть быть въ дом прокаженномъ совеБмъ открыто. Симонъ 
въ ТосефтВ повторяетъ слова Меира. 
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Человёкъ хомеръ въ слфдующемъ: у него признаками нечистоты, дёлающими 
сто нечистымъ, являются бфлые волоса и заживъ, онъ можеть быть объ- 
явленъ нечистымь въ самомъ начал$ и оть четырехъ цвфтовъ, одинъ бфлфе 
другого, и можеть сталь нечистымъ оть сложнаго цвфта, и повиненъ 
жертв, и повиненъ птицамъ; этого нфть относительно одеждъ. Одежды 
хомеръ въ слёлующемъ: не измфнившееся въ течеше двухъ недфль въ одеж- 
дахъ нечисто, распространене дальнее приноситъ нечистоту, цв$тене въ 
одеждахъ приноситъ нечистоту, одежды высылаются изъ каждаго города, а 
человзкъ высылается лишь за предфлы городовъ, окруженныхь стёною, и 
одежды не могуть очиститься отъ своей нечистоты; язва на платьЪ, куп- 
ленномъ оть язычника, подложить осмотру, какъ новая; этого нётъ отно- 
сительно челов$ка. 

[7, 15] Челов$къ въ иномъ отношеши хомеръ сравнительно съ домами, 
& ВЪ ИНОМЪ— дома хомеръ сравнительно съ челов$комъ: у человЗка при- 
знаками нечистоты являются бЪлые волоса и заживъ, и онъ можеть быть 
объявленъ нечистымъ въ самомъ началф и дБлается нечистымъ отъ четы- 
рехъ цвфтовъ, одинъ бфлфе другого, и дфлается нечистымъ оть пятна елож- 
наго цвЗта, и дБлается нечистымъ отъ пятна величиною въ крупину, въ 
Палестин$ и вн” ея, и повиненъ жертв$; эти законы не примняютея къ 
домамъ. Дома хомеръ въ слФлующемъ: у нихъ стоявшее (безъ измфнев!я) 
въ продолжене трехъ (по гаону: двухъ) недфль нечисто, распространен!е 
дальнее приносить нечистоту, цвфтеве у домовъ приноситъ нечистоту, они 
«высылаются» изъ каждаго города, а человфкъ высылается только изъ горо- 
довъ, окруженныхъ стфною, и они не очищаются отл, своей нечистоты; язва, 
на домЪ, купленномъ у язычника, подлежитъь осмотру какь новая; этого 
нфть относительно человзка. | 

[7, 16] Въ иныхъ отношеняхъ одежды хомеръ сравнительно съ до- 
мами, а въ иныхь дома хомеръ сравнительно съ одеждами. Одежды хомеръ 
въ сл$дующемъ: у одеждъ стоящее безъ изм$неня дв недфли сожигается, 
имфющее распространеве въ первую нед$лю сожигается, одежды становятся 
нечистыми отъ пятна, величиною въ крупину, становятся нечистыми отъ 
язвы на основ$ или уток$; это не имфеть примфнешя къ домамъ. Дома 
хомеръ въ слБдующемъ: у домовъ нечистота связана три недфли, они дё- 
лаются нечистыми будучи крашены, требуютъ птицъ; это не имфетъ прим$- 
неня относительно платьевъ. 


ГЛАВА Хи. 


1. Какъ очищаютъ прокаженнаго? —Онъ (священникъ) при- 
носить новый глиняный Фалъ (99/Ат) и ‘вливаетъ туда, чет- 
верть лога живой воды и приноситъ двухъ итицъ дероръ '), за- 
рззываеть одну изъ нихъ надъ глинянымъ сосудомъ, надъ 
живою водой, роетъ (ямку) и закапываетъ ее предъ нимъ; бе- 


—————————-——— 


1) Это должно соотв тствоваль библейскому выраженю „живыхъ“ 
(Лев. 14, 4). Ниже (Т. 8, 3) объясняется понятте дерорз. 


ТАЛМУДЪ. Т. \1. 23 
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ретъ кедровое дерево, иссопъ, червленую нить и связываетъихъ 
остаткомъ нити, прикладываеть къ нимъ концы крыльевъ и 
конецъ хвоста второй птицы, погружаетъ (все это въ кровь) 
и кропитъ семь разъ на тылъ руки прокаженнаго [а нЪко- 
торые говорятъ: на его лобъ]; и такъ же онъ кропить на 
притолоку (прокаженнаго) дома снаружи. 

2. Приступая къ отпущеню птицы живой, онъ не обра- 
щаетъ лица своего ни къ морю, ни къ городу, ни къ пу- 
стыни, ибо сказано (Лев. 14, 53): „и пустить живую птицу 
вонъ изъ города, въ поле“ 1). | 

Затмъ онъ приступаеть къ бритью прокаженнаго: онъ 
проводитъ бритвой по всему тЗлу его, послЪ чего тотъ омы- 
ваеть одежды свои и совершаетъь погружене, и тогда 
онъ чистъь въ томъ отношении, что не оскверняетъ прихо- 
домъ, но оскверняетъ, какъ шерецъ. Онъ вправЪ войти въ 
предЪлы городской стзны, но отлученъ оть дома своего на 
семь дней, —и ему запрещено соите 3). 

3. На седьмой день онъ бреетъь его вторично, какъ въ 
первый разъ. Омывъ затЪмъ свои одежды и совершивъ по- 
гружене, онъ чисть въ той степени, что не оскверняеть, 
какъ шерецъ, но онъ-—тевулъь4омъ, имфющ право вку- 
шать десятину; по заходВ солнца онъ вправЪ вкушать воз- 
ношен1е (если онъ священникъ), а по принесен!и очисти- 
тельной жертвы онъ вправЪ вкушаТь святыни. СлЪдова- 
тельно, три чистоты у прокаженнаго и три чистоты у ро- 
ДИЛЬниЦы 3). | 

4. Трое обязаны бриться, и ихь бритье—мицва (заповЪдь, 


') См. Сифра къ Лев. 14, 7. Приводимый туть стихъ относится, соб- 
ственно, къ птицамъ, отпускаемымъ при очищен прокаженнаго дома. 
У прокаженнаго же человЪка не сказано „вонъ изъ города“; и дзйстви- 
тельво, очищене его происходить внЪ города. 

*) Выражеше (Лев. 14, 8): „и пробудетъ семь дней вн шатра сво- 
его“ толкуется двояко: въ прямомъ смыслвВ—внЪ дома и въ перенос- 
номъ—вдали отъ жены. | 

3) Прокаженный сначала чистъ настолько, что не оскверняетъ прихо- 
домъ, затЪмъ (по заходЪ солнца) настолько, что вправз вкушать возно- 
шен1е, наконецъ (по принесенти жертвы) настолько, что вправЪ вкушать 
жертвенное мясо, святыни. Родильница чиста для мужа своего черезъ 
недЪлю (послв мальчика) или двЪ недЪли (посл дЪвочки); черезъ 40 
или 80 дней по заходЪ солица вправЪ вкушать возношен!е, а по прине- 
сети жертвы—вкушать святыни. 
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обязательно): назорей, прокаженный ‘и левиты '!). ВеЪ они 
если оэзрились не бритвой или оставили два волоса, не сдъ- 
лали ничего. 

5. 0бЪ птицы, по заповЪзди, должны быть одинаковы ви- 
домъ, ростомъ и цВною, и должны быть куплены одновре- 
менно; но хотя бы онЪ не были одинаковы, онЪ годны: если 
одна куплена сегодня, а другая завтра, онЪ годны; если онъ 
зарЪзалъ одну изъ нихъ, а потомъ обнаружилось, что она 
не дерорз, то онъ долженъ купить дружку для второй, а 
первая дозволена въ пищу: если онъ зарЪзалъ ее, и она 
оказалась терефой, то онъ покупаетъ дружку для второй, а 
первая дозволена въ пользован!е; если пролилась кровь, то 
отпускаемая оставляется на смерть, а если умерла отпускае- 
мая, то кровь выливается. 

6. По заповзди кедровое дерево должно имЪть въ дливу 
локоть, а въ толщину четверть ножки кровати, если ножку 
разрЪзать пополамъ и обЪ половины на четыре части. 

По заповзди иссопъ не долженъ быть ни исеопъ грече- 
Сюй, ни иссопъ кохащйсюй, ни иссопъ римсюй, ни иссопъ 
пустыни, и вообще никакой иссопъ, имъюший сопровождаю- 
щее имя. 

7. Въ восьмой день онъ приносить три скотины: хаттать, 
алпамъ и всесожжее, а бЪдный приносить въ хаттатъ 
птицу и во всесожжеше птицу. 

8. Священникь приступаеть къ жертв ашамъ, возла- 
гаеть на нее обф руки и закалаетъ, и два священника при- 
нимаютъ его кровь, одинъ въ сосудъ, а другой въ руку; 
тотъ, который принялъ въ сосудъ, приходить и кропить ею 
на стЪну жертвенника, а тотъ, который принялъ въ руку 
приходить къ прокаженному, а прокаженный (въ это время) 
совершиль погружен!е въ камерз прокаженныхъ, пришелъ 
и сталъ у воротъ Никаноровыхъ [р. Гуда товоритъ: для него 
‚не обязательно погружен!е]. 

9. Онъ вводить свою голову (въ азару т И 
тоть возлагаетъ (кровь) на край уха; онъ вводить руку, и 
_ тотъ возлагаетъ на большой палецъ руки; онъ вводить ногу, 
и тоть возлагаеть на большой палецъ ноги [ф. Гуда гово- 
ритъ: онъ вводить вс№ три члена сразу]. Если у вего нзтъ 


1) Левиты обязаны были обриться при МоисеЪ (по Чиси. 8, 7). 
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большого пальца руки, большого пальца ноги или праваго 
уха, то для него нЪть очищен1я на вЪки [р, Эл1эзеръ гово- 
ритъ: онъ возлагаеть на ихъ мвсто; р. Симонъ говорить 
если онъ возложилъ на львый члень (руку, ногу или ухо}, 
т› долгъ исполненъ]. 

10. ЗатЬмъ онъ береть изъ лога елея и льетъ на ладонь 
другого священника [а если полилъ на собственную ладопь, 
то долгь исполненъ|, мочить (перстъ свой) и кропить семь 
разъ по направлению къ дому святого-свягыхъ; за каждымъ 
кроплешемь слВдуеть погружене перета. Онъ приступаеть 
къ прокаженному. и тамъ, гдз возложилъ кровь, онъ возла- 
гаеть елей, ибо сказано (Лев. 14,17): на мЗето крови жертвы 
ашамъ“ !); „а остальный елей, который на ладони священ- 
ника, возложить онъ на голову очищаемаго, и очистить“: 
если возложилъ, то очищене послздовало, а если не возло- 
жилъ, то нз посл довало,—слова р. Акибы; р. Юаннъ сынъ 
Нури говорить: это—остатокъ мицвы: возложитъ-ли или не 
возложить, очищен!е послЪдуеть, но считается, какъ бы оно 
не послЗдовало. Логъ-не полный: (если это обнаружено): до 
того, какъ. возлилъ, его дополняютъ, а если послЪ того, какъ 
возлилъ, то должно принести другой, какъ въ начал ,— 
слова р. Акибы; р. Симонъ (вар.: Измаилъ) говоритъ: если не- 
достаетъ въ логз, то, до возложеня, его дополняютъ, а по 
возложени, приносятъ другой какъ въ начал °). 


[8, 1] Прокаженный не можеть очистить прокаженнаго, но къ нему 
можно обращаться за разрзшеншемъ вопроса о чистот$ и нечистот$. Бе 
вправ$ (букв.: годны, чтобы) очищать прокаженнаго, даже завъ, даже не- 
Чистый отъ трупа; подобно тому какъ мицва (богогоугодно)—ихъ очищать 
(признавать чистыми), такъ мицва— признавать ихъ нечистыми. На того 
священника, который объявиль нечистымъ, лежить обязанность (мицва,) 
объявить чистымъ, ибо сказано (Лев. 13, 59): «объявлять ев чистою или 
нечистою»>., въ Палестинз или внф ея. 

[8, 2] Иссопъ, годный для очистительной воды, годенъ для прокаженнаго; 
если имъ совертено кроплене для очистительной воды, онъ годенъ для ирока- 
женнаго [р. Элэзеръ говоритъ: дерево кедровое, иссопь и червленая нить, 


` 


1) Син. пер.: „на м%ста, гдЪ кровь жертвы повинности“. Любопытно, 
что въ еврейскомъ масоретскомъ текстЪ нЪть слова „мЪсто“, а сказано 
только: „на кровь ашамъ“. Чтен!е [ХХ толковниковъ вполнЪ соотвЪт- 
ствуеть чтеню Мишны и Тосефты (&п\ тоу тбпоу т0б Ялато$). 

2) Все это выводится изъ Писавя. См. Сифра. 
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сказанныя въ Торф, предполагаются ташя, которыми не произведена еще 
работа... 

Сказалъ р. Гуда: была моя суббота, и я пошелъ къ р. Тарфону !); въ 
его дом онъ сказалъ мнЪ: «Гуда, сынъ мой, подай мнЪ мои сандали», и 
я ему подалъ. Онъ протянуль свою руку къ окну и подалъ мнф палку, и 
сказалъ мнЪ: «сынъ мой, этимъ я очистиль трехъ прокаженныхъ». Я тогда 
узналь семь Балахъ: 1} что палки -— могуть быть кипарисовыя, 2). что 
конець ея съ листомъ, 3) длина ея локоть, 4) толщина ея въ четверть 
ножки кровати, если разрЪзать ножку пополамъ и 06$ половины на четыре 
части, 5) что одной и той же окропляють разъ, два и три раза, 6) очи- 
щають ‘при существован!и храма и въ отсутстые его и 7) очищаютъ и виф 
[ерувалима. 

[8, 3] Онъ приносилъ двЗ птицы дерор®, то есть живуия въ го- 
родф +) [р. Симонъ сынъ Элазара говорить: разумФются: кифлаоть *)]. 
Онъ закалаетъ одну изъ нихъ надъ глинянымъ сосудомъ, надъ живою во- 
дою, роеть (ямку) и закапываеть ее передъ нимъ,—она запрещена въ 
пользован!е; онъ погружаетъь перстъ и кропитъ семь разъ на тылъ руки 
прокаженнаго [н%которые говорятъ: на его лобъ]; а если окропилъ (по- 
палъ) на другое м$ето, то долгъ исполненъ; такъ же онъ кропить ва при- 
толоку прокаженнаго дома снаружи, а если окропилъ (попалъ) на другое 
мфето, то долгь исполненъ. 

Если онъ отпустиль ее, и она вернулась, то опять отпускаетъ, — хотя 
бы пять разъ; она, дозволена въ пищу и годна для очищен!я про про- 
каженнаго. 

[8, 4] Р. 10се Галилейсый говорить: вЪки глазъ онъ брить не обя- 
занъ. Если онъ сбриль его и оставиль два волоса при первомъ брить, а 
затфмъ обрилъ ихъ при второмъ брить. то вмняется лишь первое. 

[8, 5] Бритье прокаженнаго, его погружене и окроплен1е задержива- 
ютъ, & прочя веБ дфйствя не задерживаютъ “). Заклаве птицъ, окроп- 
лене и бритье (должны быть произведены) днемъ, & прочя дфйствя какъ 
днемъ, такъь и ночью; т дЪфйствя производятся только мужчинами, & 
прочя дфйствя какъ мужчинами, такъ и женщинами; тБ дёйстыя произ- 
водятся священниками, а прочя какъ священниками, такъ и левитами. 

[8, 6] Прокаженному дозволяется совокуплене во дни оконченности, но 
не дозволяется во дни счисленя; р. [0се сынъ р. Гуды говорить: если во 
дни счислешя запрещается, тфмъ боле во дни окончениости (объявлен- 


1) НаиболЪе удовлетворительное объяснен1е этого вступления даетъ 
Раведъ (въ комментарш на Сифра къ Лев. 14, 4): передъ наступлешемъ 
субботы, когда за Гудой была очередь произнесетя въ синедров% про- 
повЪди, онъ пришелъ проститься къ своему учителю Тарфону, въ Лидду. 

2) Игра словъ: вольный—дерорз, живущий въ город®-— дорз` даитз. 

3) Значен!е не установлено. Думаютъ о перепелахъ, куропаткахт, 
хил (дроздахъ) и друг. 

“) Т. е. безъ бритья, погружен!я или окроплен!я прокаженный не 
можеть очиститься, а безъ остальныхъ дЪйстви—отпущеня птицы, мытья 
платьевъ и т. д. онъ можетъ стать чистымъ. 
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ности) !). Сказать р. №я: я сказаль передь Рабби: ты насъ училь учи- 
тель налшъ, что [оавамъ родился у Оз только во дни объявлен1я. Тоть 
сказалъ: я и говорилъь согласно этому °). 

[8, 7] Если изъ двухъ птиць прокаженнаго одна умерла, или улетфла, 
или стала терефой, то должно взять дружку для второй; если по заклани 
одной изъ нихъ, вторая, оказывается, не была дерор», или оказывается тв- 
рефой, то онф дозволены, и должно принести пару, какъ въ началЪ; если 
по заклани первой вторая умерла или стала терефа, обф запрещены, и 
должно принести пару, какъ въ началЪ. 

[8, 8] Если онь зарфзаль безъ кедроваго дерева, иссопа и червленой 
нити, 10, по мин р. Якова, (по гаону: Рабби), такъ какъ она зарфзана 
не по заповфди, она, запрещена въ пользоваше, а р. Симонъ говорить: такъ 
какъ она зарфзана, не такъ, какъ сл$дуетъ, то дозволена въ пользование. 

[8, 9] Прокаженный совершаеть погружене въ камер$ прокаженныхъ, 
приходить и становится у вороть Никаноровыхь; р. Гуда говорить: для 
него не обязалельно погружение, ибо онъ уже совершилъ погружеше, вече- 
ромъ; ему отвфтили: этоть не потому совершаеть погружене, но всявй, 
кто входить въ азару, совершаеть погруженйе. Онъ совершалъ погружене въ 
той камерЪ, приносилъ жертву ашамъ и свой логъ (елея) въ рук и ставилъ въ 
воротахь Никоноровыхъ; священникъ стоитъ внутри, а прокаженный сна- 
ружи; ирокаженный кладетъ руку подъ агида, а свяшенникъ кладеть руку 
подъ руку прокаженнаго и ведетъ туда, и сюда, вверхъ и внизъ, и возла- 
гаеть 063 руки свои на него, входить и закалаеть на сЪверЪ. 

[8, 10] Веяый разъ какъ возлагаются фуки въ ХрамЪ, тотчасъ за воз- 
ложешемъ сллуеть заклан!е, кром$ этого случая, когда возложеше про- 
исходило въ воротахъ Никаноровыхъ; всф возложеншя, производивийяся въ 
Храм, производились къ сфверу отъ жертвенника, кромЪ этого, которое 
происходило у вороть Никаноровыхъ, ибо онъ не мотъ войти въ азару, 
пока не совершено &роплене кровью его хаттатъ и ашамъ. Если всесож- 
жене принесено ране хаттатъ, то сдфланное сд$лано; если его всесож- 
жене принесено ранфе ашамъ, то оно возносится на жертвенникъ и тре- 
буеть возмяшя, только не вмФняется приносителю въ исполнен!е долга; 
если халтать принесена ранфе жертвы атамъ, то оставляется на порчу п 
предается огню. | | 

[9, 1] Жертва-ашамъ прокаженнаго, которая зарЪзана не во имя ея, 
‘или отъ крови которой не возложено на’ больше пальцы, возноситея на, 


*) Днями оконченности, или, по Бавли, „объявленности“ называются 
дни, когда прокаженный объявленъ нечистымъ. По излечени его и со- 
зершенйи обрядовъ, предшествующихъ первому бритью, начинаются семь 
„дней счисленя“, о которыхъ и сказано (Лев. 14, 8): „и пробудетъ семь 
дней вн шатра своего“. 

2) Г. е. что прокаженному не запрещенъ со{и$ во время бол№зни. 
Хроноломя царя Оз1и (во 2 Парал. гл. 26) не даетъь ясныхъ указан! 
на то, что Тоаеамъ родился уже отъ прокаженнаго. По предаюю, Оз!я 
страдалъ проказой 26 пЪтъ, такъ что его сынъ, вступивший на престолъ 
25-ти ЛЪтТЪ, могъ, дВйствительно, родиться отъ прокаженнаго Ср. оелерЕ 
Оламъ Рабба гл. 19. | 
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жертвенникь и требуеть возмянй, только не вмфняется владфльцу въ 
исполнеше долга, и онъ долженъ доставить другую жертву ашамъ, чтобы 
стать правоспособнымь (для дальнфйшихъ обрядностей). 

[9, 2] Еели она зарфзана съ мыслью о незаконномъ времени или не- 
законномъ м$етЪ, то оставляется на порчу и предается огню. 

Два священника принимали ея кровь, одинъ въ сосудъ, а другой въ 
руку: тоть, который принималъ въ сосудь, принималъ первымъ, & тотъ, 
который принималъ въ руку, принималъ послЪ него, а если поступили 
иначе, кашеръ; тоть, который принималъь въ сосудъ, принималь правой 
рукой, а тоть, который принималь въ руку, принималъ въ лфвую руку, 
а если поступили иначе, то пасулъ. Тоть, который принималъ въ сосудъ, 
приходилъ и бросалъ ее на жертвенникъ, а тотъ, который принималъь въ 
руку, приходиль къ прокаженному. Если пролилась собранная въ руку, то 
не должно возлагаль принятую въ сосудъ, а если пролилась принятая въ 
сосудъ, то не должно возлагать принятую въ руку; если есть кровь души, 
то онъ возвращается и принимаетъ. 

Докол$ угрожаетъ меилой елей?— пока не совершено кроплене кровью; 
р. Симонъ говоритъ: пока не совершены окроплевя (прокаженнаго); ве$ 
согласны, что запрещенъ въ пищу, пока не совершены семь кроплевй и 
возложеня на большие пальцы. Если возложене елея предшествовало воз- 
ложеню крови, то должно дополнить елей и возложить елей послф крови; 
если возложене на болыше пальцы. предшествовало семикратному кроп- 
леню, то должно допольнить елей и совершить возложене на больше 
пальцы послЪ семикратнаго кропленя; если возложене на больше лальцы 
предшествовало одно другому, то должно повторить и совершить возложене 
на больше пальцы въ узаконенномъ порядЕЁ. Оставшуюся кровь, что въ 
рук$ онъ выливаеть въ канаву. 

‚ Онъ переливалъ изъ лога и выходиль къ прокаженному. На томъ са- 
момъ м$етБ, гдЪ возлагаеть кровь, тамъ онъ возлагаеть елей, ибо ска- 
зано (Лев. 14, 17): «на место. гдБ кровь жертвы повинности», и хотя бы 
кровь изм$нилаеь (на видъ), онъ возлагаеть на ея м$ето, и кашеръ. 

[9, 5] Остатокъ елея, что въ лог (сосудб), вкушается мужчинами 
священнической семьи, а что въ рукЪ, возлагалея на голову очищаемаго, 
и онъ получалъ отпущение. | 

Если логъ уменьшился до того, какъ возлилъ. то онъ должень быть 
дополненъ, а если посл того, какъ возлилъ, то должно доставить другой 
логь какъ вначалф, слова р. Якова (по гаону: Тарфона); р. Симонъ го- 
воритъ: хотя бы послф того какъ возлиль, должно его дополнить; если же 
послз совершеня окроплевя логь уменьшился, то всф согласны, что должно 
доставить другой логъ какъ въ началф. 

[9, 6] Если часть кропленй совершена, внутри, и поель этого лоть продлился, 
то онъ долженъ доставить другой логь и начинать съ ‘начала [р. Элазарь и 
р. Симонъ говорятъ: онъ начинаетъ съ того кропленя, которымъ кончилъ]. 
Если онъ закончилъь кропленя, что внутри, и логь пролился, то онъ дол- 
женъ принести другой логь и возложить на болыше пальцы; если онъ 
исполнилъ часть возложенй на больше пальцы, и логъ пролился, то дол- 
женъ доставить другой логъ, и возложевя начинаются сначала на больше 
пальцы [р. Элазаръ и ‘р. Симонъ говорятъ: онъ начинаеть съ того возло- 
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женя, которымъ кончиль]. Если онъ закончиль возложевщя на пальцы, то, 
по общему мнЪн№ю, возложешя на голову не задерживаютъ (очищения); 
кромф посл$дняго, ни одно изъ нихь (т. е. капля масла ни отъ одного изъ 
кропленй) не поступаеть въ пищу, а р. Элазаръ сынъ р. Симона говоритъ: 
вс$ они могутъ поступать въ пищу. 

[9, 7] Еели прокаженный получиль язву и снова получиль язву, то 
онъ приноситъ одну жертву за всЪ случаи; если же онъ получаль новую 
язву всяыйЙ разъ по принесени птицъ, то онъ приносить по одной жертв 
за каждый случай, —слова р. Элэзера, а мудрецы говорятъ: онъ приносить 
одну жертву за вез случаи, пока не принесъ жертвы ашамъ; если же но- 
выя язвы появлялись по принесеи жертвы ашамъ, то онъ приносить по 
одной жертвЪ за каждый случай; р. Симонъ говорить: онъ приносить одну 
жертву за вс случаи, пока не принесъ жертвы хаттатъ, если же новыя 
язвы появлялись по принесеви хаттатъ, то онъ приносить по жертвЪ за 
каждый случай. 


11. Если прокаженный, доставивъ жертву ОЪдную, разбо- 
гатЪлъ, или, доставивъ жертву богатую, обЪднЪлъ, то сооб- 
разуются съ жертвой халтатъ,—слова р. Симона; р. [уда го- 
воритъ: сообразуются съ жертвой ашамъ 1). 


- [9, 8] Если прокаженный, доставивъ жертву бЪФдную, разбогатФлъ, то 
заканчиваеть бФдную, если же, достевивъ жертву богатую, обфдиЪлъ, то 
заканчиваетъ богатую; сообразуются съ жертвой хаттатъ, слова р. Симона; 
р. [уда говорить: съ жертвой ашамъ; если же родильница доставила жертву 
бБдную и разбогат5ла, то она заканчиваеть, кажъ богатая, потому что у 
нея халтать не изъ того же рода, что веесожжене °). 


12. Если ОЪдный прокаженный принесъ жертву богатую, 
то онъ долгь свой исполнилъ; если же богатый принесъ 
жертву бЪдную, то онъ своего долга не исполнилъ. 

ЧеловЪкЪъ (богатый) можетъ принести за сына, за дочь, за 
раба или рабыню жертву б%дную, и даетъ имъ право вку- 
шать жертвы [р. Гуда говоритъ: однако за жену онъ прино- 
сить жертву богатую; также (приносить) всякую жертву, 
которая съ нея слЪдуетъ]. 


1) Какъ богатый, такъ и бздный приносятъ агнца въ жертву ашамъ; 
разница только въ отношен1и хаттатъь и всесожжен!я: бВдный приносить 
двухъ горлицъ или двухъ молодыхъ голубей, а богатый—агнца и овцу. 
По мн»зню Симона, если у бЪднаго зарЪзана горлица въ хаттатъ, то 
вторую горлицу приносятъ во всесожжен:е, и онъ чистъ, хотя бы къ этому 
времени разбогатВль; если же халтатъ еще не зарЪзана, то онъ долженъ 
принести агнца и овцу. По мнзню Туды, смотрятъ, когда онъ разбога- 
тЪлъ, до принесен1я ашамъ или послз. 

7) По Лев. 12, 6, она приносить агнца во воесожжене и молодого 
м или р ВЪ Хаттатъ. 
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13. Жертвы двухъ прокаженныхъ смЪъшались, и посл% того, 
какъ жертва одного изъ нихъ принесена, одинъ изъ нихъ 
умеръ; этотъ вопросъ жители Александри предложили р. 
Тисусу, и онъ сказалъ имъ: пусть (оставойИся въ живыхъ) 
отпишетъ (все) свое имущество кому-нибудь другому и тогда 
принесетъ жертву бЪдную. 


[9, 9] Еели у двухь прокаженныхь см$фшались всесожженя, то этотъ 
дарить тому, а тоть дарить этому; если смфшались ихъ птилы, то этотъ 
дарить тому, а тотъ даритъ этому; если см$шались ихъ логи, то этотъ 
дарить тому, а тотъ дарить этому, а если произведено кроплене оть 0бо- 
ихъ на обоихъ, то долгь исполненъ; если смфшались ихъ жертвы 
ашамъ, то одна закалается во имя кого либо, а другая закаляется во имя 
другого, и кроилеве (общей кровью) производится на обоихъ. Если смф- 
шались ихъ халтаотъ, то одна закаляется во имя кого либо, а другая за- 
калаотся во имя другого; если одна изъ жертвъ пала, то они должны до- 
ставить сообща жертву хаттатъ, произнести надъ ней условме, и она вку- 
шается. Если одинъ изъ прокаженныхъ умеръ, то обЪ жертвы оставляются 
на смерть, а живой приносить новую хаттатъ; если совершено кроп- 
ленте кровью очной изъ нихъ, и одинъ изъ прокажевныхь умеръ,—этоть 
вопросъ предложили жители Александрии р. сусу, и онъ сказаль имъ: 
принести хаттать изъ скота онъ не можетъ, ибо халтать изъ скота не 
приносится по случаю сомнфыя, а хаттатъ изъ птиць онъ ие можеть при- 
нести потому, что если богатый принесь жертву б$дную, то онъ долга 
своего не исполнилъ; какъ же ему поступить?—онъ отиисываеть все свое 
имущество кому-нибудь другому и приносить жертву бФдную, такъ что 
оказывается, что бЪфдный принесъ хатталь ‘изъ итицъ. Имъ сказалъ р. 
[исусъ: теперь вы предложили вопросъ ученый (палахическй) :). 


КОНЕЦЪ ТРАКТАТА НЕГАИМЪ.. 


\ 


} 


1) (м. всЪ 19 вопросовъ въ Бавли Нидда 696 сл. 
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Трактатъ Пара (Телица). 
Чиел. гл. 19. 


1. И сказаль Господь Моисею и Аарону, говоря: 

2. воть уставъ закона, который заповфдаль Господь, говоря: скажи 
сынамъ Израилевымъ, пусть приведутъь теб рыжую телицу безъ порока, у 
которой н$тъ недостатка, на которой не было ярма; 

3. и отдайте ев Елеазару священнику, и выведетъ ее вонъ изъ стана, 
и заколеть ее передъ собой (син. пер.: заколютъ ве при немъ); 

4. и пусть возьметь Елеазаръ священникь перстомъ своимъ крови ея 
и кровью покропитъ къ передней сторовЪ скиши собраня семь разъ; 

5. и сожжеть телицу передь глазами своими (син. иер.: и сожгутъ те- 
лицу при его глазахъ): кожу ея и мясо ея и кровь ея съ нечистотою ея 
пусть сожжетъ (сожгутъ); 

6. и пусть возьметь священникъ кедроваго дерева и иесопа и нить изъ 
червленой шерсти и броситъ на сожигаемую телипу; 

7. и пусть вымоеть сваященникъ одежды свои, и омоеть тЪло свое во- 
дою, и потомъ войдеть въ станъ, и нечисть будетъ священникь до вечера; 

8. и сожигавиий ее пусть вымоеть одежды свои водою, и омоетъ тфло 
свое водою, и нечисть будетъ до вечера; 

9. и кто нибудь чистый пусть соберетъ пепелъ телицы и положить внЪ 
стана на чистомъ мфетё, и будеть онъ предметомъ храненя у (син. пер.: 
сохраняться для) общества сыновъ Израилевыхь, для воды очистительной: 
это-——хаттатуз (жертва за грЪхъь); 

` 10. и собиравш!й пепель телицы пусть вымоеть одежды свои, и не- 
чисть будетъ до вечера. Это для сыновъ Израилевыхь и для пришельцевъ, 
живущихь въ нихь, да будеть уставомъ вЪчнымъ. 

11. Кто прикоснетея къ мертвому тблу какого- либо человЪфка, ночистъ 
будетъ семь дней: 

1.2. онъ долженъ очистить себя сею водою, въ третй день и въ седь- 
мый день, и будетъь чистъ; если же онъ не очистить себя въ тремй и 
седьмый день, то не будетъ чистъ; 
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13. вся, прикоснувцИйся къ мертвому ТЪлу какого-либо человЪка 
умершаго и неочистивиий себя, осквернить жилище Господа: истребитея 
человёкъ тотъ изъ среды Израиля, ибо онъ не окропленъ очистительною 
водою, онъ нечисть, еще нечистота его на немъ. 

14. Воть законъ: если человЪкъ умретъ въ шатрЪ, то всяюй кто при- 
деть въ шатеръ, и все, что въ шатрЪ, нечисто будетъ семь дней; 

15. всяый открытый сосудъ, который не обвязанъ и не покрытъ, не- 
ЧИСТФ. 

16. ВеякШ, кто прикоснетсея на пол$ къ убитому мечемъ, или къ умер- 
шему, или къ кости человЪфческой, или ко гробу, нечисть будеть семь 
дней. | 

17. Цля нечистаго пусть возьмуть пепла, той сожженной хатталъ (жертвы 
за грЬхъ) и нальютъ на ного живой воды въ сосудь; 

18. и пусть Ето-нибудь чистый возьметъ иссопъ, и омочитъ его въ 
водз, и окропитъ шатеръ и вс сосуды и людей, которые находятся въ 
немъ, и прикоснувшагося къ -кости, или къ убитому, или къ умершему, или 
ко гробу; 

19. и пусть окропить чистый нечистаго въ трей и седьмый день и 
очистить его въ седьмый день; и вымоетъ онъ одежды свои, и омоеть (тЪло 
свое) водою, и къ вечеру будеть чиеть. 

20. Если же кто будеть нечисть и не очистить себя, то истребится 
человЪкъ тотъ изъ среды народа, ибо онъ осквернилъ святилище Господа: 
очистительною водою онъ не окропленъ. онъ нечистъ. 

21. И да будеть это для нихь уставомъ вфчнымъ. И кропившй очи- 
стительною водою пусть вымоетъ одежды свои; и прикоснувиийся къ очи- 
стительной водф нечисть будетъь до вечера. 

22. И все къ чему прикоснется нечистый, будетъ нечисто; и прикос- 
нуви]йся человзкъ’ нечисть будеть до вечера '). 


1), Таинственное значен1е телицы и ея пепла, равно какъ исключи- 
тельные и полные противор%ч!й законы о ней всегда привлекали къ 
себЪ вниман!е мистически настроенныхъ умовъ. Главн®йше еврейсве 
авторитеты запрещали вовсе допытываться разума этого закона, 
толкуя начальныя слова „вотъ уставъ закона“ въ томъ смысл, что та- 
ково желаюе Законодателя, и никто не въ правЪ объ этомъ разсуждалть. 
Мистики предлагали разныя толкован1я. Наконецъ, христанское бого- 
слов1е (особенно средневзковое), опираясь отчасти на произведен1я еврей- 
скихъ мистиковъ, отчасти на сравнен1е въ Посл. къ Евреямъ 9, 13 — 14, 
видВло въ телицв прототилъ Искупителя. Этимъ объясняется сравни- 
тельное обилле средневЪковыхъь работъ о рыжей телицЪ (двЪ диссертащи, 
экзегетическая и догматическая, Сагр2о\у1аз’а, диссертащя Тлиадгав’а, 
переводъ изъ Маймонида съ толковашемъ ДеПегиз’а, и др.). 


ГЛАВА 1 


1. Р. Элюэзеръ говоритъ: эгла (телица, убиваемая съ за- 
тылка)—однолЪтняя, а пара (телица рыжая)—двухлЪтняя '), 
а мудрецы говорятъ: эгла—двухлЪтняя, а пара—трехъ и че- 
тырехлЪтняя [р. Меиръ говоритъ: и пятилВтняя годна] и 
старше, только съ нею не ждуть, дабы она не почернЪла и 
не стала пасулъ 2). Сказалъ р. исусъ: я слыхалъ только 
(что беруть телицу) — шелашить. Его спросили: что зна- 
чить мелаииить3? Онъ отвЪтилъ: я такъ слыхалъ безъ опре- 
дЪлен1я. Сказалъ Бенъ Аззай: я объясню: если бы ты ска- 
залъ щелищшить („третья“), то это значило бы: третья послЪ 
другихъ по числу; но разъ ты говоришь: шелашить, то это 
значитъ: трехлЪтняя. [Такой же случай: сказали: виноград- 
никъ ревам (М. Ш. 5, 1). Его спросили: что значитъ реваи— 
Онъ отвЪтиль: я такъ слыхалъ безъ опредзлевя. Сказалъ 
Бенъ Аззай: я объясню: если бы ты сказалъ реви, то это 
значило бы: четвертый послЪ другихъ по числу, но разъ ты 
говоришь: ревам, то это значитъ: четырехл тн. Такой же 
случай: сказали: кто Зетъ въ домЪ прокаженномъ перасъ— 
(половину хлЪба) изъ тЪхъ, которыхъ получается три изъ 
каба... (Тос. Негаимъ 7, 10); ему сказали: скажи: восемнад- 
Цать изъ саты *). Онъ отвзтилъЪ: я такъ слыхалъ безъ опре- 
дъленя. Сказалъ. Бенъ Аззай: я объясню: когда ты говоришь: 


1) Ср. Введене къ тр. Зевахимъ (т. \, стр. 6), гдЪ указывается зна- 
чен!е словъ: эель (женск. р.: эзла), и парх (ж. р.: пара). Въ синод. пере- 
‚воДз. оба слова, эгла и пара, передаются черезъ „телица“. | 

2) ЧВмъ она старше, тЪмъ шерсть становится темн%е; поэтому не 
рекомендуется ждать больше четырехъ лзтъ. Гаонъ предлагаетъ читать: 
дабы она не почернЪла или не стала пасулъ’ (отъ другой какой при- 
чины). — 

и Сата = -6. кабъ. — 
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три изъ каба, то не отдЪляется халла, а когда ты скажешь: 
восемнадцать изъ саты, то его уменьшила бы халла ')]. 

2. Р. Тосе Галилейсв! говоритъ: „тельцы“ (иар5) — двух- 
лЪтн1е, ибо сказано (Числ. 8, 8): „и другаго тельца возьми 
въ жертву за грЪхъ“ °); а мудрецы говорятъ: трехлЪтн!е; 
р. Меиръ говорить: даже четырехъ и пятилЪтн!е годны, только 
не припосятъ (въ жертву) старыхъ изъ почтеня. 

3. „АГНЦЫ“—однолЪтн!е; „овны“—двухльтне:—и у всЪхъЪ 
(годъ) считается день въ день *); имвюний тринадцать м%- 
сяцевъ не годенъ ни какъ овенъ, ни какъ агнецъ; р. Тар- 
фонъ называлъ его наллакеь, Бенъ Аззай называлъ его #0- 
кедз, р. Измаилъ называлъ его парахразма; если онъ т№мъ 
не менЪе принесенъ, то при немъ приносятъ возмян!я овна, 
но не вмЗняется принесшему въ жертву; имЪюци! тринад- 
цать мЪсяцевъ и одинъ день-—овенъ. | 

4., Общественная хаттатъ (жертва за грЪхъ), обществен- 
ныя всесожжен!я, частная хаттатъ, ашамъ назорея и ашамъ 
прокаженнаго годны, начиная отъ тридцатаго дня, и въ 
самый тридцатый день; если принесены (даже) въ восьмой 
день, то годны “*). Жертвы по обЪту и усердю, первородокъ, 
десятина и пасха годны начиная отъ восьмого дня и ВЪ са- 
мый восьмой день. 


[1, 1] Телецъ одвадцали четырехь м$Фсяцевъ и одного. дня считается 
ПОлНЫМЪ «Тельцомъ», & р. Элэзеръ говоритъ: ему дають тридцать дней 


1) Если печь 18 хльбовъ изъ цЪлой саты, то придется отдать въ ка- 
чествЪ халлы—1/24 (по крайней мЪрЪ 1/в, см. Халла 8, 7) тЪота, такъ что 
каждый хлзбъ будеть меньше; если же печь 3 хлВба изъ одного каба, 
то халла не отдЪляется (Халла 9, 3). 

‚ 2) Буквально, сказано: „и тельца другаго (шени) изъ крупнаго скота 
(бенъ бакарз) возьми въ жертву за грЪхЪ“. Повидимому, [0се читаетъ не 
иени, а шани, каковое слово толкуется имъ въ смыслЪ: двухл5твйЙ (какъ 
шелаши, ревам'и т. д.). Любопытно, что въ [ХХ это слово также перево- 
дится не „другого“, а почему-то „однолЪтняго“ (2\а50у). Возможно, 
что они также читали щшани, но производили это слово отъ щана, „годъ“. 

3) Т.е. у нихь годъ считается ровно въ 12 м»сяцевъ, со дия рожде- 
н1я, напр. отъ 18 Нисана до 18 Нисана и т. д. 

*) Т. е. приносить моложе тридцати дней не. рекомендуется, но разъ 
принесенъ по ошибкЪ даже на восьмой день, то засчитывается. Животное, 
моложе восьми дней совсВмъ въ жертву не приносится на основати 
Лев. 22, 27: „когда родится теленокъ, ипи ягненокъ, или козленокъ, то 
семь дней онъ долженъ пробыть при матери своей, & отъ восьмого дня 
и далЪе будетъ благоугоденъ для приношеня въ жертву Господу“. 
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послЪ двадцати четырехъь м$еяцевъ, ибо гдф въ ТорЪ сказано: «арх денъ 
бакаръ» 1). тамъ разумЗется двухлЬтнй, а гдф сказано: «пар%» разу- 
мЪется: оть трехь до пяти лфтъ. Р. Госе Галилейск говорить: «тельцы» — 
двухлЬтне, ибо сказано (Числ. 8, 8): «и другаго (щени) тельца возьми 
въ жертву за грЪхъ» 2). Ему сказали: слово зиенм здфеь означаетъ: вто- 
рой по отношеншю къ первому: какъ первый не вкутается, такъ и вторсй 
не вкушается 3). Сказалъ р. Симонъ: чему подобна жертва за грёхъ?— 
защитнику, который вошелъ, чтобы оправдаль: посл того кажъ защитникъ 
оправдаль, приносится подарокъ *) [1, 2] Рабби говорить: что значитъ: 
«и другаго тельца возьми въ жертву за гр$хъ»? — если (это сказано) съ 
пфлью показать, что ихь было два, То вфдь сказано (тамъ же 8, 12): «и 
принеси одного въ жертву за грфхъ, а другаго во всесожжене Господу»; 
но изъ послВдняго стиха можно бы заключить, что жертва, за грфхъ должна 
предшествовать всесожжению во вофхъ дфйствяхь;— откуда видно, что это 
не такъ?—сказано: «и другаго тельца возьми въ жертву за грфхъ»; если 
сказано: ‹и другаго тельца возьми въ жертву за гр$хъ», то, можетъ быть, 
всесожжене должно предшествовать жертвЪ за грзхъ во всфхъ дйствяхъ? 
нфтъ, сказано: «принеси одного въ жертву за грЪхъ, а другаго во всесож- 
жене Господу»; какъ же согласоваль?—кровь жертвы за грёхъ предшествуетъ 
(т. е. ею кропятъ ран$е) ‘крови всесожженя, потому что она приноситъ 
благоволене, а члены всесожжешя предшествуютъ эмурамъ жертвы за, грЪхъ, 
потому что они всецфло предаются огню жертвенника. [1, 3] ГР. Симонъ 
говорить: что значитъ: «и другаго тельца возьми въ жертву за грфхь?— 
если этимъ Писане хочеть сказать, что ихь два, то вфдь сказано: «при- 
неси одного въ жертву за гр$хъ, а другато во всесожженые Господу»; если 
такъ, зачёмъ сказано: «и другаго тельца возьми въ жертву за, грфхъ»? Мо- 
жеть быть, жертва за грфхь оть левитовъ поступаеть въ пищу? — ить, 
сказано: «другато во всесожжен!е»: какъ всесожжене не поступаеть въ 
пищу, такъ и жертва за гр$зхъ не поступаеть въ пищу. [1, 4] Подобно 
этому объясниль р. Госе стихъ (Езд. 8, 385): «пришедие изъ плфна перс- 
селенцы принесли во всесожжеше Богу Израилеву двЪнадцать тольцовъ за 
всего Израиля, девяносто девять (въ Шисанши: девяносто шесть) овновъ, 
семьдесять семь агицевъ и двфнадцать козловъ в% жертву за эртьхъ: все 


; 


1) Въ син. пер. это выражение, буквально означающее „телецъ сынъ 
крупнаго скота“ (т. е. бычекъ), передается всюду чефрезъ „телецъ“, такъ 
что исчезаетъ различ!е между парз денз дакарз и просто пар. | 

_ 3) Мы уже говорили, что Тосе, вЗроятно, читаетъ: „и тельца двух- 
лътняго“ и т. д. Слово „другого“ дЪйствительно представляетъ въ этомъ 
мЪств н%Ъкоторое затруднение. | | 

3) Первый телецъ — долженъ быть принесенъ во всесожжене, а вто- 
рой въ халтать; словомъ „другаго“ Писан1е указываетъ, что въ данномъ 
случаЪ хаттать также въ пищу не поступаетъ. 

_ 4) Симонъ указываетъ, что жертва за гр№хъ приносится ранъе все- 
сожженйя, такъ что тутъь нельзя читать „другого“ (щени) въ смыслВ вто- 
рого по порядку, ибо хаттатъ подобна залцитительной. рЪчи, & всесож- 
‚ женме—дару: сначала произносится р%чь, а потомъ отдается даръ. 
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это в0 всесожженае Господу»; возможно-ли, чтобы жертва за гр$хъ была, 
во всесожжен!е? — но какъ всесожжене не вкушается; такъ и жертва за 
грьхь не вкушалась; такъ говоритъ р. Гуда (10ее): ихъ принесли за идоло- 
ПОклоНство ‘). | 

[1, 5] Р. Мейяръ говоритъ: вездЪ, гдз въ закон сказано эгель безъ 
опред$леня, тамъ разумЗется годовалый, ибо сказано (Лев. 9, 3): «и тельца 
(гель) и атица однолВтнихь»; гдф сказано денз бакаръ, разумвется Двух- 
лВтый, ибо сказано (Лев. 9, 2): «возьми себЪ изъ воловъ тельца (эгелъ 
бен бакарь) въ жертву за гр$хъ, и овна во всесожжен!е, безпорочныхъ» 
одинаковыхь въ отношеюи годовъ и одинаковыхь по безпорочности 2). 

Р. [0ее говорить: сказано (Быт. 15, 9): «возьми мн$ телицу мешул- 
лашуь (сйн. пер.: трилЗтнюю), козу мешуллолиь (трилЁтнюю), овна ме- 
миуллашиь (трилЪтняго)»: это значить трехъ телицъ, трехъ овновъ и трехъ 
козловъ: трехъ изъ тельцовъ — тельца приносимаго за нарушен1е всякихь 
зановЪдей, тельца Дня Очищенмя и телицу, убиваемую съ затылка; трехь 
изъ овновь — ашамъ ваддай, ашамъ талуй и овцу, приносимую частнымъ 
человзкомъ; трехъ козловъ — козла праздвичнаго, козла Дня Очищеня и 
козла, князя 3). 

[1, 6] «Агнцы однол$тн!е», о которыхъ говорится въ Торф, —это имфюще 
триста шестьдесять пять дней, соотвЪтственно днямъ солнечнаго года, — 
слова Рабби, а мудрецы говорятъ: считается отъ перваго дня (числа) Нисана 
до перваго Нисана, оть 15 Ава до 15 Ава; если годъ сталь эмболимиче- 
екимъ, то онъ сталь для него *). 

[, 7] «Годъ» въ законахъ о домахь въ городахь, огражденныхь ст- 
ною 5); «два года» въ законахь о полБ родовомъ °), «шесть лёТь» въ 
законахь о рабЪ-еврев (Исх. 21, 2) и прое «годы» въ законахъ о сынЪ 
и дочери ")—всЪ они считаются день въ день. 


1) Поэтому, они не поступали въ пищу. 

3) Объединен1е двухъ существительныхъ однимъ прилагательнымъ 
во множественномъ числ (въ син. пер.: „обоихт безъ порока“ — мензе 
удобно для толкован!я) устанавливаетъ между ними изв$Зстную анало- 
т1ю, которая въ данномъ случа распространяется на возрастъ. Овныы— 
всегда двухльтн!е. . 

3) Тосе ‘переводитъ слово мешуллаще (соб. „тройной“) не черезъ „три- 
Лт“, а черезъ „три“, и объясняетъ значене девяти очистительныхъ 
жертвъ, принесенныхъ Авраамомъ за Израиля при заключещи имъ за- 
въта съ Богомъ. Повидимому, все разсужден1е 1осе и помВщено здзсь 
въ опровержен!е перевода мешуллашь черезъ „трилЪтний“. 

*) Мудрецы считаютъ по лунному году, но такъ какъ лунный годъ 
можетъ имЪть 13 м%Ъсяцевъ (годъ эмболимический), то 13-ый мВеяцъ вхо- 
ДИТЬ ВЪ ГОДЪ Агнца, какъ бы въ его пользу: онъ въ течене этого м8>. 
сяца не теряетъ назван]я агнца. 

5) Лев. 25, 30 (ср. Арахинъ 9, 3). 

8) Лев. 25, 97; см. Арахинъ 9, 1. 

т) Напр., въ законахъ объ оцфнкахъ Лев. 27, 1—7. 


363 Талмудъ ч. : Мишнлд и Тосехта, 


Частныя (однолётыя) всесояскеня, приносимыя по долгу '), годны на- 
чиная съ тридцатато дня (оть рожденя) и даже въ самый тридцатый день; 
и еели принесены въ восьмой день, годны. [1, 8] Р. Эмэзеръ говоритъ: 
пасха годна только начиная съ тридцатаго дня; воть правило, сказанное 
р. Эл1эзеромъ: гдБ сказано «однол6тЙ», тамъ животное годно начиная съ 
тридцатаго дня, но если принесено на восьмой день, то (также) годно. 

Первородокъ, у котораго возникъ порокъ, рЬжется и вкушается даже, 
вели имбетъь одинъ день. 


ГЛАВА П. 


1. Р. Элэзеръ говоритъ: стельная очистительная телица 
годна, а мудрецы считаютъ ее негодной; р. Ээзеръ гово- 
 ритъ: она не покупается оть язычниковъ, а мудрецы ечи- 
таютъ (купленную) годной; и не только это, но всЪ жертвы, 
общественныя и частныя, приносятся какъ изъ Земли (т. е. 
продуктовъ Палестинскихъ), такъ и изъ внЪ Земли (т. е. 
продуктовъ не Палестинскихъ), какъ изъ хадашъ (продук- 
товъ этого года), такъ изъ яшанъ (продуктовъ прошлогод- 
нихъ), кромЪ омера и двухъ хлЪфбовъ, которые приносятся 
только изъ хадашь и изъ земли ?). 


[2, 1] Р. Эмэзеръ говорить: она не покупается у язычнаковъ. Ёму 
возразили: случай: однажды купили ее въ СидонВ у язычника по имени 
Дума. Р. Гуда говоритъ: за нимъ сл$дять, чтобъ онъ не исполнялъь ею 
какую либо работу. Ему возразили: если такъ, то дфлу нфть конца, но 
она ПОТА годной. 


2. Если у телицы рога и копыта черны, то ихъ должно 
срЪзать; глазной кругъ, зубы и языкъ не дЪлаютъ телицу 
негодной 3); и малорослая годна. У нея быль наростъ и онь 
срЪзанъ: р. Гуда признаеть ее негодной, а р. Симонъ гово- 
рить: если ср$занное мЪето не покрылось рыжими волосами, 
то она негодна. 


[2, 1 кон.] Р. Мейръ говорить: телица, у оторой круги глазъ черны, 
пасулъ, но если нзтъ другой подходящей коровы, то годна. [2, 2] Если у 
нея удалены рога и копыта и съ ними костный отростокъ рога и кость 
копытца, она негодна. 


2) Напр. отъ прокаженнаго (Лев. 14, 10), у котораго агнецъ тоже 
однолВтвий. | 
_2) Ср. Менахотъ 8, 1. 
3) Если они не обычнаго цвЪта. 
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3. Извлеченное чревосЪчешемъ, „плата“ и „цЪна“ не- 
годны [р. Элэзеръ признаетъь годнымъ, ибо сказано (Вт. 38, 
19 [18]): „не вноси платы блудницы и цЪны пса въ домъ 
Господа Бога Твоего“, а телица не вносится въ Домъ]. 

Вс пороки, дЪлаюцще негодными (пасулъ) посвященныя 
животныя, дзлаютъ негодной телицу 1); если кто на ней 
Ъздилъ, оперся, повисъ на ея хвостъ, перейдя рзку (т. е. 
придерживаясь ея), положилъ на нее сложенную узду, поло- 
жиль на нее свой плащь, то она пасулъ; если же онъ при- 
вязалъ ее уздой, сдЪлалъ ей сандати, чтобы она не по- 
скользнулась, если простеръ надъ нею плащъ изъ за мухъ, 
то она годна. Вотъ правило: если что сдЪлано для ея на- 
добности, она годна, а если сдЪлано для чужой надобности, 
негодвна. 

4. Если на нее овла птица, она годна, если къ ней при- 
близилея самецъ (букв.: 9 азсепдег зарег Шатла таз), она не- 
годна [р. [уда говорить: если припустили, она негодна, а, 
если самъ приблизился, годна]. 

5. Если у нея два волоса черныхъ или бФлыхъ въ одной 
яминЪ, то негодна °); р. Туда говоритъ: даже въ одной чаш, 
но если они въ двухъ чашахъ, и притомъ противолежащихъ 
одна другой, то негодна *); р. Акиба говорить: даже четыре, 
даже пять волосъ, если разсзяны, можно вырвать; р. Эла- 
заръ говоритъ: даже пятьдесятъ; р. Гисусъ сынъ Бетеры го- 
ворить: даже если одинъ (не рыж) волосъ на голов, & 
одинъ вь хвост, она негодна. Если у нея два волоса, у 
которыхъ корень черный, а конецъ рыжй, или корень ры- 
жий, а конецъ черный, то сообразуются съ видимымъ, —слова 
р. Меира, а мудрецы говорятъ: съ корнемъ. 

[2, 2 ‹р.] Извлеченная чревосфченемъ негодна, а р. Симонъ признаетъ 
годной; «плата» и «цфна» негодны, а р. Элэзеръ признаеть годными, ибо 
сказано: «не вноси платы блудницы и цфны пса въ домъ Господа Бога, 
твоего», а телица не вносится въ Домъ. 


[2, 3] Ве$ работы, которыя влекутъ наказан!е, если исполнены съ по- 
священными, дфлають негодной телицу. Если она вошла въ упряжку (кЪ 


1) Пороки перечислены въ гл. 6 тракт. Бехоротъ (см. т. \' стр. 254 сл.). 

2) Если смежные не рыже волосы находятся въ разныхъ волосяныхъ 
мзшечкахъ, то они вырываются, и телица годна; только если оба волоса 
сидятъ въ одномъ мЪшечкз, телица негодна. 

8) Повидимому, текстъ испорченъ. Ср. Тосефту 2, 7. 
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матери) и помолотила вм$стВ съ матерью, то годна, & если введена, чтобы 
сосать и молотить, то негодна. Вотъ правило: если что сдЗлано для ея 
надобности, то она годна, & еели сдБлано для чужой надобности, негодна. 

Она выкупается 1), оть какихъ бы причинъ ни стала негодной; если 
она пала, выкупается ?); если зарфзана, выкупается %); если найдена 
другая, получше ея, то выкупается; но разъ она зар$зана, на костр ся, 
то не выкупается никогда; если ока куплена на деньги изъ терумы ка- 
меры, то вырученное (оть продажи) поступаетъь въ теруму камеры. 

[2. 5] Телица рыжая въ нфкоторыхъ отношевшяхь хомеръ сравнительно 
съ посвященными, а въ н5которыхъь отношеншяхъ посвященныя хомеръ 
сравнительно съ телицей: телица годна только рыжая, и работа дфлаетъ ее 
негодной, каковыя правила не примфнимы къ посвященнымъ; посвященные 
хомеръ вь слфдующемъ: они выкупаются только по случаю порока по- 
стоявнаго и не выходять въ хуллинъ настолько; чтобы подлежать стрижк$ и 
работ$, стригуций ихъ и работающий на нихъ подлежалъ сорока ударамъ, како- 
выя правила неприм$нимы къ телицф (рыжей). Телица, убиваемая съ затылка, 
въ нфкоторыхъ отношеняхъ хомеръ сравнительно съ посвященными, & по- 
священныя въ н$которыхь отношеняхь хомеръ сравнительно съ телицей. 
Телицу дБлають негодной года и работа, каковыя правила не относятся 
къ посвященнымъ, а посвященныя хомеръ въ слБдующемъ: они выкупаются 
только на основани порока постояннаго, не выходать хуллинъ настолько, чтобы 
подлежаль стрижк$ и работЪ, стригуший ихъ и работающий на нихъ подлежить 
сорока ударамъ, каковыя правила не относятся къ телицф, убиваемой съ 
затылка. [2, 1] Телица рыжая въ н$которыхъ отношешяхъ хомеръ сравни- 
тельно съ телицей, убиваемой съ залылка, а въ н$фкоторыхь отношен!яхъ 
телица, убиваемая съ залылка, хомеръ сравнительно съ телицей рыжей: по- 
слфдняя годна лишь рыжая, пороки дфлаютъ ее негодной, и если она упо- 
треблена на работу. то негодна, каковыя правила не относятся къ телиц$, 
убиваемой съ затылка; послфдняя хомеръ въ слБдующемъ: года дфлаютъ ее 
негодной, каковое правило не относится къ телицв рыжей “). 

[2, 7] Если у ней были два волоса черныхь или бфлыхъ въ одной 
яминё, она негодна, а если въ двухъ яминахь годна; р. Гуда говоритъ: 
даже если въ двухь, яминахъ, и притомъ противолежащихь одна другой, 
то негодна. 

Если у ней были два волоса съ рыжыми корнями и черными концами, 
то, по словамъ р. [0ее сына Мешуллама, отстригаютъ верхнюю часть не 
опасаясь, что это стрижка. 


=————дц—— 


1) Т. е. продается желающимъ, причемъ теряетъ всякую святость. 
2) Т. е. продается ея кожа. 

3) Продается кожа и мясо. 

4) Исправлено по гаону. 
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ГЛАВА Ш. 


1. За семь дней до сожженя телицы удаляютъ священ- 
ника, имЪющаго сжечь телицу, изъ его дома въ камеру, 
что по лицу Биры (въ передней части Храма) къ сЗверо- во- 
стоку,—она называлась Бетъ Эвенъ („домъ каменный“) —и 
его окропляли во всВ семь дней (водою, составленной) изъ 
ВСЪХЬ очистительныхъ пепловъ, которыя тамъ были [р. Госе 
говорить: его окропляли только въ трей и седьмой день. 
Р. Анан1я, сеганъ священниковъ, говорить: священника, со- 
жигающаго телицу, окропляють въ каждый изъ семи дней, а, 
священника Дня Очищевя ') окропляють только въ трейи 
и седьмой день °). 


[3, 1] Въ. чемъ разница между священникомъ, сожигающимь телицу, 
и священникомъ, служащимъ въ День Очищен!я? — священникъь Дня Очи- 
щешя отдфляется для вящшей святости, и потому его бралйя, священники, 
касаются его, а священникъ, сожигающй телицу, отдфляется для вящшей 
чистоты, и потому его братя, священники, не касаются его, кромф помо- 
гающихь ему, потому что и на нихъ кропятъ (по гаону: и окропляющихъ его 3). 


2. Дворы были въ ТерусалимВ, построенные на скалахъ, а 
подъ ними пустоты во избЪжан1е могилы н3здровой *). Туда 
приводили беременныхъ женщинъ, и онВ рождали тамъ и 
ростили тамъ своихъ сыновей; приводили воловъ съ досками 


1) См. 10ма 1, Ги Тос. Пома 1, 1. 

?) Исключительныя правила чистоты установленныя для пригото- 
‚ вляющихъ очистительную воду, придуманы съ цёлью повысить святость 
этой воды, разъ для самаго священника не требуется состояня полной 
чистоты (см. ниже М. 3). Этимъ объясняется и отдВлене его въ особую 
камеру, которая называлась Бетз Эвензх („каменный домъ“), по мн%®вйю 
комментаторовъ, потому, что тамъ вся утварь была каменная, невос- 
примчивая къ нечистотВ; и ежедневное окроплен1е его изъ всвхъ остат- 
ковъ прежде приготовленныхъ очистительныхъ водь (см. ниже М. 5), 
хотя достаточно было бы окроплен!е одной вохОн и только въ трей и 
седьмой дни. 

3) На День Очищеня первосвященникъ удаляется въ особое помз- 
щен1е не для того, чтобы сохранить чистоту, а для того, чтобы имЪть 
большую святость, ибо ему предстоитъ войти въ святое святыхъ; сожи- 
гающй же телицу отд®ляется для большей чистоты. 

*) Могилы въ нЪздрахъ земли, никому неизвфстной. См Тос. За- 
вимъ Я, 9. й | 
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на спинахъ, и дЪти садились на нихъ съ каменными чашами 
въ рукахъ ихь; достигнувъ Силоама, они спускались, на- 
полняли сосуды, подымалисьуи садились на воловъ [р. 1осе 
говоритъ: съ своего мъета каждый спускалъ (чашу) и за- 
черпалъ] '). 


[3, 2] Были дворы, построенные на скалахъ въ Терусалим$, подъ ко- 
торыми были пустоты въ защиту отъ могилы нфдровей. Туда приводили 
женщинъ беременныхь, и онз рожали тамъ и ростили тамъ своихъ сы- 
новей до семи и восьми лЪтъ °); туда приводили воловъ съ досками на 
сиинахъ, и дЪти садились на нихъ [р. Гуда говоритъ: воловъ, потому что 
у нихь широмя брюха, дабы ноги дфтей не выдавались и не оскверня- 
лись могилой н$дровой 3]; вс согласны, что дБти требуютъь предваритель- 
наго погруженля. 

[3, 3] Сказали предъ р. Акибой отъ имени р. Измаила (вар.: предъ 
р. Яковомъ): чаши висёли на рогахъ воловъ когда волы наклонялись, 
чтобы пить, чаши наполнялись. Тотъ отвЪтилъ: не давайте минеямъ возмож- 
ности торжествоваль надъ вами “). 


3. Придя къ Храмовой горЗ, они сходили (съ воловъ),— 
Храмовая гора и азара имЪютъ подъ собою пустоты въ за- 
щиту отъ нздровой могилы,—а во входЪ азары былъ приго- 
товленъ калалъ (родъ кувшина) съ очистительныъ пепломъ. 
Приводили барана и перевязывали веревкой его рога и при- 
вязывали палку съ вЪничкомъ къ концу веревки и бросали 
ее въ калалъ; затЪмъ онъ ударяетъ барана, и этотъ бросался 


1) Требовалось окропить священника, имфющаго сжечь телицу, и 
окроплен1е должно быть произведено челов комъ чистымъ. Среди источ- 
никовъ нечистоты есть одинъ, отъ котораго уберечься трудно; это—,„н%д- 
ровая могила“, нечистота которой восходитъ по отвЪсу. Единственный 
способъ уберечься отъ нея, это жить надъ пустотой, такъ чтобы быть 
отдЪлену отъ могилы щатромъ. Поэтому ребенка держали въ домъ, по- 
строенномъ надъ пустотами, & къ Силоаму онъ Вздилъ на вол, и при- 
томъ на доскахъ, дабы доски образовывали надъ землею шатеръ; въЪхавъ 
въ Силоамъ, онъ сходилъ и набиралъ воду. Тосе не позволяетъ и въ 
СилоамЪ сходить съ вола, такъ какъ, по его мнёню, и тамъ возможна, 
пЪдровая могила. 

2) Такь что не осквернялись поллющями. 

3) Гуда считаетъ самихъ воловъ шатромъ, такъ что доски 
излишни. 

“) Комментаторы понимаютъ: не давайте минеямъ (отступникамъ) по- 


вода см$зяться надъ нашими установленями о дЪтяхь, разъ сами волы 
черпаютЪъ воду. 
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назадъ (увлекая вЪничекъ), и онъ (ребенокъ?) беретъ изъ 
того, что высыпалось, и освящаетъ (высыпаеть на воду) 
столько, чтобы было видно на поверхности воды. Р. Тосе го- 
воритъ: не давайте возможности минеямъ (цензурная по- 
правка: садцукеямъ) торжествовать: онъ самъ беретъ и освя- 
щаетъ :). 


[3, 4] Они приходили къ воротамъ, выходящимъ изъ азары женекой 
въ Хелъ; каменные калалы (кувшины) прикрфплены тамъ въ стфиф ступе- 
ней азары женской такъ, что каменныя покрышки ихъ видны въ Хелф, а 
въ нихь пепель отъ каждой телицы, когда либо сожженной, ибо сказано 
(Числ. 19, 9): «и будеть онъ сохраняться у общества сыновь Израиле- 
выхъ, для воды очистительной». 

[3, 5] Онъ ударяеть барана, и этотъь бросается назадъ, и пепелъ раз- 
сыпается; тотъ береть и освящаетъь изъ того, что высыпалось. 

Эти дйствя производили, когда вышли изъ изгнаня,— слова, р. Гуды- 
р. Симонъ говорить: (очистительный) пепелъь взять ими съ собою въ Ва; 
вилонъ и принесенъ назадъ. Ему возразили: вФдь онъ осквернилея бы въ 
земл5 народовъ. Онъь отвФтиль: нечистоту земли народовъ установили лишь 
послв выхода изъ изгнан 2). 


4. Не приготовляють одной очистительной воды, поль- 
зуясь дЪйств1ями, предпринятыми для другой, ниже одного 
ребенка, пользуясь дЪйств1ями, предпринятыми для другого °). 


1) Процессъ описанъ не совсЪмъ ясно. Ребенокъ не былъ въ прав 
касаться калала, а пепелъ высыпалея изъ него взничкомъ, при- 
вязаннымъ къ барану, отъ ‘движеня послЪдняго. Тогда ребенокъ под- 
биралъ пепелъ съ пола и приготовлялъ очистительную воду. 

Освящать воду значитъ: всыпать въ воду очистительнаго пепла. 

7) Вся процедура съ дЪтьми, по мнЪню Туды, необходима лишь при 
отсутств!и очистительнаго пепла, ибо разъ послвдышй имзется, можно 
любого человзка сдЪзлать чистымъ путемъ окроплевй; слВдовательно, 
она исполнялась только одинъ разы по выходв изъ изгнанля. На это 
Симонъ возражаетъ, что и въ изгнании евреи имЪли очистительный пе- 
пелъ, такъ что, если признать правильность мн%н1я Гуды, дзти никогда 
къ обряду не привлекались; а такъ какъ фактъ привлечев1я д®тей и 
для него не подлежить сомнВв1ю, то должно допустить, что даже при 
наличности стараго очистительнато пепла вся процедура соблюдается. 

3) Все, что дЪлается для очистительной воды, должно производиться 
спещально ад Вос. Если напр. телица пала, то должно снова начать вс 
подготовительныя работы спещально для новой телицы (по гаону: не 
очищаютъ ребенка, пользуясь для окропленя его имвющейся уже очи- 
стительной водой, т. е. очистительная вода не должна зависть отъ дру- 
гой очистительной воды); также если охраняли одного ребенка, то не 
пользуются другимъ ребенкомъ, хотя бы этотъ жилъ вмВстВ съ тёмЪъ. 
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Дьтей требуется окропить, — слова р. Тосе Галилейскаго 
р. Акиба говоритъ: не требуется окроплять. 

5. Если тамъ не нашли (пепла) отъ семи (телицъ) ,), то 
дЪлали съ пепломъ оть шести, оть пяти, отъ четырехъ, отъ 
трехъ, отъ двухъ и отъ одной. А кто ихъ совершалъ? —пер- 
вую телицу совершилъ (т. е. сжегъ для пепла) Моисей, вто- 
рую Ездра. и пять было совершено со времени Ездры, —слова 
р. Меира, а мудрецы говорятъ: семь со времени Ездры; а 
кто совершилъ ихъ—Симонъ Праведный и Тоаннъ Первосвя- 
щенникъ совершили по двЪ, Эльегоэнай сынъ Куфа, Хана- 
меэлъ (Анамеилъ) Египтявинъ и Измаиль сынъ Ф1аби со- 
вершили по одной. 


[3, 6] Измаиль сынъ Фаби сжегь было дв, одну, будучи тевуль-10- 
момъ, а другую посл захода для него солнца *). 0 поелфдней спорили, и 
онъ сказалъ: десятина вкушается тевулъ-юмомъ, а возношене вкушаетея 
лишь т%мЪъ, дая вого зашло солнце; если же дееятина вкушается челов%- 
комъ. для котораго зашло солнце, то это еще лучше, ибо онъ прибавляетъ 
святости; святыни велимя вкушаются въ предфлахъ келаимъ, а святыни 
легыя за этими пред$лами; если же Ето вкусиль легыя въ предфлахъ ке- 
лаимъ, то это еще лучшегибо онъ прибавилъь святости; святыни велик1я 
вкушаются одинъ день, а святыни легыя вкушаются два дня; если же кто 
вкусиль легыя святыни въ течен!е одного дня, то это еще лучше, ибо онъ 
прибавилъ святости. Они отвфтили: если мы оставимъ ее, то мы создадимъ 
худую славу о прежнихъ (пеплахъ), ибо будуть говорить, что т были не- 
чисты; поэтому постановили высылать пелель, и онъ совершилъ другую, 
будучи тевуль-1омомЪъ. 


г 6. Устрояли кевешъ (помостъ) оть Храмовой горы до 
горы Масличной, представлявп!и дуги на дугахъ (арки на 
аркахъ), причемъ дуга приходилась противъ столба, во избЪ- 
жане могилы н3злровой 3): на немъ выходилъ на гору Маслич- 
ную священникъ, сожигаюцИй телицу, самая телица и веЪ 
помогаюние. 


1) По М. 3, 1 священника окропляютъ отъ всзхъ очистительныхъ 
пепловъ, которые въ ХрамЪ имЗются. 

2) Для того чтобы быть совершенно чистымт, мало совершить погру- 
жен!е; надо еще выждать захода солнца. Не выждавцИй захода солнца 
называется тевулъ-юмомъ. Саддукеи требовали отъ священника полной 
чистоты, а фарисеи считали возможнымъ допустить къ сожжен!ю телицы 
тевулъ-!ома. | 

3) Священнику надо было пройти до Масличной горы, не осквернив- 
шись отъ н№дровой могилы. Если бы помостъ быль простой, то, образуя 
шатеръ, онъ дЪйствительно защитилъ бы священника отъ осквернения, 
но не во всзхъ точкахъ: могила могла бы оказаться какъ разъ подъ 
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[3, 7] Кевешъ устрояли оть горы Храмовой до горы Масличной, дуги 
на дугахъ, причемь дуга приходилась противъ столба, во избфжане мо- 
гилы нфдровой. Р. Эмэзеръ (ваз.: Гуда) говорить: тамъ ве было кевеша, 
но мраморные столбы, а на нихъ кедровые шесты (клонсоту) 1), и телица 
но должна была выходить по кевешу °). 


7. Если телица не хот®ла выходить, то съ нею не вы- 
водили (другой телицы) черной,—дабы не говорили: „черную 
зарВзали“, ни рыжей, —дабы ‚не говорили: „двухъ зарЪзали“ 
[р. Госе говоритъ: не поэтому, а потому, что сказано (Числ. 19,3): 
„И выведетъ ве“—одну]. Старзйшины Израилевы выходили 
до этого пъшими къ горЪ Масличной. Тамъ была купель. 
Оскверняли священника, сожигающаго телицу, ради садду- 
кеевъ, дабы они не говорили, что тепица совершается только 
тТ%ми, для которыхъ зашло солнце. 


[3, 7 кон.] Оскверняли священника, сожигающаго телицу, ради садду- 
кеевъ, дабы они не говорили: она совершается только тми, для которыхъ 
зашло солнце. [3, 8] Случай съ олнимъ саддукеемъ, для котораго зашло 
солнце, и онъ пришелъ, чтобы сжечь телицу; объ этомъ узналъ раббанъ 
Тюаннъ сынъ Заккая и пришелъ и возложилъ 06$ свои руки на немъ, го- 
воря: господинъ мой, первосвященникъ! какъ соотв$тствуешь сану перво- 
священника! сойди и соверши погружене» °). Онъ сошелъ, совершилъ погру- 
жене, и котда онъ вышелъ, онъ порззалъ ему ухо, и онъ сказалъ °): бенъ-Зак- 
кай, я удосужусь до тебя! Тотъ отвфтилъ: разв$ что удосужишься! Не прошло 
трехъ дней, какъ его похоронили. Отецъ его пришель къ раббанъ Тоанну 
сыну Заккая и сказалъ ему: мой сынъ не удосужился, потому что для него 
зашло солнце (т. е. за то, что не послушалея мудрецовъ). 


8. Возлагаютъ на него руки и говорятъ ему: господинъ 
мой, первосвященнкъ, соверши одно погружен! Онъ схо- 
дилъ, совершалъ погружене, выходилъ, обтирался. Тамъ 
были сложены дрова—кедровыя, лавровыя, кипарисовыя и 


столбомъ, на которомъ помость держится, и нечистота, восходя по пер- 
пендикуляру наверхъ, не встрЪтила бы шатра. Поэтому самые столбы 
должны бы стоять на дугахъ, и помостъ получался ВЕ этажный. 

1) Описане Эмэзера неясно. 

2) ТедицВ нечего было ходить по кевещу, такъ какъ животныя не- 
воспримчивы къ нечистот. 

3) Коснувшись его, Шоаннъ этимъ осквернилъ его, такъ что онЪъ 
долженъ былъ совершить новое погружене, и телица‘была сожжена те- 
вулъ-1омомъ, до захода солнца. 

“) Кто кому пор$залъ ухо, неясно. Если саддукей, значитъ посл сож- 
жения телицы, а если Гоаннъ, то онъ сдвлалъ первосвященника негоднымъ 
къ службЪ навсегда. Ср. Бехоротъ 5,3—7,1. 
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дрова гладкой смоковницы, изъ нихъ созидали родъ башни, 
въ которой прод$лывали окна, а главное отверсте на зз- 
падной сторонЪ. 


[3, 9] М5сто ея точила Г) и костра и купель имфли подъ собою пу- 
стоты во избфжане могилы н$фдровой. | 

9. Ее связывали (путали ноги) веревкой мезеговой (мезег®— 
родъ тростника), полагали на костеръ головою на югъ съ 
лицомъ на западъ. Священникъ стоялъ на восточной сто- 
ронЪ съ лицомъ на западъ, рззалъ правой рукой и прини- 
малъ (кровь) лЪвой [р. Гуда говоритъ: онъ принималъ пра- 
вой рукой и переливалъ въ л%вую]| и кропилъ правой. Онъ 
погружалъ (перстъ) и кропилъ семь разъ по направленю къ 
дому святого святыхъ; за каждымъ кроплешемъ слЪдовало 
погружене (перста). По окончави кроплен1я онъ обтиралъ 
руку свою о ТВло телицы, сходилъ, зажигалъ огонь растоп- 
ками [р. Акиба говоритъ: сухими вЗтвями |. 


[3, 9 ср.] Ее связывали веревкой мезезюовой и полагали на полнницу, 
а нЪкоторые говорять: ее подымали машиной (умхау1); р. Эмэзеръь сынъ 
Яковлевъ говорить: для нея устраивали кевешъ, чтобъ она по немъ вехо- 
дила. Ея голова была на югЪ, а лицо обращено на западъ. [3, 10] Какъ 
онъ поступалъ?—онъ рЪфзаль правой рукой, принималъ (кровь) лВвой и 
кропилъ правымъ перстомъ, & если поступилъь иначе, то пасулъ (негодно); 
р. Гуда говорить: правой рукой онъ |р$заль и клалъ ножъ впереди себя 
или передаваль его тому, кто стояль сбоку, принималъ (кровь) правой ру- 
кой, переливалъь въ лвую, и кропилъ правымъ перстомъ, а если посту- 
пилъ иначе, то пасуль. Если кровь брызнула отъ его руки за пред$лы то- 
чила, и даже за предфлы костра, то пасулъ (кропленя негодны); р. элю- 
зеръ сынъ Яковлевъ говорить: если за предфлы точила, то пасулъ, & если 
за предфлы костра, то должно повторить (кроплен!е), но если даже не по- 
вторено, то кашеръ. Если онъ вынесъ (за точило) кровь, что въ рук его 
и снова внесъ, то кашеръ. [3, 11] Если отъ ея кожи, волоеъ или мяса 
соскочила часть за пред$лы точила, то онъ долженъ принести назадъ, а 
если не принесъ, то пасуль; если же выскочило за пред$лы костра, то онъ 
_ долженъ къ этому подложить провъ и сжечь на мфегв [р. Эмэзеръ сынъ 
р. Симона говорить: часть величиною въ оливку задерживаетъ, а, мене 
оливки не задерживаетъ]; [3, 12] если соскочила часть ея рога, копыта 
или помета, то возвращать не должно, ибо, что не задерживаеть при жизни, 
не задерживаеть и при сожжен 2). 


1) „Точиломъ“ (2ат5} называется огражденное м%сто, предназначен- 
нее для обряда сожиганмя телицы; внутри „точила“ находился костеръ. 

2) Телица безъ рога, безъ копыта или помета (упоминающагося въ 
стихЪ Числ. 19, 5) годны. 
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10. Когда она лопалась, онъ становится за предЪлы то- 
чила, беретъ дерево кедровое, иссопъ и червленую нить и 
говорить имъ: это кедровое дерево? это кедровое дерево? 
это иссопъ? это иссопъ® это червленая нить? это червленая 
нить?—три раза онъ повторяетъ каждый вопросъ, и они отвз- 
чаютъ ему: да, да—три раза, на каждый вопросъ ‘). 


[3, 12 ср.] Р. Элэзерь сынъ р. Садока прибавляетъ: броейть ли? бро- 
сить ли? бросить ли? они отвфчаютъ: да, три раза на каждый вопросъ. 
Разорваль ли онъ ее рукою или разорвалъ ножомъ, или она разорвалась 
сама, бросилъь ли онъ въ ея ТВло или на костеръ, бросилъ ли онъ всЪ 
три вещи сразу или бросиль ихъ одно за другимъ,—все кашеръ. 


11. Онъ ихъ перевязывалъ концомъ (червленой) ленты и 
бросалъ въ костеръ (а). 

Лишь только телица сожжена, ее разбивали палками и 
просзвали рЪфшетами [р. Измаилъ говоритъ: это дЪлалось 
каменными молотками и каменными р шетами]; черный (т. е. 
обугленный) кусокъ, содержаций пепелъ 2), разбивали, а не 
содержацИЙ оставляли; кость въ томъ и другомъ случаЪ 
разбивалась (6). Пепелъ раздЪляли на три часги: одну клали 
ВЪ ХелЪ, другую на горЪ Масличной, а третья раздавалась 
всЪмъ чредамъ (в). 


(а) [3, 12 кон.] Если они положены до того, какъ огонь овладфлъ 
большей частью ея, или посл того, какъ она обратилась въ пепелъ, то 
пасуль. 

(6) [3, 13] Если онъ взаль кость, или черный кусокъ и освятиль 
имъ 8), то онъ ничего не сдфлаль; если же ееть на кускВ сколько-нибудь 
золы, или это самая кость, но онъ разбиль ее и освятилъ, то кашеръ. 

(в) [3. 14] Его разд тяють на три части: одна кладется въ Хелф, 
другая на горЪ Масличной, а третья раздается всзмъ чредамъ: той частью, 
которая раздавалась ВоМЬ чредамъ, окроплялиеь израильтяне; той, которая 
клалась на гору Масличную, освящались священники “); ту, которая кла- 
лась въ Хель, сохраняли, какъ сказано (Чиел. 19, 9): «и мы оНЪ 6с0- 
храняться у общества сыновъ Израилевыхъ». 


1) Ср. тавя же вопросы, въ виду учен!я саддукеевъ, въ Менахотъ 10, 3. 

?) Т. е: легко обращаемый въ пепелъ, или покрытый золою, что 
является признакомъ достаточнаго сгоравля. 

3) Т. е. бросилъ въ воду для приготовленя очистительной воды. 

*) Т. е. первосвященники, собираюциеся сжечь телицу, окроплялись 
водой, приготовленной на этой части. 
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ГЛАВА ШУ. 


1. Если у очистительной жертвы заклане произведево не 
во имя ея, или приняте и кроплене произведено не во имя 
ея, или во пмя ея и не во имя ея, не во имя ея и во имя 
ея, то пасулъ [р. Эл1эзеръ признаеть кашеръ]; если (обрядъ) 
совершенъ священникомъ, не умывшимъ рукъ и ногъ, то 
пасулъ [р. Эл1эзеръ признаетъ кашеръ]; если совершенъ не 
преосвященникомъ, то пасулъ [р. Гуда признаетъ кашеръ}; 
если совершалъ недостаточно облаченный '), то ‚пасулъ; она 
совершалась въ бВлыхъ одеждахъ. 

2. Если она сожжена вн ея точила, или въ двухъ точи- 
лахъ, или сожжены двЪ въ одномъ точил, то пасулъ; если 
кропленте совершено не прямо по направлен (храмового) 
входа, то пасулъ; если онъ совершилъ непосредственно поелЪ 
шестого седьмое кроплеше ?), то, хотя бы онъ вернулся (т.е. 
погрузилъ перстъ) и совершилъ снова, седьмое, пасулъ; если 
же послЪ седьмого непосредственно совершено восьмое, а 
затвмъ вернулся и совершилъ восьмое, то кашеръ °%). 

3. Если она сожжена безъ дровъ, или какими бы ни было 
дровами, даже соломой или хворостомъ, то кашеръ; если съ 
нея снята кожа, или она разрЗзана (на части), то кашеръ 
если она зарЪзана съ мыслью Зеть оть ея мяса или пить 
отъ ея крови, то кашеръ;—р. Эл!эзеръ говоритъ: (никакая) 
мысль не дзлаетъ пасулъ (рыжую) телицу. 


[4, 1] Телица не становится пасулъ отъ ночеваня: даже если она, зарзана, 
сегодня, а сожжена завтра, она кашеръ. Если онъ кропиль ночью, то кроп- 
лен!е негодно, даже если ве кропленя совершены днемъ, кром? одной, ко- 
торая совершена ночью, то кроплене пасулъ, Если кропиль сосудомъ, то 
кроплене негодно: даже если вс совершены рукою, а одно сосудомъ, то 
кроплен!е негодно; если онъ кропилъ л$вой рукой, его кроплене негодно: 
даже если вс$ кроплен1я совершены правой рукой и лишь одно лфвой, то 
кроплене негодно. [4, 2] Если семь священниковъ совершили (семь кроп- 
лен) сразу, то кроплене негодно; если же олинъ посл другого, то кроп- 
лене годно. Если кропленя у рыжей телицы совершены не во ихь имя 


') См. введее къ тракт. Зевахимъ (т. \', стр. 4). 

2) Надо было посл шестого кроплевя погрузить перстъ въ кровь 
(М. 3, 9) и потомъ совершить седьмое. | 

3) Восьмое кроплене какъ лишнее совсЪмЪ не считается. 
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или не въ должномъ направлеви, или въ мевыпемъ чиелф, или 3а однимъ 
погружешемъ перета слФловали два, Е или за двумя погруженями 
одно кроплене, то пасулъ. 

[4, 3] Сдзлано восемь кропленй изъ семи “): если это совершено 
однимъ свяшенникомь, то пасуль, потому что онь совершилъь лишнюю ра- 
боту, & если ‘другой священникъ, то кашеръ. 

Если ее сжегъ оненъ или неполучивиИй очищеня, то кашерь [Иси 
Вавилонсый говоритъ: если совершиль оненъ, кашеръ, а. если не получив- 
ш очищен!я. пасулъ]. 

[4, 4] Если ее сжегъь не умывиий рукъ и ногъ, то пасуль, а р. Эла- 
заръ и р. Симонъ признаютъ кашеръ, ибо сказано (Исх. 30, 29): «котда 
ОНИ ДОЛЖНЫ ВХОДИТЬ ВЪ СЕННЮ собрав!я, пусть они омываются водою, что- 
бы имъ не умереть», —слФдовательно, освящене рукъ и ногъ требуется 
лишь для вступлен!я внутрь (Хтама). 

[4, 5] Р. 1осе Галидейсый говорить: у всесожженй, которыя прине- 
сены предками нашими на горз Синая, не было снямя кожи и разеЗченя 
на части, ибо сняте кожи и разеБчеше на части совершаются лишь со 
времени дарованя Торы. 

[4, 6] Сожжене телицы и кропленя производятся первосвященникомъ, 
& прочя дфйстия простымъ священникомъ, ибо сказано (Числ. 19, 3): 
отдайте ве Елеазару священнику»: се отдайте Елеазару, который-—сегалъ, 
а прочя телицы —- первосвященникамъ, — слова р. Меира; р. П0се сынъ 
р. Гуды, р. Симонъ и р. Элэзерь сынъ Яковлевъ говорятъ: та (въ пу- 
‹тын®) должна была быть совершена Елеазаромъ, который быль сеганомъ, 
а проч1я телицы совершаются даже простымъ священвикомъ. | 

По закону, она должна совершаться въ четырехъ бЪлыхъ одеждахъ; если 
совершеяа въ золотыхъ или въ одеждахъ не священныхъ, то пасулъ. Ученики 
спросили }. (оанна сына Заккаева: телица въ какихъ одеждахь совершается? 
Онъ отвфтиль имъ: въ одеждахъ золотыхъ. Они сказали ему: ты наеъ училъ: 
вЪ одеждахъ бЪлыхъ. Онъ сказалъь имъ: вы правильно сказали: если ДФЙ- 
стыя, совершенныя моими руками или видФиныя моими глазами, я забылъ, 
т5мъ бол5е я могу забыть слышанное моими ушами. Не потому, чтобъ онъ 
не зналь, но потому, что хотёль подвинуть своихъ учениковъ; а н$кото- 
рые говорятъ, что объ этомъ спросили Гиллеля Старшаго, и онъ такъ отв$- 
Тиль не потому, что не зналь, но потому, что хотблъ подвинуть своихъ 
учениковъ; ибо р. [исусъ говорить: кто учить и не разучиваеть (букв.: не 
трудится), — словно человфкъ, который сфеть и не жнетъ; кто изучаетъ 
Тору и забываетъ ее, подобенъ женщинв, которая ыы и погребаетъ; 
р. Акиба говоритъ: повторяй, постоянно. повторяй. 

[4, 8] Не сожигаютъ двухъь телицъ сразу, &а`посл$ того, какъ одна 
обратилась въ пепелъ, можно принести другую и сжечь вадъ тою, не опа- 
саясь. Если она сожжена двумя половинами, одна посл другой, —Рабби 
говорить: я говорю объ этой, что она кашеръ. 


'4. ВсЪ участвующие въ совершеши телицы, отъ начала 
до конца, оскверняютъ одежды и дЪлаютъ телицу пасулъ 


*) Т. е. седьмое кропленйе разбилось на два. 
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(посторонней) работой '). Нели съ нею случилось что-либо, 
дВлающее ее негодной, при заклаи, то они не оскверняютъ 
одеждъ; если это случилось при кроплеви, то тъ, которые 
принимали участе до негодности, оскверняютъ одежды, а 
ТЪ, которые принимали участе послЪ негодности, одеждъ не 
оскверняютьъ; такимъ образомъ, отягчене является тутъ облег- 
ченемъ 2). Все время, пока не превратится въ пепелъ, она 
угрожаетъ меилой, къ ней можно прибавлять дровъ, дВйств!я 
съ нею (должны производиться) днемъ и священникомъ, и 
(посторонняя) работа дЪлаетъ ее пасулъ; (посторонняя) ра- 
бота двлаетъ негодной воду, пока не всыпали туда пепла °). 


[4, 9] Приключилось нфчто, дЗлающее ее негодной: если при заклани, то 
одежды не оскверняются какъ до возникновеня негодности, такъ и по возник- 
новеши ея; если же при кропленши, то до негодноети одежды оскверняются, 
а посл негодности одежды не оскверняются; р. Симонъ говорить: одежлы 
не оскверняются ни до. ни послЪ негодности, потому что она разсмалтри- 
вается по концу. Сказалъ р. Симонъ: я ветрётиль Ханину сына Гамалила 
въ СидонЪ, и онъ спросилъ меня: каковъ законъ относительно телицы, съ 
которой приключилась негодность? Я сказалъ ему: до негодности одежды 
оскверняются, а посл негодности не оскверняются. Онъ мнЪ сказалъ: вЪдь 
оть твоего имени р. Элэзеръ сказалъ мнЪ, какъ до, такъ и посл негод- 
ности одежды не оскверняются, потому что она разематривается по концу. 
Я отвфтиль ему: я этого не говориль, но, говорилъь ли я, или не гово- 
рилъ, мои (нынзшн!я) слова кажутся правильными. 

[4, 10] Можно прибавлять дровъ все время (пока не превратилась въ 
пепелъ). Сказалъ р. Туда: когда прибавляли, то прибавляли только связки 
иссопа, ибо отъ него много пепла и пепель хорошъ.. 

[4, 11] ВеБ дБйстыя съ телицей полагаются днемъ, кромЪ собираня 
пепла, набирав1я воды и освященя. Вс дЪйетв!я производятся священниками, 
кром$ собиран!я пепла, набиран!я воды и освящен!я; набирав!е воды, освя- 
щен!е и окроплене производятся не ране преврашешя ея (пВликомъ) въ 
пепелъ. При веЗхъ дБйствяхъ посторонняя работа, дЗлаетъ пасулъ, за, исклю- 
ченемъ собираня пепла и кропленшя водой. 


1) Отъ начала до конца обряда участники никакимъ посторовнимъ 
ДЪломъ заниматься не должны. 

2) Если негодность приключилась во время заклая телицы, и люди 
продолжали ее совершать, то они одеждъ не оскверняютъ, ибо телица не- 
‘законная; если же негодность приключилась во время кропленя, то 
предшествующля дЪйствыя считаются законными, и участники ихъ осквер- 
няютъ одежды. 

3) Если, напр., при приготовленйи очистительной воды, кто-нибудь 
взялъ изъ трубки пепелъ, но раньше чЪ$мъ всыпать, закрылъ трубку 
или заперъ дверь, то это считается посторонней работой, и вода негодна. 
См. ниже М. 6, 1. | 
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[4, 12] Шесть преимуществъ у очистительной воды; 1) черпаютъ и освя- 
щаютъ очистительную воду всякими сосудами; 2) окропляютъ очистительной 
водой на всякомъ м$етВ '); 3) если амъ-Ваарець сказалъ: «я очистилея для 
очистительной воды», то его принимають (т. е. вФрять) *); 4) (если онъ ска- 
залъ): «эти вещи чисты для очистительной воды», то ихъ принимають; 
5) если кто совершилъ погружене для кропленя, то, буде не кропилъ, онъ 
вкушаетъь возношен1е вечеромъ 3); 6) если въ чьей рук видфли очиети- 
тельную воду или очистительный пепелъь, то Здять тепаротъ, не смотря на 
его прикосновеше, равнымъ образомъ, не смотря на прикосновене его одеждъ 
ий сандал *®). 

[4, 13] Если амъ-Ваарецъ пришелъь и принесъ вещи для очистительной 
воды, то хаверъ можетъ ихъ браль отъ него какъ для очистительной воды, такъ 
и для возношен1я; если же онъ принесъ ихъ для возношеня, то хаверъ не 
можеть брать у него ни для очистительной воды, ни для возношен!я. Если 
онъ принесъ два сосуда, одинъ для очистительной воды, а другой для воз- 
ношен1я, то хаверъ вправз брать у него сосудъ, принесенный для очистительной 
воды, (даже) для очистительной воды, но сосудъ, принесенный для возношен1я, ха- 
веръ не вправЪ брать у него ни для очистительной воды, ни для возношен1я. Вели 
хаверъ сказаль амъ-Паатецу: «принеси сосуды для очистительной воды», то онъ 
можетъ брать отъ него принесенные сосуды какъ для очистительной воды, такъ 
и для возношеня; если же онъ сказалъ: «принеси сосуды для возношевя», то ха- 
веръ не беретъ ихь отъ него ни для очистительной воды, ни для возноше- 
ня; «принесли сосуды для очистительной воды и для возношешя»,— то 
сосудъ, принесенный для очистительной воды, хаверъ беретъ отъ него для очи- 
стительной воды или для возношеня, для себя ли или для другого; въ этомъ 
случа не допускается хитрость 5), а если хитрость употреблена, сосуды 


—_—— 


1) См. Тос. Хагига 3, 92, гдЪ это качество читается такъ: „очистИ- 
тельную воду, какъ и очистительный пепель можно переносить съ мЪста 
на мъсто“. 

?) Предполагается, что въ отношени очистительной воды, и амъ-Ва- 
арецы будутъ соблюдать вс правила чистоты. Оправдан1е такому дов3з- 
рю нашли въ стих (Числ. 19, 9): „и да будетъ онъ предметомъ хранен1я 
(син. пер.: сохраняться) у общества сыновъ Израилевыхтъ“, т. е.всВ евреи, 
даже амъ-Ваарецы вправЪ хранить очистительный пепелъ. 

3) Это „преимущество“ довольно непонятное, т%мъ боле, что, по Бавли 
окропляюций очистительной водой не оскверняется вовсе, а оскверняются 
только касающийся воды и несупий ее безъ надобности. Вообще же 
смыслъ этого качества въ томъ, что совершивпий погружение для боле 
важнаго (т. е. кроплен!я) считается чистымъ и для мене важнаго (напр. 
возношен1я)Д. | 

“) Комментаторъ Рашь не считаетъ преимуществами первые четыре 
пункта, а начинаетъ съ пятаго. Такимъ образомъ, у него въ стать 4, 12 
только два преимущества, > остальныя четыре въ статьЗ 4, 13. 

5) Т. е. нельзя сказать: „принеси сосудъ для очистительной воды“, 
имзя въ мысляхъ воспользоваться имъ для возношеня. 
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нечисты; сосуль же, принесенный для возношеня, онъ не береть у него 
ни для очистительной воды, ни для возношеня. [4, 14] Если амъ- 
Ваарець сказалъ: «я принесъ эти сосуды для очистительной воды, но 
потомъ раздумаль и рзшиль употребить ихъ для возношеня», то они не- 
чисты, такъ какъ были нЪкоторое время въ исключительномъ распоряжения 
амъ- аареца. 


ГЛАВА \. 


1. Кто хочетъь принести глиняный сосудъ для очисти- 
тельной воды, совершаетъ погружеше и ночуетъ у (обжига- 
тельной) печи; р. Гуда говоритъ: онъ (гончаръ) можетъ при-. 
нести изъ дому, и сосудъ годенъ, ибо всЪ достовзрны въ отно- 
шен1и очистительной воды; что же касается возношеня, то 
онъ (хаверъ) открываетъь печь и беретъ; р. Симонъ говорить: 
изъ второго ряда; р. №юсе говоритъ: изъ третьяго ряда *. 


[5, 1] Кто хочеть принести глиняный сосудъ для очистительной воды, 
ссвершаетъь погружене и ночуетъ у печи; если ночевалъ, не совершивъ по- 
гружев!я, то, по словамъ Рабби, нечисто; р. [осе сынъ р. Туды говорить: 
если онъ ночеваль, а потомъ совершилъ погружене, такъ что сосуды не 
были подъ охраной, то нечисто; для возношеня же (хаверъ) открываетъ 
печь и беретъ; если онъ кашель ее открытой или одинъ изъ сосудовъ 
отсутствуеть, то, р. Симонъ говорить: (онъ беретъ) оть второго ряда, & 
р. Госе говорить: отъ третьяго ряда. Р. Симонъ сынъ Гуды говорить отъ 
имени р. Симона: по ученю школы Шаммая, отъ третьяго ряда, а по 
ученю школы Гиллеля, оть второго ряда; и это— первая мишна, а наши 
учители сказали: онъ (гончаръ) открываетъ (печь) и береть безъ задержки, 
а хаверъ приходить даже послф трехъ дней и беретъ непосредственно изъ 
печи 3). [5, 2] Если, открывъ покрышку, овъ нашель пыль на сосудахъ, 
то онъ береть; если (онъ находить, что) взятъ одинъ изъ нихъ, то вс 
считаются находившимися во власти амъ-Ваареца. 

Тамъ, гдз погружаютъ непропеченные (неготовые) сосуды въ ую 
глину, если хаверъ стоить у погружаемаго (внизу), а амъ-раарець стоить 


——ы———4—.——=«ЭЗ„———Ц——_3_—. -— 
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1) По мн»зышю Гуды, покупающему для очистительной воды глиня- 
ный сосудъ у гончара, нечего предпринимать особыхъ предосторожно- 
стей въ смыслЪ ночеваня у печи для наблюденя за тЪмъ, чтобы гон- 
чаръ не касался готовыхъ сосудовъ; но предосторожности эти необхо- 
димы, если сосудъ покупается для возношенля. 

2) Маймонидъ, основываясь на этомъ мЪстЪ Тосефты, рьшаетъ (Миш- 
кавъ у-Мошавъ 11, 8); пока сосуды еще въ печи, они невоспримчивы, 
такъ что нечего опасаться, что ихъ коснулся гончаръ. Комментар!й Ке- 
сефъ Мишне выражаетъ изумлен!е, что Маймонидъ отдалъ предпочтене 
Тосефтв передъ Мишной. 
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У столба (наверху), то нечисть лишь тоть столбъ; [5, 8] если хаверъ 
стоитъ наверху, а амъ-Паарець внизу, то вытаскиваеть и подаетъ ему. 
Амъ-Ваарець достовфренъ, когда говоритЪ: «я не осквернилъ», потому что 
онъ находится подъ наблюденемъ '). 

2. Кто погрузилъь (для очищен!1я) сосудъ, предназначен- 
ный для очистительной воды, въ воду, негодную для освя- 
щен!я, обязанъ обсушить (вытереть), а если погрузилъ въ 
воду годную для освящен1я, то сушить не обязанъ *); если 
сосудъ предназначенъ, чтобы туда влить освященную воду, 
то въ томъ и другомъ случа обязательно (предварительно) 
обсушить °). | 

3. Если горлянка погружена въ воду, годную (вар.: не 
годную) для освящев1я, то въ ней освящаютъ, пока она не 
осквернилась; когда же осквернилась, въ ней не освящаютьъ *) 
[р. мсусъ говорить: если въ ней можно освящать въ начал 
(до осквернен!я), то можно освящать и въ концЪ (по осквер- 
нен!и), если же нельзя въ ней освящать въ конц, то нельзя 
освящать и въ началз]; въ томъ и другомъ случаз въ нее 
нельзя вливать воды освященной. 

4. Трубка, срЗзанная для очистительной воды, по словамъ 
р. Элэзера, погружается. (для пользован1я ею) тотчасъ же, 
а, р. Гисусъ говоритъ: оскверняется и погружается °). 


1) См. Тос. Келимъ Г, 3, 13—14 (выше, стр. 28). 

2) По Числ. 19, 17, очистительная вода приготовляется на „живой 
водЪ“, т. е. родниковой; если же для очищеюмя сосудъ погруженъ не въ 
родниковую воду, то требуется удалить жидкость со ст®нокъ сосуда, ибо 
она сдЪлаеть невозможнымъ приготовлене въ сосудЪ очистительной 
ВОДЫ. 

_3) Потому что освященную, т. е. уже готовую воду нельзя разбавлять 
другой водой, хотя бы родниковой. 

*) Другими словами, старую, уже осквернившуюся горлянку, не упо- 
требляютъ для приготовленя очистительной воды, ибо. предполагается, 
что ее просушить окончательно нЪтъ возможности. Комментаторы напря- 
гаютъ большия усиля для оправдан1я варланта: „негодную“ въ первомъ 
предложении. Въ Кембриджской рукописи значитея „годную“, и Маймо- 
нидъ читалъ „годную“, какъ можно видЪть изъ его комментаря и изъ 
Мишне Тора (Пара 9, 10); также комментарй Кесефь Мишне В: 
ствуетъ, что „таково чтен1е нашихъ книгъ“ 

5) Въ тростниковыхъ камышинкахъ ржали очистительную воду. 
Какъ всв сосуды, предназначающлеся для очистительной воды, она тре- 
бовала передъ употреблетемъ погруженя и захода солнца, независимо 
отъ того, чиста она или нечиста. Разногласе ученыхъ имзетъ въ виду 
оспаривавшееся раввинами мнзн!е саддукеевъ о томъ, что для очисти- 
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Вс годны для освященя (т. е. вправЪ приготовлять 
очистительную воду), кромВ глухонЪмого, безумнаго и ма- 
лолЪтняго [р. Гуда признаетъ годнымъ малолЪтняго, но при- 
знаетъь негодными женщину и андрогина |. 


[5, 4] Н$кто, черпая воду (для приготовленя очистительной воды) вед- 
ромъ, им$лъ при этомъ мысль пить ее: если мыель была до достиженя воды 
(ведромъ), онъ долженъ вылить и обтереть, а еели мысль была по дости- 
жена воды, то онъ выливаетъ, но обтереть не долженъ; р. Симонъ сынъ 
Гамалила говорить: онъ не обязанъ и вылить '). 

[5, 5] Н$кто спустилъ ведро, чтобы зачерпать, и веревка вырвалась 
изъ его рукъ °): если мысль была до достиженя (ведромъ) воды, онъ вы- 
ливаеть и обязанъ обтереть; если же мысль явилась лишь въ то время, 
когда, оно было въ водЪ, то онъ выливаетъ и не обязанъ обтереть; р. Си- 
_монъ сынь Гамалшла говорить: онъ не обязанъ и вылить. 

[5, 6] Трубку, ср$занную для очистительной воды, должно, по словамър. 9л1э- 
зера, погрузить, но не должно осквернить, а р. Шисусъ говорить: должно 
осквернить и погрузить. Онъ влилъ въ нее очистительную воду и очисти- 
тельный пепелъ: если до погружешя, они нечисты, а р. Симонъ признаетъ 
чистымъ; случай: одинъ срфзалъ трубку въ Бегь Шеаримъ. и р. Симовъ 
призналъь чистымъ, & мудрецы признали нечистымъ. | 

[5, 7] Ве годны, чтобы освящаль, кром$ глухонфмого. безумнаго и 
малолЬтняго. Р. Измаиль сынъ р. оанна сына Бероки говорить: глухон$- 
мой, безумный и малол$теЙ освятили: если друге видфли, какъ они освя- 
щали, то кашеръ. Освящене, произведенное тумтумомъ, негодно, потому 
что онъ сомнительный необр$занець, а необр$занный негоденъ для освяще- 
ня; освящене, произведенное андрогиномъ, годно, а р. Гуда очитаеть не- 
годнымъ, потому что онъ— сомнительная женщина, а женщина негодна, 
чтобы освящаль. . | | 


5. Во ВСЯКИХЪ сосудахъ освящаютъ, даже въ сосудахъ 
изъ помета, сосудахъ каменныхъ, сосудахъ земляныхъ; также 


тельнаго пепла негоденъ тевулъ-юмъ, & требуется полная чистота. Эл1- 
эзеръ полагаетъ, что достаточно погрузить камышинку передъ самымъ 
употребленемъ, чтобы показать, что мы не саддукеи, ибо для полной 
чистоты ея должно еще выждать заката. [исусъ возражаетъ, что выжи- 
дан!е заката какъ и самое погружете чистаго сосуда, есть установлен!е 
раввиновъ, саддукеями. не признающееся; для того, чтобы поступить не 
по садцукейски, надо эту камышинку дЪйствительно осквернить, такъ 
что она- потребуеть погружеюня по Торз, и тогда, не выжидая заката, 
употребить ее въ дЪло. 

1) Если мысль была до проникновен1я воды въ ведро, то вся вода 
негодна, ибо зачерпнута не для очистительной воды; если же мысль яви- 
’ лась послЪ того, какъ вода проникла въ ведро, то вода годна. 

?) ПослЪ чего ведро само наполнилось, и ему удалось вытащить его, 


имя при этомъ въ мысляхъ напиться. я 
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въ суднЪ освящають. Не освящаютъ ни въ стфнкахъ сосу- 
довъ, ни въ днишЪ бадьи, ни въ затыкВ кувшина, ни въ 
горсти, потому что у очистительной воды для набиразяля, 
освящея и окроплевя пользуются только сосудомъ. [Спа- 
саютъ надлежащей закупоркой только сосуды, и спасаются 
отъ (нечистоты) глинянаго сосуда только сосуды] 1. 

6. Лицо (глиняная масса) гончаровъ годно [р. ]осе при- 
знаетъь негоднымъ]; яйцо куриное—р. Меиръ и р. Гуда при- 
знаютъ годнымъ, а мудрецы признаютъ негоднымъ. 


[5, 8] Въ днищф деревяннаго сосуда, костянаго и стекляннаго’ не освя- 
щаютъ; затыка, если обращена въ сосудъ, годна, чтобы въ ней освятить. 
Яйцо страуссвое годно, чтобы въ немъ освятить. 


7. Водопойнымъ корытомъ, высфченнымъ въ скалз, не 
пользуются ни для набираюя воды, ни для освящеюмя, ни 
для окроплен1я; оно не требуетъ (въ шатрЪ) надлежащей за- 
купорки °) и не дЪлаетъ негодной микву °); но если это былъ 
сосудъ и только прикрЗоленъ известью (къ скал3), то имъ 
‚можно пользоваться для набирая, освященя и окроплев1я, 
оно требуеть надлежащей закупорки и дЪЗлаетъ негодной 
микву; если оно продырено внизу и заткнуто тряпицей 
то вода, что въ немъ, негодна, потому что она не объемлется 
(букв.: не округлена) сосудомъ; если же (продыравлено) сбоку 
и заткнуто тряпицей, то вода, что въ немъ, годна, по- 
тому что объемлется сосудомъ; если къ нему придЗланъ 
глиняный вЪнецъ, и вода пошла туда, она негодна; если же 
онъ такъ прикрЪпленъ, что корыто забирается вмЪетв съ 
нимъ, то годна °). 

8. Два корыта высЪчены въ одномъ камнЪ: если кто освя- 
тилъ въ одномъ изъ нихъ, то въ другомъ вода не освящена; 


1) Перечисляются вс преимущества „сосудовъ“ (см. Келимъ 10, 1и 8, 4; 
Тоес. Кел. [, 7, 15—17); вызвано перечислене тёмъ, что только „сосудъ“ 
можетъ быть употребленъ при приготовлен!и очистительной воды. 

2) Оно спасаетъ простой крышкой (ср. Овалоть 5, 6). 

3) См. Микваоть 4, 5. 

“) Глина, положенная на стЪнки корыта, дабы увеличить вмЪсти- 
‘мость его, не образуетъ части сосуда, и освящать въ такомъ корытв 
нельзя, если уровень воды доходитъ до глины; допускается освящене 
лишь въ томъ случа, если глина такъ крЪико сидитъ, что, взявшись 
за нее, можно поднять корыто. 
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если же они соединены отверстемъ величиною въ трубку 
мВха, или вода плавала надъ обоими ‘) хотя бы слоемъ въ 
чесночную пленку, и онъ освятилъ въ одномт изъ нихъ, то 
въ другомъ вода освящена. 

9. Если два камня придвинуты одинъ къ другому, такъ 
что образуютьъ корыто,--тоже если сдвинуты два (деревян- 
ныхъ) корыта или корыто водопойное раздзлилось,—то вода, 
что между ними, не освящена *); но если они скрзплены 
известью или гипсомъ, такъ что могутъ быть взяты за- 
разъ (какъ одно цзлое), то вода, что между ними, освя- 
щена. й | 


[5, 8 вр.| Если кто выдолбилъ въ канав$ (въ скалБ) вмёстилище, то, 
хотя бы вода оторвала. его, а онъ снова прикрФпиль его, имъ не пользу- 
ются ни для набирая, ни для освященя, ни для окропленя; оно не тре- 
буетъ надлежащей закупорки и не дфлаеть негодной микву; но если онъ 
самъ оторвалъь и, прикрзпляя, разечитывалъ пользоваться имъ послЪ того, 
какъ оторвалъ, то имъ пользуются для набираня, освящешя и окропленя, 
оно требуеть надлежалией закупорки и дфлаетъ негодной микву. 

[5, 9] Родникъ проходать черезъ ступу: если онъ желаетъ освятить въ 
ней, то отводить воду, выгираетъ, снова пускаетъ воду и освящаетъ, 

Корыто окружено углублешями: если они соединены отверемями вели- 
чиною въ трубку мФха, то (достаточно) одно озвящеве для всфхъ, а если 
нЪтъ, то (требуется) освящеше для каждатго въ отдфльности. 

Р. Туда говорить оть имени р. Элэзера: еели къ корыту придфланъ 
глиняный вънецъ, дабы туда шла вода, то годно, — все равно, можно ли 
его взять вм$ет$ съ нимъ или нельзя; если же само корыто глиняное, то, 
когда оно можеть быть взято вмЪетЪ съ нимъ, годно, & когда н6 молотъ, 
не годно. 

[5, 10] Если два камня сдвинуты вмЪстЪ, такъ что образуютъ корыто, рав- 
нымъ образомъ, если это два (деревянныхъ) корыта, или корыто раздфлено по- 
поламъ,—сказаль |. [0с6: въ этой ПалахБ я выскочилъ предъ р. Акибу п 
сказаль ему: ни одно корыто не освящено, ибо вода, что въ трещинЪ, не 
объемлется сосудомъ. 


ГЛАВА \1. 


1. Если при освящен1и пепелъ (киддушь, букв.: освящающее) 
упалъь на руку или на край, а отсюда упаль въ ко- 
_ рыто, то негодно %); если онъ упалъ изъ трубки въ ко- 


1) Т. е. покрывала перегородку. 

2) Это не считается сосудомъ. 

3) Сказано (Числ. 19, 17): „для нечистаго пусть возьмутъ пепла... и 
онъ нальеть на него живой воды въ сосудъ“. Раввины толкуютъ: для 


ТРАКТАТЪ ПАРА Гл. У, 387 


рыто, то негодно; если онъ взялъ (пепелъ) изъ трубки и 
(ране чЪмъ всыпать) закрылъ ее или заперъ дверь, то пе- 
пелъ годенъ, а вода негодна; если онъ ее (трубку) поста- 
вилъ на землю, то негодно ‘), а если на руку, то годно, ибо 
иначе невозможно °). 

2. Нели пепелъ плавалъ на поверхности воды, то, по 
словамъ р. Меира и р. Симона, можно его брать и упо- 
треблять на освящене (другой воды), а мудрецы говорять: 
что (уже) коснулось воды, тВмъ не освящаютъ. Если вода 
вычерпана, и внизу найденъ пепелъ, то, по словамъ р. Меира 
и р. Симона, его сушатъ и употребляютъ на освящене, а 
мудрецы говорятъ: что коснулось воды, тёмъ не освящаютъ. 


[6, 1] Если кто пошелъ, чтобы приготовить очистительную воду (0свя- 
тить), то онъ вправЪ брать ключь и отпирать, брать мотыгу и копать или 
лЬетницу и нести съ одного мФета на другое, потому что онъ производить 
работу для пепла, & если, по извлеченши пепла, онъ заперъ за собою дверь, 
то негодно, потому что сдБлаль (постороннюю) работу для воды 3). Н$кто 
срЪзалъ` масличный листъ: если для того, чтобы вставать въ трубку, то 
годно, а если для того, чтобы она не выпускала много пепла, то негодно *). 
Онъ поставилъ ее на, землю или передаль стоящимъ около него: если тамъ 
есть сторожа (наблюдающие), то годно, & если нЪтъ сторожей, негодно. 
Ебли, взявъ пепелъ, онъ увидфлъ, что его много, и положилъ назадь, то годно. 

[6, 2] Если, всыпавъ пепель, онъ увидфль, что его много, то можеть 
взять оть него и пойти освятить въ другомъ м$стБ. Если вфтеръ подулъ 
на пепелъь и перенесъ его на воду, то можно высушить его и употреблять 
на, освящен!е, и годно; если онъ самъ всыпаль для освящешя, то, по сло- 


каждаго нечистаго должно приготовить особую очистительную воду, ко- 
торая приготовляется такъ: вт сосудъ набирается родниковая вода, и на 
поверхность воды сыплется пепелъ, при чемъ пепель долженъ быть высы- 
панъ прямо въ сосудъ рукой челов вка. 

1) Это—посторонняя работа. 

)Разъ никуда ставить нельзя, остается, слЪдовательно, держатьвъ рук$. 

3) Мы уже видЪли, что проводится разница между „работой для 
пепла“ и „работой для воды“, изъ коихъ во время второй посторонняя 
работа дЪлаетъ воду негодной. Если кто пошелъ за пепломъ, онъ вправЪ 
и дверь отпирать, и землю копать и лЪстницу переставлять; но разъ онъ 
досталъ пепелъ, вс№ помыслы должны быть направлены исключительно 
на получен!е воды, слЪдовательно, двери запирать нельзя, ибо тутъ 
мысль отклоняется отъ своего предмета. 

Вопросъ 0. постороннихъ работахъ крайне запутанъ, и тексты, въ 
особенности Тосефты, дошли въ весьма неисправномъ вид3, такъ что мы 
вынуждены оставить не переведенными нЪсколько, статей, ЕВА 
тонкя подробности этихъ работъ. 

4) Текстъ не ясенъ, и комментаторы толкуютъ разно. 
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вамъ р. Менра и р. Симона, дозволяется высушить и употреблять на, освя- 
щене, а мудрецы говорятъ: что коснулось воды, тзмъ не освящаютьъ. 

[6, 3] Если онъ влиль воду рукою, ногою или черепкомъ корыта '), 
то негодно, потому что не наливалъ сосудомъ. 

Если сначала всыпанъ пепелъ, а затфмъ влита вода, то негодно, а 
р. Симонъ признаетъ годнымъ ®); р. Симонъ соглазенъ, что если кто сначала, 
влялъ воду, а потомъ веыпаль пепелъ, и, увидя, что послфдняго слишкомъ 
много, прибавилъ другую воду, то обязательно второе освящене, ибо 
очистительная вода не дфлаетъ другую воду очистительной, а дфлаетъ это 
только посыпан!е пепла. 

3. НВкто освящаеть воду въ корытз, а тафи о Ли- 
вера) въ немъ: хотя бы его устье было весьма узко, вода 
что въ немъ, освящена; если тамъ была губка, то вода, что 
въ ней негодна. Какъ ему поступить?— онъ вычерпываеть 
(изъ корыта). пока не достигнетъ губки; лишь‘только кос- 
нулся губки, хотя бы вода еще плавала надъ нею (т. е. по- 
крывала, ее), она негодна. 

[5, 10 кон.] Если же коснулся губки, то вода, что внф ея, нечиста; 
но если тубка упала въ освященную воду, то онъ береть и выжимаетъ ое, 


и вода годна. 

4. Если кто подставилъ руку или ногу, или овощные 
листья, дабы вода по нимъ стекала въ сосудъ, то она не- 
годна; если же по листьямъ тростниковымъ или орзховымъЪ, 
то годна. Вотъ правило: если вещь принимаетъ нечистоту °%), 
то негодно, а если вещь не принимаетъ нечистоты, то годно. 

5. сли кто провелъ ^) воду изъ источника въ точило 
или въ водоемы, то она негодна для гноеточивыхь (завовъ) 
и прокаженныхъ, а также для освящеюя (приготовлен!я) 
очистительной воды °), потому что наполнее не произве- 
дено сосудомъ. 


— птьлтье 


1) ВЪроятно, замВнявшимъ кружку. 

2) Симонъ ближе къ Писантю, гдЪ сказано (Числ. 19, 17) „и нальетъ 
на него (т. е. на пепелъ) живой воды въ сосудтъ“, но раввины толкуютъ 
наоборотъ: ранЪзе должно влить воду, а потомъ посыпать пепломъ. 

3) Овощные листья идуть въ пищу и восприимчивы къ пищевой не- 
*” чистот®. 

4) Буквально: опорожнилъ, перелилъ, т. е. заставилъ воду течь до 
°тВхъ поръ, пока данный сосудъ не наполнится. 

5) Во возхъ этихъ случаяхъ требуется „живая вода“: завы (муж- 
чины) совершаютъ погружен1е въ живой водв, для прокажениаго зака- 


лываютъ птицу надъ живой водой, для освящевя очистительной воды 
беруть живую воду. 


ТРАКТАТЪ ПАРА ГЛ. УП. 389 


ГЛАВА УЦ. 


Введен!е. Изъ Маймонида, Пара Адума гл. 7. ° 


Работа (посторонняя) дзлаетъ негодной воду, пока она не освящена, 
но не дЗлаетъ негодной во время окроплен!я. Этотъ законъ основанъ на 
преданти. НапримЪръ: если кто, вабирая воду для освящен1я, занялся 
(посторонней) работой, во время-ли набиран!я, или во время отнесения 
набранной воды, или во время переливаюя ея изъ сосуда вт» сосудъ, 
то вода стала негодна. Вода становится негодной изъ за работы все 
время, пока не всыпанъ пепелъ; лишь только всыпанъ пепелъ, вода освя- 
тилась и стала очистительной (ме-нидда), и работа не дълаетъ ее негод- 
ной: освященную воду можно переносить или перенивать и въ тоже время 
производить другую работу; также окроплять можно но рукой, а дру- 
гой производить другую работу. 

Если кто набиралъ воду одной рукой, а другой производилъ работу, 
или набиралъ одновременно (об%ими руками) для себя и для другого, 
либо для двухъ лицъ, то оба (ведра) негодны, ибо набиран1е есть работа, 
такъ что оказывается, что каждое набиране сопровождалось (посторон- 
ней) работой, а мы уже сказали, что работа приносить негодность, если 
совершена во время набиран!я, все равно, для себя или для другихъ '). 
Если кто, набирая для другихъ, набралъ одинъ за другимъ хотя бы 
тысячу кувшиновъ для тысячи людей, всЪ годны, но‘если набралъ для 
себя одинъ кувшинъ за другимъ, различаются два случая: когда имЪется 
намЪрен!е слить всЪ кувшины въ одинъ сосудъ, бросить туда пепла и 
освятить однимъ освященемъ, то всЪ годны, ибо все это одно набира- 
н1е; когда же имфется намрен!е освятить каждый кувшинъ отдЪльно, 
то негодны воз кромЪ послЪдняго, ибо первый становится негоднымъ 
отъ работы, совершенной до освящения, а именно, набравя второго, также 


1) Раведъ замЪчаетъ, что, по его мнввю, дЪло не въ работ%, а въ 
томъ, что мысль набирающато отвлекается, ибо человЪкъ не можетъ 
сразу думать о двухь вещахъ или двухь людяхь; только когда работа 
производится самою водою или самымъ пепломъ, она приносить негод- 
ность отъ другой причины: по аналоги съ телицей, которая не можеть 
быть употреблена ни на какую работу. А причина, почему при набира- 
ви вода всегда становится негодной отъ отвлечетя мысли, а при освя- 
щени она не становится негодной, если освящен!е производится для дру- 
гого, лежитъ въ томъ, что за набиранйе ‘для другого берутъ плату, такъ 
что набираютъ всегда для себя, для своей ‘пользы, а за освящене плата, 
не допускается, такъ что вода—чужая, и отвлечете мысли не прино- 
ситъ негодности. | 
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второй негоденъ отъ набраная третьяго, и только послвднй годенъ. Если 
пятеро набрали пять кувшиновъ для пяти освящен, т. е. чтобы бросить 
пепелъ въ каждый кувшинъ отдЪльно, а потомъ рЪшили слить всЪ кув- 
шины вмЪстЪ для одного освящения, или же набирали для одного 
освящен!я, а потомъ ршили освятить пятью освященями,—то вс годны 
ибо каждый набираюпиай не произвелъ никакой другой работы; если же, 
одинъ набралъ пять кувшиновъ для пяти освящевй, то, хотя бы овъ 
потомъ рЪшилъ освятить однимъ освященемъ, годенъ лишь послВдн!й; 
если онъ ихъ набралъ для одного освященя, а ршилъ освятить пятью 
освящешями, то годенъ лишь тотъ, который освященъ первымъ. Рав- 
нымъ образомъ, если кто сказалъ другому: „освяти себЪ эти кувшины“, 
то годенъ лишь тотъ, который освященъ первымъ; но если онъ сказалъ: 
„освяти мн эти кувшины“, то всЪ годны, — ибо всЪ они набраны для 
одного освящен1я, и хотя онъ р»шилъ освятить ихъ каждый въ отдВль- 
ности, но освящен1е произведено не имъ, а другимъ. 


1. Если пятеро наполнили пять кувшиновъ съ тъмЪ, чтобы 
приготовить пять очистительныхъ водъ (букв. чтобъ освя- 
тить пятью освященями), а затЪмъ рЪшили приготовить 
одну воду *), или наполнили съ тЪмъ, чтобы приготовить одну 
воду, а затвмъ р»шили приготовить пять, то всЪ (кувшины) 
годны; если же одинъ человЪкъ наполнилъ пять кувшиновъ 
съ тъмъ, чтобы приготовить пять водъ, то, хотя бы послЪ рз- 
шилъ приготовить одну воду, годенъ лишь посл дей, а 
если наполнилъ съ т8мЪъ, чтобы приготовить одну воду, но 
послЪ рзшилъ приготовить пять, то годенъ лишь тотъ, ко- 
торый приготовленъ первымъ °?). Если кто сказалъ другому: 
‚освяти себЪ эти (сосуды)“, то (изъ освященныхъ имъ) лишь 


8 


1) Если въ каждый изъ пяти кувшиновъ насыпать пепла, то полу- 
чимъ пять очистительныхъ водъ; если слить воду въ одинъ сосудъ и 
туда насыпать пепла, получимъ одну очистительную воду. 
2) Въ первомъ случа, когда онъ хотЪлъ приготовить пять водъ, 
лишь только онъ сталъ наполиять второй кувшинъ, первый сталъ него- 
денъ, вслЪдств!е посторонней работы; также второй, трей и т. д.; только 
у послвдняго кувшина не было посторонней работы между наполнен1емъ 
и освящен1емъ, поэтому только онъ и годенъ. Во второмъ случа вев 
пять кувшиновъ были наполнены для одного освящеютя, слВдовательно, 
во возхъ вода годная; если онъ ршилъ освятить каждый кувшинъ 
отдВльно, то, всыпавъ пепелъ въ первый попавпийся кувшинъ, онъ при- 
готовилъ очистительную воду; въ остальныхъ же кувшинахъ вода поесть 
этого негодна, такъ какъ освящене перваго кувшина представляетъ для 
нихъ постороннюю работу. 


> 
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первый годенъ; (если сказалъ:) „освяти мнЪ эти (сосуды)“, 
то всЪ годны ‘'). 

2. Если кто зачерпнулъь одной рукой, а другой сдЪлалъ 
(постороннюю) работу, или зачерпнулъ (одновременно два 
сосуда) для себя и для другого или зачерпнулъ для двухъ 
лицъ сразу, то оба (сосуда) негодны °), ибо (посторонняя) 
работа при черпанйи дЪлаетъ воду негодной, черпалъ-ли для 
себя, или для другого. 

3. НЪкто освятилъ одной рукой и совершилъ работу дру- 
гой: если для себя, то негодно, а если для другого, —что для 
себя, негодно, а что для другого, годно. НЪкто освятилъ 
для двухъ сразу: оба годны. 

4.. „Освяти мнз, & я освящу тебЪ“: первое годно; „набери 
мнЪ, а я наберу тебЪ: послЪдиее годно „Освяти мяЪ, а я 
наберу тебз“: оба годны; „набери мнЪ, а я освящу тебЪ“: 


оба негодны 3). 


1) Въ первомъ случаЪ владЪлець какъ бы даритъ тому пять сосу- 
довъ воды, и этотъ, всыпавъ пепелъ вт, первый сосудъ, освятил, вто- 
рой же и сл5дующие сосуды становятся негодны, такъ какъ у нихъ между 
наполненемъ и освященемъ была посторонняя работа. Во второмъ же 
случаз черцавций не производилъ работы, & освящающ не можеть 
едЪлать негодной чужую воду. 

°) Мишна выражается несовсёмъ складно. Если онъ черпалъ для 
себя и для другого или черпалъ для двухъ сразу, то вода негодна, ибо 
тутъ въ одномъ дЪйсти имЪемъ двЪ работы для двухь лицъ; также 
вода негодна, если одном рукой черпалъ, а другой дЪлалъ что нибудь 
другое. а 

3) Эту лаконическую мишну надо понимать такъ. Н%кто предлагаетъ 
другому мзняться работами, такъ что одинъ илатитз другому работой 
за работу. При этомъ надо помнить, что за набирате воды плата допу- 
скается, а за освящее или окроплен!е не допускается (см. Бехоротъ 4, 6). 
Если А освятилъ для В, а В для А, то второе негодно, потому что В какъ 
бы поплучилъ за освящен плату отъ А, или отдаетъ ему долгъ; дъй- 
стве А не считается освящеюшемъ за плату, ибо во время освящея 
платы еще не было. Если А набралъ для В, а В для А, то послБдне 
годно, потому что набирать за плату дозволяется, первое же негодно, 
потому что А им%лъ въ мысляхъ, что В наберетъ за это для него, такъ 
что‘ онъ какъ бы набираетъ для другого и для себя, а въ этомъ случав 
набранное негодно (по М. 2). Если А освятилъ для В, а В набралъ для 
А, то первое годно, потому что А не освящаеть за плату, и если даже 
считать, что этимъ освящен1емъ онъ какъ бы набираетъ (руками В) для 
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[6, 4] Если кто, совершая освящен, задрожалъ, или усталъ, или по- 
лучиль толчекъ оть ближняго либо оть вфтра (и пепель отъь этого высы- 
пался вь сосудъ), или пришелъ другой и освятилъ, то негодно, ибо ска- 
зано (Чиел. 19, 17): «для нечистаго пусть возьмуть пепла... и нальетъ на 
него живой воды въ сосудъ»: требуется сознательное отношене во все время 
набираня воды, освященя н кроплешя. 

Если кто, набирая для себя воду одной рукой, совершиль работу дру- 
гой рукой, или, освящая для себя одной рукой, совершиль работу пругой 
рукой, то негодно; если, набирая для другого одной рукой, совершилъ ра- 
боту другой рукой, то негодно; если, освящая для другого одной рукой, 
совершиль работу другой рукой, то годно *)... 

[6, 5 вр.] Н3Зкто набраль для себя (два ведра воды) обфими руками 
сразу: если для одного освящен!я, годно, а если двухъ освященй, негодно °); 
онъ освятиль для себя обфими руками сразу: если при одномъ освящен, 
то годно, а если при двухь освящешяхъ, негодно 3); если онъ набраль и 
освятиль, или освятиль и набраль—обфими руками сразу, то оба дЪйствАя 
негодны. Н$Фкто набраль пля другого обфими руками сразу: если для одного 
освященя, годно, а если для двухъ, негодно; если освятилъ для другого 
обЪими руками сразу, то, при одномъ ли посвящени или при двухъ, годно; 
если набраль и освятиль, или освятилъ и набраль (для другого) обЪими 
руками сразу, то освящене годно, & набираюе негодно. Вотъ правило: если 


ь 


себя, то и тогда годно, потому что посторонняя работа при освящении 
для другого не дЪлаетъ воду негодной. Прямо противоположный резуль- 
тать получается, если А набралъ для В, а В освятилъ для А. Тосефта 
приводить еще друшя комбинаши двойные работъ каждой стороны, но 
текстъь дошель въ искаженномъ видЪ, требующемт для согласован1я съ 
указанными принципами слишкомъ радикальныхъ исправлений. 

1) Есть разница между набиратемъ воды для себя и набирашемъ 
для другихъ: въ первомъ случа за набиранемъ должно слЪдовать взя- 
те пепла и освящене, во второмъ-—обязанности набирающаго кончаются, 
лишь только вода набрана; взяте пепла и освящене—не его дВло, ему 
разр шается заняться посторонней работой даже до полнаго окончаня 
освящен1я. То же относительно освящен!я: освящаюций для себя не №ь 
правЪ предпринимать кавя-либо работы до самаго окончаюя обряда, 
иначе вода негодна, между тВмъ какъ освящающему для другого это 
дозволяется. Текстъ въ этомъ мВстВ немного попорченъ. | 

З) Если вода набирается для одного освящевя, то можно набрать 
нзеколько ведеръ подъ рядъ, не нарушая этимъ процесса набиран1я; 
если же предполагалось освятить каждое ведро въ отдъльности, то наби- 
ране второго ведра есть уже посторонняя работа по отношению къ водЪ 
перваго ведра. Тоже если оба ведра набирались одновременно: набира- 
н1е одного есть посторонняя работа для другого. 

3) „При одномъ освящен!и“ — значитъ: бросалъ пепелъ обЪими ру- 
ками въ одинъ сосудъ, а „при двухъ освященяхъ“—въ два сосуда, 
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(посторонняя) работа сопровождаеть набиране, для него ли или для другого, 
то негодно, а если работа не сопровождаеть набиран!я, то, когда наби- 
рается для него, негодно, & когда для другого, годно. 

[6, 6 ср.|] Если кто набраль для себя и для другого обфими руками 
сразу, то оба, (кувшина) негодны; если освятиль для себя и для другого 
обЪими руками сразу, то, что для него негодно, а-что для ближняго, годно. 
Если онъ освятилъ для себя и набраль для другого обфими руками сразу, 
то оба (кувшина) негодны; если набраль для себя и освятиль для другого 
обфими руками сразу, то, что для ного, негодно, а что для другого, 
годна. —. | 

[6, 7] Если кто набраль для себя обЪими руками, одной посл$ другой, то 
первое негодно, а второе годно; если освятилъ для себя обфими руками, 
одной послБ другой, то первое годно, а второе негодно; если онъ освятилъ 
и набраль для себя обфими руками, одной посл другой, то и другое годно; 
если набраль и освятиль для себя обфими руками, одной послф другой, то 
то и другое негодно. Если набралъ для другого обфими руками, одной посл 
другой, или освятилъ для другого обфими руками, одной послЪ другой, или 
набралъ и освятилъ, либо освятиль и набраль для другого обфими руками, 
одной посл другой, то все годно; [6, 8| если онъ набраль для себя и 
для другого обЪими руками, одной лослз другой, то, что для него, негодно, 
а что для другого, годно; если онъ освятиль для себя и для другого, обЪими 
руками, одной посл другой, то то и другое годно; если онъ набралъ для 
себя и освятилъ для другого обфими руками, одной посл другой, то, что 
для него, негодно, а что для другого годно; если онъ освятилъ для себя 
и набраль для другого обфими руками, одной за другой, то то и другое 
ГОДНО... 


5. Кто хочетъ набирать (воду) для соботвеннаго употре- 
бленя и для очистительной воды, тоть долженъ сперва на- 
брать для себя, привязать къ коромыеслу; поелЪ чего наби- 
раеть для очистительной воды; если же сначала набралъ 
для очистительной воды, а послЪ набралъ для себя, то не- 
годно; воду для собственной надобности онъ долженъ пом3- 
стить позади себя, а воду для очистительнаго пепла впе- 
реди себя—а если помЪстилъ воду для очистительнаго пепла 
позади себя, то негодно; если же оба (ведра)—для очисти- 
тельной воды, то одно онъ помЪщаеть впереди себя, а дру- 
гое позади, и годно, ибо иначе невозможно. 


`[7, 3] Если кто набираеть воду для своихь надобностей и для очи- 
стительной воды, то для своей надобности набираеть ранзе и привязываеть 
кь коромыслу, а, послБ этого набираеть для очистительной воды; если онъ 
желаеть пить, и ему это возможно. сдфлать лишь въ томъ случа, когда 
оба, ведра на коромыел$, то, набраль. ли онъ для себя сначала, а послЪ 
набраль для очистительной воды, или сначала набралъь для очистительной 


394 Талмудъ ч. [1 МишнаА и Тосехла. 


волы а потомъ для себя, тодно 1). Что для себя, онъ помфщаеть позади, 
а что для очистительной воды, помфщаетъь впереди себя, а если помфстилъ 
что лля очистительной воды позади, то негодно. 


6. НЪкто (набравъ воду) относитъ веревку (владЪльцу 
ея): если ему по дорогз, то годно, а если не по дорогЪ, не- 
годно; этотъь ходиль въ Ямншю три праздника, а въ трей 
праздникъему признали годнымъ въ качеств рьшеня для 
даннаго случая. 


[7, 4] Н%кто отнесъ веревку владфльцу: если по дорогВ, то годно, а 
веди не по дорогё, негодно. Относительно этой ралахи жители Ами при- 
ходили три раза ?) въ Ямншо, а въ трей разъ имъ признали воду годной, 
въ качеств рёшевя для даннаго случая. Сказаль р. 1066: рёшене отно- 
силось не къ этому, & къ тому, кто, вынувь (изъ колодца) веревку, на- 
моталь ве: если намоталъь въ конць, то годно назадъ 3), но негодно 
впредь. 


7. Если кто намотальъ веревку на руку, — годно, а если 
намоталъ въ концв (послЪ того какъ выталцилъ) негодно. 
Сказалъ р. [осе: этому они признали годнымъ какъ рьшенше 
для даннаго случая. 

8. НЪкто спряталъ кувшинъ, дабы не разбился, или опро- 
кинулъ его на устье (дномъ вверхъ), дабы высохь: если съ 
цълью набирать имъ, то годно, а если съ цзлью отнести въ 


1) Тутъь набираве для себя не считается посторонней работой, ибо 
пить необходимо, чтобы быть въ состоян!йи нести воду, а наклониться, 
чтобы пить, можно только, имзя на себЪ оба ведра. Въ ВЪнской руко- 
писи имЗется варлантъ: вм. „если онъ желаетъ пить“—„если онъ наби- 
раетъ, чтобы пить“; сохраняя это чтене, можно понимать такъ: хотя бы 
вода набиралась для питья, но если невозможно нести на коромыслЪ 
только одно ведро (для очистительной воды), а должны быть непрем%нно 
оба, то вода годна, въ какомъ бы порядкВ ведра ни вабирались, ибо 
туть ведро для питья набирается для равновф@я при несени, такъ что 
это не образуетъ посторонней работы. | 

2) Въ ТосефтВ употреблено библейское выраженйе, употребляющееся 
для обозначен1я паломничества въ Герусалимъ въ три большихъ празд- 
ника года, которое можетъ означать и „три праздника“ и „три раза“. 
Туть ‘естественнЪе понимать „три раза“, ибо о паломничеств® въ Ямн1ю 
едва-ли можетъ быть рзчь; но Мишна замЪнила двусмысленное выра- 
жен1е другимъ, обозначающимъ только: три праздника. 

3) Если кто до этого рВшеюя намоталъ веревку вокругъ руки 
посл% того, какъ ведро вынуто изъ колодца, то вода отъ этого не ста- 
новится негодной. См. слЪдующую мишну. 


> 
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немъ пепелъ, то негодно '). НФкто вынулъ черепки изъ ко- 


‚рыта: если для того, чтобы оно содержало больше воды, то 


годно, & если для того, чтобы они не задерживали при вы- 
черпыван!и воды, то негодно. 

9. Если кто, имЪя воду на плечЪ, постановилъь рьшене 
(судебное или религозное) или показалъ другимъ дорогу, 
или убилъ змЪю либо скоршона, или взялъ яства, чтобы ихъ 
спрятать, то негодно; если же онъ взялъ яства, чтобы Ъеть, 
то годно; также если онъ убилъ змЪю либо скоршона, ко- 
торые не давали ему идти, то годно. Сказалъ р. Гуда: воть 
правило: если дЪйств!е представляетъ работу, то, остановился 
ли онъ или не остановился, негодно, а если дЪйств!е не 
представляеть работы, то, если остановился, негодно, а если 
не остановился, годно. 


[7, 6] Н$кто, имя воду на плечф, присутствоваль при м\нф либо 


_ халицф, или разм$няль селу другому, или показалъь дорогу друтому: если 


остановился, негодно, а если не остановился, годно. Сказалъ р. Гуда: вотъ 
правило: если дЪйств!е представляеть работу, то, остановилея ли онъ или 
не остановился, негодно, & если не представляетъ работы, то при остановкЪ 
негодно, а безъ остановки, годно. 


10. Если кто передалъ воду нечистому, то она негодна, 
а если чистому, годна [р. Элэзеръ говорить: и если нечи- 
стому годна, буде владЪзлецъ не совершилъ посторонней 
работы |. | 


[7, 7] Р. Эмэзеръ говорить: если кто передалъ свою воду нечистому, 


и владфлець совершиль постороннюю работу, то она негодна; р. Туда го- 


воритъ отъ его имени: если нечистый совершиль работу, то вода годна, 
потому что она продолжаеть быть во власти владфльца 2), а если влад$- 
лецъ совершиль работу, то вода негодна, потому что она во власти не- 
чистаго. | 


11, Двое, набирая (воду) для очистительной воды, помо- 
гали другъ другу поднимать или вынимали другъ у друга за- 


1) ДЪло происходитъ посл того, какъ вода изъ кувшина уже вы- 
пита въ корыто для освященя. Набиравиий воду можетъ этотъ кувшинъ 
отнести на сохранное мЪсто или опрокинуть, чтобы поскорЪе высохъ, но 
лишь въ томъ случаЪ, если намзренъ продолжать набиран!е воды; если 
же онъ собирается идти за пепломъ, то дъйстве съ кувшиномъ является 
посторонней работой, не вызывающейся надобностями набирая. 

2) Онъ наблюдаетъ за ней, что доказываеть воздержае отъ ра- 
боты. 
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нозу '); если они набираютъ для одного освящения, то годно, 
а если для двухъ освящен, негодно; р. осе говоритъ: и 
при двухъ освященяхъ годно, если они условились между 
собою °). 

12. Если кто (неся воду) сломалъ ограду съ обязатель- 
ствомъ возстановить ее, то годно, а если возстановилъ, не- 
годно; если кто Ълъ (смоквы) съ обязательствомъ принимать 
участе въ сушкЪ, то годно, а если сушилъ, негодно; если 
позвъ, онъ бросилъ оставшееся, что въ рукЪ его, подъ 
смоковницу или въ мукце (мото сушки), дабы оно не про- 
пало, то негодно. 


[7, 7 кон.] Р. Тюее товоритъ: если кто сломалъ ограду съ обязалель- 
ствомь возстановить ее и на этомъ условилея съ владфльцемъ, то, хотя бы 
онъ возстановилъ (до освященя), годно °); такъ же говориль р. Г06е: если 
кто Злъ смоквы съ обязательствомь принимать участе въ сушк$ и усло- 
вилея на, этомъ, то, хотя бы онъ сушиль, годно. 


ГЛАВА УШ. 


1. сли изъ двухъ, наблюдавшихъ за корытомъ, одинъ 
осквернился, то вода годна, потому что она подъ наблюде- 
н1емъ второго; если онъ очистился, а другой осквернился, 
то вода годна, потому что она подъ наблюденемъ перваго, 
есле же оба осквернились сразу, то вода негодна; если одинъ 
изъ нихъ совершилъ (постороннюю) работу, то вода годна, 
потому что она подъ наблюдешемъ второго; если (первый) 
остановился, и второй всталъ и сдзлалъ работу, то вода годна, 
потому что она подъ наблюдеемъ перваго; если же оба 
сдЪлали работу одновременно, то вода негодна “). 


1^) Туть чужая помощь необходима. 

?) Если условились между собою помогать другъ другу, то помощь, 
безъ которой обойтись невозможно, является у каждаго работой въ свою 
пользу. | 

3) Туть востановлен1е разсматривается какъ работа, необходимая для 
несеня воды. р 

*) Запрещен1е работать переходитъ, такимъ образомъ, отъ влад льца 
на надзирателей. | 
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2. Кто освящаетъ очистительную воду не долженъ над%- 
вать сандаши, потому что если жидкость упадетъ на сан- 
дал, онъ становится нечисть и въ свою очередь осквер- 
няетъ его самаго; тутъь можно сказать: что тебя осквернило, 
не могло осквернить меня, а ты меня осквернилъ ‘). Если 
жидкость упала на его тЪло, то онъ чистъ, а если упала, 
на его платье, то оно нечисто и оскверняетъ его; туть можно 
сказать: что тебя осквернило, не могло осквернить меня, а 
ты меня осквернилъ. 

3. Кто сожигаетъ (рыжую) телицу или тельцовъ (сожи- 
гаемыхъ), и кто отводить козла отпущеюя оскверняетъ 
одежды; сама ‘же телица, тельцы и козелъ отпущеня не 
оскверняютъ одеждъ 2); туть можно сказать: что тебя осквер- 
нило, не могло меня осквернить, & ты меня осквернилъ 3). 


1) На сандал легко можетъ упасть капля освящаемой воды; капля 
становится негодной, а сандами увлажненный нечистъ для очиститель- 
ной воды и оскверняетъ челов$ка. Между т%мъ какъ если бы эта капля 
прямо попала на тЪло, она никакого вмяюмя не имфла бы (см. ниже 
М. 9, 8)..НЪкоторые понимаютъ подъ словомъ „жидкость“ всякую жид- 
кость, не только освящаемую воду, потому что всЪ жидкости считалотся 
нечисты въ отношенйи очистительной, какъ вс люди, хотя бы чистые 
для храмовой службы, и всЪ сосуды, хотя бы чистые для святынь, счи- 
таются нечистыми въ отношенши очистительной воды и подлежатъ но- 
вому погружевю спешально „для очистительной воды“. НЪкоторые по- 
лагаютъ даже, что подъ „жидкостью“ не можетъ подразумЪвалься освя- 
щенная вода, потому что таковая оскверняеть какъ вещи, такъ и чело- 
вЪка (см. Келимъ 1, 1). 

*) Сожигающ рыжую телицу (Числ. 19, 8) или тельцовъ либо коз- 
ловъ (Лев. 16, 28; ср. также Лев. 4, 12, 21 и Чисел. 15, 24,.ГгдЪ, по толко- 
ван!ю раввинозъ, тельцы и козлы подлежатъь сожжен1ю), а также отво- 
дяййй козла отпущенля (Лев. 16, 20) оскверняютъ одежды, ибо сказано: 
„пусть вымоетъ одежды свои“, слЪдовательно, одежды, которыя на немъ, 
нечисты. Но если бы вообще какая-нибудь одежда коснулась этихъ жи- 
вотныхъ, она бы не осквернилась. 

3) Одежды какъ бы говорять человВку: ты насъ осквернилъ, а самый 
источникъ твоей нечистоты насъ осквернить не могъ. Есть еще другое тол- 
кован1е (приводится отъ имени „одного гаона“ въ АрухВ подъ словомъ 
О--, ср. Св. Ногом 2, ОгаЦе Тозема’з У, ЕгайКк®атв а. М. 1890, стр. 82—86), 
а именно: одежды на сожигающемъ оскверняются во время сожжен!я и 
въ свою очередь оскверняютъ человЪка, ибо, не будь на немъ одеждъ, 
онъ не осквернился бы; тутъ человЪкъ можеть сказать одеждамъ: что 
васъ осквернило, не могло осквернить, меня, а вы меня оскверни- 


398 Г^олмудьъ ч. : МишнаА и ТосвфтА. 


[7, 8, Кто сожигаеть телицу или тельцовь и кто отводить козла, 
оскверняютьъ одежды; сама телица, тельцы и козель отпущеня по осквер- 
няють одеждьъ, но оскверняютъ яства и напитки,—слова р. Менра, а муд- 
рецы говорять: телипа и тельцы сожигаемые оскверняютъ яства и напитки, 
а козель отпущеня ие оскверняеть яствъ и напитковъ, потому что онъ 
живъ, а живое не оскверняетъ яствь и напатковъ. [7, 9] Р. Симонъ го- 
воритгь: телица оскверняеть яства и налитки, ибо у нея есть время год- 
ности, & тельцы сожигаемые и козлы сожигаемые не оскверняютъ яствъ и 
напитковъ, потому что у чихъ нВтъ времени годности; р. Гуда говоритъ: 
телица, лишь только зарфзана, оскверняеть въ ношф, какъ ея пепелъ *). 


4. Кто Весть отъ трупа птицы дозволенной, и оно (мясо) 
еще въ глоткЪ, тотъь оскверняетъ одежды, самый же трупъ 
не оскверняеть одеждъ *); туть можно сказать: что тебя 
осквернило, не могло насъ осквернить, а ты осквернилъ меня 3). 

5. Никакое чадо нечистоты не оскверняетъ вещей, кромЪ 
жидкости: осквернившаяся жидкость оскверняетъь вещи “); 
тутъь можно сказать: что тебя оскверняетъ, не могло меня 
осквернить, а ты меня осквернилъ. 


ли. „Гаонъ“ идетъ туть противъ обычнаго пониманйя, по которому „осквер- 
нять одежды“ значить осквернять не только свои одежды, которыя на 
данномъ человвкз, но всяюмя, къ которымъ онъ дотронется; кромВ того изъ 
Писавая прямо не вытекаетъ, чтобы голый совсёмъ не осквернялся, тамъ 
сказано: „омыть одежды свои и омыть тло свое“, слЪдовательно, и тзло 
нечисто, правда, оно значится посл одеждъ. 

т) Телица можетъ быть выкуплена тотчасъ послЪ закланя, и тогда 
она дозволена въ пищу. Это и есть время годности, разумВемое Симо- 
номъ. Въ Писании н%Ъть ничего объ осквернен!и яствъ, напитковъ и въ 
ношз: это выводится учеными по аналоги съ другими источниками не- 
чистоты. | 

2) Въ Лев. 17, 15 читаемъ: „и всяюШ, кто будеть Ъесть невелу и те- 
рефу (син. пер.: мертвечину или растерзанное звзремъ)... долженъ вы- 
мыть одежды свои и омыться водой“. Раввины подЪ „невелой и те- 
рефой“ разумВютъ труцъ птицы дозволенной. Онъ оскверняеть не каса- 
ыемъ, не въ ношЪ и не находясь во рту, а только будучи въ глоткЪ, 
ибо сказано: „кто будетъ сть“. См. Теваротъ 1, 1—2. 

3) Одежды говорять человЪку. „Гаонъ“ и туть толкуеть: челов къ 
говорить одеждамъ,—ибо, по его пониманшо, одежды оскверняютъ его 
касашемъ, тогда какъ самый трупъ не ‘можеть осквернить его каса- 
в1емъ. 

_“) Коснувшееся зава, родильницы, шереца, падали нечисто, какъ чадо 
нечистоты, но своей нечистоты передаваль утвари не можетъ; если же 
‚на вещи находится напр. вода, то послЪдняя оскверняется. (становится 
›началомтъ“) и въ свою очередь оскверняетъ вещь. й 
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6. Глиняный сосудъ не можеть осквернить другой такой 
же сосудъ, а только жидкость, а разъ жидкость оскверни- 
лась, она можетъ осквернить и глиняный сосудъ; тутъ можно 
сказать: что тебя осквернило, не могло меня Е а, 
ты меня осквернилъ °). 

7. КромЪ тевулъ-1ома, все, что дълаеть негоднымъ возно- 
в. оскверняетъ напитки, такъ что. они становятся нача- 
ломъ, чтобы осквернить одно и сдЪлать негоднымъ (пасулъ) 
одно; тутъ можно сказать: что тебя осквернило, не могло 
меня осквернить, а ты оскверниль меня. 


[8,1] Есть случаи, когда можно сказать: что тебя осквернило, меня 
не осквернило, а ты меня осквернилъ. А именно: гастра, полная чистаго 
напитка, покрыта опрокинутой гастрой нечистой: если жидкость поднялась 
наверхъ (по ст$нЕЪ), то она осквернилась въ полости верхней гастры и 
въ свою очередь осквернила нижнюю; туть можно сказать: что тебя осквер- 
нило, не могло осквернить меня, а ты меня осквернилъ.- 

[8,2] Если завъ сидфлъ на камнф-покрышкВ, — то яства и напитки, 
что подъ нимъ, чисты, а ложе и сидфнье, что подъ нимъ, нечиеты (и осквер- 
няють яства и напитки); туть можно сказаль: что тебя осквернило, не 
могло осквернить меня, а ты меня осквернилъ. 

Р. Туда говоритъ: есть случаи, когда можно сказать: осквернившее то, 
что тебя оскверняетъ, не могло меня осквернить, а ты меня осквернилъ. 
НапримЗръ: съ чистымъ напиткомъ блюдо, у котораго внфшность нечиста, 
поставлено на, обЪденную плиту, а на плит ложить хлЬбъ - возношене: 
если потекла жидкость изъ блюда по внзшности его, то она осквернилась 
и осквернила плиту, а плита въ свою очередь осквернила хлБбъ; туть можно 
сказать: осквернившее то, что тебя осквернило, не могло осквернить меня, 
а ты меня осквернильъ °). 

[8, 3] Въ иныхъ случаяхь можно сказать: онъ меня оскверниль и я 
его осквернилъь, а именно: въ рук у тевулъ-1юма мука - возношене и 
жидкость-хуллинъ чистая, и онъ вымЗеиль ихь вмфетВ: они нечисты; тутъ 
можно сказать: онъ меня осквернилъ, и я его осквернилъ 3). Въ горшокъ 
съ чистымь напиткомъ положены нечистые дупины величиною менфе яйца, “); 
если они набухли и стали въ яйцо, то все нечисто; туть можно сказать: 


ОНЪ меня осквернилъ и я ето осквернилъ. У чистаго на голову и На боль- 
: { 


———.-—.- 


1) См. Келимъ 8, 4. 

2) Внъшность блюда, хотя и нечистая, не могла осквернить хлЪбъ- 
возношеве, а плита, осквернившаяся отъ жидкости, осквернившейся отъ 
внзшности блюда, осквервила. | | 

3) Мука-возношен1е отъ прикосновения тевулъ-юма не становится не- 
чистой; также вода—хуллинъ чиста; тВсто же, получившее благодаря водз, 
способность оскверняться, нечисто. Туть вода создала мукЪ способность 
оскверняться, & мука осквернила воду. 

“) Такой величины яства не передаютъ нечистоты. 
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шую часть его упали три лога воды черпаной: хотя бы онъ чист и 
они чисты, они осквернили его и осквернились *): этотъ могъ бы сказать: 
онъ меня осквернилъ, а я его осквернилъ. 

[8. 4] Есть случаи, когда можно сказать: онъ меня оскверниль, а я 
ого очистиль; а именно: если заплату (нечистую какъ мидрасъ) наложили 
на куппу, то посл$дняя дфлаетъ одно нечистымъ и одно негоднымъ; если 
ще она отдфлена отъ куппы, то посл$дняя оскверняеть одно и дфлаетъ 
негоднымъ одно, а заплата чиста”); туть можно сказаль: онъ меня осквер- 
НилЪ, & я его очистилъ. 

[8, 5] Есть случаи, когда можно сказать: онъ меня очистиль, & я 
его осквернилъ, а именно: миква имфетъ сорокъ сатъ ровно; если кто 
сошель и совершиль въ ней погружеше, то онъ чистъ, а миква, нечиста 3): 
тутъ можно сказать: овъ меня очистилъ, а я его осквернилъ. 

[8, 6] Есть случаи, гдф можно сказаль: онъ меня очистиль и я его 
очистиль, а именно: ящикъ нечисть нечистотой трупной (по гаону: нечи- 
стотой-мидрасъ); принесли гвоздь, который былъ нечистъ, и прибили имъ 
ЯЩИКЪ: ЯЩИКЪ ЧИСТЪ и тВоЗДЬ чисть *), туть можно сказать: онъ меня 
очистилъ, и я его „очистилъ. Изь трехь миквъ, въ двухь—1о лвадцати 
сатъ воды (нечерпаной), а въ одной двадцать сатъ черпаной, а черпаная 
сбоку; сошли трое и совершили въ нихь погружене, и миквы смфшались: 
миквы чисты и погрузивиИеся чисты 5); тутъ можно сказать: онъ меня 
очистил и я его очистилъ. 


8. ВсЪ моря—какъ миква °), ибо сказано (Быт. 1, 10): 
„а собране (мижве) водъ назвалъ морями“, —слова р. Меира; 
р. Туда говоритъ: только Великое Море — какъ миква, ибо 
выражене „моря“ предполагаеть море, въ которомъ много 
разныхъ морей 7); р. 1осе говорить: всЪ моря очищають на 
течеви °), но негодны для (очищен1я) геоеточивыхъ (завовъ), 
прокаженныхъ и для освящен1я очистительной воды. 

9. Вода поврежденная негодна [какая вода называется 
„поврежденной?-—соленая итеплая]; вода измЪняющая (пере- 
межающаяся) негодна [какая вода называется измняющей — 
измвняющая (по крайней мЪрЪ) разъ въ семь лЪть]; если 
она измЗняеть (только) во время войнъ, или въ сухе (го- 


1) Таково постановлене раввиновъ. 
2) См. Келимъ 28, 6. 
3) Т. е. негодна, какъ неимъющая уже 40 сатъ. 
“) Ящикъ оттого, что онъ пересталь быть вещью, а гвоздь оттого, 
что онъ—часть чистаго ящика. 
’ 5) См. Микваотъ 6. 3. 
6) Т. е. морская вода не считается „живой“, какъ родниковая. 
_Т) Т. е. вода воЪхъ морей (озеръ) кромЪ Великаго (т. е. Средиземнаго) 
почитается „живой“. 
$)’Какъ источникЪъ, отъ котораго не требуется 40 сатъ. 
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лодные) годы, то она годна [р. Туда признаетъь не- 
годной]. 

10. Вода Керам1она ‘) и вода Пиги негодны, потому что 
это вода болотистая; вода Тордана и вода Ярмука негодны, 
потому что она смЪшанная. Какая вода называется „емз- 
шанной“?—если въ ней смЪшалась вода годная и негодная; 
если смЪшались воды годныя, то (смЪшанная) вода годна 
[р. Туда признаетъ негодной]. 


[9, 1] Вода р$фчная негодна для очистительной воды. 

Р. Гуда признаетъ, что если ключъ выходить изъ двухь мЪеть (испра- 
влене гаона: изъ одного мфета, залБмъ раздляется на два рукава), а 
послз соединяется въ одномъ мЪфетЪ, то вода, годна. [9, 2] Такъ товорилъ 
р. [уда: человзкъ вправ$ набрать кувшинъ изъ одного ключа и кувшинъ 
изъ другого, слить въ одно корыто и освятить. Такъ говоритъ р. Гуда: 
ручей, спускающийся съ Цалмона, негоденъ (для освящен!я), потому что 
онъ измфниль (изсякъ) во время войны (по^л=иос). Ему возразили: вс воды 
мрозданя (первобытныя) измфнили во время войны, а черезъ Силоамъ могъ 
перейти муравей, но ключь, который выходить одинъ годъ съ одной сто- 
роны. а другой годъ съ другой, или который многоводенъ во дни дождей 
(осенью), а во дни солнца (лБтомъ) уменьшается, годенз. 


11. Колодецъь Ахава и пещера Панеасъ годны. Вода из- 
мвнившаяся (цвЪтомъ), если измЪнен1е произошло отъ нея 
самой, годна 2). Вода въ канавЪ, приходящей издалека, годна, 
только должно наблюдать, чтобы никто не преградилъ ее 
[р. Гуда говоритъ: она, предполагается дозволенной | з). Если въ 
колодецъ упалъ черепокъ или земля, то должно подождать, 
пока вода отстоится,—слова р. Измаила, а р. Акиба говоритъ: 
ждать не обязательно. 


[9, 3] ВеБ согласны, что если въ колодець попало много дождевой 
воды, то обязательно выждать, пока вода не придеть въ прежнее состоян!е 
(отстоится). Если ключъ пробился впервые, то, по мнёню р. Гуды, должно 
выяснить “), & мудрецы говорятъ: не обязательно. 


1) Притокъ Тордана. 

?) Ср. ниже Тосефту 9, 7. 

3) Если въ канав вода идетъ непосредственно изъ источиика, то 
она почитается родниковой; если же на пути вода использована какимт- 
нибудь приспособлетемъ, то она негодна, по М. 6, 5. 

“) Дъйствительно-ли это ключъ. 
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ГЛАВА [Х. 


Если въ чашу (съ освященной водой) упало сколько-ни- 
будь воды (простой)—р. Эмэзеръ говоритъ: должно кропить 
два кропленя '!), а мудрецы считаютъ (воду) негодной; если 
туда упала, роса, —р. Эл!эзеръ говорить: должно выставить 
на солнце, и роса поднимется (испарится), а мудрецы счи- 
таютъ воду негодной; если туда упали жидкости или пло- 
довая вода, то должно опорожнить и обязательно высушить, 
если же упали чернила, камедь, купоросъ и вообще вещи, 
оставляюпйя знакъ, то опорожняютъ, но не обязательно су- 
ШИТЬ. 


[9, 3 ср.] Если кувшинъ (съ очистительной водой) стоялъ перецъ нимъ, 
и туда попала дождевая вода, то очистительная вода негодна; если туда 
попала роса ночью, то, по словамъ р. Элзера, кувшинъ должно выставить 
на, солнце, и роса поднимется, а мудрецы говорятъ: роса подымается только 
съ ПлоДоВЪ. 

[9, 4] Въ очистительную воду попала вода родниковая, вода миквы 
или вода плодовая: если бсльшую часть составляетъ вода очистительная, то 
смфсь оскверняеть въ ношф, & если большую часть составляеть вода пло- 
довая, то не оскверняеть въ ношф; если въ см$си очистительной воды 
половина, то оскверняетъь въ ношЪ; въ томъ и другомъ случаЪ она негодна, 
чтобы ею окроплять. 

[9. 5] Сказаль Рабби: если принять слова р. Эл1эзера, то кропле- 
н1е, какого бы ни было разм$ра, годно 2); если въ вод половина оть год- 
наго и половина оть негоднаго, то кроплеше очищаеть сколько бы годной 
воды ни было (въ вылитомъ на очищаемаго). 


2. Вели туда (въ очистительную воду) упали шекацимъ 
(гады) или пресмыкаюцйяся и лопнули, или вода (оть нихъ) 
измЪнила свой видъ, то она негодна; хипущшитъ, въ томъ и 
другомъ случа, дЪлаетъ воду негодной, потому что онъ какъ 
трубка 3); р. Симонь и р. Ээзеръ сынъ Яковлевъ гово- 


1) Т. е. повторить кроплен!е два раза. По Бавли, это иметь цлью 
наказан1е, дабы не разбавляли очистительную воду. 

2) То, что Эмэзеръ считаетъ смЪсь годной для кроплен!я, показываеть, 
что онъ не требуетъ извЪстнаго размЗра для воды, выливаемой при кроп- 
лени, ибо каждый разъ‘въ водЪ могла быть частица негодной, которая 
уменышаеть собой размЪръ годной. Ср. еще Бавли, Зевахимъ 80а. 

3) Значене слова хипуииииз темно. Возможно: родъ скоршона. Если 
упали гады и пресмыкаюцияся, вода лишь тогда негодна, когда гады 
„лопнули“, или вода измвнила цвЪтЪ; если же упалъ хипушить, то вода 
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рятъ: если упали дира и кинна (насЪкомыя), что въ хлЪьбЪ, 
то годна, потому что въ нихь нзтъ жидкости. 


[9, 6] Еели туда упали алимувъ, шовай и бихай (виды пауковъ), 
рыба или жаба, и лопнули, и цвФть воды измБнился, то она негодна, а 
если не лопнули и цвфтъ не измФнился, то вода годна; р. уда, говоритъ: 
хотя бы они не лопнули и цвфтъ не измфнилея, она негодна, потому что 
они дають выдфлене. Веб согласны. что если упала саранча, то вода не- 
годна, ибо она выдфляеть жидкость, и вов согласны, что деката не 
дфлаетъ воду негодной. | 


3. Вели изъ нея пилъ скоть или звЪрь. то она негодна 
(отъь примЗеи ихъ слюны); всЪ птицы дЪлають ее негодной, 
кромЪ голубя, потому что онъ сосетъ; ни одинъ изъ шере- 
ЦОВЪ (гадовъ) не дзлаетъ ее негодной, кромЪ ласки, потому 
что она лижетъ; р. Гамамилъ говоритъ: и змВя, потому что 
онъ выплевываетъ; р. Этэзеръ говоритъ: и мыши. 


[9,6 ‹.] Р. 10 и р. Симонъ товорять: слова р. Гамажила пра- 
Вильны въ отношения змЪя, и по его словамъ мы Учимъ. 


4. Если кто подумалъ пить очистительную воду, то, по. 
мнЪн!ю р. Эл1эзера, онъ этимъ сдзлалъ ее негодной, а р. мсусъ 
говоритъ: лишь когда наклонитъ (сосудъ). Сказаль р. Тосе: 
къ чему относится сказанное?—къ водЪ не освященной; 
что же касается воды, уже освященной, то, по словамъ 
р. Эл1эзера, когда наклонить, а, по словамъ р. исуса, когда 
будетъ пить, а если онъ влилъ въ глотку, то годна. 


(9, 6 кон.] Сказалъ р. Госе: вфдь въ законахъь о телицз р. Эмэзеръ 
склоняется къ облегчению '). слдовательно, р: Эмэзеръь говорить: когда 
наклонить, а р. Шеусъ товоритъ: когда станетъ пить, изъ за, жидкости, что 
во рту его, а если влиль себф въ глотку, то (остающаяся вода) годна.. 

[9, 7] Очистительная вода, цвЪтъ которой изм$нился самъ собой, годна, 
а если оть дыма или оть того, что туда упали вайда (исатисъ), коць 
или марена (79а), негодна. Воть правило: что дфлаетъ воду негодной вслёд- 
стве видоизмЪненя въ источник, дфлаеть ее негодной и въ кувшин$з. 

(9, 8] Очистительный пепелъ, цвфть котораго изм$нилея самъ собой, 
или оть дыма, годенъ; если измфнилея оть пыли, или оттого, что туда 
упала известь или гипсъ, то негоденъ. Очистительная вода, обралившаяся 
ВЪ лелъ и снова растаявшая, годна, если же она растоплена въ огиф, 
то негодна, а если на солнцЪ, годна. Сказалъ р. Элэзеръ сынъ р. Садока: 


негодна, лопнулъ-ли онъ или нъть, ибо онъ какъ трубка, и вода, во- 
шедшая съ одного конца, выходить изъ другого, воспринявъ жидкость 
нутра. 

1) Т. е. что мысль не дълаетъ ее негодной. См. выше 4, 3. 
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если она растоплена въ веществв, годномь для укрывашя въ субботу, то 
тодна, а осли въ веществ$, негодномъ для укрыван!я въ субботу, то не- 
годна ‘). 

5. Очистительную воду, ставшую негодной, нельзя упо- 
треблять на мЪску глины, дабы не приносить ущерба дру- 
гимъ °) [р. Гуда говоритъ: она этимъ упраздни лась 3)]. Если 
корова пила очистительную воду, то ея мясо нечисто сутки “) 
(р. Туда говоритъ: вода упразднилаеь въ ея внутренно- 
стяхъ]. 

6, Воду очистительную и пепелъ очистительный нельзя 
перевозить черезъ рЪку на’ суднЪ, а также нельзя пу- 
скать ихъ плыть по водз и нельзя, стоя на одномъ берегу, 
перебрасывать ихъ на другой берегъ, но можно переходить 
съ ними по шею въ водЪ. Чистый для очистительной воды 
можетъ переходить, имЪя въ рукВ пустой сосудъ, чистый 
для очистительной воды, & также съ водою не освященной. 


[9, 9] ЧеловЪкъ не долженъ брать очистительную воду или очисти- 
тельный пепель (чтобы перевезти черезь р$ку), находясь верхомъ на чело- 
вЗкЪ или на скотф, такь что его ноги не касаются земли. (Нельзя пе- 
ревозить черезъ р$ку), но можно перевозить по мосту, какъ по Гордану, такъ 
и по другимъ р$камъ [Анаюя сынъ Акави говоритъ: говорили только объ 
Тордан?] 5). 


| 7. Если пепелъ годный смЪшался съ пепломъ очага, то 

сообразуются съ большинствомъ въ отношеши осквернитель- 
ной способности, но имъ не освящаютъ; р. Элэзеръ говоритъ: 
освящаютъ всЪмъ количествомъ (заразъ). 

8. Отъ очистительной воды, если стала негодной, чистый 
для возношеня оскверняется руками и ТВломъ, а чистый 
для очистительной воды не оскверняется ни руками, ни т3- 
ломъ; если же она осквернилась, то чистый для возношен1я 


1) См. Шаббатъ гл. 4. 

3) См. ниже М. 8. - 

3) Т. е. потеряла осквернительную способность, ибо перестала быть 
очистительной водой. | 

_ “Т.е. мясо нечисто, если корова зар$зана до истечен!я сутокъ, ибо. 

вода не переварилась. | 

°) Законъ постановленъ въ виду того, что разъ перевозили ‘по 1ор- 
„дану очистительный пепелъ, а на суднз оказалась оливка трупа, и пе- 
 пелъ ‘осквернился. См. Шаббатъ 605. 


й 
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оскверняется руками и тьломЪъ, а чистый для очистительной 
воды руками, но не тзломъ ‘). 


[10, 1] Очистительная вода, и очистительный пепель, если освящены, 
все равно,—нечисты они или чисты, оекверняютъ человфка, чистаго для 
возношеня, касашемъ и въ ном; р. Ганнъ сынъ Нури говорить: очисти- 
тельная вода, которая осквернилась, почитается какъ пепелъ очага. 


9. Если пепель годный высыпанъ на воду, негодную для 
освященя, то оть этой воды чистый для возношеня осквер- 
няется руками и тЪломъ, & чистый для очистительной воды 
не оскверняется ни руками, ни ТЪломъЪ. 


[10, 1 ср.] Если негодный пепелъ высыпанъ на воду, годна ли она для 
освященя или негодна для освящешя, то вода оскверняеть руки чистато для 
возношеня касащемъ и въ ношф; р. оаннъ сынъ Нури товоритъ: очи- 
стительный пепелъ, который осквернился, почитается какъ пепелъ очага. 


ГЛАВА Х. 


1. Что способно оскверниться нечистотой мидрасъ, чисто 
ли оно или нечисто, есть миддафъ для очистительной воды; 
человзкъ подобенъ этому; что способно оскверниться (только) 
нечистотой трупной, чисто ли оно или нечисто, по словамъ 
р. Эл1эзера, не миддафъ, по словамъ р. Гисуса, миддафъ; а 
мудрецы говорятъ: нечистое мддаф»ъ, а чистое не миддафъ ?). 


1) Годная очистительная водз оскверняетъ челов%ка касанмемъ и въ 
ношв (см. Келимъ 1, 2), если этотъ человЪкъ вообще чистъ,—хотя бы 
для возношен1я; если же онъ предприняль спещальныя очищеюя для 
того, чтобы быть „чистымъ для очистительной воды“ (т. е. чтобъ имЪть 
право набирать, освящать и окроплять), то очистительная вода его не 
оскверняетъ. Что касается негодной очистительной воды (т. е. къ которой 
примвшалась простая вода, или которой испилъ скотъ ит. п.), то, хотя ею 
окроплять нельзя, однако она сохраняетъ въ полной мЪрЪ свою осквер- 
нительную способность. Другое ДЪло, если вода осквернилась: тутъ она 
пробрЪтаетъ еще большую осквернительную способность, оскверняя даже 
челов ка, чистаго для очистительной воды, но только при посредств% рукъ, 
& не тЪла, т. е. если онъ коснулся руками, то руки и все тЪло нечисты, 
если же коснулся тВломЪъ, то онъ чистъ. 

*) Миддафь (собственно: сдуваемое) — аналогично мидрасу („попи- 
раемому“); разница лишь въ томъ, что миддафз— установлете раввиновъ 
и принимается во вниман1е для очистительной воды. Чтобы оскверниться 
мидрасомъ, должно двинутв, напр., стулъ, на которомъ сидЪлЪ завъ, & 
чтобы человзку, очистившемуся для очистительной воды, оскверниться 
миддафомъ, достаточно мимо всякаго стула быстро пройти и этимъ при- 
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[10, 2] Что способно оскверниться нечистотой трупной, хотя бы было 
нечисто, не милдафъ, ибо что не миддафъ для возношен!я, не миддафъ 
для очистительной воды, и не установили новаго рода нечистоты для очн- 
стительной воды '), — слова р. Эмэзера. Сказаль р. Элэзеръ; случай сь 
Шеммей изъ Кефаръ Отнай: у него въ рук была бутыль съ очистительной 
водой, и онь протвориль дверь, на которой висфлъ ключь, нечистый 
трупной нечистотой; онъ пришель и спросилъ раббанъ Тоанна сына, Зак- 
кая, и тотъь сказалъ ему: Шемая, пойди и окропи своей водой °). 

А р. Шсусъ говоритъ: даже чистое почитается какъ миддафъ 3). [10,3] 
Случай: р. Измаиль шелъ вслфдъь за р. Гисусомъ по дорогВ и спросилъ 
его: если чистый для очистительной воды двинулъ клЮчЪ, чистый для воз- 
ношен1я, нечисть онъ или чистъ? Тоть отвфтиль: онъ нечисть. Этотъ 
спросилъ: а почему? Тоть отвфтиль: можеть быть, въ ключВ была нечи- 
стота старая или можеть быть, онь забудетъь и двинетъ вещь нечистую *). 
Тогда онъ перевелъь разговоръ на другой предметь и сказалъ ему: Измаилъ, 
брать мой! какъ ты читаешь: додеха или додаижь? Онъ отвфтиль: д0- 
даихъ. Тотъ сказалъь ему: это невфрно, ибо сосфдый (слБдующ) стихъ 
показываеть противное: «отъ благовошя мастей твоихъ... поэтому дЪвицы 
любятъ тебя» 5). 


вести его въ малйшее движен!е, ибо всякая вещь до спещальнаго по- 
гружевя считается нечистой для очистительной воды. Человзкъ, хотя бы 
чистый, если только не предпринялъ очистительныхъ дЪйств! спешально 
для очистительной воды, считается миддафомъ, и приведен!е его въ ма- 
лЪйшее движен!е оскверняетъ. Разногласе идетъ о вещахъ, невоспр!им- 
чивыхъ къ нечистотв мидрасъ, слВд., не передающихъ своей нечистоты 
(труиной) черезъ движеше. [исусъ полагаетъ, что и эти вещи—миддафъ, 
такъ что, разъ идетъ рЪчь о чистот$ очистительной воды, можетъ черезъ 
движен1е передаваться и нечистота трупная, и не только дЪйствительная, 
но даже предполагаемая; Эл!эзеръ не считаеть эти вещи миддафами, а 
мудрецы держатся средняго мн%Ън!я: трупная нечистота дЪйствительная 
передается, а предполагаемая не передается. 

*) НЪтъ новой категорли предметовъ, восиртимчивыхь къ нечистот 
миддафъ, но то, что для возношен1я является мидрасомъ, то, въ чистомъ 
для возношеная состоян!и, считается миддафомъ для очистительной воды. 

2) Т. е. вода чиста, хотя она имЪла миддафомъ вполн№ нечистый 
ключъ, ибо ключъ невоспримчивъ къ нечистотВ мидрасъ. 

3) Даже если бы ключь былъ совершенно чистъ, онъ былъ бы для 
воды миддафъ, и она считалась бы нечистой. 

*) ЧеловЪкъ нечисть для очистительной воды по двумъ п причинамъ 
1) можетъ быть, самый ключъ не абсолютно чисть, 2) можеть быть, если 
мы рЪшимъ ему двигать предметы чистые, онъ забудетъ и двинетъ пред- 
-метъ, нечистый для возношевля. Возражене Измаила повидимому, сво- 
дится къ тому, что даже если ключъ имзетъ старую нечистоту, отъ него 
однимъ двиганемъ оскверниться невозможно. Подъ „старой нечистотой“ 
разумзется нечистота жел за, изъ котораговещь сдвлана (см.Келимъ 11, 1). 
№ Разнор ие касается чтеня одного слова П. П. 1, 2 (см. Авода- 
‚зара 2, — 
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\ мудрецы говорять: нечистое—миддафъ, а чистое—не миддафъ; подъ 
нечистымъ, о которомъ говорили, разум$ли нечистое отъ трупа, & не не- 
чистое въ качеств миддафа. 


2. Если чистый для очистительной воды коснулся мид- 
дафа ‘), то онъ нечисть (для очистительной воды); бутыль 
очистительной воды, если коснулась миддафа, нечиста °). 
Если чистый для очистительной воды коснулся яствъ и на- 
питковъ рукою, то онъ кечистъ, а если ногою, чистъ 3); если 
онъ ихъ двинулъ рукою, то, по мн%®н1ю р. [исуса, чистъ, & 
по мнЪню мудрецовъ, нечисть %). 


[10, 4] Рабби говоритъ: если чистый для очистительной воды двинулъ 
слюну или мочу челов ка, чистаго для возношевшя, то онъ нечисть; если 
онъ двинуль его кровь, то чистъ °); если двинуль шереца, или невелу, 
или зетел °), то, по мифню р. Эл49зера, чисть, а по мн$фнш р. [исуса, 
НеЧистъ. 


3. Вели калалъ съ очистительнымьъ пепломъ коснулся 
переца, то чисто; если онъ поставленъ на шереца, то, по 
мнЪн!ю р. Эл1эзера, чисто, а мудрецы признаютъ нечистымъ '); 
если же онъ коснулся яствъ, напитковъ, священныхъ книгъ, 
то чисто; если онъ поставленъ надъ ними, то р. се при- 
знаетъ чистымъ, а мудрецы признаютъ нечистымъ. 


1) Гаонъ предлагаетъ читать: понесъ миддафъ. 

2) Бутыль оскверняется только касашемъ; несешемъ оскверняется 
только человЪкъ (гаонъ). 

3) Въ отношенми очистительной воды нечистота рукъ влечетъ нечи- 
стоту всего т%ла, а яства и напитки, хотя бы чистые, предполагаются 
нечистыми отъ трупа. | 

“) Тисусъ вообще держится строгаго взгляда: разъ есть возможность 
предположить яства нечистыми, такъ что они, черезъ посредство рукъ, 
оскверняють для очистительной воды всего человЪка, то они могутЪ 
осквернить и черезъ двиганье. Мудрецы же не считаютъ яства способ- 
ными передать человЪку осквернен1е черезт, двиганье. 

5) Другими словами, чистый для возношеюя считается какъ завъ въ 
отношен!и очистительной воды (ср. Завимъ, 5, 7). | 

6) Гаонъ зачеркиваетъ слова „или невелу“, такъ какъ невела осквер- 
няетъ въ ношз. 

т) Калалъ— сосудъ каменный, о ОЕ: къ нечистотВ невос- 
примчивый. Нечистота калала или пепла обусловливается туть стихомъ 
(Числ. 19, 9): „пуеть ерень пепелъ телицы и положитъ внВ стана на 
чистом5 местиь“ 
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[10, 5] Вели кадаль съ очистительнымь пепломъ поставленъ на ше- 
репа, то, по мнфншю р. 94эзера, чисто, а по мнЪнш мудрецовъ, нечисто; 
КЪ чему относится сказанное?—когда при удалении шереца кувшинъ сдви- 
гается съ м$5ета, если же при удалени шереца кувшинъ стоитъ, то, хотя 
бы трупъ или падаль касались его сзади, чисто; если онъ поставленъ на 
мишкавъ, мошавъ или на глиняный сосудъ нечистый, то нечисто; если по- 
ставленъ на аства или напитки, или на книгу Торы, то, по ми$ню р. 1осе, 
чисто, а по мн$5ню р. Меира, нечисто. 


4. Чистый для очистительной воды дотронулся до печи *): 
если рукою, то нечистъ, а если ногою, чистъ. Онъ стоялъ 
на печи и проттнулъ свою руку съ бутылью за предЪЗлы 
печи, или коромысло положено на печи, а на немъ два кув- 
шина, одинъ съ одной стороны, а другой съ другой стороны: 


р. Акиба признаетъь чистымъ, а мудрецы признаютъ нечи- 
СТЫМЪ 2). 


5. Онъ стоялъ за предЗлами печи и, протянувъ руку къ 
окну, взялъ бутыль им пронесъ ее надъ печью: р. Акиба при- 
знаетъь нечистымъ, а мудрецы признаютъ чистымъ; но мо- 
жетъ стоять чистый для очистительной воды на печи съ 
пустымъ сосудомъ, чистымъ для очистительной водн, или 
съ водою, не освященной въ рукЪ °). 


[10, 5 ср.] Если онъ пронесъ ее (бутыль) надъ печью, надъ невелой 
или надъ шерецомъ, то, по мн$ншю р. Акибы, нечието. [10, 6] Г. Акиба 
признаетъ, что если при кроплеи струя прошла надъ мишкавомъ, моша- 
вомъ или надъ нечистымъ глинянымъ сосудомъ, то чисто; нечисто лишь, 
если она прошла надъ кускомъ въ оливку отъ трупа или вообще надъ 
оскверняющими шатромъ %)... 


6. Если бутыль съ очистительной водой коснулась бутыли 
со святыней или съ возношешемъ, то бутыль съ очисти- 
тельной водой нечиста, а со святыней или съ возношешемъ 


1) Хотя бы чистой для жертвеннаго мяса, но нечистой для очисти- 
тельной воды. 

2) Вопросъ въ томъ, есть-ли это „Место нечистое“, двлающее пецелъ 
нечистымъ. По мнЪню Акибы, бутыль, не стоящая непосредственно на 
печи, а находящаяся въ воздухЪ, не стоитъ на мъстъ нечистомъ, а муд- 
рецы держатся противоположнаго взгляда. Зам тимъ, что бутыль не на- 
ходится надъ самой печью, а выходитъ „за предЪлы ея“, ибо если она 
надъ самой печью, то, по мизвю Акибы (см. слВд. мн считается 
находящейся на мЪстЪ нечистомъ. 

3) Такъ какъ „мЪсто чистое“ требуется только для пепла и для воды 
освященной, какъ заключающей въ себЪ пецелъ. 

“) Туть текстъ немного попорченъ. 
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чиста; если обЪ бутыли въ обВихь рукахъ его, то обЪ не- 
чисты ‘); если обЪ въ двухъ бумагахъ, то обЪ чисты 2); если 
бутыль съ очистительной водой въ бумаг, а съ возноше- 
н1емъ въ рукЪ, то обЪ нечисты 3); если бутыль съ возноше- 
немъ въ бумагз, а съ очистительной водою въ рук, то обЪ 
чисты [р. исусъ говорить: бутыль съ очистительной водой 
нечиста]. Если онЪ поставлены на землю, и нЪЕто дотро- 
нулся до нихъ (сразу), то бутыль съ очистительной водой 
нечиста, а со святыней или съ возношешемъ чиста; если 
онъ ихъ двинулъ, то, по мнфн!ю р. [исуса, нечисто, а по мн%- 
ню мудрецовъ, чисто. 


[10, 8 кон.] Вотъ правило, установленное р. [исусомъ: все, что осквер- 
няетъ очистительную воду касанемъ, оскверняеть и въ нош$, а что не 
оскверняеть очистительную воду касавемъ, не оскверняеть въ ношф. 


ГЛАВА Х1 


1. Если кто оставилъ чашу (съ очистительной водой) 
открытой, а затЪмъ пришель и нашелъ покрытой, то очи- 
стительная вода негодна; онъ оставилъ ее покрытой, а придя 
нашелъ ее открытой: если ласка можетъ пить изъ нея— или 
змзя согласно словамъ раббанъ Гамалила (выше М. 9, 3)— 
или въ нее могла сойти ночью роса, то она негодна. Очи- 
стительная вода не спасается надлежащей закупоркой, а вода, 
не освященная спасается надлежалцей закупоркой “). 


[11, 1] Иссопь годный (для окропленя), и вещи, чистыя для очисти- 
тельной воды, спасаются надлежащей закупоркой. 


1) Въ одной рукЗ у вего бутыль съ очистительной водой, а въ дру- 
гой бутыль съ возношенемъ или со святыней: бутыль съ возношенемъ 
оскверняетъ его руку, а слЖдовательно, и все тЪло, вольдстые этого бу- 
тыль съ очистительной водой въ другой рукЪ оскверняется, и осквер- 
няетъ челов ка, держащаго ее, а послздей передаетъ осквернене бу- 
тыли съ возношенемъ. 

2) Такъ какъь н%Ътъ касания. 

3) Такъ какъ очистительная вода оскверняетъ не только касантемъ, 
но и въ ношЗ, то бумага не защищаетъ. | 

“) Если очистительную воду, хотя бы въ тщательно закупоренномъ 
сосуд, поставить въ шатеръ трупный, она нечиста; это собственно не 
потому, что закупорка не спасаетъ,`а потому, что она не стоить на „м%- 
ств чистомъ“. ;” 


< 
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2. Что изь сомнительнаго чисто у возношешя, чисто и 
у очистительной воды; что у возношен1я отставляетея ‘), то у 
очистительной волы выливается; если съ соблюдешемъ чи- 
стоты очпетительно“ воды приготовлены тевароть, то они 
отетавляются; рефафоть ?) чисты у святыни, у возношеня и 
у очистительной воды [р. Элэзеръ говоритъ: реадоть (вЪ 
Кембр. рукоп.: и реадот»ь) нечисты у очистительной воды]. 


[11, 1 кон.] Рефафопть чисты для святыни, возношеня и очисти- 
тельной воды; р. Элэзеръ говоритъ: нечисты для очистительной воды н 
чисты для святыни и возношеня. [11, 2] Сказаль р. Туда: и я такъ гово- 
рилъ, но мои товарищи потребовали отъ меня, чтобы я согласилея съ ними, 
что они чисты. 


3. Смоковный пласть-—возношене—упалъ въ очиститель- 
ную воду, и нЪкто его вынулъ и съзлъ: если .пластъ вели- 
чиною въ яйцо, то, былъ ли онъ чисть или нечистъ, вода 
нечиста, а съЪвиИЙ его повиненъ смерти %) [р. Госе гово- 
ритъ: если пластъ былъ чистъ, то вода чиста]. Чистый для 
очистительной воды, если вставилъ голову и большую часть 
туловища въ очистительную воду, то осквернился “). 


1) Т. е. не вкушается и не сожигается. 

2) Рефафотё (съ синонимами: реадоть, реалотв) означаетъ: шатаю- 
щееся, дрожащее. Это—предметы, приведенные въ дрожане завомъ безъ 
прикосновеня къ нимъ (ср. Завимъ гл. 3 4). Въ объяснени этого един- 
ственный разъ въ ТалмудЪ встрзчающагося термина комментаторы и 
лексикографы сильно расходятся. 

3) Въ нькоторыхъ спискахъ (къ Кембр. рукоп.) тутъ имЗется мьшаю- 
щая связности и явно неправильная вставка: „если пласть менЪъе яйца, 
то вода чиста, а съЪвший пластъ повиненъ смерти“,—почему? неизвестно. 
ВсЪ яства считаются нечистыми для очистительной воды, но, по общему 
правилу, яства передаютъ свою нечистоту лишь тогда, если они величи- 
ною не мензе яйца. Тутъ смоковный пластъ, упавъ въ очистительную 
воду, осквернилъ послЪднюю, а челов къ, лишь только коснулся очисти- 
тельной воды. осквернился; нечистый же, за вкушен!е возношеня вообще, 
карается смертью. Если бы человзкъ былъ даже чистъ для очистительной 
воды (а въ этомъ случаВ вода его не оскверняетъ), то и тогда онъ былъ 
бы повиненъ смерти, такъ какъ онъ оскверниися бы отъ пласта, кото- 
рый во всякомъ случаВ нечисть для очистительной воды. Прямого ука- 
зан1я на то, что вкушене возношен1я въ состоян\и нечистоты карается 
смертью свыше, въ Писави н3%ть: это выводится путемъ толкован!1я изъ 
Лев. 22, 9 (см. Бавли СанВ. 83а); но и тамъ рЪчь идетъ о священник 
нечистомъ, вкусившемъ чистое возношен1е, тутъ же само возношен{е не- 
чисто. Впрочемъ, комментаторы задаются вопросомъ: какъ можеть возно- 
шен!е осталься чистымъ, разъ его вкушаетъ нечистый. 

*) Такъ какъ эта вода черпанная; см. М. Завимъ 5, 19. 
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[11, 3 вр.] °) Р. ее и р. Симонъ говорятъ: чистый для возношен!я 
не оскверняетъ очистительной воды, очистительнаго пепла и окропляющаго 
очистительной водой. 

4. Кто *) подлежитъ погружен1ю въ воду по закону Торы 3) 
оскверняетъ святыню, возношене, хуллинъ и десятину и свя- 
занъ относительно вступлевя въ Храмъ; послЪ погруженя 
(какъ тевулъ-омъ) оно оскверняетъ святыню и дЪлаетъ не- 
годнымъ (пасулъ) возношене, -— слова р. Меира, а мудрецы 
говорятъ: дълаеть цпасулъ святыню (и возношен!е) “), и ему 
разрЪшается хуллинъ и десятина; если же онъ вошелъ въ 
Храмъ, все равно—Ио погружешя или посл а ОНЪ 
отвЪчаетъ. 

5. Кто подлежитъ погруженю въ воду по постановленю 
книжниковъЪ °), дВлаеть нечистой святыню и дзлаетъ пасулъ 
возношен1е и ему дозволены хуллинъ и десятина, — слова 
р. Меира, а мудрецы запрещаютъ десятину; послЪ погруже- 
я ему дозволено все перечисленное; если овъ пришелъ въ 
Храмъ, все равно—до погружешя или послЪ погружения, 
онъ не отвЪчаетъ. 

6. Кто (или: что)  Подлежить погруженю, по закону-ли 
Торы или по постановлен1ю книжниковъ, тотъ (то) оскверняетъ 
очистительную воду и очистительный пепелъ и окропляющаго 
очистительной водой—касашемъ и въ ношЪ, а также иссопъ, 
доступный нечистот$ 6), воду неосвященную и сосудъ пустой, 
чистый для очистительной воды (или: очистительнаго пепла) 
касатемъ и въ нош%,—слова р. Меира, а мудрецы говорятъ: 
касанемъь, но не въ ношВ. 


[11, 5] Ето (или: что) подлежить погруженшю въ воду, по закону-ли 
Торы или по постановленю книжниковъ, оскверняетъ, до погружешя въ 
воду, очистительную поду, очистительный пепель и окропляющаго очисти- 
тельной водой касашемъ и въ ношЪ. 


1) Начало этой статьи о пластв—возношения, упавшемъ въ воду, до- 
шло въ сильно искаженномъ видЪ, и нами не переводится- 

?) Это относится и къ вещамъ, такъ что можно переводить: что. 

3) Т. е. отцы нечистоты и ришонъ. 

*) Заключеннаго въ скобкахъ нзтъ въ лучшихъ спискахъ, да оно и 
лишнее, такъ какъ о возношенш н%»тъ разноглаамя. 

5) Напр. позвций нечистыхъ яствъ или попивиий нечистыхъ на- 
ПИТКОВЪ. 

) Т. е. влажный. Какъ ОЕ вещество иссопъ оскверняется только 
по увлажнени. 
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Р. Элюзеръ говоритъ отъь имени р. Тарфона: нечистый отъ трупа вправЪ 
взять сосуды чистые для очистительной воды коромысломъ на плечо, не 
опасаясь. 


7. Иссопъ, имЪюШ какое-нибудь сопровождающее имя, 
негоденъ; это иссопъ — годенъ ‘); иссопъ греческ И, иссопъ 
кохалШскш, иссопъ римсокШ, иссопъ пустыни — негоденъ; 
иссопъ, представляюций нечистое возношенве *), негоденъ, & 
если представляеть возношене чистое, то имъ кропить не 
должно, если же покропилъ, то кашеръ 3). Не кропятъ ни 
молодыми ростками (0нкотз), ни побЪгами - темароть. За 
зонкоть не полагается отвЪтственности въ случа прихода 
въ Храмъ [р. Эл1эзеръ говорить: также не полагается за те- 
мароть]. Что называется 10нкоть3— чашечки, которыя еще не 
развились. | 


[11, 6] Иесопъ ашеры, аводы зары и совращеннаго города не годенъ. 
Иссопомъ, представляющимъ чистое возношене, кропить не должно, но вели 
покропилъ, то кашеръ. 

[11, 7] Не кропятъ ни ростками-онкоть, ни ростками-темароть; 
если кто, будучи окропленъ ростками 1онкотъ, вошелъь въ Храмъ, то не 
отвфчаетъ; если же окропленный ростками-темароть вошелъь въ Храмъ, то 
отвфчаетъ, — слова р. Меира, а мудрецы говорятъ: кто вошель въ Храмъ, 
будучи окропленъ иемарот»ъ, не отв$чаетъ, а кто вошель въ Храмъ, 0у- 
дучи окропленъ зонжотиз, отвЪфчаетъ. 

Что называется з0н%о7т5?— чашечки, окончательно не развившяея, а 
темароть?—совефмъ не начавшя цвЪфети, — слова р. Меира, а мудрецы 
говорять: темароть— это чашечки, еще не развивпияся окончательно, а 
чонжоть, — совсфмъ не начавиия цвфети; [11, 8] они расходились не о 
Валах$, а о назвашяхъ. | 


*) Мото темное. Комментаторы понимаютъ такъ: если на вопросъ 
„Что это такое?“ отвЪзтъ гласитъ просто: „это иссопъ“ безъ всякихъ опре- 
дзленй, то иссопъ годенъ. 

2) Выращиваемый въ качеств пищевого вещества, иссопъ подле- 
‘жить возношен!1ю и десятинамъ. | 

*) Текстъ представляетъь н%которое затруднение, такъ какъ и чистое 
возношен!е оскверняетъ очистительную воду; для того чтобы иссопъ не 
осквернялъ, онъ долженъ быть „чистъ для очистительной воды“, а тако- 
вымъ быть не можетъ, ибо онъ пищевое вещество, характеръ же пищевого 
‘вещества ему присушъ ужъ потому, что онь—возношене. Съ другой 
стороны, и возношен1е—святыня, которую портить или осквернять запре- 
щается. Маймонидъ объясняетъ т%мъ, что иссопъ лишь тогда можетъ 
осквернить воду, когда онъ величиною въ яйцо, тутъ же берется мень- 
шая величина. Гаонъ считаетъ возможнымъ для иссопа-возношеня чи- 
стоту очистительной воды. 
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8. Несопъ, которымъ уже было совершено окроплезе, го- 
денъ, чтобы очищать имъ прокаженнаго. Если онъ былъ сор- 
ванъ для дровъ (какъ топливо), и на него упала жидкость, 
то его сушатъ, и онъ годенъ; если же онъ былъ сорванъ 
для ды, и на него упала жидкость, то, хотя бы онъ быль 
высушенъ, онъ негоденъ; сорванный для очищеюшя почи- 
тается, какъ сорванный для пищн,—слова р. Меира; р. Гуда, 
р. Тосе и р. Симонъ говорятъ: почитается какъ сорванный 
для дровъ. | 

9. По заповзди, иссопъ долженъ состоять изъ трехъ стеб- 
лей, а на нихъ три чашечки [р. Гуда говоритъ: на каждомъ 
по три]; если иссопъ (т. е. одинъ ростокъ) состоитъ изъ 
трехъ стеблей, то они должны быть разъединены и связаны; 
если разъединены, но не связаны, связаны, но не разъеди- 
нены, или не связаны и не разъединены, то кашеръ. Р. 1осе 
говоритъ: по заповЪди, иссопъ долженъ состоять изъ трехъ 
чашечекъ (вар.: изъ трехъ стеблей, а на нихъ три чашечки), 
остатокъ его— два, а’ (потертые) прутья — сколько бы ни 
было '). 

[12, 1] Иевопъ когда годенъ для кроплен!я?— когда онъ сбросить цвЪть 
свой; если кроплене совершено до того, какъ онъ сбросиль цвфть свой, — 
Рабби считаетъ негоднымъ, а р. Элазаръ сынъ р. Симона считаетъ годнымъ. 

Р. Тосе признаетъ. что иссопъ, имфвШ въ начал$ два стебля, отъ 
которыхь остался одинъ, негодеяъ. 


[12, 2] Прутья исеопа годны, и прутья (потертыя нити) кистей (ци-° 
ПИТЬ} ГОДНЫ. 


ГЛАВА ХИ. 


1. Если иссопъ коротокъ, то его удлиняють нитью 
или веретеномъ *): онъ обмакиваетъ, подымаетъ, береть за 
иссопъ и кропитъ; р. Гуда и р. Симонъ говорятъ: какъ кроп- 
лее должно быть совершено посредствомъ иссопа, такъ. 
обмакиван1е посредствомъ иссопа. 


О——— 


1) Браль должно пучокъ, содержащий не мензе трехъ чашечекъ; 
если имъ кропили и осталось двЪ чашечки, то онъ еще годёенъ; если листья 
отпали и остались одни прутья, то пучокъ годенъ, какая-бы часть 
листьевъ на нихъ ни осталась (или, по гаону, какой бы длины они ни 
были, тогда какъ въ начал стебли должны быть не короче ладони). 

2) Для того, чтобы обмакнуть иссопъ въ очистительную воду, нахо- 
дящуюся на днЪ камышинки, можно его опускать на ниткз или привя- 
завъ къ нему веретено. 


1 
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2. Если, по окропленш, возникло сомнвн!е, упала ли вода 
съ нити или съ веретена, или съ чашечки, то кроплене 
негодно; если окроплялись двЪ вещи, и возникло сомнЪе 
покропилъ ли онъ на обЪ, или съ одной капнуло на другую, 
то кропленйе негодно. Игла окроплялась, будучи положена 
на, черепокъ: если возникло сомнЪ не, попало ли (съ иссопа) 
на, иглу или она увлажилась отъ черепка, то кроплене не- 
ГОдДНО. 

Въ чашу съ узкимъ устьемъ обмакиваютъ (иссопъ) и вы- 
нимають обычнымъ образомъ [р. Гуда говоритъ: только для 
перваго кроплен!я] ‘). Если очистительной воды стало мало, 
то* погружаютъ хотя бы головки чашечекъ и кропять, нельзя 
только вытирать °). 

Если имЪлось намзрен!е кропить впередъ, а окроплено 
назадъ, или назадъ, а окроплено впередъ, то окроплеше не- 
тодно; если имЪлось намЗрен1е кропить впередъ, а окроп- 
лено въ стороны впередъ, то окроплене годно. 

Окропляють человЪка съ его вЪдома и безъ его вздома. 
Экропляютъь людей и вещи (сразу), хотя бы ихъ было сто. 


[12, 2 ср. | Н%кто сошелъ, погрузилея и вышель: если на немъ потокъ 
дождевой воды, и онъ окропленъ, то окроплеве негодно 3); если же на 
° немъ тоный слой влаги («жидкость увлажняющая»), то окроилене годно 
[р. Гуда говорить: если на немъ жидкость каплями («перлами»), и онъ 
окропленъ, то кроплене негодно]. 

12, 8] Если у иссопа (при обмакивани) погружено дерево его вмБстЪ 
съ чашечками, то, хотя бы во время кроплевя, вода сходила съ дерева, на 
чашечку, годно, равнымъ образомъ, онъ окропляеть обычнымъ способомъ, 
не опасаясь, что (вода) сойдеть (на окропляемато) съ дерева. 

[12, 5] “) Если у чаши узкое устье, то отъ нея совершаютъ первое 


7) ДЪло въ томъ, что по зажону (Числ. 19, 18) должно иссопъ „омо- 
чить въ водЪ“; это толкуется въ томъ смысл, что нельзя иссопомъ об- 
тирать жидкость, находящуюся на днЪ или на стзнкахъ сосуда и кро- 
пить, а иссопъ долженъ быть ногруженъ въ воду. Поэтому, если чаша 
иметь узкое устье (доселЪ сохранились палестинскя чаши, на подоб!е 
фляжекъ съ горлышками), то, по мнёню Гуды, только одинъ разъ допус- 
кается кроплен!е, потому что во второй разъ иссопь заберетъ ‘воду со 
<тзнокъ чаши. 

2) Когда вода только что покрываетъ дно сосуда. 

3) Дождевая вода—это вода миквы; въ моменть выхода изъ Миквы 
на челов кЪ „потокъ“ дождевой воды, и окроплен!е невозможно, такъ 
какъ очистительная вода теряется въ поток. 

9 Статья 12, 4 не переведена, такъ какъ дошла въ искаженномъ 
ид, ЗЕ 
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кроплен!о, но не второе, цотому что вода выжимается, —слова р. Гуды. [12, 6]. 
Три изречешя передаль р. Симонъ сынъ Гамалила, отъ имени. р. Симона 
сына КаВаны: никогда священники не отказывались пользоваться для кро- 
плешя иссопомъ омоченнымъ (т. в. не высохшимъ послё прежняго кропле- 
ня), чашею съ узкимъ устьемъ, и они разбивали срзхи возношешя руками 
неумытыми и не боялись оскверненя (ср. М. Теваротъ 9, 5). 

[12, 7] Еели кто говорить ближнему: «окропи меня, а я окроплю 
тебя», —]. Акиба признаетъ (его) нечистымъ, а мудрецы признають чистымъ '). 
Если кто стережеть очистительную воду, хотя-бы въ продолжене десяти 
дней, то вода въ прежнемъ положени, и онъ не подлежитъ погруженю °). 

[12, 8] Ве годны, чтобы окроплять, кром$ глухонЪмого, безумнаго и 
малол$тняго, а р. Гуда признаеть негоднымь окроплене, совершенное 
малолЬтнимъ (по гаону: р. Гуда считаетъь годнымъ окроплене, совершен- 
вое женщиной, и негоднымъ совершенное малол$тнимъ). Р. Измаиль 
сынъ р. анна бенъ Бероки говоритъ: если глухонЪмой, безумный или 
малолётвЙ совершили окроплеше, когда друте видфли, то окроплене годно 
(см. М. 12, 10). 

[12, 9] Если кто имЗлъ намфрее кропить впередъ, а кропиль на- 
задъ, или кропить назадъ, а кроплене пошло впередъ, то окроплеве не- 
годно; если онъ намфревалея кропить впередъ, а покропилъ въ стороны 
впередъ, или намБревалея кропить назадъ, & кропилъ въ ОН назалъ, 
то окроплене годно. 

[12, 10] Окропляютъ (одновременно) челов$ка, и соединенное съ нимъ *), 
бодретвуетъ-ли онъ или слить; окропляютъ сосуды, — все равно, изнутри 
или снаружи; исключен!е: насадка котла оливоваровъ, ибо она осквернитъ 
очистительную воду полостью въ своемъ пространств; поэтому кропятъ 


снаружи °). 

38. НЪкто имзлъ намзрен!е окропить вещь, принимающую 
нечистоту, а попало на вещь, не принимающую нечистоты: 
если на иссопВ есть (вода), то не повторяетъ (обмакиван!е); 
онъ имВлъ намЗрен!е окропить вещь, не принимающую нечи- 
стоты, а попало на вещь, принимающую нечистоту: (даже) если 
есть на иссопЪ вода, то повторяетъ (обмакиван!е) ?); онъ на- 


т) Тутъ окропляющи какъ бы беретъь плату за окроплен!е; мн8те 
мудрецовъ обосвовать трудно. 

2) Хотя этотъ человзкъ несомнфнно отвлекался мыслью отЪ воды. 

3) Т. е. вещи, которыя на немъ. 

“) У печи масловарной глиняная насадка воспр!имчива. и стоитъ 
очистительной вод попасть въ ея полость, какъ она осквернится и по- 
‚ теряетъ способность очищать. См. Келимъ 5, 5 (выше, стр. 27). 

5) Это выводится изъ словъ (Числ. 19, 19): „и пусть окропитъ чистый 
нечистаго“: требуется, чтобы кроплене совершалось для нечистаго, вос- 
примчиваго къ нечистотВ: если иссопъ омоченъ съ цвлью окроплен]1я 
чистаго (невоспрлимчиваго), то для окроплеюя нечистаго должно его 
снова омочить, потому что то дъйств1е было ничтожно. 
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мвревался окропить человЪка, а попало на скоть;: если есть 
на иссопЪ вода, не повторяетъ; нам ревался окропить скотъ 
а попало на человзка: (даже) если есть на иссопз вода, повто- 
ряетъ. 

Вода, стекающая (съ иссопа), годна '), поэтому она осквер- 
няетъь въ качествЪ воды очистительной. 

[12, 11] Еели кто обмакнуль исеопь, намфроваясь окропить вещь, 
допускающую окроплен!е, и попало на вещь, допускащую окроплеше, то 
вода стекающая нечиста 2?) и годна для окроплевя, а если имЪется на 
иссоп#, то повторяетъ °); если намфревался окропить вешь, допускающую 
окропленше, а попало на вещь, окропленшя не допускающую, или на языч- 
ника, на скотъ, на каменное корыто, то вода стекающая нечиста, и негодна, 
для окропленя, а когда есть на иссоп$, не повторяетъ 4); если намЪре- 
вался окропить вещь, не допускающую окропленя, а попало на вещь, допус- 
кающую окроплеве, то, такъ какъ начало погружевя негодно, и окропле- 
не негодно. 

4. сли окроплеюе совершено изъ общественнаго окна, и 
окроиленный вошелъ въ Хрэмъ, а вода оказалась негодной, 
то онъ не отвЪчаетъ; если же окроплеше совершалось изъ 
частнаго окна, и окропленный вошель въ Храмъ, а вода 
оказалась негодной, то отвЪчаетъ *); что же касается перво- 
священника, то, окропленъ-ли онъ изъ частнаго окна или 
общественнаго, онъ не отвЪчаетъ, ибо первосвященникъ не 
отвЪчаетъ за вхождее въ Храмъ (ср. Гормотъ 2, 7). 

Поскальзывались предъ общественнымъ окномъ и топтали 
(ходили по очистительной водЪ) безпрепятственно, ибо ска- 
зали: очистительная вода, совершившая свою’ заповздь (свое 
‚назначене), не оскверняетъ. 

[12, 12] Такь говориль раббанъ Гамашиль (вар.: р. Симонъ сынъ 
Гамалила): говорять окропляющему: пяться назадъ, иначе ты осквернилься. 
Ему возразили: вБдь поскальзывались Предъ общественнымъ окномъ и топ- 
тали безпрепятственно, потому что сказали: очистительная вода, совершив- 
шая свою заповфдь, не оскверняетз. | 

5. Чистый можеть держать нечистую мотыгу полою и 
окроплять ее, и онъ остается чистъ, хотя бы на ней было 


1) Если ее собраль, то можно ею кропить 

2) Это слово. очевидно, должно понимать въ смысл%: обладаетъ осквер- 
нительной способностью. | 

3) НЪкоторые читаютъ: не повторяетъ. 

) Нъкоторые читаютъ: пов?торяетъ. 

5) Сомнзше въ общественной области чисто, а въ частной нечисто 
см. Теваротъ 4, 5. | 


^ 


ТРАКТАТЪ ПАРА ГЛ. ХИ. 4]7 


воды въ количествЪ, достаточномъ для окроплевя '). Сколько 
воды считается достаточнымъ для окроплен!я?—сколько надо 
для того, чтобы омочить края чашечекъ и кропить; р. [уда 
говорить: разсматриваютъ какъ будто вода на иссопЪ мЪд- 
НОМЪ. 


[12, 13] Сколько воды считается достаточнымь для окропленя?ы— 
сколько требуется, чтобы омочить въ ней края чашечекъ и кропить, не 
считая того, что впитываеть иссопъ; р. Гуда говоритъ: считаютъ, что вода 
находитея на иссопв мФдномъ, не внитывающемъ. 


6. НЪкто кропилъ нечистымъ иссопомъ: если онъ вели- 
чиною въ яйцо, то вода негодна и окроплеше негодно; если 
онъ мензе яйца, то вода годна, а окроплеше негодно. Иссопъ 
оскверняетъ другой иссоцъ, а этоть трей, хотя бы ихъ 
Сыло сто. 

7. У чистаго для очистительной воды, если осквернились 
руки, осквернилось тЪло, и онъ оскверняетъ другого, а этотъ 
третьяго, хотя бы ихъ было сто. 

8. У бутыли съ очистительною водой, если осквернилась 
внЪшность, осквервилась внутренность, и она оскверняетъ 
другую, а эта третью, хотя бы ихь было сто. 

Погремокъ и язычекъ (или: косточка въ немъ, ЕзВо^оу)— 
хиббуръ (т. е. одно цЪлое). У веретена для робанъ не должно 
кропить ни на веретено (древко), ни на пуговку, а если кро- 
пилъ, то окроплено; веретено для льна—хиббуръ ?). Кожа 
колыбели, прикрзпленная къ кольцу °), хиббуръ; малденъ не 


1) Такъ какъ вода, исполнившая свое назначен!е, болЪе не осквер- 
няетъ, то можно, не оскверняясь, носить мотыгу, которая была окроплена, 
очистительной водой, хотя бы воды было на ней столько, что ея хва- 
тило бы для новаго окропленя (ср. Келимъ 1, 2). 

*) Значен1е, какъ и чтене слова робанз или орбанъ темно. Коммен- 
таторы видятъ въ немъ матерлалъ для пряден!я; Юезег (Уегзлев ешег 
Тесппо]оэте ес. стр. 15) полагаетъ, что это матералъ, изъ котораго сд%- 
лано веретено (такъ что онъ читаеть: изъ робанз). Маймонидъ объяс- 
няеть мишну такъ: веретено состоитъ изъ трехъ частей: изъ древка и пу- 
говки или кольца на одномъ конц и желЪзнаго крючка на другомъ; 
главной частью считается крючокъ, который и подлежить окроплен!ю; у 
веретена для льна всЪ три части скрзплены и образуютъ хиббуръ (одно 
цлое), такъ что можно кропить на любую часть. Рашьъ толкуетъ: ни на 
веретено, ни на пуговку отдЪльно. 

3) Повидимому, разумЪется кожаная подстилка или матрацъ, при- 
крфпленные къ колыбели. 


ТАЛМУДЪ. Т. 1. 2 
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хиббуръ (съ колыбелью) ни для оскверненя, ни для очи- 
щен1я '). 

Весь ручки вещей просверленныя — хиббуръ [р. Шоаннъ 
сынъ Нури говоритъ: и втиснутыя] °). 


[12, 4] У чистаго для очистительной воды, если осквернилиеь руки, 
осквернилось тфло; онъ оскверняеть своего ближняго, а этоть третьяго; у 
бутыли съ очистительной водой, если осквернилась внфшноеть, оскверни- 
лась внутренность, и она оскверняеть другую, а эта третью и окропляю- 
щаго, ибо не товорять въ отношени очистительной воды: это первый (р%/- 
шон»), & это послВднЙ, но хотя бы ихъь было сто, всф они— начала, ибо не 
считаютъ степеней въ отношеви очистительной воды. НЪеколько (соприкаса- 
ющихся) тЪеть приготовлено съ соблюдешемъ чистоты очистительной воды: 
осли одного изъ нихъ коснулся шерецъ, то, хотя бы ихъ было сто, вс они — 
начала, ибо не считаютъ степеней для очистительной воды. 

[12, 16] Веретено Арбельское—хиббуръ для оскверненя и окропленя, 
а веретено для льна и мака окроплять не должно, а если окроплено, то 
окроплено. 

[12, 17] ВеЪ ручки вещей, приходящия отъ мастера, какъ ручка серпа, 
или ножа, хиббуръ для оскверненя и для окропленя 3); ве$ ручки вещей 
просверленныя-—хиббуръ, а р. юанниъ сынъ Нури говоритъ: и втиснутыя. 
Валь, что на стулБ, хиббуръ для окроплевня и не хиббуръ для оскверне- 
ня,—слова р. Тосе Галилейскаго; р. Акиба говорить: что хиббуръ для 
окропленя, хиббуръ для оскверненя, но есть хиббуръ для оскверненя— не 
представляющий хиббуръ для окропленя. 


9. Корзины вьюка (хаубу^ь), доска молотилки (Плат), 
рогъ одра “), роги путешественниковъ, цъпь для ключен, 
связка прачелтника и платье, сшитое съ нарушенемъ зако- 
новъ о килаимъ, составляютъ хиббуръ для оскверненя, но 
‚не хиббуръ для окроплевя °). 

10. Крышка котла-мехама, соединенная цЪпью, по школЪ 
Шаммая, хиббуръ для оскверненя, но не хиббуръ для окроп- 
лен1я, а школа Гиллеля говоритъ: если окропленъ мехамъ, 
считается окропленной и крышка, а если окроплена крышка, 
не окропленъ мехамъ. 

ВсЪ годны для того, чтобы кропить, кромЪ тумтума, андро- 
гина, женщины и ребенка, въ которомъ еще нЪтъ разума; жен- 


1) Т. е. осквернен!е малдена не есть осквернене колыбели, и, на- 
оборотъ, окроплен1е малдена не считается окроплешемъ колыбели. 

7) Ср. Тос. Келимъ ЦП, 5, 6 (выше, стр. 89). 

3) Въ такомъ вид приводитъ эту статью комментаторъ Рашъ. 

“) По Маймониду, подвижныя ножки у похоронныхъ носилокъ. 

°) ВоВ эти скрзилевя считаются неполными, ибо должны быть рас- 
пущены. 
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щина можеть помогать ему (мужчинЪ) при окроплеви, дер- 
жать ему воду, когда онъ обмакиваетъ и кропитъ, но если 
она держала его руку, хотя бы во время окропленйя, то не- 
годно. | 


[12, 18] Котелъ - кумкумъ хиббуръ (0 своей крышкой) для осквер- 
нешя и для окроплешя. Крышка мехама, прикрфиленная пфлью, по школ 
Шаммая, хиббуръ для осквернешя и не хиббуръ для окроплешя, а школа 
Гиллеля говорить: если окроплень мехамъ, окроплена и крышка, а если 
окроплена крышка, не окропленъ мехамъ. Сказалъ р. 10се: это слова, школы 
Шаммая, а школа Гиллеля говорить: все—одинъ хиобуръ. 


11. Если кто обмакнулъ („погрузилъ“) иссопъ днемъ и 
кропилъ днемъ, то годно, если обмакнулъ днемъ, а кропилъ 
ночью, или обмакнулъ ночью, а кропилъ днемъ (обмакнуль 
днемъ,а кропилъ на слвдуюцщЦИ день) *), то негодно, нонечистый 
самъ можетъ совершить погружене ночью, лишь бы кропленше 
было совершено днемъ; не кропятъ до восхода солнца. Если 
все "это (обмакивае, кроплен!е) совершено послЪ восхода 


столпа зари °), то годно. 


[12, 19] Если кто погрузилъ исеолъ ночью, а кропиль днемъь, то не- 
годно, не потому, чтобы вода была негодна, но должно обмакнуть вто- 
рично. Если онъ кропиль ночью, то кроплеше негодно, а вода нечиста 3) 
въ качествЪ очистительной воды. 


КОНЕЦЪ ТРАКТАТА ПАРА. 


1) Этихь словь нЪтъ въ большинствв списковъ, и едва-ли они пра- 
вильны: запрещается обмакивать или кропить ночью, на основани стиха 
(Числ. 19, 19): „и пусть окропитъ... въ трей и седьмой день". 


?) Хотя бы и до восхода солнца. 
3, Т. е. обладаетъ осквернительной способностью, годна. 


Трактатъ Теваротъ. 


ГЛАВА 1. 


1. Тринадцать правилъ относительно трупа птицы дозво- 
ленной: онъ требуетъ (для осквернительности) назначен1я (въ 
пищу), не требуеть увлажнев!я (йехшера), оскверняетъ въ 
качествЪ яства, будучи величиной въ яйцо, а будучи вели- 
чиной въ оливку,—(оскверняетъ) въ глоткЪ; для вкусившаго 
требуется заходъ солнца, полагается отвЪтетвенность за входъ 
съ его нечистотой въ Храмъ, изъ-за него сожигаютъ возно- 
шене, вкусивийй отъ него членъ, отдЗленный при жизни, 
подлежить сорока ударамъ [шехита и мелика очищаютъ ея 
терефу,—слова р. Меира, р. Гуда говорить: не очищаютьъ; 
р. Госе говорить: шехита очищаетъ, но не мелика]; 

2. большя и малыя перья (или: перья и пухъ) осквер- 
няются и оскверняютъ, но не считаются вмЪстВ (съ мясомъ} 
[р. Измаилъ говоритъ: малыя перья (или: пухъ) считаются 
вм%стЪ]; клювъ и когти оскверняются, оскверняютъ и счи- 
таются вмЪстВ (съ мясомъ) [р. Тосе говоритъ: также концы 
(т`Вла) у крыльевь и у хвоста считаются вмВств, потому 
что ихъ оставляютъ у откармливаемыхъ]. °). 


1) По толкован!ю раввиновъ, Писав1е говорить о трупЪ птицы дозво- 
ленной въ стихВ (Лев. 17, 15): „И всякая душа, что будетъ Веть мертве- 
чину (невелу)... должна вымыть одежды свои и омЫться водою и нечисть 
будеть до вечера“. Такъ какъ невела въ пищу запрещена, то она и не 
считается пищей, покуда мысленно не назначена для ды; но разъ н&- 
значена, она тотчасъ же становится нечистой, хотя обыкновенно пище- 
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3. Трупъ птицы запрещенной требуетъь назначевня (въ 
пищу) и увлажненя (йехшера) и оскверняеть въ качествЪ 
яства, будучи величиной въ яйцо, а будучи величиной въ 
половину пераса, дВлаетъ пасулъ тЪло 1); онъ не оскверняетъ 
ВЪ глоткЪ при величинЪ въ оливку; для вкусившаго его не 
требуется захода солнца; нзтъ отвЪтственности за входъ въ 
Храмъ съ ея нечистотой, но изъ-за него сожигаютъ возно- 
шен1е; съЪвпий членъ, отдЪленный отъ него при жизни, не 
подлежитъ сорока ударамъ; шехита не дЪлаетъ его чистымъ; 
большя и малыя перья оскверняются, оскверняютъ и соеди- 
няются (съ мясомъ); клювъ и когти оскверняются, осквер- 
няютъ и соединяются °). 


выя вещества требують еще КВехшера (увлажнен1я для воспр1лимчивости 
къ нечиетотЪ, по Лев. 11, 38). ДалЪе, она оскверняетъ въ качеств яства, 
будучи величиной въ яйцо, по общему правилу, и оскверняетъ, при ве- 
личинЪ въ оливку, въ глоткЪ (что выводится изъ словЪ: „и всякая 
душа (нефеше), что будетъ сть“: осквернене наступаетъ въ моментъ 
проглатыван1я пищи, когда она въ глоткВ, въ детз-нефешь, а не тогда, 
когда она еще во рту или уже въ желудкЪ); поЪзвиий невелу долженъ для 
полнаго очищеня выждать захода солнца и не вправЪ войти въ Храмъ; 
прикосновения невелы или человзха, позвшаго ее, достаточно, чтобы воз- 
ношене подлежало сожженю; за вкушене члена, отрЪззаннаго отъ чи- 
етой птицы при жизнн ея, полагается тЪлесное. яаказане (по общему 
правилу); споръ между Меиромъ, Гудой и Посе подробно изложенъ въ 
М. Зевахимъ 7, 6. ДалВе, въ поняте невелы входятъ перья и пухъ, но 
требуемая оливка не можетъ быть составлена частью изъ мяса, а частью 
изе перьевъ, клювъ же и когти въ мягкихь частяхъ своихъ считаются 
за одно съ мясомъ. [0се присоединяетъь еще твердыя оконечности у 
крыльевъ и у хвоста, которыя обыкновенно бросаются, но у жирной 
птицы поступаютъ въ пищу. | 

Всего насчитывается 13 особенностей у трупа дозволенной птицы. 
Вотъ онЪ, по Маймониду: 1) требуетъ назначения въ пищу, 2) не требуетъ 
увлажнен1я, 3) передаетъ нечистоту яствамъ, будучи съ яйцо, 4) прогло- 
тивпий кусокъ трупа долженъ выждать захода солнца, 5) отв тственъ за 
посзщен!е Храма, 6) изъ-за трупа сожигается возношетще, 7) за членъ 
отъ живой птицы полагается 49 ударовъ, 8) шехита приносить очищение, 
9) мелика приносить очищене, 10) перья оскверняются и оскверняютъ, 
11) перья не соединяются съ мясомъ, 12) клювъ и когти оскверняются и 
оскверняютъ и 13) они соединяются вмЪстВ до оливки. Друг!е коммента- 
торы считаютъ иначе. 

1) Т.е. двлаетъ человЪка нечистымъ, но не способнымъ осквернить 
другое что. 

?) Такимъ образомъ, между невелой отьъ запрещенной птицы и не- 
велой отъ птицы дДозволенной разница въ слфдующемъ: первая для 
осквернительности требуетъ Пехшера, не оскверняетъ въ глотк%, поввиий 
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4. А у скота: кожа, наваръ, накипь, алале, кости, жилы 
рога и копыта соединяются (съ мясомъ до яйца) для осквер- 
неня въ качествЪ яствъ, но не (до оливки) для осквернен1я 


въ качествЪ невелы °). 

Н%Ъчто подобное: запрещенный скотъ, зарззанный евреемъ 
для язычника, пока еще трепещетъ, оскверняетъ пищевой 
нечистотой, мертвечинной же нечистотой не оскверняетъ, до- 
колЪ не умреть или ему не будетъ отсЗчена голова. Больше 
случаевъ оскверненя пищевой нечистотой, нежели мертве- 


ЧИННОЙ. 
5. Цища, оскверненная отцомъ нечистоты, и пища, осквер- 


ненная чадомъ нечистоты, соединяются вмЪстЪ для осквер- 
неня слабъйшей изъ обоихъ степенью. Какъ это понимать? — 
если смЪшано вмЪетЪ съ полъ-яйца яства-ришон% и Полъ- 
яйца яства-шени смЪсь — шени; если смЪшано съ полъ- 
яйца яства-шени и съ полъ-яйца яства-шелиши, то смЪеь— 
иелилии: если смЪшано съ яйцо яства-ришонъ и съ яйцо 
яства-шени. то смъеь-—римюно;если(см сь)разбита надвЪ части, 
то одна часть—шени и другая шени; если каждая часть въ 
отдфльности упала на хлВбъ-возношене, то они сдВлали 
его пасулъ, но если обЪ упали сразу, то сдЪлали его шени "). 


очищается тотчасъ по погружен и даже до погружевя не отвфчаетъ 
за посЪщене Храма, & позвший членъ, отр%занный отъ запрещенной 
птицы при жизни ея, не подлежитъ тЪлесному наказанио. 

1) Для того, чтобы осквернить какую-нибудь пищу пищевой нечи- 
стотой, оеквернитель долженъ быть пищей и величиной въ яйцо, а для 
того, чтобы осквернить людей и платья мертвечинной нечистотой, осквер- 
нитель долженъ быть невелой и величиной въ оливку. ВеЪ перечислен- 
ныя тутъ части, хотя не составляютъ пищи, однако, дополняютъ нечи- 
стую пищу (т. е. мясо), съ которой связаны, до яйца, и она получаету 
способность осквернять чистую пищу пищевой нечистотой, но не доцол- 
няютъ невелы до оливки, чтобы эта получила способность осквернять 
людей и платья мертвечинной нечистотой, ибо въ качеств% невелы оскве]- 
няетъ только мясо. 

2?) Счеть начинается послЪ „отца нечистоты“ (напр., кусканевелы съ 
оливку): коснувшееся „отца“ есть ришонз, коснувшееся ришона— шени, да- 
пъешелиши и ревзи. Ришонз передаетъ нечистоту шени, шени передаетънечи- 
стоту шелиши (если оно-—возношен1е), а шелиши можетъ передать нечи- 
стоту жертвенному мясу, но не возношен!1ю (это и значитъ пасулз: пища 
нечистая, но не способная сообщить нечистоту другой пищз). Понятно, 
если кусокъ пищи величиною въ яйцо составленъ изъ ришонз и шени, то осквер- 
няетъ какъ мени; если составленъ изъ щшени и шелиши, то оскверняетъ 
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6. СмЪшано съ яйцо яства-шени и съ яйцо яства-ще- 
лиши: смВеь—шени; если она разбита на двЪ части, то одна 
часть шелиши и другая чиелиши; если каждая изъ этихъ ча- 
стей въ отдЪльности упала на хлъбъ - возношене, то не 
сдзлали его пасулъ; а если обЪ упали заразъ, то сдЪлали 
его шелиши. сли смЪшано съ’ яйцо яства - ришонъ и съ 
яйцо яства - шелиши, то смЪеь ришонъ; если она разбита, 
на двЪ части, то каждая изъ нихъ—шени, ибо и шелиши, 
коснувшись ришона, становится шени. 

Если смЪшано съ два яйца яства - ришонъ и съ два 
яйца яства-шени, то смЪсь ришонъ; если смЪсь разбита на двЪ 
части, то каждая изъ нихъ—ришонъ, если разбита на три 
или на четыре части, то всЪ онЪ шени. Если смзшано съ 
два яйца яства-шени и съ два яйца яства-шелиши, то смЪсь 
шени; если разбита на двЪ части, то объ— шени, а если на 
три или на четыре части, то веЪ онъ—шелиши. 


[1, 1] Сказаль р. Симонъ: почему яство, оскверненное отцомъ нечи- 
стоты, и яство, оскверненное чадомъ нечистоты, соединяются вм$ст$ (обра- 
зуя одну нечисть)? — потому что шелиши можеть сдфлаться шени, & 
шени можеть сдфлаться ришонъ '); а почему сказали: шерецъ, невела и 
грушь (человфчесый) не соединяются вмЪст$? — потому что невозможно ше- 
рецу стать невелой, а невелБ стать трупомъ. 


7. ОтрЪзки (тЪста) слЪпились одинъ съ другимъ, или 
хлЪбы слЪпились одинъ съ другимъ: если‘одинъ изъ нихъ 
оскверненъ шерецомъ, то вс — начала *); по отдЪлени, они 
всЪ остаются началами; если же (осквернене пошло отъ не- 
чистаго) напитка, то вс — шени, и по отдзлеви всВ — 


какъ мелиши; но если онъ величиною въ два яйца, изъ коихъ одна по- 
ловина (съ яйцо) была—риионъ, а другая шени, то онъ весь оскверняетъ какъ 
ришонз, но {разъ кусокъ раздЪленъ на дв части величиною каждая въ 
яйцо, то въ каждой части будетъ и ришонь и шени, такъ что она осквер- 
няетъ только въ качествВ щени; если части опять соединить, или дотро- 
нуться обфими половинами сразу до возношен1я, то онЪ осквервяютъь 
какъ ришонъ. 

Выраженя: ришонь, шени, шелищи, ревзи суть чисплительныя порядко- 
выя, обозначающия: первое, второе, третье, четвертое. Законы объ ихъ 
нечистотВ выведены изъ разныхъ стиховъ Писан]я (см. ниже М. 2, 3—6). 

1) Если шелиши коснется ришона, то станетъ шени, & если шени 
коснется „отца“, то станетъ ришонъ, слЪдовательно, возможенъ реВекодь 
отъ одной степени къ другой, и нечисти однородны. 

2) Т. е. ришонъ. ВсБ слЪпивицеся куски тета считаются за одно, и 
вс они какъ бы коснулись шереца—„отца нечистоты“. 
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шени '); если (осквернене пошло) отъ нечистыхъ рукъ, вов — 
шелиши (если это—возношене), и по отдВ лениво —шелиши *). 
8. ОтрЗзокъ (тЪета возношен!я) былъ началомъ и къ нему 
прилзпились друге отр3Ъзки: вс они—начала, а по отдз- 
лени онъ-—-начало, а остальные—шени; если онъ былъ шени, 
икъ нему прилЪпились друпя, то всв—шени, а по отдЪле- 
ни—онъ шени, а остальные—шелиши; если онъ былъ ше- 
лиши, и къ нему прилЪпились друШе, то онъ шелиши, а 
остальные чисты, все равно, —отдЪзлены или не отдЪлены. 


[1, 2] Отр5зокъ (святыня) быль шелиши, и къ нему прилБпились 
друме: веБ они шелиши, а по отдфлеши онъ шелиши, а остальные реви. 

Что называется: слфпились? —если (при отдфлени) отрывается нЪкото- 
рая часть, если же они придевлены другь къ другу, какъ смоковный 
пласть или финики, или сушеныя смоквы, или изюмъ, то они ге хиббуръ 
(т. е. не раземалриваются какъ одно цЪлое). А почему сказали въ отно- 
шеши оливокъ хиббуръ °)?—почему что съ самаго начала ихь положили 
вмфстЬ, чтобы одно сосало отъ другого. 

[1, 4] Абба Саулъ говоритъ: тевулъ-юмъ-— начало для святыни; р. Меиръ 
говорить: тевуль-юмъ дБлаетъ (у святыни) одно нечистымъ и одно пасулъ, 
а у возношевя одно пасулъ, а мудрецы говорять: иодобно тому, какъ онъ 
дфлаеть пасуль напитокъ-возношее и яство-возношенше, такъ онъ дз- 
лаетъ пасулъ налитокъ-святыню и яство-святыню “); все равно, тевуль- 
омъ оть большой нечистоты или отъ ‘малой нечистоты 5)... 

[1, 5] У святынь шерещь дфлаетъь нечистыми три и двлаетъь пасуль 
одно, у возношен!я дЪлаеть нечистыми два и дфласть пасуль одно, &у хул- 
линъ дфлаеть нечистымъ одно и дфлаеть пасулъ одно. Напитокъ ( нечистый) 
дфлаетъ нечистымъ у святынь два и дфлаеть пасуль одно, у возношеня 


1) Нечистые напитки (по Тос. Тевулъ-Ююмъ 1, 3) считаются всегда— 
началами (холя бы они осквернились не отъ „отца“, а напр. отъ шени), 
поэтому прикосновене къ нимъ одного куска дълаетъ ихъ вовхъ—шени. 

*) Руки считаются всегда шени (Шаббатъ 146; ср. Яцаимъ 3, 1), по- 
этому куски тфета—шелиши. 

3) Т. е. что комъ оливокъ разсматривается какъ одно цзлое. Ср. ниже 
‚М. 3, 2. 

“) Тевулъ-1омъ--челов къ, совершивиий до захода солнца надлежа- 
щее погружевн1е для очищен!я отъ нечистоты, но у котораго полное очи- 
щен1е наступаеть лишь по заходв солнца. По мнзнш Аббы Саула, 
онъ —начало для святыни, т. е. дЪлаетъ святыню шени, такъ что она въ 
свою очередь создаеть нечистую щшелиши и негодную (пасулъ) ревфи: 
Меиръ полагаетъ, что тевулъ-1омъ самъ—шени, такъ что у святыни онъ 
создаетъ нечистую елиши и негодную февфи, а у возношеня только не- 
годную шелиши; мудрецы же допускаютъ н%которую непослЪдователь- 
ность, считая его въ отношен1и святыни иелиии, а въ отношении возно- 
шен1я— шени. | 

5) Далзе тексотъ испорченъ. 
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дБлаетъ нечистымъ одно и дфлаеть пасуль одно, и дфлаютъ пасулъ хул- 
ЛИНЪ. 

[1, 6] Руки дфлаютъ нечистымъ у святынь одно и дфлаеть пасуль одно; 
они дфлаютъ пасулъ возношене, но иЪтъ оскверненя отъ рукъ у хуллинъ. 
Р. Симонъь сынъ Элазара говорить оть имени р. Меира: руки начало для 
хуллинъ и шени для возношеня *). 

() какихъ святыняхъ говорили?—о святыняхъ храмовыхъ, освященныхъ, 
какъ напр. хлфбы благодарственной яертвы (тоды) и лепешки назорея, у 
которыхъ жертва уже заклана, и минхи, которыя освящены сосудомъ, но 
хл$бы тоды я лепешки назорея, у которыхъ жертва еще не заклана, а 
также минхи, которыя не освящены сосудомъ, не считаются ни святыней, 
ни хуллинъ, а почитаются, какъ возношене: у нихъ шерець дБлаеть не- 
чистыми два и дфлаетъ пасулъ одно. 

(1, 6] Халла, первины, возмфщев!е за возкошен!е и хомешъ при немъ 
почитаются какъ возношен!е; тевелъ, медума, выросшее изъ возношеня и 
вторая десятина—какъ хуллинъ. | 


9. Въ углубленяхьъ (что на поверхности) хлЪбовъ свя- 
тыни находится священная вода: если одинъ изъ нихъ 
оскверненъ шерецомъ. то всЪ нечисты; если же хлёбы— 
возношен!е, то шерецъ дЪлаетъ нечистыми два изъ нихъ и 
дфлаетъ пасулъ одивъ; но если между ними имзется жид- 
кость увлажняющая, то и у возношеюмя все нечисто °). 


[6, 1 ср.] У хлЪбовь святыни въ углублешяхъ находится вода свя- 
щенная: если одинъ изъ нихъ оскверненъ шерецомъ, то вс нечисты, ау 


*) По толкованю Бавли (Хуллинъ 336), Симонъ хочетъ сказать: иногда 
руки—начало для хуллинъ (напр. руки, введенныя въ домъ прокажен- 
ный, см. Ядаимъ 3, 1), а иногда онЪ шени только для возношенля. 

2) Такъ какъ нечистая жидкость всегда-—начало, то хлзбъ-святыня, 
котораго коснулся шерецъ,—рищонз, жидкость въ углублешяхъь этого 
хлЪба, не шени, а также рищонз („начало“ ср. выше М. 7); второй хлЪбъ 
касается перваго, слЪдов. шени, его жидкость-—рищон; трей хлзбъы— 
челищши, но такъ какъ жидкость въ его углублевяхь риион®, то она 
дзлаетъ и этотъ хлВбъ шени, такъ что четвертый опять — шелиши, но 
отъ жидкости опять щени и т. д. ВоВ хлЪбы, кромЪ перваго, шени. Если бы 
осквернен!е шло отъ рукъ (которыя всегда—шени), то и первый былъ бы 
шени. У возношен1я же не такъ: первый хлЪбъ, котораго коснулея ше- 
рецъ,—ришонз; второй хлвбъ—шени, его жидкость—ришонь; третй хлВбъ— 
`мелиши, т. е. пасулъ и не въ состояни осквернить жидкость, находя- 
щуюся въ его углублевшяхъ (ср. М. Пара 8, 7); четвертый хлЪбъ чистъ, 
ибо у возношен1я рези не бываетъ. Но если жидкость находится между 
хлВбами, то до шелиши не доходитъ (второй хлзбъ — щени, жидкость— 
ришонз, трей—щшени, жидкость-—ришонъ и т. д.), и даже у возношен1я 
вс хлвба нечисты. Въ Мишнв берется для примзра вода священвая, 
т. е. высшей чистоты, ибо другая вода осквернитъ святыню. 
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возношешя лва хлЪЬба ночисты, а одинъ пасуль; у хуллинъ одинъ нечистъ, 
а другой пасуль. 

Напитокъ, коснувиййся шелиши, нечисть лишь въ томъ случаф, если 
это святыня ‘), 


ГЛАВА Ц. 


1. Кенщина солила овощи въ горшкЪ и коснулась (ру- 
ками) листа внЪ горшка на мъЪстЪ сухомъ: хотя бы листъ 
былъ величиною въ яйцо, онъ нечистъ, а все (остальное) 
чисто; она коснулась на мфстъз влажномъ: если листъ вели- 
чиною съ яйцо, то все нечисто, а если нЪтъ, то онъ нечисть, 
а все (остальное) чисто; если онъ вошелъ назадъ въ гор- 
шокъ, то все нечисто °?). Если она была коснувшаяся къ не- 
чистому отъ трупа, то, коснулась-ли она на мЪстЪ влаж- 
номъ или на мЪетЪ сухомъ, когда листъ величиною въ яйцо, 
все нечисто, а когда менфе яйца, онъ нечистъ, а остальное 
чисто. Она была тевулатъ-1омъ и, встряхнувъ горшокъ нечи- 
стыми руками, замЪ$тила жидкость на своихъ рукахъ, при 
чемъ подлежитъ сомизн!ю: брызнула-ли эта жидкость изъ 


—- 


1) Только у святыни шелиши въ состоями сообщить нечистоту, по- 
этому жидкость становится началомъ. 

) Мишна выражена неопредЪленно. Маймонидъ полагаетъ, что под\ь 
женщиной разумЪется нидда (являющаяся отцомъ нечистоты), что она 
не солила, а въ горшкЪ уже были посолены овощи, и что овощи—хул- 
линъ. Рашъ и друге комментаторы предлагаютъ мене натянутое тол- 
кован1е: женщина—чистая (берется женщина, потому что солен!е —дЪло 
женское), овощи-— возношене, но еще не увлажненные и, слЪдовательно, 
нечистотВ недоступные: она положила ихъ въ горшокъ сухими и облила 
соотв тствующей жидкостью. Одинъ листъ выступаетъ изъ горшка. Если 
онъ сухой, то отъ прикосновевня рукъ становится шмелиши, т. е. пасулъ, 
такъ что передавать далВе нечистоту не можетъ; если же на немъ влага, 
то она отъ прикосновенля рукъ остановится ришон® и дВлаетъ листъ чени; 
листъ, какъ всякое яство, передаетъ нечистоту лишь тогда, когда онъ 
величиной вЪ яйцо: если онъ имфетъ эту величину, то отъ него жид- 
кость, что въ горшкЪ,--ришонз, такъ что все содержимое горшка и самый 
горшокъ мени; если же листъ этой величины не имзетъ, то передавать 
нечистоту не можетъ: только въ том случаз, когда весь листь вощелъ 
назадъ въ горшокъ, вее нечисто, но нечистота идетъ тутъ не отъ листа, 
а отъ оскверненной жидкости, что на немъ. Гаонъ выводить такое пра- 
вило: яства оскверняются и напитки оскверняютъ при всякомъ раз- 
мъзрЪ, а яства оскверняютъ только, будучи въ яйцо. 
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горшка, или овощь коснулся рукъ ея: овошщъ пасулъ, а гор- 
ШОКЪ ЧИСТЬ '). | 

2. Р. Эл1эзеръ говоритъ: позвий яство-ришонъ, стано- 
вится ришонъ, позвпИй яство-шени, становится шени, по- 
ЪвиИЙ яство—шелиши, становится шелиши; р. [исусъ гово- 
рить: поЪвпиИй яство-ришонъ или яство-шени, становится 
шени; позвпий шелиши, становится шени для святыни, но 
не шени для возношеня, если оно (т. е. шелиши; вар.: хул- 
линъ) приготовлено съ соблюдещемъ чистоты возношеня °). 


[2. 1] Сказаль р. шеусъ р. Элэзеру: гл мы находимъ въ ТорЪ, что- 
бы нечисть создавала нечисть въ той же степени, что ты говоришь, что ри- 
шонъ создаеть ришонъ? Тотъ отвЪтиль: вЪдь и ты говоришь: шени соз- 
дастъ шени! Тоть сказалъ: мы находимъ, что шени, оскверняя нанитки, 
дфлаетъ ихъ началомъ, а наиитки, оскверняя затфмЪъ яства, дфлають ихъ 
шени °), но мы нигдВ не находимъ, чтобы ришонъ создавало ряшонъ. 


3. Ришонь у хуллинъ нечисто и оскверняеть, шени — 
пасулъ и не оскверняетъ, а шелиши вкушается въ похлебкВ 
изъ возношея “). ь 


1) Овощъь пасулъ, такъ какъ тутъ сомнВн!е относительно касан1я 
тевулъ-1ма (см. Тевулъ 1омъ 2, 2), а горшокъ чистъ, потому что жид 
кость его не могла оскверниться: тевулъ-омъ не дЪлаетъ жидкость ри- 
шонъ (по Пара 8, 7), а сомнфн!е относительно касанйя рукъ чисто (по 
Ядаимъ 2, 3). 

*) По Эжеэзеру, нечисть всегда сообщаетъь лицу, поЪвшему ее, свою 
степень нечистоты. [мсусъ полагаетъ такъ: ришонъ дфлаетъ Ввшаго шени, 
т. е. на степень ниже, шени сообщаетъ ему свою степень, а шелиши дз- 
лаетъ его шени, т. е. степенью выше, но только для святыни. Подъ ше. 
лиши разумЗется тутъ не настоящее возношене, которое въ этой сте- 
пени запрещено вт пищу, а хуллинъ, у котораго соблюдена чистота 
возношен1я. ДЪло въ томъ, что благочестивые люди (фарисеи) соблюдали 
для обыкновенныхъ яствъ т% правила чистоты, которые установлены для 
возношен1я; были друе, которые соблюцали еще болЪе строгя правила, 
5 именно, установленныя для святынь; могли быть, наконецъ, еще боле 
строг1е люди, которые соблюдали для хуллинъ чистоту очистительной воды. 

3) Такъ что шени создало шени. 

*) Т. е. съ похлебкой, куда входитъ возношен1е. Что у хуллинъ ри- 
шонъ и шени нечисты, видно изъ стиха (Лев. 11, 33): „если (шерецъ)... 
упадетъ въ какой-нибудь глиняный сосудъ, то находящееся въ немъ 
будетъ нечисто“: тутъ шерецъ—отецъ, сосудъ, въ полость котораго ше- 
рецъ упалъ,—рижюонх, находящееся въ этомъ сосудЪ и касающееся его— 
шени. Вопросъ о томъ, передаетъ ли шени нечистоту дальше, или оно 
только пасулт, возбуждалъ споры. Какъ видно изъ М. Сота 5, 2, оаннъ 
сынъ Заккая не видвлъ причины считать шени создающимъ шелиши, 
но Акиба путемт, перестановки знаковъ пытался доказать противное. 
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4. Ришонъ и шени у возношен1я нечисты и оскверняютъ, 
шелиши пасулъь и не оскверняетъ, а рейи звкушается Въ 
а ИЗЪ СВЯТЫНИ '). 

.Ришонъ, шени и шелиши у святыни нечисты и осквер- 
няютъ, рени—пасулъ и не оскверняетъ, а хамиши (пятое) 
вкушается въ похлебкЪ изъ святыни °). 

6. Шени у хуллинъ дзлаетъ нечистой (какъ начало) жид- 
кость - хуллинъ и дЪлаетъ пасулъ яства - возношене; ше- 
лиши у возношея дЪлаеть нечистой жидкость-святыню и 
дълаетъ пасулъ яства - святыни, если оно (шелиши) приго- 
товлено съ соблюдентемъ чистоты святыни, но если оно при- 
готовлено съ соблюденемъ чистоты возношен]я, то дзлаетъ 
нечистыми у святыни два и дълаетъ пасулъ одно. 

7. Р. Эмэзеръ говоритъ: всЪ три одинаковы: ришонъ —свя- 
тыня ли это, возношен!е или хуллинъ—дФлаетъ у святыни 
два нечистыми и одно пасулъ, у возношен1я одно нечистымт, 
и одно пасулъ и дзлаеть пасулъ хуллинъ; шени (святыня, 
возношене или хуллинъ) дзлаетъ у святыни одно нечистымъ 
и одно пасулъ, и дЗлаетъ нечистымъ напитокъ-хуллинъ и 
дЪлаетъ пасулъ яства - возношен!е; шелиши (святыня-ли это, 
возношене или хуллинъ) дЪлаетъ вечистымъ напитокъ- 
святыню и дЪлаеть пасулъ яства-святыни. 

8. ПозвпИй яство-шени да не работаеть въ давильнз. 
Хуллинъ, приготовленное съ соблюденемъ чистоты святыни, 
почитается какъ хуллинъ; р. Эл1эзеръ сынъ р. Садока гово- 
ритъ: какъ возношене, такъ что у него (считаются) два не- 
чистыхъ и одно пасулъ °). 


1) Что шелиши у возношенля нечисто, выводится изъ стиха (Лев. 
22, 7): „но когда зайдеть солнце, и онъ очистится, тогда можеть онъ 
Воть святыни, ибо это его пища“, откуда видно, что тевулъ-1ому запре- 
цено возношен]е, т. е. что онъ способенъ ее осквернить, а тевул>-1юмъ 

‚ считается шени. Сообщать же нечистоту шелиши не можетъ, другими 
словами, оно — пасулъ. 

) Что шелиши у святынь нечисто, выводится изъ стиха (Лев. 7, 19): 
„мяса сего (т.е. жертвеннаго), если оно прикоснется къ чему-либо нечи- 
стому, не должно Зеть, но должно сжечь его на огнЪ“, гдз подъ нечи- 
стымъ предполагается шени; что ревши нечисто, доказывается въ Тос. 
Хагига 3, 18 (т. Ц, стр. 528). 

`3) Если осквернилось, напр., отъ шереца. 
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[1, 6 кон.] Р. Ээзерь сынъ р. Садока говорить: позвшй яство- 
шени да не работаеть въ давильнЪ, потому что онъ шени, а шени, 
оскверняя напитки (масло давильни), длаеть ихъ началомъ. 


ГЛАВА Ш. 


1. Наваръ, каша и молоко, когда они—жидкость („напи- 
токъ увлажняюций“), то они (въ случаЪ оскверненя) — на- 
чало, если затвердъли (послз оскверненя), то шени '), а 
если снова стали жидкостью, то, буде они (въ твердомъ 
вид$) были величиною точно въ яйцо, жидкость чиста, а 
буде больше яйца, нечиста, ибо лишь только первая капля 
(жидкости) вышла, какъ она оскверняется отъ куска вели- 
чиною въ яйцо 3). 

2. Р. Меиръ говоритъ: масло постоянно начало, а мудрецы 
говорятъ: и медъ, р. Симонъ Шезори говоритъ: и вино. Комъ 
оливокъ упалъ въ печь, и послЪдняя была затоплена: если. 
комъ величиною точно въ яйцо, то печь чиста, а, если больше 
яйца, нечиста, ибо лишь только вышла первая капля, она 
осквернилась отъ кома величиною въ яйцо, если же оливки 
разрознены, то, хотя бы ихъ было сата, печь чиста. 


[2, 3] Жиръ не яство и не напитокъ. 

Какъ понимать: масло постоянно начало? —если оно (по отвердЁн!и) 
растаяло, то хотя бы оно было только величиною въ 6бобъ, жидкость, вы- 
ходяшая изъ него, оскверняетъ какъ жидкость. 

[2, 4] Ты, сл$довательно, говоришь: трехь (по гаону: пяти) родовъ 
бываютъ напитки: наваръ, каша и молоко, когда они жидки, представляютъ 
начала, а когда отвердфли, то не требуется назначеня‘для яствъ *); [2, 5] 
медъ, текупий изъ пчелинаго улья, почитается въ отношени нечистоты ни 
какъ жидкость, ни какъ яетво; но если намфрене было пользоваться имъ 
въ качествЪ яства, то онъ почитается какъ яство, & если было намБрен!е 
употреблять его въ качеств$ напитка, то онъ оскверняеть какъ напитокъ. 

/ 


1) Какъ яство, коснувшееся напитка-начала. 

2) ДЪло въ томъ, что сообщать нечистоту можетъ только кусокъ твер- 
дой пищи величиною не мене яйца. Если отвердввшая жидкость была 
больше яйца и стала таять, то первая образовавшаяся капля стала нача- 
ломъ, такъ какъ касается куска-шени, и такъ же вс остальныя капли; 
между т%мъ, если кусокъ мене яйца или даже ровно въ яйцо, то пер- 
вая капля касалась куска мене яйца, т. е. неспособнаго сообщать не- 
чистоту. | 

3) Т. е. они воспринимаютъ нечистоту въ качествЪ яствъ, даже при 
отсутсти намЗревя употребить ихъ въ пищу. 


: 
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Жиръ не яство и не нанитокъ; если памбрее было употребить его въ 
качеств яства, то онъ въ отношени нечистоты яство, а если было намф- 
рен употребить его какъ напитокъ, то намфреве ничтожно. 

Кровь затвердфвшая не яство и не напитокъ; сели намфрене было 
употребить ве въ качеств яетва, то она почитается какъ яство, а если 
намфрене было употребить ее въ качеств напитка, то эта, мысль ничтожна. 

Медъ финвковый не яство и не напитокь, если намфреваются употре- 
бить его какъ яство, то онъ въ отношенш нечистоты почитается какъ 
яство, а если какъ напитокъ, то мысль ничтожна. Прочя плодовыя воды 
не яства и не напитки: если есть намфреше употребить ихъ въ качеств» 
яствъ или Въ качествЪ напитковъ, это мысль вичтожна. 

Снфгь не яство и не напитокъ; если была мысль употребить его какъ 
яетво, мысль ничтожна, & если какъ напитокъ, то онъ въ отноше нечи- 
стоты почитается какъ напитокъ; если осквернилась часть его, этимъ но 
осквернился онъ весь, & если очистилась часть его, то онъ чистъ весь. 

[2, 6] Вода нечистая, обратившаяся въ ледъ, если на ней нфть влаги 
(«напитка увлажняющаго»), чиста, а когда растаяла, то возвращается къ 
старой нечистот. Миква черпаная, если обратилась въ ледъ, чиста отъ 
состояня зачерпнутости (т. е. не оскверняетъ въ качествЪ воды черпаной), а 
послЪ того, какъ растаяла, годна въ качествЪ миквы ‘). 

[2 7] Если было намф$реве воспользовальея молокомъ, что въ вымени, 
то оно чисто 2), а если молокомъ, что въ желудк$ (зарфзаннаго животнаго), 
то оно нечисто. Кожа и послфдь не считаются въ отношенш нечистоты 
яствами; кожа вываренная и послБдъ, который намфреваются употребить 
въ пишу, считаются въ отношен!и нечистоты яствами. 


3. Нечистый оть трупа выжималъ оливки или виноградъ: 
если они точно въ яйцо, то (выжатое) чисто, если только онъ 
нё коснулся мвста жидкости; если же они больше яйца, то 
чисто, ибо лишь только вышла первая капля, какъ (масса) 
осквернилась, будучи въ яйцо; если это былъ завъ или зава, 
то, хотя бы была всего одна ягода, выжатое нечисто, ибо 
лишь только вышла первая капля, какъ она осквернилась 
въ ношЪ 3). Если завъ доилъ козу, то молоко нечисто, ибо 
лишь только вышла первая капля, какъ она осквернилась 
ВЪ НОШВ. 


1) Всь эти статьи Тосефты дошля въ чрезвычайно искажевномъ 
вид; судя по разногласю между Маймонидомъ и Раведомъ (Тумъ атъ 
Охлинъ гл. 1), уже у нихъ были разноръчивыя чтенмя. Мы держались 
исправлензй гаона. 

2) Т. е. не считается еще напиткомъ. 

3) Нечистый отъ трупа не оскверняетъ носимаго, а завъ осквер- 
няетъ, 


=" 
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[3, 1] Жмыхь и кожура приготовлены въ чистот, и по нимъ прошли 
нечистые, такъ что изъ нихь вышла жидкость: она чиста 1), а если они 
приготовлены въ нечистот$, и изъ нихъ вышла жидкость *), то она нечи- 
ста; р. Симонъ считаеть чистой. Имъ сказаль р. Симонъ: какая разница, 
приготовлены-ли они въ нечистотв или въ чистотБ? Ему отвЪтили: когда 
они приготовляются въ нечистотв, жидкость (во время вытаптыван!я) соби- 
рается подъ балкой 3). а когда онъ подымаеть балку, то она снова впп- 
тывается въ жмыхъ. Онъ отвфтиль имъ: и въ томъ случаЪ, когда они при- 
готовлены въ чиестотв, если прошелъ завъ ин наступиль на нихъ, то жид- 
кость собирается подъ ногой зава, а когда онъ подымаетъь свою ногу, то 
она снова впитывается въ имыхъ. Юму отвЪтили: нельзя сравнивать жид- 
кость, выходящую согласно желаню (вытаптывающаго) съ жидкостью, вы- 
ходящею противъ желан!я. Онъ имъ сказалъ: то и другое никогда нечистымъ 
не считается. 

[3, 2] Еели виноградъ треенувпий упалъ изъ чана въ печь чистую, то 
она нечиста; если оливки треснувпИя упали изъ чана въ печь чистую, то 
она, чиста; въ обоихъ случаяхъ, если ягоды имфють на себЪ влагу (жидкость 
увлажняющую), то печь нечиста “). 

[2, 3] Горшки нечистые (т. е. напитавииеся нечистой жидкости) упали 
вЪ печь, все равно ифльными или сломанными: если во время топки, печь 
нечиста, & если не во время топки, чиста; они были въ употреблени въ 
чистот№, (т. е. напитались чистой жидкости), зат$мъ осквернилась и упали 
въ печь: если упали ифльными, то, во время топки, печь нечиста, а не во 
время топки, чиста: если же горшки разбиты, то, хотя бы упали во время 
топки, печь чиста, ибо тутъ жидкости не отъ чего оскверниться °). 


4. Яство величиною въ яйцо, если положено на солнце и 
уменьшилось—то же съ кускомъ въ оливку оть трупа, съ 
кускомъ въ оливку отъ невелы, съ кускомъ въ чечевицу 
оть шереца, съ оливку пиггулъ, съ оливку нотаръ, съ оливку 


——ы———————ы—ыыы————ы——ыю=—э—— 


1) Т. е. не осквернилась отъ нечистыхъ, ибо не считается напит- 
комъ, разъ она вышла безъ желаня вытаптывающаго. 

2) Даже безъ участя нечистыхъ. 

3) Она туть нечиста, ибо вышла во время нарочитаго вытаптыванйя. 

*) Дъло должно представить себЪ такъ: виноградъ въ чан потрес- 
кался, такъ что изъ него вышелъ сокъ, который и сдЪзлалъ виноградъ 
доступнымъ нечистот%; если этотъ виноградъ осквернился, напр. отъ 
рукъ, то онъ — начало и оскверняетъь печь; у оливокь же выходящий 
сокъ не дЪлаетъ ихъ доступными нечистотв (ср. ниже Тос. 10, 2), поэтому 
печь чиста; но если на оливкахъ или виноградв имФется вообще жид- 
кость (напр. вода), то печь оскверняется. 

5) Горшокъ чистый впиталъ чистую жидкость, посл чего горшокъ 
осквернился: если жидкость оть дЪйствя огня выступила наружу, то она 
осквернилась отъ горшка и, въ качествЪ начала, осквернила печь, 
если же горшокъ разбитъ, то онъ теряетъ нечистоту, и хотя бы жидкость 
выступила, она остается чистой. 
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тука чисты пди не подлежатъ законамъ о пиггулъ, нотаръ 
и нечистомъ; если они выложены на дождь и распухли, то 
печисты или подлежатъ законамъ о пиггулъ, нотаръ и не- 
чистомъ ‘'). 

5. Весь нечисти (опредзляются) по времени нахождешя 
ихъ ?); если онЪ (въ данное время) нечисты, то (и ранзе 
были) нечисты, а если чисты, то (и ранЪе были)чисты; если 
покрыты °), то покрыты, а если открыты, то открыты. 

Игла, найденная заржавленной или сломанной, чиста, 
потому что вс нечисти—по времени нахожденя ихъ “). 

6. ГлухонЪ мой, безумный и малолЪтнШ, найденные въ 
мавов (переулкВ, тупикз), въ которомъ есть нечисть, пред- 
полагаются чистыми, всяюмй же вмВняемый предполагается 
(тамъ) нечистымъ; въ комъ нзть разума, чтобы быть допро- 
шеннымъ, у того сомнительное чисто 5). 


[3, 4] Ве нечистн—по времени нахождея ихъ и по мфету нахож- 
дешя ихь,). Некто потеряль иглу гладкую и нашель (на томъ мЬетБ) 
заржавленную: она, предполагается другой, пока, онъ не можеть сказать: я точно 


1) Мишна выражаетъ чрезвычайно сжато, и поэтому не совсфмъ 
точно, тотъ заковъ, что при рьшеюи вопросовь о чистомъ или нечи- 
стомъ, дозволенномъ или запрещенвомъ, принимается во вниман!е не 
абсолютная, а относительная величина предмета въ данный моментъ. 

?) Мензе буквально, но яснЪе: при рзшен!и вопроса о чистотв или 
нечистот принимается во вниман1е состоян1е предмета въ моментъ 
нахожденя, т. е. предполагается, что онъ и ране былъ въ этомъ поло- 
жени. 

3) Т. е. посуда надлежаще закупорена. 

“) Игла заржавленная, если негодна для шитья, невоспрлимчива (по 
Кел. 13, 5); если до покрымя ржавчиной была нечиста, то становится 
благодаря ржавчинВ чистой, но по очищен!и ржавчины, возвралцается 
прежняя нечистота (по Кел. 11, 1); если же игла найдена заржавленной, 
то не обращаютъ внимая на возможную нечистоту въ прошломъ, ибо 
рвшающее значен1е имзетъ моментъ нахожденйя. 

°) Ниже подробно объясняется, что сомнительчое (т.е. предметъ сомни- 
тельной нечистоты) въ общественной области чисто, а въ частной обла- 
сти нечисто (это выводится изъ Числ. 5, 13: „и она скроется и осквер- 
нится“); при этомъ требуется, чтобы сомнительное обладало разумомт, 
отв чать на допрось (какъ жена въ Числ. 5, 13); если же оно разумомъ 
не обладаетъ, то чисто даже въ частной области, каковую против 
изъ себя „мавой“. Ср. ниже Тос. 6, 17 (стр. 452). 


8) Т. е. предполагается, что предметъ и ранЪзе быль въ данномъ 
положени и въ данномъ мЪстф. 
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знаю, что это та самая игла заржавла; также если потеряль заржав- 
ленную и (на томъ м$ет) нашелъ гладкую, она предполатается другой, 
пока онъ не можеть сказать: я точно знаю, что это та самая, которая была, 
заржавлена '). То же въ отношеши шереца и то же въ отношени заплаты °). 
Бели кто оставилъ нечисть въ одномъ углу, а потомъ пришель и нашель 
ес въ друтомъ, то первый уголъ нечисть (назадъ) до того момента, о кото- 
ромъ онъ можетъ сказать: для меня несомнЪфнно, что она перемфщена, отсюда; 
а второй уголъ нечисть (назадъ) до того момента, о которомъ онъ можеть 
сказать: для меня несомнфнно, что она не дошла сюда. 

[3, 5] Если кто потерялъ съ оливку отъ трупа внутри дома, н, не- 
смотря на поиски, не нашли, то домъ чистъ, а если потомъ нашли, то 
домъ нечисть назадъ (т.е. считается, что былъ нечисть и въ прошедшее время). 

[3, 6] Женщина собираетъ хвороеть во дворЪ: если шерощь найденъ 
внутри хвороста, то она чиста, а сели на хворостВ, нечиста; она молола, 
пшеницу рфшетомъ: если шерець найденъ внутри р5шета, то чиста, а если 
на рЬшетв, то нечиста. 

[3, 7] Ребенокь держится за руку отца или сидитъ верхомъ на спин$ 
отца: у него сомнительное нечисто, ибо отець можеть быть допрошенъ 
вм$сто него. 

у глухонЪмого, безумнаго и малолЪтняго сомнительное чисто (даже въ 
частной области), потому что у нихъ нётъ разума, чтобы отвфчаль. Ска- 
залъ р. Симонъ: туть страдаеть справедливость. 


7. Ребенокъ найденъ около кладбища съ лимями въ рукЪ, 
а тамъ лиши растуть только на мзотВ нечистомъ: онъ чистъ, 
ибо я могу предположить, что другой сорвалъ ее и далъ 
ему. То же, если оселъ найденъ между могилами, то его 
сбруя чиста. 

8. Ребенокъ (нечистый) найденъ около тЪъста съ кускомъ 
тЪста въ рукЪ: р. Меиръ признаетъ тЪето чистымъ, а муд- 
рецы признаютъ нечистымъ, ибо ребенокъ обыкновенно уда- 
ряетъ (трогаетъ) °). 


1) Если потеряна нечистая игла въ гладкомъ видф, а потомъ на 
томъ же мЪстЪ найдена игла заржавленная, то послБдняя чиста даже 
по очищен, если н%тъ никакихъ признаковъ, которые бы указывали на 
тождество иголъ. Также, если найдена тладкая игла ва мфстЪ поте- 
рянной заржавленной, она считается другой иглой. 

2) Если шерецъ найденъ въ печи обугленнымъ, печь чиста, ибо онъ 
и ранзе пр`дполагается сожженнымъ (ср. Кел. 9, 3); если поскуть найденъ 
обветшавшимъ, то онъ чистъ, каково бы ни было его происхождеве. 

3) Меиръ видитъ тутъ сомнительное у лица, которое не можетъ быть 
допрошено, а мудрецы полагаютъ, что тутъ никакого сомнительнаго н»Ътъ: 
хотя и можно предположить, что тЪсто взято не самимъ ребенкомъ, а 

получено имъ отъ кого-нибудь, но остается тотъ фактъ, что ребенокъ 
любитъ трогать. 
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Ву» тЪетЪ имЗются углубленя, проклеванныя курами, а, 
въ домЪ нечистые напитки: если межтлу напитками и хлЪбами 
достаточно пространства, чтобы куры обтерли клювы свои о 
землю, то они чисты [у коровы и собаки — требуется проме- 
жутокъ, достаточный для того, чтобы облизнуть языкъ, а у 
прочаго скота—промежутокъ, достаточный, чтобы обтереть 
ротъ]; р. Элэзеръ сынь Яковлевъ признаетъ чистымъ, если 
дЪло идеть о собакз, ибо она умна и не оставитъ пищу, 
чтобы идти къ водъ. | 


[3, 8] Четыре сомнительноети перечислили мудрецы у ребенка. Если 
мать оставила ого и по приход$ нашла его въ прежнемъ положеши, то 
онь чистъ; [сказаль р. Гуда: при какомъ услови это сказано? если она 
оставила его трязнымъ; если же оставила его опрятнымъ, то онъ нечистъ, 
потому что женщины-нидды обнимають его и цфлують ого. Ему сказали: 
по твоему, дазже если оставила, его грязнымъ, онъ нечисть, такъ какъ челов къ 
уноситъ его отъ ногь скота‘); если онъ началь выходить и входить, то его 
одежды чисты, но не дфлаютъ съ ними (т. е. при ихъ прикосновени) те- 
Варотъ; израильтяне не избфгали ихь *); если у него есть разумъ, чтобы 
отвфчатль на допросф, то у него сомнительное въ чаетной области нечисто, 
а въ общественной области чисто; если онъ ум$етъ охранять свое тфло, то 
Фдять, несмотря на прикосновене его тла, тевароть; ‚если онъ умфетъ бе- 
речь руки, то Фдять, несмотря на прикосновене его рукъ, тейароть. А какъ 
его испытываютъ?—его погружають (въ миквф) и даютъ ему хуллинъ подъ 
видомъ возношен!я: если онъ умФетъ беречь свое тфло, то вкушають не- 
смотря на прикосновеше его т$ла; если умфеть беречь свои руки, то вку- 
шаютьъ несмотря на прикосновене его рукъ, тевароть. 

[3, 11] У слБпого, спящаго и идущаго ночью сомнительное нечието, 
потому что У нихъ есть разумъ, чтобы отвфчать на допрос$. 

Если оселъ стоялъ на м$етз чистомъ, то, хотя бы онъ могъ перейти 
на место нечистое, сбруя, что на немъ, чиста. 

[3, 12] Ребенокъ (нечистый) найденъ стоящимъ около сосуда съ тЪетомъ 
или около кувшина съ напиткомъ: р. Меиръ считаеть ихъ чистыми, а муд- 
рецы считають нечистыми, ибо ребенокъ ударяеть (трогаетъ); р. Госе Гово- 
рить: если онь можеть, протянувъ руку, достать, то нечисты, а если нВтъ. 
ЧИСТЫ. 

[3, 13] БолБе того сказалъ р. 1066: если онъ ‘найденъ далеко отъ 
тВота, то хотя бы у него въ рук быль кусокъ тВета, оно чисто, ибо я 
предполагаю, что другой взялъь и даль ему, но если кто можеть сказаль: 
для меня несомнино, что никто сюда не входилъ, то ‘нечисто. 

т) Если бояться, что его въ опрятномъ ВИД поцзлуетъ нечистая 
женщина, то надо бояться, что его и въ грязномъ вид отнесетъ кто- 
“нибудь нечистый съ середины улицы къ бокамъ, дабы его не задавилъь 

СкоТЬ, и ребенокъ отъ этого осквернится. 
_‚ *) Одежды эти не очитаются мидрасъ, какь вообще одежды амъ- 
Ваареца, тёмъ не мензе священники ихъ избъгали. 
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Р. Илай сказаль отъ имени р. Эл!эзера сына Яковлева: когда рЪчь 
идеть о собак, то чисто, потому что она думаеть: пить я найду во вся- 
кое время, а Ъеть найду не всегда. 


ГЛАВАШУ. 


1. Если кто бросилъ нечисть съ мЪста на мЪсто,—хлЪбъ- 
ли къ (нечистымъ) ключамъ, или ключъ (нечистый) къ хлз- 
бамъ, чисто; р. Туда говоритъ: если хлЪбъ къ ключамъ, не- 
чисто, а если ключь къ хлзбамъ, чисто '. 

2. Шерецъ во рту ласки, которая идеть по хаЪбамъ воз- 
ношен1я: если возникаеть сомнзне, коснулся ли (шерецъ 
хлЪбовъ) или не коснулся, то сомнительное чисто 3). 

3. Шерецъ былъ во рту ласки или невела во рту собаки, 
и они прошли мимо (букв. между) чистыхъ, или же чистые 
прошли мимо нихъ: тутъ сомнительное чисто, потому что у 
нечисти нЪзтъ (постояннаго) мЪета 3); но если они Зли ихъ 
на землЪ и кто нибудь говоритъ: „я доходиль до того мЪета, 
но не знаю, коснулся-ли я или не коснулся“, то туть ©о- 
мнительное нечисто, потому что у нечисти есть мЪето. 

4. Кусокъ съ оливку отъ трупа былъ во рту ворона, при 
чемъ возникаетъь сомнъзне, не образовалъ-ли онъ шатеръ 
надъ человзкомъ или надъ вещами: если это было въ част- 
ной области, то у человЪка сомнительное нечисто, а у ве- 
щей чисто *). 


1) Хльбъ-—тицъ предмета чистаго; ключь-—типъ предмета нечистаго. 
Мишна выражается не совсВмъ точно, говоря о бросани нечисти: бро- 
сается либо нечистое къ чистому либо чистое къ нечистому, и возни- 
каетъ сомнВн1е, произошло-ли касан!е или нЪть. По мн8ню Мишны, 
У „бросаемаго сомнительное чисто“, все равно, что бы ни бросалось, чи- 
стое или нечистое. Гуда полагаетъ, что сомнительное чисто только въ 
томъ случаВ, когда брошено нечистое; если же нечистое лежитъ непод- 
вижно, а мимо него пролетаетъ чистое, то оно считается нечистымъ. 

7) По двумъ причинамъ: потому что движется нечистое (по выраже- 
чю Мишны, „у него нЪтъ постояннаго мъста“, т. е. точки опоры), и по- 
тому что туть нЪтъ лица, которое могло бы быть допрошено. 

3) Туть есть лица, которыя могутъ быть допрошены, но нечисть, 
находясь во рту животнаго, не [считается Е ВЕНОЬ а и 
опредзляетъ чистоту сомнительнаго. 

“) Ибо туть не можеть быть допроса. Хотя тутъ нечисть также не 
имЗетъ постояннаго _мЪета, челов къ тъмъ не менЪе нечисть, потому. 
что р%чь идетъ о нечисти, оскверняющей шатромъ, даже безъ касанля. 

*& 
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Если кто набралъ (изъ водоема) десять ведеръ, а въ 
одномъ изъ нихь найденъ шерецъ, то оно нечисто, а осталь- 
ныя чисты '). Если кто переливалъ изъ сосуда въ сосулъ, 
и шерецъ найденъ въ нижнемъ, то верх чистъ °). | 


[3, 14] Что виеитъ и что влачитея, у того сомнительное нечисто, по- 
тому что оно разсмалривается какъ лежащее, а что брошено, у того сом- 
нительное чисто, кромВ куска съ оливку отъ трупа и вообще веществъ, образую- 
щихь шатеръ и оскверняющихь вверхъ, какъ и внизъ; если и:е чистый пред- 
меть брошенъ на оливку отъ трупа, то чисто 3). 

[4, 1] НЪ$кто надфваль плащь, причемь около него или выше ого 
находились теваротъ или нечисти “): если возникло сомнфе, коснулся-ли 
онъ или не коснулся, то сомнительное чисто, а если невозможно иначе 
какь только, чтобы коснуться, то сомнительное нечисто. Р. Доса, говорить: 
ему говорятъ, чтобы онъ повторилъ. Ёму зозразили: не повторяютъ у те- 
Варотъ. Р. Симонъ сынъ Гамамила говоритъ: иногда повторяють. Шерець 
повисъ между балками (потолка): если можно пройти, не касаясь, и воз- 
никло сомнфве, коснулея-ли онъ (прошедпий) или не коснулея, то сомни- 
тельное чисто. Р. Доса говорить: ему говорятъ, чтобы онъ повторилъ. Ему 
возразили: не повторяютъ, у теваротъ. Р. Симонъ- сынъ Гамаила гово- 
рить: иногда повторяють. 

[4, 3] Шерець повисъ между балками, и кто-нибудь подулъ на него, 
и онъ упаль на его (дунувшаго) одежду или на чистый хлфбъ - возноше- 
н{е: если возникло сомнзне, живымъ или мертвымъ,—то чисто °); если онъ 
нашель его мерхвымъ передъ собою, то нечисто, а вели онъ видфлъ ого 
живымъ между балками, то, хотя бы онъ его нашелъь мертвымъ передъ со- 
бою, чисто; если шерець пробылъ (нфкоторое время) на его спинф, то онъ 
нечисть. | 

[4, 4] ХлЪбъ - возношен!е находится на доскЪ, а подъ нею лежить 
мидрасъ такъ, что хлфбъ не можеть упасть, не коснувшись мидраса, и пришли 


1) Хотя туть можно предположить, что шерецъ былъ въ водоем? и, слв- 
довательно, его касались вс. ведра, однако предполагаютъ, что онъ все 
время былъ въ томъ самомъ, послВднемъ ведрЪ, гдЪ найденъ. Н%кото- 
рые понимаютъ, что вода набиралась однимъ ведромъ 10 разъ. 

2} Хотя можно бы предположить, что шерецъ былъ въ верхнемъ. 

_.3) Текотъ испорченъ и допускаетъ разныя толковавя, Проствйшее 
изъ нихъ: если нечисть прив шана или влачится по землЪ, то она счи- 
тается имъзющей постоянное мЪсто, ибо имЪетъ точку опоры; если же 
она’ летитъ отъ бросан1я, то не иметь постояннаго мЪста; исключен!я 
представляютъ так1я нечисти, которыя оскверняютъ вверхъ’и внизъ по 
отвзсу: эти считаются имЗющими точку опоры. 

4) Надъвая плащьъ, человЪкъ размахиваетъ руками. такъ что воз- 
можно оскверняющее касан!е между нимъ, если онъ чистъ, и стоящей 
около него. нечистью, или же, если онъ нечистъ, между нимъ и стоящими 
около него теваротъ, напр., хлЪбами. | 

5) Предполагается, что упалъ живымъ. 


у 
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и нашли его въ другомъ м$отВ (не на доскЗ): онъ чистьъ, потому что я предпо- 
лагаю, что другой взяль его и положиль на то мЪсто; но если кто можетъ 
сказать: для меня носомнзнно, что сюда никто не приходилъ, то хлфбъ нечисть. 

[4, 5] Шерець находился во рту ласки, прошедшей по хл5бамъ воз- 
ношеня, и возникаетъ сомне, коснулся-ли шерець живой или мертвый: Рабби 
считаетъ хлЪбъ нечистымъ, потому что шерець предполагается мертвымъ 
во рту ласки, а мудрецы считають его чистымъ. При какомъ услови это 
сказано?— когда она схватила его и пошла, но если ето нашли мертвымъ 
во рту ея, то хлфбъ нечисть; еели его види живымъ во рту ея, то, 
хотя бы онъ быль найденъ во рту ея мертвымъ, хлёбъ чисть. [4, 6] Р. Си- 
монъ сынъ Элазара говоритъ: если шерець находился во — змВи, про- 
шедшей по хлЪбамъ возношеня, и возникаеть сомнфые, коснулея-ли онъ 
или не коснулся, то сомнительное чисто, потому что зм$я поднимаетъ го- 
лову, когда идетъ. 

[4, 7] Шерець быль во рту курицы или невела была во рту собаки: если 
онф проходять по двору, то не оскверняють (содержимое двора) назадъ ‘), 
ибо я предполагаю, что они принеели ихъ изъ другого мфета; но если они 
Зли ихъ на землЪ, то оскверняютъ вазадъ. 

[4, 8] Н»кто шель по мавою и дфлаль тБето, послБ чего тамъ най- 
день шерець: если тотъ говоритъ: «будь онъ тамъ, я бы его видфлъ».— 
р. Гамалиль считаетъ его чистымъ, а Рабби считаетъ нечистымъ, если 
только не можеть сказать: для меня несомнЪнно, что тутъ его не было. 
Нкто совершилъ погружене и вышель, & затВмъ на немъ найдено вещество, 
составляющее раздфлитель 2): хотя бы онъ возился съ этимь веществомъ 
послв погруженшя, онъ нечисть, если не можеть сказать: для меня не- 
сомнЪнно, что этого на мнБ раньше не было. 

[4, 9] Могила, найденная въ общественной области, оскверняетъь на- 
задъ, но если одинъ придетъ и скажеть: «для меня несомнён во, что 6я 
здЪеь не было двадцать лЬтъ тому назадъ», то нечистота, начинается лишь 
со времени нахожденя. 

[4, 10] Косточка отъ нечистаго жмыха найдена внутри хл60а, горячаго 
или на кушаньв горячемъ: хотя-бы на косточкз не было напитка увлаж- 
няющаго (т. е. масла въ ощутительномъ количеств»), они нечисты; если же 
она, найдена на хлЪбЪ холодномъ или’ внутри кушанья холоднаго, то, хотя 
бы на ней быль напитокъ увлажняющий, они чисты. Воть правило: разъ 
она найдена въ горячемъ, то хотя бы на ней не было напитка увлажняю- 
щато, нечисто *) Если косточка (найдена) внутри дома, то сообразуются 
съ большинетвомъ %). 

1) Т. е. не говорятъ, что шерецъ и ранзе находился во дворВ и ка- 
сался тЪъхЪъ или другихъ продуктовъ. 

?) См. о раздЪлителяхъ при погружев!и Микваотъ гл. 9. 

3) Косточка сама осквернять не можетъ ни въ сухомъ, ни въ влаж- 
номъ видВ, такъ какъ она меньше яйца; оскверненйе же зависитъ отъ 
высокой температуры хлЪба или кушанья, р которой нечистая 
Жидкость выходитъ изъ косточки. | 

*) Т. е. если большая часть косточекъ въ домВ нечиста, то и дан- 
ная нечиста. | | о 
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[4, 11] Если ленъ спраденъ ниддой, то двинувш сего чиетъ, а осели 
онъ влаженъ, то двинувший нечисть изъ-за жидкости ся рта, '); р. Гуда 
говорить: и увлажненвый водою нечисть изъ-за соя рта. Ему сказали: лишь 
только онъ быль положенъ въ водф, и поел5дняя образовала, большинетво, 
онъ чиСТЬ °). 


5. Ради шести сомнительныхъ сожигаютъ возношене 3): 
ради сомнительнаго бетъ перасъ, радисомнительной земли, при- 
везенной изъ страны языческой, ради сомнительныхъ одеждъ 
амъ-Ваареца, ради сомнительныхъ находокъ, ради сомнитель- 
ЕОЙ плевотины гайденной и ради сомнительной мочи человЪ- 
ческой, по количеству раввяющейся мочЪ скота; при не- 
сомнЪнЕости касан1я, соединенной сомнительностью нечистс- 
ты ихъ, сожигаютъ возношен!е; р. Тосе говоритъ: и при со- 
мнительности касашя ихъ въ частной области, а мудрецы 
говорять: въ частной области отставляютъ *), а въ обще- 
ственной области—чисто. 

6. Изъ двухъ плевотинъ одна нечистая (т. е. предполагается 
отъ человзка нечистаго), а другая чистая: отставляютъ 
(возношене) по случаю касашя, несешя или двигашя 
ихъ, если онЪз были въ частной области, а также по случаю 
касан1я ихъ въ общественной области, когда онЪ влажны, 
и по случаю весен1я ихъ, какъ въ влажномъ, такъ и въ су- 
хомъ видЪ °).- Если была одна плевотина, и ея косну- 


1) Пряха мочила слюною вытягиваемую нить, а слюна нидды осквер- 
няетъ, будучи двинута (ср. Завимъ 5, 7). 

2) Туда полагаетъ, что если пряжу смочить въ водЪ, она получаетъ 
возможность осквернять, ибо слюна разжижается (по Нидда 7, 1); ему 
возражаютъ, что тутъ слюна теряется въ масс» воцы (по талмудическому 
в ыражев!ю, упраздняется вслЪдстве незначительности). 

$) Возношен!е есть святыня, которую безъ причины уничтожать нельзя; 
тВмъ не мензе, есть шесть вещей, изъ за прикосновенля которыхъ воз- 
ношен!е сожигается, даже когда нечистота ихъ находится подъ сомнЪ- 
итемъ. 

1) Т. е. не вкушаютъ, но и не сожигаютъ. 

5) ОбЪ плевотины въ частной области: если кто коснулся одной изъ 
нихъ (или понесъ или двинулъ), а потомъ коснулся возношения, то по- 
слВднее отставляется, ибо тутъ двойное сомнВн1е: двйствительно-ли одна 
изъ плевотинъ нечиста, и коснулся-ли онъ какъ разъ нечистой плево- 
тины, а при сомнительности касая, соединенной, съ сомвительностью 
нечистоты, въ частной области, по мнзн!ю мудрецовъ, возношен1е отстав- 
ляется, Если 06% плевотины въ общественной области, то также отстав- 
ляется, когда влажны, потому что лишь только онъ косвулся, часть 
слюны пристаетъ къ нему, а онъ самъ—область частная, такъ что опять 
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лись, понесли или сдвивули въ общественной области, то 
сожигаютъ ради этого возношене 1'); тЪмъ боле въ частной 
области. 


_ [5, 1] Если кровь нечистая смёшалась съ кровью чистой, то кровь не 
утраздняетъь крови,—слова р. [уды, а мудрецы говорятъ: разематривають 
смсь, какъ смЪсь вина и воды: если видъ (вина) измВнился-бы, то смесь 
чиста, а если ыЪть, нечиста °). Если нечистая плевотина смфшалась съ 
чистой, то одна не упраздняеть другой, — слова, р. Туды, & мудрецы гово- 
рять: смфеь разематривають, какъ смфсь вина и воды; если бы видъ (вина) 
измфнилея, смфсь чиста, а если нЬтъ, нечиста. Плевотина (нечистая) упала, 
зъ воду: если она связана, то нечиста, а если растаяла, то, буде видъ ея 
измзнилея, она чиста, а если нЪтъ, нечиста, 3). 

[5, 2] Если моча (нечистаго челов$ ка) см5шалась съ виномъ, то (вино) раз- 
сматриваютъ, какъ воду “), а если ‘см шалась съ водою, то мочу разсмалт- 
риваютъ, какъ вино; если смёшалась съ другой мочей, то смесь раземат- 
риваютъ какъ см$еь вина и воды: если бы измФнился видъ (вина), то смЪсь 
чиста, & если нфть, нечиста. Въ отношении мочи язычника сообразуются 
съ большинствомъ 5); р. Гуда говорить: если четверть лога на двф саты, 
то смЪЗеь нечиста. а если болфе этого, чиста, 

[5, 3] Повупають и занимають мочу у всякаго челов®ка °) и не опа- 
саются того, что она исходить отъ ниддъ, ибо дочери Израилевы не подо- 
зрёваются въ томъ, что онф будутъ собирать (въ сосудъ) мочу. когда он 
нидды. Харсань (глиняный горшокъь для мочи) зава и завы послЗ первой 
и второй воды нечисть, а посл третьей чистъ; при какомъ условны это 


имземъ сомнительность касанмя сопряженную съ сомнительностью нечи- 
стоты, въ частной области; когда плевотина—высохшая, и къ коснувше- 
муся ничего отъ нея не пристаетъ, то онъ чистъ, потому что тутъ касане 
произошло въ общественной области. РЪзчь идетъ только о касани или дви- 
ган!и, что же касается несенля, то, находится-ли слюна на немъ самомъ или 
на носимомъ имъ черепкВ (ср. Тос. 5, 5), она считается въ частной 
области. | 

1) Тутъ несомнЪнность касавя, сопряженная съ сомнительностью 
нечистоты. 

2) Если смЪсь вина и воды въ той пропорщи, въ какой смЪшались 
кровь нечистая съ кровью чистой, теряетъ видъ вина, то смЪсь чист, 
въ противномъ случаЪ нечиста. Ср. аналогичный законъ въ Завахимъ 8, 6. 
3) Тутъ текстъ не совсвмъ надеженъ; мы держались исправлевй 
гаона. 

“) Т. е. смотрятъ на количество вина: если вода въ такомъ количе. 
ствЪ измъняетъ цвфтъ вина, то смЪсь чиста, а если нЪтъ нечиста. 

5) Язычникъ считается, какъ завъ, но это —установлен!е раввиновъ; 
почему и допущено облегчен1е: если въ см№си чистая моча составляетъ 
большинство, то смЪсь чиста. . | 

6) Моча (аммонтакъ) представляла извЪстную цЪнность, такъ какъ 
шла на стирку платьевт.. | 
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сказано?—-когда туда влита вода "); если сме не влита вода, то даже послф 
десятой— онъ нечисть; р. Эмэзерь сынъ Яковлевъ говорить: посл третьей, 
хотя бы туда была влита не вода, онъ чистъ. 

[5, 4] Если завъ приложиль роть свой къ устью чаши, но, одумав- 
шись. рёшиль не пить, то двинувний ее чистъ, но разъ онъ вышиль сколько- 
нибудь. то двинувиий нечисть изъ за зидкости рта его [р. Симонъ гово- 
ритъ: туть снидкость, находящаяся въ чашф, превышаеть (количественно) 
жидкость его рта]; если онъ откусилъь отъ хлфба или отъ лука, то дви- 
нувшЙ пхъ чисть, но вели оть огурца или арбуза, то двинувпий ихъ не- 
чиеть изъ за жидкости рта его [р. Симонъ товоритъ: жидкость, находя- 
щаяся въ нихъ, превышаетъ жидкость, что во рту его]. Если скорлупа 
бобовъ и скорлупа лупинъ очищена 2) язычникомъ, то двинувций ихъ не- 
чисть, ибо на рынкахъ сообразуются съ большинствомъ $3). 

Р. Гуда сынъ Бетеры говоритъ: (только) при несомнфиности касаышя ихъ 
въ частной области сожигаютъ (возношене, см. мишну 5). 

[5, 5] Изъ двухь плевотинъ одна нечистая, а другая чистая: если кто 
коснулся одной изъ нихъ, то, лншь только она оторвалась и пристала къ 
нему, какъ она считается въ частной области, равнымъ образомъ, осли по- 
несъ ее на черепе; поэтому какъ въ частной, такъ и въ общественной 
области отставляють (возношен!е); если она просохла “) или онъ сдвинулъ 
ее щепой, то, въ частной области, отставляютъ, & въ общественной области, 
чисто [р. Госее Галилейсый говорить: въ частной области, сожигають]. Если 
была одна плевотина, и возникаетъ сомнфне, коснулея или не коснулея, 
сдвинулъ или не сдвинулъ, то, въ частной области, отставляютъ, и къ обще- 
ственной области, чисто [а р. [осе говоритъ: въ частной области, сожигаютъ] °) 


7. Въ слВдующихъ случаяхъ сомнЪе истолковано мудре- 
цами въ смыслЪ чистоты («признали сомивтя чистыми»): сом- 
НЪне о водЪ черпаной въ микв® °); сомнЪн!е о нечисти, плавав- 
шей по водЪ 7); сомнЪее о восприняти жидкостью нечистоты 


1) Т. е. горшокъ полоскался водой, а не чмъ другимъ. 

2) Переводъ приблизительный; въ текстЪ стоить слово, . означающее 
„отрывать“, отдЪлять“. По смыслу судя, кожица отдзлена зубами, такъ 
что на ней имЗется слюна язычника. 

3) Такъ что Тосефта предполагаетъ, что большинство торговцевъ бо- 
бовой кожурой—язычвики. 

“) Она не совсёмъ высохла (ибо сухая слюна не оскверняетъ, по 
М. Нидда 7, 1), а только просохла настолько, что не пристаеть при ка- 
сани. Это—поправка, вносимая Тосефтой въ Мишну, гдз употреблено 
слово „сухая“. | 

5) Въ этой статьЪ комментаторы предпринимаютъ большия исправления. 
Общий смыслъ ея объясненъ въ прим$чан!и къ мишнЪ 6. 

8) См. Микваотъ 2, 3. = 

77 Мы сохранили сжатость подлинника. На самомъ дЪлЪ сомнзше о 
`омъ, коснулся-ли данный человЪкъ нечисти, плававшей по водз, или не 
‚ снулся. ВеЪ перечисляемые случаи подробно развиваются ниже, кромЪ 
г’ гаго, объясненнаго въ указанномъ мЪстВ трактата Микваотъ. 


ТРАКТАТЪ ТЕВАРОТЪ Гл. 1\. 441 


толкуется въ сторону нечистоты, а сомнЪе о передачВ ею 
нечистоты толкуется въ сторону чистоты; сомнЪне относи- 
тельно рукъ, касается-ли воспринят1я осквернен1я, сообщеня его 
или очищен]я отъ нечистоты, толкуется въ смысл чистоты; 
сомнЪе въ общественной области, сомнЪЕе, касающееся 
установленнаго книжниками, сомнЪ ее, касающееся хуллинъ, 
сомнЪе о шерецахъ, сомнзн!е о язрахъ, сомнЪфн!е о назорей- 
ствЪз, сомнЪне о первородкахъ, сомнЪн1е о жертвахъ. 


8. Сомнзе о нечисти, плававшей по водЪ, (чисто), —все 
равно—въ сосудВ или въ почвъ; р.Симонъ говорить: если 
ВЪ сосудЪ, нечисто, а въ почвз, чисто; р. Гуда говорить: если 
сомнЪне при спускЪ (т. е. когда онъ опускается въ воду), 
нечисто, а если при подъем (т. е. при выходЪ изъ воды), 
чисто; р. осе говоритъ: хотя-бы тамъ было пространство, 
достаточное только для челов ка и для нечисти, чисто. 


[5,6] Подобно тому, какъ признали чистымъ въ случаЪ сомнзвя о не- 
чисти, плававшей по водЪ, въ сосуд$ ли она или въ почвЪ, такъ признали 
чистымъ въ случаБ сомнфвя о предметь чистомъ, плававшемъ по водф, въ 
сосуд ли или въ почвф. Какъ это понимать? — корыто было нечисто не- 
чистотой трупной, а въ немъ хлфбъ возношеня, завернутый въ мочалу или 
вЪ бумагу 1), пошель дождь, и корыто наполнилось, а обертка развязалась, 
и воть хлЬбъ (находясь на обертЕВ) плаваеть по водЪ, и возникаеть сомн$- 
не, коснулся ли онъ стБиокъ корыта или не коснулся: туть сомнЪне 
толкуется въ смысл$ чистоты, потому что это сомнзнве о чистомъ предметф, 
плававшемъ по водф. | 

Р. Симонъ говоритъ: въ сосудф--нечисто, а въ почвф-— чисто, кром$ 
того случая, когда нечистью является кусокъ съ оливку оть трупа или 
вещество, оскверняющее шатромъ и оскверняющее вверхъ, какъ и внизъ. 

Р. Гуда говоритъ: если сомнёе при спускЁ, то нечисто, потому что 
вода двигаетъ (нечисть къ спускающемуся), и вЪроятнЪе, что коснулся, 
а если сомнзне при подъемЪ, то чисто, потому что вода отталкиваеть ее 
ВЪ Стороны. 


_ 9. Сомнзе о восприняти жидкостью нечистоты нечисто. 
Какъ это понимать? Нечистый протянулъ свою ногу посреди 
жидкостей чистыхъ, и возникаетъ сомнЪн!е, коснулась она 
или не коснулась: сомнЪн!е толкуется въ смысл нечистоты; 
6сли у кого въ рукЪ нечистый хлЪбъ, и онъ протянулъ его 
между чистыхь жидкостей, и возникаетъ сомнЪне, коснулся 
онъ или не коснулся, то сомнзе толкуется въ смыслз нве- 
чистоты. А какъ понимать: сомнзе о передач жидкостью 


1) Такъ какъ обертка тутъ невоспр!иимчива, то хлЪбъ остается чистымъ.. 


` 
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нечистоты чисто? НЪкто имфлъ въ рукЪ палку, на концЪ 
которой была печистая жидкость, и онъ бросилъ ее между 
хлЪбовъ чистыхъ, при чемъ возникло сомнЪзЕе, коснулась 
или не коснулась: сомнЪе толкуется въ смыслЪ чистоты. 

10. Р. [осе говоритъ: сомнЪ Не объ осквернеши жидкостью 
яствъ нечисто, а сомнЪзе объ осквернени вещей чисто. 
Какъ это понимать? Изъ двухъ кувшиновъ одинъ нечистъ, & 
другой чистъ, и на водЪ одного изъ нихъ приготовлено тЪсто, 
при чемъ возникаетъ сомн3н!е: сдЪлано-ли оно на водЪ изъ 
нечистаго, или на водЪ изъ чистаго: тутъ сомнзн!е объ осквер- 
нен!и жидкостью яствъ нечисто, а вещей чисто 1). 


[5, 10 ст.] СомнЗве о восприняти жидкостью нечистоты нечисто, а о 
передач чисто,— слова р. Меира, и такъ же р. Эмэзерь говорилъ согласно 
его словамъ; р. [уда говорить: чему бы она ни передавала, нечисто, а р. 
[осе и р. Симонъ говорять: если передаеть яствамъ, нечисто, а если ве- 
щамъ, чисто. 

[5. 11] Палка, полная нечистой жидкости, брошена между хлЪбовъ 
чистыхь, при земъ возникло соунфн!е, коснулась она или не коснулась: это 
не то сомнзн!е о жидкости, относительно котораго мудрецы спорили *); ао 
какомъ сомиф$нш мудрецы спорили?—когла, изъ двухъ кувшиновъ одинъ не- 
чисть, а другой чистъ, и тБето сдфлано на водЪ одного изъ нихъ, при чемъ 
возникло сомнфне, на водЪ нечистато сдЪлано оно или на вод чистаго: 
туть (по словамъ р. 1066) сомнфе о передач жидкостью оскверненя 
яетвамъ нечисто, а о передач вещамъ чисто. 

[5, 12] НЪкто, идя по мавою, дВлалъ тфсто, & послЪ этого тамъ най- 
денъ шерецъ, при чемъ возникло сомнёве, коснулся ли (этотъ человЪкЪ 
шереца) или не коснулся: въ отношени яствъ и напитковъ сомнфне не- 
чисто, & въ отношенш вещей чисто $). 

КоснувпИйся нечистаго отъ трупа (вар.: тевуль-юмъ) протянуль свою 
руку въ полость кувшина, при чемъ возникло сомнЪн!е, коенулея онъ жил- 


1) Т. е. твето нечисто, а корыто, въ которомъ оно м%№силось, чисто. 
Сифра (къ Лев. 11, 34) указываеть причину мн%№вя 10се: онъ счаталъ, 
что жидкости присуща осквернительная способность по отношен1ю къ яст- 
вамъ на озновати Торы. 

2) Тутъ всЪ согласны, что хл№бы чисты, нбо нечисть лишена точки 
опоры. | 

3) Т. е. въ данномъ случаВ т%сто нечисто, а корыто чисто. Объ- 
ясняется это такъ: шерецъ оскверняетъ человЪка по закону Торы, слВдо- 
вательно, челов къ тутъ нечистъ во всякомъ случаЪ; онъ оскверняетъ жид- 
кость, а жидкость оскверняеть яства по ТорЪ, слЪдовалельно, тЪето 
также нечисто, ибо сомнЪзн1е можеть толковаться въ смысл чистоты, 
лишь когда р3Ъчь идетъ о нечистот, установленной раввинами; сосуды 


же жидкость оскверняетъь по установленю раввиновъ, сл довательно. 
корыто. чисто. 


: 
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кости или не коснулся: въ отношеши яствъ и напитковъ сомнЪне нечието, 
а въ отношени вещей чисто '). 

[5, 13] Изъ двухь кувшиновъ одинъ нечисть, а другой чистъ: если они 
разбились, и содерхимое ихъ потекло къ терароть, при чемъ возникло 
сомнфне, изъ чистаго-ли или изъ нечистаго, то сомнфШе въ отношени 
яствъ и напитковъ нечисто, а въ отношени вещей чисто. 

Въ кувшинв имется чистая жидкость до половины, и другая жид- 
кость упала въ полость его 2), при чемъ подлежить сомнзню, чистая или 
нечистая: жидкость (въ кувшин) чиста, ибо она, могла бы оскверниться только 
отъ кувшина 3); если же другая жидкость упала на жидкость кувшина, 
то послфдняя нечиста, а кувшинъ чистъ. 

_[5, 14] Н®кто пекъ хлфбъ въ печи, и жидкость упала въ полость ея, 
при чемъ подлежить сомнЪню, нечистая ‘или чистая: хлФбъ чисть, ибо онъ 
могь бы оскверниться только отъ печи; если она упала на хлЪбъ, то хлфбъ 
нечисть, & печь чиста. - 

[5, 15] НЪкто поливаетъ свой домъ нечистой водой, а тамъ были тера- 
ротъ, при чемъ возникло сомнёе, брызнула на нихъ вода или не брызнула: 
сомнфнве чисто, а если невозможно не брызнуть, то нечисто “). Р. Доса, го- 
воритъ: ему предлатаютъ повторить. Ему возразили: не повторяютъ у те- 
Вароть. Р. Симонъ сынъ Гамащила говорить: иногда повторяютъ. 

[5, 16] НФкто (будучи нечисть) стирать платье, выжимаеть волосы 
или мочить ленъ, а тамъ находятся тепаротъ, и возникаетъ сомнЪн!е, брыз- 
нуло или не брызнуло: сомнфые чисто, а если невозможно не брызнуть, то 
сомнфы!е нечисто. Р. Доса говоритъ: ему предлагаютъ повторить. Ему воз- 
разили: не повторяють у тевароть; р. Симонъ сынъ Гамашила говорить: 
иногда повторяютъ. 

[5, 17] НЪФкто брызталь жидкостью чистой и нечистой внутри дома, 
поел чего найдена жидкость на хлЪбз возношеня: если онъ взяль его 
(мокрымъ), чтобы спросить,—онъ нечисть, а если подождаль, пока высох- 
нетъ, то чистъ 5). 


\ 


1) Челов къ, коснувцийся нечистаго оть трупа, — рииюнз, а ришонъ 
не оскверняетъ глиняныхъ сосудовъ, такъ что сомнЪнв1е идегъь только о 
жидкости, которая, въ случаЪ сомнввля, оскверняетъ яства и напитки, но 
не вещи. 

2) Она не коснулась содержимаго кувшина, а только была въ полости 
кувшина, такъ что, будь она несомнЪнно нечиста, кувшинъ сталъ бы 
нечисть и въ свою очередь осквернилъ бы находящуюся въ немъ жид- 
кость. 

3) А такъ какъ кувшинъ чистъ, то и содержимое его чисто. 

4) Если туть подъ теваротъ разумЪть, какъ всюду, яства, то эта 
статья идетъ по системЪ „мудрецовъ“, принимающихъ, что сомнЪн!е объ 
оскверненш жидкостью яствъ чисто, тогда какъ раньше разумзлась си- 
стема Тосе. Для того, чтобы не страдала послдовательность, надо при- 
нять, что туть подъ тераротъь разумВются вещи. 

5) Такъ исправпяетъ текстъ гаонъ, объясняя разницу слёдующимъ 
образомъ: въ первом‘ случав сомнЪн!е касается жидкости, а такъ какъ 


# 
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11. Сомнвн! относительно рукъ, касается-ли воспринят! я 
нечистоты, сообщеня ея или очищеюя отъ нея, чисто \). 

Сомнъше въ общественной области чисто °). 

Сомнвв1е, касающееся установленнаго книжниками: Злъ 
ди онъ яства нечистыя, пилъ ли напитки нечистые, вошелъ 
ли онъ головой и большею частью туловища въ воду чер- 
паную, упали ли на голову и на большую часть его три лога 
воды черпаной, —тутъ сомнзе чисто $); но если рзчь идетъ о 
вещи. являющейся отцомъ нечистоты, хотя бы только по сло- 
вамъ книжниковъ, то сомнЪне нечисто “). 

12. СомнЪзые, касающееся хуллинъ,—это при чистотЪ фа- 
рисейской 5). 

СомнЪз=е о шерецахъ — по времени нахождешя ихъ °). 


посл дняя должна быть признана нечистой, то и хлЪбъ нечисть; во вто- 
ромъ случа жидкости н%тъ, и сомнзн!е касается хлЪба, а по общему 
правилу, сомнЪне о передачЪ жидкостью осквернен1я толкуется въ смысл 
чистоты. | | 

1) Объяснене см. Ядаимъ 2, 4. 

2) Подробности ниже въ гл. 5 и 6. 

3) Т. е. человЪкъ, о которомъ возникло одно изъ приведенныхъ четы- 
рехъ сомнЪн, чистъ, ибо нечистота его, въ худшемъ случав, быпа бы 
не по закону Торы, & по установленю книжниковъ. Ср. Завимъ 5, 12. 

“) Маймонидъ считаетъ 29 отцовъ нечистоты, установленныхъ не Торой, 
а книжниками: кость въ ячменное зерно, кровь тевусы, земля языческая; 
бетъ-перасъ, шатеръ надъ кровью тевусы; челов къ, осквернивиийся отъ 
всего этого; вещи, коснувпияся этого человЪка; вещи, коснувийяся всего 
этого; человЪкъ, коснувцийся вещей; вещи, коснувппяся этого человВка; 
вещи, коснувиияся этихъ вещей; язычникъ; нидда нагадъ (см. Нидда 1,1); 
усмотр5вшая жетемь назадъ; не осмотрЪвшая“ себя во время; ро- 
дившая члент; ихъ ложе (.1/икав5), ихъ меркавз, ихъ слюна и моча, кровь 
нечистой по установленю книжниковъ, сожительствовавиий нечистой, 
истечен1е язычника, идолъ (4вода-зара), вещи’ идольск1я, дары идоложерт- 
венные, вино возшян1я идолу, зарВзанное язычникомъ и трупъ птицы доз- 
воленной. Ср. Введен1е къ этому отдвлу, 8 3. 

3) Фарисеи соблюдали для хуллинъ (т. е. обыкновенной пищи, не свя- 
тыни) правила, установленныя для возношения, напр. одежды не-фарисея 
(амъ-Ваареца) считалась у нихъ нечистой (мидрасъ); если для фарисея 
возникло сомн®и!е, коснулся онъ такой одежды или не коснулся, то онъ 
чистъ: туть сомнВн1е касается хуллинъ. | 

’ 6) Если шерецъь брошенъ къ хлЪбамъ, то смотрять на м%стонахож- 
ден!е его посл паденя: если онъ хлЪба че касается, то вов хлЪбы 
чисты (ср. выше мишну 1). 
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СомнЪн1е о язвахъ-—въ началЪ чисто, пока не связано съ не- 
чистотой, но разъ связано съ нечистотой, сомнзе нечисто '). 

Сомнфе о назорействв—не связываеть *). 

СомнЪе о первородкахъ, все равно—у чедовЪка или 
скота, запрещеннаго или не запрещеннаго — (не считается 
первородкомъ), ибо ищуцИИй съ ближняго долженъ дока- 
зать °). 

13. СомнЪн1е относительно жертвъ: женщина, на которой 
лежитъ пять сомнительныхъ родовъ или пять сомнитель- 
ныхъ истеченИ (зивот»), приносить одну жертву и послЪ 
этого вкушаетъ жертвенное мясо, а за, остальные случаи на 
ней нЪть долга °). 


[5, 8] Что это за сомнё@е о шерецахъ, признанное мудрецами за 
Чистое?— это сомнфне о шерецахъ брошенныхъ. Р. Досивей сынъ р. Янная 
говорить оть имени р. 1066; нфкто шелъ по улицф и дёлаль тБето (тера- 
ротъ), а послБ этого тамъ найденъ шерецъ: это сомнзе © шерецахъ. 

ВкусивШ И возношеня отставленнаго чистъ 5). 

Что въ случаБ сомнфыя чисто, того и порожденю въ случа сомнЪя 
чисто, а что въ случа$ сомнфня нечисто, того и порожден!е въ случаЪ 
сомнфыя нечисто °). [5, 9] Подобно тому какь вкусившиЙй яство - ришонь 
или яство-шени, и пивЛИЙ напитокъ нечистый, и вошедпий головою и 
большей частью туловища въ воду черпаную, и чистый, на голову и на 
большую часть туловища коего упали три лога воды черпаной, при сомн5 и 
о передач нечистоты считается не передавшимъ ея (букв.: какъ у него 
сомнфне о передач чисто), такъ у жидкостей, коснувшихся его, сомнЗне 
о передачВ нечистоты другимъ чисто; р. [06е сынъ р. [уды говоритъ: жид- 
кость, коснувшаяея ето,--какъ коснувшаяся шереца. [5, 10] И подобно 
тому‘ какъ ришонъ создаеть шени, а шени создаеть шелиши, такъ сомни- 
тельный ришонъ создаеть сомнительное шени, а сомнительное шени. соз- 
дастъ сомнительное шелиши. 


` 


1) См. Негаимъ 5, 4. 
2) См. Тос. Назиръ 2, 8—9 (т. Ш стр. 238). 
3) Ср. тракт. Бехоротъ. 


“) См. Керитоть 1, 7. 
5) Возношене отставленное—это возношен1е, нечистота котораго на- 


ходится подъ сомнвемъ: его не Вдятъ, потому что возможно, что оно 
нечисто, но его не сожигаютъ, потому что возможно, что.оно чисто, & 


зистаго возношенля уничтожать нельзя. 
8) Подъ „порожден1емъ“ нечисти разумзется жидкость, коснувшаяся 


ея, которая нечиста велЪдств1е касания. 
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ГЛАВА У. 


1. Шерець и лягушка въ общественной области—то же 
когда тамъ оливка отъ трупа и оливка отъ невелы, кость 
отъ трупа и кость отъ невелы, глыба земли чистой и глыба 
земли бетъ-перасъ, глыба земли чистой и глыба земли язы- 
ческой; изъ двухъ тропъ одна нечиста, а другая чиста: если 
онъ пошелъ одной изъ тропъ, и неизвЪстно, которой по- 
шелъ, если образовалъ шатеръ надъ однимъ изъ нихъ, и 
неизвВстно, надъ которымъ, если двинулъ одно изъ нихъ, 
и неизвЪстно которое—р. Акиба признаетъ нечистымъ, & 
мудрецы чистымъ ‘'). 

2. НЪкто сказалъ: „я коснулся этого 2) и не знаю, нечи- 
сто-ли оно или чисто“; „я коснулся и не знаю, котораго изъ 
двухъ коснулся“: р. Акиба считаеть нечистымъ, а мудрецы 
считаютъь чистымъ; р. 1осе считаетъ нечистымъ во вовхь 
случаяхъ, но считаетъ чистымъ въ случаЪ съ тропой, ибо 
ходить-—обыкновене людей, а касаться—не обыкновеше 3). 


1) Мы передали языкъ Мишны во всей сжатости и непослВ дователь- 
ности изложения. Объясняется, что такое „сомнвне въ общественной 
области“, которое, по М. 4, 7, толкуется въ смыслЪ чистоты. Если въ 
общественной области (напр., на улицЪ, на рынкБ) находились рядомъ 
шерецъ и лягушка (тварь, не оскверняющая вовсе), и кто нибудь коснулся 
одного ‘изъ нихъ, но не знаетъ, чего именно, то предполагается, что онъ 
коснулся лягушки, такъ что онъ чистъ; если тамъ съ оливку отъ трупаи съ 
оливку отъ невелы, и кто-нибудь образовалъ шатеръ надъ однимъ изъ 
кусковъ, то предполагается, что онъ образовалъ шатеръ надъ невелой, такъ 
что чистъ. Тоже и въ другихъ приведенныхъ примзрахъ, гдЪ надо пом- 
нить сл дующее: кость отъ невелы совсЪмъ не оскверняетъ, глыба земли 
языческой и глыба бетъ-перасъ оскверняютъ касанемъ и въ ношЪ (къ 
нимъ могутъ относиться слова: двинулъ одно изъ нихъ и проч.), тропа 
нечистая— это тропа, пролегающая по кладбищу. 

?) НЪкоторые комментаторы понимають: „этого человвка“, друпе— 
„этого создан1я“ (при чемъ указываетъ на лягушку, которая похожа на 
шерецъ, или наоборотъ). | | 

‚ 3) Ходить человзкъь вынужденъ, поэтому если пошелъ какой-либо 
тропой, то можно предположить, что пошелъ чистой, касаться же ничто 
его не заставляло, наоборотъ, онъ обязанъ быль остерегаться, поэтому не 
дЪлаютъ предположеня въ его пользу. 
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[6,1] Если въ город$ имфется мясо палыхь (невелотив) и мясо зарЪзан- 
ныхь, то сообразуются (при находкВ) съ большинствомъ 1); р. Симонъ сынъ 
Гамалила говорить: даже если въ городё продастея мясо одного палаго 
животнаго, то все мясо, находимое въ город, считается невелой, ибо тамъ 
новелотъ бывають находимы 3). 

Если внутри дома находится кровь чистая и нечистая, то сообразуются 
съ большинствомъ. Случай: была, найдена кровь на хлфбахь возношеня, и 
ДБло дошло ло мудреповъ, и они признали чистымъ на томъ основанш, 
что (въ самомъ худшемъ случаВ) это могла быть лишь кровь живыхъ ше- 
рецовъ 3). 

[6, 2] Девять шерецовь и одна лягушка находятся въ общественной 
области: если кто коснулся какой либо изъ этихъ тварей, и не знаеть, ко- 
Торой, то сомнБе чисто, а при находкахь сообразуются съ большин- 
СТвомМЪ. 

Девять лягушекъ и одинъ шерецъ находятся въ частной области: если 
кто коснулся одной изъ этихь тварей и не знаетъ которой, то сомнфве 
нечисто; если одна изъ нихъ отдфлилась въ частную область, то сомнзне 
нечисто “), а если въ общественную область, то сомнёые чисто; а при 
находкЪ сообразуются съ большинствомъ. 

[6, 3] ХлЪбъ нечистый замфшался въ десяти хлфбахъ чистыхъ и пять 
человЪкь съфли изъ нихъ пять хлЪбовъ, а потомъ друге пять человЪ къ 
съфли остальные пять хл5бовъ; одинъ изъ нихъ несомнЪнно осквернился 
(съфвъ нечистый хлЪбъ), но неизвестно который: первые пять нечисты, 
потому что у нихъь нЪть, на что оперетьея, а послдне чисты .5). 


3. Изъ двухъ тропинъ одна нечиста, а другая чиста, и 
НЪкто пошелъ по одной изъ нихъ и едЪлалъ теваротъ, ко- 
торыя были имъ съ№дены; если онъ залЪмъ совершилъ два 
окропленя (въ трей и седьмой день), погрузился, очистился, 
пошелъ по второй тропинЪ и опять сдзлалъь теваротъ, то эти. 
чисты, но если первыя существуютъ, то т5 и друйя отсета- 


1) Если на улицЪ найдено мясо, то смотрятъ, какого мяса въ город 
больше, и такимъ считаютъ находку. 

*, Палое мясо скорзе выбрасывается, поэтому найденное скорве бу- 
детъ палымъ. 

3) Кровь отъ шереца, чтобы попасть на хлЪбъ, должна была брыз- 
нуть, а бъетъ кровь только у живыхъь шерецовъ, которые, по закону, 
чисты. | , 

*) Изъ перечисленныхь 10 похожихъ между собою тварей одна по- 
пала въ частную область: если возникаетъ сомнзые, коснулся-ли ея дан- 
ный человзкъ или не коснулся, онъ нечистъ, причемъ не обращають 
вниман1я на то, что лягушекъ было больше, ч&мъ шерецовъ. 

5) Первые пять не могутъ сказать: нечистый хлЪбъ ЕЕ уже до 
насъ, а послВдн!е могутъ это сказать. 
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вляются. Пели овъ не очистилея въ промежуткЪ, то первыя 
отставляются (по гаону: чисты), а вторыя сожигаются 1). 

[6, 3 ср.] Воть правило: одниъ человЪкь опредфляется другимъ, одни 
теваротъ другими, челов$къ тебаротъ и тепаротъ человфкомъ: если первыя 
съВдены, осквернены или пропали до изготовленя вторыхъ, то эти чисты, 
% если по изготовлени, то эти отставляются 2). 


4. Шерецъ и лягушка находятся въ общественной обла- 
сти, и нъкто, коснувшись одной изъ этихъ тварей, сдзлалъ 
тераротъ, которыя и съБдены: если онъ совершилъ погруже- 
не, коснулся второго и опять сдЪлалъ тезаротъ, то эти чи- 
сты; если существуютъ первыя, то тЪ и другя отставляются; 
если онъ не совершилъ погруженйя въ промежуткЪ, то пер- 
вые отставляются (по гаону: чисты), а вторыя сожигаются. 

[6, 4] Изъ двухь тропинъ одна нечиста, а другая чиста: если кто 
пошель одной изъ нихъ и сдфлалъ тераротъ, то он чисты; если онъ по- 
шелъ по второй и опять сдфлаль тераротъ, то эти сожигаются; если снъ 
пошелъ по первой и не сдфлалъ, а затфмъ пошелъ по второй и сдфлалъ, 


то они сожигаются; если пошелъь по первой и едфлалъ, затЪмъ по второй 
и сдБлалъ, и т$ и друпя сохранились, то первыя чисты, а вторыя сожигаются. 


5. Изъ двухъ тропинъ одна нечиста, а другая чиста, & 
нъкто пошелъ по одной изъ нихъ и сдЪлалъ тераротъ; затЪмъ 
пришелъ другой, пошелъ по второй тропинЪ и тоже сдзлалъ 
теваротъ: р. Гуда говорить: если одинъ спросилъ (ученаго) 
отдЪъльно, и другой спросилъ отдЪльно, то чисты, а если они 
оба спросили вмЪстЪ, то нечисты; р. 10се говорить: въ томъ 
и другомъ случа нечисты. 

6. Изъ двухъ хлВбовъ одинъ нечисть, а другой чистъ, и 
НЪкто, съЪвъ одинъ изъ нихъ, сдЪлаль теваротъ, послЪ 
чего пришелъ другой и съЪлъ второй хлЪбъ и также сдЪ- 
лалъ тераротъ: р. Гуда говорить: если одинъ спросилъ от- 


“) Такъ что разбираются три случая: когда вторыя тепаротъ приго- 
товлены по съВдеши первых и очищени съ№вшаго, они чисты, ибо 
можно предположить, что первыя были нечисты; когда первыя съёдены не 
были, т и друмя отставляются, ибо одни несомнЪнно нечисты; когда не 
очистилсея, вторыя сожигаются, а первыя чисты, ибо предполагается, что 
нечистыя сожжены. | 

_ 2) Если каждый изъ двухъ сомнёвающихся человвкъ основываетъ 
свою чистоту на нечистот другого, то оба нечисты; также если чистота 
одного хлВба возможна только при условши нечистоты другого хлЪба, 
или чистота человЪка при условши нечистоты хлЪба; если же опредвли- 
теля нЪтЪъ, то и человкъ, и тейпаротъ чисты. 
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дЪъльно и другой спросилъ отдЪльно, то оба чисты, а если 
спросили оба вмВстЪ, то нечисты; р. юсе говорить: въ томъ 
и другомъ случаЪ нечисты. 


[6, 5] Изъ двухъ дорожекъ одна нечиста, а другая чиста, & нФкто по- 
шелъ одной изъ нихъ и едфлалъ тейаротъ, посл чего пришелъ другой и по- 
шелъ второй дорожкой и тоже слфлалъ тебаротъ: если тв и другя сохранились, 
то одни опредфляются другими. Если первыя (теваротъ) съфдены или осквер- 
нились, или пропали до того, какъ приготовлены вторыя, то вторыя чисты, 
& сели поел того, какъ приготовлены вторыя, то тБ и другя отставляются. 
[6,6] Если оба сдЪлали одну тайара (чистый продуктъ), то она нечиста; если 
оба сдЪлали дв тераротъ, то, когда одинъ приходить съ вопроеомъ, ему 
ГоворяТь: «чисто», п когда другой приходить съ вопросомъ, ему говорятъ: 
«ЧИСТО»; но если оба спрашиваютъ вмфетЪ, то имъ говорять: «нечисто»,— 
слова, р. Туды; р. [06е товоритъ: если онн говорятЪ: «насъ было двое, и 
мы шли двумя дорожками п сдфлали дв5 теваротъ», то имъ говорять: 
«тепароть нечисты». ибо, хотя-бы одна нечистая замВшалаеь въ сотнф чи- 
стыхъ, всЪ нечисты. 

[6, 7] Изъ двухъ дорожекъ одна нечиста, а другая чиста, и никто 
пошелъ одной изъ нихь, а затфмъ вошелъ въ Храмъ: онъ не отвфчаеть; 
но если онъ пошель и по второй, а затВмъ вошелъ въ Храмъ, то отв$- 
чаетъ; если онъ, пройдя по первой, не вошелъ, но затБмъ, пройдя по вто- 
рой, вошелъ, то онъ отвфчаеть; если, пройдя по первой, вошель, послВ 
чего двукратно совершиль окроплене, погрузилея, & затЪмъ пошель по 
второй и вошелъ, то онъ отвЪчаеть [а р. Симонъ оть отвфтетвенности 
освобождаеть; р, Симонъ сыпь Туды освобождаеть оть отвфтетвенности во 
всвхь случаяхъ отъ имени р. Симона]. 


7. НЪкто сидзлъ въ общественной области, и пришель 
одинъ и наступилъ на его одежду или плюнулъ, и этоть 
коснулся плевотины: ради плевотины сожигають возношен1е (по 
М. 4, 5), а ‘въ отношевши одежды сообразуются съ боль- 
шинствомъ. 

Если кто спалъ въ общественной области и всталъ, то 
его вещи нечисты нечистотой мидрасъ,—елова р. Меира, а 
мудрецы считаютъ ихъ чистыми. Н%Ъкто коснулся одного 
ночью, и неизв стно, живЪъ-ли быль тоть или мертвъ, а на 
утро, вставъ, онъ нашелъ его мертвымъ: р. Меиръ признаетъ 
чистымъ, а мудрецы признаютъ нечистымъ, ибо вс нечисти 
(разсматриваются) по времени нахожденя. 


[6, 7 ‹р.] Случай: одного опасно-больного несли изъ Генисарета въ 
Хаммалу, и носильщики при номъ мВнялись, а напослёдокъ онъ оказался 
мертвымь на ихь рукахь; когда дфло дошло до мудрецовъ, они признали 
нечистой лишь послёднюю партю (носильщиковъ). 

[6, 8] Н%®кто’ коснулся одного ночью, и неизвфетно, живого или мерт- 
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ваго; & на утро онъ находить его мертвымъ: р. Меиръ считаеть ого чи- 
етымъ. потому что сомнфию въ общественной области чисто, а мудрецы 
признають нечиетымь, потому что веб ночисти—ио времени нахождения; 
мудрецы соглаены съ р. Мепромъ, что если тоть видёлъь его живымъ на- 
кануив, то, хотя бы онъ, придя утромъ, нашель его мертвымъ, онъ чистъ, 
и0о это—сомнЪне въ общественной области. 

[6, 91 НЪко спаль на камнф въ общественной области, а на утро 
нашель на немъ шерепа или илевотину: р. Меиръ считаетъ его чиетымь, 
потому что сомнфые въ общественной области чисто, а мудрецы ечитаютъ 
нечистымъ, потому что веб нечисти—по времени нахождешя ихъ; мудрецы 
согласны съ р. Мепромъ, что если онъ видфль этоть камень наканун% чи- 
стымъ, то, хотя бы утромъ онъ нашелъ на немъ шереца или плевотину, 
ОНЪ ЧИСТЪ, потому что это сомнфве въ общественной области. 


8. Если въ городЪз одна безумная или язычница или са- 
марянка, то всЪ плевотины, что въ городЪ, нечисты. 

Если кому женщина наступила на одежду или сидзла 
СЪ НИМЪ ВЪ СУДдНВ, То, когда она знаетъ, что онъ ФЖетъ 
возношене, его вещи чисты, а когда не знаетъ, должно ее 
разспросить (не нидда-ли она). 


[6, 10] Если одна безумная въ городф, то вс плевотины, что въ го- 
родф, нечисты,—слова р. Менра; р. [ула говорить: если она обыкновенно 
ходить по одной улиц$, то та улица считается нечистой, а веб остальныя 
предполагаются чистыми, а р. Симонъ говорить: всв улицы предполагаются 
нечистыми, кромф двора охраняемаго, а р. Элэзерь сынъ р. Садока гово- 
ритъ: и дворъ охраняемый предполагается нечистымъ, пока кто-нибудь не 
можеть сказать: «для меня несомнфнно, что она сюда не заходила». 

[6, 11] Если кто притиснуть къ мельниц, въ которой находился 
язычникъ или находилась нидда, то ето одежды нечисты нечистотой ми- 
Драсъ. Какая разумВется мельница? — Та, которая снимаетея или сталки- 
вается съ ея м$ета 1). | 

НФкто плюнуль или наступиль (на платье): ради плевотины сожи- 
таютъ возношене, & что касается плалья—то сообразуются съ большин- 
СТВОМЪ. | 
[6, 12] Если кому женшина наступила на одежду, то одежда его но- 
чиста, нечистотою мидрасъ. Р. Досиеей сынъ р. [уды говорить: если, илю- 
нувъ, она растерла слюну, то платье (на которое она наступила) нечиста, 
нечистотой мидрасъ,— ибо таково обыкновене у дочерей Израиля растирать 
плевотину, когда он$ нидды,—а если она не растерла, то платье его чисто. 


9. Нели одинъ свидФтель говорить: „онъ осквернился“, 
а онъ самъ говоритъ: „я не осквернился“, то онъ чисть; если 


1) Сидяций въ мельницВ можеть его двинуть, и этимъ оскверкить. 
Маймонидъ (Мишкавь у-Мошавъ 9. 5) толкуетъ такъ: ‘мельница сотря- 
саетъ почву, и нечистый, потерявъ равновзсе, можеть наступить на 
одежды чистаго. Раведъ спорить противъ такого понимания. 
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двое говорятъ: „ты осквернился“, а онъ говорить: „я не 
осквернился“, то, по мнЪн!ю р. Меира, онъ нечистъ, а мудрецы 
говорятъ: онъ достоинъ вЪры для себя самого *). Нели одинъ 
свидзтель говорить: „онъ осквернился“, а двое говорять: „че 
осквернился“, то, —въ частной ли области или въ обществен- 
ной,—онъ чистьъ; если двое говорятъ: „осквернился“, а одинъ 
свидЪтель говоритъ: „не осквернился“, то, въ частной ли 
это области или въ общественной, онъ нечисть; если одинъ 
свидЪтель говоритъ: „осквернилея“, и одинъ же свидзтель 
говоритъ: „не осквернился“, одна женщина говоритъ: „осквер- 
нился“, а другая говоритъ: „не осквернился“, то, если въ 
частной области, нечистъ, а если въ общественной, чистъ. 


[6, 13] Еели двое говорятъ ему: «ты осквернился», а онъ говоритъ: 
«я не осквернилея», то онъ чистъ, и ему не говорять: «занимайся приго- 
товлеемъ тебаротъ», но пусть самъ остерегается 2). 

[6. 14] ЧеловЗкъь приносить жертву, полагающуюся съ сына и дочери 
взрослыхъь и съ раба и рабыни изъ евреевъ, а если онъ отрицаетъ 3), то 
онъ самъ достоияъ вфры. Какъ это понимать? — если кому сказали: «ты 
далъ обфтъ», а онъ отвфчаеть: «у меня въ серддЪ было услове (гезег- 
узо 16113)», то его слушають; если ему сказали: «ты далъ обЪтъ», 
а онъ отвЪчаеть ИмЪ: «я не давалъ обфта», а когда ему доказали, онъ 
сказалъ: «у меня въ сердцЪ было услове», то его не слушаютъ. Ему ска- 
зали: «жена твоя дала обЪть». а онъ говорить: «она не давала обФта», 
а когда ему доказали, онъ отвЁчаетъ: «у меня было въ сердцф уничтожить 
ея обфтъ»: его не слушаютъ. 

[6, 15] Человфкъ достоинъ вЪфры, когда говоритъ: «этому сыну моему 
девять тл6тъ и одинъ день», «этой дочери моей три года и одинъ день», 
такъ что отвфчаютъ за нихъ въ смыслв принесеня жертвы, но для навлечен!я 
ударовъ и прочихъ наказанй, онъ не достоинъ вЪры *). 

[6, 16] Если у кого ослятники или работники, перевозя тераротъ, ушли 
впередъ, то, хотя бы они удалились боле чфмъ на милю, терароть чисты, 
потому что они въ положеши охраняемыхь, но если онъ сказаль имъ: «пой- 
дите, а я пойду велФдъ за вами», то, лишь только они скрылись изъ глазЪ 
его, теваротъ нечисты. 


‘) Т. е. онъ одинъ вправ3 Ъсть теваротъ собственнаго издЪля. 

2) Гаонъ, основываясь на словахъ Мишны: „онъ достоинъ вЗры для 
себя самого“, исправляетъ: „пусть самъ для себя дВлаетъ“. 

3) Что они повинны принести ту или другую жертву. 

*) Нели кто - либо изъ родственниковъ или родственницъ запрещен- 
ныхъ степеней родства по ошибкВ сожительствовалъ малолВтнимЪъ, то 
принимается свицтельство отца, что его сыну 9 лётъ и 1 день или до-. 
чери 3 года и 1 день, въ каковомъ случаЪ взрослый участникъ престу- 
плен1я повиненъ жертвВ; если же свидЪтельство отца навлекаетъ т$- 
лесное наказан!1е или смертную казнь, то оно не принимается. 
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[6, 17] Двое говорать: «осивернилея» и двое де говорятъ: «не осквер- 
нилея»; если это въ частной области, то нечистт, а если въ общественной, 
ЧИСТЪ, 

Спроенли Ъенъ Зому: почему сомнительное въ частной области нечи- 
сто? Онъ сказалъ: сота въ какомъ отношенш въ своему мужу: несомн\н- 
ности или сомнительности ')? Ему отв$тили: въ отношенш сомнительности. 
Онъ сказалъ: мы находимъ, что она запрещена своему мужу; отеюда ты 
заключаешь и 0бъ осквернеши отъ шереца: какъ тутъ область част- 
ная, такь и у шереца — область частная, и какъ туть у оскверненнаго 
есть разумъ, чтобы отвфчать на допрос, такъ и при осквернени отъ шереца 
у оскверненнаго долженъ быть разумъ, чтобы отвфчалть на допрос. А ио- 
чему сомнительное общественной области чисто? Онъ отвфтилъ: мы нахо- 
димъ, 910 общество совершаеть Пасху въ нечистотВ, когда большинство 
его нечисто, а если несомнфнная нечистота, разу шена обществу, тЪмъ болфе 
сомнительная [отсюда заключили: еели вещь имфеть фазумъ, чтобы отвф- 
чать, то, если сомнфне о ней въ частной области, она нечиста, а если 
въ общественной, чиста; если же вещь не имфетъ разума, чтобы отвЪчать 
на допросЪ, то сомнфе о ней толкуетея въ смысл чистоты, какъ въ 
общественной области, такъ и въ частной. Р. Симонъ сынъ Гамалила го- 
воритъ: почему сомнительное въ частной области нечисто, а сомнительное 
въ общественной области чисто?— потому что можно допросить отдфльнаго 
человЪка, но невозможно допросить многихъ (общество). 


ГЛАВА \1. 


1. Место, бывшее частной областью, стало областью обще- 
ственной, а затЪмъ стало снова областью частной: когда 
оно—область частная, въ немъ сомнительное нечисто, а когда 
оно— область общественная, въ немъ сомнительное чисто 
Опасно больной (обмериий), находивиИЙся въ области част- 
ной, вынесенъ въ область общественную, а затВмъ снова 
перенесенъ въ область частную: когда онъ въ области част- 
‘Ной, то у него сомнительное нечисто *), а когда въ области 
общественной, то сомнительное чисто [р. Симонъ говорить: 
общественная область прерываетъ] 3). 


1) Бенъ Зома выводитъ, что сомнительное въ частной области нечи- 
сто, изъ закона о сотЪ (женЪ, подозрВвающейся въ измЪн»), которая 
для мужа запрещена, хотя изм$на находится подъ сомнЪзнемъ: о сот% 
_ сказано (Числ. 5, 13): „и она скроется и осквернится“, т. е. разъ скрылась 
‚ ВЪ частной области, она уже нечиста. 

2) Т. е. нечисть человЪкъ, коснувпийся его, ибо обмерпий находится 
_ подъ сомнвемъ: живой онъ или мертвый. 

3) Обмерций былъ сначала въ частной области, и туть кто-нибудь 

его коснулся; затЪмъ вынесенъ въ область общественную, и тутъ кто 
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[7, 1] Если обмерший находатся въ лавкВ. то нечието 1); когда его 
вынесли и положили подь навфеъ (портикъ), то чисто, а если его изъ 
портика вторично внесли въ лавку, то нечисто, а р. Симон признаеть 
чистымъ ‘(въ первомь случаЪ), пото ому что р. Сямонъ говорилъ: обществен- 
ная облаеть прерываетъ назадъ, ибо нельзя сказаль, что онъ быль мертвъ 
ВЪ частной области и воекресъ въ области общественной. 


2. Въ четырехъ случаяхь р. Тисусъ признаетъ сомнитель- 
ное нечистымъ, а мудрецы считаютъ чисгымъ, а именно: 
когда нечистый сгоитъ, а чистый проходитъ; когда чистый 
стоить, а нечистый проходить ?); когда нечисть въ частной 
области, а чистое (тайара, изъ продуктовъ-тераротъ)въ обла- 
сти общественной; когда чистое въ области частной, а нечисть 
въ области общественной:—если возникаетъ сомнЪше, про- 
изошло-ли касаше или нВтъ, образованъ ли шалеръ или не 
образованъ, двинуто-ли или нЪтъ °), то, по мнЪн!о р. [исуса 
нечисто, а мудрецы признаютъ чистымъ. 

3. Если дерево стоитъ въ общественной области. и нечисть въ 
немъ, и кто-нибудь поднялся на вершину его, при чемъ возни- 
каетъ сомнв ше, коснулся нечисти или не коснулся, то сомни- 


нибудь опять его коснулся; наконецъ онъ снова перенесенъ въ область 
частную, и опять кто-нибудь его коснулся: по анониму Мишны, первый 
и трет! нечисты, ибо они—„сомнительныя въ частной области“, а вто- 
рой чистъ; по мнвншю Симона, и первый чистъ; онъ это объясняеть въ 
ТГосефтв тмъ, что чистота и нечистота коснувшихся обусловливается 
тъмъ, что въ частной области больной предполагается умершимъ, & въ 
общественной живымъ; если второй, по этому предположен!ю, коснулся 
живого, то должно предположить, что и первый коснулся еще живого. 

1) Т. е. обмериии нечисть, какъ трупъ, и лавка нечиста, какъ ша- 
теръ трупа. 

2) Подъ нечистымъразумЪется прокаженный. Эти два случая а 
разбираются въ Нег 13, 7, гдъ устанавливается, что если нечистый стоитъ, 
то чистый нечистъ, если же нечистый идетъ, то чистый чистъ. Тутъ же 
идетъ р%Ъчь о сомнЪ ви, находились ли они подъ однимъ шатромъ или 
не находились, и мудрецы считалтъ чистаго въ обоихъ случаяхъ чистымЪъ 
а Тисусъ вь обоихъ случаяхъ нечистымъ. РазумВется, рЪчь идеть о 
сомнвыи въ общественной области. 

3) Вопросъ о касави или двиганн можетъ возникнуть только въ 
послвднихъ двухъ случаяхъ, когда изъ двухъ вещей одна — нечисть, а 
другая—чистое, и одна въ области частной, а другая въ области обще- 
ственной, и кто-нибудь коснулся одной изъ нихъ и не знаетъ которой. 
Вопросъ о шатрЪ возникаеть въ первыхь двухъ случаяхъ, гдЪ рЪзь 
идетъ о прокаженномъ, и въ послЪднихъ двухъ случаяхъ, если данная 
нечисть оскверняетъ шатромъ. 
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тельное нечисто. Если кто всунулъ руку въ дыру, въ кото- 
рой находится нечисть, и возникаетъ сомнЪне, коснулся или 
не коснулся, то сомнительное нечисто *). Лавка нечистая 
открыта въ общественную область: если возникаетъ сомнз- 
не, вошелъ или не вошелъ, то сомнительное чисто [если 
возникло сомнЪЕе, коснулся или не коснулся, сомнительное 
чисто] 2). Изъ двухъ лавокъ одна нечиста, а другая чиста: 
если кто вошелъ въ одну изъ нихъ, и подлежитъ сомнВ ню, 
въ нечистую ли вошелъ или въ чистую, то сомнительное 
нечисто. 

4. Хотя бы ты могь возбуждать сомнзея и двойныя со- 
мнзн1я, если это въ частной области, то нечисто, а если въ 
общественной, чисто. 

Какъ это понимать?—нЪкто вошелъ въ мавой 3), а нечисть 
во двор, такъ что возникаетъ сомнЪ Не, вошелъ-ли (въ этотъ 
дворъ) или не вошелъ, или нечисть была въ дом, и возникаетъ 
сомнвЪн!е, вошелъ онъ туда или не вошелъ, а если вошелъ, 
б ыла ли она тамъ въ то время или не была, а если даже была, 
и мъетъ ли она необходимую для осквернев1я величину или 
не имзетъ, а если даже имфетъ, нечисть ли она или нЪтЪ, & 
если нечисть, коснулся-ли или не коснулся,—то сомнитель- 
ное нечисто; р. Ээзеръ говоритъ: если сомнЪъее о вступле- 
ни, 10 чисто, а если о прикосновенши къ нечисти—-то нечисто. 


[7, 2] Есть вещи, находяцияся въ общественной области, но разсма- 
триваюцщияея, какъ область частная: если корзина, находящаяся въ обще- 
ственной области, имБетъ въ вышину десять ладоней, и въ ней нечисть, и 
возникаеть сомнЪНе, коснулся или не коснулся, то сомнительное чисто; 
если же онъ всунулъ туда свою руку, и сомне въ томъ, коснулся или 
не коснулся, то сомнительное нечисто “); [7, 3] сели это была кефиша °), 


1) Вершина дерева и дыра считаются областями частными, потому 
что несвойственно людямъ туда лазить. Въ отношени же субботы они 
могутъ и не быть областями частными. 

2) Хотя лавка—область частная, но разъ она открыта въ обществен- 
ную область, то считается частью общественной области, пока не уста- 
новлено, что онъ дЪйствительно туда вошелъ. Слова, взятыя нами въ 
скобкахъ, отсутствуютъ въ лучшихъ спискахъ, да и смысла имъють мало. 

3) Мавой—это переулокъ не сквозной, тупикъ; въ мавой выходить 
нЪоколько дворовъ, но онъ-—область частная. | 

*) Въ первомъ случаЪ корзина есть часть общественной области, а 
во второмъ, когда рука воунута въ нее, она пр1обрВтаетъ характеръ 
области частной. 

°) Кефиша—каменный сосудъ, невоспрлимчивый къ нечистот». 
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и хлЬбъ возношеня, завернутый въ мочалу или бумагу, положенъ туда, и 
сомнфШе въ томь, коснулея или не коснулся, то чисто; если же онъ всу- 
нуль туда свою руку, и сомнЪню въ томъ, коснулея или не коснулся, то 
сомнительное нечисто '). 

[7, 4] Оселъ, находящся въ общественной области и имВющ въ 
вышину десять ладоней, носитъ нечисть: если сомнзн@ въ томъ, коснулся 
или не коснулея, то сомнительное чисто; если кто протанулъь евою руку на 
спину, его, и сомифне вь томъ, коснулся или не коснулся, то сомнительное 
нечисто. Скала въ общественной области имфетъь въ вышину десять ладо- 
ней, и нечисть на ней: если сомнфве вь томъ, коснулея или не коснулся, 
то сомнительное чисто; если кто взобрался на вершину его, н сомнфне въ 
томъ, коснулся или не коснулся, то сомнительное нечисто. 

[7, 5] Одинъ Фдетъ на осл$ и другой Фдетъ на ослЪ, причемъ одинъ 
нечисть: если сомнфе въ томъ, коснулись они другъ друга нли не коену- 
чись,—то р. Яковъ ”) признаетъь нечистымъ, а р. [осе считаетъь чистымъ. 
У одного сынъ сидитъ верхомъ на спин и у другого сынъ верхомъ на 
спинё и одинъ (изъ дфтей) нечисть, а другой чисть, и сомнфн!е въ томъ, 
коснулись-ли они друтгъ друга или не коснулись: р. Яковъ считаеть не- 
чистымъ, а р. [0ее считаетъ чистымъ. У одного на спинЪ узелъ, а плево- 
тина находится на стЪнЪ на высот больше десяти ладоней, и сомнЪне въ 
томъ, двинуль или не двинуль: р. Яковъ считаетъ нечистымъ, а р. 1066 
считаетъ чистымъ. [7, 6| Вещи растянуты въ общественной области на 
высоть больше десяти ладоней, и нечнстый проходить, и сомнЪые въ томъ, 
двинуль или не двинуль: р. Яковъ считаеть нечистымъ, & р. [066 считать 
чистымЪ, ибо р. Лковъ говорилъ: все, что выше десяти ладоней въ общеет- 
венной области, разематривается какъ область частная, & р. [0се говоритъ: 
куда естественно заходить въ обшественной области, чисто (т. в. считается 
общественной областью). 


5. НЪкто зашелъ въ долину во дни дождей 5), а ВЪ И3- 


1) Эта статья крайне загадочна. Маймонидъ (Авотъ Па-Тумъоть 
20, 11) передаетъ ее такъ: „если у кого на спинЪ кефиша, а въ ней 
хлзбъ возношен1я, завернутый въ мочалу или въ бумагу, то, при сомнз- 
ви о томъ, коснулся-ли кто-нибудь или не коснулся, сомнительное нечи- 
сто“. Раведъ, указывая на Тосефту, замВчаетъ, что для него слова Май- 
монида непонятны. Кесефъ-Мишне полагаетъ, что въ Тосефтв текстъ 
испорченъ, ау Маймонида было чтен1е правильное: такъ какъ предметомъ 
оскверняющимся является хлЪбъ, находящийся въ кефишВ, то для него 
она—область частная; кромЪ того, мы туть имВемъ область частную уже 
потому, что кефиша на спинЪ у даннаго человЪка (ср. выше Тос. 5, 5). 
Надо однако замЪтить, что при такомъ толкован!и неясно, почему именно 
берется невоспрлимчивая кефиша, а не другой какой сосудъ, и почему 
возношен!е берется обернутымъ непроводникомъ нечистоты. 

2) У Раша, гдВ приводятся вез эти статьи Тосефты, вм. „Яковъ“ вездЪ 
значится „Акиба“. 

3) Долина—это поле, отдВльные участки котораго принадлежать раз- 
нымъ владЪльцамъ. Во дни дождей, когда она распахана, посторонн1е 
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вЪстномъ полЪ (т. е. въ одномъ изъ участковъ) нечисть: 
если онъ говоритъ: „я дошелъ до того мЪста, но не знаю, за- 
шелъ ли я въ то поле или не зашелъ“, то р. Эл1эзеръ ечи- 
таеть чистымъ '), а мудрецы считаютъ нечистымъ. 


[7, | Онь вошелъ въ долину во дни дождей, а нечисть въ извЪстномъ 
полЁ. Оказали предъ р. Эмэзеромъ: а если (вея долина) принадлежить од- 
ному? Объясниль р. Маринось отъ его имени: все что имФетъ самостоя- 
тельное имя °). 


6. Сомнительное въ частной области нечисто, пока онъ не 
можетъ сказать: „я не коснулся“, сомнительное въ общест- 
венной области чисто, пока не можетъ сказать: „я коснулся“. 
Что есть область общественная — (даже) дорожки детэъ-гил- 
ль 3) и тому подобное—область частная для субботы и об- 
ласть общественвая для нечистоты [сказалъ р. Эл1эзеръ: до- 
рожки детъ-гилзуль упомянуты для указан!я, что онЪ область 
частная для того и для другого |; дорожки сквозныя къ ямамъ, 
колодцамъ, пещерамъ и точиламъ “)— область частная для 
субботы и область общественная для нечисти. 


[7, 9] Дорожки, ведущя къ ямамъ, колодцамъ, пещерамъ, точиламъ и 
токамъ — область частная для субботы и область общественная для нечистоты; 
р. Элэзеръ говорить: когда онф сквозныя, то область общественная для 
того и другого, а когда не сквозныя, то область Частная для субботы и 
область общественная для нечистоты. 

[7, 10] Улицы, спускающйяся къ морю или къ рЪфЕкЪ, хотя-бы имфли 
заборы съ обфихь сторонъ, но если мноме перел$заютъ ихъ, составляютъ 
область частную для субботы и область общественную для нечистоты. 

[7, 11] Городсеые сады, по которымъ пролегаеть общественная дорога, — 
область частная для субботы и область общественная для нечистоты. 06- 


люди по ней не ходятъ, поэтому она — область частная; во дни солнца, 
т. е. въ лЪтнее время, по долинз ходятъ всЪ влад льцы участковъ, рабочте, 
бздняки и друге люди, поэтому она теряетъ характеръ частной области. 

1) Ибо тутъ „сомн не о вступлени“ (см. предыдущую мишну). 

2) Если вся долина принадлежитъ одному человЪку, то сомн% не ка- 
сается не того, вошелъ или не вошелъ, а коснулся или не коснулся, слЪ- 
довательно, и Эл1эзеръ долженъ признать незистымъ. Эл1эзеръ, однако, 
по словамъ Мариноса (Мар\уоз), стоитъ на своемъ, а именно, что вошедпий 
нечисть, если только та местность, гдЪ находится нечисть, имЪетъ особое 
имя, такъ что рЪчь можетъ идти о томъ, вступилъ-ли онъ въ эту мЪст- 
ность или нътъ. 

3) Это—дорожки, которыми пользуются неохотно. Судя по этимолог1и 
этого слова, это дорожки, пролегающя по хопмистымъ м%стамъ. 


_“) Т. е. дорожки, проходяция черезъ ямы, колодцы и т. п.: хотя онЪ 
сквозныя, но не проходныя. 
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щественныя здая и бани— область частная для субботы и область общест- 
венная для нечистоты. Огородъ охраняемый — область частная, а неохра- 
няемый--область общественная. | 


7. Долина во дни солнца —область частная для субботы и 
область общественная для нечистоты, а во дни дождей—об- 
ласть частная для того и другого. 


[7, 8] Что есть дни солнца?—съ того времени, какъ убранъ съ полей 
хлЬбъ; а что есть дни дождей? -—еъ того времени, какъ пройдутъ вторые 
дожди. 

Тамъ (въ долин$) было много полей (участковъ): если онъ, стоя съ 
одной стороны, видить входящихь на другой сторонЪ, то долина — область 
частная для субботы и область общественная для нечистоты, & если н$тЪ, 
то область частная для того и другого. 


8. Базилика—область частная для субботы и область об- 
щественная для нечистоты ‘); р. Гуда говорить; если, стоя 
въ одномъ входВ, можно видЪть входящихь и выходящихъ 
въ другомъ вход, то она—область частная для того и дру- 
гого, а если нЪътъ, то— область частная для субботы и область 
общественная для нечистоты ?). 


[7, 12] Базилика, которую открываютъ днемъ и запирають ночью, когда 
открыта, — область общественная, а когда закрыта, — область частная, слЪдо- 
валельно, ты говоришь: днемъ (сомнфн!е) чисто, а ночью нечисто. Если у бази- 
лики оба входа находятея одинъ противъ другого, или портикъ снабженъ 
оградой съ обфихь сторонъ, съ промежуткомъ между колоннами, то—р. [уда 
говорить: когда, стоя съ одной стороны, онъ видить входящихь и выходя- 
щихъ на другой сторон, она область частная для субботы и область 
общественная для нечистоты, а если нфтъ, то она область частная для того 
и другого. | 

[7, 13] Въ базилик, оба входа которой расположены одинъ противъ 
другого, середина— область частная для субботы и область общественная для 
нечистоты, а бока—-область частная для того и другого 3), — лова р. Меира, 
а мудрецы говорятъ: какъ бока, такъ и середина — область частная для 
субботы и область общественная для нечистоты. [7,14] Р. Меиръ согла- 
шается съ мудрецами относительно базилики, у поторой оба входа не рас- 


1) Базилика (Васйахл, подразум. сто) —здане, представляющее крышу на 
колоннахъ, замЪняющихъ стЪны. Оно устроено такъ, что входы не при- 
ходятся одинъ противъ другого. Обыкновенно базилики служили биржами. 

?) Гаонъ на основанти Тосефты исправляетъ: „если, стоя въ одномъ 
входЪ, нельзя видЪть... то она область частная для того и другого, а въ 
противномъ случаЪ“ и т. д. Дъйствительно, если можно видЪть воЪзхь 
входящихъ, то взтъ главнаго признака частной области — возможности 
укрыться отъ чужихъ взоровъ. 

3) Тутъь можно укрыться отъ чужихъ взоровъ. 
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положены одинь противь другого какъ дворь Беть-Геди (или: Бетъ-Ге- 
деръ) и Хаммалы, что кекъ соредина, такъ и Зока--область частная для 
субботы и область общественная для нечистоты, & мудрецы соглашаются съ 
р. Меиромъ относительно двора, принадлежащаго единичному (частному чело- 
вфку) и перееБкаемаго общественной дорогой, какъ дворъ Бетъ-Геди (или 
Ретъ-Гедеръ) и Хаммалы, что середина— область частная для субботы и об- 
ласть общественная для нечистоты, а бока——облаеть частная пля того и 
другого. 

9. Парань (или порен®) ')—область частная для субботы и 
область общественная для нечистоты; равнымъ образомъ 
бока его; р. Меиръ говоритъ: бока— область частная для того 
и другого. 

10. Портикъ—область частная для субботы и область об- 
общественная для нечистоты. Дворъ, черезъ который прохо- 
дять мноГе (букв.: входять съ этой стороны и выходять съ 
той) область частная для субботы и область общественная 


для нечистоты. 


ГЛАВА \П. 


1. Если горшечникъ, оставивъ свои горшки, спустился, 
чтобы напиться, то внутренн!е горшки чисты, а наружные 
нечисты. Сказалъ р. [осе: къ чему относится сказанное? — 
къ не связаннымъ; если же они связаны, то вс№ чисты °). 

Если кто передаль ключъ свой (оть дома) амъ-паа- 
рецу, то домъ чистъ, ибо передалъ ему только храневше 
КЛЮЧА. 


[8, 1] Р. Симонъ говорить: если кто передаль ключь амъ-Ваарецу, то 
домъ нечисть; если онъ передалъ ему ключь оть передняго помзщеня, но 
не перецалъ ему ключа отъ задняго, то переднее нечисто, а заднее нечисто 
лишь до того м$ста, которато онъ можеть касаться вытянутой рукой °)... 
Если переднее помфщен!е принадлежить одному, а заднее другому, то, хотя 
бы тепаротъь находились у самаго входа въ заднее, онф чисты. 


ть чтея 


т) Маймонидъ отождествляеть это. слово съ упоминаемой въ ТосефтЪ 
базиликой, имъющьй два входа одинъ противъ другого. 

3) Маймонидъ читаетъ: „воЪ нечисты“ и объясняетъ такъ: иногда ихъ 
тронетъ завъ и осквернитъ двиганемъ. Однако чтене „вов чисты“ лучше 
обезпечено, и даетъ весьма премлемый смыслъ. 

3) ДалЪе текстъ о нечистотВ надстроекъ и дыръ въ домЪ немного 
испорченъ. 
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Если кто вошель безъ позволен1я, то, хотя бы стоялъ около тефаротъ, 
онф чисты; то же въ отношенн язычника: нечего опасаться, что онъ (при- 
ходомъ безъ позволеня) сдфлаетъ вино виномъ возмяшя (несетъ). 


2. Если кто, оставивъ амъ-Ваареца въ своемъ домЪ бодр- 
ствующимъ, нашелъ его бодрствующимъ, или оставивъ епя- 
щимЪъ, нашелъ спящимъ, или оставивъ бодретвующимъ, на- 
шелъ спящимъ, то домъ чистъ; если же, оставивъ его спя- 
щимъ, нашелъ бодретвующимъ, то домъ нечистъ,—слова р. 
Меира, а мудрецы говорятъ: онъ нечисть лишь до того мъЪста, 
котораго тотъ можетъ коснуться, когда вытянетъ руку. 

3. Если кто оставилъ рабочихъ въ своемъ домз, то домъ 
нечисть, слова р. Меира, а мудрецы говорять: онъ нечисть 
лишь до того мъста, котораго они могутъ коснуться, когда 


вытянуть руки. 


(8, 2] Если хаверъ спить въ дом$ амъ-Ваареца, и его одежды сложен- 
ными лежать подъ его головою, а его сандалш и кувшинъ передь нимъ, 
то онн чисты, потому что они въ положеши охраняемыхъ. 

[8, 3] Если хаверъ сказаль амъ-Паарецу: «пойди и ложись спать въ 
дом», то вееь домъ въ его распоряженш (т. е. нечисть); если сказалъ: 
«пойди, ложись на ту кровать», то нечиста лишь та кровать и до того 
мфета, котораго онъ можеть коснуться, когда вытянетъ руку съ той кро- 
вали. Если онъ сказаль ему: «постереги мнф эту корову, чтобъ она не 
зашла въ домъ», «постереги мн эту корову, чтобъ она не разбила сосу- 
довъ», то они (домъ и сосулы) чисты, потому что онъ передалъ ему только 
хранеше коровы; но если онъ сказаль ему: «постереги мн домъ, чтобы 
туда не вошла корова», «постереги мн эти сосуды, чтобъ ихъ не разбила 


корова», то они нечисты. 
Рабби говоритъ: если это рабоче, которые подбираютъ камешки и че- 


репки въ домъ, то весь домъ въ ихъ власти. 


4. Жена хавера оставила жену амъ-ваареца мелющей въ 
ея домЪ: если мельница оставовилась, домъ нечистъ, а если 
не останавливалась, то нечисто лишь до того мЪста, котораго 
та можетъ коснуться, когда вытянеть руку; если она оста- 
вила двухъ, то въ томъ и другомъ случаЪ домъ нечистъ, 
ибо когда одна мелетъ, другая трогаетъ,—еслова р. Меира, а 
мудрецы говорять: нечисто лишь до того мЪста, котораго тв 
могутъ коснуться, когда вытянутъ руки. 


[8, 4] Жена амъ-Ваареца можеть помогаль модоть жен хавера, будучи 
нечиста, но не будучи чиста; р. Симочъ говорить: и когда она не- 
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чиста да не мелетъ съ ней, ибо, хотя сама не Фетьъ, но другая даетъ ей 
поЗсть 1). 


5. НЪкто оставилъ амъ-Ваареца въ своемъ домЪ, чтобы 
стеречь: когда онъ (хозяинЪъ) видитъ входящихъ и выходя- 
щихЪ, то яства, напитки и открытые глиняные сосуды нечи- 
сты, но мишкавы, мошавы и глиняные сосуды, надлежаще 
закупоренные, чисты; если же не видитъ ни входящихъ, ни 
выходящихъ, то, хотя бы тотъ былъ неподвиженъ (букв.: но- 
симъ), хотя-бы былъ связанъ, все нечисто. 


6. Нели сборщики (податей) ?) вошли въ домъ, то домъ 
нечистъ; если съ ними быль язычникъ, то они достойны 
вЪры, когда говорятъ: „мы не вошли“, но не достойны взры, 
когда говорятъ: „мы вошли, но не трогали“. Если воры во- 
шли въ домъ, то нечисто лишь мЪсто ногъ воровъ (т. е. до того 
мета, до котораго они дошли). А что они оскверняютъ — 
яства, напитки и открытые глиняные сосуды, но мишкавы 
мошавы и глиняные сосуды, надлежаще закупоренные, чи- 


сты; если среди нихъ язычникъ или женщина, то все не- 
чисто. 


[8, 5] Сборщики вошли въ домъ; если они говорятъ: «мы вошли, но 
не трогали», то они достойны вЪры, ибо уста связавшия и разрфшають 3); 
‘если же друе показываютъ, что они вошли, то они не достовЪрвы, когда 
товорятъ: «мы не трогали»; & когда залогъь у нихъ въ рукахь, то хотя 
бы друйе не показывали, что они вошли, они недостойны вБры, потому 
что залогь показываетъ; а если среди нихъ быль язычникъ, то хотя бы 
У нихъ въ рукахъ былъ залогь, и хотя бы друге показывали, что они 
вошли, они достойны вфры, потому что боязнь язычника, ложитъ на нихъ “). 

[8, 6] Если воры вошли въ домъ, то весь домъ нечистъ, -- слова, 


1) Текстъ этой статьи Тосефты дошелъ въ очень испорченномт видз. 
Нашъ переводъ передаетъ барайту въ Бавли (Гиттинъ 636). ДЪло въ томъ, 
что жена амъ-Баареца для хаверовъ всегда нечиста, даже когда она испол- 
нила всЪ обряды очищеня. Поэтому, когда она себя считаетъ чистой, 
она еще опаснЪе, нежели когда считаетъь себя нечистой, ибо въ нечи- 
стомъ вид, помогая жен хавера молоть, она будетъ остерегаться касаться 
зерна, когда же, по своему, чиста, то остерегаться не станетъ и хватитъ 
зерна. Симонъ (въ Бавли: Симонъ сынъ Элазара) запрещаетъ пользо- 
ваться ея помощью, даже когда она считаетъ себя нечистой, ибо какая- 
нибудь другая женщина, также амъ-Ваарецъ, но считаемая чистой, мо- 
жетъ, по ея просьб%, подойти, взять зерно и положить ей въ ротъ. 

2) РазумЪется, амъ-Баарецы. 

3) Принципъ ео. 

4“) Т. е. боязнь, что язычникъ разскажетъ. 
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р. Мепира, а мудрецы говорятъ: нечисто лишь до того м5ета, котораго они 
могутъ коснуться, вытянувъ руки ')... 


7. Если кто оставиль свои вещи въ шкафу банщиковъ 
(олеар1евъ), р. Элазаръ сынъ Азар!и считаетъ ихъ чистыми, 
а мудрецы говорятъ: они лишь тогда чисты, когда онъ (за- 


претъ свои вещи и) отдастъ ему (сторожу) ключъ или печать, 
или когда онъ сдЪлаетъ знакъ. 


Вели (священникъ) оставляетъ свою посуду (у амъ-Ва- 
ареца въ точилВ) отъ одного винограднаго сбора до буду- 
тцаго, то посуда чиста, если же (оставилъ) израильтянинъ, 


то (чиста) лишь тогда, когда тотъ говоритъ: „у меня въ 
сердцЪ было стеречь ее“. 


[8. 7 вр.] Сказаль р. Гуда: р. Элазарь сынъ Азар согласенъ съ муд- 
рецами, что когда ящики въ шкафу олеаиевь имфють сообщешя между 
собою, или вещи вынимаются съ задней стороны, онЪ нечисты, а мудрецы 
говорять: и въ томъ и въ другомъ случав онЪ нечисты. 

[8, 8] Если кто оставиль свои вещи въ шкафу олеариевъ, заперъ или 
запечаталь, то, хотя бы, придя, онъ нашелъь замокъ отпертымъ и печать 
поврежденной, он чисты. Печалью, о которой говорили, (можеть служить) 
даже глина, даже щепа; но если вещи выступають изъ шкафа олеаревъ, 
онф нечисты, потому что язычникъ на нихъ опирается; р. То0се сынъ р. Туды 
говорить: если даже одна нить. выходить изъ нихъ, он нечисты, потому 
что мидрасъ приносить себЪ нечистоту. какихъ бы размфровъ ни быль. 

[8, 9] Если кто купиль вещи у ремесленика-язычника или передалъ 
вещи ремесленику-язычнику, то он нечисты нечистотой мидрасъ и нечи- 
стотой трупной; если кто купиль вещи у ремесленика амъ-Баареца или 
передалъ вещи ремесленику амъ-Ваарецу, то он нечисты нечистотой мид- 
расъ, но не нечистотой трупной; если же тоть положилъ ихь себЪ на спину, то 
он нечисты и нечистотой трупной. ели кто положить свои вещи предъ 
амъ-ваарецомъ и сказалъ ему: .«постереги мн$ эти вещи», то онф нечисты 
нечистотой мидрасъ, но не нечистотой трупной; если тоть положилъ ихь 
на спину, то он нечисты и ночистотой мидрасъ, ин нечистотой трупной. 
[8, 10] Сказаль р. Досиеей сынъ р. Янная: школы Шаммая и Гиллеля 
не расходились въ томъ, что вещи, переданныя одному, нечисты, а поло- 
женныя передъ многими, чисты; о чемъ они расходились?—0о переданныхь 
многимъ и положенныхъ передъ однимъ: школа Шаммая признаетъ нечи- 
стыми, & школа Гиллеля признаетъь чистыми. Случай: одинъ забылъь вещи 
въ синагог$, и когда дзло дошло до мудрецовъ, они признали вещи чи- 
стыми, ибо синагога не область амъ-Ваареца. 

[8, 11] НЪкто оставилъ свои вещи въ бан: если по приходб онъ на- 
шелъ ихь въ прежнемъ положени, то он чисты, но ему преподаютъ, что- 
бы онъ такъ не дфлалъ. НЪкто оставиль свое точило или нижн бассейнъ 
и зашелъь въ городъ: хотя бы придя онъ нашель около нихъ эмъ-Ваареца, 


—— 


а 


1) ДалЪе текстъ испорченъ. 


| 
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они чисты; тоже, вели нашелъ язычника, нечего опасаться, что вино стало 
несе. 

|5. 12] Еели пришель амъ-раарець для получения окроплеши, то его 
п его вещи окропляютъ только по истеченш трехъ дней, а если пришелъ 
для получешя окроплеюя хаверъ, то его и его вещи окропляютъ тотчасъ- 
же. Сказаль р. Гуда: къ какому случаю относится сказанное?—когда онъ 
очищается для вкушешя хуллинъ, если же для вкушешя возношен!я, то его 
окропляютъ тотчаеъ, а его вещи, если охранялись ‘). 

[3, 13] Если кто имфль на себ рубаху н плащъ, и въ его серди$ 
была забота о рубахв, а не о плащф, то рубаха чиста, а плащь не- 
чистъ 2); если у вего на спин корзина, а въ корзинз ковшъ, ин у него 
въ сердць была забота о корзинф, а не о ковш, то корзина чиста, а 
КОВШЪ Нечистъ. 


8. Если (священникъ; который былъ чисть, пересталъ ду- 
мать о (предстоящемъ ему) вкушени (возношевнйя), то р. Туда 
считаетъ его чистымъ (для возношен1я), потому что нечистые 
оть него отстраняются, а мудрецы считаютъ его нечистымъ; 
если его руки чисты, и онъ пересталъ думать о вкушени, 
то, хотя бы онъ говорилъ: „я знаю, что мои руки не осквер- 
нились“, его руки нечисты, потому что руки дЪятельны. 


[8, 14] НЪкто бралъ изъ кувшина въ предположеи, что тамъ хул- 
лиНЪ, & ПОоТОМЪ обнаружилось, что это возношен!е: оно чисто, но зашре- 
щено въ пищу, потому что туть сомнзне о тевулъ-1юмЪ$ “). Если кому ска- 
зали о чистомъ, что оно отставленное, то оно нечисто, а если онъ гово- 
рить: «я отетавлю, пока не распрошу о немъ», то оно чисто *). 


9. 3Кенщина вошла въ домъ, чтобы вынести хлВбъ бЪд- 
ному, а выйдя нашла его стоящимъ у хлвбовъ возношеня; 


Ьй 


также, если женщина, выйдя, нашла другую, сгребающую 
угли подъ горшкомъ возношеня: р. Акиба признаеть нечи- 
стымъ, а мудрецы признаютъ чистымъ. Сказалъ р. Элазаръ 
сынъ Пиллы: почему р. Акиба признаетъ нечистымъ [а муд- 


——_—_—д—_——-— 


1) Предполагается, что, собираясь Ъеть возношен!е, онъ, хотя и амъ- 
фаарецъ, исполнить вс предписан1я закона. Гаонъ предлагаетъ въ этой 
статьЪ большя исправленя. 

2) Предполагается, что плаща коснулся амъ-Ваарець. 

3) Тевулъ-юмъ не оскверняетъ хуллинъ, но передаетъ нечистоту воз- 
ношен1ю, поэтому можно оласалься, что кувшинъ оскверненъ тевулъ- 
10омомъ, котораго тутъ не остерегались. 

“) Отставленное возношене не оберегается съ должной тщательностью, 
поэтому оно нечисто; но если владвлецъ имзетъ въ виду разспросить о 
немъ, то онъ не перестаетъ еще оберегать его. | 
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рецы признаютъ чистымъ]? ')—потому что женщины невоз- 
держны; женщина подозрзвается въ томъ, что раскроетъ чу- 
жой горшокъ, чтобы узнать, что тамъ варится. 


ГЛАВА УШ. 


1. Если кто живетъь вь одномъ двор съ амъ- Ва- 
арецомъ и забылъ во дворЪ вещи, хотя-бы кувшины, надле- 
жаще закупоренные, или печь, надлежаще закупоренную, то 
онз нечисты; р. Гуда считаетъ чистой печь, когда она над- 
лежалце закупорена; р. 10се говоритъ: и печь нечиста, развЪ 
что вокругь нея сдЪлана ограда вышиною въ десять ла- 
довей. 


[9, 1] Хаверь и амъ-Ваарець живутъ въ одномъ дворф, и тамъ за- 
быты вещи: что воспримчиво къ нечистотв мидрасъ, нечието какъ мидрасъ, 
& что воспримчиво (только) къ нечистотЪ трупной, нечисто нечистотой 
трупной. У одного передъ входомъ (по гаону: отдфльная) куща, и у дру- 
гого передъ входомъ (отдфльная) куша, у одного передъь входомъ ограда, и 
У другого передъ входомъ ограда: если одинъ оставляетъь вещи въ своей 
кушф, а другой оставляетъ вещи въ своей кущ$, одинъ оставляеть вещи въ 
своей оградф, а другой оставляетъ вещи въ своей оград$, то он$ чисты, а 
р. Симонъ говоритъ: хотя бы тамъ не было ни кущи, ни ограды, вещи 
чисты, ибо одинъ оставляетъ у своего входа, а другой оставляетъ у евоего 
входа. [9,2] Если куща перваго находится передъ входомъ второго, а куща 
второго передъ входомъ перваго, и одинъ оставилъ вещи въ кущф, находя- 
щейся передъ чужимъ входомъ, и другой оставиль вещи въ кущф, нахо- 
дящейся перодъ чужимъ входомъ, то вещи нечисты, ибо у одного есть 
власть зайти и у другого есть власть зайти. 

[9, 3] Хаверъ оставилъ яства и напитки надъ источникомъ, а самъ 
сошелъ, чтобы вапиться: яства чисты, ибо друМе не трогають ихъ; н.› вели 
хаверъ продавалъ яства, и напитки у входа своей лавки, и оставивЪ ихъ, 
зашелъ, то онф нечисты, потому что друМе трогаютъ (щупаютъ) ихъ. 

[9, 4] Амъ-Ваарецы достовфрны относительно погруженя нечистаго отъ 
трупа, но не достовзрны относительно потруженя миддафа. 

[9, 5] Если хаверъ умеръ. оставивъ плоды, то сообразуютея съ боль- 
шинствомъ имущества: если большинство имущества— возношене, то плоды— 
возношен!е, а если большинство имущества—хуллинЪъ, то хуллинъ. 

[9, 6] Если онъ оставилъ теароть, то онБ чисты, а если оставилъ 
вещи, то нечисты, ибо я могу предположить, что онф окроплены однажды, 
но не дважды, или окроплены дважды, но не погружены, или совефмъ не 


——-—-ы— 


1) Слова въ скобкахъ гаономъ вычеркиваются: они — очевидная 
сиизара. 
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окроплены. Хаверь умерь, оставивъ плоды: хотя бы они были внесены 
(въ амбаръ) въ тоть же день, они предполагаютея очищенными (десятин- 
ными пошлинами). 

[9, 6] Амь-Лаарець принялъ на себя хаверство, имя у себя тепаротъ, 
и ГОвОрнтЪ: «для меня несомнфнно, что они не осквернились»: если они 
приготовлены другими, то запрещены ему и запрещены всякому человЪку, 
а& если приготовлены имъ самимъ, то дозволены ему, но запрещены всякому 
человзку; р. Акиба говорить: ели дозволены ему, то дозволены всякому че- 
ловёку, а если запрещены ему, то запрещены всякому человЪку. 

[9, 7] Язычникь принялъ Пудейство, имфя у себя вино, и говорить: 
«для меня несомнЪино, что оно не осквернилось (не было несехъ, т. в. 
изъ него не едфлано возмяя богамъ)»: если оно приготовлено дру- 
гими, 10 запрещено ему и запрещено всякому человзку, а еели при- 
готовлено имъ самимъ, то дозволено ему, но запрещено всякому чело- 
вЪку; р. Акиба говоритъ: если дозволено ему, то дозволено всякому чело- 
в$ку, а если запрещено ему, то запрещено всякому человЪку. 


2. Если кто отдалъ на хранеше вещи амъ-Ваарецу, то онЪ 
нечисты нечистотой трупной и нечисты нечистотой мидрасъ; 
если тотъ знаетъ, что онъ (собственникъ) Зстъ возношене, 
то онЪ считаются не осквернившимися нечистотой трупной 
(букв.: чисты оть нечистоты трупной), но нечисты нечисто- 
той мидрасъ; р. Тосе говорить: если онъ передалъ ему сун- 
дукъ съ одеждами, то, когда онъ полонъ (букв.: давитъ), онЪ 
нечисты нечистотой мидрасъ, а если не полонъ, то нечисты 
нечистотой миддафъ, хотя бы ключъ -находилея у собст- 
венника. 

3. Что потеряно днемъ и найдено днемъ, то чисто; поте- 
ряно днемъ, а найдено ночью, потеряно ночью, а найдено 
днемъ, потеряно днемъ, а найдено на слздуюцйй день, — 
нечисто. Вотъ правило: разъ прошла ночь или часть ночи, 
нечисто. 

НЪкто разостлалъ платья: если въ общественной области, 
то чисты, а если въ частной области нечисты, но если онъ 
ихъ стерегъ, то чисты (и въ частной области); если онЪ упали, 
и онъ пошелъ, чтобы принести ихъ, то нечисты. Если чье- 
либо ведро упало въ колодецъ амъ-паареца, и онъ пошелъ, 
чтобы принести, чвмъ вытащить его, то оно нечисто, потому 
что лежало во владви амъ-Ваареца нзкоторое время. 


[9,.8] Вещи, потерянныя и найденныя въ частной области по прошеств!и 
ночи, нечисты  нечистотой мидрасъ и нечистотой трупной; если же 
это въ области общественной, то онф нечисты нечистотой мидраеъ, но не 
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нечистотой трупной !), а р. Симонъ признаеть чистыми, ибо р. Симонъ 
говориль: если кто потерялъ иглу и нашелъь иглу, то она чиста, ибо могу 
предположить, что онъ нашелъ ту самую иглу, которую потеряль. [9, 9] 
Мудрецы соглашаются съ р. Симономъ, что если кто положиль и забылъ 
вещи въ области общественной, то, хотя бы прошла ночь, онф чисты, а 
если положилъ и забыль въ частной области и прошла ночь, то он не- 
чисты нечистотой трупной. Если кто нашелъ и потерялъ внутри дома, то 
веши чисты, ибо онф въ положени охраняемыхъ. 

[9, 10] Вещи, разостланныя въ частной области выше десяти ладоней, 
чисты—слова р. Симона; р. Туда (вар.: слова р. Меира; р. Симонъ) гово- 
рить: хотя бы выше ста локтей, он нечиеты. 

[9, 11|] Крыша хавера рядомъ съ крышей амъ-Баареца: хаверъ вправ$ 
разстилаль тамъ (т. е. у себя на крыш) вещи и класть тераротъ, если 
только амъ-Баарець не можеть, вытянувъ руку, касаться ихь. Крыша ха- 
вера выше крыши амъ-Ваареда: хаверъ можетъ разстилать тамъ свои вещи 
и класть тамъ тераротъь даже въ томъ случа$, если амъ-Раарець можеть, 
вытянувъ руку, коснуться ихъ. Р. Симонъ сынъ Гамалила говорить: если 
крыша хавера выше крыши амъ-Раареца, онъ можеть разстилать тамъ 
свои вещи и класть терваротъ лишь въ томъ случаВ, если амъ-Ваарець не 
можетъ, вытянувъ руку, касаться ихъ. 

[9, 13] Если его ведро упало въ колодецъь амъ-Ваареца, то оно нечи- 
сто, но чисто по вынут 3). 


4. Нели кто оставиль свой домъ открытымъ и нашелъ 
открытымъ, оставилъ запертымъ и нашелъ запертымъ, оста- 
вилъ открытымъ и нашелъ запертымъ, то домъ чистъ; если же 
оставилъ запертымъ, а нашелъь открытымъ,—р. Меиръ при- 
знаеть нечистымъ, а мудрецы признаютъ зистымъ, ибо это 
могли быть воры, которые одумались и ушли (не зайдя въ 
домъ) °). 

5. Если жена амъ-Ваареца вошла въ домъ хавера, чтобы. 
взять его сына или’ дочь или скотъ, то домъ чистъ, ибо 
она вошла безъ позволевя. а 

6. Правило сказали относительно теваротъ: что предназна- 
чено въ пищу исключительно человЗку, (если осквернилось) 
нечисто (въ качествЪ яства), пока не испортится настолько, 
что не можетъ служить пищей собакз, а что не предназна- 


1) Ночью въ общественной области всяй можеть легко наступить 
на вещь, поэтому она нечиста только какъ мидрасъ, въ частной же об- 
ласти сомнительное всегда нечисто и всякой доступной ему нечистотой. 

) По объясневн!ю гаона, пребыване въ колодцЪ и вынуте является 
для ведра очистительнымъ погружен1емъ. 

3) Проодатитоь конечно, что въ домЪ никакихъ  пропажь неока- 
Залось. 


ТАЛМУДЪ. Т. \1. . 30 
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чено въ пищу исключительно человЪку, чисто, пока не бу- 
деть предназначено для человЪка. Какъ это понимать? пте- 
нецъ упалъь въ точило: если было намзреше вынуть его для 
язычника, онъ (т. е. трупъ) воспруимчивъ, а если для собаки, 
то онъ невоспримчивъ [р. юаннъ сынъ Нури признаетъ вос- 
примчивымЪъ|; если намЪрене это принято глухонЪмымъ, 
безумнымъ или малолЪтнимЪъ, то птенецъ невоспримчивъ, но 
если онъ (невмЪняемый) вынулъ его, то воспримчивъ, ибо 
у нихъ есть (т. е. имЪеть значев1е) дъйств!е, но нзтъ мысли. 


[9, 12 ср.] Р. Эмэзеръ говоритъ: напитокъ, если испортилея, чистъ. 
Ему возразили; налитокъ никогда не становится негоднымъ для коровы, ни же 
для птицъ '). [9, 13] Пшеничныя зерна, выходяния съ пометомъ крупнаго’ 
скота, и зерна ячменныя, выходяция съ пометомъ скота, хотя бы на нихъ 
разсчитывалось въ качеств пищи, невоспримчивы къ нечиетотВ  яствъ; 
если жъ они собравы для яствъ, то оскверняются нечистотой яствъ. Пометъ, 
хотя бы быль собранъ для напитка (не считается таковымъ, ибо), мысль 
ничтожна. [9, 14] Птенець упалъ въ яму точила: если было намфреше 
бросить его въ навозъ или отдаль собакЪ, то невоспримчивъ (по гаону: 
отдать его язычнику, то воспрримчивъ, а если собакз, невоспр!имчивъ),— слова 
р. Акибы, а р. [оаннъ сынъ Нури признаетъь воспримчивымъ. Быль слу- 
чай, и объ этомъ собраны голоса, пяти старцевь (ученыхь) въ ЛиддЪ, и 
они признали воспруимчивымъ. 


7. Внъшность (наружная сторона) сосуда осквернилась отъ 
напитка; р. Эл1эзеръ говорить: она оскверняетъ (друпе) 
напитки, но не дзлаеть пасулъ (негодными) яствъ; р. исусъ 
говоритъ: она оскверняетъ напитки и д%лаетъ пасулъ яства; 
Симонъ братъ Азар!и говоритъ: не такъ ине такъ, но (только) 
напитки, осквернивийеся отъ вн шности сосудовъ, оскверняють 
одно и дзлають пасулъь одно; тутъь примЪнима поговорка: 
что тебя оскверняетъ, меня не осквернило, а ты осквернилъ 
меня 3). 


1) Т. е. корова и птицы не разборчивы, такъ что напитокъ, разъ 
осквернился, навсегда остается нечистымъ въ качествЪ напитка, 

2?) По Кел. 25, 1, если внЪшность осквернилась, только она и остается 
нечистой; такъ какъ напитки всегда — начало, то внФшность будеть— 
шени, и въ качеств такового, дзлаегь нечистыми напитки и дълаетъ 
пасулъ яства (какъ ели). Такъ и полагаетъ Тисусъ. Эл1эзеръ двлаетъ 
облегчене, полагая, что яства не дЪлаются пасулъ отъ прикосновеня 
къ визшности сосуда, ибо нечистота внЪ шности есть только установле- 
н1е раввиновъ.Симонъ братъ Азар не признаетъ за вившностью сосуда, 
прямого влляюя на яства, но черезъ посредство жидкости она можетъ 
осквернить двЪ степени: жидкость, коснувшаяся внфшности, становится 


\ 
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8. Корыто лежить покато (т. е. образуетъ наклонную пло- 
скость), и твсто находится наверху, а жидкость увлажняю- 
щая внизу (т. е. подъ тЪетомъ): если тВето представляетъь 
три куска, образующие вмзств яйцо, то они не считаются вм3Ъ- 
СТВ, а если кусковъ два, то считаются вмЗостЪ [р. [осе гове- 
ритъ: и два соединяются лишь въ томъ случа, когда они 
давятъ на напитокъ|; если же напитокъ стоить, то хотя бы 
куски были вь зерна горчичныя, они считаются, вмЪЗотЪ 
[р. Доса говоритъ: яство раздВленное не считается вмЪст® 1). 

[9, 15] Если корыто нечисто отъ нечистаго трупной нечистотой (по 
гаону: отъ напитка), то въ немъ не мБеять МУКИ ХуЛЛиНЪ И Н@ раска- 
тывають тБета возношен!я, но, если желаютъ, то приносять муку хуллинъ 
и веыпаютъ туда (на дно корыта) и раскатываютъ въ немъ тБсто-возно- 
шене, но такъ, чтобы тфето не касалось корыта °). 

9. Нели палка вся покрыта нечистой жидкостью, то, лишь 
только коснулась миквы, она чиста, — слова, р. 1исуса, а мудрецы 
говорятъ: требуется погрузить всю 3). Струя, а также жид- 
кость увлажняющая на покатости (букв.: покатая плоскость 


началомъ, яство, коснувшееся мокрой внВвшноети, становится шени, а 
коснувшееся шени становится пасулъ, какъ шелиши. См. Тос. Тевулъ- 
1омъ 1, 8.—10. 

1) Если бы мокрое корыто лежало горизонтально, и въ немъ нз- 
сколько кусковъ тфета, образующихъь вмФств яйцо, тЪето могло бы пере- 
дать нечистоту влагЪ (напитку) и воспринять нечистоту оть нея, ибо 
влага объединяла бы всЪ куски до воспримчиваго разм ра — яйца. Но 
такъ какъ корыто образуетъ наклонную плоскость, и влага течетъ, то 
она не имфетъ объединяющей силы (см. слВд. мишну), и каждая капля 
ея представляетъь отдЪльную частицу жидкости. Цолучается такое явле- 
н1е: если рядомъ лежатъ два куска тЪста, они могутъ быть объединены 
находящейся между ними каплей жидкости, и если они вмЗстВ имзютъ 
установленный для воспуимчивости размЪръ, то наступаютъ извЗетныя 
послвдетв!я въ смыслЪ нечистоты; если же цЪлое яйцо образуется лить 
тремя кусками, то они невосприимчивы, ибо, какъ бы близко они ни лежали, 
одна и та же капля не можетъ одновременно касаться ихъ всзхъ для 
объединеня. 

*) Чтобы слой муки находился между тзетомъ и стЪнками корыта, 
ибо мучинки, какъ не имзюшля величины яйца, не могутъь передавать 
своей нечистоты. - | | 

3) Ритуальную нечистую воду очищають въ миквЪ способомъ й4- 
шаки, т. е. приближаютъ ее къ вод миквы, такъ чтобъ она коснулась 
(ср. Беца 2, 3). По мнЪвю Гисуса, достаточно, если вода на концЪ палки 
дотронулась миквы, другими словами, онъ считаетъ, что влага, покры- 
вающая палку, составляеть хиббуръ въ отношении Вз-шаки. 
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и жидкость увлажняющая) не образують хиббура ни для 
осквернен!я, ни для очищеня, а вогнутое мЪсто — хиббуръ 
для осквернен1я и для очищенйя '). 


(9. 15 ср.| Р. Симонъ сынъ Элазара говорить оть имени р. Меира: 
если съ жолоба непрерывной струей стекаетъ жидкость, и пришелъ нечистый 
и прервалъь струю, то верхняя часть (т. с. что выше руки) нечиста, по- 
тому что приведена въ движене его рукой, а нижняя зисто. 

Если палка вся покрыта нечистой увлажняющей жидкостью... ар. Гуда 
говорить оть имени р. Гисуса: лишь только коснулась миквы, она чиста °). 


ГЛАВА ТТХ. 


1. Оливки съ какихъ поръ принимаютъ нечистоту —лишь 
только онЪ вспотЗютъ потомъ чана, но не потомъ корзины, 
согласно словамъ школы Шаммая [р. Симонъ товорить: 
время, потребное для вепотзя—три дня]; школа Гиллеля 
говорить: съ тЪъхъ поръ, какъ три (плода) соединятся вмЪстзв; 
раббанъ Гамалилъ говоритъ: съ тЪхъ поръ, какъ закончена, 
(предварительная) работа съ ними, и мудрецы ОЕ со- 
гласно его словамъ 3). 


“) Если кто лилъ воду непрерывной струей изъ сосуда на шерецъ, 
то струя чиста, такъ ч9т0 если кто схватилъ середину струи, онъ не 
осквернился; также струя не хиббуръ въ отношен!и очищен]я: если лить 
нечистую жидкость въ микву, то хотя бы конецъ струи касался миквы, 
середина струи отъ этого не очистилась. Также если жидкость течетъ по 
наклонной плоскости, она не образуеть хиббура. Равнымъ образомъ, если 
она на горизонтальной плоскости, но въ количеств недостаточномь 
(Рашъ). Третье услов1е представляетъ нЪкоторое затруднене, такъ какъ 
обыкновенно подъ напиткомъ увлажняющимъ разумВется именно такое 
количество жидкости, которое увлажняеть касающагося. Поэтому, пра- 
вильнзе понимаютт тз комментаторы (напр. Маймонидъ), которые видать 
только два услов1я: струя и жидкость увлажняющая на покатой плос- 
кости. | 

2) Въ этой отрывочной статьф Тосефты, почти ничего не прибавляю- 
щей къ МишнЪ, не трудно узнать первоначальную форму ея. 

3) Оливки могутъ идти въ натуральномъ видЪ на солен!е и продажу 
_ или же въ точило на масло. Въ первомъ случаз 0он%Ъ. какъ и проч1я 
яства, невоспримчивы, пока на нихъ не упадетъь одна изъ семи жид- 
костей, причемъ это не цолжно противорзчить желаншю владЪльца. Во 
второмъ случаЪ оливки не разсматриваются какъ яства, и моментъ, съ 
котораго онЪ% доступны нечистот („Лехшера“), опредъляется учеными 
разно. Школа Шаммая считаетъь моментомъ Вехшера выступлевне „пота“ 

на поверхности оливокъ, если только оливки сложены въ чанз; Симонъ 
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[10, 1] Раббанъь Гамалиль говорить: лишь только закончена обработка 
ихъ [и Палаха согласна его словамъ]. [10, 2] НЪкто закончиль обработку 
надъ оливками въ одинъ день: мы вернулись къ словамъ школы Шаммая 
и кь словамъ школы Гиллеля '). 


2. Если кто закончилъ уборку оливъ, но намЗренъ еще 
прикупить, закончилъ прикупку, но намЗренъ еще приза- 
нять, или у него начался трауръ, или онъ устроилъ (свадеб- 
ное) пиршество, или приключился неодолимый случай (онесз), 
то, хотя бы завы, мужчины и женщины, ходили по нимъ 
(оливкамъ), онЪ чисты °); если на нихъ упала нечистая жид- 
кость, то нечисто лишь мзсто касавйя °). 

Сокъ (мохалъ), выходяций изъ нихъ, невоспуимчивъ. 


[10, 2 ер.] Р. Яковъ (вар.: Меиръ) говоритъ: сокь (мохалз)—вапи- 
токъ “), а почему признали чистымъ сокъ, вышедпий изъ оливокъ до завер- 
шеня работы надъ ними?— потому что выходъ его нежелалеленъ, а 
р. Симонъ говорить: сокъ-—плодовая вода, [10, 3] а почему признали вос- 
примчивымъ сокъ, вышедпий изъ уккала (м5шка) давильни?—потому что 
онъ не можеть выйти безъ частить масла. Сокь, вышедший изъ масла 
воспруимчивъ, а вышедпий изъ чана, невоспримчивъ; если онъ собранъ на- 
задъ въ уккалъ, то воспримчивъ. 


— от —о———о——————_дио 


опредзляетъ время выступлен!я пота: черезъ три дня нахожденя ихъ 
въ чанЪ. Школа Гиллеля даетъ болЪе доступный наблюденшю критерий, 
а большинство ученыхъ требуютъ полнаго завершеная предваритель- 
ныхъ надъ оливками работъ для приступленя къ выдЪлкВ масла, ибо 
только начиная съ этого момента сокъ (10хал5) двлаетъ всю массу оли- 
вокъ восир!имчивой, такъ какъ выступление его не есть уронъ, и, слз- 
довательно, не противор%читъ желаю владЪльца. 

1) Если во предварительныя работы закончены въ одинъ день, то 
критерлемъ воспр!имчивости должны служить либо слова школы Шам- 
мая (выступлене пота), либо слова школы Гиллеля (слЪплен1е трехъ 
оливокъ вмЗВетз). 

2) Покуда у владЪльца не сложилась мысль начать давить масло, — 
если напр. онъ рзшилъ къ своимъ оливкамъ прикупить или призанять 
другя, чтобы давить все вмЪстЪ,—оливки къ нечистотв невоспримчивы, 
хотя бы онъ былъ задержанъ на нЪкоторое время храуромъ либо пир- 
шествомъ. | 

3) Въ этомъ и состоитъ разница между оливками, доступными нечи- 
стот8 и недоступными: у доступныхъ паден!е нечистой жидкости на одинъ 
плодь дЪлаеть нечистой всю массу оливокъ, ибо оскверняется сокъ (м0- 
2ал5), объединяющий всЪ оливки, а у недоступныхъ оскверняются лишь 
тЪ оливки, на которыхъ упала нечистая жидкость. | 

*) Т. е. принадлежитъ, въ качествЪ разновидности масла, къ числу 
напитковъ, двлающихъь яства доступными нечистот$. 
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3. Лишь только завершена работа надъ ними, онЪ ста- 
новятся доступными нечистотЪ; если на нихъ упала (нечи- 
стая) жидкость, то он (воЪ) нечисты. Сокъ, выходяций изъ 
нихъ (по завершен! обработки), р. Эл1эзеръ признаетъ не- 
воспримчивымъ, а мудрецы признаютъ воспримчивымъ. 
Сказалъ р. Симонъ: не расходились о томъ, что сокъ, вы- 
ходяций изъ оливокъ, невоспримчивъ; а, о чемъ расходились? 
о выходящемъ изъ ямы (точила): р. Элэзеръ признаетъ его 
невоспримчивымъ, а мудрецы признаютъ воспр1имчивымъ. 


[10, 4] Н?Ъкто сложиль оливки для ДВУХЪ 090065: лишь Только закон- 
ченъ одинъ, всБ оливки стали доступны нечистот$ !). 

Если кто, снявъ оливки въ Верхней Галилеф, намфревается свезти ихъ 
въ Галилею Нижнюю, то [онф воспринимають нечистоту лишь по свезени 
`ихь вь Галилею Нижнюю] 2); если это намФреше было у него до снятя оли- 
вокъ, овЪ невоспримчивы, а если оно возникло по снятш, то онф стали 
доступны нечистот? 3). 

_  Еели кто, закончивъ работу надъ оливками, намфревается продать ихъ, 
то ов невоспримчивы, а если намфревается только покрыть ихь листьями, 
то воспримчивы *). 

[10, 5] НЪкто купиль чанъ оливокь у язычника 5): если оливки еще 
гдф-нибудь убираются на землЪ, то онъ долженъ дфлаль масло въ чистоть 5), 


> 


[& если н®ть, то онъ работаеть въ нечистотЪ] 7); если же купилъ у еврея 


1) Тотъ’ фактъ, что одинъ дадз считается законченнымъ, указываетъ 
на законченность и второго бада. Подъ дадоме обыкновенно разумЪется 
самый жомъ въ давильнЪ, но туть р%чь идетъ о количеств оливокъ, 
входящихъ въ жомъ, такъ что „сложить оливки для двухъ 040085“ зна- 
чить: разложить ихъ на двЪ части для двукратнаго употребленя дада. 

7") Слова, взятыя въ скобкахъ, гаономъ зачеркиваются; смыслъ по- 
нятенъ и безъ нихъ. о 

3) У Раша послЪднее предложенйе имЪетъ такой видъ: „а если оно 
возникло по снями, то, по мнфню р. Меира, воспримчивы, а по мнЪзн!ю 
р. Симона сына Гамалила, невоспр!имчивы“. | 

“) Покрыше (по варланту: уборка) листьями не считается необходи- 
‚мой работой. | 

5) Туть вопросъ: чисты он или нечисты. Если язычникъ предпола- 
талъ сдзлать еще какую-нибудь работу, то онЪ чисты, а если думалъ 
этимъ ограничиться и приступить къ выбиван!ю масла, онЪ нечисты. 
Для купившаго вопросъ иметь большую важность, такъ какъ отъ этого 
‘зависитъ характерь дальнЪзйшей работы: если оливки нечисты, ихъ можно 
обрабатывать въ нечистотЪ, а если чисты, то нельзя осквернять, ибо надо 
будетъ отдфлять возношеня и десятины. 

5) Т. е. предполагается, что язычникъ еще не кончилъ. 

) У Раша нЪть сповъ, заключенныхъ въ скобкахъ (они прибавлены 
таономъ), а значится: „если оливки еще гдЪ нибудь убираются на землз, 
то онъ обрабатываетъ в5 нечистотиз“, т. е. — поясняетъ Рапгь — хотя бы 
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(вар.: у азычника), то этотъ достоинъ вфры, когда говорить: „я не заве 
ши ль работы“. 

У него была куча (омъ—тотовая слБпившаяся масса, оливокъ), и онъ же- 
лаеть сдфлать масло въ чистотВ: хотя бы онъ намфровался прибавить къ 
НИМЪ ТОЛЬКО ОДИНЪ или Два каба, онф невоспуимчивы, но при этомъ не 
должно быть хитрости “), а если была хитрость, то восприимчивы. 


4. НЪкто закончилъ работу надъ оливками, и у него оста- 
лась одна корзина: онъ долженъ всыпать ее передъ глазами свя- 
щенника (вар.: отдать ее б%дняку священнику), — слова р. 
Меиря; р. Гуда говоритъ: онъ относитъ (къ священнику) ключъ 
тотчасъ же; р. Симонъ говорить: черезъ сутки ?). 


[10, 6] НФкто сложиль свои оливки во владфи амъ-Ваареда и за- 
перъ или запечаталъ: ему нечего опасалься, что тамъ можетъ быть другой 
ключь или другая печать, и хотя бы онъ, придя, нашель замокъ отпер- 
тымъ, а печать поврежденной, чисто. Подъ печалью, о которой говорили, 
разум$ется даже глина, даже щепа. [10, 7] Если тамъ дыры и щели, то 
ему нечего опасаться, что тоть веунетъь палку и двинеть; но если тамъ 
окна въ четыре ладони, то они разематриваются, какъ входы. 

[10, 8] Если кто сложилъ оливки внутри дома, своего, то онъ для вихъ 
цвлаеть перегородку отъ пола до потолка, но такую, чтобы онф не могли 
быть двинуты при двигани перегородки; р. Симонъ сынъ Гамамила гово- 
ритъ: если перегородка иметь въ вышину десять ладоней, то, хотя бы она 
не достигала потолка, чисто. Ито складываетъь въ давильнз, какъ бы скла- 
дываетъ внутри дома своего. 

[10, 9] Ето, заканчивая обработку оливокъ, оставилъь одну корзину, 
всыпаеть ее передъ глазами священника или относить ключъ тотчасъ же, — 
слова р. Меира, а р. Гуда говоритъ: весь тотъ день; р. Симонъ говоритъ: 
сутки. Боле того сказаль }. Симонъ: даже если закончиль оливки въ пят- 


отитисиаитии пот ити ине ее 


еще гдз-нибудь оливки убирались, нельзя предполагать, что язычникъ 
намфревался прикупить еще, и что его оливки поэтому чисты. Любопытно, 
что и Маймонидъ имЪлъ такое же чтеше (Тумъатъ Охлинъ 11, 11). 

1) Т. е. должно быть дЪйствительное намфренйе пополнить оливко- 
вую массу, а не только желане не подвергаль ее опасности оскверниться. 

") Гаонъ предлагаетъь читать слова Меира такъ: „заканчивая обра- 
ботку маслинъ, должно оставить одну корзину, чтобы всыпать ее въ при- 
сутстыи священника“. Лишь только всыпана послздняя корзина, оливки 
становятся воспрлимчивы къ нечистотЪ, поэтому присутетве священника 
въ давильн% необходимо, дабы онъ видЪлЪ, что масло готовится въ чистотз, 
и получаемое имъ возношен!е чисто. Гуда говорить: присутств!е священ- 
ника не необходимо. должно только запереть давильню и ключь сейчась 
же отнести священнику; Симонъ дозволяетъ держать ключъ у себя цз- 
лыя сутки. Варлантъ: „бЪдняку-евященнику“, хотя имЪется во многихъ 
издашяхъ и даже объясняется Маймонидомъ, не даетъ удовлетворитель- 
наго смысла. 
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ницу въ шесть чаеовъ (т. е. въ полдень), онъ можеть отнести ему ключъ по 
окончан субботы въ шесть часовъ. 

5. Если кто оставилъ оливки въ ступз съ тЪмъ, чтобы 
онЪ вылежались и стали мягкими для толченя, то онз стали 
доступны (нечистот®); если съ тЪмЪъ, чтобъ онЪ вылежались 
для соленя—школа Шаммая говорить: стали доступны, & 
школа Гиллеля говоритъ: не стали доступны. Если кто раз- 
давилъ оливки (возношене) нечистыми руками, то онъ сдз- 
лалъ ихъ нечистыми. | | 

[10, 10] Р. Симонъ вынъ [уды говорить отъ имени р. Симона: школы 
Шаммая и Гиллеля не расходились о томъ, что если оливки положены въ 
ступу съ тЪмъ, чтобы вылежались для соленя, то онф не стали доступны !); 
о ‘чемъ они расходились? объ оливкахъ, положенныхъ въ ступу съ тфмъ, 
чтобы онз стали удобнфе для толченя: школа Шаммая говоритъ: онф стали 
доступны, а школа Гиллеля говоритъ: не стали доступны. 

_ [10, 11] Оливка, раздавленная руками нечистыми, стала доступна 2), 
но если раздавлена для солевя, не стала доступна; если фаздавлена для 
того, чтобы узнать, есть ли тамъ масло, то она не стала доступна, & р. 
Гуда говорить: стала. 

6. Если кто разложилъ оливки на крыш съ тЪмъ, 
чтобы сушить ихъ, — то, хотя бы куча ихъ имЪла въ 
вышину локоть, онЪ недоступны нечистот№ :); если онъ 
ихъ" положилъь въ домъ, дабы онЪ размякли съ тЬмЪ, 
чтобы потомъ вынести ихъ на крышу, или положилъ ихъ на 
крышу съ тзмъ, чтобъ онЪ размякли или чтобы ихъ рас- 
крыть (вар.: или посолить), то онЪ стали доступны; если онъ 
ихъ положилъ въ домъ на время, пока приведеть крышу въ 
состояне безопасности, или пока отнесеть ихъ на другое 
М*Всто, то онНЪ ве становятся доступны. 

- НЪкто хочетъ взять изъ нихъ одинъ или два дада *): 


1) Тутъ оливки предназначаются въ пищу, а такъ какъ ихъ остается 
еще солить, то ясно, что онЪ еще ве готовы. 

2) Т. е. если эта оливка-— возношен!е, то она стала пасулъ. 

*) Такъ какъ оливки не предназначаются на маело, онЪ — яство, и, 
какъ таковое, доступны нечистот по увлажнени одною изъ семи жид- 
костей, къ которымъ сокъ оливковый, 'мохаль, не принадлежитъ: хотя, 
при большой высотЪ кучи, нижея оливки, очевидно, не высохнутъ, даже 
когда верхея уже готовы, онВ вс РР не мене нечистот% недоступны. 
Такъ объясняеть Маймонилъ. 

*) Изъ всей массы оливокъ онъ хочетъ отр№заль лишь столько, сколько 
входитЪ въ 0ад% (жомъ), или сколько надо для двукратнаго употребления 
бада. Получается такое явлен!е: вся масса нечистот» недоступна, такъ 
какъ не завершена обработка , а вырЪзанная часть становится доступной. 


; 
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школа Шаммая говоритъ: онъ отрубаетъ въ нечистот$, а 
покрывать ‘) долженъ въ чистотЪ, а школа Гиллеля гово- 
рить: и покрывать можетъ въ нечистотЪ. Р. Тосе говорить: 
онъ можетъ копать металлическими лопатами и относить въ 
давильню въ нечистотЪ. 


[10, 12 ср.| Если до завершеня обработки онъ задумаль взять изъ 
нихъ одинъ или два дада, то, по школ Шаммая, онъ можетъ отр$зать въ 
нечистотЪ, а покрывать долженъ въ чистот$ и относить въ чистотЪ въ да- 
_ ВИЛЬНЮ, & Школа Гиллеля говорить: онъ можеть покрывать въ нечистот$. 
если только не забралъ всей кучи... 


8. Нели шерецъ найденъ въ мельницЪ маслобойной, то 
нечисто лишь место касан1я его; но если тамъ идеть жид- 
кость (масло), то все нечисто; если онъ найденъ на листьяхъ, 
то давильщики должны быть опрошены, чтобы сказать: „мы 
не касались“ 2); но если онъ коснулся кучи, хотя бы однимъ 
волосомъ, она нечиста. 

9. Онъ найденъ на разрозненныхъь оливкахъ: если веЪ 
касающуяся его образуютъ яйцо, то (вся куча) нечиста; если 
разрозненныя оливки лежатъ на разрозненныхъь, то, хотя бы 
касаюцияся образовали яйцо, нечисто лить м%сто касавя °). 
Если онъ найденъ между стЪной и оливками, то чисто; если 
найденъ въ оливкахъ, что на крыш, то оливки, что въ чанз 
чисты, а если найденъ въ оливкахъ, что ВЪ чанЪ, то оливки, 
что на крыш, нечисты; если на оливкахъ найденъ шерецъ 
сожженный *) [равнымъ образомъ, если найдена тряпица вет- 
хая], то чисто, ибо всЪ нечисти—по времени нахожден!я ихъ. 


[10, 11 ср.] Если у кого слЬпившаяся куча оливокъ, и онъ намвренъ 
разворотить ее, то, лишь только онъ всувуль коль, хотя бы въ ней было 


—- 


1) О томт, что именно покрывать, комментаторы расходятся. НВкоторые 
полагаютъ: покрывать вырззанную часть по принесен1и ея въ давильню 
& друпе понимаютъ: покрывать оставигуюся массу. 

3) Гаонъ исправляетъ: „онъ не коснулся“. 

3) На сл пившейся массВ оливокъ находится нисколько отдВльныхь 
плодовъ, изъ коихъ каждый мензе яйца: если шерецъ найденъ на одномъ 
изъ этихъ плодовъ, масса чиста, потому что отдВльный плодъ, хотя самъ 
нечисть, но не въ состоян!и передать нечистоту масс; если же шерецъ 
лежитъ на ньсколькихъ плодахъ, имВющихъ вс8 вмЪстВ не менЪе яйца, 
то они передаютъ нечистоту всей массЪ; однако если эти плоды лежать 
не прямо на массЪ, а на другихъ отдвльныхъ плодахъ, то масса не 
оскверняется, ибо каждый изъ этихъ плодовъ не въ состояни передать 
ей своей нечистоты. 

“) Ср. Нидда 7, 1. 
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много глыбъ, онф не хиббуръ; есля онф снова елБпились поел того, какъ 
куча разворочена,—Рабби говоритъ: не хиббуръ, ар. 1066 сынъ р. Гуды го- 
‘ворить: хиббуръ. 

[10, 12] Ягоды, упавпия въ воду, слБиились: Рабби говорить: онф ве 
хиббуръ, а р. 10ее сынъ Гуды говоритъ: хиббуръ. 

[11. 1] НЪкто отр$залъ (часть массы) изъ чана и понесь на крышу: 
если шерець найденъ въ оливкахъ, что на крышф, то оливки, что въ чанф, 
чисты; если найденъ въ оливкахъ, что въ чанф, то оливки, что на крыш, 
нечисты.—слова Рабби, а мудрецы говорятъ: если онъ найденъ на крышф, 
то нечисты лишь оливки, что на крыш$, а если найденъ въ чанЪ, то не- 
чисты лишь оливки, что въ чанф; онъ найденъ внутри оливковой глыбы 
на крыш: если до истечения трехъ дней, чанъ нечисть *), а если по исте- 
чения трехь дней, чанъ чистъ. 

[11, 2] Н$кто разр$заеть на куски т$ето: если на одномъ отрёзкЪ 
найденъ шерещъ. тфето чисто, а если онъ найденъ на ТБ», отр$фзокъ не- 
чисть,— слова Рабби, а мудрецы говорять: всли найденъ на тфетЪ, то не- 
чисто лишь тФето, а если найденъ на отрЪзкЪ, то нечисть лишь отр$зокъ; 
но если найденъ внутри отрфзка, то все нечисто. 

[11, 3] НЪкто переливаеть изъ сосуда, въ сосудъ: если шерець найденъ 
въ нижнемъ, то верхи! чистъ, а если въ верхнемъ, то (и) нижеЙ нечисть, — 
слова Рабби, а мудрецы говорятъ: если шерець найденъ въ верхнемъ, то 
нечисть лишь верхнй, а если найдевъ въ нижнемъ, нечисть лишь нижнй. 

Если тамъ разрозненныя оливки на разрозненныхь, то, хотя бы касаю- 
пуяся его составляли въ совокупности яйцо, нечисто лишь мфето каеаня; 
какь ему поступить? — р. Элюзерь сынъ Яковлевъ говорить отъ имени 
р. Ханины сына Хахиная: лока шерепь тамъ, онъ его протыкаеть щепами ?). 


ГЛАВА Хх. 


1. НЪкто заперъ въ давильнв давильщиковъ 3), а тамъ 
были вещи, нечистыя нечистой мидрасъ: р. Меиръ говоритъ: 
‘давильня нечиста, р. Гуда говоритъ: давильня чиста; р. Си- 
монъ говорить: если вещи были чисты для нихъ (т. е. по 
ихъ мнЪн1ю), то давильня нечиста, а если были для нихь не- 
чисты, то давильня чиста, сказалъ р. Госе: вздь почему они 
(амъ-ваарецы) считаются нечистыми — потому что амъ-Ваарецы 
незнакомы съ нечистотой-весетъ (отъ двиганйя) *)! 


1) Предполагается, что для образован1я глыбы требуется три дня. 

*) Надо его такъ снять, чтобы онъ не коснулся массы и чтобы са- 
мому не оскверниться; для этого должно проткнуть щепы подъ т8ми 
м на которыхъ лежить шерецъ. и снять. 

з) Для того, чтобы масло было чисто, хозяинъ очистиль давильщи- 
ковъ и не выпускаетъ ихъ изъ давильни. 


“) Туда полагаеть, что нечего подозрВвать аВИЛЬЩиковъ, что они 
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2. Давильщики входили и выходили, а въ давильнЪ не- 
чистыя жидкости: если между жидкостями и оливками до- 
статочный промежутокъ, чтобы ноги обтерлись землею, онЪ 
чисты. Давильщики и убирающе виноградъ, передъ которыми 
найдена нечисть, достойны взры когда говорять: „мы не ка- 
сались“; то же относительно дфтей, что между ними '). Они 
могутъ выходить за двери давильни опорожняться за забо- 
ромъ, и остаются чисты. На какое разстояе они могуть 
удалиться, оставаясь чистыми? — пока онъ (хозяинъ) ихь 
ВИДИТЪ. 

3. Чишь только давильщики и сниматели винограда вве- 
дены имъ (хозяиномъ) въ область пещеры 2), —то достаточно; 
слова р. Меира; р. осе говорить: онъ долженъ стоять надъ 
ними, пока они не погрузятся;.р. Симонъ говоритъ: если они 
считають себя чистыми (був.: чисты для себя), то должень 
стоять надъ ними, пока не погрузятся, а если не считаютъ 
себя чистыми, не долженъ стоять надъ ними, пока погрузятся. 

4. Кто всыпаетъ (въ точило) изъ корзинъ или изъ насы- 
паннаго на землЪ (для сушки), по школЪ Шаммая, долженъ 
всыпать руками чистыми, а если всыпалъ руками нечистыми, 
осквернилъ ихъ; школа Гиллеля говорить: всыпаетъ руками 
нечистыми, но возношеве отдЪляеть съ нихь въ чистот$ з); 


————— 


тронутъ нечистыя вещи. Симонъ попагаетъ, что если давильщики не 
знають о нечистотЪ ‘этихъ вещей, то надо подозр$Ъвать, что они дотро- 
нулись; если же знаютъ, то подозрз не неосновательно. На это Тосе воз- 
ражаетъ, что не потому давильня считается нечистой, что давильщики 
завЪдомо коснутся нечистыхъ вещей, а потому, что они не знаютъ воЪхъ 
‘подробностей закона,—что можно оскверниться и безъ непосредственнаго 
касаня, а именно двигавемъ (йесетз). 

*) Маймонидъ объясняетъ: они достойны в$ры, когда говорятъ: „эти 
ДЪти не касались масла или оливокъ“. Гаонъ (Эмяву Рабба) *`толкуетъ 
иначе; они достойны вЪры, когда говорятъ: „мы не касались этихъ 
двтей“, — ибо, поясняетъ гаонъ, дЪти предполагаются нечистыми, такъ 
какъ ихъ цвлують нидды. 

7) Хозяинъ, раньше чЪмъ впустить въ давильню, долженъ свести ра` 
бочихъ въ микву, каковая находилась обыкновенно въ пещерахъ. 

3) Виноградъ, предназначенный для Зды или продажи, разематри- 
вается какъ яство: онъ становится нечисть лишь по увлажнени, и при- 
томъ желательномъ владЪльцу. О виноградз, предназначающемся въ то- 
мило, т. е. на вино, мня расходятся: по школ Шаммая, онъ доступенъ 
нечистотЪ тотчасъ по сняти съ дерева, а по школЪ Гихлеля, лишь по 
вступлен1и въ область точила, ибо сокъ, вытекаюций изъ него ранзе этого 


476 Талмудъ ч. [ МишнаА и Тосехфъта. 


если же онъ беретъь изъ авита (чана) или изъ насыпаннаго 
на листьяхъ, то всЪ согласны, что долженъ всыпать ру- 
ками чистыми, а если всыпалъ руками нечистыми, осквер- 
НИЛЪ ИХЪ °). 

5. Если кто ль (нечистыми руками виноградъ) изъ кор- 
зинъ или насыпаннаго на землЪ, то, хотя бы ягоды лопались 
и капали въ точило, точило чисто; онъ Ълъ изъ авита (чана,) 
или изъ насыпаннаго на листьяхъ, и отъ него (изъ рукъ) упала 
(въ точило) одна ягода: если она имЗетъ печаль *), то чисто, 
а если не имЪетъ печати, нечисто 3). 

Отъ него упали виноградныя ягоды, и онъ ихъ вытопталъ 
вЪ мВсть свободномъ (порожнемьъ) *): если винограду было 
точно въ яйцо, то чисто, а если было больше, нежели яйцо, 
то нечисто, ибо лишь только вышла первая капля, оно осквер- 
НИлосЬ ОТЪ ЯгГодЪ, составляющихъ яйцо. 


[11, 4] Виноградъь доколв почитается въ отношеши нечистоты какъ 
яство?—пока не пройдутъ чо немъ вдоль и поперекъ 5); если прошли вдоль 
и поперекъ, и остались цлыя ягоды, то онф почитаются въ отношеви 
нечистоты, какъ яства. Оливкя доколЪ почитаются въ отношени нечистоты 
какъ яства?—пока не смолоты (въ маслобойной мельниц) [а р. Симонъ 
говорить: пока не выжаты]; если ихъ смололи, и остались цфльныя ягоды, 
то эти почитаются въ отношеши нечистоты какь яства. [11, 5] А 910 
такое мятежныя оливки и виноградины (см. Укцинъ 3, 6)?—выходяция изъ 
подъ балки (не раздавленными); жмыхъ отъ оливокъ, если собранъ въ ка- 
честв$ яства, считается въ отношени нечистоты яствомъ, а косточки и ко- 
жура (отъ винограда), даже если собраны для яства, не считаются таковымъ. 


момента, есть уронъ для владъльца и ему нежелателенъ. Согласно съ 
этимъ мнЪня расходятся и относительно того случая, когда берется вино- 
градъ изъ корзинъ или изъ сушащейся кучи (т. е. виноградъ, предна- 
значенный для ды) и всыпается въ точило: школа Шаммая полагаетъ, 
что всыпать должно чистыми руками, ибо коль скоро виноградъ пред- 
назначевь въ точило, онъ сталъ доступенъ нечистотВ, а по школ Гил- 
леля, чистыя руки требуются только при отдЪлени возношения. 

1) Такъ какъ вытекавпий изъ винограда сокъ не пропадаетъ, то о 

_ нежелательности этого для владЪльца не можеть быть р%чи, слдова- 
тельно, виноградъ сталъ достуленъ нечистот благодаря соку. 
_ 2) Т. е. плодоножка не оторвана, и сокъ не вытекаетъ. 

3) Въ первомъ случа, хотя ягода сама нечиста (ибо стала доступна 
нечистотЪ въ чанЪ и затВмъ осквернена рукамя), но такъ какъ она менЪе 
яйца, то не можетъ передать нечистоты точилу; во второмъ случа, осквер- 
нена жидкость, а жидкость передаетъ нечистоту при всякомъ размВрз. 

“) Т. е. гдз н%Ътъ ни винограда, ни вина. 

7) Цослв этого получается „напитокъ“ или „жидкость“. 
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[11, 6) НЁкто взвЪшиваетъ виноградъ на чашкЪ вЪсовъ: хотя-бы вино 
текло по его рукамъ, и хотя-бы онъ разсчитываль на него *), оно чисто, 
но разъ онъ собраль его въ сосудъ, оно воспримчиво. НФкто выжимаеть вино- 
традъ кувшинами: хотя-бы вино текло по рукамъ его, оно чисто. Также 
если это язычникъ: нечего опасаться относительно вина—несежь. 

[11, 7] Нфкто снялъ виноградъ для рынка, но еъ тфмъ, что если не 
продасть, то свезетъ его въ’ точило: хотя-бы его везли въ корзинахъ не- 
Чистыхъ или въ коробахъ нечистыхъ, онъ чиеть °). 

НЪ$кто сняль оливки для рынка, но съ т6мъ, что если не продастъ, то от- 
везетъ ихъ въ давильню: хотя-бы онъ возилъ въ корзинахъ нечистыхь или 
коробахъ нечистыхъ, онф чисты. Оливки и виноградъ лишь только вступили 
ВЪ область точила или въ область давильни становятся доступны нечистот®. 

[11, 8] Если кто купилъ кучу винограда, насыпанную на землЪ, у еврея, 
то да работает въ чистот6, а если у язычника, то можеть работать въ не- 
чистот$; если ке купить кучу, насыпанную на листьяхъ, то, уеврея ли купиль 
или у язычника, онъ долженъ работать въ чистотв, & р. Госе сынъ р. [уда го- 
воритъ: куча на листьяхъ, что куча на землВ: если куплена у еврея, то да, 
работаеть въ чистотф, а вели у язычника, работаетъ въ нечистотв °). 

[11, 9] Если кто купить кучу на землф у еврея съ т$мъ, чтобы при- 
Готовить изюмъ, то да работаеть въ чистотф... 

[11, 10] Оть него упала одна ягода: если она, имфеть печаль (плоди- 
ножку), чисто, а если не имфеть печати, нечисто; къ чему относитея ска- 
занное?—когда онъ касался мфета печати. если же не касалея мфета пе- 
чати, чисто. Р. 1068 сынъ Кипара передаеть отъ имени р. Элезера: къ чему 
относится сказанное?—когда онъ касался въ м%естБ жидкости, а если не 
касался въ мфетВ жидкости, чисто “). 

[11, 11] Р. Тосе говорить: хотя-бы отъ него упало виногралу въ раз- 
м$р$ четырехь или пяти зицъ, если онъ ихъ вобхь вытопталъ сразу, жид- 
кость выходящая изъ нихъ чиста, ибо лишь только онъ топнуль на нихъ, 
жидкости не откуда оскверниться 5). | 


1) Т. е. намЗревался облизать руки. 

) Такъ какъ основная мысль его была продаль виноградъ, то по- 
СсЛЪдюй недоступенъ нечистотВ до увлажнен1я, желательнаго владЪъльцу. 

3) Въ этой статьф выражения „въ чистотВ“, „въ нечистотв“ перепу- 
таны. Мы ставили ихъ по смыслу, руководствуясь общимъ правиломъ: 
если можно допустить, что купленное чисто, должно при обработкВ соблю- 
дать законы чистоты; если этого допустить нельзя, можно обработывать 
въ нечистотвВ. | 
| *) Эл1эзеръ замЪняль слово „печаль“ (хотамз) словомъ „жидкость“ 
(мащке). | 

5) Тексть дошелъ въ испорченномъ видЪ; переводъ передаетъ ис- 
правлене гаона. Мишна полагаетъ, что если въ точило упало нЪеколько 
оскверненныхъ ягодъ, составляющихъ въ совокупности больше яйца, то 
точило осквернилось, ибо первая капля, вышедшая изъ этихъ ягодъ, 
осквернится оть нихъ же, такъ какъ онЪ еще составятъ яйцо. [осе возра- 
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6. НЪкто стоялъ и говорилъ у края ямы (точила), и брыз- 
нула слюна изо рта его: если возникло сомнВн!е, дошла ли 
слюна до ямы или не дошла, то сомнвне толкуется въ смыслз 
чистоты. 


[11, 12] Н$кто стоять и говорилъ у устья ямы, и брызнула слюна 
изъ усть его, и возникло сомнзве, достигла она яму или не достигла: 
если это масло, сомнзе толкуется въ смыслБ нечистоты, а если вино, 
толкуется въ смыслЪ чистоты, ибо паръ точила схватываетъ на лету 1). 


7. Если кто вычерпываетъ вино изъ ямы, и шерецъ най- 
денъ въ первомъ ведрЪ, то всЪ нечисты, а если вь послЪл- 
немъ, то оно нечисто, а всЪ проя чисты; когда?—если онъ 
черпалъь каждымъ ведромъ отдЪльно; если же онъ черпалъ 
бадьей, и шерецъ найденъ въ одномъ изъ нихъ, то только 
оно нечисто; когда—если онъ осматриваетъ (цо наполнен!я), 
но не покрываетъ (послЪ) или покрываетъ, но не осматри- 
ваетъ; если же онъ осматриваетъ и покрываетъ, то, най- 
денъ ли шерецъ въ кувшинз — все нечисто, въ ямв— все не- 
чисто, Въ бадьВ—все нечисто. | 


[11, 13] НЪкто вычернываеть яму каждымъ (ведромъ) отдфльно: если 
шерець найденъ въ первомъ, то вс нечисты, если въ послфднемъ, то онъ 
нечисть, а остальныя чисты, если въ одномъ изъ среднихъ, то, что ниже 
его, нечисто, & что выше, чисто; къ чему относится сказанное?—если онъ 
осматриваетъ, но не покрываетъ, или покрываетъ, но не осматриваетъ; если 
же онъ и осматриваеть и покрываетъ, то когда шерецъ найденъ въ одномъ 
иЗЪ нихЪ, все нечисто. 

[11, 141 Шерець найденъ плавающимь у края ямы точила: въ отно- 
шени возношеня сомнфне толкуется въ смыслЪ нечистоты *), а въ отно- 
шенши рабочихь сомнфн!е толкуетея въ смысл чистоты 3), ибо туть е0- 
мн$в1е о нечисти плавающей. | 


8. Пространство между кругами *“) и кожурою — область 
общественная; виноградникъ, что впереди убирающихъ, — 
область частная, а что позади убирающихъ, область общест- 


жаетъ, что если упавиий виноградъ вытоиченъ сразу, точило не осквер- 
нится, потому что разъ сокъ выжатъ изъ всего винограда сразу, ягоды 
теряютъ между собою связь, такъ что каждая считается отдЪльно. | 

1) Преврещаетъ брызнувшую слюну въ парт или вообще не допускаетъ 
до вина. 

2) Ср. однако выше Тос. 5, 6. 

3) Т. е. рабочле чисты. 

*) По нБкоторымъ, это катки, по другимъ, круглыя формы въ точил. 


® 
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венная; когда?—если многе входятъ одной стороной и вы- 
ходять другой. 

Орудя давильни и точила, и аккалъ, когда они дере- 
вянныя, то высушиваются и чисты, когда изъ коры, то ихъ 
оставляють безъ употребленя на двЪнадцать мЪсяцевъ или 
вывариваютъ въ кипятЕЗ,; р. [осе говоритъ: если ихъ опустили 
въ течене рЪки‚— достаточно. 


[11, 15] Точило верхнее-— область общественная, & нижнее — область 
частная. Когда?— если мноМе входятъ одной стороной и выходять пругой; 
но если тамъ только одинъ входъь или одна брешь, то то и другое— области 
частныя. 

[11, 16] Если у кого точила или давильни нечисты, и онъ. желаеть 
ОЧИСТИТЬ ИХЪ, ТО ДОСКИ, «лулавы» и «адаша» онъ высушиваеть, и они 
чисты; аккалы изъ вЪтвей или пеньки должно высушить, а изъ ситовника 
и коры должно оставить (безъ употребления); на сколько времени должно 
ихь оставить?—на двЪфнадцать мФеяцевъ; р; Симонъ сынъ Гамалила гово- 
рить: оть отного точила до другого и оть одной давильни до другой *); 
р. [0се говорить: если онъ желаетъ очистить ихь тотчасъ-же, то ошпари- 
ваеть ихъ кипяткомъ или водой оливковой; р. Симонъ сынъ Гамалила, 
говорить отъ имени р. [0се: онъ кладеть ихъ въ р$ку, вода, которой течетъ: 
на одну озу (т. е. на день или на ночь), или подъ дождевымъ желобомъ, 
вода, котораго стекаетъ. | 

Какъ обсушиваетея для тераротъь (для чистоты), такъ обсушивается и 
для (очищеня отъ) вина возмявя (несехъ) °). 


КОНЕЦЪ ТРАКТАТА ТЕБАРОТЪ. 
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т) Т. е. оть одного времени вытаптываюя до другого. 
2) Ср. Тос. Авода Зара 8, 3 (т. [У стр. 474). 
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Трактатъ Микваотъ °). 


ГЛАВА Г. 


1. Шесть степеней у водоемовъ (миквЪъ), одна выше дру- 
гой. Вода ямъ: если пилъ нечистый, а потомъ пилъ чистый 
послЪдый нечистъ; если пилъ нечистый, а потомъ вода за- 
черпнута чистымъ сосудомъ, сосудъ нечистъ; пилъ нечистый, 
а зат№мъ упалъ туда хлЪбъ возношен!я: если облилъ (руки 
или хлЪбъ, этой водой) нечистъ, а если не облилъ, чистъ; 

2. если зачерпнули нечистымъ сосудомъ, а затВмъ пиль 
чистый, то послзди! нечистъ; если зачерпнули нечистымъ 
сосудомъ, а зат®мъ зачерпнули сосудомъ чистымъ, то этотъ 
нечистъ; зачерпнули сосудомъ нечистымъ, а потомъ упалъ 
туда хлЪбъ возношеня: если облиль, нечистъ, а если не 
облилтъ, чистъ. , 

3. Если упала туда вода нечистая, и послЪ этого пилъ 
чистый, то онъ нечисть; если упала вода нечистая, а посль 
этого зачерпнули сосудомъ чистымъ, то сосудъ. нечисть; 
упала вода нечистая, и упалъ хлзбъ-возношен!я: если облилъ, 
нечистъ, а если не облилъ, чисть [р. Симонъ говорить: об- 
лиль или не облилъ, хлЪбъ нечисть]. 


1) Въ нзкоторыхъ изданяхъ: миивоть. На этомъ основани мы и 
употребляемъ форму михжва (употребительную и въ простор чи русскихь 


евреевъ), хотя въ Бибми встрЪчается только форма михве (отъ которой 
множ. ч. будеть микваотэ). 


. 
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4. Нели въ яму упалъ трупъ, или въ ней ходилъ нечи- 
стый, а потомъ (изъ нея}) пилъ чистый, то этотъ чистъ '). 
Все равно, вода ямъ, или вода цистернт, или колодцевъ, 
или вода пещеръ, или вода тамцить, переставшая течь '), 
или миквы, въ которыхъ нЪтъ сорока сатъ. Во время дож- 
дей все (т. е. всЪ водоемы) чисто, а по прекращеши 
дождей близк1я къ городу и дорогЪ нечисты, а далекя чи- 
сты,—до того мъзста, доколВ идетъ большинство людей. 


[1, 1] Сказалъь р. Несмя: почему сказали: если не облилъ, чисто?— 
потому что вода, что въ ямЪф, недоступна нечистотВ, пока не оторвана, а 
когда онъ ее поднялъ, то чистая превысила нечистую °). Почему сказали: 
если облилъ, нечисто?—вода, что въ его рук$, стала доступна нечистот$ 
й осквернилась и осквернила хлфбъ ч). Р. Симонъ говорить: все равно, 


1) Подъ ямой разум$Ъется водоемъ, заключающ менЪе сорока сатъ. 
По Маймониду, вода, собравшаяся въ ней, подлежитъ тЪмъ же законамъ 
нечистоты, что вода въ сосудЪ, только для нея обязательна „желатель- 
ность“, т. е. чтобы прикосновеше ея къ оскверняющемуся предмету и 
самое осквернеше ея произошло не противъ желания владфльца. Поэтому, 
если ‘кто обмылъ осквернившеюся водою ямы хлЪбъ возношенйя или 
руки, то нечисто, а если хлЪбъ упалъ въ эту воду противъ желан1я, то 
онъ чистъ, равнымъ образомъ, если нечистый предметъ попалъ въ эту 
воду противъ желаюшя владвльца, напр. туда упалъ трупъ или по ямв про- 
шелъ прохожий. Друпе комментаторы объясняють Мишну н%сколько 
сложнЪзе. Если изъ ямы пилъ нечистый, то вода, находящаяся въ самой 
ям, не осквернилась, но осквернилась вода во рту нечистаго, „оторван- 
ная“ отъ ямы; капля изо рта могла снова попасть въ яму, а такъ какъ 
въ послздней н%Ътъ сорока сатъ, то капля не очищается въ вод ямы, а 
продолжаеть пребывать въ своей нечистотВ. Нели потомъ изъ этой ямы 
пилъ чистый, или изъ нея черпали чистым сосудомъ, то надо опасалься, 
что какъ разъ та капля выпита или зачерпана, такъ что человЪ къ или 
сосудъ осквернился; при этомъ не важно, чтобы самая капля коснулась 
челов%ка или сосуда, такъ какъ, лишь только изъ ямы извлечена часть 
воды, она, какъ „оторванная“, становится воспримчивой къ нечистоть 


и оскверняется отъ той капли. 

") См. ниже М. 6. 

") Рьчь идетъ о хлЪбЪ - возношен1и, упавшемъ въ яму, изъ которой 
пилъ нечистый. По Мишн%, если этоть хлзбъ облить водою изъ той же 
ямы, то онъ нечисть, а если не облигъ, чистъ, Неем!я и объясняетъ, что 
чистъ онъ потому, что вода въ ям, пока не „оторвана“, чиста, такъ что 
хлЪбъ въ самой ям быль чисть, а когда хлВбъ вынуть изъ ямы, въ 
немъ количество чистой воды превысило Ве каплю не- 
чистой. 

4) По толкованю гаона, для того, чтобы вода изъ ямы стала нечи- 
ста оть предполагаемой въ ней нечистой капли, требуется, чтобы вода 
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облиль онъ или не облилъ, хлБбъ нечисть, ибо я предполагаю, что нечи- 
стая капля касается хлЬба. 

[1, 3] Если въ яму упало вино, медь или молоко, то сообразуются 
съ большинствомъ !); если туда упало масло, то, хотя-бы онъ енялъ его, 
нечисто, ибо невозможно, чтобы не осталось частиць масла. 

[1, 4| Если вино - возношеню упало на плоды, то должно ихъ облить 
(водою), и они дозволены (не - священникамъ); то же, если масло-возно- 
шене упало на плоды: ихь должно облить, и они дозволены; если оно 
упало на вино, то должно его снять, и вино дозволено; если упалъ на раз- 
соль (чиръ®), то его снимаютъ столько, чтобы исчезь вкусъ масла (т. е. 
забирая и часть разеола). 

|. 5] Ямы оть глины и ямки, что у входовъ въ лавки, въ обще- 
ственной области, во время дождей—все чисто, а по прекращевш дождей 
ихъ вода—какъ помои (т. е. нечиста), а въ отношени водъ, что на рын- 
кахъ, сообразуются съ большинствомъ. Если помои и вода дождевая см$- 
шались, — все равно, въ сосудЪ-ли или въ землБ,— смесь нечиста; ‘р. Гуда 
и р. Симонъ говорять: если въ сосудЪ, она нечиста, а если въ землБ, 
чиста. 

По прекращени дождей (водоемы) близые къ городу и къ дорог$ не- 
чисты, & далее чисты,— (считая близкимъ), докол$ идеть большинство 
людей. Къ чему относится сказанное?—къ ямф, изъ которой можно пить, 
не оставляя слБдовъ ногъ 2); что же касается ямы, изъ которой нельзя 
пить, ве оставляя слБдовъ ногь, то, когда нашель тамъ сл$ды ногъ чело- 


взка или слЗды ногъ крупнаго скота, нечисто, а если слЪды ногь мелкаго 
скота, чисто °). 


5. Съ какого времени они снова считаются чистыми? — 
школа Шаммая говорить: лишь только дождевая вода пре- 
взошла (образовала большинство) и перешла, черезъ край, а 
Школа, Гиллеля говорить: лишь только образовала большин- 


была оторвана и чтобы она имзла извЪстное назначен1е. Когда хлвбъ 
не облитъ, вода, въ немъ находящаяся, хотя оторвана, но не имзетт 
чазначен!я; когда же ладонью зачерпнута часть воды съ т№мъ, чтобы 
ею облить хлВбъ, эта вода и оторвана и иметь назначене, такъ что 
хлВбъ нечисть не оттого, что напитался воды изъ ямы, а оттого, что 
облитъ этой водою. 

") Если воды больше, то имВють мЪсто вышеприведенныя правига 
о. водВ ямъ; если же перечисленныхъ веществъ болЪе, то жидкость раз- 
сматривается какъ напитокъ (т. е. оскверняеть и въ АННО вид 
и безъ назначен!я). 


`3) Такъ что нельзя съ точностью сказать, пилъ-ли тутъ человЪкь 
или не пилъ. 

9) Отсутетв!е слвдовъ челов ческихъ при а мелкаго скота по- 
казываетъ, что человЪка тутъ не было, а отсутств!е челов ческихъ слЪ_ 


довъ при снздахъ крупнаго скота ничего не доказываеть, такъ какъ 
челов къ могъ быть верхомъ. 
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ство, хотя-бы не перешла черезъ край; р. Симонъ говориттъ: 
лишь только она перешла черезъ край, хотя-бы не образо- 
вала большинства '). Эта вода годна для халлы ?) и для 
(обязательнаго) омовеня рукъ. 

6. Выше ея вода тамците, не перестававшая течь %): 
если пилъ нечистый, а затЪмъ пилъ чистый, то этотъ чисть; 
пилъ нечистый, а затЪмъ вода зачерпнута чистымъ сосу- 
домъ,—сосудъ чисть; если пилъ нечистый, а затВмъ упалъ 
хлВбъ возношен!я, 10, хотя-бы онъ былъ облить (этой во- 
дой), онъ чистъ; если вода зачерпнута сосудомъ нечистымъ, 
а затЪмъ пилъ чистый, —онъ чисть; если зачерпнута сначала 
сосудомъ нечистымъ, а затВмъ сосудомъ чистымъ, послВд- 
ый чистъ. Если зачерпнута сосудомъ нечистымъ, а зат мт, 
упалъ хлЪбъ возношейя. то, хотя-бы былъ облитъ, онъ 
чистъ; если упала туда вода нечистая, и пилъ чистый, то 
онъ чистъ; если упала вода нечистая, и вода была зачерп- 
нута сосудомъ чистымъ, онъ чисть; если упала вода не- 
чистая, и упалъ хлЪбъ возношеня, то, хотя-бы былъ облитъ. 
онъ чистъ. Эта вода годна для возношевя и для омовеня 
рукъ. 

7. Выше нея миква, имфюшая сорокъ сатъ, ибо въ ней 
погружаются и погружаютъ (вещи и руки). Выше нея род- 


1) Маймонидъ, основываясь на ТосефтЪ (1, 8—9), приводить таке 
прим%ры: яма вмБщаетъ 20 сатъ, а въ ней находится 9 сатъ воды, которыя 
и осквернились отъ человЪка или сосуда: если въ эту яму упало 10 сатт, 
дождевой воды, то, по школЪ Гиллеля, вода чиста, потому что дождевой 
воды большинство, & школа Шаммая требуетъ, чтобы вся яма напслни- 
лась, т. е. чтобы туда упало не мене 11 сатъ дождевой воды. Если-же 
въ этой ямЪ было 19 сатъ воды осквернившейся, то, по мнЪн1ю обЪихл. 
школъ, она никогда очиститься не можетъ, а Симонъ полагаетъ, что доста- 
точно туда упасть одной сатЪ дождевой воды, чтобы вода ямы очистилась. 

2) Т. е. для вым шиваюя на ней тЪста, съ котораго должна быль 
отдвлена халла, или погружевя въ ней сосудовъ, пред назначенныхъ для 
халлы. Гаонъ предлагаетъ читать „для хулпинъ“, такъ что для халлы 
эта вода негодна, какъ и для возношеня (см. слВд. мишну). 

3) Слово тамцитз значить собственно: вода выжатая. Это вода— 
средняя между дождевой и родниковой (живой). Въ перодъ дождей года, 
спускающаяся съ горъ, есть вода дождевая; по окончавнйи дождей вода 
продолжаетъ течь съ горъ, но неизввстно, дождевая это или роднико- 
вая: это и есть вода мамиитз, какъ-бы выжимаемая посл прекративша- 
гося дождя. Пока не перестала течь, она обладаетъ большей очистительной 


способностью, нежели вода ямъ, а когда перестала, она—какъ вода ямъ. 
* 
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никъ съ небольшимъ количествомъ (живой) воды, къ кото- 
рому прибавлено большее количество воды черпаной; по- 
лучившаяся вода равна водЪ миквы ВЪ томъ отношен!и, 
что очищаеть въ углублении, и водЪ родниковой въ томь 
отношени, что въ ней погружаютъ вещи, сколько-бы ея ни 
было '). 

8. Выше ея вода поврежденная, ибо она очищаетъ въ те- 
кучемъ состояви. 

Выше ея вода живая, ибо въ ней погружаются завы, ею 
окропляются прокаженные, и она годна для освящевя очи- 
стительной воды. 


[1, 7] Если яма не имфеть сорока сать, и туда упало менфе трехъ 
договъ чистой черпаной воды, то она годна для халлы, для возношеня, 
для омовешя рукъ и годна для образовашя миквы. Если яма не имфеть 
сорока сатъ, и туда упало менфе трехъ логовъ нечистой черпаной воды, то 
они негодна для халлы, для омовеня рукъ, но годна для образованйя миквы; 
но если пошли дожди—и составили большинство и перешли черезъ край, 
какъ полагаеть школа Шаммая, & по мнёню школы Гиллеля, составили 
большинство, хотя бы не перешли черезъ край, а по мифы р. Симона, 
перешли черезь край, хотя-бы не составили большинства, —то она годна для 
халлы, возношеня, омовеня рукъ и годна для образоваюя миквы. Какъ 
понимать: составили большинство, хотя-бы не перешли черезъ край, какъ 
полагаеть школа Гиллеля?—[1, 8] миква вмфщаеть сорокь сатъ, & ВЪ 
ней находится девятнадцать сатъ, и туда упало менфе трехь логовъ (не- 
чистой) черпаной воды: лишь только туда упадеть двадцать сать дож- 
девой воды, вода будетъ чиста (для халлы и пр.), потому что дождевая вода 
соетавить большинство. Какъ понимать: перешли черезъ край, хотя-бы не 
составили большинства, какъ полагаеть р. Симонъ?—[1, 9] миква вм$- 
щаеть двадцаль сатъ, & тамъ девятнадцать сать, и упало туда менфе 
грехь логовъ воды черпаной: лишь только туда упала одна сата, дождевой 
воды, вода чиста, потому что перешла черезь край. А сколько считается 
переходомь черезъь край?— сколько бы ни было (т. в. даже одна капля). 

Если туда упало три лога воды черпаной нечистой, то она негодна 
дая халлы, для возношеня, для’ омовея рукъ и негодна для образованя 
МИКВЫ. | 

[1, 10] Если пошли дожди, и дождевая вода, составила, большинство— 
и перешла черезь край, какь полагаеть школа Шаммая, а по миБню 
школы Гиллеля, составила большинство, хотя бы ве перешла черезь край, 
а по мифншю р. Симона, перешла черезь край, хотя-бы не составила боль- 
шинства,—то вода годна для халлы, для возношеня, для омовешя рукъ, 
но негодна для образованя миквы, доколф5 не выйдеть содержавшееся съ 
лишкомъ. [1, 11] Какъ понимать: «содержавшееся съ лишкомъ»?—миква 
вифщаеть двадцать сатъ, а въ ней девятнадцать салъ, и туда упало три 


1) См. ниже М. 5, 3. 
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лога воды черпаной нечистой, затЗмъ пошли дожди, и она наполнилась: 
она нечиста, докол$ изъ нея не выйдетъ содержавшееся въ ней сь лишкомъ; 
а лишекъ-— незначительная часть для того, чтобы уменьшить три лога ‘). 

[1, 12] Миква содержитъ сорокъ сатъ безъ кортова;: если туда упало 
три лога воды черпаной нечистой, то она негодна для халлы, для возно- 
шеншя, для омовевя рукъ и негодна для образовав я миквы; если же ме- 
нфе трехъ лотовъ, то. хотя-бы они всЪ были нечиеты, но лишь только 
упалъ туда одинъ кортовъ дождевой воды, она чиста 2). | 

[1, 13] Какъ она чиста для погружешя, тавкъ чиста для всякой дру- 
гой ЦФЛИ. 

Выше ея вода тамуцииуь, не переставшая течь, ибо въ ней погру- 
жають воду, но не погружаютъ ни человЪка, ни рукъ, ни вешей. Воть 
правило: тдф человзкъ совершаеть погружеше, можно погружать руки и 
вещи, а гдБ человфкъ не совершаеть погружешя, тамъ не погружають рукъ 
й вещей. 

А что такое «вода тамиить»?— пока идутъ дожли, горы спускають 
воду, и по прекращеши дождей, горы продолжають спускать воду; эта 
вода—тамиуить; лишь только онф перестали спускать воду, мамиить 
почитается, какъ вода ямъ. 

[1, 19] Если кто копаеть около моря, около р$Еи, или въ мЪотВ 00- 
лотистомъ, то (найденная вода) считается, какъ вода мамиитиб; если кто 
копаетъ около родника, то, пока вода прибываеть благодаря роднику, хотя- 
бы съ перерывами, она—какъ вода родниковая, а лишь только она пере- 
стала тянуться, почитается, какъ вода ямъ. 

[1, 17] Если родникъ обладаль незначительнымь количествомъ воды, 
и она была увеличена (прибавлешемъ черпаной воды), и родникъ раеши- 
ренъ, то вода очищаетъь въ мЪстВ вогнутомъ, а въ мфетв, гдБ течеть, она 
очищаеть лишь дотолё, доколё она могла-бы дойти сначала 3). 


1) Виновниками негодности миквы являются тутъ три лога черпаной 
воды, поэтому, кромз бывшихь тамъ первоначально девятнадцати сатъ, 
должно выйти еще кое-что для того, чтобы не было полныхъ трехъ ло- 
говъ черпаной воды. 

2) Нечистая вода считается очистившейся посреди чистой. 

3) Родникъ въ естествениомъ текучемъ видз очищаеть, сколько-бы 
воды въ немъ ни было; но если вырыли водоемъ, и туда прибавили 
воду черпаную, родникъ теряетъ характеръ родника. ГдЪ мЪето углуб- 
ленное, вогнутое, такъ что вода задерживается, получается характеръ 
миквы съ тою разницей, что туть не требуется 40 сатъ, ибо миква со- 
единена съ родникомъ; тамъ же, гдВ вода не задерживается, она очисти- 
тельной силой не обладаетъ, развЪ что до даннаго мЪста она все равно 
дошла-бы и безъ искусственнаго уширенля родника. 


у 
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1. Нечистый спустился для того, чтобы совершить погру- 
жене: если возникаетъ сомнЪзн!е, погрузился-ли онъ или не 
погрузился, а хотя-бы и погрузился, если возникаетъ со- 
мнзне, есть-ли тамъ сорокъ сатъ или нзтъ сорока сатъ; 
равнымъ образомъ, если изъ двухъ миквъ въ одной есть 
сорокъ сатъ, а въ другой нЪзтъ, и онъ погрузился въ одной 
изъ нихъ и не знаетъ, въ которой: —тутъ сомнзше нечисто '). 

2. Если миква, будучи перемзрена, оказывается недоста- 
точной °), то всЪ тезаротъ, которыя приготовлены въ силу 
погружен1я въ ней, нечисты назадъ, все равно, находится-ли 
она въ частной области или въ области общественной °). Въ 
чему относится сказанное?—къ погруженш отъ нечистоты 
большой; что же касается нечистоты легкой “), какъ, напри- 
мъръ, если кто Ълъ нечистыя яства или пилъ нечистые на- 

пикя, итЯ в›ш елъ съ головой и большею частью туловища, 
въ воду черпаную, или на его голову и большую часть ту- 
ловища вылиты три лога воды черпаной,—и онъ сошелъ, 
чтобы совершить погруженйе, то, если возникаеть сомнЪЕ!е 
въ томъ, совершилъ-ли онъ погружее или не совершилъ, 
а если и совершилъ, есть-ли въ ней сорокъ сатъ или нъЪтъ, 
или, если изъ друхъ миквъ въ одной есть сорокъ сать, а ВЪ 
другой нзтъ, и онъ совершилъ погружене въ одной изъ 
нихь и не знаеть въ которой, то туть сомнзые чисто 
[р. Тосе признаетъ нечистымъ, ибо р. Госе говоритъ: все, что 
считается нечистымъ, остается въ этомъ состояйи до тъхъ 
поръ, пока не будетъ извЪотно, что оно очистилось, но если 
сомнЪн1е было о томъ, осквернилея-ли онъ или осквернилъ, 
то оно чисто] °). 


2) Мы сохранили сжатость подлинника. Другими словами, сомнЪн!е 
толкуется въ томъ смыслз, что погружете не совершено, въ миквЪ 
нЪтъ сорока сатъ, и погрузился онъ въ миквЪ, сорока сатъ не имзющей. 

2) Т. е. не заключающей полныхъ 40 сатъ. 

3) Потому что туть сомнЪн1е ‘не объ оскверневи, а объ очищен!и. 
См. Теваротъ 4, 11.. 

4) Т. е. установленной фраввинами. СомнЪзн1е объ установленномъ 
книжниками чисто; см. Тей. 4, 11. 

5) Юсе не признаетъь чистымъ сомнзе объ очищени даже отъ не- 
чистоты легкой, Ср. Ядаимъ 2, 4. 
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[1, 16] Если миква была перемфрена и оказалась недостаточной, то 
всЪ тепаротъ, приготовленныя въ силу погруженя въ ней, находится-ли эта 
миква въ частной области или въ общественной, нечисты назадъ; р. Си- 
монъ Говорить: въ частной области нечисты, а въ общественной чисты. 
[1, 17] Скаваль р. Симонъ случай: бассейнъ Дискусь (или: Дискуса) въ 
Ямни быль перемфренъ и оказался недостаточнымъ, и р. Тарфонъ при- 
зналь чистымъ (прежде приготовленное), а р. Акиба призналъь ночистымъ. 
Сказалъ р. Тарфонъ: такъ какъ эта миква предполагалась чистой, то она 
остается въ этомъ состоянш, докол5 не узнано, что она нечиста. Сказалъ 
р. Акиба: такъ какъ эта миква нечиста, то она остается въ своей нечи- 
стотв, пока не будеть доказано, что она чиста. [1, 18] Сказалъ р. Тар- 
фонъ: чему это подобно? — челов$ку, который стоить и приносить жертвы 
на жертвенникВ и узнаеть, что онъ сынъ разведенной или сынъ халуцы: 
его служба (т. в. жертва уже принесенная) тфмъ не менфе годна. Сказалъ 
р. Акиба: чему это подобно? священнику, который стоить и приносить 
жертвы на жертвенникЪ и узнаетъ, что онъ имфеть порокь: его служба 
негодна. [1, 19] Сказалъ ему р.: Тарфонъ: ты сближаешь микву съ одер- 
жимымъ порокомъ, а я сближаю съ сыномъ разведенной или халуцы; по- 
смотримъ, на кого она болфе похожа: если на одержимаго порокомъ, то 
мы составимъ заключен! е сообразно этому, а если на сына разведенной 
или халуцы, то мы сдфлаемъ заключене сообразно этому. Р. Акиба гово- 
рить: въ миквЪ негодность заключается въ ней самой, и у одержимаго по- 
рокомъ негодность въ немъ самомъ; тутъ нельзя приводить въ доказательство 
сына разведенной или халуцы, негодность котораго зависить оть другихъ; 
У миквы негодность опредфляетея однимъ человфкомъ (измБрителемъ), и у 
одержимаго порокомъ негодность опредфляетея однимъ человЪкомъ (уче- 
нымъ); тутъ нельзя ссылаться на сына разведенной или халуцы, негодность 
котораго устанавливается судомъ. Собрали голоса, и микву признали не- 
чистой. Тогда, сказалъь ему р. Тарфонъ: Акиба! кто отступаетъ оть тббя, 
какъ-бы отступаетъь оть жизни своей. 


3. СомнЪ=1е о водЪ черпаной, признанное мудрецами чи- 
стымъ (Тезаротъ 4, 7): если возникаетъ сомнвве, упали или 
не упали (три лога), а хотя-бы дъзиствительно упали, было- 
ли тамъ сорокъ сать или не было сорока сатъ '); изъ двухь 
миквъ въ одной есть сорокъ сатъ, а въ другой нВтъ, и вода 
упала въ одну изъ нихъ, и неизв стно, въ которую: тутъ 
сомнЪне чисто, ибо есть на что отнести *); но если обЪ ме- 
нЪе сорока сатъ, и (вода черпаная) упала въ одну изъ нихъ, 


- 


1) Три лога черпаной воды двлаютть микву негодной лишь въ томъЪ 
случа, если въ ней до паден!я этихъ трехъ логовъ не было полныхъ. 
40 сатъ; если же въ ней было 40 сатъ, то она не становится негодной, 
сколько-бы мы черпаной воды туда ни прибавляли. | 

2) Т. е. сдЪлаль такое предположеше, при которомъ нечистоты не 
будетъ. О | 
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и неизвЪстно куда, то сомнЪв!е нечисто, потому что не на 
что отнести. 


[2. 1] Н5кто оставилъь микву пустою, а придя, онъ нашелъ ее пол- 
ною: она годна, потому что тутъ сомнфне о черпаной водф въ миквЪ, & 
миквы вообще предполагаются тодными '). 

[2, 2] Если изъ желоба течеть вода въ микву, а ступа находится 
сбоку, и возникаеть сомнзне, цопала-ли вода изъ желоба прямо въ микву 
или изъ ступы въ микву 2), то миква негодна, ибо ступа доказываетъь 3), а 
осли въ миквф была большая часть ея “), то годна, потому что тутъ со- 
мне о черпаной вод въ миквъ. 

[2, 3] Изъ двухъ миквъ ни въ одной нфтъ полныхь сорока сатъ: если 
вЪ одну изъ нихъ упали три лога (черпаной воды), и извфетно въ кото- 
рую, а послВ этого упали еще три лога, и неизв$етно куда, я моту пред- 
положить, что въ ту микву, куда упали первые три лога, туда упали и 
вторые три лога. [2, 4] Но если упали три лога въ одну изъ нихъ, и не- 
ИзВЪстно въ которую, & посл этого упали еще три лога, и извЪстно въ 
которую, туть нельзя отнести и сказать: куда упали вторые, туда упали 
и первые. Если одна имфетъ сорокъ сатъ, а другая не имфетъ, то я говорю: 
они упали въ имБющую сорокь сатъ; если одна черпаная, а другая годна, 
я говорю: они упали въ черпаную. [2, 5] Изъ двухь миквъ ни одна не 
имфеть сорока салъ, и въ одну изъ нихь упали три лога, и неизвфстно 
въ которую, а посл этого пошли дожди, и миквы наполнились: р. 1056 
говорить: ему говорять, чтобы онъ не погружался ви въ одной изъ нихъ, 
а& если погрузился въ какой либо изъ нихь и сдфлаль залФмъ тераротъ, 
то эти чисты, потому что туть сомнфе о черпаной водф въ миквз; чему 
это подобно’—челов$ку, у котораго осквернилаеь одна изъ рукъ, и онъ 
не знаетъь которая; ому говорятъ, чтобы онъ не дфлалъ тебаротъ ни одной 
изь нихъ, а если сдфлалъ, то онф чисты, потому что тутъ сомнфве отно- 
сительно рукъ (см. Ядаимъ 2, 4). 

[2, 6] Изъ двухь миквъ въ одной есть сорокъ сатъ, & въ ь Другой НЗТЪ 
сорока, сатъ: если кто погрузилея въ одной изъ нихъ (для очищен!я) отъ 
большой нечистоты °) и приготовиль тепаротъ: онф отставляются; если онъ 
погрузился во второй и сдфлалъ тевароть, то онф чисты °); если погру- 
зился въ первой и не сдблаль, а зат$мъ погрузился во второй и сдфлалъ, 
то чисты; если погрузилея въ первой и сдфлалъ, затёмъ погрузился во 


1) Такъ что нельзя предположить и того, что вся вода въ ней чер- 
паная. 

7) Въ послЪднемъ случаЪ вода считалась-бы черпаной. 

3) Туть нъть сомнвюя, такъ какъ сомнвнемъ считается незнане 
способа осквернения. | 

“) Т.е. ступа была помфщена въ данномъ м%ЪстЪ, посл того какъ 
миква въ большей части своей наполнилась водой годной. 

5} Т. е. такой, изъ-за которой возношен!е сожигается. 

5) Такъ какъ онъ погрузился въ обЪзихъ миквахъ, то несомнзнно 
чисть, ибо которая нибудь изъ нихъ годна. 
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второй и тоже сдфлалъ, и тБ и доуЧе сохранились, то первыя отставля- 
ются, а вторыя чисты. Къ чему относится сказанное?—къ нечистотВ тяж- 
кой; если же нечистота легкая, то т5 и друйя чисты. [2, 7] Если овъ 
погрузился въ одну изъ нихъ отъ нечистоты легкой и приготовилъ тева- 
роть, то онф чисты; если онъ посередин$ (т. е. послф перваго погружен!я) 
осквернилея нечистотою легкою и погрузился во второй и приготовиль те- 
Вароть, и т и друйя сохранились, то онф евидфтельствують другь о 
другВ '); еели первыя съЗдены, или осквернились, или пропали до того, 
какъ вторыя приготовлены, вторыя чисты, а если посл того, какъ вто- 
рыя приготовлены, то вторыя отетавляются. 

[2, 8] Если онъ погрузился въ одной изъ нихъ оть нечистоты боль- 
пой и сдфлаль тераротъ, то он отставляются; если онъ осквернился 
вЪ середин$ нечистотою легкою и, погрузившись во второй, приготовиль 
теваротъ, то онф чисты; если он коснулись другъь друга, то первыя от- 
ставляются, а вторыя сожигаются; если погрузился вЪ одной изъ нихъ оть 
нечистоты легкой и приготовилъ тефаротъ, то онф чисты; если осквернился 
но серединЪ нечистотой большой и, погрузившись во второй, приготовиль 
теваротъ, то он отставляются, а если коснулись однЪ другихъ, то вторыя 
отставляются, & первыя сожигаются. 

[2. 9] Изъ двухь миквъ, содержащихь по сорока сатъ, одна черпаная, 
а другая годна: если кто. погрузившись въ одной изъ нихь отъ нечистоты 
большой, приготовилъ теваротъ, то онф отставляются; если, погрузившись 
во второй. приготовилъ тераротъ, то онз чиеты; если, погрузившись въ первой, 
не слфлалъ, а погрузившись во второй. сдфлалъ, то онф чисты; осели, ногру- 
зившись въ первой. сдЪлаль и, погрузившись во второй, сдфлалъ, и т} и 
друмя сохранились, то первыя оставляются, & вторыя чисты; къ чему отно- 
сится сказанное?—къ нечистотЪ большой; при нечистотВ легкой тБ и 
друмя отетавляются. 

[2, 10] Спустились двое и погрузились въ обЪихь миквахь, одинъ 
быль нечисть нечистотой большой, а другой былъ нечисть нечистотой лег- 
кой: погрузивцийся оть нечистоты большой нечисть, а погрузившйея оть 
нечистоты легкой—чистъ 2); одинъ былъ нечисть нечистотой большой, а дру- 
гой купался для освфженя: погрузивпийся отъ нечистоты большой нечисть, 
а погрузивцийся для освфженя-—чисть 3); одинъ быль нечисть нечистотою 
легкой. а другой купался для освфжешя: оба подъ сомнфнемъ (т. е. ‘тева- 


1) Т. е. если однЪ изъ нихъ чисты, вторыя несомнфнно нечисты. 

`) Присутстве посльдняго невыгодно для перваго. Если-бы второго 
не было, то первый, принявший одну изъ миквъ, былъ-бы сомнительной 
нечистоты, и тебаротъ, имъ приготовленныя, подлежали-бы отставлен!ю; 
второй же безъ перваго былъ-бы чистъ. Такъ какъ у второго нечистота 
легкая, то предполагается, что онъ и принялъ годную микву. вел дствие 
чего для перваго остается миква негодная, и онъ сохраняетъ прежнюю 
нечистоту. 

3) Предполагается, что послЪде принялъ годную микву, такъ что 
остался чистъ. Если бъ онъ погрузился въ миквз черпаной, онъ сталъ- 
бы нечистъ, какъ человЪкъ, вошедший головой и большей частью туло- 
вища въ черпаную воду. 
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ротъ у обоихъ отставляются); чему это подобно? двумъ тропамъ, изъ коихъ 
одна нечистая, а другая чистая, и двое пошли обфими тропами, послЪ чего 
приготовили тевароть: вели ‘у одного есть разумъ, чтобы спросить, а у 
другого нфтъ разума, чтобы спросить, то въ области частной, у того, ко- 
торый имфеть разумъ, чтобы спросить, сомнфв!е нечисто, & у того, кото- 
рый не иметь разума, чтобы спросить, сомнфве чисто; въ области обще- 
ственной оба подъ сомнфнемъ. 

[2, 11] Изъ двухъ миквъ, содержащихь по двадцати сатъ, одна чер- 
паная, & другая годна *); если кто освЪжилея въ одной изъ нихъ и сд$- 
лаль тебаротъ, то онЪ чисты; если же, погрузившись во второй, опять 
сдфлаль, то эти сожигаются ^); если, погрузившись въ первой, не сдфлалъ, 
а погрузившись во второй, сдфлалъ, то сожигаются; если, погрузившись въ 
первой, сдзлалъь и, погрузившись во второй. едфлаль, и т5 и друмя со- 
хранились, то первыя чисты, а вторыя сожигаютея 3). 

[2, 12] Дв$ женщины занимались разрЪзаемъ птицы, которая можеть 
испустить кровь въ одну селу: если по прошестви нфкотораго времени 
найдено на одной пятно въ селу и на другой пятно въ селу, то 00% 
испорчевы “). 


4. Р. Элэзеръ говоритъ: четверть лога черпаной воды 
вначалЪ дфлаетъь негодной микву, а три лога на поверхно- 
сти воды °), а мудрецы говорятъ: все равно въ началЪ или 
ВЪ концЪ размЪръ (черпаной воды)—три лога. 


[3, 1] Гастра погружена въ почву ямы точила, и пошли дожди и на- 
полнили ее: вода негодна, потому что текла по сосуду; р. Эмэзерь при- 
знаеть годнымъ, потому что вода черпаная дЪлаетъ негодной микву лишь 
тогда, если она упала внутрь. 


5. Въ миквЪ имзется три углублев!я съ черпаной водой 
по логу въ каждомъ: если извЪетно, что туда упало сорокъ 
сатъь годной воды до достижеютя третьей ямы, то она годна, 


т) Не то, что годна для погруженя, ибо въ ней всего 20 сатъ, но 
вода не черпаная. 

2) Въ первомъ случав имземъ сомнзне о вод черпаной, которое 
толкуется въ смыслВ облегченля, во второмъ же нечистота несомнзина. 

_3) Хотя тутъ нечистота каждой парти тезаротъ доказывается другой 
партей, но въ отношенши первой парти дЪлается облегчительное пред- 
положене, такъ какъ вторая все равно подлежала-бы сожжен!ю, сохра- 
нилась-ли бы первая или нЪтъ. 

4) Т. е. 06% считаются нечистыми въ качествЪ менструирующихъ 
назадъ, со времени. 

5) Дпя того, чтобы миква была негодна къ употреблен1ю, достаточно, 
по мнзю Элэзера, одной четверти лога черпаной воды, если она тамъ 
‘была въ начал, до того какъ миква наполнилась, до требуемаго раз- 
мзра, дождевой или проточной водой. 


ТРАКТАТЪ Миквлдотъ гл. Ц. ` 491 


а если нЪтъ, негодна, а р. Симонъ считаетъ годной, потому 
что это какъ миква, примыкающая къ миквз ‘*). 

6. Если кто раздвинулъ глину къ стВнамъ (миквы), и 
оттуда притекло три лога, то миква годна, но если онъ ото- 
рвалъ (т. е. совоЪмъ вынулъ глину) и потекло оттуда три 
лога, то она негодна 2), а р. Симонъ считаетъь годной, по- 
тому что не было намфренйя черпать. | 


[3, 2] Если у кого на, голов$ (въ волосахъ) три лога воды, и онъ сошель 
й совершиль погружене къ миквЪ, въ которой такимъ образомъ оказалось 
сорокъ сатъ, то она годна, & если выжаль туда, негодна; если онъ погру- 
зиль (для очищеня) въ ней сать (засит), и изъ него вытекло три лога 
воды въ микву, она годна, а если (вытекло) по вынути изъ воды, не- 
годна, а р. Симонъ считаеть дозволенной, если только не было намфреня 
отрывать (т. е. вынимать воду). 


7. НЪкто положилъ кувшины на крышу съ тЪмъ, чтобы 
высушить ихъ, и они наполнились водою; р. Эщэзеръ гово- 
ритъ: во время дождей, или если имзется уже немного воцы 
въ водоемВ, то разбиваетъ, а если нЪтЪ, не разбиваетъ 
р. [исусь говоритъ: въ томъ и другомъ случаЪ разбиваетъ 
или наклоняетъ, но не переливаетъ °). 


[3, 2 ‹р.| Р. Тисусь товоритъ: въ томъ и другомъ случа$ разбиваетъ; 
р. Госе говорить оть имени [исуса: и наклоняеть, нельзя только взять и 
перелить. Такъ говориль р. 10се: если кто руками или ногами налилъ три 


——— 


) Разъ въ миквЪ имфется не мене 40 сатъ, она не страдаетъ отъ 
черпаной воды даже въ количеств» свыше трехъ логовъ. Поэтому, если 
въ миквВ было полныхъ сорокъ сатъ до покрытя третьей ямы {эту удобнзе 
всего представлять себЪ въ стБнВ миквы), то она годна; Симонъ счи- 
таетъ ее годной даже въ томъ случаВ, если въ миквз оказалось сорокъ 
сать лишь посл покрытя третьей ямы, ибо онъ видитъ тутъ два во- 
доема: микву, имвющую сорокъ сатъ законной воды, и яму съ водой 
черпаной. 

?) Разъ глина вынута изъ миквы, вода, находящаяся въ глин, счи- 
тается черпаной и, войдя назадъ въ микву, можетъ повредить ее. 

3) Требуется, чтобы миква наполнилась безъ участя челов ка. Если- 
бы дождевая вода прямо съ крыши спадала въ микзу, она была-бы годна. 
Также вода годна, если на крыш3Ъ выставлены кувшины не для того, 
чтобы собирать воду, а для противоположной цфли, и изъ нихъ вода, во 
время дождей, переливаясь черезъ край, стекла въ микву. Больше того, 
если миква недостаточно полна, можно воспользоваться водою кувши- 
новъ, разбивши ихъ на крыш®, т. е. не поднимая ихъ съ мЪота. При 
этомъ Эшезеръ требуеть, чтобы въ миквЪ была уже вода (ср. выше 
М. 4), а исусь и этого не требуетъ. 
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лога воды въ микву, она негодна, а если вода пошла по земл$ 1), годна. 
[3, 3] Еели лемонъ или скоть, проходя съ м$ота на м5ето, налили ру- 
камин или ногами три лога въ микву, она годна; болБе того: если они 
образовали новую микву, она годна. | 

8. Бълильщикъ забылъь ящикъ (изъ подъ извести) 
въ цистерн®, и онъ наполнился водой: если вода пла- 
ваетъ на поверхности (т. е. поверхъ стЪнокъ) его, сколько- 
бы ни было, яшикъ ломають °), а если нЪть, не ломаютъ,— 
слова р. Эл1эзера, а р. мсусъ говоритъ: въ томъ и другомъ 
случа ломаютъ. | | 

9. НЪкто разставиль кувшины въ цистернз, и они ня- 
полнились водою: хотя-бы вся вода цистерны всосалась въ 
почву, разбиваютъ °). 

10. Миква заключаеть сорокъ сатъ воды и глины; р. Эл- 
эзеръ говорить: погружаютъ въ водФ, а не въ глинЪ, р. исусъ 
говоритъ: въ водз и въ глинЪ. Въ какой глин погружаютъ? 
въ глинВ, поверхь которой находится вода; если вода была 
по одной сторонз, то р. Тисусъ согласенъ, что погружаютъ 
въ воз, а не въ глинЪ. Какую глину разум ли? глину, въ 
которую палка уходитъ сама, — слова р. Меира: р. Гуда; 
говорить: въ которой измзрительная палка не стоитъ. 
Абба Элазаръ сынъ Долая говоритъ: въ которой отвзсы 
спускаются; р. Элэзеръ говоритъ: такую глину, которая про- 
ходить (т. е. которую можно влить) чрезъ устье кувшина; 
р. Симонъ говорить: которая входить въ трубку м3зха, 
р. Элазаръ сынъ р. Садока говоритъ; которую можно измз- 
рять логомъ. | | 

[3, 4] Какая тлина измфряется вмфстБ съ водою? р. [оаннъ сынъ Бе- 
роки товорить: та, которую можно измфрять логомъ, р. [оее говоритъ: ко- 
торая проходить чрезъ воронку. 

Что разумфется подъ измфрительной палкой?—салуль (цфвка?). 


Глина, что по сторонамъ, входить въ м5ру сорока салъ, но въ ней 
не погружають. 


1) Т. е. налита вода внЪ миквы, но она сама потекла по землЪ въ 
микву. | | 

2) И тогда можно пользоваться цистерной въ качествв миквы, не 
опасаясь, что вода, находящаяся въ ящикз, — черпаная. 

_3) Кувшины были разставлены на диз цистерны—для.того-ли, чтобъ 
они извнЪ насосались воды, или для сохранности, и вся Вода изъ цистерны 
всосапась въ почву, осталась только вода въ кувшинахъ: ихь можно 
разбить и получившаяся вода, если ея не мене 40 сатъ, образуетъ за- 
кономзрную микву. 
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ГЛАВА Ш. 


1. Р. Тосе говоритъ: если изъ двухъ миквъ, не заклю- 
чающихъ по сорока сатъ, въ одну упало полтора лога и 
въ другую полтора лога, посл чего миквы см шались, то 
онз годны, потому что не носили имя негодныхь '!); если 
же въ миквЪ не было сорока сатъ, и туда упали три лога, 
и она раздЪлилась на двъЪ °), то (каждая) негодна, потому 
что носила имя негодной; р. мсусъ признаетъ годной, по- 
тому что р. Шшиесусъь говорилъ: если въ микву, не содержа- 
щую сорока сатъ, упало три лога, поелЪ чего содержаше ея 
уменьшилось, хотя-бы на кортовъ, то она годна, потому что 
его тремъ логамъ кое-чего не достаетъ °); а мудрецы гово- 
рятъ: она до тЪхь поръ остается негодной, пока не отой- 
деть прежнее содержане съ лишкомъ ‘°). 

2. Какъ это понимать?— цистерна (не имзющая полныхъ 
40 сатъ) во дворЪ: если въ нее упали три лога (черпаной 
воды), она до ТЪхъ поръ остается негодной, пока изъ нея 


1) До смявя каждая изъ миквъ, будучи дополнена до законнаго 
размвра, была-бы годна, потому что не сдержала полныхьъ три лога чер- 
паной воды. Впрочемъ, и безъ этой причины образовавшаяся большая 
миква должна ‘быть признана годной, потому что въ ней было больше 
сорока сатъ годной воды до черпаной. Причина эта приведена, очевидно. 
для параллелизма съ дальнзйшимъ, представляющимъ главное содер- 
жанле статьи. 

2) Предполагается, что, послЪ раздЪлеюня миквы, каждая половина 
наполнилась водою до законной нормы въ 40 сатъ. 

*) исусъ полагаетъ, что черпаная вода распред®ляется равномЪрно 
по всей миквЪ, такъ что достаточно удалить изъ миквы хотя-бы одинъ 
кортовъ (1/4 лога), чтобы вмВстВ съ нимъ изъ миквы была удалена 
часть черпаной воды, такъ что не будетъ боле полныхъ трехъ логовъ. 
Поэтому, въ примВнени къ нашей мишнЪ, если миква, заключавшая 
40 сатъ воды, въ томъ числз три лога“черпаной, раздвлена на двЪ ча- 
сти, то каждая часть, по наполнен]и до 40 сатъ, годна, потому что не 
заключаетъ полныхъ трехъ логовъ черпаной. 

“) Мудрецы, полагающе, что черпаная вода не распредЪ ляется равно- 
мфрно по миквЪ, требують удалеюя такого количества воды, чтобы 
уменьшен1е трехъ логовь не подлежало сомнзн1ю. Въ примВнени къ 
нашей мишнз, изъ каждой части должно удалить немного боле 90 сатъ 
воды, иначе въ каждой можно предположить полныхъ три лога черпа- 


ной воды. 
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не удалено содержимое съ лишкомъ, или пока не будетъ 
установлено во дворзЪ сорокъ сатъ (т. е. другой водоемъ), и 
верхня очистять нижея ') [р. Элазаръ сынъ Азар!и счи- 
таеть негоднымъ, развЪ что заткнулъ] °). 


[3, 5] Два пруда, вмфстимостью по двадцати сатъ, находятся одинъ 
выше другого: если въ верхй упало три лога (черпаной воды), посл 
чего вода прорвалась и потекла въ нижнюю, то 00$ годны, потому что я 
предполагаю, что (въ нижней) заполнились сорокъ сатъ до прибытя трехь 
логОВЪ. 

[3, 6] ЦвЪ миквы, вмЪстимостью по двадцати сатъ, находятся одна 
около другой: если въ одну изъ нихъ упали три лога, послБ чего вода 
прорвалась и потекла въ другую, то эта годна, а р. [осе говоритъ: если 
удалена перегородка, то негодна, но я раздфляю слова р. Гисуса, что если 
миква, въ которой есть сорокъ сатъ, и въ которую упали три лога, раз- 
дфлилась на двф$ части, то одна годна для образовашя миквы и другая 
годна для образовая миквы. 


3. Если цистерна полна воды черпаной, но канава вхо- 
дить и выходить изъ нея, то она до тЪзхъ поръ остается въ 
своей негодности, пока не будетъ высчитано, что отъ перво- 
начальной воды не осталось трехъ логозъ. 

Двое налили воду въ микву, одинъ полтора лога и дру- 
гой полтора лога, или кто-нибудь выжималь (надъ миквой) 


1) Таково чтене въ а рукописи иу В: въ про- 
чихъ изданяхъ значится: „и очистятся верхн!я отъ нижнихъ“. ДЪло въ 
томъ, что указывается другой способъ очищения (или, взрнЪе, исправле- 
н1я} миквы, въ'которую попала черпаная вода: вмЪсто того, чтобы вылить 
„прежнее содержимое съ лашкомъ“, можно во дворЪ установить водоемъ, 
содержапИй сорокъ сатъ законной воды, немного выше первой миквы, 
и соединить оба водоема: тогда нижний, порченый водоемъ можно раз- 
сматривать какъ часть верхняго, который отъ соединеня съ черпаной 
водой не страдаетъ, такъ какъ имЪетъ свои сорокъ сатъ. 

*) Элазаръ видитъ тутъ дв отдёльныя миквы, пока входъ въ верх- 
нюю микву не закрытъ, такъ что 0обЪ онЪ дЪйствительно образуютъ 
одну. Такъ толкуеть эту мишну Маймонидъ, и это толкован1е встр%- 
чаетъ затруднен1е только въ словЪ „заткнуть“ (пакакз), которые едва-ли 
можетъ значить: закрыть входъ. Гаонъ, сохраняюцИй чтене „и очи- 
стятся верхн1я отъ нижнихъ“, переносить въ эту мишну одно предло- 
жене изъ`слфдующей и путемъ перестановки получаетъ: „если въ ци- 
стерну во дворЪ упали три лога, и канава входитъ и выходитъ изъ нея, 
то она остается въ состояни негодности до тЪхъ поръ, пока изъ нея не 
выйдеть прежнее содержимое съ лишкомъ; р. Элазаръ сынъ Азари счи- 
таетъ негоднымъ, развЪ что заткнулъ (канаву, приносящую воду) или 
пока не установилъ во дворЪ сорокъ сатъ (пониже негодной МИквЫ) И 
верхея не очистятся отъ (соединеня съ) нижней“. 
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свое платье—и вода лилась изъ разныхъ мъетъ, или перели- 
валъ изъ цирцура ')—и вода лилась изъ многихъ МЪоть: 
р. Акиба признаетъ микву годной, а мудрецы считаютъ негод- 
ной. Сказалъ р. Акиба: не говорили „налили“, но „налилъ“. 
Ему возразили: говорили не такъ и не такъ, а: „если упали 
три лога“ °). | 


4. Изъ одного сосуда, изъ двухъ или изъ трехъ они со- 
единяются, а изъ четырехъ не соединяются 3). 

Если на имЪвшаго ночной случай (поллющш) больного 
упало девять кабъ воды, а также если у чистаго на голову 
и на большую часть его упали три лога воды черпаной— то, 
когда изъ одного, двухъь или трехъ сосудовъ, вода соеди- 
няется, а изъ четырехъ не соединяется *). 

Къ чему относится сказанное? когда второй началъ (лить 
въ микву) ранЪе, чЪмъ ‘прекратилъ первый; къ чему отно- 
сится сказанное? —если не имЪлось въ виду увеличить (со- 
держимое ея); если же имзлось въ виду увеличить, то, хотя- 


бы вливалось по кортову цзлый годъ, они соединяются до 
трехъ логовъ. | 


[3, 8] Три лога упали въ микву, или на имфвшаго ночной случай 
больного упали девять кабъ воды, или у чистаго на голову и большую 
часть ого упали три лога воды черпаной: Абба 1066 сынъ Ханана го- 
воритъ: если изъ одного сосуда, изъ двухъ или трехъ, то считается вм$- 
ст$, а если изъ четырехь не считается вмБег$. 

[3, 9] Того. кто вошелъь въ воду черпаную весь кром$ концовъ паль- 
цевъ, р. Элэзеръ считаеть чистымъ, а мудрецы говорятъ: хотя-бы онъ во- 
шелъ только головою и большей частью туловища, то нечисть. Еели во- 
шелъ головою и большей частью, но ногами вверхъ или бокомъ, то чистъ; 


требуется, чтобы вошелъ головою и большей частью въ обычномъ поло- 
женши °). 


1) Цирцурз—ваза, снабженная наверху ажурной отдзлкой, ‘„гребен- 
кой“, такъ что изъ нея вода льется нзсколькими струями. | 

2) Упали“—какт-бы то ни было. 

3) Сколько-бы струй ни выходило изъ одного, двухъ или трехь со- 
судовъ, они вмъстВ соединяются для трехъ логовъ; вливаемое же четвер- 
тымъ сосудомъ считается ОТДЪЛЬНО, 

“) Для того, чтобы имзвшй роПаНопет а больной получилт, 
право читать тефиллу (ср. Берахотъ 3, 4), ему достаточно вылить на себя 
9 кабъ (т. е. 11/2 сатыь) воды; человЪкъ, на котораго вылиты три лога 
черпаной воды, нечистъ для возношеня (Завимъ 5, 12). Въ обоихъ этихъ 
случаяхъ требуется, чтобы вода лилась непрерывно не боле, чмъ изъ 
трехъ сосудовъ. | 

5) Т.е. такъ, какъ человъкъ ходитъ. 
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[3, 10] Если часть воды (въ которую вошелъ)—вода черпаная, а часть 
не черпаная, либо туда упало вино, медъ или молоко, то чисто: требуется, 
чтобы вся вода была черпаная, и тотда, хотя бы онъ быль чистъ, и она 
была чиста, она нечиста и онъ нечисть; онъ могъ-бы сказать: она меня 
осквернила, и я ее осквернилъ. | 

[3, 11] Если у чистаго на голову и на большую часть туловища упали 
три лога воды черпаной, то онъ нечисть; если упали на голову его, но не 
на большую часть его, на, большую часть его, но не на голову, или упали 
на голову и на большую часть его снизу или сбоку, то чиетъ; требуется, 
чтобы упали на голову и на большую часть его въ обычномъ положении. 
[3, 12] Если часть воды-—черпаная, а часть не черпаная, либо туда упало 
вино, медъ или молоко, то чистъ; требуется, чтобы вся вода была, черпа- 
ная, и тогда, хотя-бы онъ былъ чисть, и она была чиста, она нечиста и онъ 
нечисть; онъ могъ-бы сказать: она меня осквернила, и я ее осквернилъ. 
[3, 18] Р. Измаиль говорить: если она чиста, то онъ чистъ на основа- 
вши калъ-вахомера: если тамъ, тд протя жидкости приравнены къ водф, 
а именно въ томъ отношенши, что дфлаютъ тло пасулъ, когда выпита 
четверть лога, чистая вода не приравнена къ нечистой, не тфмъ-ли бол$е 
чистая не должна быть приравнена къ нечистой тамъ, гдф прочя жидкости 
не приравнены къ водЁ *). [3, 14] Возразвиль Абба Тосифъ Хоронитъ; 
миква свидфтельствуеть о противномъ: тамъ прочйя жидкости не приравнены 
КЪ ВОДЬ, а чистая приравнена къ нечистой °). Рабби возразиль на слова, 
Аббы Тосифа Хоронита: то, что ты сказаль о миквЪ, ты не можешь ска- 
зать о тфлБ, ибо у миквы возможны соединешя, а у тфла соединеня не- 
ВОЗМОЖНЫ 3). 


ГЛАВА Гу. 


1. Если кто подставиль сосуды подъ желобъ, все равно— 
крупные (т. е. невоспримчивые) или мелюе, и даже сосуды 
изъ помета, сосуды каменные, сосуды земляные (т. е. невос- 


“) Воть схема Имаилова калъ-вахомера: кто выцилъ нечистую воду, 
либо другую какую жидкость, въ размёрЪ чегверти лога, нечисть; слз- 
довательно, въ отношени питья вода приравнена къ прочимъ жидко- 
стямъ. Если на человзка упали три лога прочихъ жидкостей, онъ чистъ, 
а если три лога воды, нечистъ; слВдовательно, тутъ вода играетъ боле 
важную роль, нежели прочая жидкости, и питье есть хомеръ сравнительно 
съ паденемъ. Теперь, если питье чистой воды (хомерз) не приносить не- 
чистоты, т6мъ болЪе не принесетъ ея падене чистой воды (хал5). 

*) Въ миквв требуется вода, а не проч1я жидкости, и тЪмъ не мензе, 
быха-ли упавшая въ нее черпаная вода чиста или нечиста, она стано- 
`°витеся негодной. ко 

°) Три лога черпаной воды, дВлаюцие негодной микву, соединяются 
вмВстВ, даже если падали съ перерывами, а три лога, оскверняюще че- 
ловзка, должны падать. безъ перерывовъ. 
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примчивые),—то они дзлаютъ микву негодной '); все равно 
подставилъ или забылъ, по мнню школы Шаммая, а школа 
Гиллеля признаетъ чистымъ, если сосуды забыты. [Сказалъ 
р. Меиръ: собрали голоса, и школа Шаммая имзла перевЪсъ 
надъ школой Гиллеля|. Тв и друпе-признаютъ, что если 
забыты во двор, то чисто 7). [Сказалъ р. 1осе: споръ нахо- 
дитея еще на своемъ мЗетВ] °). 

2. Если подставлена плита подъ желобомъ, то, когда у 
нея есть закраина, она дълаетъь микву негодной (ср. Кел. 
2, 7), а когда нЪтъ, не дЪлаетъь микву негодной; если ОНЪ 
ее поставилъ стоя для того, чтобы она обмылась, то ВЪ томъ 
и другомъ случаЪ она не дЪлаетъ негодной микву. 

[4, 1] Если плита положена подъ желобомъ для того, чтобы обмылась, 
& также если сосуды поставлены подъ желобомъ, чтобы обмылись, то пер- 
вые изъ нихъ стали достулны нечистотв “); но разъ количество воды въ миквз | 
дошло до сорока салъ, она, чиста. Если въ желобЪ было сначала, выдолблено 
углублеще, а затБмъ онъ прикр$иленъ, то (вода, прошедшая по немъ) 
дфлаетъ негодной микву, а если сначала прикр$пленъ, а, затЪмъ выдолблено 
углублене, то не дфлаетъ негодной микву °). 

3. Если кто сдзлалъ углублеше въ желобЪ, дабы туда 
собирались камешки, то у деревяннаго (это углубленте дз- 
лаетъ воду черпаной), какой бы величины оно ни было, ау 
глинянаго, когда вм щаеть четверть лога [р. Госе говорить: 
и у глинянаго сколько бы ни было; „четверть лога“ сказано 
только въ законз о сломанномъ глиняномъ сосудЪ °)]; если 
камешки двигаются въ немъ, то вода дзлаеть негодной; 
если же туда попала земля и зал®пила, то годно. Труба, 
узкая съ обоихь концовъ и широкая въ серединЪ, не дз- 


— 


1) Т. е. вода въ нихъ считается черпаной. Подъ „желобомъ“ резу-_ 
мзется желобъ, на крыш, преводящий дождевую воду для миквы. | 

2) Т. е. вода ихъ годна, не считается черпаной, если, ыы | 
сосуды не будутъ подняты челов комъ съ земли. 

3) Меиръ полагаетъ, что большинство получено мнънемъ школы 
Шаммая, а Тосе отрицаетъ это, утверждая, что разногласе О ранЕОСЬ, 
такъ что силу закона имЗетъ мн%н!е школы Гиллеля. | 

“) Т. в. вода, съ нихъ стекающая, въ состоян1и оокверниться в или Е сдв- 
пать воспр1имчивыми яства, ибо она желательна. См. Махширинъ 4, 2—3. 

5) Такой видъ иметь конецъ въ цитатЪ у Маймонида (къ М. 4, 1) 
и въ барайтз (Б. Б. 656). Разница между желобами въ томъ, что въ 
первомъ случаЪ углублене было въ н%которомъ родв „сосудомъ“ до 
прикрзплен1я желоба, а во второмъ оно никогда сосуда не напоминало. 

$) См. Келимъ 2, 2. 
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лаеть микву негодной, потому что тутъ расширете не пред- 


назначено для вмъщевя ‘). 
4. Вода черпаная и вода дождевая смВшались во дворЪ 


и въ ям (или: во дворз, а оттуда потекли въ яму, т. е. 
микву) или на ступеняхъ пещеры (а отсюда, потекли въ микву 
пещеры): если большинство отъ годнаго, то годно, если боль- 
шинство отъ негоднаго, негодно, а если на половину, не- 
годно; когда?—если они смЪшались до достиженя миквы; 
если же падаютъ прямо въ воду (миквы), то, когда извЪстно, 
что туда упало сорокъ сатъ годной воды до того, какъ туда 
упало три лога воды черпаной, годно, а если нЪтъ, негодно. 


[4, 2] Вода, хотя бы текущая сама, собою или изъ моря, или изъ р$ки, 
если подымается колесомъ (ап Ша), дЪлаетъ негодной микву; р. Симонъ сынъ 
Гамалила, говоритъ: подымаемая цфпями (кевулин»ь) не дЪлаетъ ногодной 
МИЕву, Потому что туть вода не отрывается. 

[4, 3] Р. Эмэзеръь сынъ Яковлевь говорить: если у кого на крыш$ 
имфется двадцать одна сата дождевой воды, то онъ черпаетъ ведрами (букв.: 
спиной) и вливаетъ туда девятналцаль сатъ и пускаетъ. ихъ, и они смЪ-. 
шиваются во двор? 2). [4, 4] Если (на крыш$) было сорокъ сатъ, и она 
раскрылась, такъ что вода пролилась въ домъ, то она годна, но во время 
стекашя не погружають въ струф, потому что не погружаютьъ въ воздух; 
если одинъ конецъ достигь уже земли, то въ немъ погружаютъ 3), но не 
погружаютъ въ воздухЪ. [4, 5] Вели волна оторвалась отъ моря или отъ 
р$ки, то въ ней не погружають, потому что не погружають въ воздух$; 
если же оба конца ея достигають земли, то погружаютъ, но не погру- 
жають въ свод (т. е. въ серединф волны). 


5. Корытомъ, что въ скал, не пользуются для набиран!я 
(очистительной воды) освящен я, окроплен1я, она не требуетъ 
(въ шатр%) надлежащей закупорки и не двлаетъь негодной 
микву “); если же (ранЪе) это былъ сосудъ, который прикр$®п- 


< 


-.®)`Въ желобЪ вода считается черпаной оттого;: что углублеве сдз- 
лано нарочно, съ тою цфлью, чтобы въ немъ осздали камешки; и вода 
приходила въ микву не загрязненной; въ случа же съ трубой та- 
кого .утлубленя для вмВщен!я нЪтъ: хотя. вода и задерживается въ рас- 
ширен1и, что о но лишь для зто чтобы выйти съ:боль- 
ней силой. №. * й 
. % Вода черпаная, ВЪ количеств® 19 сатъ, выливается на крыщу,, 
послз. чего открывается водосточная труба, и всЪ 40 сатъ выливаются 
н& дворъ, гдЪ имЪется а. такъ какъ. "больнтинотво состоитъ изъ СодЕ 
ной воды, то’миква годна.` р | 

-:8) Вели, разумЗется, .на. земль. есть соровъ сатъ. Е 
р | о. о а, 
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ленъ известью, то имъ пользуются для набирая, освященя и 
окропленя, оно требуетъ надлежащей закупорки и дфлаеть 
негодной микву; если оно продырявлено снизу или сбоку и 
не можетъ удержать сколько бы то ни было воды, то годно 1). 
Какой величины должно быть отверст!е?—въ трубку мЪха. 
Сказалъ р. Туда сынъ Бетеры: случай: корыто было въ 
[ерусалимЪ, которое имЪло отверсше въ трубку мЪха, 
и всъЪ теваротъ, что въ ГТерусалимВ, дЪлались при немъ °), 
и послала школа Шаммая, и сдЪлали дыру больше, потому 
что школа Шаммая говорить: требуется, чтобы большая часть 
его была пробита. 


_ [4, 6] Бассейнъ, распредфляющий воду въ митропошяхъ, если отвер- 
сте его въ трубку м$ха, не дфлаеть негодной микву, а если нЪтъ, дфлаетъ 
негодной микву. [Изъ за этой ралахи, жители Айни три раза приходили въ 
Ямнию, и на трет разъ признали годнымъ, даже вели отверее въ иголь- 
ное ушко. [4, 7] Сказалъ р. Элэзеръ сынъ р. 1066; эту Валаху я преподаваль 
въ Рим$ въ смысл чистоты *). и когда я пришель къ товарищамъ моимъ, 
они сказали: ты хорошо преподалъ]. Къ чему относится сказанное? —еели 
отверсте сбоку; если жъ оно внизу, то бассейнъ не дфлаеть микву 
негодной (какой бы величины отверсте ни было); если же онъ удерживаеть 
сколько бы ни было воды ния:е отверстя, то дфлаетъ негодной микву (даже 
при величин® отверст!я въ трубку мфха). Если заткнули отверст!е глиной или 
шебнемъ, то не дфлаетъь негодной микву, а если известью или гипсомъ, 10 
дфлаеть негодной микву; если поставили на землф или на извести и гиисв 
или обмазали съ боковъ, то не дфлаетъ. негодной микву. 


ГЛАВА У. И 
_ 1. Если вода родниковая проведена надъ корытомъ “), то 
негодно, если же она проведена вадъ краемъ, сколько бы ни 
было 5), то, внЪ корыта °), годна, ибо родниковая вода очи- 


1) Т. е. не дълаетъ микву негодной. 

2) Точный переводъ этого выражения невозможенъ. Мишна. хочетъ 
сказать, что тебаротъ дЪлались людьми, которые совершили свое погру- 
жен!е въ водЪ, прошедшей зерезъ это. каменное корыто, и. въ сосудахъ 
также погруженныхъ въ этой вод. 

_ 8) Что вода, прошедшая черезъ такой ба годна ДлЯ МИКВЫ.. 
<) Вода проходить черезъ корыто. Тутъ вода до корыта — роднико- 
зая, а выходящая изъ корыта—Черпаная. 

5) Т. е. не вся`водё изъ родника вливается. зъ корыто, но часть ея 
протекаетъ ‘поверхъ’ отвнки. корыта. | 
в) По выходЪ изъ’ корыта, а не надъ а. его, ибо вода для погру- 


женя должна находиться въ почвЪ или надъ почвой, а не надъ вещами. 
| а - 


500 ТаАлмудъ ч. [1 МишндА и Тосефла. 


щаетъ сколько бы ея ни было '). Если она проведена надъ 
прудомъ, и послБдЕШЙ запруженъ (по Рашу: отдЪленъ отъ 
родника), то она—какъ миква, а если вода изъ пруда вы- 
пущена, то она негодна для завовьъ, для прокаженныхъ и 
для освящешя очистительной воды: требуется, чтобы было 
извЪъетно, что прежняя вода ушла °). 

2. Если она проведена по (опрокинутымъ) сосудамъ или 
по скамьз,—р. Гуда говорить: она—какъ была (т. е. родни- 
ковая), а р. [осе говорить: она — какъ вода миквы, нельзя 
только погружалть надъ (самой) скамьей. | 

3. Если вода родниковая струилась наподобйе много- 
ножки (полипа), и когда къ роднику прибавили (черпаной 
воды), вода потекла, то она—какъ раньше (т.е. родниковая) 
если же она стояла, а когда къ роднику прибавили, она по- 
текла, то она подобна водЪ миквы въ томъ отношеви, что 
очищаетъ въ углублеши, и подобна водЪ родниковой въ 
томъ отношении, что въ ней совершаютъ Ору еНЬ, сколько 
бы ея ни было 3). 


[4, 9] Если вода родниковая струилась наподобе многоножки, & когда 
къ ней прибавили воды черпаной, струя расширилась, то она очищаетъ въ 
углублени, & на, течени очищаетъь лишь до того м$фета, куда могла бы 
дойти сначала (безъ прибавки). 


4. Вс моря—какъ миква, потому что сказано (Быт. 1, 10): 
„а собрае (микве) водъ назвалъ морями“,—слова р. Меира; 
р. Туда говоритъ: Великое море — какъ миква, ибо слово 
„моря“ предполагаетъ такое море, въ которомъ много раз- 


1) Такъ какъ часть воды остается родниковой, то она и очищаеть, 
т. е. дЪлаетъ годной, всю остальную воду. 

2) Вода родниковая, смвшавшись съ водою пруда, негодна для упо- 
треблевмя въ тЪхъ случаяхъ, когда требуется вода живая; но если изъ 
пруда выпущена вся прежняя вода, и осталась только родниковая, то 
послдняя можетъ быть использована въ качествЪ воды живой. 

3) Вода изъ родника сочилась отдъльными тонкими ручейками, а 
когда КЪ ролнику прибавили черпаной воды, вода пошла какъ слз- 
дуетъь широкой струей: эта вода считается родниковой, такъ какъ нахо- 
дящаяся въ ней настоящая родниковая вода „очистила^ черпаную. 
Если же вода изъ родника не сочилась, а стояла на мзстз, и только 
отъ прибавки черпаной пошла, то, хотя она сохранила характеръ родни- 
ковой въ томъ отношенйи, что для погруженя не требуется сорока сатъ, 
однако не въ состоян1и очищаль на течеви, а только въ углублен- 
номъ мЪств. гдЪ вода стоитт, какъ миква, ибо течен1е пошло отъ при- 
бавленной воды. 
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ныхъ морей; р. 1осе говорить: всЪ моря очищають на тече- 
ви, но негодны для завовъ, для прокаженныхь и для освя- 
щеня очистительной воды (ср. Пара 8, 8). 

5. Текучая вода (т. е. рЪки, ручьи)—какъ родниковая, а 
капающая (напр., горныхъ водопадовъ) — какъ вода миквы. 
Свид$тельствовалъ р. Садокъ, что если текучая вода преоб- 
ладаетъ надъ капающей, она, годна *) (см. Эдуотъ 7, 3). Если 
капающую воду сдЪлали текучей, даже пустивъ ее по палкЪ, 
даже по трости, даже завъ и зава, можно сойти и погру- 
зиться въ ней *),—слова р. Гуды; р. Госе говоритъ: разъ вещь 
принимаеть нечистоту, ею не дълаютъ (капающую воду) -те- 
кучей. 

6. Если волна (морская), содержащая сорокъ сатъ, отор- 
валась и упала на человЪка или на вещи, то они очистились. 
ГдЪ есть сорокъ сатъ, погружаются и погружають: погру- 
жають въ канавахъ, выемкахъ, въ слфдахь копытъ осли- 
ныхъ, которыя соединены *) въ долинЪ. Школа Шаммая го- 
воритъ: погружаютъ въ хардалить, а школа Гиллеля гово- 
ритъ; не погружаютъ; ТВ и друпе согласны, что можно за- 
прудить вещами и погрузиться въ водЪ, но веши, и 
вави!я запруду, не считаются погруженными. 


[4, 10] Что есть хардалит?—дождевая вода, которая сходитъ по 
покатости; смотрять: если отъ начала до конца имфется въ общемъ сорокъ 
сатъ, то погружаютъ, а если нфтъ, не погружають, — слова школы Шам- 
мая; школа Гиллеля говорить: погружають лишь въ томъ случа, если пе- 
редъ нимъ водоемъ въ сорокъ сатъ. 

Случай: прачешники Терусалимск!е запружали вещами и погружали; но 
всБ согласны, что сосуды, образовавиие запруду, не погружены. 

[5, 1] Въ углублешяхъ у самой миквы, а также въ слБдахь оть ко- 
пыть скота, если они соединяются (съ миквой) отверсшемъ величиной 
съ трубку м$ха, погружаютъ, а если нфть не погружають, а р. Гуда гово- 
ритъ: они какъ яма пещеры. Въ дырахь, что въ миквЪ, погружаютъ, но 
он$ должны быть соединены (съ миквой) отверсмемь въ трубку 
мЪха. | 


т) Т. е. считается родниковой. 

2) Тексть не совс№мъ складенъ, и потому теменъ. Затруднен1е пред- 
ставляетъ слово’ зава, ибо для завы не требуется непремВнно живой 
воды. Гаонъ понимаеть: даже если завъ или зава держали палку для 
превражщеная ооо воды въ текучую, она годна для погру- 
женля. | 

3) Судя по Тосефтз,—съ миквой. 


502 ТаАлмуУдъ ч. [: Мишнла и Тосехта. 


ГЛАВА УЕ 


1. Что соединено съ миквой, почитается какъ миква; въ 
дырахъ пещеры !) ивь щшеляхъ пещеры погружаютъ, каковы бы 
онз не были; въ ямЪ пещеры погружають лишь въ томъ 
случа, если она соединена съ миквой отверстемъ въ трубку 
мвха. Сказалъ р. Туда: когда? если она самостоятельно удер- 
живаетъ свою воду; если жъ она не удерживаетъ, то погру- 
жаютъ, какова бы она ни была. ` ` 

2. Если кто погружаль ведро, наполненное вещами, то 
всЪ онЪ чисты 7); если же ведро не погружалось, вода, (что 
въ ведрЪ) считается соединенной (съ миквой), буде отвер- 
сме его величиной въ трубку м3Зха 3). 

3. Изъ трехъ миквъ въ двухъ по двадцати сатъ (воды 
годной), а въ одной двадцать сатъь воды черпаной, причемъ 
черпаная сбоку: если сошли трое и погрузились въ нихъ, и 
миквы слились, то онЪ чисты и погрузивипеся чисты;если же 
чернаная была посерединЪ, и трое сошли и совершили по- 
гружене, и миквы слились, то МИКВЫ —какъ были, и погру- 
зившШеся—какъ были *). © 


[3, 7] Изъ двухъ миквъ, имбющихь по двадцати сатъ, одна черпаная, 
а другая годна: если сошли двое и привели воды въ соприкосновеше, по- 


1) Въ пещерЪ предполагается миква. 

2) Хотя бы ведро имВло самое ничтожное устье. Вообще, ведро должно 
представлять себЪ въ видЪ кувшина, съ горлышкомъ. 

3) Бавли (Хаг. 228) объясняетъ разницу т%мЪъ, что въ первомъ слу- 
ча ведро само было нечисто, а такъ какъ оно отъ погруженя очисти- 
лось, то нъть основан1я считать вещи неочистившимися; во второмъ слу- 
ча ведро чисто, поэтому требуется законом рное соединен!е съ миквой. 
Нроще толкуетъь гаонъ: въ первомъ случаЪ все ведро погружено въ воду, 
а во второмъ не все. 

“) Предполагается, что совершающе погружен!е сходили одновре- 
менно. Въ первомъ случаЪ, когда, отъ вступлеюмя погружающихся въ 
миквы, посльдея выступили изъ береговъ и слились, то сначала сли- 
лись годные водоемы, образуя одну годную микву въ 40. сатъ, которая 
уже не страдаеть отъ прямфси черпаной воды; поэтому вс миквы 
годны, и нечистые очистились. Во второмъ случаз, когда черпаная миква 
посерединЪ, предполатается, что она соединилась съ крайними раньше, 
чВ8мъ ть между собою, поэтому нечистые остаются нечисты. Миквы. 
остаются въ прежнемъ попоженйи по М. 4, 4. 
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грузившиеь въ нихь, 10, хотя бы красная (вода) побфдёла или б%лая 
покраснфла, погрузивииеся какь были, и миквы какъ были '). 


4. Если губка или ведро, заключавпия три’лога воды, 
упали въ микву, то они не сдЪлали ее негодной, потому 
что сказали только: „если упали три лога“ ?). 

5. Нели сундукъ или ящикъ находятся въ моръ, то въ | 
нихъ не погружаютъ, развЪ что они имфють отверстие вели- 
чиной въ трубку мЪха; р. Туда говоритъ: у`большого сосуда 
отверсше должно быть въ четыре ладони, а у малаго — въ 
большую часть его (т. е. больше половины дна); если это 
мъшокъ или корзина, то въ нихь погружаютъ, какъ они 
есть, потому что вода сиЪшивается *); пакже если они по- 
ставлены подъ желобомъ, то не дЪфлаютъ микву негодной; 
ихъ посл погружешя подымаютъ обыкновеннымъ спосо- 
бомъ ‘)]. | 

6. Если гастра въ миквЪ, и вь ней погрузили вещи, то 
он очистились оть нечистоты, „но нечисты оть глинянаго 
сосуда, 5); если же вода покрываетъ гастру (букв.: плаваетъ 
по ней) на какой бы то ни было высот, то онЪ чисты. Если 
родникъ проходитъ черезъ (нечистую) печь, и н®кто сошелъ 
и погрузился въ ней, то онъ чистъ, а его руки нечисты, 
если же вода течетъ надъ печью на высот рукъ, то и руки 
чисты 5). | 


1) Т. е. хотя бы смВшеюше миквъ было очевидно, онз въ прежнемъ 
положен!и (т. е. одна черпанная, & другая годна). 

) Тутъ ведро должно представить себЪ съ столь узкимъ горлыш- | 
комъ, что вода не вся вылилась въ микву, иначе послЪдняя станеть 
негодной. 

3) Они и безъ того полны отверстии, 

+) Не опасаясь, что вода, выливающаяся изъ нихъ, есть черпаная. 
Ср. ниже М; 7, 6.. 

5) Гастра-—тутъ родъ большого поврежденнаго горшка, стоящаго на 
дн миквы, но такъ, что края его выступаютъ изъ миквы. Гастра была 
нечиста. Если погрузили въ нее какую-нибудь вещь, то вещь очисти- 
лась, какъ въ миквЪ, но, проходя мимо выступающихъ стзнокъ гастры, 
она снова осквернилась, такъ какъ жидкость, на ней находящаяся, 
стала нечиста отъ пребывая въ полости нечистаго глинянаго сосуда, 
и въ свою счередь осквернила данную вещь. 

5) Въ первомъ спучав руки осквернились отъ ‘пребывавя въ поло- 
сти нечистой печи (см. Ядаимъ 3, 1), а во второмъ они также оскверни- 
лись, но, проходя черезъ слой воды данной высоты, он% очистились по- 
груженемъ въ этой водф. 
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[5, 2] Если корыто, полное вещей, помфщено на уровнё миквы "), то 
требуется (отверст!е величиною) въ трубку мха, если же это родникъ, то 
отверсте можеть быть и меньшей величины; р. Гуда говорить отъ имени 
школы Гиллеля: у большого восуда—отверсте должно быть въ четыре ла- 
дони, а У малаго—въ большую часть его. 

[5, 3] Кумкумъ (котелъ), полный вещей, погруженъ въ микву: какъ бы 
его устье ни было узко, вещи, что въ немъ, чисты, но если онъ накло- 
ненъ на бокъ, то требуется, чтобы устье его было величиною въ трубку 
мха. | 

[5, 4] Родникъ проходить чрезъ (нечистую) печь, а въ ней погрузили 
(для очищеня отъ грязи) р$ёдьку или тыкву: если вода плавала надъ ними 
на высот, равной имъ, он чисты. 


7. Отверсте въ трубку мЪха, требующееся при смзшени 
миквъ, должно равняться толщ трубки вмЪетЪ съ пусто- 
тою ея, то есть, чтобы два пальца могли быть поворачиваемы 
(въ этомъ канал) на полный кругъ; если возникаетъ сомнз- 
не, равняется ли оно трубкЪ мЪха или нЪтъ, то миква не- 
годна, потому что это отъ Торы ?); то же относительно раз- 
мфра въ оливку оть трупа, въ оливку отъ невелы и въ че- 
чевицу отъ шереца. Если что остановилось въ отверстии ве- 
личиной въ трубку мФха, то это уменьшаетъ ее; р. Симонъ 
сынъ Гамалила говорить: если это произведене воды, то 
чисто 3). | 


[5, 4 ср.| Два пальца, о которыхь говорили, —средёя веякаго чело- 
вЪка, а не изъ тфхъ, что четыре въ (м5рз) ладони. Относительно оливки 
оть невелы и чечевицы отъ шереца, если возникло сомнфШе, есть ли тамъ 
законный размфръ или иЪфтъ, то сомн$ые нечисто: обо всемъ томъ, что 


имфеть основане въ Торф, хотя разм$ръ установленъ книжниками, сомнф- 
Не нечисто. | 


8. Очищаютъ 4“) миквы верхнюю отъ нижней и далекую 
отъ близкой. Какимъ образомъ-——приносять глиняную или 
свинцовую трубу и держатъ руку внизу (т. е. у края), пока 
она не наполнится водою, затзмъ пускаютъ воду до сопри- 
косновешя (съ водою нижней миквы), и хотя бы они дотро- 


1) Произведена Ла-шака: корыто опущено не ниже уровня воды въ 
микв%, но при этомъ требуется, чтобы вода въ корытз была соединена 
СЪ ВОДОЮ МИКВЫ. | 
°— 2) Тора требуетъ погружеюя въ „миквЪ воды“. 

3) Напр. водяной червь или водоросль, находясь въ соединительномъ 
канальцВ, не разъединяетъ. | 

‚ “) Т.е. двлають микву годной для погруженйя, если она черпаная 
или имБетъ мензе 40 сатъ воды. 
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нулись на волосъ, достаточно 1). Если въ верхней сорокъ 
сатъ, а въ нижней н8тъ ничего, то черпаютъ ведрами (букв.: 


спиною) и прибавляютъь къ верхней, доколВ не сойдетъь въ 
нижнюю сорокъ сатъ. | 


[5, 5] Очищаютв миквы, нижнюю отъ верхней и далекую отъ близкой 
какимъ образомъ?—приносять деревянную или костяную или стеклянную 
трубу и держатъ руку внизу, пока она не наполнится водою, и пускаютъ 
воду до соприкосновеня хотя бы на волосъ, и этого достаточно; если же 
труба загнута на сколько бы ни было, то негодно; къ чему относится ска- 
занное? если онЪ были одна выше другой: если же были одна сбоку (по 
гаону: противъ) другой, то кладутъь колфнчатую трубу съ одной стороны и 
колЬнчатую трубу съ другой стороны и одну трубу по серединЪ, сбли- 
жають воды, сходятъ и погружаются. 


9. Если стВна между двумя миквами треснула по основъ 
(вертикально), то онЪ. соединились, а если по утоку (гори- 
зонтально), то не соединяются, развЪ что въ одномъ мЪеть 
будегъ отверсте величиной въ трубку мЪха [р. Гуда гово- 
рить: наоборотъ]; если стВна ущерблена (сверху), то высота— 
въ чесночную шелуху, а ширина—въ трубку м3Зха ?). 

[5, 6] Если стфна между двумя миквами дала трещину мо утоку, то 
онЪ соединились, а если по основ®, не соединились [р. 106е сывъ Гуды 


говорить: наобороть]; если стфна ущерблена, —р. Симонъ сынъ Гама- 
мила говорить: требуется ладонь ширины щероины. 


10. Авикъ въ купальнЪ: когда онъ по серединЪ, 10 дДЗ- 
лаеть воду негодной, а когда сбоку, не дЪзлаеть негод- 
ной, потому что туть какъ бы миква, примыкающая къ 
микв%,— слова р. Меира; а мудрецы говорять: если амбети 
удерживаеть четверть лога воды до достижетя ею 
авика, то годно, а если н%фть, негодно; р. Эшезеръ сынъ 
р. Садока говорить: если авикъ удерживаеть сколько бы ни 
было, то негодно ?). 


1) Предсотавимъ двЪ миквы на склонЪ горы, при чемъ въ верхней 
н%тъ 40 сатъ, а въ нижней больше 40 сатъ. Требуется сдЪлать верхнюю 
годной посредствомъ соединеюмя съ нижней. Для этого берутъ. трубу и 
погружаютъ одинъ конецъ ея въ верхнюю микву. | | 
) Вода обЪихъ мяквъ соединяются по желобку или щербинЪ, обра- 
зовавшейся на перегородк%: чтобы обЪ% миквы очитались за одну доста- 
точно, чтобы высота воды въ щербинЪ была въ чесночную шелуху, а 
ширина щербины въ трубку мзха. | 
3) Судя по этой мишнВ, амдетир—это купальня, гдЪ совершалось по- 
ружение, а авик —сосудъ, который, находясь въ самой купальнЪ, на пути 
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[5, 7] Если трупъ ВЪ банф, то камине (халос—комната, гл нахо- 
дится печь) нечисть, а если трупъь въ камин, баня нечиста :)... 

11. Метафереть (родъ душа) въ банЪ: если нижнее отдф- 
лен!е полно воды черпаной, а верхнее полно годной, то, 
когда противъ отверсмя есть м3ето для трехъ логовъ, 
негодно: сколько должно быть въ отверсти, чтобы заклю- 
чать три лога? — одна триста двадцатая часть отдЪленя, слова 
р. 1осе, а р. Эеэзеръ говоритъ: хотя бы нижнее содержало 
годную воду, а верхнее черпаную и около отверстия три лога, 
вола годна, ибо сказали только: если упали три лога *). 


ГЛАВА УП. 


1. Есть вещества, которыя дополняютъ собою. микву и 
не длЪлаютъ ее негодной, есть которыя дЪлають негодной и 
не дополняютъ, & есть, которыя не дополняють и не дВлаютъ 
неголной. — Квюя дополвяютъ и не дЪлають негодной? 
снфгъ, градъ, иней, ледъ, соль и глина илистая. Сказалъ 
р. Акиба: р. Измаилъ спорилъ противъ меня говоря, что 
снЪгь не дополняеть миквы, но жители Медвы свидЪ- 
тельствовали отъ его имени, что онъ сказалъ имъ: пойдите, 
принесите снЪгъ и образуйте микву вначалЪ °). Р. Шоаннъ 
сынъ Нури говоритъ: каменный градъ—какъ вода. 

Какъ понимать: „они дополняютъ, но не дзлають негод- 
ной“?—если въ миквВ есть сорокъ сатъ безъ одной, и въ нее 


——— 


притекающей воды, дФлаетъ эту воду черпаной. По Менру, если онъ 
сбоку, то вода, прошедшая черезъ него, негодна для погруженля, а вода, 
текущая рядомъ, годна, и туть какъ-бы двЪ миквы—одна годная, дру- 
гая негодная. Мудрецы полагаютъ, что если между стЪнкой купальни и 
авикомз помфищается четверть лога (количество, достаточное для погру- 
жетя мелкихъ вещей), то купальня годна; Эл1эзеръ требуетъ для годно- 
сти, чтобы въ авикЪ вода совсвмъ не задерживалакь. 
_2) ДалЪе текстъ испорченъ. | 

-. 2) Мишна темна въ виду неясности устройства древнихъ бань. Ком- 
ментаторы даютъ разныя объясвеня. 'Госефта 5, 8 ничего не прибав- 
ляетъ къ МишиЪ и къ тому еще дошла въ крайне. испорченномъ видЪ. 
бы Снъгъ не только дополняетъ готовую уже микву, но можно даже 
образовать снЪгомъ совсфмъ новую микву. | я 
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упала одна сата перечисленныхъ веществъ, то дополнилась; 
слЪъдовательно, онЪ дополняютъ и не дЗлаютъь негодной. 

_ [5, 8 в.] Снёжные комья, погруженные въ микву, дополняютъ, & 
р. Гуда говорить: не дополняють; однако, р. Гуда согласенъ, что можно 


принести глину илиетую въ корытв, произвести ПВа-шаву, сойти и совер- 
шить погружене. 


2. Кая дЪлаютъ негодной и не дополняютъ—вода В 
паная), нечистая-ли она или чистая, вода отъ солешя, вода 
оть варешя и тамадъ, пока не прокисъ. Какъ понимать: дв- 
лають негодной и не дополняютъ? — миква заключаетъ ВЪ 
себЪ сорокъ сатъ безъ кортова: если въ нее упалъ кортовъ 
этихъ веществъ, то онъ не входитъ въ составъ миквы (не дъ- 
лаеть ее законной); если же (въ микву) упали три лога, они 
дълаютъ ее негодной. Что же касается прочихъ жидкостей (на- 
питковъ), а также плодовой воды, разсола, мур!эса и тамада 
послЪ того, какъ прокисъ, то иногда дополняютъ, а иногда 
не дополняютъ (гаонъ предлагаетъ читать: то не дополняютъ и 
не дфлаютъ негодной). Какимъ образомъ? если миква имЪетъ 
сорокъ сать безъ одной, и туда упала сата этихъ веществъ, 
то она мЪры не дополнила (по гаону: и не сдБлала негод- 
ной); если въ ней было сорокъ сатъ, и прибавили сату, послЪ 
чего отняли сату, то годно *. 

[5, 9] Если вода солешя, вода варешя или вода оливковая упала въ 
сорокъ сатъ, то совершаютъ погружеше, при услов!и что тамъ ить масла, 
& если это тамадь послф того, какъ прокиеъ, то не погружають. 

3. Если въ миквЪ обмывали корзины оливокъ или кор- 
зины винограда, и отъ этого измзнился цвЪть ея, то годна 
[р. 1осе говорить: красильная вода дЗлаеть ее негодной при 
трехъ логахъ, но не дзлаетъ негодной измВненемъ цвЪта]; 
если въ нее упали вино или оливковый сокъ, и измВнили 
цвЪтъ ея, то негодна; а какъ поступить? — должно ждать. 
пока пойдетъ дождь, и цвЪтъ ея снова возвратится къ цвЪту 
воды; если въ ней сорокъ сатъ, то можно черпать ведрами 
и вливать, пока цвЗтъ ея не вернется къ цвФту воды. 

4. Если въ нее упало вино или оливковый СОКЪ, и ЦВЪТЬ 
ея частью измЗнился, то, когда тамъ изть сорока сатъ воды 
обычнаго цвЪта, не должно въ ней погружаться. 


1) Послъднее предложен!е само собой разумвется и считается гао- 
номъ за самостоятельное правило, касающееся всякихъ прибавокъ. _ 
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[5, 10] Бели миква не имфеть сорока сатъ, и въ нее упало вино, и 
цвфтъ воды измфнился, то не становится негодной отъ трехъ логовъ; 
болфе того, если цвФть вернулся къ прежнему, то годна. 

_ Еели въ ней было сорокъ сатъ, а туда упало вино, и ЦВЗТЕ ВОДЫ ОТЬ 
этого въ половинв измфнилея, то погрузивпийся, — все равно въ мфстБ 
воды или въ мфстВ вина,—какъ бы не погружался; если туда упало три 
зога воды,-—все равно въ мфето вина или въ мфето воды,—какъ будто не 
упало; она была черпаная, и онъ произвелъ Вашаку: если произвелъ ее въ 
мЪст$ вина, то то и другое нечисто, а если произвель въ мфет$ воды, то 
мфето воды чисто. | 

[5, 11] Кувшинъ (съ виномъ) разбился въ Беликомъ мор$, и вилъ 
того м®ета—какъ видъ вина: кто погрузилея въ томъ м5стБ, какъ будто 
не погрузился; и не только это, но если даже туда упалъ хлЪбъ  возно- 
шения, онъ нечисть (если вино было нечистое). 


5. Еели въ три лога воды упалъ кортовъ вина, и цвзть 
ихъ сталъ какъ цвзть вина, и они упали въ микву, то не 
сдЪлали ее негодной; если въ три лога воды безъ кортова 
упалъ кортовъь молока, и цвФть ихь остался какъ цвзть 
воды, и они упали въ микву, то не сдЪлали ее пасулъ; 
р. Тоаннъ сынъ Нури говоритъ: сообразуется съ видимымъ °`). 

6. Миква заключаеть ровно сорокъ сатъ: если сошли двое 
и погрузились одинъ за другимъ, то первый чистъ, а вто- 
рой (остается) нечистъ; р. Гуда говоритъ: если ‘ноги перваго 
касаются воды (во время погруженя второго), то и второй 
чистъ 2); если кто погрузилъ въ нее сагъ (засиш) и поднялъ 
его (изъ воды), но конецъ его. касается воды, то (погрузив- 
пиися) чисть 3). Что касается матраца и подушки кожа- 
ныхъ, то лишь только подняли края ихъ изъ воды, вода, вы- 
ливающаяся изъ нихъ,—черпаная; какъ поступить?—вынимая 
послЪ погружен!я, ихъ держатъ за днища (устьемъ въ вод»). 

(5, 18] Миква имфеть ровно сорокъ сатъ: если сошли двое и погру- 
зились одинъ за другимъ, то первый чисть, а второй нечисть; какъ ему 
поступить?—когда еще первый въ водф, кто-нибудь набираеть воду и доли- 
ваетъ туда, послЪ чего миква годна и для него; р. Гуда говорить: когда 
еще нога перваго въ водф, другой сходить, погружается и чистъ. 


1) Т. е. хотя тутъ нзтъ полныхъ трехъ логовъ воды, но если молоко 
‘не измЪнило цвЪта воды, то считается какъ-бы полныхъ три лога воды. 

*) Во второмъ случазв, хотя въ миквЪ также нВтЪ сорока сатъ, но 
она посредствомъ ногъ соединена съ жидкостью, что на тВлЪ перваго. 

_3) Тутъ также, хотя миква не имзетъ уже полныхъ сорока сатъ, такъ 
какъ сагъ впиталъ въ себя часть воды, но разъ конецъ сага касается миквы, 
вода въ немъ находящаяся, считается въ соединен съ миквой. 
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7. Нсли кто погрузилъ въ ней кровать, то хотя-бы ножки 
вошли въ густую глину, она чиста, потому что вода пред- 
шествовала !).. | | 

Если у миквы вода широко разлита ?), то втискиваютъ 
хотя-бы связки дровъ или связки тростника, дабы вода под- 
нялась (букв. распухла), и онъ сходить и погружается. 

Если игла положена на ступеняхъ пещеры, и кто-нибудь 
плещется въ водз, то, лишь только по иглЪ прошла волна, 
она чиста. 

[5, 13] Если вто погрузиль въ ней *) большой котель, то она послВ 
этого нечиста, потому что вода выливается “); какъь ему поступить? онъ 
спускаеть (котелъ), поворачиваеть устьемъ внизъ, погружаетъь и вынимаеть 
Дномъ вверхъ. 

[5, 14] Кто прыгаеть въ микву, достоинъ порицашя. Вто дважды по- 
гружается въ микву, доетоинъ порицаня. Кто товорить своему товарищу: 


«надави меня рукою въ миквз», достоинъ порицавя (см. М. 8, 5); р. Гуда 
говоритъ: надави его рукою, пока не выйдетъ душа его! 


ГЛАВА УШ. 


1. Земля Израиля чиста, и миквы ея чисты °); миквы на- 
родовъ (т. е. принадлежания язычникамъ), что внЪ Земли, 
годны для имзвшихь роПаИопеш, хотя-бы онЪ наполнялись 
изъ канала (хт^еу) 6); миквы, что въ землЪ Израилевой внЪ 
городскихъ воротъ, годны даже для ниддъ '), а тЪ, которые 


г) Густая глина на днЪ миквы не считается частью миквы, но хотя 
ножки кровати вошли въ эту глину, кровать тВмъ не менЪе очистилась, 
такъ какъ, раньше чЪмъ войти въ глину, онЪ прошли воду. Гаонъ по- 
нимаетъ: потому что дыры, образованныя въ глинЪ ножками, наполни- 
лись водой раньше еще, ч8мъ туда вошли ножки. 

2) Такъ что она низка, и нЪтЪ возможности погрузить все т®ло. 

3) Въ миквВ, имВющей не боле 40 сатъ. 

«) Когда котелъ поднятъ, вода, выливаюшаяся изъ него,—черпаная, 
и, стекая въ микву, дзлаеть ее негодной. 

° 5) Т.е, въ случаз неизвЪстности предполагаются чистыми, 

5) Рьчь идетъ о погружени для молитвы. Чтобы читать молитву’ 
имввше роПабопет посбагпат вправЪ погрузиться даже въ черпаной 
МИКВЪЗ. 

т) У нидль необходима особая осторожность въ выборЪ миквы, такъ 
какъ сношен!е съ неочистившейся ниддой влечеть истреблен1е по закону 
Торы. Т%мъ не менъе миква за предЪлами города въ ЦалестинЪ годна 
для нидды, т. е. считается законом рной, даже если достовзрныхъ дока- 
зательствъ этому н3зтъ. 
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по сю сторону воротъ, годны для имфвшихъ роПайопеш и 
негодны для прочихъ нечистыхъ,; р. Эл1эзеръ говорить: близ- 
ке къ городу и къ дорог нечисты изъ-за стирки, а дале- 


к1е чисты. 


[6, 1] 3емля самарянъ чиста, ея миквы, жилища и тропы чисты; земля 
народовъ нечиста, ея миквы, жалища и тропы нечисты. Миквы народовъ, 
что внф Земли, годны для И ВШИХЪ роПицопет и негодны для прочихъ 
нечистыхъ; что касается миквъ въ землф Израилевой, то находапияся внф 
городекихъ воротъ, годны для прочихь нечистыхъ н, само собою разумется, 
для имфвшихь роЦиНопет, а находящияся внутри вороть негодны для 
имфвшихь роПиотеш и, само собою разумЗетея, для прочихъ нечистыхь,— 
слова р. Меира; р. Гуда говорить: они годны для имвшихъ роПанопен, 
ибо имфвший роПамопет погружается въ сорока сатахъ повсюду; находя- 
щряся внф вороть годны даже для ниддъ. [6, 2] Сказаль р. Симонъ сынъ 
Гамалшла; у меня относительно этого нфть палахи, но (знаю) случай съ пеще- 
рой, находившейся въ саду одного притфенителя (т. е. римлянина) въ Рим- 
монЪ: священники перелфзали ограду, спускались и погружались въ ней 1) 
Сказаль р. уда: случай съ миквой между Ушей и Шефарамомъ: 

р. Доса посадилъ двухь ученыхь, дабы они насчитали въ ней сорокъ сатъ 
одной) воды. [6, 3] Еще случай въ Бетъ-Анатб: тамъ (въ одномъ во- 
доемВ) насчитали болБе тысячи коръ (годной воды) и пришли и спросили 
р. Ананю сына Терадюна, и онъ призналь микву нечистой, ибо можно 
предположить, что зашли язычники и вычерпали ночью, а залёмъ снова 
наполнили © посредствомъ трубы. Случай съ р. Гамалиломь и прозели- 
томь Онкелосомъ: они были въ Аскалонь, и раббанъ Гамалилъ погрузилея 
въ банф, а Онкелосъ въ морф. Сказаль р. Шсусъ сынъ Капусая: я быль 
съ ними, и (видФлъ, что) раббанъ Гамащиль совершилъ погружеше въ мор$. 

[6, 4] Баня, въ которой банщиками служатъ язычники, если ея ме- 
тайереть выходить въ частную область, нечиста “), а если въ обще- 
ственную область, чиста. Если въ банф банщиками служатъ язычники, и 
еврей вошелъь туда утромъ и создаль Ла-шакн у, То хотЯ- бы одинъ выхо- 
дилъ, & другой входиль, чисто; если же онъ (банщикъ) заперъ ве, или 
она была въ его исключительномъ владфыи, то нечиста; слбдовательно, 


днемъ чисто, а ночью нечисто. 


2. Для слБдующихь лицъ, имъвшихь роПиопети, обяза- 
тельно погружен!е: кто испустилъ мочу раздВленную °) или 
мутную въ началЪ (мочейспускан!я), чисть, а если въ сере- 
дин и въ конц, нечисть; если отъ начала до конца, то 
чисть если она была бЪлая и тягучая, то нечисть; р. Госе 
говорить: бълая, ` что мутная. | 


. Другими словами, ‘миквы, принадлежаниая язычникамъ въ ь Пале- 


и ‘годны (для. имЪвшихъ  роПаМопена?). 
2) Какъ сомнительная нечистота въ ‘частной области. 


3) По Маймониду: гладкую, текущую медленно. 
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3. Кто испускаетъ толстыя капли изъ уда, нечисть, — 
слова р. Эл1эзера Хасмы. Если кто имёлъ (сладостраствкыя) 
думы вочью, а вотавъ, нашелъ свое тВло (т. е. свой удъ) 
теплымъ, то нечисть. | 

Женщина, выкинувшая сЪмя на трети день, чиста — 
слова р. Элазара сына Азар!я; р. Измаилъ говоритъ: иногда 
это четыре пер1ода (оны), иногда пять, иногда шесть; р. Акиба, 
говоритъ: всегда пять ‘). 


[6, 5] Егли кто имфль думу ночью, а вставъ, нашель свое тЪло теп- 
ЛыМЪ, то нечисть; если тфло теплое, но думъ не м, или имфлЬ ДУМЫ, 
но ТЬло не теплое, то чисть; р. Тосе говорить: если это старикъ или боль- 
Ной, то чистъ, а если молодой или здоровый, то нечисть. 

[6, 6] Выкинувшая сфмя на трет день, чиста, — слова р. Элазара 
сына Азарш; р. Измаиль говорить: иногда это четыре перюда, иногда, пять, 
иногда шесть; р. Акиба говорить: всегда пять, а если прошла часть пер- 
ваго перюда, то дополняють частью шестого перюда. 


4. Если язычница выкинула сЪмя оть израильтянина, то 
нечисто *); если дочь израильтянина выкинула сЪмя отъ 


язычника, то чисто. 
Если женщина, обслуживъ домъ, сошла и погрузилась, 
но не подмела дома, то какъ будто не погрузилась 3). Если 


—— 


\\ Подъ „оной“ разумфется цзлый день или цЪлая ночь. Если напр. 
соаз происходилъ въ воскресенье днемъ, то первая она будетъ ночь на, 
понедЪльникъ, вторая она—день понедзльника, третья—ночь на втор- 
никъ и т. д. Вопросъ  идетъ о томъ, сколько времени полученное жен- 
щиной смя должно пролежать въ маткЪ, чтобы тамъ испортилось и пере- 
стало осквернять по выходЪ. Элазаръ полагаетъ: три полныхъ оны, Из- 
маилъ— отъ четырехъ до шести, а Акиба— пять. Слова Измаила должно по- 
нимать въ томъ смысл, что требуется полныхъ два дня, причемъ ко- 
нецъ этого времени долженъ пр!йтись на день. Если сои: происходилъ 
ночью на четвергъ, то день четверга, ночь на пятницу, день пятницы 
и ночь на субботу составятъ четыре оны, такъ что, выбросивши сЪмя въ 
субботу утромъ, она чиста. Если сойаз имЪлъ мЪ%сто въ среду до захода 
солнца, то ночь на четвергъ, день четверга, ночь на пятницу, ‘день пят- 
ницы и ночь на субботу составятъ пять онъ; если согиз былъ въ среду 
утромъ на зарЪ, когда день начался, то до субботы. у нея шесть онъ. ' 
Ве эти мнфн!я основываются на стихЪ (Исх. 19, 15): „и сказалъ народу: 
будьте готовы къ третьему дню; не прикасайтесь къ женамъ“. - РВОТЬ 
р. Наеана гл. П (русск. пер., стр. 11).. | 

2) СЪмя нечисто; сама язычница къ нечистоть невоспримчива. 

3) „Обслуживать. домъ“ —эвфемизмъ вм. имЪъть со; „подмести домъ“ 
эвфемизмъ вм. вытереть срамное мЪсго. ДФло въ томъ, что она должна 
гарантировать. себя, отъ выбрасыван!я сВмени, ибо это также оскверняетъ. 
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имЪвийй роНанопет совершилъ погружене, но (предвари- 
тельно) не испустилъь мочи, то, когда испуститъ мочу, не- 
чистъ; р. 10се говоритъ: если это больной или старый не- 
чистъ, а если молодой или здоровый, то чистъ. 


[6, 7] Слёдовательно, еВмя Израильтянина повсюду (даже у язычницы) 
нечисто, а с3мя язычника повсюду чисто, кромф его мочи *). Ве ть, о 
которыхь сказали, что нечисты, чисты для хуллинъ и нечиеты для воз- 
ношен!я, кромф выкинувшей сЗмя, ибо она нечиста и для хулливъ. [6, 8] 
Р. Тосе сынъ р. [уды говорить: выкивувшая сфмя чиста и для хуллинъ. 


5. Нидда, положивъ себЪ въ ротъ деньги, сошла и по- 
грузилась: она чиста оть нечистоты своей, но нечиста отъ 
слюны своей 2); если она положила волоса свои въ ротъ, закрыла 
руку или сжала губы, то какъ будто не погружалась. Если 
кто держить человзка или вещи и погружаетъ ихъ, то они 
остаются нечисты *), но если онъ предварительно обмылъ 
водою руку, то они чисты [р. Симонъ говорить: онъ долженъ 
держать слабо, дабы и въ это мЪето вошла вода]. Скрытыя 


мЪста *) и углубленя ‘складокъ °) не требуютъ, чтобы туда 
заходила вода. 


ГЛАВА 1%. 


1. Каюя вещества суть раздЗлители у человзка °)?—нити 
шерстяныя, нити льняныя и ремни—что на головЪ у дзву- 
шекъ [р. Гуда говоритъ: нити шерстяныя и волосяныя не со- 
ставляють раздзлителей, потому что вода проходить подъ 
НИМИ |; 

2. войлоки (т. е. слипппеся съ потомъ и грязью волоса, 
какъ бы колтуны) у груди, бороды и у скрытаго (срамнаго) 
моста у женщины, матер1я, что внЪ глаза, кора (запекшаяся 
кровь), что внЪ раны (т. е. около нея), и пластырь, что на 
ней, сухая древесная смола, засохп!й калъ на тзлз, тЪото 
_ подъ ногтемъ, милмулы 7), глина тинистая, глина горшечная 


:) Ибо язычникъ разсматривается какъ завъ. 

7) Для мужа дозволена, но, какъ коснувшаяся слюны, —ришонъ. 

3) Такъ какъ въ мЪств цержаня вода не касалась ихъ. | 

*) Внутренность носа, ушей, рта. 

5) У шеи, подъ мышками, въ пахахт. 

_8) Т.е. будучи на тълъ, отдЪляютъ его отъ воды, такъ что погру- 
жене не имзетъ силы. | 


т) Это кусочки грязи, получаюциеся, если тереть одну руку о другую. 


ТРАКТАТЪ Миквлдотъ гл. [Х. 513 


й зецъ (родъ гипса) греческий. [Что есть „глина тинистая“— 
это глина цистериъ, какъ сказано (Це. 40 [39], 3): „извлекъ меня 
изъ страшнаго рва, изъ тинистаго болота“; глина горшечвная— 
въ буквальномъ смыслЪ; р. Госе признаетъ чистымъ при 
глин горшечной и признаеть нечистымъ при глинЪ мафека; 
„зець греческ“ это—кочки на. дорогахъ]. Съ ними не по- 
гружаются и (вар. ихъ) не погружають 1"); со вовми же 
остальными родами глины погружаютъ (вещи), когда она 
мягка. 

Не погружаются съ пылью, что на ногахъ. Котлы-кумкумы 
не погружаютъ съ сажей, но ее предварительно соскабли- 
ВАають. 

[7, 1] НВкто прижалъ руки и ноги и сБль въ канавЪ: если вода 
пошла по всему тВлу, то чистъ, а если нЪфть, нечистъ. Если ноги полны 
цыли, и онъ сошель и совершилъ погружеше въ миквЪз, имфющей сорокъ 
салъ, то онъ нечисть; если же оскребъ или погружен совершено въ теплой 
воДЬ, то ЧИСТЪ. 

Кумкумъ, покрытый сажей, если погруженъ, остается нечисть, а если 
сажа соскоблена или погружене совершено въ теплой водф, то чистъ. 

[7, 2] Корзины точила и давильни, если (кожура) притиснута, должно 
оскоблить, & если не притиснута, должно встряхнуть. 


3. Слвдуюция не суть раздЪлители: войлоки головы, подъЪ 
мышками и въ скрытомъ (срамномъ) мЪетв у мужчины 
[р. Эллэзеръ говоритъ: какъ у мужчины, такъ иу женщины]. 
На что обралцается внимане °), то раздзлитель, а на что 
вниман1я не обралцается, то не раздзлитель. 

4. (ДалЪе, не раздЪзлители): гной, что въ глазу, кора 
(запекшаяся кровь), что на ранЪ, жидкая древесная смола, 
жидюЙ калъ, что на тЪл%, грязь подъ ногтемтъ, ноготь бол- 
тающйся и пушокъ у малолЪтвяго. (Все это) не осквер- 
няется и не оскверняетъ; пленка, что на ранЪ, оскверняется 
и оскверняетъ °). 


1) Простъйний смыслъ былъ-бы: не погружаютъ вещей, но о вещахъ 
идетъ рЪчь ниже. Комментаторы понимаютъ: не погружаются въ нихъ, 
когда они на днЪ миквы, и съ ними, когда они на ТЪлЗ. 

2) Т.е. что стараются снять съ тёла. 

3) Тутъ скачекъ мысли объясняется пропускомъ въ изложеви, воз- 
становленномъ нами (въ скобкахъ) по ТосефтВ. Перечисленныя веще- 
ства, ряздВлители-ли они или не раздЪлители, если коснулись нечисти, 
остаются чисты, т. е. не передаютъ нечистоты данному лицу, и также 
кто коснулся ихъ, когда они на тзлЪ нечистаго челов ка, не осквер- 
няется. 
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5. Какя вещества раздЪлители у вещей? —смола и мирра 
(вар.: глина) на сосудахъ отеклянныхъ,—все равно изнутри 
или снаружи; на столахъ. плитахъ, подставкахъ, если они 
чисты (лощены), то раздЪлители '), а если не чисты (не ло- 
шены), не раздЪлители; на кроватяхъ у богатаго раздзлители, 
ау бЪднаго не раздЪлители; на сЪдлЪ (укадт) у богатаго (или: 
домохозяина) раздЪлители, а на сздл№ увыдЪлывателя (по 
нЪкоторымъ: разнощика) мЪховъ не раздЪлители; на попонъ 
раздЪлитель, р. Симонъ сынъ Гамалила, говоритъ: только при 
величинЪ въ ассар итатискй. 

6. На одеждахъ, если они съ одной стороны, то не раз- 
дълители, а если съ двухъ сторонъ, раздзлители; р. Гуда 
говоритъ отъ имени р. Измаила: и съ одной стороны; р. 1осе 
говоритъ: (пятно на одеждЪ) у даннаимь—съ одной стороны, а 
отъ цистернъ (у 6оровъ) съ обЪихъ сторонъ *). 

7. На передникахъ смоловаровъ, горшечниковъ и обрз- 
зающихъ деревья не раздЪлители; р. Гуда говорить: также 
у сушащихьъ плоды. Вотъ правило: на что обращають вни- 
мане, то раздЪлитель, а на что внимая не обралщаютъ, не 
разд литель. 


[6, 8 ср.| Какъ то, что признано фраздБлителемъ, такъ и то, что не 
признано разд$лителемъ. не оскверняется и не оскверняеть, кромф пленки, 
что на ранф, повязки (?). что на ран, и чешуи на полом. Циочки, 
серьги, цфли и кольца, если надфты туго, раздфляють, а если слабы, не 
раздЪляютъ. 


т) Ибо ихъ стараются счистить. 

°) Конецъ статьи, переведенный нами согласно ТосефтЪ 6, 14 (кото- 
рая впрочемъ, сама дошла въ довольно искаженномъ вид), вызваль 
много толкованй. Бавли (Шаб. 114а), устами одного авторитетнаго 
аморы, видитъ въ баннаим5 — ученыхъ, какъ-бы „устроителей ма“ 
(отъ дана—строить); въ соотвЪтстыи съ этимъ слову „боръ“ (яма) при- 
‘дается другое его значен!1е „простолюдинъ, неучъ“, и смыслъ получается 
такой: у ученыхъ пятно должно быть счищено съ платья до погружея 
ея, даже если оно съ одной стороны, а у неучей погружение недъйстви- 
тельно лишь въ томъ случав, когда пятно съ обЖихъ сторонъ, ибо эти 
не столь щепетильны относительно чистоты. Новъйцие ученые (Фран- 
кель, Заксъ, Деранбуръ) видВли въ даннаимз ессейскую секту, въ родЪ 
темеробаптистовъ („купальщиковъ“). Объяснен1е Решъ Лакиша въ Бавли 
и гаона Гая въ комментари ближе всвхъ къ ТосефтЪ, а именно, что 
оаннаимз это люди, идущее купаться, и обращающе внимане, что бы не 
было малЪзйшаго пятна; поэтому и малвйшее пятно раздЪлитель. 
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Р. Симонъ Шезори говорить: (грязь) въ мот скрытомь (срамномь) у 
замужнихъ раздфлитель, а у незамужнихь не раздфлитель '!). 

[6, 9] Сухое лекарство на ран и краска на глазахь не раздФлители, 
а кровь, медъ, чернила, молоко, смола фиговая, смола сикомора, смола, 
тутоваго дерева, смола рожковаго дерева, когда они суше, раздФлители, а 
когда влажные, не раздфлители; друме же роды смолы, какъ влажные, такъ 
и суме, не раздфлители... Сухое лекарство вн$ раны и краска для глазъ 
вн глаза раздфлители. 

[6, 10] Грязь подъ ногтемъ не противъ мяса, глина и тБето, хотя-бы 
противъ мяса, не раздфлители. Пушокь у взрослаго, если на него не обра- 
щается внимане, а также членъ и мясо, болтающеея у челов ка, не со- 
составляютъ раздфлителей. Р. Тоаннъ сынъ [осифа говоритъ: ноготь, отдф- 
ливнИйся большей частью своею, не раздфлитель. 

[6, 11] Все, что раздёляеть У священниковъ, раздБляеть у нидды иу 
прозелита во время погружешя, а при погружения для (вкущешя) хуллинъ 
не разд$дяетъ. 

[6, 12] Если кольцо положено въ мокрый глиняный кирпичъ и погружено, 
то оно Чисто, осли-жъэто глина тинистая и товарищи 2), то какъ будто не 
погружено 3). 

[6, 14] Камя разумются кочки придорожныя?—т5, которыя распол- 
заются, когда идуть по нимъ во время дождей. На одеждахъ, если пятно 
(грязь оть придорожныхь кочекъ) съ одной стороны, то не раздВлитель, а 
если съ обфихъ сторонъ, раздлитель,—слова р. Меира; р. Гуда говорятъ 
оть имени р. Измаила: и съ одной стороны —раздвлитель; р. 10се говорить 
отъ имени р. Измаила; у даннаи.мз (купальщиковъ) съ одной стороны; что же 
касается пятенъ отъ цистернъ (выложенныхь цементомъ), то отъ большой 
цистерны съ одной стороны, а отъь малой требуется, чтобы она была съ 
обфихь сторовъ “). 

[6, 15] Смола на бокал иля чашф, если изнутри, раздёляеть, а 
если снаружи, не раздфляетъ; къ чему относится сказанное? — если они 
ТОЛЬКО ЧТО ИЗЪ мастерской; если же изъ дома домохозяина, то, изнутри-ли 
или снаружи, раздфлатель; на миск$ и блюд$,—все равно, на внутренней 
или наружной сторон$, изъ мастерской или изъ дома домохозяина,—раз- 
дфлитель. 

[6, 16] Мирра и камедь на бокал или чаш, на блюдб или мискЪ, 
на внутренней сторонф или наружной, изъ мастерской или изъ дома. домо- 
хозяина, внизу или сбоку, раздфлитель; на сандаши, если на внутренней 
сторонф сверху, раздфлитель, & внизу не раздфлитель, а на скамьф, на верху 
или съ боковъ, раздфлитель, а внизу не раздфлитель. 


1) Первыя обращаютъ особенное внимане на чистоту. 

2) Т. е. вещества, перечисленныя въ М. 9, 2 рядомъ съ глиной ти- 
нистой. 

3) Статья 6, 13 дошла въ искаженномъ видз. 

*) Надо полагаль, что въ большой цистерн обмазка болЪе густа, 
чЁмъ въ малой. Переводъ не вполн надеженъ, ибо текстъ носитъ яв- 
ные слды искаженя какъ въ издан!и при Альфаси, такъ и въ ВЪнской 


рукописи, которой мы слЗдовали. 
* 
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[6, 17] Сдавленная грязь на матрац, на стулБ или на каеедрахъ,— 
все равно, на внутренней или наружной сторонЪ, внизу пли съ боковъ, — 
раздфлитель; что касается кроватей домашнихъ, р. Акиба говоритъ: если на 
внзшней лоскЪ, раздфлитель, а если на внутренней, не раздфлитель. 

На передникахъ обр$зателей деревьевь не раздфлитель; р. Акиба го- 
воритъ: и на рубахахъ ихъ; р. Симонъ говоритъ: это касается и масло- 
ДфловЪ. = 

[6, 18] Грязь отъ гущи въ бокал или чашв, му2з (родъ ваты) въ 
кОЛЬЩ$ и ВЪ ЗВОНКЁ, глина и тБсто, что на ручк$ топора и лопаты.—не 
раздБлители; если же затвердЪли, то раздфлители. 


ГЛАВА Х. 


1. Если (при погружен) ручки вещей введены не въ 
обычномъ положений, или въ обычномъ положени, но не 
вполнЪ, или вполн%, но отломались, то они раздЗлители. 

Сосудъ, который погруженъ устьемь внизъ, какъ будто 
не погруженъ '); если сосудъ, погруженный въ обычномъ 
положении, не имфетъ зиббурить ?), то требуется наклонить 
его на бокъ. Сосудъ, узы у концовъ и широк въ сере- 
динз, нечистъ, пока не наклоненъ на бокъ. Чаша, устье ко- 
торой загнуто, нечиста, пока не сдЪлано отверсте сбоку. Ка- 
ламар1онъ (письменный приборъ) обычный нечистъ, пока не 
сдЪлано отверсте сбоку, а АЕ юсифа Священника 
имзлъ отверсше сбоку. 


[6, 19] Ве ручки вещей, введенныя въ обычномъ положенш, не раз- 
дБляють. Вели положены смола или воскъ, —все равно На мет отвер- 
ся или на м$етЪ струй—то это не раздёлитель. 

[6, 20] Сломанныя ручки вещей, наприм$ръ: ручка серпа или ручка 
ножа, если исполняютъ прежнюю службу, то не раздфляють, & вели нфалъ, 
разд ляютъ; если ручка’ прикрфилена мочалой или другимъ чФмъ, то это 
раздфлитель, а сели прилфилена смолой, не раздфлитель. 

_ [6, 22] Сосудъ узый у концовъ и широый въ серединф, какъ напри- 
мфръ: рова или полъ-ровы, не можеть очиститься, пока не наклоненъ на 
бокъ. Чаша, горло которой вдавлено внутрь, & плечи выдаются вверхъ, 
равнымъ образомъ, бутыль, горло которой звдавлено внутрь, а плечи вы- 
даются вверхъ, не мотуть быть очищены, пока не наклонены на бокъ. 
[6, 23] Чаша, края которой загнуты наружу, спускается въ обычномъ по- 
ложенш, поворачивается и погружается, и вынимается дномъ вверхъ,— 
слова, р. Акибы; р. 1ознНЪ сынъ Нури говоритъ: погружаютъ въ обык- 


1) Ибо вода не достигаетъ дна сосуда. 
2) Судя по нашему м3ету, зибдурить такая часть сосуда, которая за- 
ставляетъ воду равномЗрно распредЪляться по внутренности его. 
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новенномъ положеши, не опасаясь, потому что это—какъ скрытое м%ето. 
[6, 24] Бутыль, горло которой заворачиваеть внутрь,—р. Гуда говорить 
оть имени р. Гоанна сына Нури: она погружается въ обычномъ положени 
безъ опасешя, потому что это-—какъ скрытое мфето. 


2. У кожаныхь малрацовъ и подушекъ вода должна, войти 
внутрь; у подушки круглой, мяча, колодки, камеи (талис- 
мана) и тефиллы, вода не должна входить внутрь. Вотъ пра- 
вило: вещи, не сдВланныя для того, чтобы туда класть и от- 
туда вынимать, погружаются закрытыми. 

3. У. слЗдующихь вещей не требуется проникновен!я воды 
внутрь: узлы бЪдняка и бахромы ‘), узелъ сандаля, голов- 
ной тефиллы, когда она неподвяжна, а ручной, когда она 
не подымается и опускается, ушки мЪха и ушки сумы. 

4. СлЪдующя вещи требують проникновеня воды внутрь: 
узелъ эпикарс1она, что на плечЪ; рубчикъ простыни должно 
расправить, узель тефиллы головной, когда она под- 
вижна, и ручной, когда она подымается и опускается, (узелъ) 
ремешка сандал1я. Одежды, которыя погружаются .стиран- 
ными (тотчасъ послЪ стирки), (должны оставаться въ вод%) 
доколЪ не появятся пузырьки; если же онф погружены су- 
химии, то пока являются пузырьки и доколв не перестанутъ 
ЯВЛЯТЬСЯ. | 


[7, 2 вр.] Узлы Гапдае (пояса) и Шазае, узлы ремней у обуви и 
сандаля, узель эпикарсюна, что на плеч$, и узлы бахромы у простыни— 
раздЪлители; если же они завязались сами собой, то не раздфлители. 

[7, 3] Узлы бЪ$дняка, которые онъ цфнить, и узлы домохозяина—раз- 
ДФлители; узлы домохозяина, которые онъ не цёнить, и узлы бЪдняка— не 
раздълители. | | 


5. Ручки вещей, которыя слишкомъ длинны и будутъ 
обр, блены, погружаются до м3Ъста (предположенной) мВры 
[р. Гуда говоритъ: цзликомъ]. ЦВаь у большого ведра че- 
тыре ладони, а у малаго— десять °): ихъ погружаютъ до этой 
мЪры; р. Тарфонъ говорить: требуется погрузить все кольцо 


———-— 


1) Эти, какъ и дальнвйие, узлы не должны быть развязываемы при 
погруженш, такъ какъ завязываются навсегда: узелъ, которымъ нипий 
завязываетъ похмотья свои, которымъ завязываются выступаюция изъ 
ткани нити и т. д. | | 

3) Большимъ ведромъ манипулировать труднЪе, поэтому у него цвпь 
держатъ на меньшемъ разстояни, чЬмъ у малаго. Сообразно съ этимъ 
у большого ведра необходимой частью цЪпи будуть 4 лад., а малаго 10. 
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(на которомь кончается означенная мЪра). Веревка, привя- 
занная къ коробу, не составляетъ съ нимъ хиббура (одного 
цъЪлаго), разв когда пришита. 

[7, 3 .] Р. 1уда говорить: должно погрузить всю ручку изъ-за 
обр$за '); такъ же товориль р. Гуда оть имени }. Тарфона: должно по- 
трузить все кольцо. | | 

в. Школа Шаммая говорить: не погружаютъ °) теплую 
воду въ холодной, ни холопную въ теплой, ни хорошую въ 
худой, ни худую въ хорошей, а школа Гиллеля говорить: 
погружаютъ. 

Если погруженъ сосудъ, полный напитка, то онъ какъ- 
бы не погруженъ; если онъ полонъ мочи, то она разсматри- 
вается, какъ вода; если онъ полонъ очистительной воды, то 
требуется, чтобы вода (миквы) преобладала надъ водой очи- 
стительной; р. 10осе говоритъ: хотя-бы сосудъ заключалъ 
коръ, а въ немъ (очистительной воды) имЗется только чет- 
верть лага, то считается, что погружене не совершено. 


[7, 4] Погружень сосудъ, полный вина: если цвфтъ вина изм$нилея, 
то чисть, & если нфтъ, нечисть 3); онъ съ виномъ бФлымъ или моло- 
комъ если вода (вошедшая въ него изъ миквы) преобладаеть, онъ 
чисть, а если нЪть, нечисть; р. Гуда говорить: разсматриваютъ, какъ будто 
ВЪ немъ красное вино смфшалось съ водою: если его цвфть долженъ бы 
измниться, онъ чисть, а вели нфтЪ, нечисть; если онъ полонъ очиети- 
тельной воды, то требуется, чтобы вода преобладала; сказалъь р. [0ее: я 
слышалъ, что хотя бы сосудъ содержаль коръ, а въ немъ имфетея лишь 
четверть лога (очистительной воды), то считается, какъ будто онъ совемъ 
не погруженъ. 


7. Во яства дополняютъ другъ друга, чтобы сдЪлать 
тьло пасулъ (т. е. лишить права вкушать возношен!е), до 
половины пераса; всЪ напитки дополняютъ другъ друга, 
чтобы сдЪлать тЪло пасулъ, до четверти лога. Питье нечи- 
стыхъ напитковъ въ томъ отношени хомеръ сравнительно 
съ паденемъ “), что тамъ всЪ напитки приравнены къ вод%. 


*) Если погружаль только на предположенную длину, то мВето обрзза 
окажется не погруженнымъ. 

*) Не совершаютъ Ваиинаки. 

3) Вино, не допуская воду миквы до сТЪнокъ сосуда, составляетъ 
раздЪлитель. 

“) Подразум$ вается: трехъ логовъ черпаной воды. Такъ исправилъ 
тексть гаонъ, и только въ такомъ вид онъ имЪетъ смыслъ (см. выше 
Тос. 3, 31 прим.), Въ текстахъ имЪется: сравнительно съ мяквой. 
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[7, 5] ВеБ яства соединяются, чтобы сдБлать пасуль тфло, до поло- 
вины пераса— въ течене времени, достаточнаго для съфдешя пераса; н$- 
кто Фль и снова Фль и снова Фль: если отъ начала первой ды до конца 
послфдней прошло лишь столько времени, сколько требуется для събленя 
пераса, то все съфденное считается вмфстЪ, а если нЪтъ, не считается вмЁ- 
стф; не обязываютъ сойти и совершить погружеше, если кто съфль менфе 
указаннаго разм$ра, но, съфвши законный размфръ, сходять и совершаютъ 
погружене; если же кто, съЁвъ менфе размЪфра, сошель и погрузился въ 
серединЪ, то нечисть :). 

[7, 6] Разрьшили беременной вкушать немного (менфе установленнаго 
разм$ра) велФдетв!е опасиости для жизни. 

А сколько составляеть перасъ?—два яйца безъ малаго,—слова р. [уды; 
р. Госе говорить: два яйца см5ющихся °). Рабби установиль два яйца съ 
ЛИШКОМЪ. | 

[7, 7] Ве напитки считаются вм5ст$, чтобы сифлаль тфло пасулъ, у 
выпившаго четверть лога въ течеше времени, достаточнаго для съфдешя 
пераса. Н$кто пилъ, еще пилъ и еще пилъ: если между началомъ перваго 
питья и концомъ послфдняго прошло столько времени, сколько требуется 
для съфдешя пераса (вар.: для того, чтобы выпить четверть лога), то все 
выпитое считается вмфетЪ, & если нЪтъ (т. е. больше этого), не считается 
вмфсть; и не обязывають его, вели онъ выпиль ‘менфе размфра, сойти и 
погрузиться, но онъ пьетъ въ размЪрЪ, сходить и погружается; если же, выпивъ 
мене разм ра, онъ сошелъ и погрузилея въ серединЪ, то нечисть. Разр$- 
шили коснувшейся нечистаго отъ трупа кормить, сына, при этомъ сынъ 
остается чистъ. | 


8. Если кто Ълъ нечистыя яства или пилъ нечистые 
напитки и, погрузившись, изблевалъ ихъ, то они нечисты, 
потому что не очистились въ тълъ; если онъ выпилъ нечи- 
стую воду и, совершивъ погружене, изблевалъ ее, то она 
чиста, потому что она очистилась въ твлъ. Если кто, про- 
глотивъ кольцо чистое, вошелъ въ шалеръ трупа, затЪмъ 
два раза (въ трей и седьмой день) былъ окропленъ и о0- 
вершилъ погружев1е, а потомъ изблевалъ кольцо, то оно- 
какъ было; если кто проглотилъ кольцо нечистое, то погру- 
жается и вправЪ Зеть возношен!е; если изблевалъ кольцо 
то оно нечисто им оскверняетъ его. 

Если стрзла вонзилась въ человЪка, то, когда она видна, 
она, раздвлитель, а если не видна, то онъ погружается, имя 
ее въ тёлЪ, и Зетъ возношене. 


1) Онъ съльъ половину законнаго размзра, совершилъ погружене, 
а затЪмъ съзлъ вторую половину: тутъ, несмотря на промежуточное по- 
гружее, онъ нечистъ. | 

2) Т. е. широкихъ, крупныхъ. 
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[7, 8] Если кто, проглотивь съ оливку отъ трупа, вошель въ домъ, 
то домъ чиеть, ибо все проглоченное—все равно, ЧеловЪкомъ, или ско- 
томь, нли звфремъ, или птицами— Чисто; если онъ исблеваль ее, то домъ 
нечисть; если она (нечисть) испортилась или вышла снизу, то чисть. Если 
кто пилъ нечистую воду и изблеваль ве, то она нечиста, потому что она 
осквернилась отъь него при выходВ; если онъ погрузилея. или она испор- 
тилась или вышла, снизу, то чиста; если онъ пилъ проч1е напитки, то, хотя 
бы онъ совершилъ погружене и потомъ изблевалъь ихъ, они нечисты, потому 
что не очистились въ тфлЪ; если испортилиеь или вышли снизу, то чисты. 

[7, 9] Корова пила нечистую воду: если она ве выблевала, то вода 
остается нечиста, потому что не очистилась въ ТЗлБ; если же она 
испортилась или вышла снизу, то чиста. НЪкто получиль стрфлу въ бокъ; 
Рабби говорить: она не раздфлитель, а мудрецы говорятъ: раздЪлитель; къ 
чему относится сказанное?—къ стрфл$ металлической; если же она дере- 
вянная, то не раздлигель, а если кожа затянулась надъ нею сверху, то 
всв признаютъ, что она не раздфлитель, ибо все проглоченное — человЪ- 
комъ ли, скотомъ, звЗремъ или птицей—чисто. 

Если вошли камешки или щепы въ трещины ногъ ‘внизу, — р. Акиба 
товоритъ: это не раздфлители, потому что они почитаются, какъ находя- 
пуеся въ скрытомъ м$ст$. 

[7, 10] Спленюнъ, малагма и пластырь, что на потайныхь м%Фотахъ,— 
Рабби говорить: раздЗлители, а р. 106е сынъь р. [уды говоритъ: не разд$- 
лители. Если кто сдфлалъ войлокъ (колтунъ) на голов своей, —Рабби гово- 
ритъ: раздБлитель, а р. 1066 сынъ р. Гуды говоритъ: ве раздёлитель. Если 
У кого одинъ волосъ быль внф раны, но конець его прилипъ къ ран, 
то это раздФлитель. 

Если у кого было два волоса на р$еницахь глазъ его, и они прор$- 
зали р5еницы снизу и вышли наверхъ, —такой случай былъ, и о немъ со- 
браны голоса пяти старцевъ въ ЛиддЪ, и признали нечистымъ. 

.[", 11] Корова испила очистительной воды и была зарфзана, до исте- 
чешя сутокъ: такой случай былъ, и р. 10ее Галилейсый призналъ чистымъ, 
& р. Акиба призналь нечистымъ; р. Тарфонъ поддержаль р. Г0се Гадилой- 
скаго, а р. Симонъ сынъ Нанноеа подлержалъь ]. Акибу; р. Симонъ сынъ 
Нанноса побфдиль р. Тарфона, р. Акиба побфдиль р. [0се Галилейскаго. 
По прошестыи н$зкотораго времени этотъ нашель возражене и сказалъ ему: 
а что если я вернусь (къ старому спору)? Тоть отвЪтилъ: не всякому это 
дозволяетея, но только тебф, потому что ты [066 Галилейсюмй. Онъ сказалъ 
ему: сказано (Чис. 19, 9): «и будеть она сохраняться для общества сы- 
новъ Израилевыхъ, для воды очистительной: это — хаттать»: когда вода 
сохраняется для воды очистительной, а не когда ее выпила корова. 0бъ 
этомъ собраны голоса тридцати двухъ старцевъ въ ЛипаЪ, и они признали 
чистымъ. Тогда р. Тарфонъ прочитать стихъ (Дан. 8, 4— 7): «видль я, 
какъ этоть овенъ бодалъь къ западу, къ сЪФверу, кь югу, и никакой зв рь 
не могь. устоять противъ него, и никто не могь спасти оть него; онъ 
дфлаль, что хотЬль, и величался» — это р. Акиба; «я внималельно смо- 
трёль на это, и воть, съ запада шель козель по лицу всей земли, не 
касаясь земли; у этого козла быль видный рогь между ого глазами» —это 
Тосе о и отвфть его. «Онъ пошелъ на того овна имвющаго рога, 
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котораго я видфлъ стоящимъ у р$ки Улая, и бросился на него въ силь- 
ной ярости своей. Я видфль какъ онъ, приблизившиеъ къ овну, разсвир$- 
пфль на него и поразилъь овна и сломиль у него оба рога»;у—это Дкиба 
и Симонъ сынъ Нанноса; «и недостало силы у овна устоять противъ него, 
и онъ повергь его на землю и растопталь его»—это [0ее Галилейскй, «и 
не было никого, кто могь бы спасти овна отъ него» — это тридцать два, 
старца, голосовавшие въ Лидд и признавийе ччетымъ. 


КОНЕЦЪ ТРАКТАТА МИКВАОТЪ. 


> о хАлАААААЛАААЛАЛАЛАЛАЛЛАЛАЛАУЛЛУЛАЛ 5 Е 
И, По ее в Зе Еве ние Рав ВИО ВИО ИЕ ВЫ ВЫ ЫВ Ко) 


Трактатъ Нидда. 
Лев. 15, 12. 


19. Еели женщина будеть имЪть истечене крови, текущей изъ тБла 
ея, то она должна сидфть семь дней во время очищеня своего, и всяюй, 
кто прикоснется къ ней, нечисть будетъ до вечера; 

20. и все, на чемъ она ляжеть въ продолжеше очищеня своего, не- 
чисто; и все, на чемъ сядетъ, нечисто; 

21. и всямй, кто прикоснетея къ постели ея, долженъ вымыть одежды 
свои и погрузиться въ воду (син. пер.: омыться водою) к нечисть будеть 
до вечера; | 

22. и всявый, кто прикоснется къ какой нибудь вещи, на которой она 
сидфла, долженъ вымыть одежды свои и погрузиться въ воду (син. пер.: 
омыться водою) и нечисть будетъ до вечера; 

23. и если кто прикоснется къ чему нибудь на постели или на той 
вещи, на которой она сидфла, нечисть будетъ до вечера; 

24. если проспитъ съ нею мужь, то нечистота ея будетъ на, немъ: онъ 
нечисть будетъ семь дней, и всякая постель, на которой онъ ляжетъ, бу- 
деть нечиста. 

25. Еели у женщины течеть кровь многМе дни не во время очищеня 
ея, или если она имЪфетъ истечеше доле обыкновеннаго очищеня ея, то 
во все время истечешя нечистоты ея, подобно какъ’ въ продолжен!е очи- 
щеня своего, она нечиста; 

_ 26. всякая постель, на которой она ляжеть во все время истеченя 
своего, будеть нечиста, подобно какъ постель въ продолжени очищен!я ея; 
и всякая вещь, на которую она сядетъ, будетъ нечиста, какъ нечисто это 
во время очищеня ея; 

27. и всяюмй, кто прикоснется къ нимъ, будеть нечисть, и долженъ 
вымыть одежды свои и погрузиться въ воду (син. пер.: омыться водою), и 
нечисть будетъ до вечера. 

28. А когда она освободится отъ. истеченя своего, тогда должна от- 
считать себ семь дней и потомъ будеть чиста; 

_ 29. въ восьмый день возьметь она себф двухъ горлицъ или ДВУХЪ МО- 
подыхь голубей и принесеть ихъ къ священнику ко входу скивши собрания; 
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30. и принесеть священникъ одну изъ птицъ въ жертву за грбхъ, а 
другую во всесожженю, и очистить ее священникъ предъ Господомъ отъ 
источен1я нечистоты ея. 

31. Такъ предохраняйте сыновъ Израилевыхь отъ нечистоты ихъ, чтобъ 
они не умерли въ нечистотв своей, оскверняя жилище Мое, которое среди нихъ. 


На основанши этихъ стиховъ, женщина, у которой впервые появи- 
лись крови, отсчитываетъ семь дней менструацонныхъ, въ течен!е кото- 
рыхъ она—нидда; если кровей нЪтъ въ седьмой менсгруацонный день 
послЪ`захода солнца, она въ наступающую засимъ ночь совершаетъ по- 
гружен1е, и съ этого момента дозволена для мужа, но совершенно чиста 
она лишь въ слфдующую ночь, ибо требуется еще закатъ солнца. По 
окончани менструацюнныхъ дней начинаются „промежуточные дни“ 
между однимъ мЪсячнымъ и другимъ. Промежуточныхъ дней -одиннад- 
цать. Въ эти дни не должно являться никакой крови, а если появилась, 
то это кровь зивы. Поэтому промежуточные дни называются въ Талмудз 
‚одинналцатью днями зявы“. Для того, чтобы зива считалась несомнзн- 
ной, истечен!е должно замЪчаться три дня подъ рядъ, и тогда данная 
женшина— настоящая зава. Если истечен1е замфчено въ одинъ изт этихъ 
дней, затЬмъ прекратилось, и ночью не было, то на сл5дуюцщий день 
утромъ она совершаетъ погружене и послВ захода солнца этого дня чи- 
ста. Если же истечен!е замВчено и въ слЪдующиЙ день, она опять выжи- 
даетъ слЪдующаго утра, совершаетъ погружен!е и послВ захода солнца 
чиста. Она называется: „выжидающая день против5 дня“. Но если истече- 
не замЪчалось три дня подъ рядъ, мы имЪемъ дЪло съ завой: она не- 
чиста не только все время истечения, но семь дней по окоичан!и исте- 
чен1я, затВмъ совершаетъ погружен!е, а на слфдующий, т. е. восьмой 
день по прекращеви истеченмя приноситъ жертву. Кровь, появившаяся 
по окончан!и семи чистыхъ дней, считается кровью менструащонной, и 
съ этого времени начинается новый счетъ мЪсячныхь Если НЪтЪ во3- 
можности точно установить начало регулъ, то женщина считается нечи- 
стой назадъ. т. е. немного ранЪе обнаружения регулъ или пятна на бЪльЪ 
(кетема), но эта нечистота—установлен1е раввиновъ: мужа она въ этотъ, 
впослдств!и обнаруживающийся перодъ не ‘оскверняетъ, но тераротъ, 
которыхъ она въ это время коснулась, нечисты. Такъ какъ менотруа- 
цонные перюды рЪдко идутъ съ такой правильностью, что за семью 
днями нидды слздуютъ одиннадцать дней зивы, затЪмъ опять семь дней 
нидды, а между тёмъ отъ того, появилась-ли кровь въ дни нидды или 
въ дни зивы зависитъ чистота или нечистота женщины, то въ поздн®й- 
шее время установлено: посл% каждаго появления крови отсчитывать семь 
чистыхъ дней (т. е. начиная считать съ полнаго прекращенля истечен1я). 

Родильница остается въ положени менструирующей 7 дней, если ро- 
дила мальчика, 14 дней, если родила дзвочку, затЪмъ совершаетъ по- 
гружен1е, послЪ чего начинаются „Дни чистоты“ (33 дня послЪ мальчика, 
66 дней посл дЪвочки), въ течеше которыхъ всякая кровь чиста („кровь 
чистоты“). Это называется „отсиживать дни нечистоты и дни чистоты“ 
или „сидЪть посл мальчика либо послВ дъЪвочки“. . 
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ГЛАВА 1. 


1. Шаммай говоритъ: для воЪхъ женщинъ достаточно 
(считать началомъ нечистоты) время обнаружен!я; Гиллель 
говоритъ: (считають назадъ) до предндущаго изслЪдован1я 
(букв. отъ изслВдовашя до изсл5дованя) даже на много 
дней, & мудрецы говорятъ: ни согласно словамъ этого, ни 
согласно словамъ этого, но промежутокъ отъ времени обна- 
ружевя до предыдущаго изслфдован1я уменьшается до од- 
нхъ сутокъ, а одн сутки уменьшаются до промежутка 
оть времени обнаруженя до предыдущаго изслЪдовав1я ‘)- 

Для каждой женщины, у которой бывають предвЪетники 
(наступленя мВсячнаго, или опредЪленное время) достаточно 
(считать началомъ) время обнаружен1я °). 

Если она при сношен1яхъ употребляеть тряпицы °), то 
это считается, какъ изслЪдоване, и уменьшаетъ (время не- 
чистоты) до однЪхъ сутокъь или до предыдущаго изолздо- 
ванля. 

2. Какъ понимать: достаточно время обнаружения? —если 
она сидЪла на ложЪ и имЪла дЪло съ продуктами - тева- 
ротъ, а отойдя, она замЪтила (кровь), то она нечиста, а всЪ 
13 (тезаротъ) чисты. Хотя сказали: она оскверняетъь на 
сутки (назадъ отъ обнаружен!я), однако счетъ (нечистыхъ 
дней) она начинаетъ только съ момента обнаруженля. 


1) Т. е. если отъ послЪдняго изслвдованя, когда она нашла себя 
етце чистой, до изслвдованя, когда она обнаружила крови (по талмуди- 
ческому выражен!ю: „отъ изелздован1я до изслЪдован1я“), оказывается 
больше сутокъ, то она считается нечистой лишь на однЪ сутки назадъ 
отъ момента обнаруженя кровей, такъ что все, на что она сидЪла въ 
течен1е этихъ сутокъ, нечието; если же крови обнаружены ею по проше- 
сти мене сутокъ оть послёдняго изслздован1я, то она считается не- 
чистой не цвлыя сутки назадъ, а только до времени изслздован|я. 

2) См. ниже М. 9, 8—9. | 

*) Обнаруживая ими возможное присутстве крови до и посл соиз 
(М. 2, 1).Еврейское слово, означающее „тряпица“, можетъ означать еще „сви- 
дЪтель“, каковое значен!е весьма подходитъ къ нашему понят1ю и, можетъ 
быть, ДЪъйствительно придавалось этому слову учеными, любившими гово- 
рить „языкомъ чистымъ“, т. е. эвфемистически. 
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[1, 1] Какь понимать:  «промежутокь до послфдняго изелфдованя 
уменьшается до однзхь сутокъ»?—она себя осмотрфла, въ воскресеше и на- 
шла себя чистой и сидфла понедфльникь и вторникъ безъ изслБдованя, а 
въ среду изслёдовала и нашла себя нечистой: такая не оскверняетъь въ 
продолжене всего промежутка отъ изелздованя до изелфдовашя, а только 
(послФдня) сутки. 

[1, 2] А какъ понимать: «однф сутки уменьшаются до промежутка, отъ 
изслвдовашя до изслБлованя»?— она изслЗдовала, себя въ порвомъ чаеу 
(утромъ) и нашла себя чистой, затЪмъ сидфла второй и трей часъ безъ 
изслёдованшя, а вЪъ четвертомъ часу изелфдовала и нашла себя нечистой: 
такая не оскверняетъь цфлыя сутки назадъ, а только въ продолжене про- 
межутка до предыдущаго изселфдованя; это и разум6ли подъ словами: однЪ 
сутки уменьшаются до промежутка отъ изслФдовавя до изелЪдованИя. 

1, 3] Для тумтума и андрогина, у которыхъ появилась (кровь), до- 
статочно (считать началомъ) время обнаружешя. У прозелитки для пер- 
выхъ послЪ обращеня регулъ достаточно время обнаруженя, — слова р. [уды !); 
р. [осе говоритъ: она-—какъ прощчя женщины и оскверняетъь либо на, сутки 
назадъ, либо на время до предыдущаго изел5довавя. 

[1, 4] Если у нея появилось отъ приключеня, то для нея достаточно 
время обнаружен1я; & что называется: «отъ приключешя»?— если она 3а00- 
лла—и у нея появилось, или прыгнула—и появилось, или мужъ побиль— 
и Появилось, подняла тяжелую ношур—и появилось: это-—приключен!е 
(очесъ). 

Какъ понимать: достаточно время обнаруженя?—она сидфла на лож, 
на стулБ или на скамьЪ и имфла дфло съ продуктами-тераротъ, а когда 
отошла, появилось: она нечиста, а тейаротъ чисты. 


3. Р. Ээзеръ говорить: для четырехь женщинъ доста- 
точно (считать началомъ нечистоты) врэмя обнаружетя: для 
дзвы, для беременной, для кормящей (грудью) и для ста- 
рой. Сказалъ р. Тисусъ: я слыхалъ только „для дЪвы“ [но 
Валаха (законъ) согласна р. Эл1эзеру]. 

4. Вто есть ДЪваз—та, у которой не появлялось кровей 
отъ роду, хотя-бы была замужемъ; беременная? — съ того вре- 
мени, какъ она почувствовала плодъ свой; кормящая?—до- 
коль не отниметъ отъ груди ребенка своего [если она отдала, 
своего ребенка кормилицВ или отняла отъ груди, или онъ 
умеръ,—р. Меиръ говоритъ: она оскверняетъ на сутки (нз- 
задъ), а мудрецы. говорятъ: для нея достаточно время обна- 
ружен1я]. | 

5. Кто есть старая?—та, у которой прошли (безъ кровей) 
три (мЪсячныхь) перода при наступлении старости [р. Эл- 


1) Туда проводить послвдовалельно талмудическую фикщю: ера 
лить —что новорожденный“. 
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зеръ говоритъ: для всякой женщины, у которой прошли 
(безъ кровей) три перода, достаточно время обнаруженля]. 

Р. Тосе говоритъ: для беременной и кормящей, у кото- 
рыхъ прошли (безъ кровей) три пертода, достаточно время 
обнаруженя. 

6. А когда примЪняется законъ: „достаточно время обна- 
ружен!я“?—при первомъ появлени; что же касается второго, 
то она оскверняетъ на сутки назадъ, а если первое появле- 
не было, оть приключешя, то и при второмъ достаточно 
время обнаружения. 

7. Хотя сказали: „достаточно время обнаружен!я“, однако 
(всякая женщина) должна изслЪдовать себя, кромВ нидды 
и силящей надъ кровью чистоты '), и должна при сноше- 
шяхъ употреблять тряпицы, кромЪ сидящей надъ кровью 
чистоты и дзвы, ибо ихъ кровь чиста 2). Дважды должна она 
изслЪдовать себя: утромъ и вечеромъ и, кромВ того, когда 
она собирается имЪть сношеюше (букв.: обслуживать домъ 
свой); большее число разъ предписывается священницамъ 
(т. е. женамъ и дочерямъ священниковъ), а именно, еще 
когда онЪ приступаютъ ко вкушен\ю возношенИя; р. Гуда го- 
воритъ: и когда онЪ кончаютъ Зсть возношене. | 


[1, 5] Р. Эмэзеръ тговоритъ: для четырехъ женщинъ достаточно время 
обнаруженя: для дфвы, беременной, кормящей и старой. Сказаль р. Гисусъ: 
я слыхалъ только для дфвы. Возразилъ ему р, Элэзеръ: не говорятъ тому, 
Ето не видаль новаго м5сяца: «пойди и свидфтельствуй». & тому, кто ви- 
далъ; ты не слыхаль, а мы слышали; ты слыхалъ: для одной, а мы слы- 
шали: для четырехъ. Во вс дни р. Элэзера народъ поступалъ по его сло- 
вамъ (гаонъ читаетъ: по словамъ р. [исуса), а посл того какъ р. эл1эзеръ 
умеръ, р. Шисусъ вернуль правило къ старому виду, и законъ соглаено 
р. 9л1эзеру. 


1) Лев. 12, 4—5: „и тридцать три дня должна она (родившая маль- 
чика) сидЪть, очищаясь отъ кровей своихъ; ни къ чему священному не 
должна прикасаться и къ святилищу не должна приходить, пока не 
исполнятся дни очищеня ея. Если же она родитъ младенца женскаго 
пола, то во время очищенйя своего она будетъ нечиста двЪ недЪли, а 
шестьдесять шесть дней должна сидзть, очищаясь отъ кровей своихъ“. 
На основави этихъ стиховъ кровь, появляющаяся у родильницы въ ука- 
занные 33 или 66 дней, чиста, и, слВдовательно, осмотръ излишенъ. 

*) Кровь гименальная чиста. Поэтому два при первыхъ соитяхъ мо- 
жеть не производить изслЪдовавй, ибо появившуюся кровь предпола- 
гаютъ гименальной. 
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[1, 6] Кто разумФетея тутъ подъ дфвой?—та, у которой не было кро- 
вей оть роду, и хотя-бы она была замужемъ, и у нея были дфти, все-таки 
я называю ее дфвой, доколЪ у нея не появится хоть разъ. СлФдовательно, 
сказали «дфва» не въ смысл дфветвеннсети, & въ смыел$ кровей. 

[1, 7] Кто разумЪется подъ беременной? Симмахосъ сказаль оть имени 
р. Меира: слова: «съ того времени, какъ она почувствовала плодъ» зна- 
чать: на трей мЪеяцевъ, какъ сказано (Быт. 38, 24): «прошло около 
трехъ м$еяцевъ, и сказали ГудЪ... вотъ она беременна». Если она счита- 
лась беременной, и появилось, а послЪ этого сбросила, нзчто, не считаю- 
щееся плодомъ (см. ниже М. 3, 1 ся$д.), то для нея достаточно время 
обнаруженя '); хотя этому нфть доказательства, однако есть упоминане 
въ стихЪ (Ис. 26, 18): «были беременны, мучились,—и рождали какъ-бы 
вфтеръ». | 

[1, 8] Для дЪвушки, которая ве достигла зрЪлости и у которой по- 
явилось впервые, достаточно время обнаружения, при второмъ появлении до- 
статочно время обнаружевя, а при третьемъ она оскверняеть на сутки на- 
задъ; если у Нея быль перерывъ на три пер1ода и снова появилось, то 
достаточно время обнаруженя; если былъ еще перерывъ на три перюда и 
опять появилось, то достаточно время обнаруженя: если еще быль пере- 
рывъ на три перюда, а посл этого появилось, то она—какь вс жен- 
щины, оскверняетъ назадъ на сутки или до предыдущаго изелБдованя; если 
же она достигла (половой) зр$лости и у нея появилось, то въ первый разъ 
достаточно время обнаруженшя, а во второй разъ она оскверняегь назадъ 
на сутки или до послфдняго изслВдовашя. А когда она считается достиг- 
шей зрЪлости?——когда принесла два, волоса. Сказалъ р. Элэзеръ: случай съ 
одной дфвушкой въ Гитлу, которая достигла времени видфть: у нея (посл 
перваго появлевя) быль перерывъ на три пер!ода; когда дфло дошло до 
мудрецовъ, они сказали: для нея достаточно время обнаружен!я. Ему воз- 
разили: это было постановлене для даннаго случая. 

[1, 10] Р. 1юее и р. Симонъ товорять: для беременной и кормящей 
достаточно время обнаруженя лишь тогда, если прошло (безь кровей) три 
пер!ода, и дни беременности соединяются со днями кормлевя *). 

[1, 11] Для старой, у которой быль перерывъ на три перюда и у ко- 
торой снова появилось, достаточно время обнаружен!я; если еще быль пе- 
рерывъ на три перюда и снова появилось, то достаточно время обнаружения, 
а если еще быль перерывъ на три перода и появилось, то она—какъ ве$ 
женщины, и оскверняетъ назадъ на сутки или до послфдняго изсл$дованя. 

[1, 12] Четыре женщины, о которыхъ сказали: «достаточно время обна- 
руженя», если даже замтили хетем»ъ (пятно на бЪль$), а зат$мъ кровь, 
то и туть достаточно время обнаружевя 3%); если быль перерывъ на три 
перода между однимъ появлен!емъ и другимъ, послф чего снова появилось, 
то достаточно время обнаружена... 


1) Т. е. все-таки считается беременной. 

*) Т. е. эти три пер1ода могутъ прйтись частью на время беремен- 
ности, частью на время кормленя. 

3) Т. е. пятно не считается признакомъ появления. 
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[2, 1] Если у кормящей умеръ сынъ до истеченя двадцати четырехъ 
мфсяцевъ, то она оскверняеть на сутки назадъ; поэтому, если она кормила 
ого лаже пять тёть, для нея достаточно время обнаружения, —слова р. Меира; 

. 1оев и р. Симонъ говорятъ: для нея достаточно время обнаруженя лилть 
> продолжене двадцати четырехь м$сяцевъ; поэтому, если она, кормила, его 
даже въ течеше четырехъ—пяти лфть, ей дается лишь двадцать четыре 
мЪеяца. 

[2, 2] Если у кормящей умеръ мужъ, то она не совершаеть обрученя 
и не вступаеть въ бракъ, пока не исполнится (ребенку) двадцати четы- 
рехъ м%сяцевъ.—слова р. Меира; р. Гуда говорить: восемнадцати м$сяцевъ. 
р. Гонаванъ сынъ Тосифа говоритъ: школа Шаммая говоритъ: двадцати че- 
тырехъ м$феяцевъ, а школа Гиллеля говорить: восемнадцати м$сяцевъ. Ска- 
заль р. Симонъ сынъ Гамалила;: по словамъ того, кто говорить двадцати 
четырехъ м$сяцевъ, она въ правЪ вступить въ бракъ спустя двадцать одинъ 
мвеяцъ, а по словамъ того, кто говорить: восемнаддати м$сяцевъ, она въ 
прав вступить въ. бракъ спустя пятнадцать м$Фсяцщевъ, ибо молоко пор- 
тится лишь черезъ три м$еяца (послЗ зачатия). 

[2, 3] Ребенокъ кормится грудью двадцать четыре м$еяца, а послВ 
этого, какъ-бы сосеть гадину (мерзость, зиекеиь),—слова р. Элзера, а 
р. ТСусъ говоритъ: ребенокъ можетъ кормитьея грудью даже до пятилфт- 
няго возраста, но если пересталъь и вернулся, то, буде онъ старше двад- 
пати четырехъ м$еяцевъ, онъ какъ-бы сосетъ гадину. 

[2, 4] Женщина обязана заботиться о своемъ ребенкВ полныхь двад- 
цать четыре м$еяца, все равно, собственный-ли это ея ребенокъ или это 
чужой, отданный на вскормлеве. Еели женщин» отданъ ребенокъ для веко]. 
млешя, то она не въ правЪ работать (ибо отъ этого уменьшается молоко) 
и не въ правф кормить одновременно съ нимъ другого ребенка. 

[2, 5] Если ребенокъ узнаёть свою мать, то его нельзя передавать 
другой кормилиц всл$детв!е опасности для жизни. Ребенокь можеть кор- 
митьея грудью язычницы и скота (запрещеннаго), и онъ отъ вебхь можеть 
сосать даже въ субботу; большому же это запрещено. Абба Саулъ говорить: 
мы сосали у чистаго скота въ 10мъ-товъ. 

[2. 6] Три категори женщинъ обслуживаютъ (совершаютъь со) съ 
/иухомь (родъ ваты): малолЬтняя, беременная и кормящая: малолбтняя,— 
дабы она не забеременфла и не. умерла; беременная, —дабы ея плодъ не 
сталь сандаломь г), а кормящая, —дабы ей не пришлось отнять ребенка 
отъ груди, и онъ не умеръ. Какая называется малол5тней?—отъ одиннад- 
цати лЪтъ и одного дня ло двЗнадцати лётъ и одного дня; если она мо- 
ложе или старше этого, то оболуживаетъ, какъ обыкновенно, безъ опасе- 


1) Таямудисты (какъ и Гиппократъ) полагали возможной суперфета- 
цю, т. е. вторичное зачале, послв того какъ имвющся уже плодъ до- 
стигъ извЪстнаго развитя, Въ этомъ случа болЪе сильный зародышъ 
тВенитъ боле слабый, убиваетъ его, и онъ выходитъ сплюснутымъ въ 
вид» морской рыбы, сандала. Современная физ1ологя отвергаетъ возмож- 
ность суперфетащи, но допускаетъ, что если одинъ изъ зародышей- 
близнецовъ преждевременно умираетъ, то твенитъ его и сплю- 
щиваетъ. 
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н!я,—слова р. Меира, а мудрецы говорятъ: какъ та, такъ и другая совер- 
шаеть кавъ обыкновенно, & Господь охраняеть плодъ, какь сказано 
(Пе. 116 [115], 6): «хранить Господь неразумныхь (син. пер.: просто- 
душныхъ)». | 

[2, 7] ЧеловЗкь не должень жениться на беременной отъ другого, на 
кормящей отъ другого, ибо сказано (Пр. 23, 10) «не передвигай межи 
младенцевъ (син. пер.: давней), и на поля еиротъ не заходи». 


ГЛАВА П. 


1. Вели рука производитъ много изслЪдованй, то— у жен- 
щинъ она достойна похвалы, ау мужчинъ достойна отоЗченя. 

ГлухонЪмая, безумная, слЪпая и сумасшедшая, если при 
нихъ есть вмняемыя, чтобы оправлять ихъ `) то онЪ вку- 
шаютъ возношене. 

Обыкновеше дочерей Израиля— совершать со{лз съ двумя 
тряпицами, изъ коихъ одна для него и одна для нея | бла- 
гочестивыя запасаются третьей, чтобы оправить „домъ“] ?). 


[2, 8] Рука совершаеть много изсл5дованйЙ: у женщинъ, она, достойна, 
хвалы, & у мужчинъ достойна отсфчевя [р. Тарфонъ говоритъ: отеБченя 
на пупу. Ему возразили: вЪдь у того распорется животъ. Онъ отвфтилъ: 
это-то я и иИМфю въ виду (т. е. что онь достоинъ смерти)]. Привели 
притчу, чему это подобно: кладущему палецъ на глазъ: когда онъ много 
(или: долго) нажимаетъ, то извлекаетъь слезу. 

Еъ чему относится сказанное?—къ зетеп уе; что же касается исте- 
ченя (зивы), то чфмъ больше рука производить изслБдованй, тБмъ она 
достойнЪе хвалы. 

[2, 9] Безумнаго погружають, посл$ чего вечеромъ онъ вправЪ вкушать 
возношене, но наблюдаютъ, чтобъ онъ (въ промежуткВ) не заснуль, а если 
заснулъ и всталъ, то нечисть тотчасъ-же, а р. Эмэзерь сынъ р. Садока, 
говоритъ: ему цБлаютъ кожанный мЬшочекь и надфвають (на рел1$), и 
(посл сна) подвергаютъ изслфдовавю внутреннюю поверхность его (мф- 
шочка); если тамъ есть зетеп, то нечисть, а если нфтъ, то чисть. Ему 
возразили: ты такимъ образомъ удаляешь его отъ сомня и приводишь къ 
несомнЪнному, потому что онъ разгорячается. Онъ отвфтиль: если по ва- 
шимъ словамъ, то для безумнаго нфть исправленя. Они отвфтили: по на- 
шимъ словамъ, если онъ заснуль, то нечисть, & если не заснулъ, чистъ, 
& по твоимъ словамъ, можеть появиться капля въ горчичное зерно, и она, 
впитается въ мфшочекъ. 


2. Если (пятно) найдено на его (тряцицз), то они нечи- 
сты и повинны жертв; если найдено на ея (тряпицз), то 


1) Т. е. производить изслВдован1е и сводить въ микву. 
2) Евфемизмъ вм.: привести въ надлежаший порядокъ (т. е. изслВдо- 


вать и очистить) половыя части до совокупленя. 
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буде =06=%- (немедленно), они нечисты и повинны жертвЪ, а 
буде найдено на ея (тряпицЪ) спустя н3Ъкоторое время, то 
они нечисты велЪдетве сомнфвя (т. е. сомнительной нечи- 
стотой) и свободны отъ жертвы. 

3. Что значить „спустя н3%Ъкоторое время“?—по проше- 
стыи времени, достаточнаго, чтобы она сошла съ кровати и 
обмыла лице своего (т. е. половыя части); если найдено спу- 
стя это время, то она оскверняетъ на сутки назадъ, но не 
оскверняетъь сожительствовавшаго ей. Р. Акиба говоритъ: она 
оскверняеть и сожительствовавшаго ей; мудрецы согласны 
съ р. Акибой, что она оскверняетъ сожительствовавшаго ей, 
если замЪченъ кетемз (пятно на бЪль$) ‘). 


[3, 1] Веёхь женщинъ кетемъ оскверняетъ назадъ ^); женщинъ, о 
которыхъ сказали: достаточно время обнаружешя, кетемь оскверняетъ на- 
задь, кром$ малолётней, недостигшей времени появленя,—слова р. Меира, 
а мудрецы говорять: у всхъь женщинъ, о которыхъ сказали: достаточно 
время обнаруженя, кетемь—какъ появлене (т. е. нечисты лишь съ мо- 
мента обнаруженя кетема), а у малолЗтней, если она достигла времени 
появленя, принимаются во внимане кетемы, а если не достигли, то 
совоЗмъ во внимане не принимаются. 

[3, 2] Каждую женщину, у которой бываютъ предвстники, кетемъ 
оскверняетъ назадъ (до времени надзвавя бЪ$лья), ибо у нея и появлене 
не во время осквернило бы на сутки назадъ. Рабби (по гаону: р. Меиръ) 
говорить: установили большую строгость въ отношени кетема, нежели въ 
отношени появлешя кровей, ибо кетемъ оскверняетъ назадъ (до надф- 
вазя), а появлене кровей оскверняегь только на сутки назадъ. 

[3, 3] Еели сначала замфченъ кетемъ, а затфмъ появилась кровь, то 
она должна опасаться, не зива-ли это,— слова р. Меира, а мудрецы гово- 
рять; ей нечего опасаться относительно зивы. Женщина нашла, у себя ке- 
темъ: если онъ такой величины, что можно разложить три капли (или: 
крупины) на три дня, то она должна опасаться въ отношеши зивы, а если 
нфть, не должна опасаться въ отношени зивы,—слова р. Меира. [уда 
сынъ Агры говорить оть имени р. [066: въ томъ и другомъ случа она 
должна опасаться (ем. Бавли Нид. 53 *). [3, 4] Рабби говоритъ: слова 
р. [уды сына Агры правильны, если она не осматривала себя, а слова 
мудрецовъ (р. Меира), если осматривала; р. Ханина сынъ Антигона говоритъ: 
какъ въ томъ, такъь ивъ другомъ случаВ ей нечего опасаться: если она, 
въ прав приписать свой кетемъ другимъ (см. ниже М. 8, 2), т$мъ боле 


1) Мишна изложена весьма ве ясно; см. ниже прим. къ Тос. 3, 7 
стр. 531). 

2) Т.е. если найдено пятно - кетеиз на бЪъльъ, то обладательница его 
Считается нечистой назадъ либо до времени надЪвавля блья, либо до 
времени стирки. 
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въ правё приписаль его себф (т. в. что онъ весь появилея въ одинъ и 
тоть же день). 

[3, 5] Иногда кетемы приводять женщину къ зивЪ. Какъ это пони- 
мать’— она надёла три предварительно осмотрённыхь хадука, въ три 
дня и нашла на нихъ кетемъ въ три капли или имфла, два дня истеченя, 
а на одномъ халукВ (въ трет день) кетемъ: она нечиста (т. в. зава). 

Какова продолжительность понямя =005с?— привели этому сравнене: 
«свидфтель» и «слуга» ") находятся у притолоки: лишь только вышелъ 
слуга, какъ вошель свидфтель: такова продолжительность еббефс, («не- 
медленно») причемъ разумВли простое обтиране, а, не изслдованйе 2). Что зна- 
чить «спустя нзкоторое время»? — по прошеств!и времени, достаточнаго, чтобы 
она, сопла, съ кровати и обмыла «лице» свое. Объясниль это р. Эмэзеръ сынъ 
др. Садока: по истечеши времени, достаточнаго, чтобы протянуть руку и 
состать тряпицу изъ подъ подушки или изъ-подъ сундука. | 

[3, 7] До истеченя этого времени они нечисты велфдетве сомнфя и 
вободны оть жертвы, однако повинны жертв за сомнительный тгрёхъ 
{ашамъ талуй); если же по истечени этого времени. —р. [уда сывъ р. Гоанна 
сына заккая говорить: сожительствовавиий ей въ правз войти въ Храмь 
и совершить воскуреше (т. в. онъ совершенно чистъ) 3). 


4..ВсЪ жены предполагаются чистыми для своихь му- 
жей *). Для пришедшихъ съ дороги жены предполагаются 
чистыми. Школа Шаммая говорить: для нея обязательны 
двЪз тряпицы на каждый актъ или она должна совершать 
при свЪтЪ свЪтильника; школа Гиллеля говоритъ: для нея 
достаточны двЪ тряпицы на всю ночь. 


[3, 8 ср.] Къь чему относитея сказанное?—если онъ (отправивиИйся въ 
путешеств!е) оставилъ жену чистою; если же онь оставиль ее нечистой, то 
‘требуется, чтобы она, сказала ему: я чиста. 


1) „Слуга“—евфемизмъ вм.: удъ. „СвидЪфтель“— это тряпица; еврейское 
слово 205 означаетъ този другое. | 

2) ИзслВдован1е идетъ глубже и требуетъ большаго времени. 

3) Какъь Мишна, такъ и Тосефта обнаруживають тутъ пропускъ, вос- 
полняемый въ Бавли (Нидда 146) слвдующимъ предположенемъ: суще- 
ствуетъ два опредзленля термина „н%Ъкоторое время спустя“; по пер- 
вому, это означаетъ: спустя время, достаточное, чтобы протянуть руку 
подъ матрацъ или подушку, взять оттуда тряпицу и произвести изел- 
дован1е; по второму: спустя время, достаточное, чтобы сойти съ кровати 
м обмыть „лице“. По поводу второго мн®я существуеть разногласе 
между Акибой и мудрецами: мудрецы говорятъ, что она, буде окажется 
кровь, оскверняетъ на сутки назадъ теваротъ, но не оскверняетъ мужа, 
а Акиба говоритъ: оскверняеть мужа. Гуда сынъ анна полагаетъ, что 
мужъ настолько чистъ, что, будучи священникомъ, вправ№ войти въ 
Храмъ. 

“) По объяснен1ю комментаторовъ, это значить, что мужь не обя- 
занъ ихъ спрашивать: если онЪ молчать, значить, чисты. 

% 
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5. Мудрецы привели сравневе (говорили иносказательно) 
относительно женщины: клЪть, сЪни и горница: кровь клЪти 
нечиста; если найдена въ сЗняхъ, то. сомнЪне (т. е. въ со- 
мнительныхъ случаяхъ) нечието, потому что предполагаетея— 
изъ родника ‘). 

[3, 9] Въ случа оскверневя кровью, найденной въ «сёняхъ», сожи- 
гаютъ возношен!е, и полагается отвфтетвенность за осквернене (ея нечи- 
стотой) Храма и святынь его. Что же касается крови, вышедшей изъ 
«КлЬти», то, если извЪстно, что она отъ раны, она чиста; если сомнфне 
ВЪ ТОМЪ, есть ли это кровь клФти или кровь отъ раны, то она нечиста. 
Р. Элэзеръ сынъ р. Симона говорать отъ имени р. Меира: кровь, вышед- 
шая изъ клфти, хотя бы было извфетно, что она изъ раны, нечиста, а 
наши учители сказали: кровь изъ раны чиста. 

_[8, 10] Ты, сл$довалельно, говоришь: три сомнфая у женщины: если 
(кровь) на тфлБ ея, и сомнфые въ томъ, чиста она (т. е. изъ раны) или 
нечиста, то нечиста; если на ея одеждахъ, и сомнзне въ томъ, чиста или 
нечиста, то чиста; а въ отношеши  касаый и двиганй сообразуютея 5ъ 
большинствомъ 3). 


_ 6. Пять разновидностей крови нечисты у женщины: крас- 
ная, черная, ярко-шафранная, какъ вода (настой) земли и какъ 
разбавленное вино [школа Шаммая говоритъ: также, какъ на- 
стой верблюжьей травы и какъ настой жаренаго’ мяса, а 
школа Гиллеля считаетъь чистой]; кровь желтую — Акавя 
сынъ Маваллалела признаеть нечистой, а мудрецы признаютъ 
чистой. Сказаль р. Меиръ: если она не оскверняетъ въ каче- 
ствЪ [кетема, то оскверняетъь (дЪлаетъ яства доступными 
оскверненю) въ качеств жидкости; р. 0осе говорить: ни 
такъ и ни такъ. | 

7. Что есть красное —какъ кровь раны; а черное? — какъ 
переть °); если темнзе этого, то нечиста, а если блЪднЪе 
этого, чиста; „какъ ярко-шафранная“ значитъ: какъ изыс- 
канное въ шафранЪ; „какъ настой земли“ значить: изъ до- 
лины Бетъ-Керемъ, если обливать сверху водой; „какъ раз- 


‚ 1) Д-рь Л. Каценельсонъ („Анатом!я въ древнееврейской письмен- 
ности“ Спб., 1889, стр. 132) объясняетъ это мЪсто такъ: „клЪть“—сауит 
щег!, „сВни“--уасша вмВотЬ съ уезиранию уасшае, „горница“—нузырь. 
Иначе объясняетъ ПОг. Каф то\1се, 1а Мёаесте ай Твариаа стр. 79, 

*) Когда кого коснулась одна изъ женщинъ, и неизвЪстно, чистая 
или нечистая, то сообразуются съ тВмъ, кая женщины преобладаютъ 
въ данной группз: чистыя или нечистыя. 

3) ВЪроятно: чернильная гуща или вакса. 
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бавленное вино“ значитъ: на двЪ части волы одна часть 
вина и при томъ вина Саронскаго. 


[3, 11] Черная—какъ херетъ: если темнфе этого, то нечиста, ееди же 
свфтлЬе этого, хотя бы какъ краска для подведевшя бровей, —. чиста, не 
въ начал созданя (т. е. истечевя) она черна, но послф того, какъ уда- 
лена, чернЪетъ; чему это подобно?—крови раны, которая чернветь послъ 
Того, какъь удалена. 

Ярко- -шафранная значить: какъ изысканное, что въ шафран, — наверху, 
& не внизу, беря сырое, а не сухое, емотря въ тБни, а не на солнц. 

Какъ понимать: «какъь настой земли»? приносять землю изъ долины 
Бетъ -Керемъ и льютъ на нее воду, — слова р. Меира, р. Гуда говоритъ: 
изъ долины Сихни, р. Тосе говорить: изъ долины Шотапаты, р. Симонъ сынъ 
Элазара говорить оть имени р. Меира: также изъ долины Генисаретской и 
подобныхъ долинъ. Настой этотъ для опредфленя берется мутнымъ, а не 
отетоявшимея; еели онъ отетоялея, то должно снова взболтать; не уста- 
новлено размЪра ни для количества воды, ни для количества земли. 

«Какъ разбавленное»— значить: на дв части воды одна часть вина 
Саронскаго, который подобенъ вину Кармельскому, при этомъ берется моло- 
дов, а не старое. 


ГЛАВА Ш. 


1. Женщина сбросила кусокъ *): если вмЪстЪ съ нимъ 
вышла кровь, то женщина нечиста (какъ нидда), а если нЪтъ 
чиста; р. Гуда говоритъ: въ томъ и другомъ случаЪ не- 
чиста. 

2. Если она сбросила подобе шелухи, (струпъевъ), подоб1е 
волоса, подоб1е праха, подоб]е явхушин»ь (насЪкомыхь, чер- 
вячковъ) красныхъ, то должно положить въ воду: если это 
распустится, то она нечиста, а если нзтЪъ, чиста. 

Если она сбросила подоб1е рыбъ, саранчи, мекациме (га. 
довъ) и пресмыкающихся, то, когда съ ними кровь, она не- 
чиста, а когда крови нЪтъ, чиста. 

Она сбросила подобе скота, звЪря или птицы, все равно— 
недозволенныхъ или дозволенныхъ въ пищу: если это муже- 
скаго пола, то должна отсидЪть какъ послЪ плода мужескаго 
пола (т.е. 7-- 33 дня), а если это женскаго пола, то какъ 
послЪ плода женскаго пола (т. е. 14-66 дней); а если не- 
извЪстно, то должна сидЪть какъ послЪ мальчика и дъвочки, 
(т. е. 14-33 дня) ?)—слова р. Меира; а мудрецы говорятъ:. 


1) Т. е. нЪчто, не имЪющее облика челов ческаго. 
*) Сидящая послз мальчика и дъвочки имЪетъ наиболЪе длинный 
срокъ нечистоты (14 дней) и наиболЪе коротый срокъ чистоты (33 дня). 
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что не имфетъ чего-либо изъ облика человЪческаго, не есть 
плодъ. | 

3. Если женщина сбросила плодовое яйцо, полное воды, 
полное крови или полное цвЪтныхъ веществъ, то ей нечего 
опасаться, что это плодъ, но если оно соткано, то должна 
сидЪть, какъ послЪ мальчика и дЪвочки. 

4. Если она сбросила сандалъь или послЪдъ, то должна 
сидЪть какъ послЪ мальчика и дЪвочки. Если послЪдъЪ въ 
домВ, то домъ нечисть, не потому, чтобы послЪдъ былъ пло- 
домъ, а потому, что не можеть быть послЪда безъ плода; 
р. Симонъ говоритъ: плодъ растаялъ (разсосался) до выхода. 

5. Если сбросила тумтума или андрогина, то ‘должна си- 
дЪть какъ послЪ мальчика и дЪвочки; если сбросила тум- 
тума и мальчика или андрогина и мальчика, то отсиживаетъ 
какъ послЪ мальчика и дЪвочки; если же тумтума и ДЪ- 
вочку или андрогина и д%вочку, то отсиживзетъ какъ послв 
одной ДЪВОЧКИ. 

Если плодъ извлеченъ разрЪзаннымъ или въ неправиль- 
номъ положени, то, лишь только вышла большая часть его, 
Онъ считается родившимся; если онъ вышелъ правильно, 
то, лишь только вышла большая часть головы его (она— 
родильница); что есть большая часть головы его? — лишь 
только вышелъ лобъ. 


[4, 1] Если она сбросила кусокъ, — Симмахосъ говорить отъ имени 
р. Меира, и согласно съ его словами говорилъ р. Симонъ сынъ Элазара: 
кусокъ разрывають: если въ немъ кровь, то она—нидла; а если нЪтъ— 
не нидда. | 

[4, 2] Если она сбросила подобе шелухи, подобе волоса, подоб!е 
праха, подобе явхушинъ красныхь,—р. Симонъ сынъь Гамашила говоритъ: 
его‘ мнуть со слюной на ногтЪ; еслн оно таетъ, то нидда, а если вЪтЪ, 
не нилда. | | 

[4, 3] Сказаль р. Элазаръ сынъ р. Садока: два случая отправилъь мой 
отедъ изъ Тибина въ Ямню. Случай съ одной женщиной, которая сбро- 
сила подобе красныхь струпьевъ (шелушинъ); пришли и спросили р. (Садока, 
а р. Садокъ пошель и спросиль мудрецовъ; мудрецы послали за врачами, 
и ТБ сказали: у нея рана внутри, поэтому она сбрасываеть подобе крас- 
ныхъ струпьевъ: пусть положатъь въ воду и если растаютъ, то нечиста. 
[4, 4] Второй случай былъ съ женщиной, которая сбросила родъ крае- 
ныхь волось, пришли и спросили р. Садока, а р. Садокъь пошель и спро- 
силь мудрецовъ; мудрецы послали за врачами, и тБ сказали: въ ея вну- 
тренностяхъ. ость бородавка (покрытая волосами), поэтому она сбрасы- 
ваетъ подобе красныхь волосъ. | 

[4, 5] Если сбросила подоб1е скота, зв5ря или птицы, то. она нечиста 
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(какъ родильница),--слова р. Меира, а мудрецы говорятъ: для этого тре- 
буется, чтобы у плода было что-нибудь изъ облика человВческаго. Сказаль 
р. Ханина сынъ Гамалшла: слова р. Меира правильны въ отношени подо- 
бля скота, ибо у скота глазныя яблоки подобны челов$ческимъ, а слова 
мудрецовъ правильны въ отношени подобя птицы, ибо она не имфетъ 
ничего изъ облика человфчеекаго. [4, 6] Случай съ одной женщиной въ Си- 
донЪ, которая трижды сбрасывала подоб1е вороны. ДЪло дошло до мудрецовъ, 
и они сказали: что не имфетъ ничего изъ облика человфческаго, не плодъ. 

[4, 7] Обликъь лица, о которомъ говорили, значить: какая-либо изъ 
частей лица, кром$ ушей. 

Сандалъ. ') о которомъ говорили, подобенъ сандалу — морской рыбЪ; 
р. Симонъ вынъ Гамалшла говорить: подобень «языку воловьему» 2), а 
наши учители сказали: требуется, чтобы у него было что-нибудь изъ облик 
человЪческато. е. 

[4, 8] А зачЗмъ сказали: сандаль (т. е. что сброеившая сандаль— 
родильница), разъ не бываетъь сандала безъ плода? —затБмъ что, если она 
сбросить вмфстф съ пимъ младенца мужекаго пола, то она будеть нечиста, 
какъ послф дфвочки, а если сбросить двухъ, одного до захода солнца, а 
другого посл захода солнца, то должна будетъ считать начало родовъ для 
перваго и конецъ родовъ для посл$дняго. 

[4, 9] ПоелФдь, о которомъ говорили, — какъ нить утока, & конецъ 
ето—какъ лупина, его полость-——какъ труба, и не бываетъ (т. е. не осквер- 
няетъ) послздъ менфе ладони; р. Симонь сынъ Гамамила говорить; онъ 
подобенъ желудку курицы; и не говорили: послдъ есть плодъ, & только: нВтЪ 
послфда безъ плода. 

[4, 10] Пуповина составляетъ хиббуръ (одно цфлое съ тёломъ) у чело- 
вфка на протяженши ладони, для воспринямя нечистоты и передачи ея, а 
у скота совс$мъ не хиббуръ, Кожа (сорочка), приходящаяся противь лица 
челов$ка, все равно — живъ ли онъ или мертвъ, чиста и дозволена въ 
пользоване. 

Что есть «плодовое яйцо сотканное»? Абба Сауль говорить: въ началв 
создашя его онъ-—какъь ращонь (родъ саранчи), оба глаза его—какъ двБ 
точки отъ мухи 3), 06$ ноздри—какъ двф точки оть мухи, ротъ растянуть 
какъ волосъ (или: ячменное зерно) (вау.: ротъ его раскрыть), ого удъ— 
какъ чечевица, а если это плодъ женскаго пола, то срамная щель какъ 
ячменное зерно, если смотрёть въ длину; рукъ и ногь (или; кистей и 
стопъ) нфть у него; о немъ сказано въ Преданш (Тов. 10, 10—11): «Не 
Ты-ли вылиль меня, какъ молоко, и, какъ творогъ, сгустиль меня, кожею 
и плотью одфлъ меня, костями и жилами скрфпиль меня» и проч. “). 


1) Оандаль—рано умерший плодъ, сплюснутый давлемемъ другого 
нормально развившагося плода (ср. №юебяз раругосетз). 

2) Т. е. рыбы, называющейся „воловЙ языкъ“ ВобТ\оссос, Пиазаса. 

3) Букв.: какъ двЪ мушьи капли. Это можно понимать и какъ двъ 
точки, насиженныя мухами, и какъ два мушьихъ глаза. 

*) Весьма любопытное изречен1е Аббы Саула иметь множество ва- 
р1антовъ; мы передали наиболЪе премлемые. Оно повторяется въ Геру- 
шалми (Нидда 3, 3; 50д ср.), въ Бавли (25а вн.), въ Ваикра Рабба гл. 14. 


536 РаАлмудъ ч. [ МишнА и ТосефтА. 


[4, 11] Не изелБдуютъ его въ водБ, потому что вода крика и мутить 
его, но изелдуютъ на маслЪ, потому что масло мягко и оставляетъ ето 
чистымъ; разематриваютъ только на солни$. 

[4, 12] Если она сбросила плодовое яйцо несотканное, — р. Шисусъ 
Говоритъ: эт0— плодъ, а мудрецы говорятъ: не плодъ, & р. Измаиль сынъ 
р. [066 говорить отъь имени отца своего: его разрываютьъ: сели тамъ есть 
кровь, то это кровь нидды, а если мясо, то это плодь. 

[4, 13] Еели послФдъ въ дом, то домъ нечисть, — слова р. Меира, а 
р. Гоее, р. Гуда и р. Симонъ говорятъ: домъ чисть... 

[4, 14] Если окъ извлеченъ разр$заннымь или въ неправильномъ поло- 
женш, то считается родившимся, когда вышелъ большей частью; р. [осе 
говорить: требуется, чтобы вышелъ правильно; если вышель правильно, то 
считается родившимся, лишь только вышла голова его; р. [06е говоритъ: 
большая часть головы его; а что считается большею частью головы? — 
лобъ его. 

[4, 15] Если у плода туловище безформенное или голова безформенная, 
то это не плодъ, но если рука сформированная или нога сформированная, 
то это плодт... 


6. сли она сбросила (плодъ) и неизвЪстно, какого пола, 
то сидитъ какъ послЪ мальчика и дЪвочки; если неизв стно, 
былъ-ли это плодъ или нЪтЪ, то она сидить какъ послЪ маль- 
чика и дъвочки и какъ нидда '). 


[4, 16] Если она сбросила и нензвфстно, что это, то сидить какъ 
посл$ мальчика и дфвочки и какь нидда. А зачфмъ сказали: какъ посл 
мальчика? °)— если кровь. появилась на тридцать четвертый день, а потомъ 
снова появилась на сорокъ первый, то она, нечиста до сорокъ восьмого °); 


*) Она нечиста 14 дней, у нея н%Ътъ совсвмъ дней чистоты, въ 
Храмъ она въ правЪ войти лишь по истечения 80 дней, какъ родившая 
дъвочку, и погужене совершаетъ по истечения 40 и 30 дней оть аборта. 

7) Такъ какъ она все равно нечиста 14 дней, т.е. больше, чЪмъЪ 
послЪ мальчика, а дней чистоты тутъ совсвмъ нЪтЪ, какъ у нидлы. 

3) Если бы извЪстно было, что плодъ былъ мужескаго пола, то 34-й 
день цослВ родовъ пришелся бы на „дни чистоты“, и кровь, появившаяся 
ВЪ этотъ день, была-бы чиста; но такъ какъ тутъ сомнЪ не въ томъ, былъ ли 
это вообще плодъ, то кровь, появившаяся на 34-й день, считается кровью 
нидды. ЗатЪмъ, кровь появилась снова на 41-й день, т. е. на восьмой 
день отъ перваго появлен!1я; если бы было известно, что плодъ былъ 
женскаго пола, то 41-й день пришелся бы на дни чистоты, и кровь была бы 
чиста; если бы было извЪстно, что это вовсе не былъ плодъ, то кровь, 
появившаяся въ восьмой день послЪ перваго появлея, была бы кровью 
малой зивы, и на слЪздующ день она могла бы очиститься погруже- 
н1емъ; но такъ какъ можно предположить, что плодъ былъ мужескаго 
пола, такъ что на сороковой день закончились только дни чистоты, то 
кровь, появившаяся на 41-й день, считается кровью нидды. такъ что 
она нечиста какъ нидда еще до 48-го дня. 
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такую же цфль имфють слова «послВ дфвочки»: если появилась на, семьде- 
сять четвертый день, & потомъ снова появилась на восемьдесять первый, 
то она нечиста до восемьдесятъ восьмого. 


7. Если сбросила на сороковой день, то ей нечего опа- 
саться, что это плодъ; если на сорокъ первый день, то ДОЛЖНА 
сиДВтТЬь какъ послЪ мальчика и дЪвочки и какъ нидда; 
р. Измаилъ говорить: если она сбросила на сорокъ первый 
день, то должна сидЪть какъ послЪ мальчика и какъ нидда, 
а если на восемьдесять первый день, то сидитъ какъ послЪ 
мальчика и дзвочки и какъ нидда, ибо мальчикъ завер- 
шается на сорокъ первый день, а дЪвочка на восемьдесятъ 
первый 1); а мудрецы говорять: создаше мужескаго зародыша 
и женскаго одинаково на сорокъ первый день. 


[4, 17] Сказаль р. Измаилъ: случай: Клеопатра, царица Александр йская, 
приводила своихъ рабынь, приговоренныхъь кь смерти за преступленя госу- 
дарственныя, и разрывала ихъ (черезъ извфстное время послБ зачатя), и 
оказалось: мальчикь законченъ на сорокъ первый день, а дБвочка, на, восемь- 
десять первый. Ему возразили: отсюда не приводять  доказалельствъ; а 
откуда приводять?—если бы жена пришла къ своему мужу (впервые посл? 
брака), посл чего мужъ тотчасъ бы умеръ, или мужъ, придя изъ замор- 
ской страны, тотчасъ бы умеръ. 


ГЛАВА ГУ. 


1. Дочери самарянъ-—нидды оть колыбели ихь °), & сама- 
ряне (женатые) оскверняютъ нижнюю подстилку, какъ верх- 
нюю, потому что они—сожители ниддъ, а онЪ сидятъ послЪ 
всякой крови °), но не полагается отвЪтственность за входъ 


1) Гиппократики полагали, что развите мужского зародыша совер- 
шается на 30-й день, женскаго на 42-й день. Аристотель утверждалъ, 
что въ мужскомъ зародыш половые органы обозначены на 40-й день, 
а въ женскомъ на 90-й день. Современная физ1оломя учитъ, что эпе- 
менты половыхъ органовъ имЪются уже въ самыхъ раннихъ стадяхъ 
беременности. Только на восьмую недЪлю эти органы становятся видимы, 
но различимы они лишь въ конц 3-го мВсяца. 

2) Самарянки начинаютъ соблюдать законы о ниддЪ только по на- 
ступлен!и зр%лости, тогда какъ раввины обязываютъ соблюдать ихъ съ 
самаго появлен1я регулъ. Поэтому, вс самарянемя д$вочки предпола- 
гаются нечистыми какть нидды. | 

3) Тосефта выражается яснЪе: мужья—сожители ниддъ, потому что 
жены не разпичаютъ чистой крови (напр. желтой) отъ нечистой, и мо- 
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(съ этой нечистотой) въ Храмъ, и не сожигаютъ изъ-за ихь 
нечистоты возношеня, ибо нечистота ихъ—сомнительная. 


[5, 1] Дочери самарянъ--нидды отъ колыбели ихъ, а самаряне осквер- 
няють нижнюю подстилку какъ верхнюю, потому что они сожители нидлъ, 
ибо т сидатъ послф всякой крови: тотъ день, когда она еще чиста, она 
считаетъ въ числ семи. 


2. Дочери саддукеевъ, когда онЪ идутъ по путямъ отцовъ 
своихъ,——почитаются какъ самарянки; если онЪ объявили, 
что будуть держаться путей израильскихъ, то онз какъ 
израильтянки; р. 1осе говоритъ: онЪ всегда какъ израиль- 
тянки, пока не заявили, что будуть держаться путей отцовъ 
СВОИХЪ. 


[5, 2] Дочери саддукеевъ, когда онЪ придерживаются ‘путей отцовъ сво- 
ихъ, почитаются какъ самарянки, но если заявили, что будуть держаться 
путей израильтянъ, то он какъ израильтянки. [5, 3] Случай съ однимъ 
саддуксемъ, который разговариваль съ первосвященникомъ, и брызнула 
слюна изо рта его и попала на плалье первосвященника; позеленфло лицо 
первосвященника, и пришли и спросили жену его (саддукеянина), и та ска- 
зала, ему: господинъ мой первосвященникъ: хотя мы-—саддукеянки, однако 
мы веф обращаемся съ вопросами къ .мудрецамъ. Р. 1066 говорить: мы 
знаемъ саддукеянокъ больше чёмъ другахъ, потому что всБ онБ обра- 
щаются съ вопросами къ ученымъ, кромВ одной, которая была среди нихъ 
и умерла. 

[5, 4] Дочери израильсвя малольтшя, которыя не достигли зрфлости, 
предполагаются чистыми,`и женщины ве изслфдуютЪъ ихь, а лишь Только 
достигли зр$лости, предполагаются нечистыми, и женщины изелфдують ихъ; 
р. [уда говорить: и по достижени зрФлости женщины не изслФдуютъ ихъ, 
дабы не напортить собственными руками, но ихъ. умащають масломъ и 
обтираютъ снаружи, такъ что изслФдоване производатся само собою. 


3. Кровь язычницы и кровь чистоты у прокаженной школа 
Шаммая признаетъ чистыми, а школа Гиллеля говорить: 
кровь-—какъ ея слюна и ея моча 1). Кровь родильницы, не 


жетъ случиться, что сначала появилась желтая кровь, а черезъ день 
красная, такъ что семь дней нидды по самарянскому и раввинскому 
счету не совпадаютъ. | 

*) Слюна завы оскверняетъ только во влажномъ видз, а кровь нидды 
оскверняетъ и во влажномъ, и сухомъ вид (по М. 7, 1). Школа Шам- 
мая считаетъ совоЪзмъ чистой кровь менструирующей язычницы и кровь 
прокаженной во „дни чистоты“ послЪ родовъ. Школа Гиллеля строже, 
полагая, что у той и другой кровь обладаетъ только меньшей оскверни- 
тельной способностью, нежели кровь нидды, а именно оскверняетъ только 
въ влажномъ ВИЛЪ. 
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совершившей погруженя '), школа Шаммая говоритъ: какь 
ея слюна и ея моча, а школа Гиллеля говоритъ: осквер- 
няетъ во влажномъ и сухомъ видЪ °); но всЪ согласны, что 
у родившей въ состояви истеченя (зивы), она оскверняетъ 
и во влажномъ, и въ сухомъ видЪ °). 


[5, 5] Кровь азычницы, или кровь чистоты у прокаженной, — школа 
Щаммая говоритъ: какъ кровь оть раны, а школа Гиллеля говоритъ: какъ 
ея слюна и моча; кровь родильнипы, не совершившей погруженя, осквер- 
няетъ въ влажномъ видф, но не оскверняетъ въ сухомъ,— слова р. Мепра, 
р. Гуда говорить: оскверняетъ въ влажномъ и сухомъ видф. [5, 6] Р. Эл- 
зеръ передаеть правило изъ облегчей школы Шаммая и отягчей школы 
Гиллеля: кровь родильницы, не соворшившей потруженя, оскверняеть во 
влажномъ видф, но не оскверняетъ въ сухомъ видф, слова школы Шам- 
мая, а школа Гиллеля говорить: оскверняеть и во влажномъ, и въ сухомъ 
ВИДДЪ... 


4. Роженица—нидда; но если она мучилась (имя при этомъ 
кровотечен!е) три дня въ течеви (промежуточныхъ) один- 
надцати дней, затъмъ имЪла успокоен!е сутки, а послЪ 
родила, то она—родившая въ состояи зивы,—слова р. 9л1э- 
зера; р. Гисусъ говоритъ: если успокоене продолжалось ночь 
и день на подоб1е субботы, которая продолжается ночь и 
день, при этомъ она имФла ВО отъ страдав1й, а не 
отъ крови ‘“). 


`) Родильница остается въ положени менструирующей 7 дней послЪ 
мальчика и 14 дней посл дЪвочки; затЪмъ совершаетъ погружене, 
послЪ чего начинаются „дни чистоты“ (33 посл мальчика и 66 послъ 
дЪвочки), въ течен1е которыхъ всякая кровь чиста, какъ „кровь чи- 
стоты“. Возникаетъ вопросъ, начинаются ли дни чистоты, если она не 
совершила погружения. 

2) Т. е. она еще нидда. 

3) Родившая въ состояи зивы должна, кромВ очистительнаго пе- 
р1ода (7 или 14 дней), отечитать еще семь чистыхъ дней: если она, закон- 
чивъ послВродовой очистительный перодъ и отечитавъ семь чистыхъ 
дней, не Е погружежя, то она, и по мнфнШо школы Шаммая, 
нечиста. 

*) Если роды п происходятъ не во „дни зивы“, роженица нечиста 
какъ нидда; если же при родахъ, протекающихъ во „дни зивы“ 
(т. е. въ течене 11 промежуточныхъь дней между одними регулами и 
другими), кровотечене продолжается три дня, то роженица—зава, но тре- 
буется, чтобы между кровотечетемъ и рожден1емъ ребенка было успо- 
коен1е по крайней мЪрЪ на сутки; если успокоен1е продолжалось меньше, 
то это показываетъ, что предшествующее кровотечен1е происходило отъ 
родовъ, а дли того, чтобы быть завой, кровотечение не должно имФть 
никакой посторонней причины. 
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5. Сколько времени считаются роды ея? ')—р. Меиръ го- 
воритъ: даже сорокъ и пятьдесять дней; р. Гуда говоритъ: 
достаточно считать послЪде м%еяцъ °); р. 10се и р. Симонъ 
говорятъ: роды не продолжаются болЪе двухъ недЪль. 

6. Если она имЗетъ роды до истеченя восьмидесяти дней 
посл (рождевя) младенца женскаго пола, то всЪ крови, 
которыя у нея появляются, чисты, пока не выйдетъ плодъ, 
ар. Эл1эзеръ признаеть нечистыми. Сказали р. Эл1эзеру: если 
тамъ, гдЪ законъ относится строже къ крови успокоевя, сдЪ- 
лано облегчене въ отношеши крови родовъ, не слВдуеть ли 
изъ этого, чтобы мы сдЪлали облегчене относительно крови 
родовъ тамъ, гдЪ законъ относится не строго къ крови успо- 
коения °)? Онъ отвЪтилъ имъ: достаточно заключеню быть 
какъ основан!е: облегчене сдЪлано въ чемъ?—въ томъ, что 
она признана чистой отъ нечистоты зивы, но она остается 
нечистой нечистотой нидды. 

7. Весь одиннадцать дней (т. е. всЪ дни зивы) она пред- 
полагается чистой (не ниддой); если она сидЪла (въ дни 
нидды) и не изсл%довала себя, или пропустила изелфдова- 
ше по ошибкЪ, по насилю либо сознательно, то она чиста 
(буде нашла себя чистой), но если она не изсл®довала себя 
по достижеши (обычнаго для регулъ) времени (или: пред- 
вЪстниковъ), то она нечиста; р. Меиръ говорить: если она 
была въ потайномъ помвщеши *“) и не изслздовала себя по 
достижеши (обычнаго для регулъ) времени, то она чиста, 
ибо страхъ удерживаетъ кровь; но завъ во время счисленя 


1) Т. е. сколько времени кровотечение, предшествующее родамъ, счи- 
тается происходящимъ вслвдотне родовъ и не является ен не- 
чистоты. | 

2) Т. е. только кровотечевля девятаго м$сяца считаются отъ родовъ, 
& не отъ зивы. 

3) Если роженица имЪла кровотечеве три дня подъ рядъ во „дни 
зивы“, а потомъ наступило успокоене, она, по предыдущей мишиф, 
зава (туть имЪемъ „кровь успокоен1я“), если же успокоеня ие было, она 
чиста (тутъ имЪемъ „кровь родовъ“); слВдовательно, „кровь успокоеня“ 
требуетъ большей строгости, нежели „кровь родовъ“. По окончании родовъ 
женщина чиста 80 (кромЪз первыхъ 14) дней посл д$вочки, и тутъ 
всякая кровь („кровь успокоен1я“) чиста. Если законъ тутъ не относится 
строго къ „крови успокоемя“, тьмъ мене строго должно относиться 
тутъ къ „крови родовъ“. | | 

“) Скрываясь отъ кого-либо въ темномъ мЪстЪ. 
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чистыхъ дней или зава въ эти дни, или ожидающая день 
противъ дня (если не произвели изслЪдованя) предпола- 
гаются нечистыми. 


[5, 7] У роженицы сколько времени должно продолжаться успокоеще, 
чтобы она была завой?—р. Элэзеръ говорить: сутки и законъ-— согласно 
его словамъ; р. Симонъ сынъ Гуды передаеть оть имени р. Симона: школа 
Шаммая говорить: три дня (гаонъ предлагаетъь читать: тоть день), а школа, 
Гиллеля говорить: сутки. 

[5, 8] Роженица до родовъ - нидда (въ Бавли варанть: во дни нидды — 
нидда, а во дни зивы— чиста); если она въ продолжене оданнадцати дней 
(зивы) мучилась (имфя кровотечене) одинъ день, а зал$мъ имфла успо- 
коене два дня, или мучилась два дня, и имфла успокоене одинъ день, или 
одинъ день имфла успокоен1е, зал$мъ день мучилась и день снова имЪла, 
успокоеше, то она считается родявшей въ состояи зивы; но если она 
имЪла успокоене одинъ день и зат$мъ два дня мучилась или имфла успо- 
коенНе два дня, а затЪмъ мучилась одинъ день или одинъ день мучилась, 
затБмъ день имфла успокоен!е и снова день мучилась, то она не считается 
родившей въ состоянш зивы. Вотъ правило: если муки примыкаютъ къ 
родамъ, то она не родившая въ состоянши зивы, 'а еели успокоеве при- 
мыкаеть къ родамъ, то ‘она считается родившей въ состояви зивы. Ана- 
ня сынъ Хахиная говорить отъ имени р. исуса: еели муки приходятся на 
тремй день, то хотя бы весь день она имфла успокоеше, она не рождаю- 
щая въ состояши зивы *). 

[5, 9] Сколько времени могутъ продолжаться муки (съ кровотеченемъ), 
чтобы кровь могла быть относима, на плодъ? даже сорокъ и пятьдесять дней, 
слова р. Меира; р. Гуда говоритъ отъ имени р. Тарфона: достаточно поло-. 
жить послфдн м$сяцъ [какъ это понималь?Р—она имфла муки два дня въ 
конф восьмого м$еяца и одинъ день въ начал девятаго; хотя-бы она ро- 
дила въ началф  девятаго, она считается родившей въ состоящи зивы *); 
но если она имЪла муки одинъ день въ конц восьмого м5сяца и два дня 
въ начал девятаго, то, хотя-бы она родила въ концф девятаго, она не 
считается родившей въ состоянш зивы]; р. [06е и р. Симонъ говорятъ: че- 
тырнадцать дней какъ у родившей дфвочку; поэтому, если она имфла муки 
семнадцать дней, то первые три опредзляютъ зиву, и она родила въ с0- 
стояи зивы. [5, 10] Иная имфетъ родильныя муки двадцать пять дней и 
не считается завой. Какимъ образомъ? два дня до времени нидды, семь 
дней нидды, два послЪ нидды и четырнадцать дней родильныхь мукъ; но 


———_—ы—ы_- 


1) имсусъ требуеть передъ родами успокоене въ течеме цвлыхъ 
сутокъ и притомъ начинающихся съ вечера, какъ суббота. 

*) Такъ какъ изъ трехъ дней кровотечевая, опредзляющихь зиву, 
два приходятся на восьмой мЪсяцъ, то она зава, ибо только кровотече- , 
вая девятаго мВсяца можно относить на плодъ. При этомъ подъ выра- 
женемъ „девятый мзсяцъ“ разумЗется не В мЪсяцъ, а хотя-бы нЪ- 
сколько дней девятаго мЪсяца. 
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невозможно, чтобы она имфла муки двадцать шесть дней (подъ рядъ), и 
чтобы она не была рождающей въ состоянш зивы. 

[5, 11] У иной кровотечеше продолжается сто дней, и она не зава. 
Какимъ образомъ? два дня до времени нилды, семь дней нидды, два дня 
послф нидды, восемьдесятъь дней послЪ дфвочки, семь дней нидцы и два дня 
послф нидды; р. Меиръ говорить; возможно сто пятьдесять дней, а, именно: 
два до времени нидды, семь дней нидлы, два дня поел нидды, пятьдесять 
дней родильныхь мукъ, восемьдесятъ дней посл дфвочки, семь дней нидды 
и два дня послБ нидды. Ему возразили: по твоему, она можеть имЪть 
муки (съ кровотечемемъ) всю свою жиннь (если предположить преждевре- 
менные роды), и не быть отъ этого завой. 


ГЛАВА У. 


1. ПослЪ извлеченнаго чревосченемъ не сидять дней 
нечистоты и дней чистоты, и послЪ него родильница не по- 
винна жертвЪ; р. Симонъ говоритъ: онъ считается какъ ро- 
дившся. = 

ВоВ женщины становятся нечистыми, лишь только кровь 
показывается въ переднемъ помфщеши, ибо сказано (Лев. 
15, 19); „если женщина имЗеть истечене крови, текущей въ 
твлв (син. пер.: изъ тъла) ея“, но завъ и имвюшЙ поллю- 
цю считаются нечистыми, лишь когда нечисть ихъ выйдетъ 
наружу. | | 

[5, 13] Выбросившая зешеп уУ)тИе внутри себя, нечиста; р. Симонъ 
говорить: достаточно, чтобы она была какъ сожительствовавиий ей: какъ 
этоть не оскверняетсея, пока сЪмя внутри, а только когца вышло наружу, 


такъ и она не считается нечистой, пока сфмя внутри, & только когда вы- 
шло наружу. | 


2. Если кто, Ввши возношене, почувствовалъь сотрясен!е 
членовъ (т. е. половое возбуждене), то долженъ взяться за, 
удъ (дабы не дать сЪмени выйти) и’ проглотить возношене. 
Они (истечене зава, нидды и сЪмя) оскверняютъ, какихъ бы 
размзровъ ни были, даже въ горчичное зерно и менве этого. 

3. ДЪвочка одного дня можеть стать нечистой какъ 
нидда, а десяти дней можеть стать нечистой, какъ зава т 
Мальчикъ одного дня можетъ стать нечистымъ какъ завъ и 
какъ прокаженный, и можеть оскверниться нечистымъ отъ 
трупа, и связываетъь левиратомъ, и освобождаетъ оть узъ ле- 
вирата, даетъ и отнимаетъ право на возношен!е, насл%дуетъ 


1) Первые семь дней—дни нидды. | | 
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и оставляетъ наслЪдетво, убивиой его отвЪчаетъ, и онъ для 


своего отца и матери и всЪхъ родныхъ какъ обрЗзанный (въ 
отношен1и траура). 


[5, 14] ДЪвочка одного дня можеть стать ниддой; случай быль въ 
ЭнбулЬ, когда новорожденную погрузили ранфе матери. 


4. ДЪвочка трехъ лВть и одного дня можеть быть освя- 
щена сожительствомъ, и деверь пр1обрЪтаетъ ее сожитель- 
СТВОМЪ, И за нее полагается отвЪтетвенность какъ за замуж- 
нюю жену, и она (будучи ниддой) оскверняетъ сожитель- 
ствовавшаго е! такъ, что онъ оскверняеть нижнюю под- 
стилку наравнЪ съ верхней; если вышла за священника, то 
вкушаеть возношен!е; если ей сожительствовалъ кто либо 
изъ не правоспособныхъ, то она теряетъ право на священ- 
ство; если ей сожительствовалъ кто либо изъ родственни- 
ковЪъ, перечисленныхъ въ ТорЪ, то онъ подлежить казни за 
нее, а она свободна. Моложе этого—какъ если-бы кто-либо 
вложилъ палецъ въ глазъ. | 


[5, 14 ср.] Если она имфетъ три года, то освящается сожительствомъ, — 
слова р. Меира, а мудрецы говорять: три года и одинъ день. 

5. Мальчикъ девяти лЪть и одного двя, если сожитель- 
ствовалъ невзсткЪ своей, пр1обрЪлъ ее (по закону левирата,), 
но гетъ можетъ ей дать, лищь когда достигнеть совершен- 
нолЪтя; онъ становится нечистымъ оть нидды, такъ что 
оскверняеть нижнюю подстилку наравнз съ верхней, и отни- 
маеть право на возношене, но не даетъ его (ср. Тевамотъ 
7, 4), онъ дзлаетъ скоть негоднымъ для жертвенника (ср. Те- 
мура 6, 1), и скотъь побивается камнями изъ-за него, а 
если сожительствовалъ какой-либо изъ родетвенницъ (аралотъ), 
перечисленныхъ въ Торз, то онЪ подлежатъ смерти изъ-за 
него, а онъ ‘свободенъ (ср. Керитотъ 2, 6 и Санфедринъ 7, 6). 

6. Если дфвочка имзетъ одиннадцать лЪтъ и одинъ день, 
то ея обфты изслфлуются, у дЪвочки двфнадцати лзть и 
одного дня обЪты дЗйствительны, а въ течеше всего двЪ- 
надцатаго года обЪзты подлежатъ изслздован!ю. 

У мальчика двЪнадцати лФтъ и одного двя обЪты под- 
лежать изслЪдован!ю, у имЪющаго тринадцать лЪтъ и одинъ 
день об$ты дЪйствительны, а въ течене всего тринадцатаго 
года они подвергаются изслЪдован. До указаннаго времени 
хотя-бы они говорили: „мы знаемъ, Кому мы дали обЪть“, „мы 
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знаемъ, во имя Кого мы посвятили“, ихъ обЪзтъ не обЪть и 
посвящене не посвящен!е; послЪ указаннаго времени, хотя- 
бы они говорили: „мы не зваемъ, во имя Кого мы дали 
обЪтъ, во имя Кого мы посвятили“, ихь обЪтъ--обЪть и 
посвящен1е—посвящене. 


[1, 15] По истечени. времени, требующаго изслфдованй, хотя-бы юноша 
или дБвушка говорили: «мы не знаемъ, во имя Кого мы дали обЪтъ или 
во имя Кого мы посвятили», ихь обфть —0обфтъ, а посвяшене — посвящение. 
Случай съ р. Ханиной, котораго отещь обязаль обЪтомъ назорейсфва, и 
отець привель его къ раббанъ Гамалилу, и раббанъ Гамалиль изслФдо- 
валь ого, имфеть-ли онъ признаки зрфлости [р. [056 сынъ р Туды гово- 
рить: онъ изелбдоваль, доетигъ-ли онъ обфтоспособности]. Онъ (Ханина) 
сказалЪ: «рабби, о чемъ ты безпокоишься? если я во власти отца, то на 
мн$ власть отца, и я—назорей, а если въ собетвенной власти, то да, буду 
назорей съ этого времени». Тоть всталъь, поцфловалъ его въ голову и ска- 
залъ: я уповаю на Имя небесное, что этоть не уйдетъ изъ ра, не ставши 
учителемь во ИзраилЪ! Д?Фйствительно онъ не оставилъь мра, не ставши 
ученымь во Израилф. 

[5, 16] Случай съ однвимъ мальчикомъ, который посвятиль свою мо- 
тыгу Небу, и отецъ привелъ его къ р. АкибЪ, и р. Акиба подвергь его 
изслфдованю. Онъ сказалъ: сынъ мой, кому ты посвятилъ? можетъ быть, 
солнцу, лун, звЪздамъ, знакамъ зодака, которые столь красивы? Тотъ 
отвфтиль: я посвятиль не кому иному, кажъ Тому, Кому принадлежить же- 
1630, блатословенъ Онъ! Р. Акиба сказалъ: изелфдован!е кончено, обЪтЪ 
дъйствителенъ. ь | 

[5, 17] Еще случай съ однимъ мальчикомъ, вмфстф съ которымъ языч- 
вики Фхали на корабль; противъ нихъ возстала буря, и они кричали сво- 
имъ богамъ подобно случаю съ Тоной, гдф сказано (Тона 1, 5): «и устра- 
шились корабельщики и взывали каждый къ своему богу». И тотъ маль- 
чикь сказаль имъ: доколф вы будете поступать тлупо? взывайте къ Тому, 
Кто создаль море. Когда дёло дошло до мудрецовъ, они сказали: этоть 
испытанъ и найденъ хорошимъ. 


°7. Въ отношени женщины мудрецы говорили сравне- 
шемъ (съ смоквой): пая (завязь), бохаль и цчамель: пага— 
еще ребенокъ; дохал—дни отрочества, [0 томъ и другомъ воз- 
растЪ (сказано): отецъ ея иметъ право на ея находку, на 
произведене рукъ ея и на уничтожене ея обЪтовъ |; иамел®— 
лишь только созрзла: отецъ боле не властенъ надъ нею. 
8. Каковы признаки ея (т. е. уамель)? р. Тосе Галилейск!И 
говорить: лишь только появилась складка подъ грудью, 
р. Акиба говорить: лишь только груди наклонились; Бенъ- 
Аззай говорить: лишь только почернфли сосцы; р. Тосе го- 
ворить: когда остре стало такимъ, что, если положить на 
него руку, онъ погружается, затВмъ снова выходить. 
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9. ДвадцатилЪтняя, у которой нзть двухъ волосъ, должна 
привести доказательство, что ей двадцать лЪтъ, и тогда она 
айлонить, не подлежащая ни халицЪ, ни левирату. Двад- 
цатилз тай, у котораго нЪтъ двухъ волосъ, долженъ дока- 
зать, что ему двадцать лзтЪ, и тогда онъ-—скопецъ, не под- 
лежаций ни халицЪ, ни левирату; это слова школы Гиллеля 
школа Шаммая говорить въ томъ и другомъ случаЪ: восем- 
надцати лЪтъ. Р. Эмэзеръ говоритъ: у мужчины принима- 
ются слова школы Гиллеля, а у женщины слова школы 
Шаммая, ибо женщина созрЪваеть ранфе мужчины. 


[6. 1] Аммонитянинъ, египтянинъ, эдомитянинъ, самарянинъ, нееиней, 
халаль и мамзеръ, имвюще девять лфть и одинъ день, если сожительетво- 
вали дочери священника, левита, или израильтянина, дЪлаютъ ее негодной для 
священства. Р. юее говоритъ: если онъ изъ т$хъ, чье потомство правоспособно 1), 
то и онф остаютея правоспособны, а если у него потомство ве правоспо- 
собно, то и онф становятся не правоспособны. Р. Симонъ сынъ Гамалила, 
товорить: у кого ты въ правЪ взять дочь *), отъь того ты въ правЪ взять 
вдову, а У ‘кого ты не въ правЪ взять дочь, оть того ты не въ прав 
ВЗЯТЬ И ВДОВУ. 

[6, 2] Если у имфющаго девять лЪтъ есть (на половомъ орган$) два 
волоса, то это-— родимое пятно; начиная отъ девяти лётъ и одного дня до 
двфнадцати лфтъь и одного дня, если принесъ два, волоса, то это родимое 
пятно, & р. Тосе сынъ р. Туды говорить: это признакъ. Имфюций тринад- 
цать лфтъ и одинъ день, если принесъ два волоса. считается мужчиной во 
вевхь отношешяхъ, а имвющИИ четырнадиать лфтъ, если не принесъ двухъ 
волосъ, считается во всфхь отношешяхъ, какъ имЪфюпиЙ девять лЬть и 
одинъ день. Имфющ двадцаль лЪтъ, если не принесъ двухъ волосъ, счи- 
таетея скопцомъ во всфхь отношеняхъ, хотя-бы онъ принееъ послф того. 
Имфющая двадцать лЬтъ, если не принесла двухъ волосъ, хотя-бы при- 
несла посл того, считается айлонить во всБхь отношевяхь. (См. Тос. 
Тевамотъ 10, 6--7, т. Ш стр. 69—61). 

[6, 3] Р. 10се сынь Киппара говорить оть имени р. Элазара: изъ 
двадцатаго года первые тридцать дней считаются за пфлый годъ. Рабби 
рёшилъ въ МЛиддЪ относительно дфвушки, у которой отъ восемнадцатаго 
года прошло только тридцать дней: она приравнена къ дФфвушкВ восемнад- 
цати лЬтъ и одного дня во вефхъ отношеншяхъ. | 

[6, 4] Каковы признаки зр$лости?-—р. Элазаръ сынъ р. Садока гово- 
ритъ: съ тёхь поръ, какь начнуть дрожать груди; р. Тоаннъ сынъ Бероки 
говоритъ: съ тёхъ поръ, какъ потемнфетъ конець у соецовъ; р. Госе говоритъ: 
съ тёхь поръ, какъ появится кругомъ вфнчикъ; р. Симонъ говорить: съ 


—— 


1) Напр. египтянинъ, коего третье поколВе!е вправЪ „войти въ общину 
Господню“. | | —_ 

2) У Аммонитянина, Моавитянина и проч. Только у невинея и мам- 
зера ты не въ правЪ взять дочь. Ср. Тос. евамоть 8, 1 (т. Ш стр. 49). 
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тёхъ поръ, какь выпрямится хафъ (топз уепег!з). Такъ говорилъ р. Си- 
монъ: подобно тому какъ указади три признака сверху, такъ указали три 
признака снизу: 20а наверху—отсутете признаковъ внизу; дожаль на- 
верху—появлеше признаковъ внизу; цамель наверху— выпрямление кафа 
внизу. 

[6, 5] ДоколВ дфвушка въ прав$ заявить леун5?—доколв не прине- 
сеть двухь волосъ, слова р. Меира, р. Гуда говорать: доколБ черное не 
будеть превышать бЪлаго г); р. Тоее говорить: доколБ не образуется вЪн- 
чикъ кругомъ; р. Симонъ говорить: докол$ не выпрямится кафъ; Бенъ 
Шалкить говорить: доколё не покроется въ достаточной мЪрЪ (волосами). 

[6, 6] Сказаль р. Симонъ: я вотрётить Ханину сына Хахиная въ 
Цайдан*, и онъ сказаль мнф: когда ты пойдешь къ р. Акибф (вар.: къ 
р. Якову), спроси у него: доколЪ дфвушка въ правф заявить мунъ?— если 
онъ отвфтить: доколф не принесетъ двухь волосъ, ты скажи ему: вЪдь вы 
всф стояли при томъ, какъ свидфтельствоваль Бенъ-Шалкить; доколБ не 
покроется въ досталочной мфрЪ. Когда я пришель и сообщилъ это р. АкибЪ, 
онъ сказаль мнЪ: что значить: покрыться въ достаточной мфрф, не знаю, 
и Бень - Шалкита не вЪфдаю, (я признаю) только: пока не принесеть двухъ 
волоСЪ. 

[6, 7] Два волоса, о которыхъь говорили,—даже если одинъ на рукЪ, 
а другой на ногф, олинъ подъ мышкой (вар.: на голени), а другой на 
бедрв, и даже если два между суставами пальцевъ, то они считаются 
вмфеть ?). 

[6, 8] Всв (пЪвушки), подлежащия изел5дованю, изелёдуются при по- 
средств$ женщинъ; такъ, р. Элюзеръ передавалъ (ихь для изсел$дован!я) 
жен, р. Измаиль своей матери. Р. Гуда говорить: до наступлен1я зр$лости 
й послЪ наступленя зрфлоети он изелЗдуются при посредствЗ женщииъ, 
а во время наступленя зр$лости не изел6дуются при посредетв$ женщинъ, 
ибо при возникновени сомнфая не разрфшаютъ вотуплея въ бракъ на 
основаши показашя женщинъ; р. Симонъ говоритъ: и во время наступле- 
ня зр$лости можно положиться на женщинъ, если ихъ показане клонится 
къ отагченю, но не къ облегченю, напримЗръ: женщина достойна вЪры, 
когда говоритъ: «эта—малолфтняя и не подлежить халицв», «эта—взрос- 
лая и не въ прав$ заявить мМунъ», но ей нельзя довфряться, когда она 
говорить: «эта—малолфтняя и въ прав$ заявить м!унъ», «эта—взроелая 
и подлежитъь халиц$». | 


1) Т. е. пока половой органъ не покроется въ большей своей части 
волосами. 

?) Оба волоса должны быть на половомъ орган, но считаются при- 
знаками зрзлости и тогда, когда они вообще на мЪстахъ, гдЪ волоса 
вырастаютъ въ зръломъ возраст®. Въ Бавли это мЪето приводится въ 
слвдующемъ видз (Нидда 596): „даже если одинъ волосъ на спин% (по 
Раши: подъ срамной частью), а другой на брюхЪ, одинъ на суставахъ 
пальцевъ руки, а другой на суставахъ пальцевъ ноги,—слова р. Симона 
сына Гуды изъ Кефаръ-Акко, сказанныя отъ имени р. Симона“. Не исклю- 
чена возможность и того, что рЪчь идетъ о двухь волосахъ у рыжей те- 
лицы, ср. Пара 2. 5. | 
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1. Если появился нижё!Ш признакъ (т.е. на половомъ 
органз), но не верхейй (у трудей), то она или совершаетъ ха- 
лицу, или вступаетъь въ левиратный бракъ; если наступилъ 
верх признакъ до наступленя нижняго, [хотя это невоз- 
можно], р. Меиръ говоритъ: не совершаетъ халицы и не всту- 
паетъ въ левиратный бракъ, а мудрецы говорятъ: или оо- 
вершаютъ халицу, или вступаютъ въ левиратный бракъ [ибо 
сказали: возможно появлене нижняго признака до появле- 
ня верхняго, но невозможно появлен1е верхняго ранЪе по- 
явлейя нижняго]. 

[6, 9] Сказаль р. Элазаръь сынъ р. Садока: когда судъ производиль 
изслфдоватя въ Ямнш, то, разъ находили верх, не смотрфли нижнй 
Р. Симонъ говорить: у горожанокъ нижеЙ появляется ранфе изъ-за, бавь 


а у сельчанокъ верх появляется ранзе, потому что он мелють на, мель- 
ницахъ и носятъ кувшины на плечахъ. 


2, Подобно этому: вся глиняный сосудъ, если впускаетт, 
(жидкость), выпускаетъ, но есть, который выпускаетъ, но не 
впускаетъ (ср. Келимъ 3, 1). Всяый членъ, имЪюций ноготь. 
имзетъ и кость, но есть имЗюций кость, но не имвюций 
ногтя ‘). 

3. Все, что воспримчиво къ нечистотЪ мидрасъ, восприу- 
чиво къ нечистотВ трупной, но есть, что воспримчиво къ 
нечистотЪ трупной и не воспримчиво къ нечистотвВ мид- 
расъ (ср. Келимъ 20, 2). 

4. Кто вправЪ разбирль дзла съ уголовной нь 
ностью, въ прав разбирать дЪла съ денежной отвЪтетвен- 
ностью, но есть таке, что въ правЪ разбирать дЪла съ де-. 
нежной отвЪтственностью, но не въ правЪ разбирать дЪла 
съ уголовной отвЪтетвенностью (ср. Санйедринъ 4, 2). Ето 
въ правЪ судить, въ правЪ свидЪтельствоваль, но есть кто 
въ прав свидЗтельствовать, но не въ правЪ судить. 

5. Что подлежитъ десятинамъ, воспримчиво къ нечи- 
ототЪ яствъ, но есть что воспримчиво къ нечистотВ яствъ, 
но не подлежитъ десятинамъ (напр. мясо, рыба, яйца). 

6. Что подлежитъ краю (пеа), подлежитъ десятинамъ, Но 


1) Эти важно для ВН членовъ челов ческаго тЪла. Ср. ОБа- 


лотъ 1, 8. 
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есть, что подлежитъь десятинамъ, но не подлежитъ краю 
(ср. Пеа 1, 4 и Маасроть 1, 1). 

7. Что подлежитъ начаткамъ отъ шерсти, подлежитъ да- 
рамъ, но есть, что подлежить дарамъ, но не подлежить 
началкамъ отъ шерсти (ср. Хуллинъ 11, 1). 

8. Все, что подлежить б1уру, подлежить законамъ о суб- 
ботнемъ годЪ, но есть, что подлежитъ законамъ о суббот- 
немъ годЪ, но не подлежитъ буру (ср. Шевитъ 9, 2). 

9. Все, что имЗетъ чешую, имЗетъ плавники, но есть, что 
имзетъ плавники, но не имЗеть чептуи (ср. Хуллинъ 3, 7). 
Все, что иметь рога, имЪетъ копыта, но есть, что имЗеть 
копыта, но не имЗетъ роговъ. 


[6, 10] Все, что оскверняеть шатровой нечистотой, осквер няетъ нечи- 
етотой семидневной, но есть, что оскверняетъ нечистотой семидневной, но 
не оскверняется нечистотой шатровой (напр. завъ). Все, что иметь рога, 
имфетъ копыта, но есть, что имфетъ копыта, но не имфетъ роговъ (напр. 
свинья). Кто береть милостыню, беретъь и десятину бЪФдныхь, но есть кто 
въ прав брать десятину ОФдныхъ, но не въ правЪ брать милостыни. 


10. Все, что требуетъ славословля послЪ (напр. Шема), тре- 
буетъ славословая до, но есть, что требуетъ славослов1я до, но 
не требуетъ славословя послЪ (напр. исполнеше заповЪ дей). 

11. Дввушка, если принесла два волоса, подлежить воЪмъ 
заповЪдямъ, сказаннымъ въ ТорЪ, и либо совершаеть ха- 
лицу, либо вступаеть въ левиратный бракъ; также юноша, 
если принесъ два волоса, подлежитъ всВмъ заповЪдямъ, 
сказаннымъ въ Торз; онъ можеть стать „сыномъ буйнымъ 
и непокорнымъ“ съ того времени, какъ принесъ два волоса, 
до того, какъ округлится борода [вижняя, а не верхняя, ибо 
мудрецы говорили языкомъ чистымъ]. 

ДЪвушка, если принесла два волоса, не въ правЪ за- 
являть мунъ; р. Гуда. говорить: доколъ черное не превысить 
бълаго. 

12. Два волоса, которые 'упоминаются у (рыжей) телицы, 
У язвъ и которые упоминаются въ прочихъ м%етахъ, должны 
быть такой длины, чтобы можно было конецъ пригнуть къ 
‚ корню,—елова р. Измаила; р. Эл1эзеръ говорить: чтобы можно 
было захватить ногтями; р. Акиба говорить: чтобы можно 
было. срЪзать ножницами. | 

13. Если она замфтила нетемь, то ея“ счетъ (менотруа- 
цонныхь перодовъ) разстроенъ, и она должна опасаться въ 
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отношени зивы '),—еслова р. Меира, а мудрецы говорятъ: 
при кетемахьъ нечего опасаться относительно зивы. 

14. Нели у нея появилась кровь въ одиннадцатый день 
(изъ „дней зивы“) или въ седьмой день (изъ „дней нидды“) 
въ сумерки, такъ что это можетъ быть и началомъ дней 
нидды, и концомъ дней нидды, и началомъ дней зивы и 
концомъ дней зивы °), а также если у нея появилось на со- 
роковой день послЪ мальчика либо на восьмидесятый посл 
дъвочки.— все въ сумерки °), то онз-—потерявиия счетъ *). 
Сказалъ р. [исусъ: чфмъ заботиться о безумныхъ (1. е. не 
умВющихь опредЪлить, когда у нихъ было истечен!е), за- 
ботьтесь о вмЗняемыхъ 5). 


ГЛАВА \П. 


1. Кровь нидды и мясо трупное оскверняютъ въ влаж- 
номъ видЪ и оскверняють вь сухомъ вид, но истечене 
зава, (308%), харкотина (по нЪкоторымъ: возгри), слюна, ше- 
рецъ, невела и зешеп оскверняютъ въ влажномъ видЪ, но 
не оскверняютъ въ сухомъ видЪ; если же они размачива- 
немъ могутъ быть приведены въ прежнее состояше, то 
оскверняють въ влажномъ видЪ и оскверняютъ въ сухомъ 
видЪ [сколько можетъ продолжаться размачиваше —въ теп- 
лой водЪ сутки]. Р. Тосе говорить: сухое трупное мясо, ко- 
торое размачивантемъ не можетъ быть приведено въ преж- 
нее состояше,-чисто. | 


1) Если кетемъ такой величины, что онъ могъ образовалься въ три 
посл довательныхъ дня. | 

2) Сумерки одиннадцатаго дня (изъ „дней зивы“) представляютъ и 
начало дней нидды и конецъ дней зивы; равнымъ образомъ, сумерки 
седьмого дня (изъ „дней нидды“) представляютъ и начало дней зивы и 
конець дней нидды. Женщина имзла истечетя въ девятый и десятый 
день изъ дней зивы и вь сумерки одиннадцатаго, или она имЗпа исте- 
чене въ сумерки седьмого дня изъ дней нидды и въ слЪдующие за симъ 
два дня, такъ что возникаетъ сомнВн1е, не зава-пи она. 

3) Туть кровь можетъ быть и чистой (какъ „кровь чистоты“), и нечи- 
стой (какъ кровь нидды). 

“) Т. е: повинны жертвЪ, какъ завы, но жертва не вкушается. 

5) Т. е. нечего заниматься обсуждетемъ вопросовъ трудныхъ ирздко 
встрьчающихся, лучше обсуждать вопросы обыкновенно встрёчающиеся. 
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[6, 11] Кровь нидды и трупное мясо, если погнили, чисты. Отъ имени 
р. Навана сказали: хлБбъ заплесневзвший не оскверняетъ въ качеств яства. 

А сколько времени продолжается размачивае ихъ? въ теплой водЪ 
сутки; р. Гуда сынъ Накосы говорить: вода должна быть тепла въ началф, 
хотя бы не была тепла въ концЪ; р. Симонъ сынъ Гамалила, говоритъ: она, 
должна быть тепла цфлыя сутки. 


2. Шерецъ, если найденъ въ мавоЪ (переулкЪ), осквер- 
няетъ назадь ') до того времени, о которомъ кто-либо мо- 
жетъ сказать: „я осмотрЪлъ эту улицу, и тамъ не было ше- 
реца,“, или до послЪдняго подметавя. Тоже, если найденъ 
кетемъ на рубахЪ: онъ оскверняетъ, назадъ до того времени, 
о которомъ кто-либо можеть сказать: „я изелЪдовалъ эту 
рубаху, и на ней не было кетема“, или до послЪдней стирки; 
то и другое оскверняетъ, найдены-ли они въ жидкомъ или 
въ сухомъ видЪ; р. Симонъ говорить: сухой (кусокъ шереца) 
оскверняетъ назадъ (до указанныхъ сроковъ), а влажный (со- 
хранивиий сочность сырого мяса) оскверняеть назадъ лишь 
столько времени, сколько мертвый шерецъ можеть сохранить 
влажный видъ °). 


[6, 12] Оказалъ р. Туда: почему сказали относительно шереца: «до 
послфдняго подметаня»?— потому что принято, что сыны Израилевы изсл- 
пуютъ мавои, когда подметають, а если онъ не изелБдованъ, то осквер- 
няеть (еще дальше) назадъ; & почему сказали относительно кетема: «до 
послёдней стирки»?— потому что принято, что дочери Израиля изелВдуютъ 
кетемы во время стирки, а если не изелфдовано, то оскверняеть (еще 
дальше) назадъ. [6, 13] Р. Аха говоритъ: (если кетемъ не изслФдовался 
во время стирки) должно снова подвергнуть стирк: если онъ сталъ блёд- 
нбе, то не оскверняетъ назадъ (оть первой стирки), а если не сталъ блёд- 
не, то оскверняеть назадъ 3). Рабби говорить: не подобенъ кетемъ передъ 
стиркой кетему иослф стирки, ибо передь стиркой онъ на поверхности, а 
послБ стирки всасывается. 


3. ВеЪ кетемы, прибываюцйе изъ Рекема, чисты; р. Туда 
признаеть нечистыми, потому что они прозелиты и заблуж- 
даются “). Кетемы, прибываюце изъ м%стностей, населенныхъ 


1) Т. е. если можеть быть подозрвне, что въ течен!е извЪстнаго 
времени до момента находки кто-нибудь, не видя, коснулся его, то этотъ 
нечисть (ср. Теваротъ 3, 6). 

2) РанЪе этого онъ былъ живой и, слЪдовательно, осквернять не могъ. 

°) Ибо возможно, что онъ былъ ранЪе первой стирки, такъ какъ по- 
слздняя на него не дзйствуеть. 

“) Жители города Рекема исполняли наряду съ языческими и еврей- 
ске обряды. Поэтому, возникалъ вопросъ, считать-ли ихъ язычниками. 
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язычниками, чисты, а изъ мъетностей, населенныхъ отчасти 
евреями, отчасти самарянами, — р. Меиръ признаетъ нечи- 
стыми, а мудрецы признаютъ чистыми, потому что они 
(самаряне), не подозрЪваются въ отношен!и своихь кетемовъ. 

4. Ве кетемы, находимые гдЪ бы то ни было, чисты, 
кромз находимыхь въ комнатахъ (внутреннихъ) и около до- 
мовъ нечистоты '). Дома нечистоты самарянъ оскверняютъ 
шатровой нечистотой, потому что они погребаютъь тамъ вы- 
кидыши; р. Гуда говоритъ: они не погребали, а бросали и 
звЪри подбирали ихъ. 


[6, 15] Друше говорятъ отъ имени р. Несмм (Наеана): вс кетемы, 
найденные въ женскихь баняхъ, нечисты. Баня самарянекая  оскверняетъ 
шатровой нечистотой, потому что они погребаютъ тамъ выкидышей; р. Гуда 
признаетъ чистой, потому что ласка и пантера уносятъ ихь оттуда тотчасъ же. 


5. Они (самаряне и самарянки) достойны вЪры, когда го- 
ворятъ: тамъ похоронили мы выкидыши или не хоронили; 
они достойны възры, когда говорятъ о скотинЪ, рождаетъ ли 
она впервые или не впервые; они достойны вЗры относи- 
тельно могильныхъ знаковъ, но недостойны взры ни отно- 
сительно сехахоть, ни относительно пераоть, ни относительно 
бетъ-пераса. Вотъ правило: относительно чего они подозр3- 
ваются, относительно того они не достойны вЪры. 


[6, 16] Самарянинъ достоинъ вфры, когда говоритъ относительно поля, 
вЪ которомъ затерялась могила, что тамъ (уже) нфтъ могилы, —ибо онъ сви- 
дфтельствуеть о самой могил, —и о деревЪ, осфняющемъ (предполагаемую) 
могилу, что это не могила, ибо онъ свидфтельствуеть о самой могил$ °). 


ГЛАВА УШ. 


1. Женщина замЪтила кетемъ на тьлЪ своемъ: если про- 
тивъ срамнаго мЗста, то нечиста, а если не противъ срам- 
наго мъста, то чиста; если на пяткЗ или на кончикЪ боль- 


—— 


или прозелитами заблуждающимися? Анонимъ Мишны считаетъ ихъ 
язычниками, и если на женскомъ бЪльЪ, купленномъ въ РекемЪ, най- 
денъ кетемъ, то онъ чистъ, какъ кетемъ оть язычницы; Гуда признаетъ 
его нечистымъ, какъ кетемъ отъ еврейки. 

1) Повидимому, это спещальныя помфщеня, гдз находятся женщины 
во время нечистоты. | 

2) Могила обладаетъ осквернительной способностью по закону Торы, 
& самаряне подозрЪваются только въ неисполиен1и законовъ раввинскихъ. 
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шого пальца (на носкЪ), то нечиста; если на голени или на 
ступнЪ, то, буде съ внутренней стороны, вечиста, а буде съ 
наружной, чиста, если же по бокамъ съ этой стороны или съ 
той, то чиста. Она обнаружила (кетемъ) на рубахЪ: если ниже 
пояса, то нечиста, а если выше пояса, чиста. Ова обнару- 
жила ето на рукавЪ рубахи: если это мъето доходить до 
мЪста срамнаго, то нечиста, а если нЪтъ, чиста; если же она 
рубаху снимала и покрывалась ею ночью, то, гдЪ бы кетемъ 
найденъ ни быль, она нечиста, потому что рубаха передви- 
гается. То же относительно плаща— рат. 


[7, 1 ср.| Сказаль р. Эмэзерь сынъ р. 106е: этоть законъ я рЬшалъ 
въ РимЪ въ смыслЪ нечистоты, и когда я пришель кь своимъ товарищамъ, 
они сказали: ты хорошо р$шилъ. 


2. Она въ правЪ отнести кетемъ на все, на что только 
можетъ: если она рЪзала скотину, звЪзря или птицу, или 
имзла дъло съ кетемами, или сидзла около имфвшихь съ 
оными дЪло, или убила вошь, то она въ правЪ отнести на 
это кетемъ. ДоколЪ она относитъ? р. Ханина сынъ Анти- 
гона говоритъ: до величины въ бобовую крупу, хотя бы сама 
и не убивала ‘); также она можетъ отнести на своего ребенка 
или на мужа (если у нихъ рана); если у нея самой рана, и 
она можетъ растравить ее и извлечь кровь, то относитъ на 
рану. 

3. Случай: одна женщина пришла предъ р. Акибу и ска- 
зала ему: я обнаружила кетемъ. Тотъ спросилъ: не было ли 
у тебя раны? Она отвЪтила: да, но она зажила. Онъ сказалъ: 
можеть быть, ты могла растравить и извлечь кровь? Она ска- 
зала: да—и р. Акиба призналъ ее чистой. Когда онъ зам$- 
тилъ, что ученики его переглядываются, онъ сказалъ имъ: 
почему это кажется вамъ страннымъ? вздь мудрецы гово- 
рили не для отягчешя, а для облегчен1я, ибо сказано (Лев. 
15, 19): „если женщина иметь истечене крови, текущей въ 
ТЬЛЪ ея“; рЪчь идетъь о крови, а не о кетемЪ. 

4. Тряпица (свидЪтель) положена подъ матрацъ, и на ней 
найдена кровь: если пятно круглое, чисто, а если продол- 
говатое, нечисто,—слова р. Эл1эзера сына р. Садока. 


1) Т. е. она вправз объяснить происхожден!е кетема тЪмЪъ, что убила 
паразита безсознательно, напр. сЪвши на него, если только кетемъ не 
больше бобовой крупины, 
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[6, 17] Она въ прав отнести на все, на что только можеть. Случай: 
р. Меиръ отнесъ на (красную) глазную мазь (коллирумъ), а Рабби отнесъ 
На сокъ Сикомора. 

Если подлежить сомнфн!ю, проходила ли она по мясному рынку или 
не проходила, то она не вправф относить (происхождее кетема на это); 
если она дфйствительно проходила, а сомнфаю подлежитъ, замарали ли ее 
тамъ или не замарали, то относить; если она имфла дфло съ красной 
краской, то не относить (на это) черный (кетемъ), если она имфла дёло 
съ малымъ количествомъ (крови) то не относить (на, это) большой (кетемъ); 
относить на язычницу, —р. Меирь говорить: требутся, чтобы посл$дняя 
была въ возраст, соотвфтетвующемъ появленю (регулъ). Р. Симонъ сыиъ 
Гамалила говоритъ: легкое (калъ) относитъ на важное (2амул5). [6, 18] 
Какъ это понимать? — она относить на выжидающую день противъ дня, 
когда, эта считаетъ второй (чистый) день, на считающую семь дней, такъ что 
эта, чиста, а та нечиста (у той счетъь разстроенъ) *); Рабби говорить: она 
относить не въ прав, такъ что у обЪихь счетъ разстроенъ; (06% нечисты) 
ве согласны, что она въ правЪ относить на ожидающую день противъ дня, 
когда эта считаеть первый (чистый) день, и на сидящую надъ кровью 
чистоты и на дву, ибо ихъ кровь чиста. 

Если (кетемъ) найденъ на рубах$ ребенка ея, лежащаго около нея, то 
она нечиста, потому что онъ ворочаетея; это относится не ТОлько къ ея 
ребенку, но ко всякому человЪку, только мудрецы говорили о томъ, чго 
случается. , р 

[6, 19] Если (кетемъ) найденъ на ея поясБ ({а3@ае), то она нечиста, 
потому что когда она распоясывается снизу, онъ касается срамнаго м$ста. 
Если была рана на бедрЪ ея, то относить; если на шеф, такъ что она 
можеть отнести, относить, если на спин$, такъ что она не можеть отне- 
сти, то не относитъ, и не можеть сказать, что она повела, туда, рукой; если 
кетемъ найденъ на сусгавахъь пальцевъ, то нечиста, потому что руки дЪя- 
тельны. | 

[6, 20] Если на ней два кетема, одинъ наверху, а другой внизу, то, 
хотя бы ниж! быль великъ. а верхвй маль, она относить нижый на 
верхи, еслй только этоть не менфе крупины, ибо я предполагаю, что 
ниже происходить оттуда же, откуда произошель верхнй. 

[7, 1] Онъ найденъ на фрукав$ ея: если то мфето достигаеть срамной 
части, то нечиста, а если нфть, чиста. 

[7, 4 ср.] Р. Симонъ сывъ Гамащила говоритъ: если она убивала вошь, 
то относить, & если нфть, не въ прав относить, а мудрецы говорять; въ 
томъ и въ другомъ случаф относить. [7, 5] Сказалъ р. Симонъ сынъ Гама- 
ила: я привелъь одинъ доводъ, и они привели одинъ доводъ, моимъ сло- 


1) Одна женщина одолжила у другой рубаху, и когда надзла, напгла 
на рубахЪ кетемъ: если одна изъ этихъ женщинъ находится въ стади 
меньшей нечистоты, то оча вправ№ отнести происхождене кетема на 
вторую, находящуюся въ стаи большей нечистоты. Напр. если одна 
имЪла истечен!е одинъ день, а другая имЪла истечене два дня, одна 
должна отсчитать два чистыхъ дня для очищен!я, а другая семь. Гаонъ 
предлагаетъ читать наоборотъ: важное относитъ на легкое. 
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вамъ нЪтъ конда, и ихъ словамъ н$фть конца: моимъ словамъ нЪть конца, 
потому что нётъ женщины, которая могла бы быть признана чистой, 
ибо нЪтъ кровати, въ которой не было бы вши °), а ихъ словамъ нЪтЪ 
конца, потому что нфть женщины, которая могла бы быть признана, нечистой, 
‚ибо нёть простыни. на которой не было бы капель (слёдовъ) крови 2), но 
я считаю слова р. Ханины сына Гамамила правильнфе и мойхъ словъ и 
ихъ словъ, ибо онъ говориль: она относить на вошь, если кетемъ не бол$е 
бобовой крупины, хотя бы н6 убивала, —и мы р5шаемъ согласно его 
словамъ. 

[7, 6] Кетемъ длинный соединяется (ло величины крупины съ лиш- 
комъ), нФеколько калель не соединяются. Р. Элазаръ сынъ р. Садока, гово- 
рить: если тряпица положена подъ матрадъ, и на ней найдена кровь, то, 
когда пятно кругло, чисто, потому что это кровь (отъ убитой) вши, а 
вели продолговато, нечисто, потому что это кровь отъ обтираня. 


ГЛАВА [Х. 


1. Женщина отправляла нужду (мочилась) и обнаружила 
кровь (въ моч3); р. Меиръ говоритъ: если стоя,—нечиста, а 
если сидя, чиста; р. Госе говорить: въ томъ и другомъ слу- 
чаЪ чиста. 

2. Мужчина и женщина отправляли нужду въ одну и 
ту же чашу, и кровь найдена въ мочЪ: р. [осе признаетъ ее 
чистой, а р. Симонъ считаетъ нечистой, ибо мужчина обык- 
новенно не выпускаетъ крови, такъ что предполагается, что 
кровь исходить отъ женщины. 


[7, 7] Женщина, отправляя нужду, замЗтила кровь: если стоя, —нечиста, 
а если сидя, — чиста, слова р. Меира; р. [0ее говоритъ: въ томъ и дру- 
гомъ случа$ чиста. [7, 8] Мужчина и женщина отправляли нужду въ 
одну и ту же чашу, и кровь найдена въ чаш: р. Меиръ и р. Госе гово- 
рять: относять (на мужчину), а р. Симонъ говорить: не относятъ. 


3. Если она одолжала свою рубаху язычниц или ниддЪ, 
То Она относитъ на нихъ. | : | 

Если три женщины надЪзвали одну рубаху или сидЪли 
на одной скамьЪ, и на ней найдена кровь, то вс№ он нечи- 
сты; если сидЪли на каменной скамьЪ или на полк бани, 


1) Такъ какъ случайное убене вши “неизбъжно, то, если не устано- 
вить ограниченя, всяюИ кетемъ, даже отъ случайно убитаго паразита, 
должно признать нечистымъ. Надо замфтить, что. по воззр8 ню Талмуда, 
вошь образуется изъ пота, какъ мышь изъ земли. 

3) Такъ какъ всяюй кетемъ, какой бы величины нп былъ, можно 
признать чистымъ. 


ТеАКТАТЪ Ниддл гл. [Х. 555 


р. Неем1я признаетъ чистыми, ибо р. Неем!я говорилъ: что 
не принимаетъ нечистоты, не принимаетъ кетемовъ. 


[7, 2] На ней были надфты три рубахи, осмотрфнныя ею: хотя бы 
котемъ быль найденъ на внутренней, если у нея есть, на что отнести, она 
относитъ; онъ найденъ на ро: если у нея нЪтъ, на что отнести, то 
относить не вправЪ. 

[7, 3] Короткая (низкорослая) надфла рубаху длинной или. длинная 
надзла рубаху короткой: если кетемъ доходить до срамнаго м$ста длин- 
ной, то 06$ нечисты, а если доходить до срамнаго мета короткой, то 
короткая нечиста, а длинная чиста. 

Дв$ женщины мололи мельницей: если кетемъ найденъ на ногф, нахо- 
дившейся внутри (поближе къ мельнип$), то обф нечисты, а если на внфш- 
ней ног, то эта нечиста, а другая чиста; если найдено между ними, то 
об нечисты Случай: кровь найдена на краю эфтета (подставки для 
горшка) и на листьяхъ оливковыхь, которыми т5 топили печь; дло дошло 
до мудрецовъ, и они признали ихъ нечистыми. 

[7, 4] Р. Неемя говорить: если (кетемъ найденъ) на вещи, воеприни- 
мающюй нечистоту, то нечисто, а если на вещи, не воспринимающей нечи- 
стоты, то чисто. 


4. Три женщины спали на одной кровати; если кровь 
найдена подъ одной изъ нихъ, то всЪ нечисты; если одна 
изъ нихЪъ, изеслЪдовавъ себя (послЪ этого), налила себя не- 
чистой, то она нечиста, а другя дв чисты. ОнЪ% могутъ 
относить одна на другую; если у нихъ невозможно появле- 
н1е (напр. всЪ беременны) то предполагаютъ, что возможно. 

5. Три женщины спали на одной кровати: если найдена 
кровь подъ средней, то всЪ нечисты; если подъ внутренней 
(крайней около стФны), то обЪ внутренйя (считая отъ стзны) 
нечисты, а наружная чиста; если же подъ наружной, то обЪ 
наружныя (т. е. крайняя и средняя) нечисты, а внутренняя 
чиста. Сказалъ р. Туда: когда —когда онз воходили на кро- 
вать со стороны ногъ, но если вс3Ъ три переходили черезъ нее, 
то всЪ нечисты!); если одна изъ нихъ, изслвдовавъ себя, на- 
шла себя чистой, то она чиста, а обЪ друмя нечисты; если 
двое, изслздовавъ себя, нашли себя чистыми, то онЪ чисты, 
а третья нечиста, если всЪ три (по изслЪдованши) нашли 
себя чистыми, то вс№ нечисты; чему это подобно? — грудз 
нечистой (заключающей кусокъ трупа), которая смЪшалась 
среди двухъ грудъ чистыхъ: если осмотрзна одна изъ нихъ 


1) Такъ что и „внутренняя“, что около стЪны, переступила черезъ 
‚варужную“. Выражен!е „вс три“ 1арзаз Паомае, ибо переступали только 
дВЪ. , 


556 Талмудъ ч. [ МаишнлА и Тосефта. 


и найдена чистой, то она чиста, а двЪ другя нечисты; если 
осмотрзны двЪ и найдены чистыми, то он% чисты, а третья 
нечиста; если вс три осмотрзны и найдены чистыми, то 
всЪ нечисты,—слова р. Меира, ибо р. Меиръ говорить: все, 
что подъ подозрземъ нечистоты, остается нечистымъ, до. 
колЪ не обнаружится, откуда идетъ нечистота, а мудрецы 
говорятъ: должно продолжать изслЪдоваше до достижен!я 
скалы или дзвственной почвы. 


[8, 1] Женщина вотупила въ бракъ и замфчаетъ кровь во время сои- 
тя: она совершаеть актъь первый разъ, второй и трейй разъ, а далЪе 
совершать не должна, но подлежитъь разводу и выходить за другого; 
если по выходЪ за другого она обнаруживаеть кровь во время сойти, 
то совершаеть актъ первый разъ, второй и трей разъ, а больше 
совершать не должна, но подлежить разводу и ветупаеть въ новый бракъ. 
[8, 2] Сколько разъ она въ правЪ выходить замужъ?—до трехь разъ, а 
боле этого выходить не должна, докол$ не подвергнеть себя изелБдова- 
ню. Какъь подвергаютъ ее изелдованю?—приносять трубку и кладутъ въ 
нее макхоль (стерженекъ, употребляющийся для подведемя бровей), а на 
конц макхола кладутъь мухо (вату): (она вводить себЪ трубку) если кровь 
оказывается на головкЁ, то она нечиста, ибо это кровь родника, а если 
оказывается на сторонахъ, то она чиста, потому что это кровь обтиравя. 
Бели кровь появляется лишь въ извфстныя времена, то опасается насчетъ 
регуль 1); если у ней есть рана, то она относить на послфднюю, но если 
кровь нидды у нея отличается отъ крови раны, то она отнести ва, послВл- 
нюю не можеть. 

[8, 3] Женщина достойна вЗры когда говорить: «у меня есть фана 
въ родникф», или «у меня нётъ раны въ родник», — слова Рабби; р. Си- 
монъ сынъ Элазара говорить оть имени р. Меира: кровь, выходящая изъ 
родника, хотя бы извфетно было, что это кровь раны, — нечиста, а наши учи- 
тели сказали: кровь раны чиста. = 

[8, 4] Если она, изсел$довавъ себя правой рукой, нашла себя нечистой, 
а изслВловавъ лфвой, нашла себя чистой, то она должна изелБдовать себя 
только лБвой; если, изслфдовавъ во дворф, нашла себя чиетой, а въ три- 
клин нашла себя нечистой, то должна изслдовать себя только во дворб; 
если, изслфдовавъ, сама нашла себя нечистой, а подвергшись изелЗдованю 
со стороны другой женщины, оказалась чистой, то должна о 

изслБдованю только черезъ другую. 

[8, 5] ВеБ беременныя— одно (т. е. равноправны), и кормяпия грудью — 
одно: онё не могуть относить одна на другую; беременная, кормящая грудью 
и старая не могутъ относить одна на другую (Въ Бавли барайта гласитъ: 
какъ понимать: онф могутъ относить одна на другую? — если одна бере- 
менная, а другая не беременная, то беременная относить на неберемен- 
ную; вели одна кормить грудью, а другая не кормить, то кормящая’ отно- 


1) Т. е. приписываетъ появлен1е крови во время собаз регуламъ. 
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ситъ на не кормяшую; если одна старая, а другая не старая, то старая 
относить на не старую; если одна дфва, а другая не дфва, то дфва отно- 
ситъ на не дву; если обЪ беременны или 06$ кормятъ, или обЪ стары, 
или 00$ дЪвы.—0бъ этомъ случа$ и сказали: если у нихъ появлеше невоз- 
можно, то предполагаютъ, что оно возможно. ДЪва, беременная, кормящая 
и старая не относятъ одна на другую). 

_Сказалъ р. Меиръ: случай: быль сякоморъ въ Кефаръ-Сава, который 
считался нечистымъ; когда его изсл$довали, не нашли подъ нимъ ничего; 
одныкды прошелъ в$теръ и вырваль его съ корнями, и къ его корнямъ 
оказался прилБпившимся человфчесый черепъ. [8, 6] Езу возразили: это 
доказательство? —они не достаточно изсл$довали. Сказалъ р. [0се: случай: 
въ пещер Сихина предполагалась нечисть; ее изелФдовали до почвы, кото- 
рая была гладка, какъ ноготь; однажды туда вошли рабоче оть дождя и 
потрогавъ мотыгами, бывшими въ ихъ рукахъ, они нашли тамъ ступу, пол- 
ную костей. Ему возразили: это доказалёльство?—изелёдоване было недо- 
статочно. Сказалъ р. Саулъ: случай: скалу Бетъ-Хорона предполагали нечи- 
стой, но не могли изелфдоваль, потому что она была поката. Имъ сказаль 
одинъ старецъ: принесите мн$ простыню. Ему принесли простыню; онъ ее 
смочиль водою и распростеръ на скалу, и оказалось, по сторонамъ вы- 
сохло, а въ серединв осталось мокро; когда тамъ изслфдовали, то нашли 
большую яму съ костями. 


6. Семь веществъ проводятъ по кетему: безвкусную слюну 
настой крупы, мочу, натръ, борить, кимолю (м КиоМа) и 
ашлае». Если одежду погрузили и совершили, при ея при- 
косновен1и, тезаротъ, а затЪмъ провели эти семь веществъ 
и пятно не сошло, то это—краска: тераротъ чисты, и не тре- 
буется вторичнаго погружен!я; если же пятно ‚сошло или 
поблЪднзло, то это—кетемъ: теваротъ нечисты, и требуется 
вторичное погружене. 

7. Что есть „слюна безвкусная“?—слюна человЪка, кото- 
рый ничего не вкусилъ. „Настой крупы“? жеваная бобовая 
крупа изъ породы халукать-нефешь. Моча? —которая проки- 
сла. Должно тереть три раза каждымъ веществомъ. Если кто 
провель ими не въ указанномъ порядкЪ, или провелъ всзми 
семью веществами сразу, то его ДВйстЫе ничтожно. 


[8, 8] Что есть «слюна безвкусная»? — слюна человЪка, который не. 
вкусиль ничего съ вечера; хотя-бы онъ спалъ цфлый день, его слюна не 
считается «безвкусной». [8,9] «Настой крупы»?-— жидкость жеваной бобовой 
крупы изъ’ породы халукаить-нефешь (ср. Бавли 63° ) Моча?— которая 
прокисла; а сколько времени требуется для окислешя?—три дня. [8. 10]. 
Натръ-——это натрь Александрйеюй. Боритз, кимолая и аилагь— изъ 
веякаго м%фета. Онъ поливаеть и не обязанъ обтирать. Если провель не въ 
указанномъ порядкБ, то первыя вещества засчитываются, а вторыя не 
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засчитываются (т. е, эти должно повторить) ‘). [8, 11] Если онъ провелъ по 
пятну семью веществами, и оно не сошло, а затёмъ повторилъ. и сошло, 
то тевароть чиеты; если провель шестью веществами, и оно не сошло, 
затфмъ провель мыломъ (з3аро), и оно сошло, то тебароть отставляются, 
потому что, если бы провель мыломъ съ самаго начала (по гаону: если бы 
провелъ седьмымъ веществомъ), оно сошло бы. 

[83, 12] Если кровь нидды не подлежить сомнфншюо, то проводятъ по 
пятну семью веществами, и оно считается уничтоженнымъ. По рядну (саку) 
и кож не проводять семью веществами; одежда крашенная оскверняется 
котемами, & р. Тонаванъ сынъ Тосе говорить: не оскверняется. 

[8, 13] Если въ одежд затерялся кетемъ, то по ней проводятъ семью 
веществами, и онъ считается уничтоженнымь; }. Симонъ сынъ Элазара 
говорить: одежду изслФдуютъ участками. Если въ ней затерялось зетеп, 
то. когда она новая, изслздуютъ иглою ^), а когда потертая, изелёдуютъ на 
солнцз. 

8. Для всякой женщины, у которой бываютъ предвзст- 
ники, достаточно (считать началомъ нечистоты) время обна- 
ружев1я. Каковы предвЪстники?—она зЪваетъ, чихаетъ, чув- 
ствуетъ боль у входа въ желудокъ или въ отлогой части 
живота, у нея истекаетъ (истекаютъ б%ли), она `‘одержима 
какъ бы (лихорадочной) дрожью и тому подобное. Что повто- 
рялось у нея три раза, то считается предвЪстникомъ. 

9. Если она привыкла видЪть при начал предвЪетни- 
ковъ, то всЪ тераротъ, сдЪзланныя ею въ течеше (т. е. по 
наступлени) предвЪстниковъ, нечисты; если же у нея обык- 
новенно появляется по окончани предвЪзстниковЪъ, то всЪ 
тезаротъ, сдЪланныя ею въ течене предвЪотниковъ, чисты. 
Р. Тосе говоритъ: дни и часы служатъ также предвзветни- 
ками: если у нея обыкновенно появляется при восходъ 
солнца, то она запрещена только при восходЪ солнца. 
Р. Туда говорить: весь день—ея (т. е. дозволена для мужа). 

10. Если у нея обыкновенно появлялось въ пятнадцатый 
день мъфсяца, а теперь появилось въ двадцатый, то оба дня 
запрещены; если она еще разъ имЗла на двадцатый день 
то (опять) оба дня запрещены, а если она въ тремий разъ 
имъла на двадцатый день, то пятнадцатый день разрЪ шенъ, 
и у нея установился день двадцатый, потому что предвзст- 


1) Если проведены напр. въ такомъ порядкЪ: моча, натръ, боритъ, 
кимошя, ашлагъ, слюна, настой крупы, то слюна и настой крупы заечи- 
тываются, а остальныя должно повторить. НЗкоторые читаютъ: вторыя, 
т. е. проведенныя въ конц, засчитываются, & первыя не засчитываются. 

?) Игла туго проходитъ по засохшему смени. 


ТРАКТАТЪ НиддаА гл. [Х. 559 


никъ устанавливается у женщины только на основавя 
трехъ разъ, и женщина освобождается отъ предвЪстника, 
только послЪ того, какъ отступала отъ него три раза. 


[9. 1] Если у нея обыкновенно появляется въ начал предвфетниковъ, 
то веб тепаротъ, которыя ею приготовлены въ началф, серединё или въ 
концф предвфстниковъ, нечисты; если въ серединв предвфетниковъ, то ве 
теваротъ, которыя приготовлены сю въ начал  предвфетниковъ, чисты, а 
въ серединз и въ концф, нечисты; если обыкновенно появляется въ кониф 
прелвфетниковъ, то всЪ теваротъ, который приготовлены ею въ начал и 
въ серединз предвфстниковъ, чисты, а въ конц предвфетниковъ, нечисты. 

Р. Тосе говорить: даже дни и часы служать предвфстниками. [9, 2] 
НапримБръ: у нея обыкновенно появлялось двадцатаго въ шесть часовъ 
(т. е. въ полдень): если по наступлеи двадцатаго у нея не появилось, то 
она запрещена для соита въ течеше всего дня,— слова р. Гулы, а р. [осе 
разрёшаетъ до шести часовъ; если по прошествии шестого часа, у нея не 
появилось, то запрещена для соимя весь день,— слова р. Гуды, а р. [0се 
дозволяетъ, начиная съ шести часовъ, и она не обязана держать руку въ 
«глазу» весь день, но изслБдуеть себя около обычнаго времени. 

[9, 3] Если у нея обыкновенно появляется на двадцать первый день. 
на двадцать второй и на двадцать трей, то у нея предвФстникъ переме- 
жающийся; если перемежается на четыре дня, то это не предвЪстникъ. 

Если у нея обыкновенно появлялось на пятнадцатый день, а теперь 
появилось на шестнадцатый, то оба дня запрещены; если затЗмъ появи- 
лось на семнадцатый, то шестнадцатый разрфшенъ, а пятнадцатый и сем- 
надцатый запрещены; [8, 4] если (въ слфдующй мЪФсяцъ) появилось на 
восемнадцатый, то разрёшены всф эти дни #), запрещенъ только восемнад- 
патый. Если у нея обыкновенно появлялось въ двадцатый день, а теперь 
появилось въ тридцатый, то оба дня запрещены; если (въ слёдующй м$- 
сяцъ) по наступленши двадцатаго дня у нея ве появилось, то ей дозволено 
соите до тридцатаго дня, и должна остерегаться въ тридцалый день; если 
зат$мъ, по наступлени тридцатаго дня, у нея появилось, а по наступлени 
двадцалаго послв этого не появилось, а зат$мъ по наступлеши тридцатаго 
не появилось, & по наступленш двадцатаго опять явилось, то дозволенъ 
день тридцатый и запрещенъ день двадцатый, потому что крови (опять) 
приходять во время °). | 

[9, 5] Обнаружившая кровь (не имфя предвфстника) оскверняетъь на 
сутки назадъ. Что она оскверняеть?—яства, напитки, ложа (миикавы), 
сидзвя (мошавы) и глиняные ‹сосуды, какъ открытые, такъ и надлежаще 
закупоренные, но у нея счетъь не разстроенъ 3), не оскверняеть сожитель- 


1) Пятнадцатый потому, что три раза подъ рядъ въ этотъ день уже 
не было, шестнадцатый и семнадцатый потому, что еще не появлялось 
три раза въ эти дни. 

2) Въ тридцатый день у нея появлялось только два раза, этого не-. 
достаточно для установлен1я нредвЪстника. 

3) Т. е. „дни нидды“ и „дни зивы“ продолжаетъ считать по преж- 
нему. з 
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ствовавшаго и начинаеть считать семь дней лишь съ того времени, какъ 
обнаружила [а р. Акиба говорить: оскверняеть сожительствовавшаго]. [9, 6] 
Обнаружавшая кетемъ оскверняетъ назалъ. А что она оскверняетъ?— яства, 
напитки, ложа (еиикавы), сидя (мошавы), глиняные сосуды какъ откры- 
тые, такъ и надлежаще закупоренные, у нея разстроенъ счетъ, и она осквер- 
няетъ сожительствовавшаго, но считаеть семь дней лишь со времени обна- 
ружен1я. Оскверненное той и другой нечистотой отставляется: не вкушается 
и не сожигается. 


11. Женщины въ отношен!и дЪвства—какъ виноградныя 
ягоды: въ иной ягодЪ вино красно, въ иной ягодЪ вино 
черно, есть ягода съ большимъ количествомъ вина, и есть 
ягода съ малымъ количествомъ вина. Р. Гуда говоритъ: во 
всякой виноградной ягодЪ есть вино, а та, въ которой н%ть 
вина, есть доркетии *). 


ГЛАВА Х. 


1. Если двушка, не достигши времени регулъ, выдана 
замужъ, школа Шаммая говоритъ: ей даютъ четыре ночи >), 
а школа Гиллеля говорить: пока не заживетъ рана. Если 
она выдана по достижеши времени регулъ (но еще не имЪла),— 
школа Шаммая говорить: ей даютъ первую ночь, а школа, 
Гиллеля говоритъ: до исхода субботы, четыре ночи *). Если 
у нея были регулы, когда она была еще въ дом отца 
своего,—-школа Шаммая говорить: ей даютъ первое (букв.: 
заповздное) сожительство, а школа Гиллеля говоритъ: вся 
ночь ея. 


[9, 7] ДЪвушка вышла замужъ, не достигши времени регуль: школа 
Шаммая говорить: ей даютъ четыре ночи съ перерывами, хотя бы въ четыре 
м$сяда, а школа Гиллеля говорить: пока она имфеть рану, и при томъ 
пока не прекратилось кровоизл1ян!е), если же прекратилось, и она, имфла, 
кровотечее не во время соз, то она нечиста, какъ нидда “)... 


1) Виноградъ, годный для дессерта, но не для вина. Вфроятно, 
трохлу, подразум. стафой\. 

2) Въ течене четырехъ ночей посл дефлоращи кровь не считается 
кровью нидды. 

3) Свадьбы справлялись по средамъ, ср. Кетуботъ 1, 1. Впосл детв1и 
установлено, что посл всякой крови, даже явно гименальной, требуется 
семь чистыхъ дней, и до окончаня ихъ соиаз запрещенъ. = 

“) ДалЪе текстъ сильно испорченъ. Гаонъ исправляетъ по Бавли. 
См. Нидда 656. 
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2. Если, нидда, изслВдовавъ себя вь седьмой день (ИЗЪ 
„дней нидды“) утромъ, нашла себя чистой, а въ сумерки 
не совершила заключительнаго изслЪздованя, по проше- 
сти же н%зеоколькихъ дней она произвела изелЪдоване и 
наптла себя нечистой, то предполагается чистой (все время 
по окончаши дней нидды) [если она, изслЪдовавъ себя въ 
седьмой день утромъ, нашла себя нечистой, а въ сумерки 
заключительнаго изслвдоваюя не совершила, по проше- 
сти же нЪкотораго времени снова изслВдовала, себя и нашла 
себя чистой, то она предполагается (все промежуточное время) 
нечистой], только оскверняетъ назадъ или на сутки или до 
послздняго изслЪ дован!я; однако если у нея есть предв%ст- 
ники, то достаточно времени обнаруженя. Р. Туда говоритъ: 
всякая женщина, которая не совершила заключительнаго 
изслЪдованя въ состояи чистоты, начиная съ времени 
минхи (вечера), предполагается нечистой, а мудрецы гово- 
рятъ: даже, если она произвела изелздоване во второй 
день нидды и нашла себя чистой, а въ сумерки (седь- 
мого дня) заключительнаго изелвдовавя не совершила, 
по прошествии же нЪкотораго времени, изслЗдовавъ, нашла 
себя нечистой, то она (до этого времени) предполагается 


чистой. 


[9, 12 ср.] Сказали р. ГудБ: если бы ты требовалъ, чтобы ея руки 
лежали въ «глазу» въ течеше вобхъ сумерекь, твои слова были бы пра- 
ВИЛЬНЫ, НО Такъ какъ у нея можеть появиться по отняти рукъ, въ чемъ 
же разница, произвела ли она заключительное изслЗдован!е въ чистотв въ 
седьмой день послЪ врем‘ни минхи, или произвела его въ чистотВ въ пер- 


вый день (видды)? '). 

3. Завъ и зава, изслВдовавъ себя въ первый день (изъ 
семи „чистыхъ дней“), нашли себя чистыми, и въ седьмой 
день нашли себя чистыми, а въ промежуточные дни изселз - 
доваи не производили: р. Элэзеръ говорить: они предпо- 


ААА $ 


1) Важно, чтобы заключительный моменть менструацщоннаго пер1- 
ода прошелъ въ чистотв, посл чего она ночью совершаеть погружен!е; 
поэтому уда предлагаетъ производство изслз дования въ сумерки седь- 
мого дня нидды, послВ минхи. На это ему возражають, что это изслз - 
доване ни кь чему не ведетъ, такъ какь заключительный моменгъ не - 
извЪстенъ, и изслВдован1е можетъ быть произведено во время минхи, 


а тотчасъ по’изслвдовани можетъ появиться кровь. 
36 
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лагаются чистыми, р. исусъ говорить: у нихь есть только 
первый день и седьмой день. Р. Акиба говорить: у нихъ 
есть только седьмой день. 


[9, 13] Сказаль р. Эмэзеръ р. Рисусу: возможно-ли, чтобы первый день 
и седьмой день были чисты, а средьйе нечисты (когда въ Тор$ сказано: 
«лолжна отсчиталь себф семь дней и потомъ будеть чиста», —«потомъ», 
то есть послф отсчитанныхь семи дней подъ рядъ). Тоть отвфтиль: и ты 
признаешь, что иногда считаютъ не подъ рядъ: если завъ имфль роПаНо- 
пет внутри считаемыхъ («чистыхъ») дней (Зав. 1,2), или назорей пробылъ подъ 
сехахоть или пераоть, то они считають съ перерывами, а Тора, сказала, 
(Числ. 6, 12): «прежые же дни пропали». Р. Тоее и р. Симонъ говорять: 
слова р. Эл9зера правильнзе словъ р. Шсуса, а слова р. Акибы правиль- 
нЪе словъ обоихь, но законъ (Балаха)— согласно р. Ээзеру. 


4. Завъ, зава, нидда, родильница и прокаженный, если 
умерли (въ состояи нечистоты), оскверняють въ нош$З, до- 
колЪ не разложится мясо ‘`); язычникъ, умерший, не осквер- 
няетъ въ нош%. Школа Шаммая говорить: вс женщины 
умираютъ ниддами ?), а школа Гиллеля говоритъ: лишь та 
разсматривается какъ нидда, которая умерла въ состояти 
НИДДЫ. | 


[9, 14] Завь, зава, нидда, родильница и прокаженный, котда умерли, 
оскверняютъ въ ношф, доколБ не разложится мясо: оскверняетъ только 
кусокъ, составляющий большую часть тфла, и осквернене ихъ— постанов- 
леше книжниковъ. Р. Симонъ говорить: изъ за ихь нечистоты не сожи- 
тають возношеня, и н$зтъ отвзтетвенности за осквернене ихъ нечистотой 
Храма и святынь его, ибо ихь нечистота не бол$е, какъ постановлене 
ЕНИЖНИКОВЪ. 


5. Если оть женщины по смерти вышла четверть лога 
крови, то послздняя оскверняетъ въ качествЪ кетема, (т. е. 
крови нидды) и оскверняетъ шатромъ; р. Гуда говорить: она 
не оскверняетъ въ качествВ кетема, потому что отошла по- 
слЪ смерти, но р. Гуда согласенъ, что если умерла сидящая 


1) Эти пять источниковъ нечистоты оскверняють при жизни больше, 
нежели трупъ: трупъ осквервяетъь въ ношЪ только человзка носящаго, 
эти же оскверняютъ все, что ихъ носить, даже вещи, находяпияся подъ 
неподвижнымъ камнемъ, на которомъ они находятся („камнемъ-покрыш- 
кой“). Требуется, чтобы мясо разложилось для того, чтобы они стали 
трупами въ полномъ смыслЪ слова и потеряли прежнюю нечистоту. 

2) Т. е. въ моментъь смерти разсматриваются какъ нидды, и вещи 
ихъ подлежатъ погружен!ю. 
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на родильномъ стулз, и отъ нея вышла четверть лога крови, 
то послЪдняя оскверняеть въ качествЪ кетёма, Сказалъ 
р. [осе: сл№довательно, она не оскверняеть шатромъ. 

6. Первоначально говорили: сидящая надъ „кровью чи- 
стоты“ въ правЪ вливать воду для пасхальной жертвы :), а 
потомъ постановили: она—какъ коснувшаяся нечистаго отъ 
трупа въ отношени святынь, таковы слова школы Гил- 
леля; школа Шаммая говоритъ: даже какъ нечистая отъ 
трупа. | 

7. Но он (06% школы) согласны, что она вкушаеть деся- 
тину, отр%заеть себЪ халлу, сближаетъ (Теф. 4, 3) и наре- 
каеть ей имя, а если отъ ея слюны или отъ крови чистоты 
упало на хлЪбъ возношев1я, то онъ чистъ; школа Шаммая 
говоритъ: для нея обязательно погружее напослЪдокъ (по 
окончати дней чистоты), а школа Гиллеля говоритъ: не обя- 
зательно погружене напослздокъ. 


[9, 16] Первоначально погружали вещи женщинъ, умершихъ ниддами, 
п это было обидно для ниддъ живыхъ, тогда постановили погружать 
вещи всфхъ умершихь женщинъ ради чести живыхъ ниддъ °). Первона- 
чально погружали вещи умершахь завовъ, что было обидно для завовъ 
живыхь; поэтому постановили погружать вещи вебхь людей ради чести 
завовъ. 

Первоначально выносили жаровню съ благовошями предъ страдавшими 
внутренней болфзнью, потомъ стали выносить предъ умершими оть всякой 
болфзни ради чести живыхъ. Первоначально выносили богатыхъ (покойни- 
ковъ) на даргалиль, а бФдныхь на келивт, затБмъ постановили выносить 
всёхь на даргаииь или на келивт ради чести б$дныхъ. [9, 17] Перво- 
начально богатые носили (припасы) въ домъ плача, въ сосудахъ изъ бфлаго 
стекла, & бЗдные въ сосудахъь изъ стекла цвфтвого, потомъ постановили 
всфмъ безъ различя носить либо въ бЪломъ, либо въ крашенномъ стекл$ 
ради чести бЪФдныхъ. Первоначально расходы по погребен мертвеца были 
тяжелфе для родныхъ, нежели смерть его, такъ что родные оставляли его 
и убфгали, пока не пришелъ раббанъ Гамалиль и не ввель непочтитель- 
ности по отношеню къ себ$ (завфщавъ хоронить себя въ льняныхъ платьяхь), 
и весь народъ сталъ поступать какъ раббанъ Гамалшиль. 

[9, 18] Первоначально говорили: мясо ‘не жертвенное чисто, потомъ 
постановили, что оно оскверняеть руки, потомъ постановили, что оно 


1) О сидя щей надЪ „кровью чистоты“ сказано (Лев. 12, 4): „ни къ 
чему священному не должна прикасаться“. Тутъ она не касается самой 
воды (которая должна обладать чистотой святыни), а только сосуда. 

2) Этимъ объясняется мнЪн1е школы Шаммая, что вс женщины 


умираютъ ниддами. 
* 
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оекверняетъь касашемъ (все тбло), потомъ постановили, что оно осквер- 
няеть въ ношЪ какъ невела, а потомъ сказали: все точило (т. е. вее вино), 
приготовленное Фвшими мясо не-жертвенное, нечисто для святыни и чисто 
для возношеня; потомъ сказали: мясо звфря, но не птицы; р. Эл19зеръ 
сынъ [уды изь Озлинь говорить: даже, вино, приготовленное Звшами одну 
птицу, одну курицу, нечисто для святыни и чисто для возношевя. 


8. Если женщина имЪла истечене въ одиннадцатый день 
(изъ „дней зивы“), а вечеромъ совершила погружеше и имзла 
соите,—школа Шаммая говоритъ: они (оба)оскверняютъ ложеи 
сидзе (мижавъ и мошавз) и повинны жертвЪ, а школа 
Гиллеля говорить: свободны оть жертвы '). Если она совер- 
шила погружене на слЪдующ день, тотчасъ имЪла сои- 
те, и послВ этого обнаружила (кровь), школа Шаммая го- 
воритъ: они оскверняютъ ложе и сидЪн1е и свободны отъ 
жертвы, а школа Гиллеля говорить: этотъ-—жадникъ. ОнЪ 
(обЪ школы) согласны, что если она имЪла истечене въ предз- 
лахь одиннадцати дней, а къ вечеру совершила погружене 
и имЪла соише, то они оскверняютъ ложе и сидвше и под- 
лежатъ жертвЪ; если она совершила погружеше на слздую- 
иий день и имЪла соише, то это развратъ, и ихъ касане и 
ихъ сожительство—неопредъленны °). 


[9, 12] Кого школа, Гиллеля называла жадникомъ 3), того школа Шаммая 
называла сожительствовавшимъ ниддф. Школа Шаммая сказала шШколф 
Гиллеля: разв вы не согласны, что если она имфла истечеше въ пред}- 
лахь одиннадцати дней, совершила погружене вечеромь и (тотчасъ) им ла 
сое, то они оскверняютъ ложе и сидфе и подлежалъь жертвЪ; елБдова- 


1) Она имЪла истечен!е въ посл д!й день изъ „дней зивы“, такъ 
что завой стать уже не можетъ, ибо слБдующимъ днемъ начинаются 
„дни нидды“. Но она тёмъ не мензе запрещена для мужа, пока невы- 
ждала цълаго чистаго дня, какъ „выжидающая день противъ дня“. 

_ 1) Для того, чтобы начать „чистый“ день, имЪвшая истечене должна 
выждать цзлую ночь, на сл дующее утро совершить погружене и ждать 
весь день до захода солнца: если весь день былъ ‘„чистый“, то она 
дозволена для мужа. Различаются тутъ два перода: отъ момента исте- 
чен!я до утра, когда полагается погружене, и отъ этого утра весь день 
до захода солнца; въ первый перодъ она—зава, со всЪми послЪдетаями, 
во второй она запрещена, но степень нечистоты зависитъ отъ дальнЪй- 
шихъ событ!: если до захода солнца она имЪла новое истечене, то ея 
касание въ течен1е этого дня есть касан1е завы, и сожительство влечетъ 
жертвы; если не имла, то поступокъ мужа предосудителенъ, но послВд- 
стый не имЪетъ. 

3) Т. е. не подлежащимъ наказаню. 
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тельно, и имфвшая истечене въ одиннадцатый день подлежитъь жертвф. 
Имъ отвфтила школа, Гиллеля: то, что вы сказали объ имфвшей истечене 
въ пред$лахъ одиннадцати дней, вы не можете сказать объ имвшей его 
въ одиннадцатый день, ибо въ первомъ случаз слБдующий день соединяется 
съ предыдущимь для созданя зивы, & во второмъ онъ не соединяется съ 
предыдущимь, чтобы создать зиву *). 


КОНЕЦЪ ТРАКТАТА НИДДА. 


аа ачеее. ант веко о ще жека ес: э 


1) Конецъ дебатовъ испорченъ. См. вераю въ Бавли 724. 


$ 


Трактать Махширивъ. 
Лев. 11, 34—88. 


34. Всякая пища, которую Фдятъ, ва которой будеть вода, восприм- 
чива, (син. пер.: нечиста) будетъ, и всякое питье, которое пьютЪ, во вся- 
комъ сосудф воспримчиво (син. пер.: нечисто) будетъ. 

35. Все, на что упадетъ что-нибудь отъ трупа ихъ (шерецовъ), нечието 
будеть: печь и очагь должно разломать, они нечисты; и они должны быть 
нечисты для васъ; 

36. только источникъ и колодезь, выбщаюцщИЙ воду, остаются чистыми; 
& кто прикоснется къ трупу ихъ, тотъ нечистъ. 

37. И если что-нибудь оть трупа ихъ упадетъь на какое-либо семя, 
которое сВють, то оно чисто; 

38. если же налита будеть вода (син. пер.: тогда, какъ вода налита) 
на сЗмя, и упадетъ на него что-нибудь отъ трупа, ихъ, то оно нечисто для васъ. 


Изъ этихъ стиховъь раввины вывели, что яства, употребляемыя че- 
ловЗкомъ, воспрлимчивы къ нечистотВ лишь по увлажнении какимъ либо 
изъ 7 „напитковъ“ (вода, роса, масло, вино, молоко, кровь, медъ), при- 
чемъ это должно произойти не против воли владЪльца; пока увлажнен1я 
не было, яства остаются чисты, даже если до нихъ коснулся завъ или 
трупъ, но разъ увлажнен!е произошло, то, хотя бы они высохли, они 
воспримчивы. Такимъ образомъ, законъ „если налита будетъ вода на 
свмя“ (или просто „если налита“) заключаетъ въ себЪ слздуюпшия по- 
дробности: яства двлаются доступными нечистотЪ, только если на нихъ 
очутилась одна изъ перечисленныхъ семи жидкостей не противъ воли вла- 
дЪльца; „наливать“ значитъ не только наливать рукою изъ сосуда, но 
и стряхивать жидкость съ дерева, если только это дВлается съ цзлью 
увлажнить данное яство. Такъ понимаетъ „желательность“ Маймонидъ. 
Раведъ, Рашъ, Рошъ и друге комментаторы понимаютъ „желалельность“ 
шире: жидкость желательна, если она удалена съ прежняго м*%стона- 
хожденя согласно желанию, хотя бы на данное яство попала противъ 
желан1я владфльца Повидимому, послЪднее правильнЪе, ибо иначе 
трудно объяснить многмя изъ статей этого трактата. Весь трактатъ и 


вертится на опредВлен!и того, какое увлажнеюе считать желательнымъ 
и какое нежелательнымъ. 
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1. Если (паденйе на яства) какой-либо изъ (семи) жидко- 
стей въ началЪ желательно, хотя-бы въ концВ не было же- 
лательно, или въ конц желательно, хотя-бы въ началЪ же- 
лательно, не было, то подходить подъ поняте. „если на- 
лита“ '). Нечийстыя жидкости *) оскверняютъ и при желяа- 
тельности, и при нежелательности. 

2. Если кто трясъ дерево съ тВмъ, чтобы стряхнуть съ 
него яства или нечисть, то (падене жидкости) не подходить 
подъ поняте „если налита“; если же онъ трясъ для того, чтобы 
сбросить жидкость,—школа Шаммая говоритъ: какъ вышед- 
шее (т. е. жидкость спавшая), такъ и находящееся еще въ 
немъ (на деревЪ), буде упадетъ на яство, подходить лодъ 
поняте „если налита“, а школа Гиллеля говоритъ: вышед- 
шее подходить подъ поняте „если налита“, а находящееся 
еще въ немъ не подходить подъ поняше „если налита“, по- 
тому что его желане осуществится лишь тогда, когда вый- 
детъ вся 3). 

3. НЪкто трясъ дерево, и упало на другое дерево, или 
трясъ взтвь, и упало на другую вЪтвь, или подъ ними с3- 
мена либо овощи, соединенные съ почвой: школа Шаммая 
говоритъ: подходить подъ поняШе „если налита“, а школа 
Гиллеля говоритъ: не подходить подъ поняте „если на- 
лита“ “). Оказалъ р. Тосе (вар.: Гисусъ) отъ имени Аббы [осе 


1) Это значитъ, что жидкость сдЪлала увлажненное ею яство доступ- 
нымъ нечистотВ. Маймонидъ понимаетъь выражен!е „въ начал“ въ 
смыслзВ: въ первый моментъ паденя на данное яство; друге коммента- 
торы видятъ въ „началЪ“ моментъ удаления жндкости съ прежняго м3- 
стонахождения. 

2?) Т. е. слюна, моча и проч. отъ зава и завы. Ср. ниже М. 6, 6. 

3) Въ его расчеты не входило, чтобы что-нибудь осталось. 

“) Мишна выражена крайне неясно, и комментаторы толкуютъ разно; 
нашъ переводъ передаеть понимане Тосефты. НЪкто потрясалъ дерево 
съ тфмЪъ, чтобы увлажнить находящееся подъ деревомъ яство, но вода 
упала не на яство, а на другую вЪтвь, на другое дерево или вообще на 
несорванное еще (сл$довательно, невоспрлимчивое) растен!е; спраши- 
вается: получила-ли эта вода способность дЪлать яство доступнымьъ не- 
чистот%, если упадетъ на него сама, или требуется еще разъ умышлен- 
ное стряхиван!е съ растения. я 


568 ТАлМУДЪ ч. : Мишна и ТосЕФТА. 


Халикуфри изъ Тибона ‘): я сомн%ваюсь, можетъ-ли какая- 
либо жидкость принести по Торз восприимчивость, пока она 
не налита съ намфрешемъ, ибо сказано: „если же вода бу- 


деть налита на сЪмя“. 
4. Если кто отрясаетъ пучекъ зелени, и жидкость спа- 


даеть съ верхней стороны (т. е. съ верхнихъ стеблей) на 
нижнюю— школа Шаммая говорить: подходить подъ поня- 
те „если налита“ 2), а школа Гиллеля говоритъ: не подхо- 
дитъ подъ повяте „если налита“. Сказала школа Гиллеля 
школ» Шаммая: вЪдь когда отрясается одинъ стебелекъ, опа- 
саемея-ли мы, что вода перейдегь съ листа на листъ? Отвз- 
тила имъ школа Шаммая: то одинъ стебель, а то пучокъ изъ 
многихъ стеблей. Сказала имъ школа Гиллеля: ввдь если 
мшокъ съ плодами вынутъ (изъ рЪки) и положенъ на берегъ, 
опасаемся-ли мы, что вода сойдетъ съ верхней стороны ча 
нижнюю? но если вынуты два мЪзшка и положены одинъ на 
другомъ, то падене жидкости на ниже!Й подходить подъ 
поняте „если  налита“; р. Тосе говоритъ: (и) нижнШ чисть 
(недоступенъ нечистот»). 


[Тосефта 1, 1] Если кто потрясаль дерево съ т$мъ, чтобы стряхнуть 
съ ного жидкость, и она упала, на оторванное, что въ немъ 3), Либо на со- 
единенное, что подъ нимъ “)—-школа Шаммая товорить: она (буде уна- 
деть на яства) подходить подъ понят!е «если налита», а школа Гиллеля 
говорить: если на оторванное, то подходить, а если на соединенное, не 
подходитъ. [1, 2] Сказаль р. [06е сынъ р. Туды: школы Шаммая и Гил- 
леля не расходились о томъ, что если кто потрясалъь дерево, чтобы стрях- 
нуть съ него жидкость, и она упала на оторванное, что въ немъ, и на 
соединенное, что подь нимъ °), то она подходить подъ «если налита», и 
что если онъ сорваль ихь послф того, какъ высохли, то не подходить 
ПОДЪ «еели налита»; о чемъ они спорили? о томъ случаВ, когда дерево 
потрясено для того, чтобы стряхнуть съ него яства, и вода упала съ 
одной части на другую, или съ одной вфтви на другую въ томъ же де- 


1) Т. е. родомъ изъ города Солы, что на КипрВ (590: Копро), граж- 
данинъ Тибона (вЪроятно, Тудунз, къ западу отъ Сепфориса). 

?)} Т. е. нижюе стебли должно считать воспр1имчивыми. 

3} Т. е. на оторванные плоды, задержавицеся на деревз. 

4) Т. е. на растенля, продолжающия расти подъ деревомъ. 

5) Туть падене воды совпадаеть съ желанемъ владфльца, ибо она 
способствуетъ росту; поэтому, не требуется вторичнаго умышленнаго 
стряхиван1я, но вода, что на растеви, дЪлаетъ яство вобвпримчивымъ, 
если оно какъ-нибудь коснулось ея, или если плоды этого растен1я со- 
рваны во влажномъ видЪ. | 
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ревф: школа Шаммая говорить: она подходить ПОДЪ «если налита», а 
школа Гиллеля говорить: не подходитъ. 

[1, 3] Сказала школа Гиллеля школф Шаммая: развЪ вы не согласны, 
что если кто вынуль (изъ воды) одинъ мфшокъ, полный плодовъ, и поло- 
Жиль его на берегу рфки, то, хотя вода сходить съ верхней стороны на 
НИЖНЮЮ, ОНа Н@ ПОДХОДИТЬ ПОДЪ «если налита». (твфтила имъ школа 
Шаммая: разв вы не согласны, что если кто вынулъ два мёшка, полные 
плодовъ. и положиль ихь одинъ на другомъ, и вода сходить съ верхняго 
на НИЖЫШ, ТО ВОДА НИЖНЯГО ПОДХОДИТЬ ПОДЪ «ебли налита»? (1, 4] 
Р. 1осе говорить: одинъ-ли м$шокъ или два мфшка, по школё Шаммая, 
(вода, стекающая съ нихъ) подходить ПОДЪ «если налита», а школа Гил- 
леля говоритъ: не подходить. Р. Гуда передаетъ: р. Ээезеръ говорить: въ 
томъ и другомъ случа вода ПОДХОДИТЬ ПОДЪ «если налита», а р. [исуеъ 
говоритъ: ни въ томъ, ни въ другомъ случа$ не подходитъ, ар. Акиба го- 
воритъ: вода нижняго подходить, а верхняго не подходитъ. 


5. НЪкто обтираетъ поррей ') или выжимаетъ волоса, свои 

или платье свое (вар.: волоса свои платьемъ своимъ): р. 1осе 
говорить: что вышло, подходить подъ „если налита“, а что 
еще въ немъ, не подходить подъ „если налита“, потому что 
онъ разсчитывалъ, чтобы она вышла вся. 
_ 6. НЪкто дышить на чечевицы, чтобы испытать, хороши- 
ли онзЪ: р. Симонъ говоритъ: это не подходить подъ „если 
налита“, а мудрецы говорятъ: подходить 2); если кто Жесть 
кунжутъь пальцемъ своимъ 3), то жидкость, что на рукЪ его, 
по словамъ р. Симона, не подходить подъ „если налита“, а 
мудрецы говорять: подходить “). ели кто спряталъ плоды 
свои въ водъ изъ-за воровъ, то это не подходить подъ „если 
налита“; случай: жители Терусалима спрятали смоковные 
пласты свои въ водЪ изъ-за сикаревъ, и мудрецы признали 
ихъ чистыми (невоспр1имчивыми); если кто пускаетъ плоды 
свои по теченю рЪки съ тЪмъ, чтобы привезти ихъ съ со- 
бой, то это не подходитъ подъЪ „если налита“. 


[1, 5] Если кто обтираеть крышу ®) или поррей, то, хотя вода сте- 
лаетъ съ верхней стороны на нижнюю, она не подходить подъ «если на- 
кита», но разъ вода оторвалась, 10 подходить подъ «если налита»... 


) Овъ его отжимаетъ рукою, гонитъ покрывающую его росу сверху 
внизъ, чтобы сбросить ее. 

2) Паръ, выходящий изо рта, о раВаинаеява мудрецами къ водз. 

3) Т. е. смоченный языкомъ палецъ прикладываеть къ кунжутнымъ 
зернамъ, которыя и прилипають къ нему. 

*) Комментаторы полагаютъ, что рЪзчь идетъо жидкости на другой рукЗ, 
въ которой находятся кунжутныя зерна и которая увлажняется отъ пальца. 

5) Т. е. гонить рукою жидкость съ поверхности ея. 
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ГЛАВА П. 


1. Потъ (сырость на стВнахъ) домовъ, колодцевъ, ямъ и пе- 
щеръ чисть (не приноситъ восприимчивости); потъ человЪка 
чистъ; если человЪкъ пилъ нечистую воду и вопотвлъ, то его 
потъ чистъ; если онъ вошелъ въ воду черпаную, и вепотВлъ, 
то его потъ нечисть, но если онъ еро а затЪмъ вспотЪлъ, 
то его потъ чистъ *). 

2. У бани нечистой потъ нечисть, а у чистой поть под-. 
ходить подъ „если налита“ 2). Если прудъ находится въ домъ, 
и домъ потЪетъ отъ него $), то, когда онъ нечистъ, потъЪ отъ 
пруда во всемъ домЪ нечистъ. 

3. Если изъ двухь прудовъ одинъ чистъ, а другой не- 
чистъ, то потъ, ближайпий къ нечистому, нечисть, ближай- 
ши кь чистому, чисть, а находящийся по серединЪ не- 
чисть “). ЖелЪзо нечистое сплавлено съ-желВзомъ чистымъ: 
если большая часть отъ нечистахго, нечисто, если большая 


1) Мы сохранили краткость Мишны, употребляющей выраженя 
„ЧиСТЪ“, „нечисть“ для всевозможныхъ понятй, кромЪ$ основного о чи- 
стомъ и нечистомъ, причемъ читатель долженъ евамъ догадываться, о 
какой чистотЪ или нечистотЪ идетъ р3чь. Въ этой стать потъ домовъ 
„чисть“ въ томъ смыслЪ, что не приноситъ яствамъ восприимчивости; 
потъ человЪка „чистъь“ въ этомъ же смыслЪ и еще въ томъ, что, если 
самъ человвкъ нечисть, спавпий съ него потъ чисть; если кто вошелъ 
въ воду черпаную, онъ, по общему закону, нечистъ, а та жидкость, ко- 
торая на его твлЪ посл выхода изъ воды (его „потъ“), нечиста, какъ 
вода черпаная, т. е. дВлаетъ негодной микву. 

7) Что потъ на стЪнахъ бани (купальни) происходитъ отъ воды бан- 
ной, не можеть подлежать сомнЪн!ю; поэтому, если баня нечиста, т. е. 
негодна въ качеств миквы, какъ содержащая воду черпаную, то и потъ 
нечисть въ этомъ же смыслЪ; потъ на ст$нахъ чистой бани разсматри- 
вается какъ вода и приноситт воспримчивость яствамъ; что потъ на 
ствнахъ бани нечистой приноситъ восприимчивость, разумВется само 
собою. | | 

3) Тугь непримВнимо правило о „потВ домовъ“, ибо потъ идетъ явно 
отъ пруда. 

“) Далве перечисляются законы, гдВ играетъ роль большинство; они, 
собственно, къ этому. трактату имВютъ только внЪшнее отношеве. 
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часть отъ чистаго, чисто, а если пополамъ, нечисто. Если 
ВЪ гастры {) кладуть евреи и язычники, то, когда большин- 
ство оть нечистаго, нечисто, когда большинство отъ чи- 
стаго, чисто, а когда пополамъ, нечисто. Въ помои упала 
вода дождевая: если большая часть смВеи оть нечистаго 
(т. е. помоевъ), нечисто, если большая часть отъ чистаго, 
чисто, а если того и другого на половину, нечисто. Когда — 
если ранзе были помои; если же помоямъ, въ какомъ бы 
ни было количествв, предшествовала вода дождевая, то 
нечисто. 


[1, 7] Если въ воду плодовую упала какая-бы ни была капля воды, 
вся вода нечиста 2) — слова р. Меира, & мудрецы говорятъ: сообразуются 
съ большинствомъ. Р. Элэзеръ сынъ Яковлевъ говоритъ: если какая-бы ни 
была капля воды упала хотя-бы въ коръ разсола, онъ нечисть; если туда 
упали вино, медъ или молоко, то сообразуются съ большинствомъ. 


4. НЪкто скребъ. (вар.: чистилъ) свою крышу. или стиралъ 
свое платье, и на нихъ (на грязную воду) упаль дождь: 
если большая часть оть нечистаго, нечисто, а если большая 
часть отъ чистаго, чисто, а если ча половину, нечисто; р. Гуда 
говоритъ: если увеличилось капане. 


[1, 8] Если кто скребъ свою крышу или стиралъ свое платье, какъ 
ему узнать, образовала-ли дождевая вода большинство или ифтъ? — если въ 
начал капли были мелыя, а теперь стали крупныя; р. Гуда говоритъ: 
если въ начал капли падали съ промежутками, а теперь падаетъ одна 
капля за другой °). 


5. Въ городЪ живуть евреи и язычники, и въ немъ баня, 
въ которой моются и по субботамъ: если большинство насе- 
леня—язычники, то можно мыться тотчасъ (по окончати 
субботы) “); если большинство—евреи, то должно ждать 
столько времени, сколько надо, чтобы нагрЪть воду, а если 
на половину, то должно ждать столько времени, сколько 


`) Служация какъ ночные горшки или помойныя лохани. 

°) Т. е. приноситъ восприимчивость. 

3) Вода, падающая съ очищаемой крыши или стираемаго платья, 
нечиста, какъ вода помойная; однако, если упавшая на нее дождевая 
вода образуетъ большинство, то смЪсь, по Мишиз, чиста. Какъ же опре- 
дзлить моментъ, когда дождевая вода образуетъ большинство? Если 
капли были мелюя, а посл дождя стали крупныя, то это знакъ, что 
дождевой воды большинство; Гуда даетъ другой критер!й: если промежу - 
токъ между каплями уменьшился. 

4) Предполагается, что натрВвалась въ субботу для язычниковъ. 
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надо, чтобы нагрЪть воду; р. Гуда говоритъ: въ малой ваннвВ 
(амбети), если въ томъ городЪ есть власти, купаются тот- 
часъ (по окончани субботы) *). 

6. Въ такомъ городв н%кто нашелъ, что продается зелень: 
если большинство состоитъ изъ язычниковъ, то покупаютъ 
тотчасъ (по окончан!и субботы) 2); если большинство—евреи, 
то должно ждать столько времени, сколько требуется, чтобы 
привезти изъ ближайшаго мЪста; если на половину, то должно 
ждать столько времени, сколько требуется, чтобы привезти 
изъ ближайшаго мъста, а если тамъ живуть власти, то по- 
купаютъ тотчасъ. . 

7. Въ такомъ городЪ найдень брошенный (подкинутый) 
ребенокъ: если большинетво язычники, то онъ—язычникъ, 
если большинство евреи, то—еврей, а если на половину, то 
еврей; р. Гуда говорить: сообразуются съ большинствомъ 
бросающихъ. 


[1, 8 кон.]| Если тамъ изйденъ брошенный ребенокъ, а населене на 
половину еврейское, - на половину языческое, то на него возлагаютъ 0ба 
хомера °); р. Гуда говорить: если тамъ есть хотя-бы одна язычница или 
одна рабыня, то он и подозр$ваются въ томъ, что бросили. | 

8. Въ такомъ городЪ найдена находка: если большин- 
ство—язычники, то не обязательно объявлять; если большин- 
ство евреи, то объявлять обязательно, а если на половину, 
то объявлять обязательно. | 

Если тамъ найденъ хлЪбъ, то сообразуются съ большин- 
ствомъ пекарей *“); если это хлЪбЪ иса (домашн!Й), то сообра- 
зуются съ большинствомъ потребляющихъ хлЪбъ-иса; р. уда 
говоритъ: если это хлВбъ кибаръ, то сообразуются съ боль- 
шинствомъ потребляющихъ хлЪбъ-кибаръ. 

° 9. Если найдено мясо, то сообразуются съ большинствомъ 
мясниковъ; если же оно вареное, то сообразуются съ боль- 
шинствомъ потребителей варенаго мяса. 


*) Предполагается, что нагр%валось для властей. 

*) Хотя она могла быть сорвана въ субботу, но предполагается, что 
сорвана для язычниковъ. 

°) Т. в. тамъ, гдв законъ строже къ евреямъ, онъ считается какъ 
еврей, а тамъ, гдЪ строже къ язычникамъ, онъ-—язычникъ. 

*) Если большинство пекарей—язычники, то найденный хлЪбъ запре- 
щенъ въ пащу, каке хлЪбъ языческий. 
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[1, 8 ср.| Если найдено мясо, то сообразуютея съ большинствомъ 
мясниковъ; если оно нанизано связками, то сообразуются съ большинетвомъ 
потребителей мяса. 


10. НЪкто нашелъ на дорогЪ плоды: если большинство 
(по этой дорогЪ и въ данное время) свозятъ въ дома свои, 
то они свободны '), если большинство везутъ продавать 
на рынокъ, то (пошлинамъ) подлежатъ, а если на поло- 
вину, то плоды—демай. Въ одинъ амбаръ ссыпають плоды 
евреи и язычники: если большинство язычники, то плодыы— 
ваддай, если большияство евреи, —демай, а если тЪхь и дру- 
гихъ наполовину, то ваддай, —слова р. Меира, а мудрецы 
говорятъ: хотя-бы всЪ они были язычники, но если одинъ 
еврей ссыпаетъ туда, плоды демай. 

11. Если плоды второго года (седьмины) преобладаютъ 
надъ плодами третьяго, или плоды третьяго надъ плодами 
четвертаго, плоды четвертаго надъ плодами пятаго, плоды 
пятаго надъ плодами шестого,. плоды шестого надъ плодами 
седьмого, плоды седьмого надъ плодами перваго года,—то. 
сообразуются (въ отношени десятинъ) съ большинствомъ °), 
а если они наполовину, то—къ отягченю’ | 


ГЛАВА Ш. 


1. МЪЬшокъ, полный плодовъ (зерна), положенъ (дая 
увлажнен!1я) на берегу р3Ъки или у устья колодца, или на 
ступеняхь пещеры (пещернаго пруда), и плоды всосали воду: 
все, что всосали, подходить подъ понят1е „если налита“; 
р. Туда говорить: что противъ воды, подходить подъ поня- 
те „если налита“, а что не противъ воды, не подходить 
подъ поняте „если налата“. 

2. Кувшинъ, полный плодовъ, поставленъ въ жидкость, 
или полный жидкости, поставленъ въ плоды: если всосалось, 
то, что веосалось, подходить подъ поняте „если налита“. 
О какихь жидкостяхъ говорили?—о водЪ, винВ и уксус Ъ 


1) Оть десятинныхъ пошлинъ, по Маасротъ 1, 8. 

2) Собственно, отъ плодовъ четвертаго и пятаго года отдается одна 
й также десятина—маасеръ-шени, но ‘не отдаютъ десятины плодами 
одного года за плоды другого (гаонъ). 
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всЪ же остальныя жидкости чисты (не приносятъ воспр!им- 
чивости); р. Неем1я считаеть чистыми и стручковые плоды, 
потому что они не всасываютъ. 

[2, 1] Кувшавъ, полный плодовъ, поставленъ въ жидкость... Сказаль 


р. [06е: о какомъ кувшив$ идетъ рфчь?—0 глиняномъ,— вс же остальные 
сосуды не всасываютъ, но сосуды изъ мягкаго камня—какъ глиняные. 


3. Если кто, вынувъ изъ печи горя хлЪбъ, положилъ 
его на устье кувшина съ виномъ, то—р. Меиръ признаетъ 
нечистымъ (или: воспримчивымъ), а р. Гуда признаетъ чи- 
стымъ (или: невоспримчивымъ); р. [осе признаеть чистымъ 
(невоспримчивымъ), если хлЪбъ пшеничный, и признаетъ 
нечистымъ (воспримчивымъ), если хлЪбъ ячменный, потому 
что ячменный всасываетъ 1). 

4. НЪкто, поливъ свой домъ (т. е. поливъ полъ оть 
пыли), насыпалъ туда пшеницу, и она „увлажнилась“ *): 
если оть воды, то подходить подъ поняте „если налита“, а 
если отъ почвы *), то не подходить. НЪкто, выстиравъ свое 
платье въ корытЪ, положилъ туда пшеницу, которая „увлаж- 
нилась“: если отъ воды, то подходить подъ поняте „если 
налита“, а если отъ самихъ себя (вар. оть него самого, 
т. е. корыта), то не подходить подъ поняте „если налита“. 
Если кто „увлажнилъ“ въ пескЪ, то подходитъ подъ понят!е 
„если налита“; случай: жители Махоза увлажняли въ пескз, 
и мудрецы сказали имъ: если вы такъ дФлали, то никогда, 
не сдзлали теваротъ. 


[2, 2] Простыня положена на трубу глиняную съ тфмъ, чтобы увлаж- 
нить на ней пшеницу, и она увлажнилась: если отъ воды, то подходить 
ПОДЪ ПОНЯТ!@ «если налита», а если оть простыни. то не подходить подъ 
ПОНЯТ!@ «если налита». 


5. НЪкто увлажняеть въ сухой глинЪ; р. Симонь гово- 
ритъ: если тамъ есть жидкость увлажняющая (т. е. способ- 


—— 


`) Мишна допускаеть два пониман!я: если хлЪбъ приготовленъ на 
вод плодовой, то р%чь идетъ о воспримчивости къ нечистот; если же 
хлзбъ обыкновенный, то вино должно предположить нечистымъ, и р%чь 
идетъ о нечистотЪ. 

?) „Увлажнен!е“ или „мочка“—одинъ изъ моментовъ обработки хлЪба, 
имзвший цёлью сдЪлать зерна болзе удобными для молоченя. Зерно 
высыпали на, траву (ср. Тос. Шевитъ 5, 16), на глину, въ песокъ и т. п. 

*) Земляной полъ имветъ въ себЪ всегда сырость. | 
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вая увлажнить руки), то подходитъ подъ поняШе „если на- 
пита“, а если нЪтъ, не подходитъ '). | | 

Если кто поливаетъ свой токъ, то ему нечего опасаться, 
что, положивъ туда пшеницу, она увлажнится. Если кто соби- 
раетъ траву, когда на ней роса, съ тзмъ, чтобы ею увлаж- 
нить пшеницу, то не подходитъ подъ поняте „если налита“, 
а если имЪлъ это въ виду, то подходитъ подъ поняме „если 
налита“. НЪкто отвозилъь пшеницу молоть, а на дорогЪ по- 
шелъ на нее дожль: если онъ радовался, то подходить подъ 
поняще „если налита“; р. [уда говоритъ: невозможно не ра- 
доваться, но—еесли остановился. 

6. НЪкто положилъ оливки на крышу, и на нихъ пошелъ 
дождь: если онъ радовался, то подходить подъ поняте 
„если налита“; р. Гуда говоритъ: невозможно не радоваться, 
но-—если онъ заткнулъ желобъ или воетряхнулъ ихъ. 


[2, 3] НЪкто, поливъ свой домъ водою, положилъ (на поль) колосья, 
и они увлажнились: если на нихъ есть жидкость увлажняющая, то подхо- 
ДИТЪ ПОДЪ ПОНЯТ@ «если налита», а если н$ётъ, то не подходить подъ по- 
няТ1е «если налита». Р. Симонъ говорить: хотя-бы была жидкость увлаж- 
няющая, она не подходитъ. Мудрецы согласны съ р. Симономъ, что если 
кто поливаетъь свой токъ, то не подходитъ подъ поняте «если налита». 


7. Ослятники проходили р%ку, и мЪшки (зерна) упали 
въ воду: если радовались, то подходить подъ поняте „если 
натита“; р. Туда говорить: невозможно не радоваться, но— 
если они перевернули. НЗЪкто, имзя на ногахъ глину, —а 
также если.на ногахъ скота его глина, —проходилъ черезъ 
р%ку: если возрадовался, то подходить подъ поняте „если 
налита *); р. Туда говоритъ: невозможно не радоваться, но— 
если остановился и (вар. или) обмылъ; если у человВка и 
недозволеннаго скота, то всегда приносить воспр!имчивость). 


1) Гаонъ, основываясь на Тос. 2, 3, предлагаетъ такое чтен!е: „нЪкто 
увлажняетъ въ сухой глинз: если тамъ есть жидкость увлажняющая, то. 
подходить подъ понят1е „если налита“, а если н%Ътъ, не подходитъ, 
р. Симонъ говоритъ: въ томъ и другомъ случав не подходитъ“. 

3) Если вода, стекающая съ его ногъ или съ ногъ его скота, попа- 
детъ на зерно, то это подходить подъ понят1е „если налита“, ибо вода 
извлечена изъ рЪки согласно желан!ю. 

3) Что вода, смывшая грязь съ челов%ка, приносить воспримчи- 
вость, понятно; мензе понятно, почему то же установлено относительно 
скота „нечистаго“. Комментаторы указываютъ, что скоть „нечистый, 
это—верховыя животныя, для которыхъ чистота также желательна. 
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[2, 4] Скотъ сошель самъ: вода, оставшаяся на мордБ (букв.: на, 
устахь и усахъ), подходить подъ понят «если налита», а оставшаяся на 
переднихь или заднихъ ногахъ, не подходить подъ понят!е «если налита»; 
р. [уда говорить; вода, оставшаяся на вогахъ человфка, во всякомъ слу- 
ча$ нечиста (приносить воспримчивость); р. Симонъ сынъ Элазара, гово- 
ритъ: вода, оставшаяся на, ногахъ скота нечистаго (недозволеннаго въ пищу), 
приносить воспуимчивость во всякомъ случаф. 


8. Если кто спускаетъ колеса или сбрую скота во время 
зноя въ воду, дабы они набухли (не трескались), то подхо- 
дить подъ поняте „если налита“. | 

Если кто свелъ скотъ (въ воду), чтобы пить, то вода, 
оставшаяся на рту скота, подходить подъ поняе „если на- 
лита“, а оставшаяся на ногахь не подходитъ; если же 
онъ разсчитывалъ, чтобы обмылись ноги ея, то и оставшаяся 
на ногахъ подходитъ; во время же страды и молотьбы во 
всякомъ случаз приносить воспримчивость :). Если же ихъ 
свель глухонЪмой, безумный или малольтвЙ, то, хотя-бы 
онъ разсчитывалъ на то, чтобы обмылись ноги, не подхо- 
дить ПОДЪ ПОНЯТ4@ „если налита“, потому что у нихь есть 
дВйстве, но нзтъ мысли. 


АВА: 1%. 


1. Если кто нагнулся, чтобы напиться, то вода, остав- 
шаяся на устахъ его и усахъ (буде упадетъ на плоды) подхо- 
дить подъ поняте „если налита“ ^), а оставшаяся на носу 
его, на головЪ и бородЪ, не подходить подъ поняйе „если 
налита“. Если кто черпаеть кувшиномъ, то вода, оказав- 
шаяся на наружныхъ стЪнкахъ и на веревкЪ, окружающей 
горло. кувшина, и на той части веревки, которая отв чаетъ 
надобности (буде упадетъ на плоды), подходить подъ поня- 
те „если налита“ [сколько отвЪчаеть надобности?—р. Си- 
монЪ сынъ Элазара говоритъ: ладонь длины]; если кувшинъ. 
поставленъ подъ жолобъ, то все это не подходитъ подъ поня- 
11е „если налита“. 


[2, 5] Если кто черпаеть кувшиномъ, то вода, оказавшаяся на наруж- 
ной сторонф, и на веревкЪ, окружающей горло кувшина, и на веревк$, 


1) Въ это время въ его расчеты входить, чтобы скотъь освЪжился и 
омылся. 


2) Ибо имзлась въ виду, такъ какъ безъ этого невозмож Во. 
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отвфчающей надобности, (если упадетъ на плоды) подходить подъ понят!е 
«если налита». Въ отношени же очистительной воды, нечего опасаться, 
что эта вода (т. е. на веревкЗ и на внфшности кувшина) не набоана с0- 
судомъ (какъ это требуется относительно очистительной воды). 


2. Если на кого пошель дождь, то, хотя-бы онъ былъ 
отцомъ нечистоты, (стекающая съ него на плоды вода) не под- 
ходитъ подъ поняте „если налита“, но если стряхвулъ, то 
подходить; если онъ сталъ подъ желобомъ для того, чтобы 
освЪъжиться или чтобы обмыться, то, когда онъ нечистъ, и 
(стекающая съ него) вода нечиста, а когда чистъ, она под- 
холитъ подъ поняте „если налита”“. 


[1, 5 ср.] Р. Госе говорить: завъ или нечистый (оть трупа) идеть по 
дорог$, и дождь падаеть на его волоса или на платье: хотя-бы онъ вы- 
жималь воду, такъ что бы она сходила сверху на низъ, она чиста, ибо 
его намфреше (его желане) осуществитея лишь тогда, когда, она выйлетъ 
вся; когда она вышла вся, она приносить восприимчивость, но чиста, ибо 
она считается жидкостью лишь послФ выхода (когда она боле не касается 
нечисти). 


3. Нели кто поставилъ блюдо (хотя-бы) въ опрокинутомъ 
видЪ на стФну, дабы оно обмылось, то (стекающая съ нея 
вода) подходить подъ поняШе „если налита“, а если для 
того, чтобы не пострадала стЪна, то не подходить (ибо тутъ 
дождь нежелателенъ). | 

4. Въ кувшинЪ (съ плодами) сошла струя (т.е. дождевая вода 
съ крыши); школа Шаммая говорить: должно разбить, а школа 
Гиллеля говоритъ: вылить; но обЪ школы согласны, что онъ 
можетъ протянуть свою руку и взять оттуда плоды, и они 
невоспр1имчивы (или: чисты) ')._ 

5. Если въ корыто сходить струя, то брызги и переливаю- 
щееся черезъ край (буде попали на яства) не подходятъ 
подъ поняте „если налита“; но если онъ взялъ (корыто), 
чтобы вылить воду, то—школа Шаммая говорить: подходятъь 
подъ поняте „если налита“, а школа Гиллеля говоритъ: не 


1) Плоды въ кувшин невоспрлимчивы, ибо владЪлецъь не желалъ 
увлажнен1я, являющагося причиной воспримчивости; вопросъ въ томъ, 
какъ эту воду вылить, не сдзлавъ плоды воспримчивыми: школа Гил- 
пеля предлагаетъ просто опрокинуть кувшинъ и вылить, а школа Шам- 
мая лумаетъ, что если опрокинуть кувшинъ, то вода, находившаяся на 
дн его, потечеть по плодамъ, и такъ какъ течен1е это желательно, то 
плоды станутъ воспртимчивы; поэтому сосудъ должно разбить, если же- 
лаютъ, чтобы плоды остались невоспримчивыми. 
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подходять. Если онъ подетавилъ его, чтобы сходила въ него, то 
брызги и переливающееся, по школ Шаммая, подходятъ, & 
по школЪ Гиллеля, ве подходятъ, но если онъ взялъ, 
чтобы вылить, то ТЪ и друпе согласны, что подходятъ. 
Если кто погружаетъ сосуды или стираетъ платье въ пе- 
щерномъ пруду, то вода, оказавшаяся на рукахъ его, под- 
ходитъ подъ поняте „если налита“, а оказавшаяся на но- 
гахъ, не подходить; р. Эл1эзеръ говоритъ: если онъ не мо- 
жетъ сойти, не замаравши ногъ своихъ, то и оказавшаяся 
на ногахъ его подходятъ. 


[2, 6] Если въ корыто сходить (дождевая) струя, то. брызги и пере- 
ливающееся не подходять подъ ПоНЯТ@ «если налита»; если онъ взялъ ее, 
чтобы вылить, школа Шаммая говоритъ: подходятъь, а школа Гиллеля го- 
ворить: не подходятъ. ЁЪ чему относится сказанное?— къ корыту чистому; 
если же оно нечистое, то веб согласны, что подходять, —слова р. Меира; 
р. 10ее говорить: нечисто-ли оно или чисто, по школЪ Шаммая, подхо- 
дятъ, & по школ$ Гиллеля, не подходятъ. 


6. Коробъ, полный лупинъ, поставленъ въ микву ‘'); можно, 
протянувъ руку, вынуть оттуда лупины, и они чисты; если 
онъ вынулъ его изъ воды, то касаюцеся короба нечисты, а 
проче лупины чисты. Если рздька въ пещерномъ пруду, то 
нидда можетъ (не вынимая) обмывать ее, и она чиста, но лишь 
только она вынула изъ воды на сколько-бы ни было, то нечиста. 

т: Плоды упали въ канаву; если человЪкъ, у котораго 
нечисты руки, протянувъ руку, взяль ихъ, то его руки чи- 
сты (очистились), и плоды чисты; но если онъ разсчитывалъ 
обмыть свои руки, то руки чисты, а плоды подходятъ подъ 
понят!е „если налита“ (т. е. воспр1имчивы). 

8. Горшокъ, полный воды, поставленъ въ микву *); если 
отецъ нечистоты протянулъ свою руку внутрь горшка, то 
горшокъ нечисть; если же это—коснувпИйся нечисти (т. е. 
‚ришонъ), то горшокъ чистъ; вс№ остальныя жидкости („на- 


питки“) нечисты, ибо вода (миквы) не очищаеть проч4я 
жидкости. 


1) Для очищен1я. Такъ какъ дальше предполагается, что коробъ не- 
чистъь, то надо полагаль, что онъ не весь вошелъ въ микву, и не очи- 
стился, или же что лицо, берущее лупины, нечисто. 

°) Такъ что вода, что въ горшкЪ, если была нечиста, очистилась. 


Горшокъ же очиститься въ миквЪ не можетъ, какъ сосудъ глиняный 
(ср. Кел. 2, 1). 
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[2. 7] Кто коснулся невелы внутри миквы, нечисть, но чисть при вы- 
ходф; кто коснулся мишкава или мошава внутри миквы, нечисть, но чистъ 
при выход®. Если завъ наступиль на мишкавъ или мошавъ внутри миквы, 
то они вечисты, во чисты по вынесени ихъ (изъ миквы). 

[2, 8] Плоды упали въ канаву; если человЪкъ, у котораго руки были 
нечисты, взялъ ихь, то его руки нечисты 1), а плоды чисты; если же раз- 
считывалъ обмыть руки, то руки чисты, а плоды подходять подъ поняте 
«если налита». 


9. Если кто провелъ (на свое поле) воду по желобу, то 
до истеченя трехъ дней воспримчиво (т. е. вода, что въ 
желобЪ, приносить воспримчивость коснувшемуся ея яству) 
р. Акиба говоритъ: если она высохла тотчасъ, то невоспр1им- 
чиво, а если не высохла, то, хотя бы до тридцати дней, вос- 
примчиво. 

[2, 9] Если кто провель воду пс желобу—объяениль р. Акиба;: если 
она, высохла тотчасъ, то невоспруимчиво, если не высохла, то, хотя-бы до 
тридцати дней, воспрИимчиво; если же неизвЪстно, то три дня (восиримчиво). 

10. На дрова упалъ одинъ изъ семи напитковъ, и на нихъ 
пошелъ дождь: если дождевая вода преобладаетъ (образуетъ 
большинство), то чисто (или: невоспримчиво), но если дрова 
вынесены, чтобы на нихъ пошла дождевая вода, то, хотя-бы 
она, преобладала, нечисто (или: воспримчиво) *). Если они 
впитали нечистую жидкость, то, хотя-бы были вынесены для 
того, чтобы на нихъ пошелъ дождь, чисто, но ими надо то- 
пить только чистыми руками; р. Симонъ говоритъ: если 
дрова сырые, &а послЪ того какь ими затопили, жидкость, 
вышедшая изъ нихъ, преобладаетъь надъ жидкостью, кото- 
рую они впитали, то чисты. 

[2, 10] Если на дрова, на которые упала нечистая жидкость, пошелъ 


дождь, то жидкоеть нечиста; Абба 1066 сынъ Досая и р. 106е сынъ Ме- 
шуллама говорятъ: если преобладаетъь дождевая вода, то чиста, и дровами 


1) Тосефта противорзчитъь МишнЪ, гдЪ сказано, что руки чисты. Во- 
просъ въ томъ, должно-ди омовеве рукъ производиться спещально для 
омовен1я, или же оно можетъ производиться мимоходомъ, при вынима- 
ви плодовъ; раввины (Бавли Хагига 196) рьшаютъ такъ: омовен1е для 
хуллинъ не требуетъ мысли, а омовенйе для десятины или вообще свя- 
тыни, требуетъ мысли. 

) Можно понимать (вмВстВ съ Тосефтой) такъ: „напитокъ“ былъ не- 
чистый, а затВмъ очистился благодаря дождевой водз (ср. Микваотъ 1, 5}, 
можно понимать (вмЪств съ Маймонидомъ) и такъ, чтонапитокъ чистый 
упалъ на дрова согласно желаню владфльца, слЪдовательно, способенъ 
принести восприимчивость, затвмъ дождь лишил его этой способности. 


* 
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можно топить, хотя-бы нечистыми руками; если ихъ вынесли для того, 
чтобы они были подъ дождемъ, то, хогя-бы дождевая вода преобладала, жид- 
кость нечиста, и ими должно топить только чистыми руками. 

[2, 11] Р. Симонъ говорить: если дрова были сырые, и, когда ими 
затопили жидкость, вышедшая изъ нихъ, преобладала надъ водой, которую 
они впитали, то чисты на основани калъ-вахомера: если дождевая вода, 
которая восщуимчива къ нечистотВ, дЗлаеть чистой, образуя большинство, 
вода плодовая (т. е. жидкость, вышедшая изъ дровъ), которая невосприм- 
чива къ нечистот$, не т$мъ-ли болфе дБлаетъ чистой, образуя большинство. Ему 
возразили: то, что ты сказаль о дождевой водф, которая очищаетъ нечи- 
стыхъ (въ микв$), ты ве можешь сказать 0 водЪф плодовой, которая не 
очищаеть нечистыхъ. 


ГЛАВА У. 


1. Если кто, совершивъ погружене въ рЪкЪ '), прошелъ 
затЬмъ черезъ другую бывшую передъ нимъ р3Зку, то вто- 
рая вода очистила первую (т. е. лишила способности прино- 
сить воспримчивость); если его толкнулъ другой, будучи 
пьянымъ,—тоже если его толкнулъ скоть его,—то вторая 
очистила первую; но если это было для шутки, то (вода, что 
на немъ) подходить подъ поняте „если налита“. 


[2, 12] Если кто совершиль потружеше въ морф или въ рЪкф, 10, 
хотя-бы онъ (посл погруженя) прошель въ водф боле чБмъ милю, вода, 
чт0 На Н@МЪ, ПОДХОДИТЬ ПОДЪ ПОНЯТ!8 «если налита»; если же онъ пере- 
шель другую р$ку, его толкнуль товарищь или на него пошел дождь, и 
послфдняя вода образовала большинство, то вторая очистила, (лишила, спо- 
собности приносить восприимчивость) первую. | 

[2, 13] Теркабъ и ступа, въ которыхъ была нечистая вода, были по- 
гружены: первая очистилась отъ своей нечистоты, а вторая получила спо- 
собность приносить восприимчивость. 


2. Нели кто плаваетъ по водЪ, то брызги (буде нопадутъ 
на яство) не подходять подъ поняте „если налита“, но 
если онъ намЗренно брызжеть на товарища своего, то онЪ 
подходять подъ поняте „если налита“. Если кто дЪлаеть 
птичку *) въ водЪ, то брызги и находящееся въ ней (пу- 
зыри на поверхности или вода въ камышинкз) не подхо- 
‘дить подъ поняте „если налита,“. 


т) Вода, стекающая съ него послв этого, приносить яствамъ вос- 
приимчивость, ибо „оторвана“ оть р%ки согласно желаную. 

") По нькоторымъ, это значить: плескалься, по другимъ: вдувашемъ 
въ камышинку пузырить воду. Рёчь идетъ о дЪтской игръ. 
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[2, 13 ср.] Если кто дфлаеть птичку въ водф, то брызги и находя- 
щееся въ ней не подходять подт, поняте «если налита», — слова, р. Меира; 
р. [уда говоритъ: то и другое подходить подъ поняте «если налита». 


3. Если на плоды сошла струя (дождевой воды), и ихъ 
смъшали (разворошили), дабы они высохли, то вода, по 
мн®ню р. Симона, подходить подъ поняйе „если налита”, а, 
по мн®ншю мудрецовъ, не подходитъ. 

4. Если кто измЪряетъ колодецъ,—глубину-ли его или 
ширину, то (вода на мЪрЪ) подходить подъ поняте „если 
налита“, —слова р. Тарфона; р. Акиба говоритъ: если глу- 
бину, подходитъ, а если ширину, не подходитъ. 


[2, 14] Если кто измфряеть колодецъ-—глубину-ли или ширину, —то 
ПОДХОДИТЬ ПОДЪ ПОНЯТ@ «если налита». Сказалъ ему р. Тарфонъ: какая 
разница: измфряетъ-ли онъ глубину или измфряеть ширину?. Тотъ отвЪтиль: 
когда измфряетъь глубину, то ему желательна жидкость (на м5рЪ) въ ка- 
чествЪ знака. Тотъ сказалъ: если такъ, то пусть жидкость, образующая 
знакъ, будеть нечиста (т. е. приносить воспруимчивость), а жидкость ниже 
знака чиста. Тоть отвфтилъ: развз ты не согласенъ, что если кто черпаетъ 
кувшиномъ, 10, вода оказывающаяея на наружной сторон или на веревк$, 
окружающей горло кувшина, и на ие потребной подходить подъ по- 
НЯТ!@ «если налита» (ср. выше Т. 3. 5), ибо невозможно, чтобы вода по- 
пала внутрь не коснувшись наружной стороны; такъ и тутъ невозможно, 
чтобы жидкость была на знак, если ея нЪтъ ниже знака. Р. Тарфонъ 
отказался отъ своего мн$фыя и сталъ учить согласно словамъ р. Акибы. 


5. Если кто протянулъ свою руку или ногу, или палку 
въ колодецъ, чтобъ узнать, есть-ли тамъ вода, то (вода на 
рукз, ногз или палквВ) не подходить подъ поняте „если 
налита“ 1); если же для того, чтобъ узнать, сколько тамъ 
воды, то подходить подъ поняте „если налита“. Если онъ 
бросилъ камень въ колодецъ, чтобъ узнать, есть-ли тамъ 
вода, то брызги не подходятъ подъ поняте ре налита“, 
а вода, что на камнЪ, чиста ?). 

6. Если кто выбиваетъ кожу, то, буде она ыы воды, (вода 
изъ нея выступающая) подхолить подъ поняШе „если на- 
лита“, а буде въ водЪ, не подходитъ; р. 1осе говоритъ: и 


1) Тутъ вода не нужна, такъ какъ, протянувъ руку, ногу или палку, 
онъ тотчасъ чувствуетъ, есть-ли тамуъ вода. 

_ 2) Не только не приносить восприимчивости, но и сама не осквер- 
няется, ибо не считается „оторванной“ отъ колодца. Предполагается, ко- 
нечно, что камень въ колодцзВ, и только мокрая часть его Ще 
изъ воды. | 
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если въ водЪ, подходитъ, потому что его желане, чтобы 
она вышла вмЪстЪ съ грязью. 

7. Водла, поднимающаяся (оказывающаяся) на суднЪ, на 
якорЪ и на веслахъ не подходить подъ понят „если на- 
лита“; (оказавшаяся) на мецудотъ, решатоть и михмароть 
(разные виды о сЪтей) не подходитъ подъ по- 
няе „если налита“; но если встряхнулъ, то (вода, съ нихъ 
спадающая) подходитъ. Если кто отводить судно въ Великое 
море, чтобы закалить его, если выносить гвоздь на дождь, 
чтобы закалить его, и если кладетъ головню на дождь, что- 
бы погасить ее —то подходитъ подъ понят!е „если налита”“. 


[2. 15] Если кто опуетилъ веревку въ колодецъ, чтобъ узналь, есть-ли 
тамъ вода, то (вода на веревкЗ) подходить подъ поняме «если налита», а 
если опустилъь руки и ноги, то не подходитъ. Если кто опустилъ Ерючокъ, 
чтобы вынуть на немъ (изъ воды) ведро либо кружку, или опустиль кор- 
зину, чтобы посадить на ней курицу, то не подходить подъ понят! «если 
налита», но если стряхнулъ, то подходитъ. 

[2, 16] Если кто вынесъ гвоздь на дождь для того, чтобы погасить 
его, то не подходить подъ поняте «еели налита», & есла для того, чтобы 
закалить его, подходить. Вели кто положиль головню на дождь, чтобы по- 
гасить ее, то не подходить, а если для полученя углей, подходитъ. 


8. Немя (родъ покрывала) у мВняльныхъ столовъ и ийфа 
(родъ покрывала) у кирпичей не подходятъ (буде замочены 
дождемъ) подъ поняте „если налита“, а если стряхнулъ, 
подходятъ. | 

9. Всякая струя чиста (хотя бы была соединена съ не- 
чистымъ) кромЪ струи меда зифинъ и чцаппахать [школа 
Шаммая говоритъ: также каши изъ крупы и бобовъ], по- 
тому что оттягивается назадъ '). 


———Ц—_-— 


*) НЪкоторые принимаютъ зифз и цчаппахть за названя мЪстностей 
гдв медъ отличался особой тягучестью. О струЪ см. Теваротъ 8, 9; тутъ 
можно понимать чистоту въ смысл» непринесеюмя воспримчивости: 
если, напр., подставленъ сосудт, подъ желобъ, то вода въ сосудЪ под- 
ХОДИТЬ ПОДЪ „если налита“, а соединенная съ нею посредствомъ струи 
вода на крыш не подходитъ, равно какъ самая струя; также и наобо- 
ротъ, если жидкость выливается изъ сосуда на землю: въ сосуд она 
приноситъ воспртимчивость, на землЪ не приносить, и взятая изъ сере- 
дины струи не приносить. Если же это медъ .перечисленныхъ сортовъ 
или м%оть, то приносить восприимчивость даже середина струи, потому 
что струя такъ крЗико связана съ сосудомъ, что послв того какъ 
прервана, часть ея оттягивается назадъ къ сосуду. 
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10. Если кто переливаетъ изъ горячаго въ горячее, изъ 
холоднаго въ холодное, или изъ горячаго въ холодное, то 
струя чиста (когда нижеШ сосудъ нечистъ), а если изъ 
холодваго въ горячее, нечиста (вслдетве пара); р. Симонъ 
говоритъ: и когда переливаетъ изъ горячаго въ ОЕ а, 
нижнШ сосудъ горячЪе верхняго, нечиста. 

11. Женщина, у которой руки были чисты, мВшала т 
шокъ нечистый: если ея руки вспотЪли (покрылись паромъ), 
то нечисты; ея руки были нечисты и она размБшивала 
горшокъ чистый: если ея руки вепотзли, горшокъ нечисть 
[р. Тосе говоритъ: если съ нихъ капнуло]. 

Если кто взвЪшиваетъь виноградъ въ чаш вЪсовъ, то 
вино, что на чаш%, чисто, пока не будеть вылито въ со- 
судъ; это похоже на корзины съ оливками и виноградомъ, 
когда съ нихъ каплетъ (ср. ниже М. 6, 8). 


ГЛАВА \. 


1. Если кто вынесъ свои плоды на крышу отъ нас3- 
комыхЪъ, и на нихъ упала роса, то не подходитъ подъ по- 
няте „если налита“, а если таково было его желаше, то 
подходить подъ поняте „если налита“; если ихь вынесъ 
туда глухонвмой, безумный или малолзтай, то, хотя бы 
онъ имЪзлъЪ въ виду, чтобы на нихъ упала роса, не подхо- 
дитъ, потому что у этихь есть (т. е. принимается во вни- 
ман!е) дЪИйств1е, но нЪть мысли. 

2. Если кто вынесъ пучки зелени, смоквы - неизоть или 
чеснокъ на крышу, дабы они дольше сохранились, то (по- 
павшая на нихъ роса) не подходить подъ поняте „если 
налита“. Всз пучки зелени на рынкЪ нечисты, р. Гуда при- 
знаетъь чистыми свЪже; сказалъь р. Меиръ: вздь отчего 
признали ихъ нечистыми? только изъ за жидкости рта 1). 
ВеЪ роды муки (кемахъ и солет%) на рынкахъ нечисты; хелка 
.(а|са), 1гасоз и Изала (разные роды крупы) нечисты во всякомъ 
мЪетЪ.: 


1) Не потому признали рыночную ‘зелень, продаваемую пучками, 
нечистой, что ее поливаютъ водой для придачи свЪжаго видаи что вс 
трогаютъ, а потому что при завязыван!и пучковъ на нихъ попадаетъ 
слюна. См. ниже Т. 3, 8. | 
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[3, 1] Если кто вынесъ пучки зелени на крышу, дабы они сохранились, 
пока свяжеть ихЪ, то ПоДходять ПОДЪ ПОНЯШ@ «если налита» [р. Туда 
товоритъ: не подходятъ]; если онъ вынесь ихь на крышу, чтобы увлаж- 
вить росою и дождемъ, то подходятъ; если онъ вынесъь ихь оть насф- 
комыхъ, и на нихъ сошла роса или дождь, то, буде радовался, подходить 
ПОДЪ ПОНЯТ!@ «если налита», а р. [уда говоритъ: невозможно не радоваться, 
но— когда роса и дождь на нихъ, если онъ разечитывалъ на это, подходитъ, 
& если н$ЪтЪъ, не подходить. 

[3, 2] Если глухонфмой, безумный или малол$тв вынесли плоды свои 
на крышу, чтобы увлажнить ихъ росой и дождемъ, то подходить подъ 
ПОНЯТ!@ «если налита»; если они вынесли ихъ отъЪ насёкомыхъь, и НА НИхЪ 
упала роса или упалъ дождь, то, хотя бы ови разечитывали на это, не 
подходить, потому что у этихъ есть дЪйстве, но нфть мысли. 

[3, 3] Р. Халафта сынъ Кунш говорить: чеснокъ Баальъ-Бексый 
нечисть, потому что его поливаютъ водой, & потомъ нанизываютъ на 
нитку; сказали мудрецы: если такъ, то онъ нечисть для Халафты сына 
Кунши и чиеть для всего Израиля. 

[3, 4] Шеуеь сынъ Перажи говорить: пшеница, приходящая изъ 
Александр, нечиста изъ-за антли (водокачки), что у нихъ 1); сказали 
мудрецы: если такъ, она нечиста для [исуса сына Перами и чиста для 
веего Израиля. 

[3, 5] Сказалъ р. Госе: первоначально связки огурцовъ и тыквъ, что 
ВЪ СепфориеЪ, были нечисты, потому что ихъ обтирали губкой, посл того 
какъ вырывали ихъ, но жители Сепфориса приняли на себя не дфлать такъ. 

[3, 6] Первоначально бобовая и тофаховая (кардамонная) крупа изъ 
Сепфориса была нечиста, потому что зерна мочили въ вод®, когда ломали 
ихъ, и жители Сепфориса приняли на себя не дфлать такъ. 

[3, 7] Плоды, гд-бы они ни были, предполагаются чистыми, —при- 
надлежать ли они язычнику, самарянину или езрею. Хотя сказали: чело- 
ВЪкъ не въ правф осквернять свои плоды, однако позволили домохозяину 
осквернить незначительную часть и класть въ кефишу. 

[3, 8] Веф пучки, приходящуе съ рынковъ, нечисты, и не только о 
мЪст связывая сказали, но пфЛИКкОмЪ, Потому ч10 когда пучокъ 
ослабнетъ, связывають вторично (на другомь мфетв), слова р. Меира, 
р- Симонъ сынъ Гамалила говоритъ: если согласитьея со словами р. Меира, 
то снопы (большя связки) чисты. 

[3, 9] Сумахъ повеемфстно предполагается нечистымъ. Огурцы и 
тыквы, висяпе на мочал$ у входовъ лавокъ, нечисты. 

[3, 10] Овощи, продаваемые хрфёцьоу (для потреблешя въ сыромъ 
видф) передъ лавочникомъ, нечисты, потому что ихь поливаютъ водой, 
когда продаютъ ихъ, а этроги Кесареюме предполагаются чистыми. 


3. ВоВ яйца предполагаются чистыми, коомЪ нахо- 
дящихся у торгующихъ напитками, но если они вмЪстЪ съ 
ними продавали сухе плоды, то чисты. Ве рыбы предпола- 
гаются нечистыми; р. Гуда говорить: кусокъ илиииль и рыба 


——. 


*) Она обрызгиваетъ зерно, такъ что оно становится воспримчивымъ. 
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египетская, привозящаяся въ корзинахъ, и испансвй коласъ 
предполагаются чистыми. ВоВ разсолы преднолагаются 
нечистыми. Обо всЪхъ амъ-Ваарецъ достоинъ вЪры. когда 
говоритъ: они чисты [кромБ рыбы-дага], потому что ихъ 
отдаютъ на хранене амъ-Ъаарецу; р. Эл1эзеръь сынъ Яков- 
левъ говоритъ: если въ чистый разсолъ упало сколько-ни- 
будь воды, то онъ нечисть. 


[8, 10 ср.] Яйца у лавочника, который торгуеть еще влажными и 
сухими товарами, нечисты. — слова р. Меира, а р. [уда признаеть чистыми :). 
[3, 11] Сказаль р. Симонъ сынъ Элазара: не то, что р. Меирь призна- 
валъ нечистыми оть того, что тоть торгуеть влажнымь и сухимъ, но что 
ребенокъ оскверняеть ихь жидкостью, находящеюся у него въ чаш. Во 
яйца предполагаются чистыми, а яйцо банщика предполагается не- 
ЧИСТЫМЪ. | | 

[3, 12] Какь ловятъ рыбу въ чистотЬ? —поймали-ли ихъ сЪтью или 
поймали корзиной, или поймали мецудой, если не отряхнули на нихъ 
мецуды, они предполагаются чистыми, и ови всегда предполагаются не- 
чистыми, пока не будеть намЗреше поймать ихъ въ чистот, и амъ- 
Ваарець не достоинъ в$ры, когда говоритъ: «я не отрясаль мецуды на 
НИХЪ». 


4. Существуютъ семь напитковъ: роса, вода, вино, масло, 
кровь, молоко и медъ пчелиный [медъ саранчи (ниръим) 
чистъ и дозволенъ въ пищу] °). 

5. Подвиды воды: исходящее изъ глаза, изъ уха, изъ 
носа, изо рта, моча—какъ отъ взрослыхъ, такъ оть мало- 
ЛЪтнихъ, какъ съ вздома (вышедшая), такъ и безъ в%дома 
подвиды крови: кровь шехиты у скота, зв5ря и птицы 
чистыхъ; кровь рудометная, если предназначена для питья 
(больному). 

Вода молочная (сыворотка) — какъ молоко, а сокъ-мо- 
халь—какъ масло, потому что онъ не отдвляется совершенно 
отъ масла,—слова р. Симона; р. Меиръ говоритъ: хотя-бы 
съ нимъ не было масла. Кровь шереца—какъ его тЪло; она 
оскверняетъ, но не приноситъ воспримчивости, и нзтъ у 
насъ подобнаго ей. 


1) Вопросъ въ томъ, каковы руки у лавочника: Гуда полагаетъ, что 
разъ онъ торгуетъ сухими товарами, то онъ держитъ руки сухими, 
слЪдовательно, яйда остаются также сухими. НЪкоторые комментаторы 
полагаютъ, что этими яйцами лавочникъ взвЪшиваетъ товары, какъ 
гирями. . | 

2) Ср. доказательства въ Т. Шаббатъ 9, 24—29 (т. Ц, отр. 51—52). 


‘ 
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6. Кая жидкости оскверняютъ и приносятъ воспримчи- 
вость?— истечен!е зава, слюна его, сЪмя его, моча его, 
четверть лога крови отъ трупа и кровь нидды [р. Эл1эзеръ 
говоритъ: сВмя не приносить воспр!имчивости; р. Элазаръ 
сынъ Азари говоритъ: кровь нидды не приноситъ воспр/- 
имчивости; р. Симонъ говоритъ: кровь трупа не приносить 
восприимчивости, и если она упала на тыкву, то ее можно 
соскрести, и тыква чиста]. 

7. Камя не оскверняютъ и не приносятъ воспримчи- 
вости?—потъ, выдвленя порченыя, калъ и кровь, выхо- 
дящая съ ними, и жидкость (выдзлен!я) восьмимЪсячнаго 
[р. осе говоритъ: кромз крови его]; выпитая вода Тиве- 
р1адская, хотя бы вышла чистой '), кровь шехиты отъ скота, 
звЪря и птицы нечистыхъ, и кровь рудометная, пущенная 
_ для лекарства [р. Элэзеръ признаетъ эти нечистыми; р. Си- 
монъ сынъ Элазара говоритъ: молоко самца чисто]. 

8. Молоко женщины оскверняетъ, вышло-ли согласно 
желаню или безъ желаюя, а молоко скота оскверняетъ, 
только если выдоено согласно желаню. Сказалъ р. Акиба: 
туть калъ-вахомеръ: если молоко женщины, которое упо- 
требляется только малолЪтними, оскверняетъ, вышло-ли по 
желаню или безъ желав1я, молоко скота, потребляющееся 
малолзтними и взрослыми, не т%мъ-ли боле должна 
осквернять, вышла-ли согласно желаю или безъ желан!я? 
Ему возразили: изъ того, что нечисто вышедшее противъ 
воли молоко женщины, у которой кровь раны нечиста, не 
слЪдуетъ, чтобы было нечисто вышедшее противъ воли 
молоко скота, у котораго кровь раны чиста. Онъ отвЪтилъ 
имъ: я отношусь строже къ молоку, нежели къ крови, ибо 
молоко, выдоенное для лекарства, нечисто, а кровь, пущен- 
ная для лекарства, чиста. Ему возразили: корзины оливокъ 
и винограда свидЪтельствуютъ о противномъ: жидкость. 
вышедшая изъ нихъ согласно желан!ю, нечиста, а вышедшая 
противъ желав1я чиста. Онъ сказалъ имъ: то, что вы ска- 
зали о корзинахъ оливокъ и винограда, вы не можете ска- 
зать о молокЪ, ибо тамъ имЗемъ въ начал яство, &а въ 
концЪ вапитокъ, а тутъ и въ начал, и въ конць напитокъ. 


*) Вода Тиверадская, по Талмуду, проходить черезъ т$ло безъ изм$- 
нения. | 
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ДоселЪ быль отвЪтъ. Сказалъ р. Симонъ: отселЪ мы ему 
возразили: дождевая вода свидзтельствуеть о противномъ: 
она и въ началЪ, и въ концЪ напитокъ, а оскверняетъ 
только при наличности желан!я. Онъ сказалъ намъ: то, что 
вы сказали о вод дождевой. вы не можете сказать о 
молокз, ибо у воды дождевой большая часть идетъ не для 
человзка, а для почвы и деревьевъ, а тутъ большая часть 
для человЪка. 


[3, 13] Кровь шехина и нарывовъ, & также выжимаемое изъ мяса, 
вода плодовая и соль растаявшая не оскверняютъ и не приносять воспр|- 
имчивости. Моча скота не оскверняеть и не дфлаеть доступнымъ; сказалъ 
р. 106е сынъ р. [уды: если она собрана въ сосудъ, то дфлаеть до- 
отупнымъ. 

Сказаль р. 1осе: сказаль мнз Эномай брать [исуса крупчатника: 
[3, 14] если кто зар$заль ворону, съ тЪмъ, чтобы поучиться на ней 
(шехит$), то кровь ея приносить восприимчивость. а р. Эмэзеръ говорить: 
всякая кровь шехиты всегда приносить восприимчивость. Кровь трупа 
оскверняеть во всякомъ размВрЪ,—слова р. Меира, а р. Госе говоритъ: 
осли ея четверть лога. Сказаль Рабби: слова р. Меира правильны въ 
отношени легкой нечистоты, когда дфлается нечистымъ одно и пасуль 
одно, а слова р. ое въ отношеши нечистоты важной, когда дфлаются 
нечистыми два и пасулъ одно. 

[3, 15] Ве жидкости (выдфляющяся отъ) трупа чисты, кромз его 
крови; также вее, что похоже на кровь у трупа, нечисто. 

Сказалъ р. исусъ сынь Капусая: всю жизнь свою я читаль стихъ 
(Чиел. 19, 12) «и окропитъ чистый нечистаго»—и не нашель объяснешя, 
какъ только въ амбарЪ Ямнскомъ, и оть амбара Ямнскато я заклю- 
чиль, что одинъ чистый можеть окроплять сто нечистыхъ ‘). 


КОНЕЦЪ ТРАКТАТА МАХШИРИНЪ. 


1) См. Т. Демай 1, 12—13 (т. Г, стр. 94—95). Относится, очевидно, къ 
М. 2, 10. р | 


Трантатъ Завимъ. 
Лев. гл. ХУ. 


1. И сказалъь Господь Моисею и Аарону, говоря: 

2. объявите сынамъ Израилевымъ и скажите имъ: если у кого будетъ 
истечене изъ тзла его, то отъ истеченя своего онъ нечистъ. 

3. И воть нечистота его (син. пер: и вотъ законъ о нечистотв его) 
отъ истеченя его: когда течеть изъ тфла его истечеше его, и когда за- 
держивается въ тБлБ его истечене его, это нечистота его; 

4. всякая постель, на которой ляжеть имфющ истечене, нечиста, и 
всякая вещь, на, которую сядеть, нечиста; 

5. и кто прикоснется къ постели его, тотъ долженъ вымыть одежды 
свои и омыться водою (совершить погружене) и нечиеть будетъ до 
вечера; | 

6. кто сядеть на какую либо вещь, на которой сидфль имфющй 
истечене, тотъь долженъ вымыть одежды свои и омытьея водою (совер- 
шить погружене), и нечисть будеть до вечера; 

7. и кто прикоснется къ т5лу имфющаго истечене, тоть долженъ 
вымыть одежды свои и омыться водою (совершить погружене), и нечисть 
будеть до вечера; | 

8. если им$ющ истечене плюнеть на чистаго, то сей долженъ вы- 
мыть одежды свои и омыться водою (совершить погружене), и нечистъ 
будеть до вечера; | | 

9. и всякая повозка, въ которой Фхаль имфюшШ истечене, нечисга 
(будеть до вечера); | 

‚ 10. и веямй, кто прикоснется къ чему-нибудь, что было Подъ НИМЪ, 
нечисть будетъь до вечера; и кто понесеть это, долженъ вымыть одежды 
свой и омыться водою (совершить погружен), и нечисть будеть до 
вечера; | 

11. и всяый, къ кому прикоснется имБющиЙ истечене, не омывъ рукъ 
своихъ водою, долженъ вымыть одежды свои и омыться водою, и нечисть 
будетъ до вечера; | 


АУ 


Ех 


| ‹ 
И | № 
д | 
(, к у 
А 
Ч 
А \ ь ВР 
АЕ РР 
УЕ ААА 
ъ 
#7 / \ 


Е 
= = 


ТРАКТАТЪ ЗАВИМЪ. ВВЕДЕНЕ. 589 


12. ГЛИНЯНЫЙ сосудъ, къ которому прикоснется им5ющ  истечене, 
должно разбить, & всяюй деревянный сосудъ должно погрузить въ воду 
(вымыть водою) (и будетъ чистъ). 

13. А когда имБющШ истечене освободится отъ истеченя своего, 
тогда долженъ онъ отечитать себЪ семь дней для очищеня своего и вы- 
мыть одежды свои и омыть тБло свое живою водою, и будетъ чистъ; 

14. и въ восьмый день возьметь онъ себЪ двухъ горлицъ или двухъ 
молодыхъ голубей, и придеть предъ лице Господне ко входу скинш собрания, 
ий отдасть ихъ священнику; 

15. и принесеть священникъ изъ сихь птиць одну въ жертву за 
грзхь, а другую во всесожжене, и очистить его священникь предъ 
Господомъ отъ истеченя его. 

16. Если у кого случится изщяне сфменя, то онъ долженъ омыть 
водою все тЪло свое и нечисть будетъ до вечера; 

17. и всякая одежда и всякая кожа, на которую попадетъ е$мя, 
должна быть вымыта водою и нечиста будетъь до вечера. 

18. Если мужчина ляжеть съ женщиною и будеть у кего измяще 
сфмени, то они должны омыться водою и нечисты будуть до вечера. | 

19. Если женщина иметь истечеше крови, текущей изъ тБла ‘ея, то 
она, должна сидфть семь дней во время очищешя своего, и всяк, кто 
прикоснется къ ней, нечисть будетъ до вечера; 

20. и все, на чемъ она ляжеть въ продолжен!е очищен!я своего, нечисто; 
и все, на чемъ сядетъ, нечисто; 

01. и всяюЙ, ато прикоснется къ постели ея, долженъ вымыть одежды 
свои и омыться водою, и нечисть будетъь до вечера; 

22. и всяый, кто прикоснется къ какой-нибудь вещи, на которой она 
сидфла, долженъ вымыть одежды свои и омыться водою, и нечисть будетъ 
до вечера; 

23. и если кто прикоснется къ чему-нибудь на постели или на той 
вещи, на которой она, сидфла, нечисть будеть до вечера; 

24. если проспитъь съ нею мужь, то нечистота ея будеть на немъ; 
онъ нечисть будеть семь дней, и всякая постель, на поторое оНЪ ЛЯЖетЪ, 
будеть нечиста. 

25. Еели у женщины течеть кровь мноме дни не во время очищения, 
или если она имЗетъ истечеме доле обыкновеннаго очищеня ея, то во 
все время истечешя нечистоты ея, подобно какъ въ продолженше очищеня 
своего, она нечиста,; 

26. всякая постель, на которой она ляжеть во все время истеченя 
своего, будетъ нечиста, подобно какъ постель впродолжеше очищеня своего; 
и всякая вещь, на которую она сядетъ, будеть нечиста, какъ нечисто это 
во время очищеня ея; 

27. и всяьй, кто прикоснется къ нимъ, будеть нечисть, и должень 
вымыть одежды свои и омыться водою, и нечисть будеть до вечера. 

28. А когда она освободится отъ истеченя своего, тогда должна 
отечитать себф семь дней и потомъ будеть чиста; 

29. въ восьмый день возьметь она себф двухъ горлиць или двухь 
МОлОДЫХЬ голубей, и принесеть ихь кь священнику Ко входу скини 
собраня; 
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30. и принесеть священникь одну изъ птицъь въ жертву за грёхъ а 
другую во всесожжене, и очистить ев священникъ предъ Господомъ оть 
истеченя нечистоты ея. 

31. Такь предохраняйте сыновъ Израилевыхь отъ нечистоты  ИхЪ, 
чтобъ они не умерли въ нечистотВ своей, оскверняя жилище Мое, которое 
среди нихъ: 

32. воть законъ объ имфющемъ истечеши и о томъ, у кого случится 
изияне сфмени, дБлающее его нечистымъ, 

33. и о страдающей очищешемъ своимъ, и 0 имБющихь истечене, 
мужчин$ или женщин, и о мужЬ, который преспитъ съ нечистою. 


Изъ этихъ стиховъ раввины вывели, что полнымъ („законченнымъ“) 
заволз считается тотъ. кто имфлъ три бълыхъ истеченя (3085), между 
которыми былъ промежутокъ не болЪе сутокъ и не менЪе времени, до- 
статочнаго, чтобы соверщить погружен1е и обтереться; однако имЪвший 
два истеченя также нечистъ (все это выводится изъ стиха 2, гдз „онъ не- 
чисть“ значится посл№ двухъ „истечен1й“, и изъ стиха 3, гдз „нечистота 
его“ указана послЪ трехъ „истечений“). У женщины-же зива зависить 
не отъ количества истечевй (красныхъ), а отъ количества дней, въ те- 
чен1!е которыхъ она имЪла истечен1я. Какъ завъ, такъ и зава, по окон- 
чан!и истечен1я, должны отсчитать 7 „чистыхъ“ дней, а на восьмой при- 
нести установленныя жертвы. 


Ро ВЕЛ в 


1. НЪкто имЪлъ одно истечеше-зовъ: школа Шаммая 
говоритъ: онъ—какъ выжидающая день противъ дня, а школа, 
Гиллеля говорить: какъ имёвпий роПанопет; если онъ имЪлъ 
одно истечене, затВмЪъ, на второй день не было, а на трезй 
день имзлъь два или одно, продолжительностью равняющееся 
двумъ, школа Шаммая говоритъ: это законченный (полный) 
завъ, а школа Гиллеля говорить: онъ осквервяеть ложе и 
сидъзе и обязанъ совершить погружеше въ живой водъЪ, 
но свободенъ отъ жертвы. Сказалъ р. Эл1эзеръ сынъ Туды: 
о такомъ школа Шаммая согласна, что онъ не полный 
завъ; а о чемъ они расходились?—0 такомъ, который имзль 
два истечешя или одно столь продолжительное, какъ два, 
затЪмъ на второй день не было, а на трей имЪлъ одно; 
школа Шаммая говорить: онъ — полный завъ, а школа Гил- 
леля говорить; онъ оскверняетъ ложе и сидЪые, и обязанъ 
совершить погружеше въ живой водЪ, но свободенъ’ отъ 
жертвы. | 
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[1,1] Имфвшй одно истеченю —306%, по школБ Шаммая,—какъ 
выжидающая день противъ дня, & школа Гиллеля говорить: какъ имвпий 
роПиНопет; т$ и друме признаютъ, что, совершивъ погружене, онъ вку- 
шастъ пасху вечеромъ (того же дня) какъ имфвший роЦайопет. Сказала 
школа Гиллеля школ5 Шаммая: развЪ вы не согласны, что, совершивъ 
погружене, онъ вкушаетъь пасху вечеромъ :)? Ей отвтила школа Шаммая: 
разв вы не согласны, что если онъ увидитъ на сл$дующ день, то онъ 
нечисть какъ выжилающееся день противъ дня, которая нечиста (назадъ), 
буде увидитъ на слфдующий день. 

[1, 2] Если кто двинулъь (первое) истечене (т. е. выдфлене),— школа 
Шаммая говорить: онъ подъ сомнфемъ 2), а школа Гиллеля говоритъ: 
чисть; его ложе и сидфые, по школБ Шаммая, подъ сомн5шемъ, а по 
школ Гиллеля, чисты. 


[1, 3] НЪкто имфль два истеченя: если кто двинуль оба, то онъ не- 
чисть, по словамъ школы Шаммая, & школа Гиллеля говорить: кто дви- 
нуль первое, чистъ, а второе—нечистъ. Ложа и сид$юя между первымъ и 
вторымъ, школа Шаммая считаеть нечистыми, а школа Гиллеля считаетъ 
ЧИСТЫМИ. 


Если онъ имфль одно, продолжительностью равняющееся дДВУМЪ, то 
двинувп!Й все нечисть, —слова школы Шаммая, а школа Гиллеля говорить: 
нечисть лишь тотъ, кто двинулъ посл$днюю каплю. 


[1, 4] Сказаль р. Акиба: школы Шаммая и Гиллеля не расходились о 
томъ, что сели кто имблъ два истечешя или одно, продолжительностью 
равняющееся двумъ, затЪмъ на второй день не было, а на трей имЪль 
одно, то это полный завъ; о чемъ они расходились?-—0 томъ, кто имфлъ 
одно въ первый день, во второй день не было, & въ трейй имфль два: по 
школ$ Шаммая, это полный завъ, а школа Гиллеля говорить: онъ осквер- 
няеть ложе и сид$ше и обязанъ совершить погружеше въ живой водф, но 
свободенъ отъ жертвы. 


[1, 5] Когда р. Акиба устанавливаль порядокь (основан) а ДЛЯ 
учениковъ, онъ сказаль: если кто слышалъ доводъ отъ другого, пусть выска- 
жетъ. Сказаль передъ нимъ р. Симонъ отъ имени р. Элазара сына, р. Туды изъ 
Бартоты: школы Шаммая и Гиллеля не расходились о томъ, что если кто 
имфль одно истечен!е въ первый день, затЪмъ во второй день не было, а 
въ трети имфлъ два, то это не полный завъ: о чемъ они расходились? — 
о томъ, кто въ первый день имфль два или одно, продолжительностью 
равняющееся двумъ, на второй день не было, а на трей опять имфль 
одно. Онъ сказаль ему: не тотъ, кто выскакивастъ, заслуживаетъ похвалы, 
а тоть, кто приводить доказательство. Сказаль передъ нимъ р. Симонъ: 
такъ сказала школа Гиллеля школБ Шаммая: не все-ли равно, имфлт. онъ 
два въ началф и одно въ концф или имфль одно въ начал и два ВЪ 
конф? Отвфтила имъ школа Шаммая: когда онъ имфлъ одно въ началф и 


>= ———д——щ————————— 


1) Хотя онъ можеть имвть еще истечене на слЪдуюций день и 
окажется, что былъ нечисть. 


3) Ибо неизвЪстно, будутъ-ли еще истечения. 
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два въ концБ, то чистый (второй) день уничтожиль первое истечене, и у 
него только два истечешя, а когда онъ имфль два въ началь и одно въ 
концЪ, то, разъ онъ вынужденъ отечитать семь дней, истечен!е уничтожило 
чистый день, и у него оказываются три истечевя. Тогла р. Акиба сталь 
учить согласно словамъ р. Симона. | 

[1, 7] Р. Элюзеръ сынъ р. Янная сказаль отъ имени р. Элазара 
Хасмы передъ Рабби: школы Шаммая и Гиллеля не расходились ВЪ томъ, 
чт0 если кто имфлъ одно въ первый день, одно во второй день, въ тре- 
т не имфль, а въ четвертый имфль одно, или въ первый день имзлЪ 
одно, во второй не имфлъ, а въ трей и въ четвертый имБлъ два, то 
9то не полный завъ: о чемъ они расходились?—0 томъ, кто имБлъ (въ 
первый день) два или одно, равняющееся двумъ, во второй не имБлъ, а 
въ третй имфлъ одно. 


2. Если кто имълъ поллюцшю въ трей день счислен1я 
зивы (т. е. въ трей изъ семи чистыхъ лней), то, по школЪ 
Шаммая, этимъ уничтожаются предшествующ1е два дня, а 
школа Гиллеля говоритъ: уничтожается только тотъ день; 
р. Измаилъ говорить: если онъ имЪлъ во второй день, то 
уничтожается предшествующ!; р. Акиба говоритъ: все 
равно, имфль-ли онъ во второй день или имЪлъ въ трет, 
по школ Шаммая, уничтожаются два предшествующихъ 
дня, а по школз Гиллеля, уничтожается только этотъ день; 
тв и друпе согласны, что если онъ имЪлъ въ четвертый 
день, то уничтожается лишь этотъ день. Это, —если онъ 
имълъ поллюшю, если же имЗлъ истечене-зовъ, то, хотя бы 
на седьмой дене, уничтожаются (всЪ) предшествующие. 


[1, 8] Сказаль одинъ изъ учениковъ р. Измаила предъ р.Акибой отъ 
имени р. Измаила: школы Шаммая и Гиллеля не расходились о томъ, что 
если кто имфлъ поллющю во второй день. то этимъ уничтожается пред- 
пествующй девь, и что если кто имфлъ ве на четвертый день, то уничтожается 
ЛИШЬ ЭТОТЪ день; о чемъ они спорили? —0о томъ, кто им$ль въ третй день. 

_[1, 9] Веякая поллющя, приносящая нечистоту священникамъ (см. 
Микваотъ 8, 2), уничтожаеть счеть у зава. 

Заву разрьшается соМиз во дни окончаня, и этимъ уничтожаетея 
ТОЛЬКО ТОТЪ День. | 

Если ЕТО имЗлЪ истечеше вечеромъ на восьмой день (т. е.вечеромъ седь- 
мого чистаго дня), то онъ считаетъ сначала, (какъ новую зиву), но приносить 
одну жертву; если же имфлЪ въ восьмой день, то считаетъ сначала, но при- 
носить дв жертвы 1). 


1) Въ первомъ случаВ зива началась по окончан!и всего перлода, но 
до наступлевая времени, годнаго для жертвоприношен1я; во второмъ 
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3. Если кто имЪль одно сегодня, а два завтра, или два 
сегодня, а одно завтра, или три въ три (послёдовательныхъ) 
дня либо въ три ночи, то это полный завъ. 

4. Если кто имЪль одно, зат мъ не имЪлъ столько вре- 
мени, сколько требуется для погружевя и обтирайя, а посл 
этого имЪль два либо одно, равняющееся двумъ, или имвлъЪ 
два либо одно, равняющееся двумъ, затЪмъ не имЪлъ столько 
времени, сколько надо для погружевшя и обтиранля, а посл 
этого имЪлъ одно, то это завъ полный. 

5. Нели онъ имЪльъ одно, продолжительностью равняю- 
щееся тремъ—т. е. продолжавшееся столько времени, сколько 
требуется для прохождевшя оть Гадъ-Яванъ до Силоама, или 
же сколько требуется для двухъ погружевй и двухь обти- 
рав]й, то онъ полный завъ; если онъ имфлъ одно, равняю- 
щЩееся двумъ, то оскверняеть ложе и сидЪые и обязанъ 
совершить погружеше въ живой вод, но свободенъь отъь 
жертвы. Сказалъ р. [осе: подь однимъ обильнымъ разумЪли 
только одно, равняющееся тремъ. 


[1, 9 кон.] Сколько это: время, достаточное для погружешя и обтира- 
ня?—время, достаточное, чтобы сойти, погрузиться и выйти и обтереться. 
[1, 10] А каковъ разм$ръ истеченя, равняющагося тремъ? — продолжав- 
шееся столько времени, сколько’ надо для прохождешя отъ Гадъ-Явана до 
Силоама, что составляеть время, необходимое для двухъ погруженй и 
двухь обтиравй; р. Симонъ говорить: столько времени, сколько надо, чтобы 
обойти Храмъ изнутри. 

[1, 11] Привели сравнеше, чему это подобно: воров} ВЪ 610 локтей: 
если кто имфлъ въ начал веревки, въ конц пятидесятаго локтя и въ 
конц сотаго, то это завъ полный; если имфлъь въ началь веревки, до 
истечешя пятидесятаго и до истеченя сотаго, или въ началБ веревки, до 
истеченшя пятидесятаго и въ концВ сотаго, или въ начал веревки, посл$ 
пятидесятаго и въ концф сотаго, то это не полный завъ '). 

[1, 12] Н$кто имЪль три истечевя: если между первымъ и третьимъ не 
прошло столько времени, сколько надо для погруженя и обтирашя. то у 
него считается только одно; если одно продолжительностью равнялось двумъ, 
то, буде между началомъ и концомъ его прошло столько времени, сколько 


случав, это время наступлло. Въ обоихъ случаяхъ, конечно, предпола- 
гается, что за первымъ истеченемъ послВдовали и друпя, такъ что 
зива была полная. 

1) Если между двумя истеченями нётъ похныхъ 50 локтей, —т. е. не 
прошло времени, достаточнаго для прохожденя. 50 локтей, или, что тоже, 
достаточнаго для погружевня и обтираня, — то они считаются за одно° 
истечене. 


ТАЛМУДЪ. Т. 1. 38 
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надо для погружения и обтирайя, оно считается за два истечешя, а если 
НЪТЪ. То считается только одно, а р. Тосе говоритъ: въ томЪ и другомъ 
случа у него считается только одно. 

_[1, 13] Но р. Тосе согласенъ, что если онъ имфль одно въ сумерки, 
ТО, хотя-бы между началомъ и концомъ не прошло времени, достаточваго 
для погруженя и обтирашя, оно считается за два истечешя, потому что 
раздфлено между Двумя ДНАМи. 

6. НЪкто имЪлъ одно сегодня и одно въ сумерки, или 
одно въ сумерки и одно на слвдуюцИИ день: если извзстно, 
что часть истечен1я (сумеречнаго) приходится на одинъ день, 
а часть на слЗдуюций, то нЪтъ сомнзя относительно жертвы 
и нечистоты; если подлежить сомЪ ню, приходилась ли часть 
на сегодня, а часть на завтра, то нЪть сомнзыя относи- 
тельно нечистоты, но есть сомнВые относительно жертвы '); 
если онъ имзлъ въ сумерки двухь дней подъ рядъ, то есть 
сомнзе относительно нечистоты и относительно жертвы 2); 
если одинъ разъ въ сумерки, то есть сомнЪёе относительно 
нечистоты. 


[1, 18 ср.] Такъ говорилъ р. 1066: если кто имфль одно въ сумерки, 
то есть сомнзШе относительно нечистоты, а онъ свободень отъ жертвы; 
если онъ имфль два истеченя въ сумерки двухъ дней, то есть сомнЪше 
относительно нечистоты и сомнфые относительно жертвы; если онъ имлъ 
одво несомнзнное и два въ сумерки, или два въ сумерки и одво несо- 
мызнное, два несомнфиныхь и одно въ сумерки, или одно въ сумерки и 
два несомнфнныхь, то нфть сомнфыя относительно нечистоты и нёть со- 
мнфвя относительно жертвы. 


ГЛАВА П. 


1. ВоЪ могутъ стать нечистыми на основами зивы, даже 
прозелиты, даже рабы,—какъ отпущенные, такъ и не отпу- 
щенные, — глухонЪз мой, безумный и малол ть, оскоплен- 
ный оть людей или оскопленный отъ солнца (т. е. родив- 
пийся скопцомъ); на тумтума, андрогина возлагаютъ хо- 
меры мужчины и хомеры женщины: они нечисты отъ крови, 


ХакЪъ женщина, и отъ бЪлаго, какъ мужчина, но нечистота 
ихь сомнительная, 


") Нечистота наступаетъь даже при. двухъ истечемяхъ; жертва же 
полагается только послЪ трехъ: такъ какъ въ отношени жертвы имземъ 
сомнзее, то она приносится, но не вкушается. 


И. Тутъ возможно предположение, что между двумя истеченями про- 
шло болВе сутокъ. ` 
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[2, 1] Язычники и прозелиты осдлые (т. е. язычники Палестинск!е). 
не могутъ стать нечистыми на основани зивы, тфмъ не менфе они нечи- 
‹ты, какъ завы, во вефхь отношешяхъ: изъ-за ихъ нечистоты сожигаютъ 
возношене, но не полагается отвфтственность за оскверненше ихь нечисто- 
той Храма и святынь его. 


[1, 2] Тумтумъ и авндрогинъ, имфли ли они бЁлое истечен или крас- 
ное —изъ, за ихъ нечистоты не сожигаютъ возношеня и не отвчають за 
осквернен!е ею Храма и святынь сто; если они имфли 0$лое и красное 
вМЪств, то изь-за нихъ сожигаютъ возношен!е и отвЪчають за осквернен!е 
ихъ нечистотой Храма и святынь ео. [1, 3] Если коснувцийся бЪлаго п 
красваго зашелъ въ Храмъ, то онъ не отвфчаеть; если онъ самъ (тумтумъ 
или андрогинъ) коснулся бЪФлаго или краснаго и вошелъ въ Храмъ, то не 
отвЪчаеть, если онъ считаль (семь чистыхь дней) послф бЪФлаго и имфлъ 
красное истечене, или считаль посл$ краснаго и имфль б$лое, то этимъ 
счеть не уничтожается. 


[1, 4] Какая разница между 30в0м5 и сЪменемъ?—306% исходить отъ 
члена мертваго (не напряженнаго), а с5мя оть члена живого (т. е. въ с0- 
стоянши эрекщи); истечене подобно бЪлку яйца испорченнаго, & сЁмя свя- 
зано какъ бфлокъ яРца неиспорченнаго; с5мя красное чисто, и женщина 
вправз относить на него (ем. Нидда 8, 2). | 


2. Въ семи отношеняхъ допрашиваютъ зава до того, какъ 
онъ связанъ съ зивой (т. е. послЪ второго истечен!я): въ 
отношени пищи (не ‘Влъ-ли возбуждающаго), питья, ноши, 
{не была-ли слишкомъ тяжела, такъ что вызвала истечен1е), 
прыжка, болВани, зрвлища (возбуждающаго) и мысли. 

[Если онъ имЪлЪ мысль до того, какъ (по гаону: хотя бы) не 
зидЪлъ, иливидЪлъ до того, какъ (по гаону: хотябы) не имВлЪ 
мысль; р. Гуда говорить: даже, если онъ видЪлъ.скотъ, звЗря 
или птицу, которыя возились другъ съ другомъ, даже если 
видЪлъ цвЗтное женское платье—(истечене считается слу- 
чайнымъ); р. Акиба говорить: Ълъ-ли онъ какое-нибудь яство 
все равно худое или хорошее, и пилъ-ли какой-нибудь на- 
питокъ—(истечене случайно). Ему возразили: въ такомъ слу- 
чаЪ никогда не будетъ завовъ. Онъ отвЪтилъ: вы не отвз- 
чаете за завовъ *)]. Лишь только онъ связанъ съ зивой (по- 
елЪ второго истеченя), его не допрашиваютъ: отъ случая 
происшедшее (т. е. по перечисленнымь семи причинамъ) и 
сомнительное истечен!е при см шени съ сВменемъ нечн- 
сты, ибо тутъ есть вЗроятность. 

Кто имзль одно, истечен1е, того допрашиваютъ, при вто- 
ромъ— допрашиваютъ, а при третьемъ не орт аЫ 


1). Если признаете зава чистымъ, вы этимъ закона не нарушите. 
| * 
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р. Элэзеръ говоритъ: и при третьемъ допрашиваютъ ради 
жертвы. 


[2, 5] Истечене свое завъ вправЪ относить (на съфденное имъ, яство);— 
па вслый родъ яства,— слова р. Акибы; р. Элазаръ сынъ Финееса гово- 
ритъ оть имени р. Гуды сына Бетеры: молоко, сыръ, жирное мясо, старое 
вино, бобовая крупа, яйца и мур!есъ способствують зив$. 

[2, 6] У ребенка относятъ (только) на пять вещей: на ду, на питье, 
на ношу, на прыжокъ и на болфзнь, какъ его, такь и матери его. Г. Си- 
мовъ сынъ [уды говорить отъ имени р. Симона: подобно тому какъ на 
с5мя относять (истечен!е) виродолжеше сутокъь (см. ниже М. 2, 3), такъ 
на зрфлище и мысли относятъ впродолжен!е сутокъ; что же касается ды, 
питья, ноши и прыжка, то относятъ впродолжене всего времени. пока, онъ 
страдаетъь (отъ Зды, питья, ноши или прыжка). 


3. Имввцпий поллющю не оскверняется зивой въ течене 
сутокъ (оть времени поллющи); р. осе говоритъ: только тотъ 
день. Язычникъ, имЪзвпИй поллюцю и затЪмъ обративпийся 
въ еврейство, тотчасъ же можетъ стать нечистымъ отЪ зивы '): 
[У имзвшей кровотечеше, а также у роженицы— сутки (см. 
Нидда 1, 1 и 4, 4), у побившаго своего раба „день или два 
дня“ (Исх. 21, 21)—сутки (см. Мехильту); у собаки, поъвшей 
мяса трупнаго—трое сутокъ (см. Офалотъ 11, 7)—доколЪ мясо 
сохраняетъ свою природу (т. е. не переварилось])] °). 


[2, 7] Если язычникъ, имфвшИЙ поллющю, обратился въ еврейство, то 
тотчаеъ же можеть стать нечистымъ отъ зивы; къчему относится сказан- 
ное?—если онъ обратился, будучи обр$заннымъ; если же онъ совершиль 
обр5зане, а потомъ имфль истечене, то у него относять (на обрЪзан!е) 
во все время болфзни; это относится не только къ язычнику, но И кь 
еврею (т. е. къ еврейскому младенцу). 

[2, 8] Если кто нашелъ трупь, лежапай поперекъ дороги, то въ отно- 
шени назорейства, и права совершить пасху онъ чистъ, а въ отношени 
возношен!я нечисть; къ чему относится сказанное?— если тамъ нЪтъ мета, 
чтобы пройти; если же тамъ есть м$сто, чтобы пройти, то и въ отноше- 
и возношен!я чистъ; къ Чему относится сказанное?— если онъ идотъ пш- 
комъ; если же онъ съ ношей или Здетъ верхомъ, то нечисть, ибо у пзшаго есть 
возможность ие касаться, не образовать шатра и не сдвигаль, а у идущаго 
съ ношей и Фдущаго верхомъ нЪть возможности не касатьея, не образовать 
шатра и не сдвигать; къ чему относится сказанное?— если трупъ цфлъ; если же 
онъ сломанъ и разрозненъ, то чистъ, ибо вБроятно прошелъ между частями; 


| # 

1) Еврей могъ бы цьлыя сутки относить истечен1е на поллюц!ю, у 
язычника же истечевя, предшествовавиия обращеню, не считаются, 
но онъ въ первый же часъ послЪ обращен!я можетъ имЪть три истече- 
ня и стать завомъ. | | | 

й к. Вставка цперечисляеть законы, гдз также фигурируютъ сутки. 


+ 
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если же трутъ въ могил, то, хотя бы быль сломанъ и разрозненъ, не- 
чисть, ибо могила, объединяетъ его; къ чему относится сказанное? — къ 
нечисти бездны; осли же нечисть очевидная, то нечисть. [2, 9] Что есть 
«нечисть бездны»?—та, которую никто до конца ма не могъ бы открыть; 
если же кто-нибудь до конца ма могь бы открыть, то это не «нечисть 
бездны». Если трупь найденъ скрытымъ въ солом$, въ пыли или въ мелкихъ 
камешкахъ, то это «нечисть бездны»: если же похороненъ въ водь, въ тем- 
номъ мфсть, въ расщелинахъ скаль, то это не могила бездны; могилу 
бездны образуетъ только трупъ (а не проч!я нечисти). 


4. Завъ оскверняеть ложе такъ, что оно оскверняетъ че- 
ловзка, а этоть одежды, пятью способами: стоя, сидя, лежа, 
вися и опираясь, а ложе оскверняеть человЪка, такъ что 
этотъ оскверняетъ одежды, семью: когда (чистый) — стоитъ, 
сидитъ, лежитъ. виситъ, опирается (на ложе), касается и 
несетъ. 


ГЛАВА Ш. 


1. Если завъ и чистый сидзли въ суднЪ или на плоту, 
или Вздили верхомъ на скот%, то, хотя-бы ихь платья не 
касались, (платья) нечисты нечистотой мидрасъ; если они 
сидЪли на доск%, на скамьЪ, на рамЪ (защиишь) кровати или 
на столбЪ, которые качаются. или взбирались по дереву сла- 
бому, или по вЪтви слабой, (хотя бы) находящейся на де- 
рев крзикомъ, по египетской лЪстницз, когда она не при- 
бита, гвоздемъ, по кевешу (доскЪ для подъема), балк и двери, 
когда они не прикрзплены глиной, то нечисты; р. Гуда счи- 
таетъ чистыми. 

2. (Нечистота наступаетъ) если они (вмЪстЪ) затворяютъ 
дверь или отворяютъ, а мудрецы говорять (вар.:р. Гуда гово- 
ритъ):требуется, чтобы одинъ затворялъ въ тосамое время, какъ 
другой отворяетъ; если одинъ изъ нихъ вытаскиваетъ дру- 
гого изъ ямы [р. [уда говоритъ: только когда чистый вытас- 
киваетъ нечистаго|, если они талцутъ что-либо веревкой [а 
мудрецы говорятъ: только если одинъ тянеть въ одну сто 
рону, когда другой тянетъ въ другую]; если они ткутъ,— 
все равно, стоя или сидя—или мелють [р. Симонъ во воъхъ 
случаяхь признаетъь чистыми, за исключешемъ когда мелютъ 
на ручной мельниц]; если разгружаютъ осла или нагру- 
жаютъь, то, когда кладь тяжела, нечисты, а когда легка, чи- 
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сты. ВсЪ они чисты для прихожанъ синагоги (вар.: для си- 
нагоги), но нечисты для возношеня ‘). 

з Нели завъ и чистый сидЪли на большомъ суднЪ [что 
есть большое судно?—р. Туда говорить: то, которое не мо- 
жетъ быть поколеблено человЪкомъ], или сидВли на доскЪ, 
на скамьЪ, на рам кровати либо на столбу. которые не 
качаются, если взбирались по дереву крЗпкому пли по вЪтви 
крЪпкой, по’ лзетницЪ тирской или египетской, когда она 
прибита! гвоздемъ, по кевешу, балкз или двери, когда они 
прикрзплены глиной, хотя бы съ одной стороны,—то чисты. 

Если чистый ударилъ нечистаго, то онъ остается чистъ, 
а если нечистый ударилъ чистаго, то послзде нечисть 
ибо если чистый отетупитъ, то нечистый упадетъ (слЪдова- 
тельно, этотъ опирается). 


[4, 1] Если нечистый удариль чистаго или чистый ударилъ нечистаго, 
то одежды чистаго нечисты,—елова р. Меира, а мудрецы говорятъ: если 
чистый уларилъ нечистаго, то одежды чистаго чисты, & если нечистый уда- 
рилъ чиетаго, то одежды чистаго нечисты, потому что если чистый отсту- 
пить, нечистый упадетъ; р. Симонъ говоритъ: если онъ ударилъ его сильно, 
то нечисть, а если слабо (погладилъ), то чистъ. 

| Туда говорить: если у тетрагона, (четырехгранной скамьи) два конца. 
касаются земли, а середина качается, и нечистый съ чистымъ сидять на 
немъ, то одежды чистаго чисты (вар.: нечисты). 

«А мудрецы говорять: только когда одинъ залворяеть ВЪ то самое время, 
какъ другой отворяетъ, и только когда одинъ тянетъ въ одну сторону, когда 
другой тянетъ въ другую сторону»; «р. Гуда говоритъ: только когда чистый 
вытаскиваеть нечистаго»; «р. Симонъ признаеть чистымъ»; [4,2] р. Сн- 
монъ согласенъ, что если они 0ба мелють на ручной или ослиной мель- 
ниц, или нагружаютъ, когда кладь тяжела, то одежды чистаго не- 
ЧИСТЫ. | 

[4, 3] Если кисть (цицить или вообще край плалья) нечистаго на 
чистомъ, то чистый нечисть, а если кисть чистаго на нечистомъ. то, когда 
веталь нечистый, чистый чистъ, & когда всталь чистый, онъ нечисть. Кисть 
нечистаго лежала на кисти чистагс: если всталъ нечистый, кисть чиста, а 
сели воталъ чистый, нечиста. Кисть чистаго лежала на кисти нечистато: 
веталъ-ли нечистый или веталъ чистый, кисть чиста. 


оеииимитне тие > -- —_——ы—ы—ыы-—- ; 


1) Мвето темное. Возможно, что подъ „прихожанами“ разум ются 
простые евреи, вкушаюийе хуллинъ въ чистотЪ. Гаонъ понимаетъ: въ 
тЪхъ случаяхъ, когда чистые, несмотря на вшян1е зава, признаны чис- 
тыми, разумЗВется чистота для хуллинъ, а не для возношен1я. Маймонидь 
читаетъ: „чисты для синагоги“, т. е. всЪ перечисленныя въ этой главВ 
лица (кромЪ зава) вправз входить въ синагогу и а не на о0со- 
бомъ мЪотв, отведенномъ для завовъ. 
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ГЛАВА [\. 


1. Р. Тисусъ говорить: если видда сидЪла съ чистой на 
кровати, то кайта, что на головЪ послЪдней, нечиста нечи- 
стотой мидрасъ; если она сидЪла на суднЪ, то вещи, нахо- 
дяппяся на вершинв мачты судна, нечисты нечистотой мид- 
расъ; если она взяла (вмВстЪ съ чистой) корыто съ одеж- 
дами, то, когда тяжело, одежды нечисты, а когда легко, чи- 
сты. Если завъ ударилъ по выступу (балкону), и отъ этого 
упалъ хлЪбъ возношешя, то послЪдый чиетъ. 


[4, 4] Въ трехъ случаяхь р. Элэзерь Хасма признаваль нечистымъ 
отъ имени р. [исуса, & мудрецы признавали чистымъ: если нидда сидфла, 
вмЪстБ съ чиетой на кровати, то каппу на голов$ посл$дней р. Эл9зеръ 
Хасма отъ имени р. [исуса признавалъ нечистой, а мудрецы признавали 
чистой; если она сидфла на суднф, то вещи, находящяея на вершин$ 
мачты судна, р. Эмэзеръ Хасма признаваль нечистыми отъ имени р. Гисуса, 
% мудрецы нризнавали чистыми; если она взяла корыто съ одеждами, то, 
когда оно тяжело, р. Эмэзерь Хасма отъ имени р. [исуеа признавалъ не- 
чистыми, а мудрецы признавали чистыми. 


2. Нели онъ ударилъ по балк, по рамЪ (малденъ), по жо- 
лобу или по доскЪ, хотя бы они были прикрЪЗплены верев- 
ками (но не прибиты), по печи, по ящику сита, по стро- 
билу (неподвижной части мельницы), по ослу ручной мель- 
ницы, по сат у мельницы. для оливокъ [р. Тосе говорить 
также и по балкЪ банной], то чисто (т. е. упавпий хлЪбъ 
ЧИСТЬ). 
3. Исли онъ ударилъ по дзери, по засову, по замку, по 
веслу, по калату (подвижной ‘части мельницы), по дереву 
слабому, по вЪтви слабой, хотя бы находящейся на деревЪ 
крзикомъ, по лВстницЪ египетской, которая не прикрЪп- 
лена гвоздемъ, по кевешу, балкЪ и двери, когда они не 
прикр®пилены глиной, то нечисто; если по сундуку, ящику 
или шкафу, то нечисто [р. Неемя и р. Симонъ у этихъ при- 
знаютъ чистымъ ]. 


[4, 5] Если завъ ударилъ по ‘дереву слабому или по вфтви слабой, ип 
оттуда упали (на яство) паги (незрЗлыя смоквы) или в$тви, на которыхь 
жидкость увлажняющая, то (яство) нечисто; [4, 6] если онъ удариль по 
печи, и изъ нея упалъ хлфбъ возношеня, то онъ чистъ, но если хлБбъЪ ле- 


600 Талмудъ ч. [ МишнаА и Тосехфта. 


жаль на, прилБиленномъ черепк$ , то нечистъ, если удариль по сундуку, ящику или 
шкафу, хотя бы они имли мЪзру (вевоспруимчивости), то нечисто, а 
р. Неемя и р. Симонъ признаютъ чистымъ въ поелфднихъ случаяхъ; но 
если они сдвигаются, то нечисты; вотъ правило: что сдвинулось отъ силы 
удара (зава), нечисто, а что отъ сотрясен1я (земли), чисто. 


4. Завь лежить на пяти скамьяхъ или на пяти поясахъ: 
если по длинЪ ихъ, то нечисты, а если по ширинв (попе- 
рекъ), то чисты; если онъ спалъ (хотя бы по ширинЪ), и 
подлежитъ сомнзею, не повернулся-ли онъ на нихъ, нечи- 
сто; если онъ лежалъ на шести подушкахъ — обЪ руки на 
двухъ, обЪ ноги на двухъ, голова на одной и туловище на 
одной,—то нечиста лишь та, которая была подъ туловищемъ 
его. Если онъ стоялъ на двухь стульяхъ,—р. Симонъ гово- 
ритъ: если они далеки одно отъ другого, то чисты. 

5. Десять плащей одинъ на другомъ: если онъ спалъ 
(вар.: сидЪлъ) на верхнемъ, то всЪ нечисты. 

Завъ на чашф вЪсовъ, а ложе и сидфн!е противъ него 
(на другой чаш): если перевЪсиль завъ, они чисты (по 
гаону: нечисты), а если перевЪсили они, они нечисты; р. Си- 
монъ говорить: если тамъ одна вещь, то нечиста, а если 
много, то чисты, потому что ни одна не выносить большей 
части т%ла его. 


[4, 4 ‹р.] Завъ ложить на пяти стульяхь: если по ширин ихъ (по- 
перекъ), то всф чисты, потому что ни одно изъ нихь не носитъ большей 
части его, а если средый стуль выше другихъ, то онъ нечисть, потому 
что большая часть тяжести лежитъ на немъ. 

[4, 8] Завъ на одной чаш вфсовь, а ложе или сидфне на другой 
чашф: если завъ перевфсилъ, то они дфлаютъ нечистымъ одно и дфлаютъ 
пасулъ одно, а если они перевфсили, то, осквервяють два и длаютъ пасуль 
одно; если же на другой чаш$ человЪкъ, то, перевзсиль-ли завъ или этотъ 
человЪкъ, онъ оскверняетъ два и дфлаеть пасулъ одно. 


6. Если завъ на одной чаш вЪсовъ, а на другой чаш 
яства или напитки, то они нечисты (по Бавли: если перев силъ 
завъ, то нечисты, если перевзсили они, то’чисты); если же 
на одной чашЪ находится трупъ, то на другой все чисто, 
кромЪ человЪка. Въ томъ отношени завъ—хомеръ сравни- 
‘тельно съ трупомъ, [а трупъ хомеръ сравнительно съ завомъ 
ВЪ ТОМЪ]"), что завъ создаетъ подъ собою мишкавъ и мошавъ, 
которые оскверняютъ челов$Ъка, такъ что этоть оскверняетъ 


—— 


1) Слова, заключенныя въ скобки, очевидная аигара (арзаз Поглае). 
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одежды, а надъ собою создаетъ миддафз, оскверняюций яства 
и напитки, а трупъ этого не создаетъ; трупъ же хомеръ въ 
томъ, что онъ оскверняетъь шатромъ и оскверняетъ на семь 
дней, а завъ такой осквернительной силы не имзетъ. 


[3, 1] Въ нёкоторыхь отношешяхь завъ хомеръ сравнительно съ 
завой, а въ н$фкоторыхь зава, хомеръ сравнительно съ завомъ: для зава, 
обязательно погружеше въ живой водё, а для завы не требуется потру- 
женя въ живой вод; завъ становится нечистымъ оть зивы, имфя отъ 
роду одинъ день, а зава не ранфе десяти дней; завъ, если имфль три 
истеченя въ одинъ день, нечисть, а зава нечиста лишь, когда имфла три 
истеченя въ три дня; у зава, его дни не стоятъ передъь нимъ, этого нфтъ 
у завы °); завъ обязанъ оточитать семь дней при двухъ иетечещяхь, чего 
нфть у завы; у зава постороннее истечене (т. е. поллющя) уничтожаеть 
счетъ (см. М. 1,2), чего нть у завы; завъ становится нечистымъ отъ бфлаго 
истечения. чего ифтъ у завы. | 

[3, 2] Зава хомеръ въ слфдующемъ: зава оскверняеть ложе и сидфне 
при всякомъ истечени, становится выжидающей день противъ дня при 
всякомъ размВрЪ истеченя, ей запрещается соаз, она оскверняетъ сожи- 
тельствовавшаго ей, оскверняетъ на сутки назадъ, оскверняеть внутри 
(т. е. до окончательнаго выхода крови изъ органа) какъ снаружи, осквер- 
няеть при истечеи отъ случая и приносить нечистоту при красномъ 
источени, —чего н$тъ у зава. 


[3, 3] Завъ въ н5которыхь отнотешяхь хомеръ сравнительно съ не- 
чистымъ отъ трупа, а въ нБкоторыхъ отношеняхъ нечистый отъ трупа хо- 
меръ сравнительно съ завомъ: завь создаеть подъ собою мишкавъ и мо- 
тавъ, которые оскверняють челов$ка, такъ что этоть оскверняетъ одежды, 
& надъ собой миддафъ, и оскверняеть сосуды обливаемые и сосуды глиня- 
ные, надлежаще закупоренные, двигашемъ; его истечене, слюна и моча 
оскверняютъ большой нечистотой, и онъ повиненъ жертв$ и обязанъ совер- 
шить погружене въ живой водф,—чего н$ть у нечистаго оть трупа; не- 
чистый отъ трупа хомеръ въ томъ, что онъ требуеть окропленя на трей 
и седьмой день, чего нельзя сказать о завф. 

[3, 4] Вь нкоторыхь отношешяхь завъ хомеръ сравчительно съ про- 
каженнымъ, а въ нАкоторыхь прокаженный хомеръ сравнительно съ завомъ: 
завъ оскверняеть двигашемъ и обязанъ совершить погружене въ живой 
водф, чего нёть у прокаженнаго, а прокаженный хомеръ въ томъ, что 
оскверняеть лриходомъ и требуетъ окроплешя живой водой, чего нётъ у 
зава. 

[3, 5] Въ нЪкоторыхь отношевшяхъ зава хомеръ сравнительно съ про- 
каженной, а въ н5которыхь прокаженная хомеръ сравнительно съ завой: 
зава оскверняеть двиганемъ и оскверняеть сожительствовавшаго ей, чего 
не дёлаеть прокаженная, а прокаженная хомеръ въ томъ, что оскверняетъ 
приходомъ и требуетъь окропленя живой водой, чего нЪть у завы. 


1) Зава становится таковою не сейчасъ, а по истечеви дней нидды. 
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7. Онъ (завъ) сидЪль на кровати, а четыре плаща подъ 
четырьмя ножками кровати: онЪ нечисты, потому что кро- 
вать не можеть стоять на трехъ ножкахъ ') [р. Симонъ счи- 
таеть ихъ чистыми]: онъ сидфлъ верхомъ на скотЪ, и четыре 
плаща были подъ четырьмя ногами скота: они чисты, потому 
что скоть можеть стоять на трехъ; если одинъ плащъ нахо- 
дился подъ обЪими передними ногами, подъ обЪими задними 
или подъ передней и задней, то онъ нечистъ [р. се говоритъ: 
лошадь оскверняетъ плащъ подъ задними ногами, а оселъ 
подъ передними, потому что у лошали опора въ заднихь 
ногахъ, а у осла въ переднихъ]. Вели онъ сЪлъ на балку 
давильни, то вещи, что ВЪ экель, нечисты; если онъ СЪлЪ 
на жомъ прачешника, то вещи, что подъ нимъ, чисты 
[р. Неемй1я считаеть ихъ нечистыми]. 


[4, 4 кон.] Р. Симонь признаеть, что если онъ сЪль на гашишъ 
(раму) кровати, и одинъ плащь подъ обфими ножками гашиша, то онъ 
нечисть, а у скота онъ нечисть, если находился подъ обфими задними и 
одной передней или подъ обфими передними и одной задней. 


ГЛАВА \. 


1. Ето коснулся зава или кого коснулся завъ, кто дви- 
нулъ зава или кого двинулъ завъ 2),—оскверняетъ яства и 
напитки, а также сосуды обливаемые (т. е. не глиняные) ка- 
санемъ, но не несешемъ. Правило сказалъ р. Тисусъ: вся- 
юи, кто оскверняеть одежды въ то время, когда касается 
зава, оскверняетъ яства и напитки, дЪлая ихъ началомъ, и 
оскверняеть руки, дВлая ихъ шени, но не оскверняетъ ни 
челов ка, ни сосуды глиняные; по отдлени же оть источ- 
ника нечистоты онъ оскверняетъь напитки. дЪлая ихъ нача- 
ломъ, яства и руки, двлая ихь шени, но не оскверняетъ 
одежды 3). 


*) Завъ, слЪдовательно, равномЪрно опирается на всЪ ножки. 

2) „Двигане“ обнимаеть и несен!е, но возможно „несен!е“ безъ дви- 
ган!я, именно черезъ камень -покрышку. „Двигать“ могутъ только люди, 
„носить“ можеть и предметъ неодушевленный. : 

3) Гаонъ устанавливаетъь пять пунктовъ, гдЪ законъ строже къ че- 
повзку, нежепи къ вещамъ: 1) если вещь двинула зава, она чиста, а если 
двинулъ челов$ къ, онъ нечистъ; 2) если вещь двинута или „понесена“ 
завомъ черезъ камень-покрышку, она—ришонъ, а человЪкъ въ этомъ 
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2, Еще другое правило, сказалъ онъ: то, что несомо на 
зав ‘), нечисто, а то, на чемъ несомъ завъ, чисто, кромВ 
годнаго для ложа и сидъня, а также кром% человзка. Какъ 
это понимать?—палець зава подъ кладкой (стЪной), а чи- 
стый наверху: этоть оскверняеть два и дЪлаеть пасуль 
одно; по отдЪлеши онъ оскверняетъ одно и д%лаеть пасулъ 
одно; если нечистый наверху, а чистый внизу, то этотъ 
оскверняетъь два и дЗлаетъ пасулъ одно, по отдЪлеши онъ 
оскверняеть одно и дБлаетъ пасулъ одно; если яства или 
нацитки, ложе или сидЪне или миддафъ (т. е. не ложе и не 
сидвне) наверху, то они оскверняютъ два (вар.: одно) и дъ- 
лаетъ пасулъ одно, а по отдвлени они оскверняють одно и 
дзВлаютъ пасулъ одно; если ложе или сидЪ не внизу, то они 
оскверняютъ два и дзлаютъ пасулъ одно, и по отдЪлевши 
оскверняютъ два и дЪлають пасулъ одно; если яства, на- 
питки или миддафъ внизу, то они чисты. 

3. Потому что сказали ?): все, что носитъ (ложе зава) или 
несомо на ложЪ зава, чисто, кромЪ человЪка; все, что но- 
сить (невелу) или несомо на невелЪ, чисто, кромЪ двигаю- 
щаго [р. Элэзеръ говоритъ: и носящаго]; все, что носить 
(трупъ) или несомо на трупЪ, чисто, кромЪ образующаго 
шатеръ и человЪка, когда онъ двигаетъ. 

4. Если (меньшая) часть нечистаго на чистомъ, или 
(меньшая) часть чистаго на нечистомъ, или соединевя не- 
чистаго на чистомъ, или соединея чистаго на нечистомъ, 
то нечисто [р. Симонъ говоритъ: если (меньшая) часть не- 


случаВ-—„отецъ нечистоты“, оскверняетъ одежды и дЪлаетъ яства и на- 
пигки ришонх („началами“); 8) вещи по отдвленш отъ источника нечи- 
стоты не измЪняютъ осквернительной способности, человЪкъ же по отдЪ- 
лени—ришонъ; 4) вещи, находяппяся подъ завомъ, если не спужатъ для 
лежанмя или сидЪн1я, чисты, а человВкъь въ этомъ случаВ нечисть; 
5) вещи, находянияся („несомыя“) надъ или подъ мишкавомъ (ложемъ 
зава), чисты, а челов къ нечистъ. 

1) Мы сохранили выражене Мишны, хотя оно нейдетъ въ строй 
русской р%зчи. „Быть несомымъ на зав или на мишкавВ“ значитъ: ле- 
жать на неподвижномъ предметЪ, такъ называемомъ, „камн®-покрышк3В“, 
на который снизу давитъ завъ или его ложе. Тутъ завъ получаетъ 
эффектъ несеня, несомое же не двигается съ мЪста. Ве законы, отно- 
сяшцеся КЪ „несеню“, относятся къ двиган1ю, только посл№днее невоз- 
можно у неодушевленныхъ предметовъ. 

*) Гаонъ зачеркиваетъ эти слова. 
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чистаго на чистомъ, то нечисто, а если (меньшая) часть чи- 
стаго на нечистомъ, то чисто]. 

5. Если (весь) нечистый на части ложа. или (весь) чистый 
на частн ложа, то нечисто; если часть нечистаго на (всемъ) 
ложЪ и часть чистаго на (всемъ) ложЪ, то чисто; слЪдова- 
тельно, нечистота входить въ ложе и выходить изъ него 
путемъ малой части. Равнымъ образомъ, если хлЪбъ возно- 
шен1я лежитъ на ложъ зава, а бумага между ними, — все 
равно сверху (лежитъ хлЪбъ) или снизу, —онЪ чистъ. 

Равнымъ образомъ, если источникомъ нечистоты является 
камень, пораженный язвой проказы, (хлЪбъ) чисть [р. Си- 
монъ считаетъ нечистымъ въ этомъ случаз]. 


[5, 1 ср.] Если большая часть нечистаго за чистомъ или на части 
его, то нечисто, — все равно, завъ это или мишкавъ; если (меньшая) часть 
нечистаго на чистомъ или на части его, или (меньшая) часть чистаго на 
нечистомъ либо на части его, то,—если это завъ, нечисто, а если миш- 
кавъ,— чисто; р. Симонъ говорить: если часть чистаго на нечистомъ, то 
даже у зава чисто. 

[5, 2] Что называется «соелиненями»?— зубы, ногти и волосы ихъ. 
Что называется частью ихъ?— (даже) концы пальцевъ рукъ и ногъ. Его 
_выдфлевя, харкотина, слизь и возгри—какъ слюна его; слеза изъ глазъ 
_ его и кровь изъ раны @го, а также молоко у женщины оскверняютьъ не- 
ЧИСТОтоЮ «Напитковъ»; его истечене, слюна и моча оскверняютъ боль- 
шой нечистогой, а ого поть, мокрота порченая и каль чисты отъ вся- 
кой нечистоты, равно какъ кровь, вышедшая изъ его рта и изъ устья уда 
его, чиста; сБмя его, по еловамъ р. Эмэзера, не оскверняетъь въ ношф, а 
р. исуеъ” говорить (вар.: мудрецы товорятъ): оскверняеть въ ношЪ, ибо 
не можетъ быть съмени безъ мочи. 

Н%ть вещи неодушевленной, которая-бы  оскверняла двигавемъ, и НИ- 
‚что не оскверняется оттого, что двинуло нечистаго, кром$ одушевлен- 
чаго. 


6. Касающся зава, завы, нидды, родильницы, прокажен- 
наго, мишкава или мошава оскверняеть два и дЪлаетъ па- 
сулъ одно; по отдзлени оскверняеть одно и дЪлаеть пасулъ 
одно,—все равно, коснулся или двинулъ, или несъ, или 
былъ несомъ. 

7. Касающся истечен1я зава, его слюны, сЪмени, мочи 
или крови нидды оскверняетъ два и дЪлаетъ пасулъ одно, 
а по отдЪлени оскверняетъ одно и дзлаетъ пасулъ одно, — 
все равно, коснулся или двинулъ [р. Элэзеръ говоритъ: 
также, если несъ]. 

8. Вто несъ меркавъ или быль несомъ имъ, и кто дви- 
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нулъ его, оскверняетъ два и дЪлаетъ пасулъ одно; по отд%- 
лени оскверняетъ одно и дЪлаетъ пасулъ одно. 

Кто несъ невелу или очистительную воду въ количе- 
ствЪ, достаточномъ для окропленя, оскверняетъ два и дз- 
лаетъ пасулъ одно, а по отдЪлени оскверняеть одно и д}- 
лаетъ пасуль одно. 

9. Кто Зеть оть трупа птицы дозволенной, — пока мясо 
ВЪ ГЛОТЕЪ, оскверняетъ два и дзлаетъ пасулъ одно; если онъ 
ввелъ голову въ полость печи, то печь чиста (вар.:онъ чистъ 
и печь чиста); если онъ выплюнулъь или проглотилъ, то 
оскверняеть одно и дзвлаетъ пасулъ одно, а когда оно 
во рту его, доколЪ не проглотитъ, чистъ. 

10. КасающИйся шереца, сЪмени (человЪческаго), нечи- 
стаго отъ трупа, прокаженнаго въ дни счислевя его, очи- 
стительной воды въ количествВ, недостаточномъ для окроп- 
лен1я, невелы или меркава, оскверняетъ одно и дЗлаетъ па- 
сулъ одно. Вотъ правило: касающийся какого-либо изъ (неупо- 
мянутыхь еще) отцовъ нечистоты, перечисленныхъ въ Торф, 
кромЪ человЪка (т. е. трупа), оскверняетъ одно и дзлаетъ 
пасулъ одно, и по отдвлен!и оскверняетьъ одно и дълаетъ 
пасулъ одно. | 

11. Имъви!и поллюцо—какъ коснуви!йся шереца; сожи- 
тельствовавиий ниддЪ — какъ нечистый отъ трупа, только 
сожительствовавиий ниддЪ хамуръ въ томъ отношени, что 
онъ оскверняетъь ложе и сидзе легкой нечистотой, такъ 
что они оскверняють яства и напитки. | 

12. СлЪдующее дЪлаеть пасулъ возношен!е: Ъвпий яство 
ришонъ, ВвиЙ яство шени, пивШИЙ напитокъ нечистый; че- 
ловзкъ, вошедийй головою и большей частью туловища въ 
воду черпаную; чистый, на голову и на большую часть ко- 
тораго упало три лога воды черпаной; книга (св. Писан!я), 
руки, тевулъ-1омъ, равно какъ яства и вещи, оскверниви!яся 
отъ напитковъ. | 

[5, 5] Касающийся шерсти невелы, бахромы меркава или очистительной 
воды въ количествЪ, достаточномъ для осввернен!я, оскверняетъ два и д- 
лаеть пасуль одно, ибо тутъ не можеть быть касан1я безъ двиган!я; по отд$- 
лени, онъ оскверняеть одно и дфлаетъь пасулъ. одно; касающийся рога не- 
велы, дерева меркава и очистительной воды въ количеств$, недостаточ- 
номъ для окроплевя, оскверняеть одно и дЗлаетъь пасуль одно. Касаю- 


Шйся сожительствовавшаго нищдф или идола (4в0ды-зары) оскверняетъ 
одно и дзлаетъь пасулъ одно. 
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[5, 6] Авода-зара—какъ шерещь, и принадлежности ея—какъ ше- 
рець ибо сказано (Вт. 7, 26): «гнушайея сего» (ззаккець тешакценну); 
р. Акиба говоритъ: дв0да-зара--какъ нидда, а принадлежности ея—какъ 
шерець, ибо сказано (Ис. 30, 22) «ты бросишь ихъ (истукановъ) какъ 
дава (нечистоту менструальную); ты скажешь имъ: ‘прочь отсюда»: подобно 
тому какъ нидла оскверняеть въ ношЪ, такъ авода-—зара оскверняеть въ 
НО. 

[5, 7] Кто ввель голову и большую часть туловиша въ домъ аводы- 
зары, нечисть; соеудъ глиняный, полость котораго введена въ домъ аводы- 
зары, нечисть; скамьи и каведры, большая часть которыхь находится въ 
дом$ аводы-зары, нечисты. 

[5, 8] Вино, оть котораго язычвикъь ссвершиль возмяше, если оно 
(количествомъ) съ оливку, оскверняеть большой нечистотой, а если нЪтЪ, 
оекверняеть только кажъ напитокъ (т.е. только сосуды); всякое другое вино 
язычника, хотя запрещено въ калеств$ вина-несехъ, нечисто лишь какъ 
напитокъ. 

[5, 9] Кто Влъ оть трупа птицы дозволенной, отъ костей, жилъ, яицъ- 
чиелель (малыя зачалочныя яйца), оть крови, а также отъ мяса живой 
птицы, чистъ; если Флъ отъ яицъ-эиколь (болышя зачаточныя яйца), отъ 
желудка, отъ внутренностей, или растопилъь сало и выпалъ его, нечисть; 
если обвязаль латукомъ и проглотиль, то нечисть, а если обвязаль мочалой 
и проглотиль, то чисть (ибо это не да). Если онъ выплюнуль, то, во время 
прохожденя мяса черезъ глотку, онъ оскверняеть одно и дБлаетъ пасуль 
одно; если онъ, выплюнувъ, снова проглотиль его, то, когда оно въ глоткф, 
онъ оскверняеть два и дБлаеть пасуль одно; если овъ проглотиль, а оно 
менфе оливки, то совершенно чистъ. 

Онъ взялъ (цфлую) птицу и съфль: если она величиною въ оливку, то 
нечисть, а если иЪтЪ, чистъ. 

[5, 10] Если невела (трупное мясо) скота коснулась лица человЪка, 
или находится во рту его, онъ нечисть, а когда она въ глотк$, онъ чистъ; 
если невела птицы коснулась лида его или находится во рту, онъ чиеть, 
а когда въ глоткф. нечисть. Сл$довательно, ты говоришь: тамъ, гдЪ это 
оскверняетъ, то оставляетъ чистымъ, а тамъ, гдф то оставляеть чистымъ, 
это оскверняетъ ‘). | 

(5, 11] Оть трупа птицы запрещенной кусокь въ половину пераса 
дфлаеть пасуль тфло, а оть птицы дозволенной кусокъ въ оливку прино- 
сить нечистоту, будучи въ глогЕ$; это одно изъ тринадцати правилъ, ска- 
занныхь о труп птицы дозволенной (ем. Тевароть 1, 1), а для воепри- 
нятя или передачи оекверненя какъ яство требуется величина въ яйцо, — 
слова р. шсуса; р. Элэзерь говорить: то и другое въ оливку, р. Ханина, 
говорить: то и другое въ яйцо. | 


*) Трупное мясо скота оскверняетъ`касав1емъ, каковое можетъ прои- 
зойти по всей поверхности тЪла, и даже во рту, но до глотки: какъ толь- 
ко мясо попало въ глотку, оно больше касатемъ не оскверняетъ; у птичь- 
яго же мяса это наоборотъ. . 
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[5, 12] Кто съфль членъ отъ живого скота, живого звфря или живой 
птицы—запрещенныхь, подлежить восьмидесяти ударамъ,— слова р. Гуды. 
& р. Элэзерь и мудрецы говорятъ: подлежить только сорока. Кто съфль 
членъ оть живого скота, живого звфря или живой птицы дозволенныхъ, 
отв$чаетъ, каково-бы ни было количество съфденнаго, а отъ недозволен- 
ныхъ лишь при количествЪ въ оливку. 


КОНЕЦЪ ТРАКТАТА ЗАВИМЪ. 
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Трактатъ Тевулъ-1юмъ .. 
о: 


1. НЪкто (священникъ)сложилъ собранныя имъ халлы (ку- 
ски тзота) съ тЪмЪъ, чтобы (впослВ дети) раздВлить (испечь 
отдЪльно), а онз слзпились: школа Шаммая говоритъ: онЪ 
хиббуръ для тевулъ-10ма *), а школа Гиллеля говорить: не 


1) Тевуль-юме („погрузивпийся днемъ“)—это челов къ, совершивций 
всЪ обрядности очищеня до погружевя включительно, но у котораго 
полная чистота наступаетъ лишь послЪ заката солнца. Между погруже- 
нтемъ и закатомъ онъ, по Торз нечистъ, и нечистота его, по установлению 
раввиновъ,—въ степени 1%ени, но такъ какъ онъ, въ сущности говоря, чистъ, 
то для тевулъ-юма допускаются нзкоторыя облегчения: такъ, онъ можеть 
сдзлатль святыню пасулъ, нс не можетъ сдзлать ее нечистой, равнымъ 
образомъ, не можетъ сдзлать напитокъ—началомъ, тогда какъ обыкно- 
венное %ени, не исключая рукъ, которыя считаются мени также лишь по 
установленю раввиновъ, дфлаетъ жидкость началомъ. Самое сложное 
отлич1е тевулъ-юма отъ прочихь источниковъ нечистоты лежитъ въ 
учен!и о хиббурахъ, которому и посвящена большая часть настоящаго 
трактата. ДВло въ томъ, что если продуктъ состоить изъ различныхъ, 
хотя и соединенныхъ между собою элементовъ, но легко разъединимыхъ 
или двйствительно подлежащихъ разъединенш, то они не считаются 
хиббуромъ (за одно цзлое) у тевулъ-юма, т. е. тотъ элементъ, котораго 
онъ коснулся, нечистъ (пасулъ), соединенный же съ нимъ элементъ 
остается чистъ. У прочихъ же источниковъ нечистоты вс$ эпементы про- 
дукта отъ касан1я нечисты. | 

*) Если тевулъ-юмъ, (считающийся по степени нечистоты мени) кос- 
нулся одной, всВ пасулъ. Халла по чистотЪ одинакова съ возношенемъ 


Бы 


№ 
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хиббуръ; отр%зки слзпивиЦеся, хлЪбы слпивицеся, хамиты, 
положенные для печеня одна на другой,—до того, какъ за- 
тянулись корой въ печи; пзна, передвигающаяся на поверх- 
ности воды, первая накипь каши бобовой и накипь (п%на) 
вина молодого [р. [уда говорить: также каши рисовой], —по 
школ Шаммая, хиббуръ для тевулъ-1юма, а по школЪ Гил- 
леля, не хиббуръ '); тЪ и друше согласны, что они хиббуръ, от- 
носительно прочихъ нечистей какъ легкихъ, такъ и большихъ. 

2. Халлы, сложенныя безъ намрен]я раздЗлить; хамиты, 
положенныя одна на другой; послЪ того, какъ затянулись 
корою въ печи; пзна, не передвигающаяся на поверхности 
воды, вторая накипь каши бобовой, накипь вина стараго, 
всякая накипь масла, и накипь чечевицъ [р. Гуда говоритъ: 
также тофаха (кардамона,)| нечисты у (т. е. отъ касан1я) тевулъ- 
10ма, тъмъ болве у прочихъ источниковъ нечистоты. 

3. „Гвоздь“ (хвостикъ изъ тЪста), что позади хлЪба, малое 
зерно соли и подгор$лое мЗсто на хлзбЪ, меньшее пальца, — 
р. Тосе говоритъ: все, что съЗдается вмзстЪ (съ хлЪбомъ), 
нечисто оть касашя тевулъ-1ома и, само собою разумЗется 
прочихъ источниковъ нечистоты. 

4. Камешекъь на хлЪбЪ, большое зерно соли, лупина и 
подгорЪло мЪсто, большее пальца,—р. Тосе говоритъ: что не 
съЗдается вмЪетЪ съ хлЪбомъ, чисто, несмотря на касане 
отца нечистоты и, само вобою разумЪЗется, тевулъ-10ма. _ 

5. Ячмень и полба, неочищенные отъ шелухи, рапункулъ, 
ассафетида, алумь (вЪроятно, зИрЫ оз) [р. Гуда говорить: и 
черный горохъ] чисты, несмотря на касав1е отца нечистоты 
и, само собою разумЗется, тевулъ-1ома (ибо не яства), слова 
р. Меира, а мудрецы говорятъ:чисты несмотря накасашетевулъ- 
1ома, но нечисты при касанйи прочихьъ источниковъ нечистоты. 
Ячмень и полба, очищенные отъ шелухи, пшеница, какъ 
очищенная, такъ и неочищенная, тминъ, кунжутъ и перецъ 
[р. Туда говоритъ: также б№лый горохъ] нечисты отъ касан1я 
тевулъ-10ма и, само собою разумЪется, прочихъ источниковъ 
нечистоты °). —_ 


1) Такъ что если тевулъ-1омъ коснулся куска тЗста цо образован1я 
коры то остальные куски чисты, ибо ихъ можно еще разъединить не 
повреждая формы; если коснулся ПВны, вода чиста, если накипи, каша 
чиста ит. д. | 

?) Статьи Тосефты 1, 1—2 дошли въ искаженномъ вид. 
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ГЛАВА П. 


1. Жидкости (т. е. выдЪлен!я) тевулъ-1юома—какъ жидко- 
сти, которыхъь онъ коснулся: тв и другя не оскверняютъ 
у прочихь же нечистей, какъ легкихъ, такъ и большихъ, 
жидкости, выдзляюцияся изъ нихъ,—какъ жидкости, кото- 
рыхъ они касаются; ть и друйя— начала, кромЪ жидкости, 
представляющей отца нечистоты (т. е. выдЪлен!я зава). 


[1, 3] Осквернилась-ли жидкость оть отца нечистоты, или оскверни- 
лась отъ чада нечистоты, она всегда— начало, оскверняетъ другую, а та 
слёдующую, хотя-бы ихь было сто; исключен!е представляетъ жидкость те- 
вуль-1ома, которая дЗлаетъ пасуль, но не оекверняетъ. 


2. Горшокъ полонъ жидкости, а ея коснулся тевулъ-юмъ: 
еслижидкость—возношене, то она пасулъ, а горшокъ чистъ, 
если же жидкость хуллинъ, то все чисто; а если (горшка 
коснулись) нечистыя руки, все нечисто. Въ этомъ отношения 
руки хомеръ сравнительно съ тевулъ-1омомъ, а тевуль-юмъ 
хомеръ сравнительно съ руками въ слЪдующемъ: если со- 
мне о тевулъ-1омЪ (коснулся-ли онъ возношен1я или н%тъ), 
то возношене пасулъ, а если относительно рукъ, то чисто (см. 
Ядаимъ 2, 4). 


[1, 4] Руки хомеръ сравнительно съ тевулъ-юмомъ въ сл$дующемъ: 
руки оскверняють одно и дфлаютъ пасулъ одно у святынь, и дБлають па- 
суль возношене (по гаону: хуллинъ, приготовленное съ соблюдешемъ чи- 
стоты возношеня), и оскверняютъ жидкоети, дЪлая ихъ началомъ, п что 
не хиббуръ у тевуль-юма, хиббуръ у рукъ (см. выше М. 1, 1). 

[1, 5] Яетва въ ифкоторыхъ отношеняхь хомеръ сравнительно съ на- 
питками, а въ н5которыхъ отношевяхь напитки хомеръ сравнительно съ 
яствами: у яствъ принимаются во внимав!е рукояти (ср. Укцинъ 1, 1), 
для нихь не требустея назначеня (въ пищу), они оскверняютъь напитки, 
дБлая ихъ началомъ [а напитки оскверняють яства, дфлая ихъ шени], когда 
сомнзне о передач ими осквернешя, то нечисто, и у нихь нфть очищен!я 
отъ нечистоты ихъ; это непримфнимо къ напиткамъ. 

[1, 6] Напитки хомерь въ сл$дующемъ: они постоянно начало, такъ 
что оскверняютъ друге напитки, дфлая ихъ началомъ, & яства, дфлая ихъ 
шени, и оскверняютъ при всякомъ размЪрБ, & н5которые изъ нихь стано- 
вятся отцомъ нечистоты, а такъ что оскверняютъ челов$ка, а этотъ одежды, 
и оскверняють яства и напитки и сосуды обливаемые съ ви иней стороны, 
& сосуды глиняные полостью; этого нЪть у яствъ. 

[1, 7] Въ нёкоторыхь отношешяхь вода хомеръ сравнительно съ на- 
питками, а въ нВкоторыхь напитки хомеръ сравнительно съ водою: вода 
становится отцомъ нечистоты (какъ вода, очистительная), такъ что осквер- 
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няеть челов$ка, а этотъ одежды, и дБлаетъь негодной микву въ количеств 
трехъ логь, а также тфло въ количеств трехъ логъ; этого нфтъ у 
прочихь жидкостей. Прочя жидкости хомеръ въ слфдующемъ: онё не мо- 
гутъ очиститься отъ нечистоты ихъ и не очищаются въ тфлВ (см. Микв. 
10, 8) и дБлаютъ негодной микву измфнешемъ цвЪта (см. Микв. 7, 3); 
этого н$зть у воды. 

[1, 8] Визшность сосудовъ, если осквернилась напитками, —р. Эл1эзеръ 
говорить: оскверняетъь (друме) напитки и не дЪлаетъ пасулъ яствъ,—и Ба- 
лаха согласно его словамъ, —а р. Шсусъ говоритъ: она оскверняетъ на- 
нитки и дБлаеть пасулъ яства, и туть каль-вахомеръ: если тевулъ-10мъ, 
который не оскверняеть напитковъ-хуллинъ, дфлаетъь пасуль яетва-воз- 
ношеше, т$мъ болфе сдзлаеть пасулъ яства-возношене внфшность  сосу- 
довъ, которая оскверняеть напитокъ-хуллинъ. [1, 9] Симонъ братъ Азария 
строить обратный калъ-вахомеръ: если тевулъ-юмъ который дфлаетъ па- 
‹уль яства-возношеще, не оскверняеть напитковъ-хуллинъ, тТБмъ болБе 
не оскверняють этихъ напитковъ внфшность сосудовъ, которая не дфлаетъ 
пасуль напитокъ-хуллинъ. [1, 10] Сказалъ р. [06е: смотри, какъ объ этой 
ВалахВ расходились первые отцы и выводили слово Торы изъ словъ книж- 
никовъ и слова книжникомъ изъ словъ Торы 


3. Каша— возношене, а чеснокъ и масло (что на ней) —хул- 
линъ: если тевулъ-омъ коснулся части (т. е. хотя-бы чесноку 
или масла), то сдЪлалъ пасуль все; каша—хуллинъ, а чес- 
нокъ и масло—возношен!е: если тевулъ-1омъ коснулся части, 
то онъ сдЪлалъ пасулъ лишь мъето касая 1); а если чесноку 
много (больше чЪзмъ каши), то сообразуются съ большин- 
ствомъ (т. е. все считается какъ возношене) [сказаль. 
р. Туда: когда?—если чеснокъ образуетъ комъ на блюдЗ; если 
же онъ разсзянъ въ ступз *), то чисто *), потому что его 
разсЪян!е желательно]; то же касается и прочихъ плодовъ, 
которые толкутся въ ступВ вмЪетЪ съ жидкостями; но если 
они обыкновенно толкутся вмЗетЪ съ жидкостями, но на 
этотъ разъ столчены безъ жидкостей и образуютъ комъ на 
блюдЪ, то они почитаются какъ смоковный кругЪ (пластъ, см. Те- 
румотъ 2, 1 и ниже Тос. 2, 12). 

° 4. Каша или хамита—хуллинъ, а надъ ними плаваетъ (со- 
всЪмъ покрывая) масло - возношен!е: если тевуль-юомъ кос- 
нулся масла, то онъ сдЪлалъ пасуль только масло, но если 


7) Хотя каша приготовлена съ соблюдешемъ чистоты возношезия. 
однако она не пасулъ, иботолько настоящее возношене становится пасулт, 


отъ тевБулъ-1ома. 
2) Т. е. каша, толченая вмЪстз съ чеснокомъ, еще не положена на 


блюдо, а лежитъ въ ступЪ. 
3) Т. е. только мЪсто, котораго коснулся тевулъ-юомъ. 
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(посл этого) каша размЪшана, то пасулъ всякое мЪето, куда 
заходить масло. | 
[2, 2] Каша или хамита— хуллинъ, & масло возношене плаваетъ надъ 


ними: если тевуль-юмъ коснулся масла, то онъ сдфлаль пасуль только 
масло; то же, если масло плаваетъ на винф. 


5. Нели на ,мясЪ -святыни затвердЗла накипь, и тевулъ- 
10мъ коснулся накипи, то куски (т. е. самое мясо) дозво- 
лены; если очъ коснулся куска, то этотъ кусокъ и вся на- 
кипь, что вынимается вмЪетЪ съ нимъ, хиббуръ одно съ 
другимъ [р. оаннъ сынъ Нури говоритъ: оба (т. е. накипь 
и мясо) хиббуръ одно съ другимъ]; то же если стручковые 
плоды образуютъ кору надъ ломтями (хлЪба). Вареные въ 
горшкЪ стручковые плоды, когда они разрознены, не хиб- 
буръ, а когда образують комъ, хиббуръ; если много комьевъ, 
то ведется счетъ (степеней нечистоты). 

Масло плаваеть на винЪ: если тевулъ-юомъ коснулся 
масла, онъ сдЪлалъ пасулъ только масло [р. Тоаннъ сынъ 
Нури говорить: оба хиббуръ одно съ другимъ]. 


[2, 2 ср.] Масло ллаваеть на вин%: р. Измаилъ сынъ р. Гоанна бенъ 
Бероки говорить: по школ$ Шаммая, не хиббурь, а по школ Гиллеля, 
хиббуръ. | 


6. Кувшинъ погруженъ въ дор% (яму точила) съ виномъ, 
и его коснулся тевулъ-1юомъ: если внутри отъ края, то хиб- 
буръ, аесли вн, не хиббуръ; р. Тоаннъ сынъ Нури говоритъ: 
хотя-бы вино было*на высоту челов ческаго роста надъ кув- 
шиномъ, если онъ коснулся противъ устья его, все хиббуръ. 


[2, 3] Тевуль-4юмъ очищаль возношешемъ яму точила, и выпаль изь 
его фукъ кувшинъ вознощеня, и погрузился въ яму: вино, находящееся 
внутри оть края кувшина, хиббуръ, а находящееся отъ края внф, не хиб- 
буръ *); если же это быль питосъ (который очищалея возношешемъ, и 
туда упалъ кувшинъ), то, хотя-бы онъ содержалъ сто коръ, все— хиобуръ. 


7. Кувшинъ (съ напиткомь - возношенемъ) имЪетъ отвер- 
сте, —все равно сверху, въ днЪ или сбоку: если коснулся 
(т. `е. положилъ на отверсте палецъ) тевулъ-4омъ, то нечи- 
сто; р. Гуда говорить: если отверсте сверху или въ днЪ, не- 


') Т. е. если, вынимая кувщинъ, тевулъ-1омъ коснулся внутренней 
стзнки кувшина, возношен1е осквернилось, ибо все вино въ кувшин — 
хиббуръ, а если внъшней ст®нки, оно не осквернилось, ибо вино точила 
не считается за одно цълое съ возношенемъ, что въ кувшин. 
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чисто, а если сбоку, то съ этой и съ той стороны (т. е. 
выше и ниже) чисто. | | 

НЗкто переливаеть изъ сосуда въ сосудъ, и тевулъ-10мъ 
коснулся струи: оно (нечистое отъ касан!я) нейтрализуется 
ВЪ СТО ОДНОЙ части, если есть. 


[2, 4] Кувшинъ имфетъ отверсше, все равно—въ днф или сбоку: если 
его коснулся тевуль-юмъ, то нечисто; р. Гуда говорить: если оно въ устьф 
или въ ДНЪ, то нечисто: въ устьВ, потому, что жидкость (когда надавить 
палець) тянется къ ого рук, а снизу, потому, что (вея) жидкость течетъ 
по его рукЪ: если же оно сбоку, то нейтрализуетея въ сто одной части 1) 


8. Полый пузырекъ, что въ стВнкЪ кувшина, имзетъ 
отверст1я съ внутренней стороны и съ наружной: если отвер- 
стя приходятся одно противъ другого, то (содержимое кув- 
шина) оскверняется отъ (прикосновевя къ жидкости пу- 
зырька) отца нечистоты и оскверняется въ шатрЪ трупномъ ?) 
если внутреннее ниже, а внЪшнее выше, то оскверняется отъ 
отца нечистоты и оскверняется въ шатрЪ трупномъ; если 
же внутреннее выше, а внЪшнее ниже, то не оскверняется 
отъ отца нечистоты, но оскверняется въ шатрЪз трупномъ. 


ГЛАВА Ш. 


1. Вс рукояти яствъ (т. е. плодоножки), образующия 
хиббуръ (т. е. одно цЪлое съ яствомъ) у отца нечистоты, 
образуютъ хиббуръ и у тевулъ-юма. Яетво надломлено, но 
части соединены: р. Меиръ говоритъ: если при взяти боль- 
шей части меньшая поднимается съ нею, то она—какъ та 
(т. е. хиббуръ); р. Гуда говоритъ: если при взяйи меньшей 
большая подымается вмЪ ст съ ней, то она—какъ та;р. Неем1я 
говоритъ: когда при взяти чистой (подымается нечистая, 
т. е. которой коснулся нечистый), а мудрецы говорятъ: когда 
при взяти. нечистой (подымается чистая). Что касается про- 
чихъ яствъ, то т, которыя обыкновенно берутся за листъ, 


1) Т. е. нечиста только жидкость, находящаяся въ отверсти и дъй- 
ствительно коснувшаяся его пальца, остальная жидкость чиста: если въ 
кувшинЪ чистой жидкости въ 100 разъ больше, нежели нечистой, РослВд- 
няя нейтрализуется по общему правилу (Терумотъ 5, 4). | 

3) Если устье кувшина надлежаще закупорено, но отверстие пузырька 
открыто. | в.“ 
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берутся (для испыташя) за листъ, а ть, которыя обыкно- 
венно берутся за стебель, берутся за стебель. 


[2, 6] Яетво надломано, но части соединены: если у него есть рукояте 
то беруть (для испытаня) за рукоять; если ееть листъ, берутъ за листъ, 
если есть то и другое, берутъ за любое; если нфтъь ни того, ни другого, то, 
по словамъ р. Менра, беруть за большее, по словамъ р. Гуды, за менышее, 
по словамъ р. Неемши, за чистое. а по словамъ мудрецовъ, за нечистое. Въ 
чему относится сказанное?— къ тевулъ 10му; для прочихъ же источвиковъ 
нечистоты они хиббуръ; р. Меиръ говоритъ: какъ для тевулъь-юма, такъ и 
для прочихь нечистей, если тянется за нимъ (т. е. за другой частью), 
хиббуръ, & если не тянется, не хиббуръ. 


2. Овощьъ—возношене, а на немъ вылито разбитое яйцо 
если тевулъ-омъ коснулся яйца, онъ сдзлалъ пасулъ только 
стебель, находя ися прямо подъ нимъ [р. Тосе говоритъ: воЪ 
стебли верхняго ряда]; если яйцо образовало подобе шле ма 
то не хиббуръ. 


[2, 9] Овощъ—возношевн1е, а яйщс взболтанное на немъ, и тевуль-мъ 
коснулся яйца: весь верх рядъ хиббуръ,— слова р. [06е, а р. Симонъ и 
р. Меиръ говорять: хиббуръ только стебель, что противъ его руки. 06бъ 
этомъ свидфтельствоваль Измаиль предъ мудрецами въ Ямнскомъ верто- 
градф, что только стебель, который противъ руки его, либбуръ. Сказалъ р. [0ее: 
онъ свидфтельствоваль не объ этомъ, & о томъ, что если яйцо образовало 
подобе шлема, то не хиббуръ. 


3, Нить яйца (выступающая изъ котла) затвердЪла на 
стЪнкахъ котла, и ея коснулся тевулъ-1омъ: если внутри отъ 
края, хиббуръ, а если виз отъ края, не хиббуръ [р. Тосе гово- 
ритъ: нить и все, что отрывается вмЪетв съ нею]; точно 
также относительно стручковыхъ плодовъ, которые затвер- 
дли на краю горшка. 


[2, 10] Нить яйца затвердла на стЪнЕЗ котла, и ея коснулся тевулъ- 
1омъ: если внутри оть края, хиббуръ, а если вн$ оть края, не хиббуръ; 
р. 10се говорить: даже если внутри оть края, нить и все, что отрывается вм$- 
ст$ съ нею, хиббуръ, а, если вн$ оть края, нить и отрывающееся вмфетЬ съ 
нею не хиббуръ. [2, 11] Еели на часть смоковнато пласта упала (нечи- 
стая) жидкость, то оть него отр$зають (кромф залитаго) толщину трехъ 
пальцевъ, т. е. ширину цфлой смоквы (кечза),— слова р. Гуды, а мудрецы 
товорятъ: удаляютъ только м$сто, залитое жидкостью; сказаль Рабби: 
слова р. Гуды правильны относительно жирнаго пласта, который не кро- 
шитея, & слова мудрецовъ относительно пласта, который крошитея.. 


4. ТЪето, ставшее медума или заквасившееся закваской- 
возношен1емъ, не становится пасулъ отъ (прикосновен!я) те- 
вулъ-1ома [р. 1осе и р. Симонъ признаютъ его пасулъ]. Если 
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тЪето, ставшее воспримчиво къ нечистот вслвдетве увлажне- 
ня было замЪшано на водЪ плодовой, и его коснулся тевулъ- 
1омъ,— р. Элазаръ сынъ Гулы изъ Бартоты говоритъ оть имени 
р. Тисуса: онъ сдЪлалъ пасулъ все тЪето, р. Акиба говорить 
отъ его имени: онъ седЪлалъ пасулъ лишь мЪето касаейя. 

[2, 7] ТЗето, ставшее медума или заквасившееся закваской-возноше- 
шемъ, подложить халл$ и не становится пасуль отьъ тевулъь-юма (т. е. 
не приравнивается кь возношеню),— слова, р. Меира и р. Гуды, ар. 10се 
и р. Симонъ говорять: оно не подлежитъь халл$ и становится пасуль отъ 
тевулъ-10ма. [2, 8] Сказаль р. Менахемъ сынъ р. 1066; я сказалъ отцу 
моему: развз ты не признаешь, что если на кашЪ или хамитз-хуллинъ 
Плаваетъ чеснокъ или масло возношевя, и тевулъ-мМЪ КОСНУЛСЯ Части его, 
то онъ сдфлаль пасуль лишь мЪсто касан!я? Онъ отв$тиль мнЪ: тутъ одинъ 
родъ (тфето и закваска), а тамъ два рода (каша и чеснокъ). 

5. Овощъ - хуллинъ сваренъ въ маслЪ возношен1я: если 
его коснулся тевулъ-1юомъ,—р. Элазаръ сынъ Туды изъ Бар- 
тоты говорить отьъ имени р. исуса: онъ сдЪлалъ пасулъ 
весь овошьъ, р. Акиба говоритъ отъ его имени: онъ сдЪзлалъ 
пасулъ лишь мЪето касания. 

6. Если чистый откусилъ отъ яства, и слюна упала на 
одежды его, а отсюда на хлЪбъ - возношене, то чисто (хлЪбъ 
не сталъ воспримчивъ); если онъ Зль оливы раздавленныя 
или финики сочные, или вообще плодъ, коего косточку онъЪ 
желаетъ обсосать, то (хотя-бы) слюна упала на одежды, а 
отеюда на хлЪбъ - возношене, нечието (хлЪбъ воспр!имчивъ, 
ибо слюна выдЪлена согласно желан!ю); если онъ Ълъ оливы 
суя, финики сухе или вообще плоды, коихъ косточки онъ 
не желаетъ обсосать, и слюна упала на платье, а отсюда на 
хлвбъ-возношене, то чисто; это относится какъ къ чистому, 
такъ и къ тевулъ-1юму; р. Меиръ говорить: въ томъ и другомъ 
случаЪ нечисто если это тевулъ-юмъ, ибо жидкость нечи- 
стаго приноситъ воспримчивость, выдВлена-ли она согласно 
желаню или противъ желаюшя, а мудрецы говорятъ: тевулъ- 
1омъ не нечистый. 


ГЛАВА У. 


1. Нели яство - десятина стало воспримчиво оть жидко- 
сти. и его коснулся тевулъ-1омъ, или коснулись нечистыя 
руки, то отъ него отдЪляють десятинное возношенше въ чи- 
стотЪ, готому что оно (яство отъ касашя тевулъ-10ма)—ше- 
лиши, а шелиши чисто у хуллинъ. 
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2. Женщина тевулатъ-юмъ мъеитъ тъсто, отрЪзаетъ халлу, 
отдЪляетъь и кладетъ въ ивовую (или: египетскую) кефишу 
нли на антупи, (родъ поставки), приближаетъ (халлу къ т- 
сту для отдвлешя оть соприкасающагося) и нарекаетъ ей 
имя '), потому что тЪсто (оть касайя тевулъ-юма) шелиши, 
а шелиши чисто у хуллинъ. 

3. Въ корытЪ, которое тевулъ-юомъ, мЪсять тЪсто и отъ 
тета отр»заютъ халлу, приближаютъ и нарекаютъ имя, по- 
тому что оно шелиши, а шелиии чисто у хуллинъ. 

4. Бутылью, которая тевулъ-1омъ, нзкто зачерпнулъ (вино 
или масло) изъ кувшина, содержащаго маасеръ тевелъ: если 
онъ сказалъ: „это да будеть десятиннымъ возношенемъ по 
наступлеши сумерекъ“ (т. е. по очищеши бутыли), то оно 
(въ указанное время) десятинное возношен!е; если же онъ 
сказалъ: „это да будетъ эрувомъ“, то не сказалъ ничего *). Если 
разбился (до заката) кувшинъ, содержимое бутыли—тевелъ 
(ибо нЪтъь очищаемаго); если разбилась бутыль, содержимое 
кувшина—тевелъ (ибо нзтъ очищающаго). 

5. Первоначально говорили: профанируютъ (маасеръ шени) 
плодами амъ-Паареца, затёмъ стали говорить: и деньгами 
его (см. Тос. Маасеръ Шени 4, 9; т. Т, стр. 339). [Шервона- 
чально говорили: если кто идетъ съ цЪпью (на казнь) и ска- 
залъ: „напишите гетъ женЪ моей“, то пишутъ и передаютъ; 
потомъ прибавили: и если кто отправляется въ морское пу- 
тептеств!е или выходитъ съ караваномъ; р. Симонъ Шезори 
говоритъ: также опасно больной (см. Гиттинвъ 6, 5). 

6. Асколонск1е хадумы (ливеры), если сломались, но такъ, 
что ихь крючокъ держится, воспр1имчивы; если у маабара, 
мизры и мазова (роды вилъ), а также у головного гребня 
выпалъ одинъ изъ зубьевъ и замфненъ металлическимъ, то 
они воспруимчивы. 

_О всемъ этомъ 5) сказалъ р. Шсусъ: новшество. ввели 
книжники, и я не имзю, что возразить (ср. Кел. 13, 7). 


1) По наречени имени халл%, она къ ней дотрагиваться не вправз, 
ибо халла—какъ возношен!е. | 

2) Эрувъ долженъ быть яствомъ до наступлевтя субботы, а тутъ оно 
можетъ идти въ пищу священнику лишь послЪ захода солнца. 

3) Т.е. изпоженномъ въ мишнахъ 2—6, какъ явствуетъ изъ Тосефты 
2, 13, нами не переведенной, какъ дословно повторяющей мишну 2 (а въ 
ВЪнской рукописи мишны 2 и 3) съ прибавленемъ этихъ словъ [исуса. 


% 
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7. Если кто, очищая возношещемъ яму точила, говоритъ: 
„это возношеше при томъ услови, если оно выйдетъ благо- 
получно“, то онъ разумЗеть: благополучно оть разбийя и 
отъ пролитя, но не отъ оскверненя [р. Симонъ говорить; 
и отъ осквернен1я]; если оно разбилось (т. е. пролилось на- 
задъ въ точило), то не дзлаетъ его медума (ибо не стало еще 
возношен1емъ); до какого мъзста разбите не дълаетъ медума? 
до того, откуда содержимое снова потечетъ въ яму '): 
р. Тосе говоритъ: и въ томъ случаЪ, если у него была мысль 
произнести такое услове, но не произнесъ его, вино, если 
кувшинъ разобъется, не дЪлаеть медума, потому что это 
услове само собой разумвющееся (букв.: судебное). 


[2, 15] НЪФкто, очистивъ возношешемъ точило, поставилъь кувшинъ на 
такомъ мБстф, откуда содержимое можеть потечь въ точило (по гаону: не 
можеть пролиться въ точило, а потомъ поставиль на такое м$ето, откуда 
можетъ потечь въ точило): даже если потекло (въ точило), это—«благопо- 
лучно». 

НЪкто очищаль возношешемь яму, и у него треснуль кувшинъ (съ 
возношенемъ) или вино пролилось: если вышло столько, что можетъ сдфлать 
медума, то это не «благополучно», а если нЪтЪъ. «благополучно». 

[5, 16] НЪкто очищалъ возношешемъ четыре или пять кувшиновъ 
сразу: хотя бы изъ каждаго не вышло столько, сколько надо для того, 
чтобы сдфлать (вее точило) медума, это не «благополучно»; если же онъ 
очищаль одинь за другимъ, то благополучно, потому что овъ произноситъ 
уелове о каждомъ въ отд льности. 

[2, 17] Если кто счищалъ сразу возношешемъ и десятиннымь возноше- 
нюмъ, то и десятинное возношене неблагополучно (при наступлеши выше- 
указанныхь обстоятельствъ). Р. 1[06е говорить: во вефхъ случаяхъ, если 
это быль простолюдинъ и не произнесъ условя, то оно само собой разу- 
мфется («это услов!е судебное»); къ чему относится сказанное?—къ воз- 
ношению начатковъ (т. в. большому, главному) иотъ вина и масла, ибо воз- 
ношене началковъ берется только изъ соприкасающагося; что же касается 
десятиннаго возношеня и прочихъ плодовъ, то считается «благополучно». 


КОНЕЦЪ ТРАКТАТА ТЕВУЛЪ-10МЪ. 


Е’ . 
1) Лишь только кувшинъ съ условнымъ возношенемъ унесенъ на 
такое разстоян1е отъ точила, что, если разобьется, вино не потечеть 
назадъ вЪъ точило, „выходъ“ его считается благополучнымъ. 
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Трактатъ Ядаимъ (Руки) °. 
РВ, 1 


1. Не менЪе четверти (лога воды) подаютъ (при омовен!и) на 
руки, — не только одному, но и двумъ; не мене половины лога 
тремъ или четыремъ, не мене лога пяти, десяти и 
сту [р. Тосе говоритъ: но при оэтомъ для посл дняго 
должно оставаться не менЪе четверти]. Добавляютъ ко вто- 
рой водЪ (т. е. заливаютъь не облитое при второмъ обли- 
вави), но не добавляютъ къ первой. 


[1, 1] Не менфе четверти подаютъ на руки,— одному, но не двумъ; 
не менфе половины лога-—тремъ, но не четыремъ, не менфе лога 
пати, но не десяти и не сту; добавляють кь первой водб, но не 
добавляють ко второй, слова р. Меира; р. 10се говорить: не менфе 
четверти подаютъ одному, а также двумъ; не менфе половины лога тремъ 
ъа также четыремъ; не мензе лота пяти, десяти и сту. 


*) Руки человЪка въ отношен!и нечистоты представляютъ въ нЪ-’ 
которыхъ случаяхъ (перечисленныхь въ 3-ьей глав этого трактата) 
самостоятельную область. такъ что возможна нечистота рукь и даже 
только одной руки при чистотВ всего тВла. Счтитаются нечистыми въ сте_ 
пени мени всяюя руки, за которыми не слздили. Существуетъ два способа, 
очищеня рукъ: путемъ обливан!я и путемъ погружен1я въ миквф. Обли- 
вате рукъ полагается для возношен1я, а также и для хуллинъ, разъ 
оно воспримчиво къ нечистотЪ; погружене въ миквз—для святыни 
(по Хагига 2, 5). Такъ какъ руки нечисты, и вода, коснувшись ихъ при 
обливанти, сама оскверняется, то обливане повторяется дважды (по Май- 
мониду, только для возношен!я), дабы „вторая вода“ смыла „первую“, 
нечистую. Обливаню, какъ и погруженю, подлежить вся кисть руки 
до, сустава, если же облита или погружена не вся кисть, то очищен1е не 
ТОЛЬКО Не послдовало, но самая вода, что на руЕЪ, осквернилась, такъ 
что требуется ново законом рное облит!е или погружен. 
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[1, 2] Добавляютъ ко второй водЪ, но не добавляютъь къ первой. Какъ 
это понимать? — нзкто принялъ первую воду (т. е. облиль руку въ первый 
разъ) и потеръ (или: обтеръ), а зал$мъ приняль вторую воду: если Въ 
этой вод нить количества, достаточнаго, чтобы она дошла до сустава, 
то онъ прибавляетъь (и заливаеть не облитое м$ето). Все равно, обли- 
вавтся-ли одна рука или двЪ. обливается-ли рука взрослаго или мало- 
аВтняго,—должно быть принято не менфе четверти лога воды; р. Си- 
монъ сынъ Гамалшла говорнтъ: дв$ руки двоихь раземалриваются, какъ 
два человфка; какъ это понамаль? — двое облили дв$ руки ихь изъ чет- 
верти лога; первый не вправз вылить себ на другую руку оставшееся отъ 
четверти (ибо должно было вылить на двЪ руки не менЪе четверти). 


2. Изъ всякаго сосуда подаютъ на руки, даже изъ сосуда, 
сдЪъланнаго изъ помета, изъ сосуда каменнаго или земля- 
ного; не подаютъ на руки ни изъ стЪнокъ сосудовъ, ни изъ 
днища бадьи, ни изъ затыки кувшина; также не подаютъ 
другому изъ горсти, потому что для набиравя, освящеювя и 
окроплев1я очистительной водой и для подашя на руки 
пользуются только сосудомъ, и надлежащей закупоркой 
спасаютъ только сосуды, и отъ (нечистоты) глинянаго сосуда 


спасаются только сосуды (см. Пара 5, 5). 


[1, 6] Если затыка приспособлена, для сосуда, то изъ нея принимаютъ 
на руки; изъ м$ха и кефиши, хотя бы они были съ ущербомъ (пробиты) 
принимаютъ на руки; изъ сака (вретища, мфшка) и короба, хотя-бы они 
принимали (удерживали воду), не принимають на руки, изъ сундука. 
ящика и шкафа, когда они не обращены въ шатеръ, принимають на руки, 
а когда они обращены въ шатеръ, не принимаютъ на руки. 

[1, 7] Священники освящаютъ (руки и ноги) въ храм только изъ 
сосуда; сотамъ даютъ пить только изъ сосуда; для. очищеня прокаженныхъ 
берется только сосудъ. Изъ днища сосуда деревяннаго, сосуда жестяного 
или сосуда стекляннаго не принимаютъ на руки, но если они обработаны 
ий обращены въ сосуды, то принимаютъ, буде удерживаютъ четверть лога. 
[1, 9] Изъ обломковъ глинянаго сосуда, если черепокъ удерживаетъ четверть 
лога, принимають на руки; изъ обломковъ сосуда металлическаго, хотя бы 
они задерживали четверть лога, не ‘принимаютъ на руки. | 

[1, 10] Если кто выдолбилъ въ канав вмфстилище, то. хотя-бы вода 
оторвала его, а онъ снова прикрпиль его. имъ не пользуются ни для 
набирая, ни для освящеюя, ни для окроплен1я; оно не требуеть надле- 
жащей закупорки, изъ него не под ютъ на руки, и оно не дфлаетъ негодной 
микву; но если онъ самъ оторваль и, прикрфиляя, расчитываль поль- 
зоваться имъ посл того, какъ оторваль, то имъ . пользуются для наби- 
рая, освященя и окропленя, оно требуеть надлежащей закупорки, изъ 
него подають на руки и оно дфлаетъ негодной микву (ср. Т. Пара 5, 8; 
выше стр. 386). 

3. Вода стала негодной для питья скоту: если она вт 


сосудЪ, то негодна (для обливав1я рукъ), а если въ почвЪъ. 
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годна (для погружен! я рукъ). Если въ воду упали чернила, 
камедь или купоросъ, и цвЗть ея измЪнился, то негодна; 
если ею сдфлана работа, или кто помочилъ въ ней хлЪбъ 
свой, то негодна. Симонъ Теманитъ (вар.: Тибни) говорить: 
если онъ имфлъ въ виду помочить въ одномъ сосуд, 
а хлВбъ упалъ въ другой, вода (этого сосуда) годна. 


4. Если онъ ею обмылъ вещи или почистилъ м?зры, то 
она негодна; если ею обмыли вещи обмытыя или новыя, то 
она годна [р. Тосе считаеть негодной, если вещи новыя]. 

Вода, въ которую пекарь опускалъ булки (глуским»), не- 
годна, но если онъ въ ней мочить руки (для того, чтобы 


помазать булку), то годна. 

Вс годны, чтобы подавать на руки, даже глухонзмой, 
безумный и малольтий. 

Можно принимать (воду на руки), положивъ кувшивъ 
между колзнами; можно принимать, наклонивъ кувшинъ на 
бокъ, и обезьяна можетъ подавать {) на руки [р. Симонъ 
счатаеть негоднымъ въ послЪднихь двухъ случаяхъ|. 


[1, 10] Вода стала негодной для питья скоту: р. Симонъ сынъ эЭла- 
зара говоритъ: если она въ почвЪ, то въ ней погружають руки, но изъ 
нея не принимаютъ на руки. 

Вода, въ которую пекарь опускалъ булки, хотя-бы видъ ея отъ этого 
не измфнился, негодна; но если онъ береть и поливаеть ею хлЪбъ, то, при 
измзнени вида, негодна, & въ противномъ случа годна, = 

[1, 11] Воду, что передъ кузнецомъ, хотя бы ея цвБть не измЪ- 
нилея, не принимаютъ на руки, потому что навфрное ею произведена ра- 
бота; вода, что передъ цырюльникомъ. если видъ ся измЪнился, негодна, а 
если нБтъ, годна. | 

[1, 12] .ВеВ годны, чтобы подаль на руки, даже нечистый отъь трупа, 
даже сожительствовавий ниддз; кто не оскверняетъ воду несешемъ, годенъ, 
чтобы подать на руки. 

[1, 13] Если при омовенши принимавиий имфль въ виду (цБль омо- 
веня), а подававпий не имфльъ, или подававпий имфть, а принимавиий не 
имфль, то руки чисты, а р. 106е говоритъ: руки нечисты. 

[1, 14] Если кто сломаль (открыль кранъ?) пШатТатаа (родъ `само- 
вара} и приняль изъ него на руки или приняль изъ трубы, которая 
задерживаеть четверть лога, то его руки чисты, а р. [0се говорить: его 
руки нечисты; но р. [осе соглашается, что если онъ помфетиль кувшинъ 
между кол$нами или между суставами руки и умыль, то его руки чисты. 


1) Таково правильное чтен1е Кембриджекой рукописи; въ изданяхъ 
принимать. | 
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ГЛАВА П. 


1. Если кто принялъ на одну руку одно обливаве, то 
его рука чиста; если же на 06% руки одно обливане,— 
р. Меиръ признаетъ нечистыми, развЪ что приметъ не мен%е 
четверти лога 1). 

Если (въ воду отъ одного обливавя) упалъ хлЪбъ- 
возношен!я, то онъ чистъ, а р. осе признаетъ нечистымъ. 

2. НЪкто принялъ первую воду на одномъ мЪст%, а вторую 
на другомъ мЪстЪ: если въ первую (вылитую) упалъ хлЪбъ- 
возношеше, онъ нечисть (такъ какъ эта вода нечиста), а если 
онъ упалъ во вторую, чистъ; если онъ принялъ первую и вто- 
рую на одномъ и томъ же мЗетЪ, и {въ вылитую воду) упалъ 
хлвбъ-возношене, то онъ нечистъ. Если онъ принялъ пер- 
вую, и на его рукахъ оказывается щепа или камешекъ, то 
его руки (даже послЪ второго обливавя) нечисты, потому 
что послЪдняя вода очищаетъь лишь воду, которая на рукЪ 
(а та, которая на щепЪ остается нечиста отъ руки); р. Си- 
монъ сынъ Гамалила говоритъ: если (оказавшийся на рукЪ 
предметъ)—создаве воды (червячокъ и т. п.), то руки часты. 

[1, 3] Обливающий руки обязанъ потирать руки свои; если онъ по- 
теръ (или: обтеръ) о другую (еще не облитую), то нечисго; если о голову 
или объ стфну, то чисто, но если снова коснулся ихъ (въ томъь же м$етБ), 
то нечисто. Обливающий руки однимъ обливашемъ обязанъ вылить не менфе 
четверти лога,—слова р. Меира; р. [0се говорить: на об руки обязательно 


вылить не менфе четверти лога, на одну (вторую) руку, сколько бы ни 
осталось отъ четверти, годно 2). 


————————————диАии 


1) Гаояъ (Эллящу Рабба) предлагаетъ читать: „если кто принялъ на 
одну руку одно обливане, то его рука чиста, А р. Меирт, признаетъ не- 
чистой; если же на обЪ руки принялъ одно обливане, то требуется не 
менфе четверти лога“. Дъло въ томъ, что сосудъ долженъ заключать 
четверть лога; евли подлежитъ очищен1ю только одна рука, то достаточно 
одного обливанля, хотя бы было вылито при этомъ ‘менфе четверти; 
Меиръ же полагаетъ, что и для одной руки требуется либо два обли- 
ван1я, либо полная четверть, какъ и для двухъ. 

1) Въ этихъ статьяхь Тосефты имЪется много варантовъ, причемъ 
мньшя разныхь ученыхъ перемвшаны. Нашъ переводъ передаетъ чтене 
Въ№нской рукописи. | 
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[1, 4] Вее, что является раздБлителемъ у тфла (см. Микваотъ гл. 9), 
является раздфлителемъ и у рукъ, равно какъ при освящеи рукь и ногь 
ВвЪ Храмф. 

[1, 5] Обливающ руки обязанъ вылить не менфе четверти лога, а 
для освящешя рукъ и ногъ въ Храм ить размЪра. 

3. Руки оскверняются и очищаются до сустава '). Какъ 
это понимать?—НЪкто принялъ первую воду до сустава, а 
вторую внЪ сустава: если она потекла на руку, то чисто; 
если онъ принялъ первую и вторую внЪ сустава, и вода 
потекла на руку, то нечисто; если онъ принялъ первую воду 
на одну руку, затьмъ одумался и принялъ вторую на объ 
руки, то нечисто; если онъ принялъ первую на обЪ руки, 
олумался и принялъ вторую на одну руку, то эта рука 
чиста; если онъ принялъ на одну руку и потеръ (или; 
обтеръ) ее о другую руку, то нечисто, если же овъ потеръ 
ее о голову или о стЪну, то чисто. 

Четыре или пять человЪзкъ принимаютъ (держа руки) 
одинъ около другого или одинъ на другомъ, но при этомъ 
между руками долженъ быть промежутокъ, дабы вошла туда 
вора. 

4. Если возникло сомнЪ ве, совершена-ли водою работа 
или не совершена, въ законномъ-ли она количеств или 
нЪтъ, нечиста она или чиста, то сомнЪн!е толкуетея въ 
смыслЪ чистоты, потому что сказали (ср. Теваротъ 4, 7): въ 
случа сомнзн!я относительно рукъ, касается-ли воспри- 
нятя нечистоты, сообщешя ея или очищешя оть нея— 
чисто [р. осе говоритъ: если касается очищеня, нечисто]. 
Какъ это понимать?—его руки чисты, а передь нимъ два 
нечистыхъ хлВба, и возникло сомнзые о томъ, коснулся 
или не коснулся; или его руки нечисты, а передъ нимъ два 
чистыхъ хльба, и сомнЪе о томъ, коснулся онъ или не 
коснулся; или изъ его рукъ одна нечиста, а другая чиста, 
а передъ нимъ два чистыхъ хлЪба, и онъ коснулся одного 
изъ чихь, и сомнвне о томъ, нечистой рукой коснулся 
или чистой; или его руки чисты, а передъ нимъ два хлЪ6а 
изъ коихъ одинъ нечисть, а другой чистъ, и онъ коснулся 
одного изъ нихъ, и возникаетъ сомнВн!е, нечистаго коснулся 


") Т.е. при нечистотв рукъ, нечиста и оскверняетъ касанемъ лиш 
кисть (по иъкоторымъ: лишь пальцы), и очистить посредствомъ обливан1я 
можно линь кисть. | 
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или чистаго; или изъ его рукъ одна нечиста, а другая 
чиста, а передъ нимъ два хлЪба, изъ коихъ одинъ нечисть, 
а другой чистъ, и онъ коснулся обоихъ, и сомнзн!е о томъ, 
коснулся-ли онъ нечистой рукой нечистаго хлЪба, а чистой 
чистаго, или чистой нечистаго, а нечистой чистаго: руки— 
какъ были, и хлВбы-—какъ были. 


[1, 15] Передъ нимъ были двЪ чаши, изъ конхъ въ одной вода, сдф- 
лавшая работу, а въ другой — не сдВлавшая работы, и онъ, принявъ изъ 
одной чаши на 00% руки, сдБлалъ тераротъ: онф чисты [р. Тосе говоритъ: 
отставляются |; вели онъ, принявъ послБ этого изъ второй, слфлаль еще 
тейароть, то чисты; если, принявъ изъ первой, не сдфлалъ теваротъ, & 
принявъ изъ второй, сдБлалъ тераротъ, то чисты; если, принявъ изъ пер- 
вой, сдБлалъ теваротъ, зат$мъ, принявъ изъ второй, сдёлалъ еще тейаротъ, и 
т8 и друйя сохранились, то т$ и друйя отетавляются; [1, 16] если овъ, 
тринявъ изъ одной чаши на одну руку, сдБлаль терароть, то чисты 
[р. Тоее говорить: отетавляются]; вели, принявь послБ этого изъ второй, 
сдфлалъ тепаротъ, то чисты; если, принявъ изъ первой, не сдфлаль тева- 
ротъ, а потомъ, принявъ изъ второй, сдБлалъь тепароть, то чисты; если, 
принявъ изъ первой, сдБлаль теларотъ, & затФмъ, принявъ изъ второй, 
также сдфлаль тераротъ, и т$ и друйя сохранились, то т и друмя отета 
вЛяЮтсЯ. | | 

[1, 17] Передъ нимъ были двБ чаши,— одна нечистая, а другая 
чистая: если онъ, принявъ отъ одной изъ нихь на 065 руки, сдлаль 
теваротъ, то они чисты [р. [0ее говорить: отетавляются|; если привявъ 
изъ первой, не сдБлаль тейаротъ, & затёмъ принявъ изъ второй, сдфлаль 
тераротъ, то чисты; если онъ, принявъ изъ первой, сдБлаль, зат$мъ, При- 
нявЪ изъ второй, опять сдфлаль, и т$ и друйя сохранились, то одни 
опредзляются другими; если первые съЗдены или осквернились, или про- 
пали до того, какъ сдфланы вторыя, то вторыя чисты, & если послВ того, 
какъ сдфланы вторыя, то вторыя отставляютея; если онъ, принявъ на 
одну руку, сдфлалъ теваротъ, зат$иъ, принявь на другую, опять сдБлаль, 
и т и друге сохранились, то т$ и друйя отставляются. | 

[1, 18] Изъ его рукъ одна была чиста, а другая нечиста, и передъ- 
нимъ были дв чаши, изъ коихь одна была нечиста, & другая чиета: если 
онъ, принявъ изъ одной чаши на 06$ руки или на одну руку, сдфлаль 
тебаротъь, то руки и тебаротъ чисты [р. [0се говоритъ: нечистая рука при 
своей нечистотЪ]; если изъ его рукь одна была нечиста, & другая чиста, 
а передъ нимъ было два хлБба, изъ коихъ одинъ нечистъ, а другой чистъ, 
и его 06$ руки коснулись одного и того же хлБба, сразу-ли или одна за 
другой, или же одна рука его коснулась обоихъ хл$бовъ, одного за дру- 
гимъ,—то руки и хлфбы подь сомнемъ; если же его одна рука коесну- 
лась обоихъ хлфбовъ. сразу, то руки какъ были, а хл$бы подлежать сожженю. 

[2, 1] Священники освящаютъ въ храмф руки до сустава, а ноги до 
икоръ. Принимая на руки, нельзя говорить: такъ какъ первая вода не- 
чиста (т. е. все равно оскверняется отъ рукъ), то я и приму нечистую,— 
& если кто такъ сдфлаль, то долженъ вытереть руки (по гаону: то его 
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руки нечисты). Принявъ на руки, обязалельно ихъ обтереть, а погрузивъ 
руки (въ микв$), не обязательно ихъ обтереть. [2, 2] Принимая на руки, 
обязательно поднять руки, дабы (первая) вода, перейдя за суставъ, не 
вернулась и не осквернила рукъ, но погружающ свои руки не долженъ 
ПОНИМАТЬ ИХЪ. 

[2, 3] НФкто принимаетъ на руки: если имфлъ въ виду (щфль умы- 
вашя), то его руки чисты, а если не имфль въ виду, то нечисты; при 
погружени же рукъ, он въ томъ и другомъ случа чисты [по гаону: 
также при погружеви рукъ, если имфлъ въ виду, он чисты, & вели нЪть, 
нечисть]. 

Р. Симонъ сынъ Гамалила говоритъ: если по принятм первой воды 
на его рук найденъ явхуи (родъ червячка) или вообще что-либо, про- 
исходящее отъ воды, то его руки чисты. 

[2, 4] НЪкто приналь на руки: если вода дошла до сустава, то 
руки его чисты, & если нфтъ, нечисты; еели возникаеть сомнёШе, дошла 
или не дошла, то руки чисты, а р, Тосе говоритъ: руки нечиеты. 

Если онъ принялъ первую воду на одну руку 060600 и на другую 
060бо, зат$мъ одумалея и. приняль вторую воду на об5 руки вмфетЪ, то 
онф (коснувшись одна другой) осквернили одна лругую. Онъ принялъь первую 
на 00$ руки выфет$, а затБмъ одумалея и принялъ вторую на каждую 
руку отдфльно: если имлъ въ виду (цфль умыван!я), то руки его чисты, 
а если нфтъ, нечисты. ь 

[2, 5] Еези онъ принялъ первую на об руки, послЬ чего одна изъ 
нихъ осквернилась, то онъ принимаеть вторую на 0бз руки (вм$стЪ), не 
опасаясь (что чистая осквернится отъ нечистой). Онъ приняль первую выше 
сустава, посл чего. на руку упаль хлфбъ-возношен!е: если ниже сустава, 
нечисто, а если выше сустава, чисто. [2, 6] Онъ приняль первую и 
вторую, и вода вышла за суставъ, послв чего на фуку упаль хлБоЪ- 
возношене: если ниже сустава, чисто, а если выше, нечисто. Если онъ 
принялъ первую и вторую выше сустава, поел чего (въ воду) упалъ хлЬбъ- 
возношене, то нечисто, хотя можно-бы доказать, что чисто, а именно такъ: 
если вода дождевая, которая не очищаетъ воду, что на рукЪ; очищаетъ 
воду, что на землБ (ср. Махширинъ 4. 10), вторая, которая очищаеть 
воду, что на рукЁ, тёмъ болБе должна очистить воду, что на землф. 

[2, 7] Четверо или пятеро могуть принимать одинъ около другого, 
не опасаясь четырехь вещей: что они’ осквернились (другъ оть друга), что 
они приняли мене четверти лога, что водою произведена работа (омо- 
вене чужой руки). и что они не приняли изъ сосуда (на нижнюю руку 
текло съ верхней, а не изъ сосуда); но если кто при омовеши подаеть 
лругому горетью, то руки (остаются) нечисты, ибо онъ съ самаго начала 
не приняль изъ сосуда. 

[2, 8] Если двое приняли на 00$ руки-—одинъ осьмую лога и другой 
осъмую лога, то, хотя-бы 00$ осьмыя смфшались въ струз (т. в. до дости- 
жешя рукъ), руки (остаются) нечисты, ибо съ самаго начала они не при- 
няли изъ четверти. | 
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ГЛАВА Ш. 


1. Если кто ввелъ руки свои въ домъ прокаженный, то 
его руки—начала, по словамъ р. Акиба, а мудрецы гово- 
рять: его руки—шени. Кто оскверняеть одежды во время 
прикосновен1я (къ нечисти), оскверняетъ руки, дЪлая ихъ 
началомъ,—слова р. Акибы, а мудрецы говорять: дълая ихъ 
щени. Они сказали р. АкибЪ: гдЪ мы находимъ, чтобы руки 
были—начало? Онъ отвЪтилъ: въ другихъ случаяхь они не 
могуть быть началомъ, ибо (отъ касан1я) оскверняется 
все тЪло, кром3 этого случая 1). 

Яства и вещи, оскверниви]яся отъ напитковъ, оскверняютъ 
руки, двлая ихъ шени,—слова р. [исуса, а мудрецы гово- 
рять: осквернившееся отъ отца нечистоты оскверняетъ руки, 
а осквернившееся оть чада нечистоты не оскверняетъ рукъ. . 
Сказалъ р. Симонъ сынъ Гамащила: случай: одна женщина 
предстала предъ отцомъ моимъ и сказала ему: мои руки вошли 
въ полость (нечистаго) глинянаго сосуда. Онъ спросилъ: дочь 
моя, а отъ чего была нечистота его? и я не слышалъ, что 
она отвЗтила. Мудрецы сказали: дЪло ясно: что осквернилось 
отъ отца нечистоты, оскверняетъ руки, а что осквернилось 
отъ чада нечистоты, не оскверняетъ руки. 

2. Все, что дВлаетъ негоднымъ (пасулъ) возношеше (т. е. 
шени), оскверняеть руки, двлая ихъ шени; рука осквер- 
няеть другую,—слова р. Тисуса, а мудрецы говорять: шени’ 
не создаеть шени. Онъ имъ сказалъ: вЪЗдь священныя Пи- 
саня—шени и оскверняютъ руки (до степени шени). Они 
отвзтили ему: не заключають о словахъ Торы оть словъ 
кНИЖниковЪ, НИ О словахъ книжниковъ отъ словъ Торы, ни 
0 словахъ книжниковъ отъ словЪ книжниковъ °). 


по оо пт о к 


1) Собственно, кромВ этихъ двухъ случаевъ: когда введены руки въ 
прокаженный домъ и когда онф коснулись человЪка, оскверняющаго 
одежды, ибо во всвхъ другихъ случаяхъ, когда онЪ коснулись отца 
нечистоты, оскверняются не однЪ руки, а все т№ло. 

2) [исусъ выводитъ правило относительно постановленнаго книжни- 
ками (что руки оскверняются) изъ правила, существующаго относительно 
постановленнаго книжниками же (что св. книги оскверняютъ руки). Въ 
Кембр. рукоп. значится только: не заключаютъ о словахъ Торы отъ словъ | 
КНИЖНИКОВЪ. 


ТАЛМУДЪ. Т. \1. 40 
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3. Ремни тефиллинъь при тефиллинъ оскверняютъ руки ‘), 
р. Симонь говорить: ремни тефиллинъ не оскверняютъ 


рукъ. 


[2, 9] СлБдующее дЪлаетъ пасулъ руки: яство-ришонъ, миддафъ и напитки. 

Р. Симонъ сынъ [улы говорить отъ имени р. Симона: (руки) коснув- 
шяся ромня, чисты, если не коснулись хецицы (капсюли, въ которой 
хранится текстъ); р. Госе товоритъ отъ имени р. Симона (вар.: р. Заккай 
говорить оть имени р. [акова): коснувшИяся кецицы чисты, если не косну- 
лись ремня (по барайт$ Шаб. 790: «мезузы», т. е. самаго текста). 


4. Поля въ книгз (св. Писаня) сверху, снизу, въ началЪ 
и въ конц оскверняютъ руки; р. Гуда говорить: поля, что 
въ концз, не оскверняютъ рукъ, пока не придзланъ амудъ 
(палка, на которой книга наворачивается). | 

5. Книга истершаяся, если осталось въ ней восемьдесять 
пять буквъ,—столько, сколько имФется въ отдзлв „Когда 
поднималея ковчегъ“ (Чис. 10, 35—86), оскверняетъ руки. 
Мегилла, если въ ней написано восемьдесять пять буквъ,— 
столько, сколько имЪется въ отдълъ „Когда поднимался 
ковчегъ“, оскверняетъ руки. 

ВеЪ священныя Писавя оскверняютъ руки. Пень пЪс- 
ней и Нкклечастъ оскверняютъ руки; р. Гуда говоритъ: Пень 
Песней оскверняетъь руки, а относительно Екклебаста, раз- 
ноглас1е; р. 1осе говорить: Екклефасть не оскверняетъ рукъ, 
& относительно Песни ПЗеней разноглас!е; р. Симонъ гово- 
ритъ: Екклесасть принадлежитъь къ облегчешямъ школы 
Шаммая и отягченмямъ школы Гиллеля (т. е. по школъ 
Шаммая не оскверняетъ). Сказалъ р. Симонъ сынь Аззая: я 
имЪю предаве изъ усть семидесяти двухъ старцевъ, нахо- 
дившихся въ день, когда посадили р. Элазара сына Азар!и 
главою школы, что Пзень ПЪеней и Екклемасть осквер- 
няють руки. Сказалъ р. Акиба: избави Боже! никогда никто 
въ ИзраилЪ не спориль противъ того, что Пень П%сней 
не оскверняетъ рукъ, ибо весь мШЪъ не стоить того дня, въ 
который дана была Израилю ПЗень ПЪсней, ибо вс книгиы— 
святое, а П$ень ПЪеней—святое святыхъ; если же расходи- 
лись, то расходились только о ЕкклесастЪ. Сказалъ р. Гоаннъ 
сынъ [исуса, сынъ тестя р. Акибы: какъ сказалъ Бенъ-Аззай, 
такъ быль споръ и такъь рВшили. 


т) Какъ самыя тефиллинъ, представляющия часть св. Писавня. 


г 


ТРАКТАТЬ ЯдлимЪъ гл. [У. 627 


[-, 10] Книга обветтавшая,- —если въ ней можно разобрать восемьде- 
сятъ пять буквъ по числу буквъ отдфла «Когда поднимался ковчегъ», 
оскверняеть руки. Мегилла. въ которой написано восемьдесять пять буквъ 
по числу буквъ отдфла «Когда поднимался ковчегь», оскверняетъ руки. 

Если къ книгЪ пришиты (чистые) листы, то она, оскварняоь руки, & 
остальное не оскверняеть рукъ. 

[2, 11] Р. Гуда говоритъ: поля въ начал$ книги, если хватаютъ, чтобы 
оботнуть всю книгу, оскверняютъ руки, (а что больше этого не есть при- 
надлежность книги). Если кто написаль Валлелъь или шема для того, чтобы 
разучить съ ребенкомъ,—хотя такъ дфлаль не дозволяется, — то написанное 
оскверняетъ руки. [2, 12] Тесьмы и ремни, которые вшиты въ книгу, — 
хотя такъ оставлять не дозволяетея—оскверняють руки. 

Футляръ для книгъ, сорочка или ковчегь для книги, когда они при- 
шиты (кЪ книг$), оскверняють руки. 

Славосломя и камеи, хотя въ нихь имфются буквы имени Божя и 
много отдфловъ изъ Торы, не оскверняють рукъ. 

[2, 13] Гелоны (евангели) и книги минеевъ не оскверняють рукъ. 
Книга сына Сирахова и вообще книги, написанныя начиная съ этого вре- 
мени, не оскверняютъ рукъ. 

[2, 14] Р. Симонъ сынъь Менаии говоритъ: П$ень ПФеней осквер- 
няетъ руки, потому что она сказана Духомъ Святымъ, а Екклефасть не 
оскверняетъ рукъ, потому что она оть мудрости Соломоновой. Ему возра- 
зили: развф имъ написано лишь это?—вфдь сказано (1 Цар. 5, 12 [3 
Цар. 4. 32]): ‹и изрекь онъ три тысячи притчей, и пеней его было 
тысяча и пять» *), и сказано (Пр. 30. 6): «не прибавляй къ словамъ Его, 
чтобъ Онъ не обличиль тебя. и ты не оказался лжецомъ». 


ГЛАВА ТУ. 


1. Вътотъ день 2) собрали голоса и р»шили относительно 
корыта для ногъ, что если оно содержитъ отъ двухь логовъ 
до девяти кабъ и расщелилось, то воспримчиво къ нечи- 
стотЪ мидрасъ (см. Кел. 20, 2), ибо р. Акиба говорить: ко- 
рыто для ногъ разсматривается въ соотвЪтстыи съ именемъ 
(т. е. невоспримчиво). 

2. Въ тотъ день сказали: всЪ жертвы зарЪззанныя не во 
ихь имя —кашеръ, но не вм$няются жертвователямъ въ 
исполнен!е долга, за исключешемъ пасхи и хаттатъ,— пасхи 
въ ея время, а хаттать во всякое время; р. Эмезеръ гово- 
ритъ: и ашамъ, — пасхи въ ея время, а хаттать и ашамъ 


—— 


1) Если сохранилось только это, слвдовательно, это -отъ Духа Свя- 
таго, а остальное уничтожено Соломономъ, какъ созданное его личной 
мудростью, во исполнете слздующаго стиха. 

2) Т. е. въ день избрашя Элазара сына Азарти главою синедрюна. 

рЗ 
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во всякое время (см. Зевахимъ 1, 1). Сказалъ р. Си- 
монъ сынъ Аззая: я ИМЪЗю предане изъ устъ семиде- 
сяти двухь старцевъ отъ того дня, когда посадили р. Эла- 
зара сына Азарш главою школы, что всЪ жертвы, идупия 
въ пишу, если зарЪзаны не во ихъ имя, кашеръ, только не 
засчитываются жертвователямъ въ исполнене долга, за исклю- 
ченемъ пасхи и хаттатъ. Бенъ Аззай этимъ прибавилъ только 
всесожжен1е, но съ нимъ роды не согласились (см. 3е- 
вахимтъ [, 3). 

3. Въ тоть день сказали: въ землЪ Аммонитской и Моа- 
вигской какая пошлина въ субботый годъ? 1? Р. Тарфонъ 
рьшилъ: десятина бЪдныхъ, а Элазаръ сынъ Азар: вторая 
десятина. Сказалъ р. Измаилъ: Элазаръ сынъ Азари, тебъ 
привести доказательство, ибо на томъ, кто увеличиваетъ 
строгость °), лежить привести доказательство. ОтвЪтилъ ему 
р. Элазаръ сынъ Азари: брать мой, Измаилъь! я не отсту- 
пилъ оть порядка годовъ °), а мой братъ Тарфонъ изм нилЪ 
его; онь и долженъ привести доказательство. ОтвЪтилъ 
р. Тарфонъ: Нгипеть внз Земли и Аммонъ и Моавъ внв 
Земли: какъ въ ЕгиптЪ десятина бЪдныхъ въ субботвй годъ, 
такъ и въ АммонЪ и МоавЪ въ субботИ годъ десятина 
блныхъ. ОтвЪтилъ р. Элазаръ сынъ Азар!и: Вавилонъ вн 
Земли и Аммонь и Моавь внЪ Земли: какъ въ ВавилонЪ въ 
субботый годъ вторая десятина, такъ вь АммонЪ и Моавз 
въ субботый годъ вторая десятина. Сказалъ р. Тарфонтъ: 
оттого что Египеть .близокъ, тамъ установили десятину бЪд- 
ныхъ, дабы бЪдные въ ИзраилВ получили помощь оттуда 
въ субботй годъ, а такъ какъ Аммонъ и Моавъ также 
близки, то и въ нихъ полагается десятина, б%дныхЪ, дабы 6бЪд- 
ные въ ИзраилЪ получали оттуда помощь въ суббот й годъ 
Сказалъ ‘ему р. Элазаръ сынъ Азари: ты какъ бы выгады- 
ваешь деньги, но прогадываешь душу; ты хочешь запретить 
Небу спускать росу и дождь, какъ сказано (Мал. 3, 8): „можно-ли 
человзку приказывать Богу? а вы приказываете мн. Ска- 
жете, чёмъ приказываемъ мы ТебЪ?—десятиною и возноше- 


*) Въ ЗемлЪ Израиля въ суббота!й годъ никакой пошлины не пола- 
гается, ибо земля не обрабатывается 
_2) Вторая десятина— святыня, а десятина бфдныхъ не святыня. 


3) Т. е. посл года десятины бЪдныхъ (шестого) считаю годъ второй 
десятины. 
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в1емъ... Принесите всЪ десятины въ домъ хранилища, чтобы 
ВЪ дом Моемъ была пища, и хотя въ этомъ испытайте Меня, 
говоритъ Господь Саваоеъ: не открою-ли Я для васъ отвер- 
ст небесныхъь и не изолью-ли на васъ благословевя до 
избытка?“ Сказалъ р. шсусъ: я отвфчу (помогу) брату моему 
Тарфону, но лругимъ способомъ: Египетъ установлене новое, 
а Завилонъ установлене старое; вопросъ, который передъ 
нами, установлен1е новое: должно сравнивать установлене 
новое съ установленемъ новымъ, но не заключать объ уста- 
новлети новомъ отъ установлен1я стараго; Египетъ устано- 
влен!е старцевъ, а Вавилонъ установлене пророковъ; вопросъ, 
который передъ нами, установлене старцевъ: должно заклю- 
чать объ установлен!и старцевь отъ установлещя старцевъ, 
а не объ установлен!и старцевъ отъ установленя пророковъ. 
Собрали голоса и рЪшили: Аммонъ и Моавъ отдЪляють въ 
суббот годъ десятину бЪдныхъ. | 

Когда пришелъ р. Тосе сынъ Дамаскинки къ р. Эл!эзеру 
въ Лидду, этотъ спросилъ его: что новаго было у васъ се- 
годня въ школЪ? Тотъ сказалъ: большинствомъ голосовъ 
рЪшено: Аммонъ и Моавъ отдЪляють въ субботй годъ де- 
сятину бЪдныхъ. Заплакалъ р. Эл1эзеръ и сказалъ (Пс. 95 
[2+] 14): „тайна Господня—боящимея Его, и завЪть Свой 
Онъ открываеть имъ“: пойди и скажи имъ: не бойтесь за 
рьшеше вашего большинства: я имВю предане отъ р. Тоанна 
сына Заккаева, который слышалъ оть своего учителя, а этотъ 
отъ своего учителя, какъ законъ, данный Моисею на Сина. 
что Аммонъ и Моавь отдЪляютъ въ субботейй годъ десятину 
ОЪдныхь. | 

[2, 15] Аммонъ и Моавъ отд$ляютъь въ суббот годъ десятину б%д- 
ныхь, а въ проч!е годы седьмины, если отдфляется десятина бЪфдныхъ, то 
и они отдёляють десятину бфдныхъ, а если вторая десятина, то и они вторую 
десятину. [2, 16] Сказаль р. 106 сынъ Дамаскинки: я быль съ пер- 
выми старцами, и когда пришель изъ Ямши въ Лидду, я нашелъ р. элэ- 
зера, сидящимъ въ пекарн$ въ Лиддф. Онъ спросиль меня: что новаго было. 
У васъ сегодня въ школ? Я сказаль ему: мы — твои ученики и пьемъ 
твою воду. Онъ сказалъ: невозможно, чтобы въ школБ не было чего-либо 
новаго. Я раясказаль ему о Балахахъ, отвфтахь и голосованши. Когда я 
дошелъ до этого, изъ ето глазъ потекли слезы и онъ сказалъ: «тайна, Гос- 
подня — боящимся Его, и завфть Свой Онъ открываеть имъ» и‚‹еще стихъ 
(Ам. 3, 7): «ибо Господь Богь ничего не дфлаетъ, не открывъ Своей тайны 


рабамъ Своимъ, пророкамъ»; пойди и скажи имъ: не бойтесь за, ваше боль- 
шинство: такое предан!е им$ю я отъ раббанъ Тоанна сына Заккаева, ко- 
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торый получиль его оть Паръ, а Пары оть пророковъ, а пророки оть 
Моисея, какъ законъ, данный на Сина: Аммонь и Моавъ даютъ въ суб- 
боты й годъ десятину ОЪдныхь. 


4. Въ тотъ день пришелъь Туда, прозелить-аммонитянинт, 
и сталь предъ ними въ школЪ, говоря: имЪю ли я право 
войти въ общество (т. е. жениться на еврейкЪ)? Сказалъ ему 
раббанъ Гамалилъ: ты права не имЪешъь. Сказалъ ему р. шсусъ: 
ты имфешь право. Сказалъ ему раббанъ Гамалилъ: Писаве 
говорить (Вт. 93, 4 [3]): „Аммонитянинь и Моавитянинъ не 
можетъ войти въ общество Господне, и десятое поколвше 
ихъ не можетъ войти въ общество Господне во взки“. Ска- 
залъ ему р. исусъ: развз Аммонитяне и Моавитяяе теперь 
на своихъ м%етахъ? вЪдь давно пришелъ Сеннахиримъ, царь 
АссирИски, и перемъшаль всЪ народы, какъ сказано (Ис. 
10, 13): „и переставляю пред®лы народовъ, и расхищаю со- 
кровища ихъ, и низвергаю съ престоловъ, какъ исполинъ“. 
Сказалъ ему раббанъ Гамалилъ: Писане говоритъ ([ер. 49, 6) 
„но посл того Я возврашу плЪнъ сыновей Аммоновыхъь“, 
слздовательно, они давно уже возвратились. Ему сказалъ р. 
[исусъ: стихь гласитъ (Ам. 9, 14): „и возврашжу изъ илЪна 
народъ ‘мой Израиля и Туду ‘)“, а онъ еще не возвратился. 
Тогда разрЪшили ему войти въ общество. 


[2, 17] Въ тоть день предеталь предъ ними въ школБ уда, прозе- 
лить Аммонитянинъ, говоря: въ правЗ-ли я войти въ общество? Сказаль 
ему раббанъ Гамамиль: ты не въ правЪ. Сказаль ему р. [исусь: ты въ 
правЪ. Сказаль раббанъ Гамамиль: в$дь написано: «Аммонитянинъ и 
Моавитянинъ не можеть войти въ общество Господне». Сказалъ ему р. Гисусъ: 
разв$ Аммонитяне и Моавитяне ‘теперь на своихъ м5стахъ? вфдь давно 
пришель Сеннахиримъ и перемфшаль вс народы, какъ сказано: «и пере- 
ставляю предфлы народовъ и расхищаю сокровища ихъ». Сказалъ ему раб- 
банъ Гамалиль: вЗдь сказано: «но послф того я возвращу плфиъ сыновей 
Аммоновыхъ, говорить Господь», и они уже возвратились. Сказалъ р. [исусъ: 
тоже сказано и объ ГудЪ, а онъ еще не возвратился, какъ значится: «и воз- 
вращу изъ плфна народь мой Израиля»: какь эти еще не возвратились, 
такъ тв не возвратились. [2, 18] Сказалъ имъ Гуда, прозелить Аммони- 
тянинъ: кавъ же ми поступить? Сказали ему: вЗдь ты слышалъ изъ устъ 
старца, что ты въ правф войти въ общество. Сказалъ ему р. Гамалилъ: 
и Египтянинъ подобенъ имъ? Тотъ отвётиль: для Егиштянь (исаше ука- 
зало точное время (]Тезек. 29, 13): «по окончанш сорока лёть Я соберу 


1) Въ нашихъ текстахъ Бибщи нЪфтъ слова. {уду. 


ТРАКТАТЬ Ядлимъ гл. [\. 631 


Египтянъ изъ народовъ, между которыми они будуть разеБяны, и они 
поселятся на своей землВ» 1). 


5. Таргумъ (халдейсюИ тексты) въ книгахъ Ездры и Да- 
ила оскверняетъ руки; таргумъ (указанные халдейсве 
тексты), если написань по еврейски (т. е. въ еврейскомъ 
перевод%), еврейсь1И текстъ, если написанъ таргумомъ (т. е. 
въ перевод), и письмо еврейское (т. е. Писаше, исполнен- 
ное финиюЙскими письменами) не оскверняютъ рукъ; вообще 
оскверняетъ лишь то, что написано ассирйскимъ письмомъ, 
на кожЪ и чернилами. 

6. Говорятъ саддукеи: мы порицаемьъ васъ, а за, 
то, что вы говорите: священныя книги оскверняютъ руки, а 
книги Ламирамъ *) не оскверняютъ рукъ. Сказалъ раббанъ 
юаннъ сынъ Заккая: развз одно это мы можемъ поставить 
въ упрекъ фарисеямъ? вЪдь они говорять: кости осла чисты, 
а КОСТИ Тоанна Первосвященника нечисты. Т% отвЪтили ему: 
соотвзтетвенно уваженю нечистота ихъ, дабы человЪкъ не 
дЪлалъ изъ костей отца своего и матери своей ложекъ. Онъ 
сказалъ имъ: и у священныхъ книгь нечистота соотвЪт- 
ствуеть уважешю къ нимъ: книги дамирам»ъ, которыя не ува- 
жаемы, не оскверняютъ рукъ. 


[2, 19] Сказаль имъ раббанъ 1оаннъ сынъ Заккая: священныя ПШиса- 
мя признаются нечистыми отъь уважешя къ нимъ, дабы человфкъ не сдё- 
лалъ изъ нихь подстилку для скота. 


7. Говорять саддукеи: мы упрекаемъ васъ, фарисеевъ, въ 
томъ, что вы считаете чистой струю (Махш. 5, 9). Говорятъ 
фарисеи: мы упрекаемъ васъ, саддукеевъ, въ томъ, что вы 
считаете чистой канаву съ водой, идущей съ кладбища 3). 

Говорятъ саддукеи: мы упрекаемъ васъ, фарисеевъ, въ 
томъ, что вы говорите: если мой воль или мой оселъ при- 
чинилъ вредъ, то я отвЪчаю, а если мой рабъ или моя ряа- 
быня причинили вредъ, то я не отвЪчаю (см. Б. В. 8, 4): 
если я отвЪчаю за вредъ, причиненный моимъ воломъ или 


*) Послздняго предложея въ нашихъ текстахъ Библии нЪть. Ср. 
Тос. Кид. 5, 4. - 

2) По нзкоторымъ, это--имя сочинителя свЪтскихъ книгъ; друге 
видятъ въ этомъ имени греческаго Гомера, третьи предполагаютъ "Нрерце@ 
(38 №о) т. е. дневникъ и т. д. | 

*) Саддукеи наравнЪ съ фарисеями считаютъ канаву чистой на осво- 
вани Бибши, хотя тутъ такъ же, какъ въ струЪ, одинъ конецъ нечисть. 
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осломъ, по отношеншю къ которымъ у меня Н3Зтъ обязанно- 
стей, какъ-же я не отвЗчаю за вредъ, причиненный моимъ 
рабомъ или рабыней, по отношеню къ которымъ у меня есть 
обязанности? Они отвЪтили имъ: то, что вы сказали о волъз 
и ослЪ, у которыхъ нЪть разума, вы не можете сказать о 
рабЪ или рабынз, у которыхъ есть разумъ, ибо если я раз- 
сержу ихь, они пойдуть и подожгуть чужую копну, и я дол- 
женъ буду заплатить. 

3. Сказалъ саддукей (вар.: миней) Галилеянинъ: я упре- 
каю васъ, ‘фарисеевъ, въ томъ, что вы пишете имя власти- 
теля вмЪстЪ съ именемъ Моисея въ разводномъ письмъ ‘). 
Сказали фарисеи: мы упрекаемъ тебя, саддукей Галилея- 
нинъ, что вы пишете имя властителя вмЪотЪ съ именемъ 
Бога на одной страниц; мало того, вы пишете имя власти- 
теля выше, а имя Бога ниже, ибо сказано (Исх. 5, 2): „Фа- 
раонъ сказалъ: кто такой Господь, чтобъ я послушался го- 
леса Его и отпустилъ Израиля“ [а пострадавъ, что онъ гово- 
ритъ?—„Господь праведенъ“ (Исх. 9, 27)]. 


[2, 20] Сказали боэтусеи: мы упрекаемъ васъ, фарисеевъ: если ДОЧЬ 
моего сына, являющаяся отъ силы моего сына, являющагося оть моей силы, 
наслЗлуеть посл меня, тёмъ болфе должна наслФдовать послв меня моя 
дочь, которая является отъ моей силы. ТЗ имъ отвфтили: то, что вы ска- 
зали о дочери сына, вы не можете сказать о дочери, ибо первая полу- 
чаеть долю вмфетБ съ братьями, а послёдняя не получаеть доли съ 
братьями. 

Сказали погружаюцщеея утромъ (вфроятно, ессеи): мы упрекаемъ васъ, 
фарисеевъ, что вы упоминаете имя Бога утромъ безь погружешя. Отвз- 
чають фарисеи: мы упрекаемъ васъ, погружающиеся утромъ, что вы произ- 
носите имя Бога изъ тёла, въ которомъ есть нечистота. 


КОНЕЦПЪ ТРАКТАТА ЯДАИМЪ. 


й 

) Вь датв пишется годъ царствован!я того или другого властителя, 
а заканчивается геть словами: „по закону Моисея и Израиля“, такъ что 
имя Моисея значится послЪ имени властителя. 
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Трактатъ Укцинъ '). 
ГЛАВА 1 


1. Все что рукоять, но не хранитель, оскверняется и осквер- 
няетъ, но не дополняеть (до требуемаго для осквернитель- 
ности размЪра); что хранитель, хотя не рукоять, оскверняется, 
оскверняетъ и дополняетъ; что не хранитель и не рукоять, 
не оскверняется и не оскверняетъ (и, разумЗется, не допол- 
няетъ). 

2. Корни свЪжихь чеснока, лука и кефалотовъ, и ихъ 
головка, все равно у свЪжихъ или сухихъ, и столбъ (корень), 
находящийся прямо противъ съЪдобнаго, корни лалука, рЪздьки 
и брюквы,—по словамъ р. Меира [р. [уда говоритъ: большой 
корень р5дьки дополняетъ, аего мочала не дополняетъ ]; корни 
мяты, руты, овощей полевыхъ, овощей огородныхъ, вырванныхъ 


1) Ухцинз значитъ: „плодоножки“. Нечистота плодоножекъ—одна изъ 
темъ этого трактата, занимающагося разными принаплежностями яствъ, 
какъ плодоножки шелуха, косточки и т. п. Что является необходимой 
принадлежностью яства, какъ кожура у винограда, скорлупа у орЗха 
кость, окружающая мозгъ, то—„хранитель“ и входить въ поняте яства, 
т. е. при измврен1и яства для опредЪзлевля, оскверняетъ-ли оно (яство 
оскверняетъ, если не мензе яйца, и дВлаетъ съзвшаго пасулъ.если не мензе 
половины пераса), принимается во вниман!е, а что служитъ для держа-. 
ня, какъ плодоножки у смоквъ, то—„рукоять“ и не принимается во вни- 
мане при измВревши яства, хотя составляетъ ст нимъ хиббуръ, т. е. 
осквернене яства есть осквернеие рукояти и наоборотъ. Подъ поняме 
„хранитель“ подходятъ всямя принадлежности яства, которыя продаются 
или варятся вмВсть съ яствомъ, какъ корни овощей, пленки орЪховъ, ко- 
сточки плодовъ, кисть, на которой висятъ виноградныя и финиковыя 
ягоды, кожа рыбъ и т. п. Все же остальное, что не „рукоять“ и не „хра- 
нитель“, не принимается во внимане, по выраженю Талмуда, чисто. 
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для посадки, позвоночникъ колоса и его оболочка [р. Эла- 
заръ говоритъ: и жилки (или: налетъ) на овощахъ]-—осквер- 
няются, оскверняютъ и дополняютъ (т. е. считаются храни- 
телями). | 

3. Каые оскверняются, оскверняють, но не дополняютъ? — 
корни сухихь чеснока, лука и кефалотовъ, столбъ, не нахо- 
дяшйся прямо противъ създобнаго, рукоять паркила (вино- 
градной вЪтви, на которой висятъ кисти) на ладонь съ обЪ- 
ихъ сторонъ, рукоять виноградной кисти, какой бы длины 
ни была, хвостъ кисти, лишенный ягодъ, рукоять кисти фи- 
никовой на четыре ладони, стебель колоса на три ладони, 
рукоять всего сжинаемаго на три ладони, а что не под- 
лежитъ жнитву, того рукояти и корни всякихъ размЗровъ, и 
остья колосьевъ: это оскверняется, оскверняетъ, но не допол- 
няютъ (т. е. считаются рукоятями). 

4. СлЗдующ! не оскверняются, не оскверняютъ и не до- 
полняють: корни стеблей капусты, побфги мангольда и мор- 
кови, корни всего, что ср3Ъзается, если оно было вырвано; 
р. Тосе считаеть все это нечистымъ, но считаеть чистыми 
корни стеблей капусты и моркови. 


[1, 1] Плодоножка виноградной ягоды оскверняется, оскверняетъ и 
дополняетъ; листья чесноку, листья лука и кефалотовъ свфжими осквер- 
няются, оскверняють и дополняютъ, & сухими не оскверняются, не осквер- 
НЯЮТЬ И не ДОПОЛНЯЮТЪ. 

Корни аниса оскверняются, оскверняють и дополняютъ (вар.: не осквер- 
няются, не секверняють и не дополняютъ). Корни лалука, истафунин 
(стафо Лус), рздьки и брюквы оскверняются, оскверняютъ и дополняють,— 
слова р. Меира; р. Гуда говорить: если касаше произошло со стволомъ, 
нечисто, а если съ мочалой и волосами, чисто. 

[1, 2] Р. Эмэзеръ говорить: жилки (или: налеть) на кисти виноград- 
ной оскверняются, оскверняють и дополняютъ, потому что они охраняють 
съфдобное. Корни всего сжинаемаго, если оно было вырвало, не осквер- 
няются, не оскверняють и не дополняють. Р. Гуда говорить: остья ко- 
лосвевъ, какой бы длины ни были, дополняють, потому что они разжевы- 
ваютея (вмЪетф съ плодомъ). 

Если кто`евязаль пучокъ, вее равно — не дошель до размфра (указаннаго 
для рукояти въ М. 3) или перешель размфръ, нечисто лишь по размёру. 

[1, 3] Рукоять кисти финиковой, въ которой остался одинъ финикъ, 
нечиста, и вся рукоять съ нимъ-—хиббуръ, а прутья не хиббуръ другь съ 
другомъ- в № 

[1, 4] Рукоять харкила, которая больше чфмъ на ладонь съ об®ихь 
сторонъ, рукоять финиковой кисти, которая больше четырехъ ладоней, и 
стебель колосъевъ, который больше трехъ ладоней, а также вее, что сжи- 
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нается,— не оскверняется, не оскверняетъ и не дополняеть; р. [оее говоритъ: 
если они вырваны съ тЪмъ, чтобъ ихь повфсить на хуппф или на дверяхь 
лавки, то они оскверняють. Такъ говорилъ р. [06е: плодоножки грушъ, 
яблокъ и этроговъ, которые сорваны съ тфмъ, чтобы повфсить ихь на 
хупп$ или на дверяхъ лавки, дополняютъ. 


5. ВсЪ рукояти яствъ, которыя смолочены на току, чисты 
[р. осе считаеть нечистыми] вЪточка виноградной кисти, 
лишенная ягодъ, чиста, но если на, ней оставлена одна ягода, 
нечиста. Пруть финиковый, если лишенъ ягодъ, чистъ, но 
если на немъ оставленъ одинъ финикъ, нечистъ; то-же у 
стручковыхъ плодовъ: если пруть лишенъ зеренъ, то онъ 
чистъ, но если на немъ оставлено одно зерно, то нечистъ 
[р. Элазаръ сынъ Азар считаеть чистымъ у бобовъ и не- 
чистымъ у прочихъ стручковыхъ плодовъ, потому что у 
этихъ они желательны, способствуя захватываню]. 

6. Плодоножки смоквъ свЪжихь и сушеныхь, а также 
халисовъ (родъ смоквъ) и рожковъ оскверняются, оскверняютъ 
и дополняють [р. [осе говоритъ: и плодоножка тыквы]. Пло- 
доножки грушъ, сгазбитит (родъ груш), айвы, озрарине 
(кизиля), плодоножка тыквы— на, ладонь, плодоножка артишо- 
ковъ—на ладонь [р. Элэзеръ сынъ р. Садока говоритъ:—на 
двЪ ладони| эти оскверняются, оскверняютъ, но не допол- 
БЯЮТЪ; ВСЪ же остальныя плодоножки не оскверняются и 
не оскверняютьъ (т. е, не рукояти и не хранители). 


[1, 5] ХлЪбъ, смолоченный на току (т. в. солома), не оскверняется, не 
оскверняеть и не дополняетъ; р. Тосе говорить: (солома) нечиста, потому 
что ее разворачиваютъь граблями ‘). Также говоритъ р. [06е: плодоножки 
увшинь (или беущинь-—родъ винограда), яблокъ и этроговъ, если 
сорваны съ т$мъ, чтобы повфеить на хуппу или на дверяхъ лавки, нечи- 
сты (вар.: дополняютъ); [1, 6] также говорилъ р. [0се: корни побфговъ 
мангольда нечисты, ибо продаются вм5стЗ съ нобЪгами; также говорилъ р. [06е: 
плодоножка тыквы нечиста, потому что варится вмбетБ съ тыквою. Р. Си- 
монъ говорить: плодоножка мархефеть нечиста, потому что продается 
вмЪстЪ съ плодомъ. Р. Элазаръ сынъ р. Садока (вар.: вынъ р. 1066) гово- 
ритъ: плодоножка артишока— на три ладони. 

[1, 7] Если у нитки чесноку на одну луковицу упала жидкость, то 
эта воспримчива (или: нечиста), а друшя чисты, потому что соединенное 
человфкомъ не хиббуръ. Если этрогъь сломался и части скрФилены верете- 
номъ или щепой, то не составляютъ хиббуръ, потому что соединенное чело- 
вЪкомъ не хиббууъ. 


1) Т. е, она даетъ возможность ворошить хлЪбъ, такъ что является 
рукоятью. 
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ГЛАВА П. 


1. Еели оливки посолены вмЗетЪ съ ихъ листьями, то 
листья чисты, потому что посолены лишь для (лучшаго) 
вида. Пушокъ огурцовъ и цзЪть ихъ чисты [р. Гуда гово- 
рить: пока они передъ купцомъ, они нечисты (ибо для него они 
желательны, такъ какъ увеличиваютъ цЪнность огурцовъ}]. 


[1, 8 ср.| Сказали р. Гудь: они не рукоять и не хранитель, поэтому 
не оскверняются, не оскверняють и не дополняютъ. 


2. Вез косточки оскверняются, оскверняютъ и допол- 
няютъ. Косточка свЪжаго финика, хотя она выступаетъ (за 
предВлы плода) дополняетъ, а у сухого не дополняетъ ‘); 
поэтому ?) пленха-хотамь у сухого финика дополняетъ, а у 
свъжаго не дополняетъ (Ср. Тос. Хуллинъ 1, 28); если отъ 
косточки часть выступаетъ, то находящееся противъ съЪдо- 
маго. дополняетъ; у кости, на которой есть мясо, то, что про- 
тТивЪ съВдомаго, дополняетъ; если мясо было только съ одной 
стороны, то, по словамъ р. Измаила, смотрятъ, можетъ-ли оно 
окружить ее кольцомъ, а мудрецы говорятъ: что противЪ съвдо- 
маго дополняетъ, какъ напримЪръ 3), у чабера, иссопа итимава. 


[2, 1] Оть севЪжаго финика часть съфдена, а часть осталась: та часть 
косточки, которая противъ съфдомаго, дополняеть (разематривается какь 
хранитель), а которая не противъ съфдомаго, не дополняеть, а у сухого 
и та часть, которая противъ съБдомаго, не дополняеть; у сухого, что про. 
тивъ  съфдомаго, нечисто, а что не противъ съБдомаго, чисто, — слова 
р. Меира, а мудрецы говорятъ: у сухого все чието. 

[2, 2] Если у свфжаго финика половина растаяла, а половина оста- 
лась, часть косточки, что противъ съЗдомаго, дополняетъ, а что не противъ 
създомаго, не дополняеть. Что называется «противь събдомаго»? Рабби 
говорить: до пустоты. | 

_[2, 3] У связокъ (вар.: листьевъ) исеопа, чабера и тимйана то, что про- 
‘ТИВЪ СЪБДОМаго, дополняеть, а что не противъ съфдомаго, не дополняеть; 
& Что называется «противъ съфдомаго»? Рабби говоритъ: до пустоты. 

[2, 4] Оть кости, на которой есть мяео,—равнымъ образомъ, если въ 
череп$ или въ мозговой кости есть мозгь,—что противь съфдомаго, допол- 
няетъ, а что не противъ съфдомаго, не дополняетъь; & что называется 

*) СвЪжему финику косточка сохраняетъь форму, поэтому она яв- 
ляется „хранителемъ“. 

2) Гаонъ это слово зачеркиваетъ. 

3) Гаонъ вм. словъ „какъ напримВръ“ предлагаетъ читать: „тоже“. 
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«противъ съфдомаго?—еели тамъ есть пустота, то до пустоты, а если 
тамъ нЪтъ пустоты, то нечисть лишь верхвйЙ слой. [2, 5] Р. Туда гово- 
ритъ: если на мозговой кости имфется съ оливку мяса, то на всю кость 
навлекается нечистота; мудрецы говорятъ: хотя бы на ней было мяса въ 
60бъ, на всю ее навлекается нечистота; а р. Измаиль говоритъ: смотрять 
на, мясо, находящееся на ней: осли растянувъ его, мы сможемъ окружить 
Кость мясомъ, какъ нитью утока, то находящееся протизвь него (этого 
кольца) дополняетъ. 

[2, 6] Кости, жилы, рога и копыта дополняють (мясо до яйца) для 
оскверненя пищевой нечистотой, но не (до оливки) для оскверненя нечи- 
стотой мертвечинной (см. Тевароть 1, 4), однако они могуть сталь ру- 
коятью для оскверненя нечистотой мертвечинной. 

3. Если отъ гранатоваго яблока или отъ дыни. часть рас- 
таяла (испортилась), то она не дополняетъ (ибо не храни- 
тель); если цЪло съ обЪихь сторонъ, а въ серединЪ рас- 
таяло, то (середина и бока другъ друга) не дополняють; 
головка гранатоваго яблока дополняетъ, а его цвЪтъ (хво- 
стикъ) не дополняетъ; р. Элэзеръ говорить: и гребень его 
чистъ. 

[1, 7 коп.] Плодоножка гранатового яблока нечиста; р. Элэзеръ гово- 
рить: если касане было со стволомъ, то нечисто, а если съ волосами или 
гребнемъ, чисто. 

4. ВсЪ шелухи оскверняются, оскверняютъ и дополняютъ 
[р. Туда говоритъ: три шелухи у лука: внутренняя, все равно— 
ц%ла или пробита, дополняетъ; средняя, если цзла, допол- 
няетъ, а если пробита, не дополняетъ; наружная же въ томъ 
и другомъ случаЪ, чиста]. 

5. НадрЪзанное для варки, хотя части не отдзлены со- 
вершенно, не хиббуръ, а если надрЪзано для солен1я, варе- 
ня или подачи на столъ,—хиббуръ '); когда началъ отдзлять, 
то лишь яство, съ котораго начато, не хиббуръ. ОрЪхи на- 
низанные, лукъ, собранный въ связку, —хиббуръ; когда начал 
отдзлять орзхи или луковины, не хиббуръ *). У орЗховъ 
и миндаля скорлупа хиббуръ пока не разбиты. 


1) Для того, чтобы части яства не считались хиббуръ (соединенными), 
и осквернев!е одной не означало осквернемя всЪхъ, не требуется ихъ 
‘раздЪлить окончательно, достаточно надрЪзать, т. е. нам тить раздз- 
лен!е; но это лишь въ томъ случаз, когда дальн зйшее дъйств1е (напр. 
варка) непрем%нно доконтитъ раздвлене. 

*) Хотя, отвязавъ первый орзхь или первую пуковину, данное лицо 
‘ясно показало, что онъ развяжетъ всю нитку, однако воз плоды, за 
исключенемъ дВйствительно отвязанныхъ, считаются хиббуръ. 
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6. У яйца въ смятку (скорлупа хиббуръ), пока не отдз- 
лена (или: пока не размЪшано), а у крутого, пока не раз- 
бита. Кость, въ которой есть мозгъ, — хиббуръ, пока не раз- 
бита. Гранатовое яблоко раздЪленное (по отдЪлешямъ) хиб- 
буръ, доколЪ не ударили палкой. Подобно этому и связка 
прачешниковъ; у платья, сшитаго изъ килаимъ (разнород- 
ныя части) хиббуръ, доколЪ не начнетъ пороть '). 


7. Зеленыя листья овощей дополняютъ, а бЪлые не до- 
полняютъ [р. Элазаръ сынъ р. Садока говорить: и бЗлые 
дополняютъь у капусты, потому что они съЪдобны, и у латука, 
потому что они охраняютъ съЪдобное]. 


8. Листья лука и сыны лука (в%роятно: дудчатые стебли, 
перья зеленаго лука), если въ нихъ есть сокъ, измЪ- 
ряются, какъ они есть; если въ нихъ есть пустота, то сда- 
вливаются. ХлЪбъ ноздреватый измЪряетея какъ есть; 
если въ немъ есть пустота, то сдавливается. Мясо теленка 
опухшее и мясо стараго скота уменьшившееся измЗряется 
какъ есть, 


9. Если огурецъ посаженъ въ горшкз, но, выросши, вы- 
шелъ за предёлы горшка, то онъ чистъ *). Сказалъ р. Си- 
монъ: почему ему быть чистымъ? нечистое (т. е. находя- 
щееся въ горшкз) остается въ своей нечистот, а чистое 
{т. е. вышедшее изъ горшка) вкушается. 


10. Сосуды изъ помета и сосуды изъ земли, изъ кого- 
рыхъ корни могутъ выйти (въ почву), не приносятъ расте- 
нямъ воспр!имчивости $). Горшокъ съ отверсщемъ не прино- 
ситъ растешямъ воспримчивости, а безъ отверсмя приноситъ. 
Каковъ размЪръ отверстя?— чтобы имъ могъ выйти малый 


—- 


1) Такъ какъ распороть обязательно, то лишь только начали пороть, 
т. е. раздЪлен1е нам$чено, части не считаются соединенными. . 

2) Маймонидъ понимаетъ такъ: огурецъ, выращиваемый вт горшкз, 
‘невоспруимчивъ къ нечистотВ, пока не вырванъ; онъ остается невос- 
примчивъ, хотя бы выросъ за предВлы горшка. Раведъ полагаетъ, что 
выращиваемое въ изолированномъ отъ почвы горшкЪ считается какъ 
сорванное и можетъ стать доступнымъ нечистотЪ; но если, выросши, 
часть его вышла за предвзлы горшка, то оно все считается растущимъ 
въ почвВ и къ нечистотВ воспримчиво быть не можетъ. 

*) Вода, въ нихь находящаяся, считается находящеюся въ почвЪ и, 
слЪдовательно, восприимчивости не приноситъ. 
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корень. Если горшокъ заполненъь землею до краевъ, то` 
онъ—какъ плита безъ закраины '). 


[2, 9] Шелуха бобовъ и шелуха лупинъ, если брошены, не осквер- 
няють (или: не оскверняются) пищевой неч истотой (т. е. не суть яства), но 
если собравы въ калествЪ яствъ, то оскверняють пищевой нечистотой. 

[2, 10] Кожа арбуза, хотя-бы на ней не было съфдобнаго, осквер- 
няеть пищевой нечистотой. Косточки оливъ и косточки финиковъ, хотя-бы 
ихь варили для яства, не оскверняютъ пищевой нечистотой. Косточки рож- 
ковъ, хотя-бы были собраны для яства, не оскверняють пищевой нечи- 
стотой; если же сварены для яства, то оскверняютъ пищевой нечистотой. 
Если кожура и косточки (винограда) были кФмъ-нибудь собраны въ качеств 
яства, то его намфрене не иметь значеня. 

[2, 11] Овощи, засохпие на стебляхъ своихъ, какь капуста или тыква, 
не оскверняютъь пищевой нечистотой, но если ихь сняли и засушили, то 
оекверняютъ пищевой нечистотой 2). 

[2, 17] Горшокь продырявленный, если помбщенъ на двухъ колахъ, 
хотя-бы на ладонь оть земли, ие приносить растешямъ восприимчивости; къ 
чему относится сказанное?—если отверсые снизу; если же оно сбоку, то 
приносить восприимчивость. растеншямъ; если на отверсти имфется земли 
сколько-бы ни было (т. е. горшокъ стоить въ земл$ такъ глубоко, что 
отверсте хоть отчасти закрыто), то онъ не приносить воспримчивости ра- 
стенямъ. 

[2, 18] Плита, имфющая закраины, въ наклонномъ положеи не при- 
носить воспримчивости. Если была жидкость въ горшк$, не имфющемъ 
отверст!я, и жидкость упала на (растущй въ немъ) огурецъ, то этотъ 
сталь воспруимчивъ; если же онъ выросъ и вышель за предлы горшка, то 
чисть (или: невоспимчивъ). 


ГЛАВА Ш. 


1. Иное требуетъ (для осквернительности) Бехшера (см. 
Махширинъ, Введене) и не требуеть назначен1я (въ пищу), 
иное требуетъ назначеня и Вехшера, иное назначевя, но не 
Бехшера, а иное не требуеть ни Вехшера, ни назначеня. ВеЪ 
яства, потребляюпйяся человЪзкомъ, требуютъ цехшера и не 
требуютъ назначеня. 

2. Мясо, отрЗзанное отъ человзка, скота, звВря и птицъ 
(при жизни), оть трупа (невелы) птицы запрещенной, сало 
въ деревняхъ и вс растев1я полевыя кромЪ шемаркеимь (родъ 


1) Т. е. не считается сосудомъ, и дождь, попавпий на выращиваемое 
въ немъ, не приноситъ восприимчивости. 

з) Дальньйпия статьи Тосефты о томъ, чтб въ различныхь яствахъ 
хиббуръ и что не хиббуръ, дошли въ крайне испорченномъ видз. 
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трюфелей) и грибовъ [р. Гуда говорить: кромЪ дикаго пор- 
рея, портулака и петрушки; р. Симонъ говоритъ: кромЪ 
акавить (по комментаторамъ: волчцы); р. 1осе говоритъ: кромЪ 
Би]Баз (родъ лука)]: эти требуютъ назначеня и Вехшера °`). 

3. Трупъ (невела) скота запрещеннаго повсюду и трупъ 
(невела) птицы дозволенной—въ селахъ требуютъ назначе- 
я и не требуютъ Вехшера. Трупъ (невела) скота ‘дозволен- 
наго— повсюду и трупъ (невела) лтицы дозволенной, а также 
сало на рынкахъ не требуютъ ни назначеня, ни пехшера 
[р. Симонъ говорить: также мясо верблюжье, заячье, кро- 
личье и свинина]. 


|3, 1| Рыбы дозволенныя и саранча дозволенная-— повсюду, а рыба за- 
прещенная и саранча запрещенная въ селахь требуютъ Вехшера и не тре- 
бують назначеня. Тукъ павшаго (чистаго скста) повсюду требуеть Пех- 
шера и не требуетъ назначеня, потому что оно-—какъ тБло его (т. е. упо- 
требляется въ пишу язычниками). Тукъ зарЪфзаннаго (чистаго скота) въ 
селахъ требуеть назначешя и Вехшера. [3, 2] Сказаль р. Гуда: первона- 
чально р. Акиба училъ: тукъ зарфзаннаго въ селахъ требуеть назначеня 
и не требуеть ехшера, потому что оно уже получило Вехшерь при ше- 
хитф (отъ крови). Я сказаль ему: ты насъ училъ относительно эндивия, 
собраннаго для скота, а потомъ предназначеннаго для человфка, что онъ 
не требуеть Вехшера вторичнаго, если только на немъ имфелся напитокъ 
увлажняющий (т. е. Вехшеръ, предшествующий назначению предмета въ пишу, не 
имфетъ силы, слБдовательно, и тукь требуетъь особаго пехшера послф на- 
значен!я). Р. Акиба сталъ учить согласно словамъ р. Гуды. 

[3, 3] Тукь скота запрещеннаго нечисть. Тукъ звЪря, все равно—за- 
прещеннаго или дозволеннаго,—какъ его т$ло. Тукъ невелы и терефы 
чистъ, ибо сказано (Лев. 7, 24): «тукъ изъ мертваго (невелы) и тукъ изъ 
растерзаннаго звЗремъ можно употреблять на всякое дёло». 

[3, 4] Если кто отр$заль съ оливку мяса отъ члена, отдфленнаго отъ 
Живого, & ПОТОмМЪ назначиль его (въ пищу человЪку), то оно требуетъ 
Пехшера; если же сначала назначилъ, а, потомъ отр$залъ, то не требуетъ Вехшера. 

[3, 5] Сказалъ р. [0ее: почему трупъ птицы дозволенной не требуеть 
Вехшера?— потому что онъ оскверняеть большой нечистотой, & все, что 
оскверняеть большой нечистой, не требуеть Бехшера. 


.4. Анисъ, послЪ того какъ сообщиль вкусъ горшку, не 
подлежитъь возношеню и не оскверняется нечистотою пище- 
вою (т. е. не считается яствомъ); вЪтви рябины, жерухи, 
кресса и дикаго арума не считаются въ отношен!и нечистоты 


т) Перечисленныя вещи обыкновенно не потребляются челов комъ 
(т. е. даже язычникомъ), поэтому он лишь тогда воспринимаютъ и со- 


общаютъ нечистоту, когда предназначены въ пищу человзку и посл 
этого увлажнены. 
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яствами, пока не становятся съЗдобны [р. Симонъ говорить 
также и листья колоквинта имъ подобны]. 

5. Созфит, атотит и (прочйя) благовонныя вещества, ра- 
пункулъ, ассафетида, перецъ и цвВть сафлора покупаются 
за деньги маасеръ (второй десятины) и не считаются въ 
отношен1и чистоты яствомъ,—слова р. Акибы. Сказалъ ему 
р. юаннъ сынъ Нури: если они покупаются на деньги ма-. 
асеръ, почему имъ не считаться въ отношении нечистоты 
яствомъ? а если они не считаются въ отношени нечистоты. 
яствомъ, то не должны покупаться за деньги маасеръ (ср. 
Тое. Маасеръ Шени 1, 13). 

6. Мази и босеръ (недозрЪлую смокву и недозрЪлый вино-. 
градъ) р. Акиба признаетъ въ отношени нечистоты яствами 
р, юаннъ сынъ Нури говоритъ: послЪ того, какъ достигнуть 
десятинной зрЪлости. 

Мятежныя оливки и виноградины школа Шаммая при- 
знаетъь воспруимчивыми (т. е. яствами), а школа Гиллеля 
признаеть невоспр]имчивыми; тминъ школа Шаммая при- 
знаетъ невоспримчивымъ, а школа Гиллеля признаетъ вос- 
примчивымъ. То же въ отношен!и десятинъ. 

_7. Ворз—какъ дерево во всЪхь отношен1яхъ, только по- 
купается на деньги маасеръ (Тое. Маасеръ Шени 1, 14. 
т. 2, стр. 328). Кафеютъ (пальмовые вЪнички)—яства, но не 


подлежатъ десятинамъ. 


[3, 6] Что называется мятежными оливками и виноградинами? т, 
что вышли изъ подъ жмыха или изъ подъ балки `(нераздавленными); жмыхъ 
‘отъ оливокъ, если собравъ въ качеств яства, считается въ отношенм не- 
чистоты яствомъ, & косточки и кожура, хотя-бы были собраны въ каче- 
ств$ яствъ, не считаются таковыми («мысль собравшаго ничтожна»). 

[3, 7] Р. Тоаннъ сынъ Нури соглашается, что если недозуфлыя смоквы 
(паи) или недозрфлый виноградъ (босер®) сварены до достиженя деся- 
тинной зрёлости, то они считаютея въ отношен!и нечистоты яствами. 

[3, 81].Р. Неемя говорить: оливки и 0осеръ, если были выжаты до 
ъдостяженя десятинной зрЪлости, то жидкость, выходящая изъ нихъ, не 
приносить восприимчивости, потому что это лишь сокъ (не нацитокъ). 

[3, 9] ВФтви рябиновыя и рожковыя, лока не стали съфдобны, не считаются 
вЪ отношен/и нечистоты яствами, & когда, стали съЗдобны, считаются въ отно- 
шени нечистоты яствами; арумъ же, горчица, лупины и проч плоды, 
подлежащие соленю, стали-ли они сЪфдобны или не стали, считаются въ. 
отнощенш нечистоты яствами. . 

[3, 10] Воръх покупается за деньги маасеръ, но въ отношеши нечис- 
тоты ве считается яствомъ. Нафуяють не покупаются за деньги маасеръ, 
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считаются въ отношени нечистоты яствомъ, но свободны отъ десятинныхъ 
пошлинъ. [3, 11] Сказаль р. Гоаннъ сынъ Нури: о вефхъ ихъ р. Гуда го- 
ворить: корз—какъ дерево во вобхь отношешяхь, только покупается за 
деньги маасеръ и воспримчивъ къ нечистот® яствъ; хафниюти —какъ плоды 
во веБхь отношещяхъ, только свободны отъ десятинныхь пошлинъ. 

[3, 12] Орла, киланмъ въ виноградник, волъ, побиваемый камнями, 
телица, убиваемая съ затылка, птицы (отпускаемыя при очищени) прока- 
женнаго, . первородный оселъ и мясо въ молокф-— считаются въ отношент 
нечистоты яствами [р. Симонъ говорить: всВ они не считаются въ отношени 
нечистоты яствами, но онъ согласенъ относительно мяса въ молокф, что 
оно считается въ отношени нечистоты яствомъ]. Такъ говорил р. Симонъ: 
есть нотаръ, считающийся въ отношеши нечистоты яствомъ, и есть нотаръ 
не считающийся таковымъ, а именно: если переночевало до кропленя. то 
не считается яствомъ, а если посл кропленя, считается; пиггуль какъ до 
такъ и послё кроплешя не считается яствомъ; пиггулъ въ минх$ считается 
въ отношени нечистоты яствомъ; пиггулъь отъ великихь святынь и отъ свя- 
ТыНЬ легкихь ие считается въ отношени нечистоты яствомъ. 

[3, 13] Вики считаются въ отношени нечистоты яствомъ,— слов 
р. Гуды, а р. Симонъ говорить: не считаются. Сказалъ ему р. Гуда: ость-ли 
У тебя вещь, которая-бы подлежала десятиннымъь пошлинамь и не счита- 
лась въ отношеши нечистоты яствомъ? Сказаль ему р. Симонъ: есть-ли у тебя 
вещь, которая бы не считалась въ отношени нечистоты яствомъ и въ тоже 
время подлежала десятиннымь пошлинамъ? Сказалъь ему р. Гуда: ты изм1- 
ниль валах (т. в. по Палах$ вики подлежалъ десятинамъ). 

_ [8, 14] 0 верблюжьей трав вс согласны, что она считается въ отно- 
шеи нечистоты яствомъ. Воиюу не считается въ отношови нечистоты 
яствомъ. Дорз, если сваренъ, считается въ отношени нечистоты яствомъ. 
Финики и сушеныя смоквы, положенныя въ горшокъ для приправы, ечи- 
таются яствомъ до тёхь поръ, пока они станутъ негодны въ пишу чело- 
вБку. Р. Гуда говорить: саранча, положенная въ горшокъ для приправы, 
считается яствомъ до т5хъ поръ, пока не станеть негодна въ пищу человфку. 


8. Рыба съ какого времени принимаетъ нечистоту (въ ка- 
чествЪ яства)? — школа Шаммая говорить: съ того времени, 
какъ. поймана, а школа Гиллеля говорить: съ того времени, 
какъ умерла (заснула); р. Акиба говоритъ: (невоспр!имчива) 
доколЪ она можеть снова оживиться (въ вод%). 

° Есличеренокъ емоковницы оторванъ (отъ ствола) исоединенъ 
съ нимъ только корою,—р. Гуда считаетъ (плоды) невоспрёим- 
чивыми (какъ соединенные съ почвой), а мудрецы говорять: 
{невосиримчивы) если только черенокъ можетъ оживиться. 
ХлЪбъ вырванный, но который держится хотя-бы на маломъ 
корешкЪ, невоспримчивъ. | 

_ 9. Тукъ скота дозволеннаго не оскверняеть нечистотой 
мертвечинной,. поэтому онъ требуетъ вехшера (какъ не осквер- 
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няющШ большой нечистотой). Тукъ скота запрещеннаго 
оскверняегъ нечистотой мертвечинной, поэтому не требуетъ 
Вехшера. Рыба недозволенная и саранча недозволенная тре- 
буютъ въ селахъ назначеня. 

10. Улей пчелиный, по словамъ р. Эл!эзера, —какъ почва 
(недвижимость): на него пишуть прозболъ, онъ не прини- 
маеть нечистоты, пока остается на своемъ м$ЪестЪ, и вырЗ- 
заюцИй изъ него соты въ субботу повиненъ жертвЪ за грЪхъ, 
а мудрецы говорять: онъ не разсматривается какъ почва: на, 
него не пишутъ прозбола, онъ принимаетъ нечистоту на 
своемъ м3ЪетЪ, а вырЪзаюцИй изъ него соты въ субботу не 
отвЗчаетъ (ср. Шевитъ 10, 7). 

11. Соты (медъ въ сотахъ) съ какого времени считаются 
въ отношеши нечистоты напиткомъ?— школа Шаммая гово- 
ритъ: послЪ того какъ разожгли (вЪроятно: начали подку- 
ривать), школа Гиллеля говорить: послЪ того какъ разрубили. 

[3, 15] Сказаль р. Гуда: р. Эщэзерь и мудрецы не расходились въ 
томъ, что соты не принимаютъ нечистоты, пока находятся въ евоихъ гнзз- 
дахъ; и священники никогда не отказывались отъ нихъ и вынимали ихъ 
въ чистоть (они и хуллинъ Фли въ чистот$); о чемъ они расходились?— въ 
отношеши субботы и субботняго года: }. Эл1эзеръ говорить: улей —кажъ почва, 
а мудрецы говорять:—какъ сосудъ; но если онъ скрпленъ глиной, то веВ 
признаютъ, что онъ во вефхь. отношеняхь какъ почва; если онъ держится 


на двухъ колахъ, то`всф признаютъ, что онъ какъ сосудъ во вебхъ отно- 
шеняхъ. 


12, Сказалъ р. мсусь сынъ Леви: Господь дастъ каж- 
дому праведнику по триста десять м!ровъ, ибо сказано (Пр. 
8, 21): „чтобы доставить любящимъ Меня ешь 1) (син. пер. 
существенное благо) и сокровищницы ихъ Я наполняю“. Ска- 
залър. Симонъ сынъ Халафты: Господь не нашелъ лучшаго со- 
суда съ благословленемъ для Израиля, нежели миръ, какъ 
сказано (Пе. 29 [28], 11): „Господь дастъ силу народу своему: 
Господь благословить народъ свой миромъ“. 


КОНЕЦЪ ТРАКТАТА УКЦИНЪ И ОТДЪЗЛА ТЕВАРОТЪ. 
КОНЕЦЪ МИШНЫ И ТОСЕФТЫ. 
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1) По числовому значентю, это слово (1 1) равняется 310. 
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